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॥ श्रीः ॥ 
| विषयानुक्रमणिका | 
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श्रीरासेण तारासमाध्वासनस्‌ 15 
वालिसंस्कार 54 
सुग्रीवाङ्गदयो राज्याभिषेक 49 
प्रस्जचणशुहाया निवास 45 
पराव ड्चणेनस्‌ 61 
हनूमता सुग्रीवप्रतियोधनस ப 53 
चतुद्शेऽह्लि गीता: शोकाः 
शरद्वणनम्‌ 59 
अङ्गदेन கனா 5 
हनुमता रक्ष्मणप्रसादनचोदना 22 


385 


विषयः छोकप्तड्डया पृष्ठम्‌ 
तारया छक्ष्मणसान्त्वनम्‌ 66 508 
सुम्रीवतर्जनस्‌ 19 323 
तारया पुनळक्ष्मणसान्त्वनस्‌ ... 24 827 
सग्रीवेण लक्ष्मणप्रसादनम्‌ ... 20 85 
वानरसेनागमनम्‌ a 33/ 
னின்‌ रामसन्षिधो गमनम्‌ 34 344 
वानरसेनास ङ्क्था निवेदनम्‌ 44 201 
प्राच्यां विनतप्रेषणस्‌ 71 360 
दक्षिणस्यां हनुमत्प्रेषणस्‌ 59 374 
प्रतीच्यां सुषेणप्रेषणस्‌ 59 364 
उदीच्यां शतबलिप्रेषणस ப 05 306 
हनुमद्धस्ते 5 छुगुलीयकदानस्‌.... कि 17 409 
सीतान्वेषणाय वानरसेनाप्रस्थानम 17 413 
भूवलयावेज्ञनकारणकथनस 20 410 
पूर्वो्तरपश्चिसदिग्भ्यो वानरसेनाप्रत्यागमनस्‌ 15 492 
विन्ध्यशुहासु सीतान्वेषण र 35 425 
अज्भदाज्षया रजतपवेतादिष्वन्वेषणस्‌ hs 22 430 
ऋक्षविलप्रवेश: सखयंप्रभादशनं च | 41 434 

पञ्चदशेऽह्नि गीताः வகா 817 

ணன்‌. 10 443 
विलप्रवेशकारणकथनम 20 447 
प्रायोपवेशनिर्धारणम 40 451 
हनुमता5ज्ञदभीषणम्‌ 22 ரட்‌ 
वानराणां प्रायोपवेश: 24 464 
अङ्कगदसरंपातिनोः संवादः 25 469 
निखिलरामब्वत्ताःतकथनम 20 475 
लङ्कायां सीतावस्थानप्रदर्शनम्‌ 37 479 
सपा शव चचनाडुवादः 50 460 
संपातिना खस्य वृत्तान्तकथनम 21 492 
खपक्षदाहकारणकथनस्‌ 17 497 
निशाकरेण पक्षप्ररोावधिनिरूपणम 16 500 
संपातिपक्षप्ररोहः घानरप्रस्थानं च 16 504 
समुद्रल्डनालोचनम्‌ 25 507 
खस्वशकत्याविप्करणम्‌ 35 iY, 
समुद्रतरणे जाम्बवता என்னா 40 519 
समुद्रतरणाय हनूमता महेन्द्रशिखरारोदणस्‌ 53 527 ० 
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॥ 22 ॥ 
॥ अथ स्मार्तानां श्रीरामायणपठनोपकमे ளை: சிகா: ॥ 


HTT विष्णुं शशिवर्ण चतुर्थुजम्‌ । प्रसन्नवदन ध्यायेत्समवित्नोपश्ञान्तये ॥ १॥ 
बागीशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानाम्ुपक्रमे | यं नत्वा कृतकृत्याः ஏன்‌ नमामि गजाननम्‌ || 
दोभियुक्ता चतुर्भि! स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्मं सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा कुन्देन्दुशङ्कस्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवदा सुप्रसन्ना ॥ ३॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरस्‌। आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्प्ीकिकोकिलम्‌ | 
वाल्मी केसुनिसिइस्य कवितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृप्तस्तं सुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | ६ | 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्ष॑सम्‌। रामायणमहामालारन्नं बन्देऽनिलात्मजम्‌ || ७॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ८ | 
TOE सिन्धो सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 


आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ || ll 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्वनाद्रिकमनीयविग्रहम | 
पारिजाततरुभूलवा सिने भावयामि எரா || १० ll 
यत्र यत्र रघुनाथकीतन तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पबारिपरिपूणेलो चने मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
qld मारुततुल्यवेग जितेन्द्रियं Tiamat ATEN । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्ये எண்‌ शिरसा नमामि ॥ १२ ॥ 


यः कर्णाञ्जलिसंपुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ 
वाल्मी केत्रदनारविन्दग लितं रामायणाख्य ஏர | 
जन्मव्याविजराविप त्तिमरणेरत्यन्तसो पद व॑ 


संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णोः पदे शाश्वतम्‌ ॥ १३॥ 
/ तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरो पनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं म्रुनिप्रणीतं दशशिरसश्च बधं निशामयध्वम्‌ || १४ ॥ 


சு IR भूत ணை स ஞு எரு पुन्‌ ம்‌ भव पुण seg रायण > > - 
बासी किगि रिसंभूता रापसागरगामिची | மாரு सुवः एण्या மரல்‌ | १५ ॥ ` 


2 श्रीमद्यास्मीकिरामायणम्‌ 


छोकसारजलाकीण स्गकलछ्लोलसडुलम्‌ । काण्डग्राहमहामीन वन्दे रापायणार्णवम ॥ 
वेदवेचे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेद प्राचेतसादासीस्साक्षाद्रामायणासना ॥ १७ || 
बैदेहीस हित सुरटरमतले हेमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते ஈன்‌ ஏன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिहत रामं भजे னான ॥ १८॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्सुमित्रासुतः 
எள்‌ भरतश्च पाश्वेदलयोवास्वादिकोणेषु च | 


~ 8. 


सुयोवश्च विभीषणश्च युवरार्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे னரா ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्यै जनकात्मजायै | 
नमोऽस्तु स्ट्रेन्द्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु चन्द्राकमरुदणेभ्यः ॥ २० ॥ 
= 


॥ पारायणसमापनसमये अनुसन्धेयश्छोकक्रमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु प्न्य: पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया ॥ 

अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिणः | 

अधना! सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 
चरितं रघुनाथस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ | एकैकमक्षरं प्रोक्त हापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
னா रामायणं என यः पादं पदमेव वा। स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा || 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
यन्मङ्कछं सहस्राक्षे सदेवनमस्कृते | சன்‌ समभवत्तत्ते भवतु ARH ॥ ७॥ 
थन्मङ्कछं सुपणस्य विनताऽकल्पयत्पुरा அரம்‌ प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ८॥ 
अमृतोत्पादने देत्यान என்‌ वज्रधरस्य यत्‌ । அன்னச்‌ प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ 
त्रीन्विक्रमान ஈண்‌ विष्णोरमिततेजसः | எனன சான்‌ राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा रोका दिशश्च ते பாகர்‌ महावाही दिशन्तु तव सवेदा ॥ 

कायेन बाचा मनसेन्द्रियवां बुध्याऽऽत्मना वा ஈதர்‌; स्वभावात्‌ | \ 

करोमि यद्यत्सकलं परस्मे नारायणायेति समपयामि ॥ १२॥ 

கக 


श्रीरामायणपठनोपक्रमे 5 नुसन्धेयाः RTT: 3 


॥ श्रीवैष्णवानां श्रीरामायणपठनो पकमे ऽ नुसन्धेयाः शछोकाः ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वाल्मी के्ुनिसिहस्य कबितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌। अतृप्तस्तं सुनि बन्दे प्राचेतससमकल्मपम्‌ ॥ ३ ॥* 
गोष्पदी कृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारन्नं बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌। कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां எற । 


वातात्मजं वानरयूथ्षुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥௩॥ 
ஜஜ सिन्धो! सलिलं सलीलं यः शोकवह्नि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि ते प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनस्‌ ॥<॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ | ९॥ 


वेदवेद्चे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना I! १०॥ 
तदृपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | 


रघुवरचारेतं झ्ुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ || ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजप्रप्रमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्नदीपम | 
आजानुबाहमरविन्ददळायताक्षं रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 


वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हेमे पहामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तसं ஏன்ன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः TEA रामं भजे श्यामलम्‌ | १३॥ 
॥ पारायणसमापनकऋमः || 
एवमेतत्पुराषट्रत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्टितः ॥ २॥ 
काले எர प्न्य: पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्लोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु ப்ள 
कावेरी वतां काले काले ஏர वासवः | श्रीरङ्गनाथो எரு ம वर्धताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोका; समस्ता; सुखिनो भवन्तु படிம. 


4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणस्‌ 


nae कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये । चक्रबतितनूजाय எனி मङ्झलम्‌ ॥ ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूर्तये | एंसां मोहनरूपाय पुण्यःष्टोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्डाय मिथिलानगरीपतेः । भाग्यानां पारपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ 
-पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ | 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे | सेव्याय எண்‌ धीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
सो मित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे । संसेव्याय सदा भकतया स्वामिने ராணு 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । ஏராள भक्ताय நார்‌ मङ्गलम्‌ ॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । सोलभ्यपरिपूर्णाय सखो द्रिक्ताय मङ्गलम्‌ ॥ 
அணி हरीशाभीष्ठदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय ஈர ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुवीराय सेतूछड्टितसिन्धवे। जितराक्षसराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया। राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्कलम्‌ | 
मझ्लाशासनपरेमेदाचायपुरोगमेः। सर्वेश्व ரண்‌ सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


ED ed 
a ` 


॥ अथ माध्वानां रामायणपठनोपक्रमेऽनुसन्धेयाः शोकाः ॥ 


शुक्कांबरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुर्भुजम्‌ । प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवेविश्रोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं वन्दे ணர்‌ हि a: | श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा | आदावन्ते च मध्ये च विष्णु) सबेत्र गीयते ॥ 
स्वेविप्नप्रशमनं सवसिद्विकरं परम्‌ । सवेजीवप्रणेतारं बन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४॥ 
सर्वाभीष्टप्रदं रामं सर्वारिष्टनिवारकम्‌ । जानकीजानिमनिशं वन्दे महुरुवन्दितम्‌ ॥ ५॥ 
अश्रमं भङ्करहितमजडं विमलं सदा | आनन्दतीथमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६॥ 
भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोलिः। 
सकलवचनचेतादेवता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निवि मानसे च ॥ ७॥ 
मिथ्या सिद्धान्तदुर्थ्वान्तविध्वंसनविचक्षणः। जयतीर्थाख्यतरणिभांसतां नो हृदम्बरे ॥ ८ ॥ 
चित्रैः पदेश्च गम्भीरेबाक्यर्मानेरखण्डिते; | गुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌ ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं प्रधुराक्षरम्‌। आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिको किलम्‌ ॥ 
वाल्मी केशुनिसिहस्य कबितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अवृप्तस्तं ஏர बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | १२ ॥| 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌। रामायणमहामालारत्न॑ बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ ` 
- अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ १४ ॥ 


ய்‌ 


श्रीरामायणपटनो पक्रमे ऽ नुसन्धेयाः கிண: 5 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 


वातात्मजं वानरयूथय्नुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १५॥ 
308A सिन्धोः सलिलं सलीलं यः शोकवद्नि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेब ददाह gd नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥* 
आज्जनेयमतिपाटलानन काश्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिन भावयामि पवमाननन्द नम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
वाष्पवारिपरिपूणलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। वेद! प्राचेतसादासीस्साक्षाद्रामायणात्मना || १९॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसम्पदाम्‌ | लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरो पनतारथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं युनिप्रणीतं दशशिरसश्च எச்‌ निशामयध्वम्‌ ॥ २१॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं ग्रुनिभ्य॥ परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिहृतं रामं भजे श्यामलम्‌ | 25 | 
बन्दे वन्यं विधिभवमहेन्द्रादिवृन्दारकेन्दरे: 
व्यक्तं व्याप्तं स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
Jae सुखचितिमयैमैङ्गलेयुक्तम्गः 
सानाथ्यं नो विदधदधिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥ २३॥ 
TT भ्रुवनवलयस्याखिलाश्रयरत्नं 
लीलारबं जलपिदुहितुर्देवतामोलिरत्रम । 
चिन्तारब्नं जगति भजतां ATTA ˆ 
कोसल्याया लसतु मम हुन्मण्डले GATT ॥ २४ | 
महाव्याकरणाम्मो थिमन्थमानसमन्दरम्‌ । कवयन्तं रामकीर्त्या हनुमन्तमुपास्महे ||२५॥ 
सुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य शुजान्तरम्‌। नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभौ ப 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूणज्ञानमहार्णसे | வண मध्वदुग्धाब्धये नमः॥ २७॥ 
எனக்‌; पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया | यदुग्धश्ुपजीवन्ति कवयस्तर्णका इब || २८ ॥ 
ஈண்‌ रम्ये सूलरामायणाणवे। विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां शुरवो मम ॥ २९ ॥ 


- हयग्रीव हयग्रीब हयग्रीवेति यो ada | तस्य निःसरते वाणी जह्वकन्याप्रबाहवत्‌॥ ३०॥ 
० Sg ர ~~ 


0 क्‍ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 
पारायणसमापनक्रमः ॥ 


ala प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 

| गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले ஈர ரண पृथिवी सस्यशालिनी। देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भयाः | 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । येषामिन्दीवरञ्यामो हृदये ரா ॥ ३ | 
महल कोसलेन्द्राय महनी यशुणाब्धये | चक्रवतितनूजाय सावभोप्राय mye ॥ ४ || 


வின; श्रीवेष्णपद्धतिबदनुसन्धेयाः ॥ 
"न 


॥ சணா: ॥ 


களன்‌ । வேடு सुबरों । ममोपात्त+प्रीत्यर्थं सीता 
छक्ष्मणभरतवनत्रुघ्रहनुमत्समेतश्री रामचन्दरप्रसादसिध्यर्थं श्रीरामचन्द्रप्सादेन सर्वाभीए- 
सिध्य श्रीरामचन्द्रपूजां करिष्ये ; यावच्छक्ति पूजां पारायणं च करिष्ये ; तदङ्गं कलश- 
शङ्कात्मपीटपूजां च करिष्ये | 

अस्मिन्‌ पुस्तके सीतालक्ष्मणभरतत्रघ्रहनुमत्समेत श्रीरामचन्द्रं ध्यायामि, आवा- 
हयामि, रक्रसिहासनं समर्पयामि, पां समपयामि, आचमनीयं समपेयामि, என்‌ समप- 
என்‌, आचमनीयं समर्पयामि, சார்‌ समर्पयामि, स्तानानन्तरमाचमनीयं समपेयामि, 
वस्रं समर्पयामि, यज्ञोपवीतोत्तरीयाभरणार्थ पुष्पाणि समपेयामि । गन्धान्‌ धारयामि, 
अक्षतान्‌ समर्पयामि, पुष्पाण समपयामि ॥ 


ॐ अच्युताय नमः ॐ नारायणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृषीकेशाय नमः 


अनन्ताय नमः माधवाय नमः त्रिविक्रमाय नमः दामोदराय नमः 

गोविन्दाय नमः गोविन्दाय नमः वामनाय नम; पद्मनाभाय नमः 

केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नमः श्रीरामचन्द्राय नमः 
समस्तो पचारान समपयामि | 


धृपमाघापयामि, दीपं दर्शयामि, कदलीफर्ल निवेदयामि | ताम्बर समपयामि | 
कपूरनीराजनं दर्शयामि । छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ समपयामि । प्रदक्षिणनम- 


स्कारान எரர்‌ ॥ 
स्क कयः 


~ 


॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 
श्रीसीतालक्ष्मणभरतशलुब्नह नुमत्समेत- 
श्रीरामचन्द्रस्वामिने नमः 


॥ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 


॥ किष्किन्याकाण्डम्‌ ॥ 





[पुरा कुशलवाभ्यां ्रीरामसन्निधो अश्वमेधयज्ञवाटे द्वात्रिराति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
्रयोदशेऽल्लि आरण्यकाण्डे चतुःषष्टितमसगमारभ्य यावत्काण्डसमात्ति 
किष्किन्धाकाण्डे आदितः என்னார்‌; च ளின்‌: तस्मिन्‌ दिने गीताः 
शछोकाश्च ८२१। ௭௭ किष्किन्धाकाण्डे திகா ३८५] 

[ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத யாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
18ஆம்‌ நாள ஆரண்யகாண்டம்‌ 64-வ அ ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ அத்த காண்டம்‌ 
முடியவும்‌ கஷ்டிந்கா காண்ட தீதில்‌ முதல்‌ எட்டு ஸர்க்கங்க ஷம்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யய்பட்ட 
சுலோக சங்கியை 821 அதில்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டச்‌இல்‌ 


சுலோக சங்கியை 399. | 


प्रथमः ஏர: ஒன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 
पम्पादरिनो रामस्य எனா: பம்பா சரசைக்கண்ட டர ராமரின்‌ புலம்பல்‌. 


स तां पुष्करिणीं गत्वा पद्मोत्पलझषाकुलाम | रामः सोमित्रिसहितो विललापाकुलेन्द्रिय! 


खः அந்த पद्मोव्पल- रे தாமரை, கருகெய்தல்‌, 
सोमिलिसहित : லக்ஷம்‌ ணரு டனிரு ந்து झपाकुलां ) மீன்‌ இவைகள்‌ நி 
रामः ஸ்ரீ ராமா, पुष्करिणी சரணை [= றந்த 
சாத: ஸ்டாவசக்‌ கியில்லா गत्वा அடைந்து, 


तां Yi, [கவரா विललाप கண்ணீர்‌ பெருக்‌இஞார்‌, “ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கும்‌ 


तस्य ஊர तां हर्षादिन्द्रियाणि चकम्पिरे। कामवशमापन्नः सो मिलिमिदपन्नवीत्‌ ॥ २॥ 


तां 
ष्ट्रा एव 


तस्य 
इन्द्रियाणि 
हर्षात्‌ 


चकम्पिरे 


सो मिते 
पम्पा 


बेड्येविसलोंदका | 


அதை | 
பார்த்த துமே, कॉमवश 
அவரது ATT: 
இந்திரியங்கள்‌ सोमित्रि 
திருவளக்‌ தின்‌ 


உவப்பால 25 
சைந தன, अब्रवीत्‌ 


ழு லக்ஷ்மண | फुल- | 
कि लक पद्मोत्पलवती 
~ உரு தவ विविधे 
வைமாயமஃபால நாம दरै 
லமான BTS 5 (Lp शोता 
டையதாய்‌ शोभते 


அவா, 
அனபின Br இ ற்‌ 
ஈடுபடடவராய்‌ 
லக்ஷமணரைப்‌ 
பார்‌ த்து 
Fh ° . 
பினவரும சொல்‌ 
சொன்னா. 


सोमित्रे शोभते पम्पा बेइ्यबिमलो दका । फुछपन्नोत्पलवती शोभिता AEA: ॥३॥ 


மலாந்த தாமரை, கரு 
நெய்தல்‌ இவைகளை 
பல | புடையதாய்‌ 
மரங்களால்‌ 
அமகுவாயந்து 
விளங்குகிறது. 


सोमित्रे पश्य पम्पायाः काननं शुभदर्शनम्‌ । यत्र राजन्ति शैलाभा ரள; सशिखरा इव ॥ 


सोमित्रे 
சொ: 
ञुभदरनं 
काननं 
पस्य 

यत 


“ லக்௩மணா | द्र्माः 
कफ டன்‌ எண்ண: 
அழக 

சோலையை எள: 
பார. इव 
அதல்‌ राजन्ति 


மரங்கள்‌ 
இளைகளேோ முகூடிய 
வைகளாய்‌ 
மலைகள்‌ தோன்றுவது 
போல 


வி ளங்கு இன்றன. 


मां तु शोकाभिसंतप्तं माधव: पीडयन्निव | भरतस्य च दुःखेन वेदेह्या हरणेन च ॥ ५॥ 


भरतस्य 


शोकामिसंतप्त 


“ பரதனுடைய 
அபூர்வ பக்தியை 


நினைப்பதா லும்‌, सां 
ஜானகியின்‌ माधव: 
அபஹரண த்தாலும்‌ पीडयन्‌ इव 
விசேஷமாய்‌ 


சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
இடக்கும்‌ 
என்னை 
வஸந்தருது 
இன்னும்‌ துன்புறு த 
தூ வதுபோலிருக்கு 


शोकातिस्यापि मे पम्पा शोभते चित्रकानना । व्यवकीर्णा TEP; ரம்‌; शीतोदका शिवा॥ 


पस्पा 


चिल्रकानना 


बहु विधेः 
पुष्पे: 
ध्यवकीर्णा 


பம்பை | शीतोदका 
அற்புதமான சேரலை | 
களையுடையதாய்‌ | शिवा 
Fe MS शोकार्तस्य 
புஷ்பங்களால்‌ में अपि 
எங்குமடாந்ததாய, दोभते 


எனச்‌ கும்‌ 
தோன்‌ றுகிற று 


குவிர்ந்த தீர்த்தத்தை 


Lj cnt LIB Ws 


மங்கள சரமா UY க்தி 


தாய்‌; 


சோகத்தால்‌ பீடிக்க! 


[1 TA 


1] प्रथमः खगः 


नलिनैरपि संछन्ना ह्यत्यर्थं शुभदशेना । सरपव्यालानुचरिता मृगद्विजसमाकुला 


सर्पव्याला नु- 0 “சர்ப்பங்கள்‌ , மலைப்‌ 
चरिता $ பாம்புகள்‌ இவை 
ளால்‌ வசிக்கப்பெற்ற 


தா புட, 


सग ट्रिज- மான்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ இ 
களி हि வைகளால்‌ நிை [DD] 


छा ஏலா | ம, 


अधिक प्रतिभात्येतन्नीलपीतं तु शाद्वलम्‌ | 


एतत्‌ “இந்த 

சாகக்‌ இளம்‌ புலதரையா 
ह्ुमाणां மாரங்களுடைய | னு 
विविधे பலவகை 

पुष्पेः புஷ்பங்களால்‌ 


परिस्तोमैः 
नानाप्रख्यातङुसुमेश्छन्ना भूभाति लक्ष्मण 


ர தீனகம்பளங்களால்‌ 


लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா ! 

भूः பூப்பிதேசமானது 
नानाभ्रख्यात- பலவகை சிறந்த 

कुसुमे | புஷ்பங்களால்‌ 


नलिनेः 
संछन्ना अपि 


अत्य 
शुभदशना 


७ 9 


3 
॥ ७ ॥। 


தாமரைகளால்‌ 
மூடப்பட்டிருப்ப 
தாயும்‌ , 
(१ ச 
மிகவும்‌ 
இது அ மகாய்‌ 
விளங்கு கிறது, 


சுர்‌ विविये) पुष्पः परिस्तामरिवापितम्‌ ॥ 


अर्पितं 

2௮ 

अधिकं 
नीलपीतं तु 


प्रतिभाति 
॥९॥ 


छ्न्ना 


भाति 


பரப்பப்பட்டது 

போனறதாய்‌, 

மிக்க 

நீலமும்‌, மஞ்சள்நிற 
முழமுடையதரய 


விளக்குகிறது. 


OE ® கு ௯. ல 
5)7 ITF) SDS, 


पुष्पभारसमृद्धानि शिखराणि समन्ततः। लताभिः पुष्पिताग्रा भिरुपगूदानि सवेतः ॥१०॥ 


पुष्पिताग्रामिः புஷ்பித்த நுனிகளை 


लताभिः கொடிகளால்‌ [யுடைய 
सर्वतः எங்கும்‌ 
उपगूढानि LOOT 6 அகொண்டி 


ருக்கப்பட்ட 


शिखराणि 
ससन्ततः 
पुष्पभार- 
समृद्धानि 


सुखानिलोऽयं सोपिते काळ; प्रचुरमन्मथः । गन्धवान्सुरभिमांसो जातपुष्पफल्रमः ॥११॥ 


सी भिन्न aap LNG) | 
अय ௫ க 
सुरभिः வந 
मासः மாஸம்‌, 
सुखानिल: ரகமான का 8) றுடை 


யன. 


AANA: 


काल: 
गन्धवान्‌ 


जातपुष्प- 0 
फरद्रुसः ) 


மான்மதனது கொண்‌ 
டாட்டத்திற்கேற்ற 

காலம்‌, 

கல்ல வாசனையுள்ள து, 

ல்ல புஷ்பங்களா 
லும்‌, கனிகளா லும்‌ 
நிறைந்த மரங்களை 
யுடையது, 


4 धीमहाल्मीकिरामायणे किल्किम्धाकाण्डे 


[०४४ ५. , 


पश्य रूपाणि सोमित्रे बनानां पुष्पश्ालिनाम्‌ । சார்‌ पृष्पवर्षाणि तोयं i | 


सो मिले 


“ evant res) | 


तायमुचां பேக களுடைய 
तोये ह्व மையை நிகர்‌ க து 
पुष्पवर्षाणि புஷபவாஷங்களை 
सृजतां பொ ழிநிற 


पुष्पशालिनां பூக்கள்‌ செறிந்த 

यनानां வனங்களின்‌ 

रूपाणि (பலவகை தீ 
தோற்றங்க ளை 


मस्तरेषु च रम्येषु विविधाः काननद्रमा: । वायुवेगप्रचलिताः என்னனா ॥१३॥ 


विविधा: “ பலவகை 

काननद्रमा: காட்மெங்கள்‌ 

वायुवेगप्रचलिताः  வாயுவேகத்தால்‌ அலை 
ப்புண்டவைகளாய்‌ 

पुष्प: புஷ்பங்களால்‌ 


wig அமான்‌ 
எண்று 
गांच பூப்பிரதேசத்திலும்‌ 
अवकिरन्ति 


பாறைகளின்‌ மீதும்‌ 


ப.ரப்புகின்‌ றன. 


ஏர: पतमानेश्च पादपस्यैश्च என; | कुसुमे; पश्य எறி क्रीडन्निव समन्ततः | १४॥ 


सौमित्रे “ லக்ஷ்மணா | 

समन्तत: எங்குபார்‌ த்தா லும்‌ 

मास्त: வாயுபகவான்‌, 

पतितैः கீழே விழுந்தவை 
களும்‌, 

पतमाने: च விழுர்‌துகொண்டிருக்‌ 


இன்‌ றவைகளும்‌, * 


विक्षिपन्विविधा; शाखा नगानां कुसुमोत्कचा! 


मासतः “வாயுபகவான்‌, 
नगानां மரங்களுடைய 
कुसुमोत्कचा: பூக்கள்‌ பொலிர்‌ த 
विविधा: புல 

शाखा: தினை கனை 


மரங்களிலேயே தொ 
पादपस्थे: च | ங்கக்கொ ண்டிருக்‌ 


கின்றவைகளுமான 
कुसुम: புஷ்பங்களால்‌ 
क्रीडन्‌ விளையாடுகன்‌ றவர்‌ 
इव போலிருக்கின்ரார்‌. 
पश्य பார்‌, 
। मारुतश्चलितस्थानेः षट्पदैरनुगीयते ॥ 
विक्षिपन्‌ அசைத்துக்கொண்டு 
चलितस्थाने: இருந்த இடம்‌ விட்‌ 

டெழுந்த 

पट्पदे ; வண்டுகளால்‌ 
अनुगीयते பாடப்ப BRM, 


मत्तकोकिलसंनादैनेतयन्निव पादपान्‌। शैलकन्दरनिष्क्रान्त; प्रगीत ब चानिल; ॥ 06 | 


शलकन्दर- | மலைக்முகைகளினின்‌ 
निष्क्रान्तः IDI வெளிவம்‌ க 
अनिलः வாயுபகவான்‌ 


मत्तकोकिलसंनादे : கொழு த்த கோகிலங்க 


ளின்‌ ஓலிகளால்‌ 


प्रगीतः பாடப்பற்றவர்‌ 

इच च போலவே 

पादपान्‌ விருக்ஷங்களை 

नतेयन्‌ காண்டவமாடச்‌ 
செய்கின்‌ றவர்‌ 


ड्व போலிருந் தார்‌. 


ஈத 
1] ITH: qi: 0 
तेन विक्षिपताऽत्यर्थं पत्नेन சானா; | अपी संसक्तशाखाग्रा ग्रथिता इब पादपाः ॥१७॥ 
. समन्ततः (657 ங்கும்‌ இளைகளின்‌ அனிகள்‌ 

अत्यथ மிகவும்‌ संसकशाखाग्रा: ஒன்றோடொன்று 
विक्षिपता ஆடச்செய்யும்‌ சேோர்தவைகளாய்‌ 
तेन அரத ग्रथिताः ணெக்கப்பட்டவை 
पवनेन வாயுபகவானால்‌ கள 
अमी पादपाः இந்த விருக்ஷங்கள்‌ इच போலிருக்கின்றன. 
स एप सुखसंस्परशा वाति चन्दनशीतलः | गन्धमभ्यावहन्पुण्ये श्रमापनयनोऽनिलः ॥ 
a: “அந்த ஏ: நருமண ததை 
uy; இந்த अभ्यावहन्‌ வ த்துக்கொண்டு 
अनिलः வாயுபகவான்‌ पुण्य பாச தீதமுடையவ 
सुखसंस्परीः ௮ இகழும்‌ குை றவுமி ராய, 

ன்‌ றி வீ சுனெ றவராய்‌, श्रमापचयचः களை யைப்‌ போ க்கு 
चन्दनशीतल: சந்தனம்போல்‌ குளிர்‌ | கன்‌ றவராய்‌ 

ச்சயுடையவராய்‌ | वाति வீசுகிறுர்‌ 
न पदे रनुकूजन्तो சு. 
अमी पबनविक्षिप्ता विनदन्तीव எனா | षट्पद वनेषु मधुगन्धिषु ॥ १९॥ 
मधुगन्धिषु ்‌சேன்மணங்‌ கழுழும்‌ पांदपाः மரங்கள, 
ag காகெளில்‌ पवन विक्षिप्ता: காற நினால்‌ கு லுக்கப்‌ 
षट्पदः வண்டுகளால்‌ பட்ட வைகளரய்‌ 
अनुकूजन्तः பாடப்பெற்ற विनदन्ति ஒலிக்கின்றன 
अमी இநத ड्व போலிருக்கிறது. 
[அட न्प 

गिरिमस्थेषु des: guaran: | संसक्तशिखराः शैला विराजन्ति महाद्रमेः ॥ २०॥ 
मनोरमैः அ யெ महाद्रम பெரும்‌ வீருக்ஷங்க 
पुष्पव द्विः புஷ்பங்கள்‌ நினை DE शला धंसक्तशिखरा ல்‌ ன ச ட | சால்‌ 
गिरिप्रस्मेषु RC VT गशिखराः அண்ட்‌ ie சே 
a னைக்கு ர்க்கப்பட்டவைகளாய்‌ 
FR UC विराजन्ति வீனக குகன்‌ றன. 


पुष्पसंछन्नशिखरा எனி | अपी मधुकरोत्तंसाः प्रगीता इव पादपाः ॥२१॥ 


के. . . க்‌ ० 
ஏ வ ம सा a ல 51 லி அசைகபை 
भी இக்க ன प ! அடர்த்த ककु 
AT; \ பட்டு சலிக்கின்ற 

पादपाः cheap BTN வைகனாய்‌, ८ 

ப வலமிகனைச சிரா 
पुष्पसछन्न- LAPD நிை பழ मधु रोत्तंसा | பூ < 

[कराससाः ஷண ஙகளாயுடைய 
० श्विखराः J RYN HN யுடைய | வைகளாய 


प्रगीता: பாடுகின்‌ றவைகள்‌ 
ड्व போலி ரு க்கின்‌ றன, 


வைக 1/4 (.1, 


> 


0 


श्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கட்‌ 


सुपुष्पितास्तु पइ्येमान्कणिकारान्समन्ततः। हाटकप्रतिसंछन्नान्नरान्पीताम्बरानिव ॥२२॥ 


ससन्ततः 
ழ்‌ 
पेछन्नान्‌ 
पीतास्बरान्‌ तु 
नरान्‌ इव 


“நால்புறமும்‌ 


பொன்‌ பைரணங்க 


ளணிந்து 
பீதாம்பாம்‌ குரி த்த 


மனிகர்களைப்போ 


லிருக்கின்ற 


सुपुष्पितान्‌ 


श्मान्‌ 


कणिकारान्‌ 


पर्य 


நன்கு பூக்க 
இரத 
ர்‌ 
சரக்கொன்றை மரங்‌ 
களை 


பார்‌, 


अये बसन्त; सोपितरे नानाविहगनादितः | सीतया विपहीणस्य शोकसंदीपनो मम ॥२३॥ 


सो मिले 


नानाविहगनादितः 


अय 
वसन्तः 


ம்‌ லக்ஷ்மணா | 


பலவகைப்‌ ப றவைகள்‌ 


சப்‌ கிக்னெ்‌ DT BU 


இந க 


வஸநதகாலம்‌ 


सीतया 


विप्रहीणस्य 


सस 


शोकसंदीपन; 


சீதையை விட்டு 

பிரித்‌ திருக்கும்‌ 
எனக்கு | 

சோகத்தை விருத்தி 
செய்வதாயிரு க்கிற து, 


मां हि शोकसमाक्रान्तं सन्तापयति मन्मथः | हुए! प्रवदमानश्र मामाहयति कोकिलः ॥२४॥ 


कोकिल: 
ह््ष्टः 
भवदसान; 
सां 
आह्वयति 


“ குயில்‌ 
கவிப்புற்றதாய்‌ 
சத்திக்கின்றதாய்‌ 
என்னை 


அழைக்கின்றது. 


हि 


शोकसमाक्रान्तं 


मांच 


HAA: 
सन्तापयति 


௮ தலர்ல்‌ 

சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
என்னையும்‌ [கிடக்கும்‌ 
அன் பின தி சயம்‌ 


வாட்டுகிறது, 


ரணி हृष्टो रम्ये मां எண்‌ | प्रणदन्मन्मथाविष्टं शोचयिष्यति लक्ष्मण ॥२५॥। 


लक्ष्मण 
एष; 
नत्यूहकः 
685 
(4 


“ லக்ஷ்மாணா | 
இரத 

நீர்க்கோ ழி 
களிப்புற்றதாய்‌ 


அழகிய 


वननिझरे 


प्रणदन्‌ 


सन्मथाविष्ट 


मां 
शीचयिष्यति 


காட்டருவியில்‌ 
சப்நித்துக்கொண்டு 
௮ ன்பின திசய தீ த ர்ல்‌ 


என்னை | கவிக்கு! ற்‌ 
வரும்‌ துகின்ற து, 


ன पुरा शब्दमाश्रमस्था मम प्रिया। என ஈளை परमं प्रत्यनन्दत ॥ २६॥ 


पुरा 
आश्रमस्था 
मम 

प्रिया 
पुतस्य 


शब्द 


“ முன்னொரு கால்‌ 
அச்‌ரமத்திலிருக்று 
எனறு 

காதலி 
இதனுடைய 
சத்தத்தை 


ஏனா 
प्रमुदिता 
सां 
आहूय 
परमं 
प्रत्यनन्दत 


கேட்டு, 

(மிகச்‌ சநதோஷமடை 
என்னை | நீதவளா ய்‌ 
அழைத்து, 
விசேஷமாய்‌ 


* (5 ௪ रन ஓ ச்‌ 
சந்தோஷப்பட்டாள்‌. 


1] परथमः ஈர்‌; 1 


एवं विचित्राः पतगा नानारावविराविण; । ब्रक्षगुख्मलताः என संपतन्ति समन्ततः IRON 


एवं “ இப்படியாய்‌ समन्ततः நான்கு பக்கங்களிலு 
மிருற்‌ தூ 
विचित्रा: பலவகை वृक्षगुल्म- ) ममन्द விலும்‌ 
पतगाः ப்‌ றவைகள aT; $ பு தர்களி லும்‌ கொடி 
नानाराव- 0 பலவித சப்தங்களை af களி அம்‌ 
बिराविण: $ மபிட்்கெ்கொண்டு வல்‌ பண ட ஹவ்‌ (ப பவன்‌ பட்ட 
पर्य பாரா, 


विमिश्रा विहगा; पुभिराव्यूहाभिनन्दिताः । भृड़राजप्रमुदिता; सोमित्रे मधुरस्राः॥।२८॥। 


வ [44 « | 

ல (639) ° ௪ 3 ° 
सोमित्र த டதத ண ) ்‌ பிருங்கராஜ "மெலும்‌ 
विहगाः பெண்பறவைகள்‌ af: II 
पुंभिः ஆண்பறவைகளே டு है ९३ ७ DD 55 க்கள்‌ சநழத்‌ 199 
विमिश्राः கூடியிருக்‌துகொண்டு மடை தவைகளரய 
அண்‌ தனது இ ன த தார்களு ச டட 
नन्दिता: டன்‌ இருப்ப தால்க २ कि கூவு 

ளிப்புற்றவைகளாய்‌ கின்றன. 
¢ कूले प्र + तु + அன स्त्वहं 

अस्या; कूले प्रमुदिताः संघशः शकुनास्थिह ॥ २९॥ 
अस्याः “ இதன அ संघशः அனேக 
कूले கரையில்‌ AE A TR | 

| प्रमुदिताः உதஸாஹ துடன்‌ 
ட்டி இப்பொழுது விளக்குகின்றன. 


नत्यूहरुतविक्रन्देः पुंस्को किलरुतेरपि । स्वनन्ति पादपाश्चेमे ममानङ्गम्रदीपकाः ॥ ३०॥ 


इमे “இந்த सम எனது 
पादपाः விருக்ஷங்கள்‌ , - 
नत्यूहरुतविक्रनदै: च மீர்க்கோழிகள்‌ का करों अनङ्गमदापकाः மன தக்கை தகக்கின்ற 


கும சததகுஙுக்ள ர லும்‌ 


வைகளாய்‌ 
3 ५ க 
पुंस्को किलरुते: | அண கோலெங்களின்‌ 
अपि சத்தங்களாலும்‌ | स्वनन्ति சத்திக்தின்றன 


अशोकस्तत्रकाङ्गारः पट्पदस्यननिस्वनः । मां हि पलबताम्रार्चिवसन्ताभि: प्रधक्ष्यति ॥ 


. Oe NT ட ° 
घसन्तासिः வஸ்‌ தகாலமெலும்‌ | जा पडाव ® சிவநத 


ள்‌; | NUT LN ளையுடைய 


தாய்‌ 
अशोक- அசோகப்‌ பூங்கொக்‌ पट्पदस्वन-0 வண்டுகளின்‌ சத்தமா 
स्त॑श्रकाङ्गारः RAN NNT, இற SN निस्वनः हि) இய கொ தியலின்‌ ஓ 
சையுடைய தாய்‌ 


ம்பி [டையதராமய, 


| 
நெருப்பா ன்று 
| 
| 


मां प्रधक्ष्यति என்னை SD, 


0 श्रोमद्वाल्मो किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்‌ க்கம்‌ 
“ளான सुकेशी ETT | अपश्यतो मे सो मित्रे जी वितेऽस्ति मयोजनम्‌ 
லக்ஷ்மணா | मृदुभाषिणी தேன மொ ழி யாள 
மய இமைகளையு तां हि அ] த [மா ன 
सूक्ष्मपक्ष्माक्षी றற கண்களையுடைய की की பண்ற ட்ப 
मे எனக்கு 
வ 
ன்‌ ற जीविते eB कक! Bd 
सुकेशी அுருதற MF 6601] प्रयोजनं பிரயோஜனம்‌ 
டையவளும்‌, अस्ति न இல்லை 
अये हि रुचिरस्तस्याः कालो எசா: | कोकिलाङुलसीमाम्तो दयिताया ममानघ | 
अनघ “ புண்யாத்மாவே ! को किलाकुल | எங்கு பாத்தா லும்‌ 
HH எனது सीमान्तः குயில்களால்‌ நிறை 
दयितायाः காதலியாகிய யப்பெற்று விளங்கு . 
तस्याः அவளுக்கு अय இந த [ இ றனுமான 
रुचिरकानन;: சோலைகள்‌ அமகுற்று काल: हि காலச்தான்‌ 
விளங்குக ற தம, रुचिरः மிகப்பிரியமான ௮, 
प्न्मथायाससंभूतो है. ச O_o ग्निने அ चि 
पन्मथायाससंभूतो எர; । अये मां धक्ष्यति ரர்‌ शोकाभिनेचिरादिव | 
सन्सथायास- “ஓன்‌ பின திசய த்‌ தின்‌ वसन्तगुण- | வஸர்தகால அழகால்‌ 
संभूतः மனவேதனையால்‌ वधितः விருச்திசெய்யப்பட்‌ 
விளைந்த नचिरात्‌ சீக்கிரமே [ட தாய்‌ 
अरय இரத सां என்னை 
शोकाम्निः சோகாக்னியானது धक्ष्यति इव எரித்‌ அவிடும்போலி 
क्षिप्र விரைவில்‌ ருக்கிறது, 
अपश्यतस्तां दयितां पश्यतो रुचिरट्र्मान्‌। ममायमात्मप्रभवों भूयस्वग्ुपयास्यति ॥ ३५॥ 
दयितां 4 காதலீியாகய सम எனறு 
तां அவளை अय இந்த 
अपस्यत: காணப்பெருதவனும்‌ आत्मप्रभव: பிரிவா ற்ருமை 
रुचिरदुमान्‌ அழகற்ற விருக்ஷங்‌ भूयसवं அஸஹ்யத்தன்மை 
பு களை யை 
ர: LTT FT Da! ELT उपयास्यति அடையப்போகு றது. 
अह्यमाना அன்‌ शोकं वर्षयते मम । दृश्यमानों वसन्तश्च स्वेदसंसर्गदृषक; | ३६॥ 
वैदेही ஜான தீ वसन्तः IY ச்காலம்‌ 
ஏன... சண்முன்தென்படாக | னாடி கண்ணுக்குத்‌ தென்‌ 
வளர மிரு துகொண்டு தடு இக டு 
னது பட்டுக்கொண்டு 
मस 61 be 
शोकं சோகத்தை எனகக... தாபத்தோடுகூடி விஷ்‌ 


बधयतें ன திகப்ப டுத்து கிறாள்‌. மாய விளங்கு FD . 


1] प्रथमः सगेः 9 


मां ह्यद्य मृगशावाक्षी चिन्ताशोकबलात्क्रतम्‌ | सन्तापयति सोपिते ச वनानिलः ॥ 


सोमिले ° லக்ஷ்மணா | अद्य இப்பொழுது 
சாளாளனி- இளமான்வி LA யாளின்‌ चेल: சித்திரைமா த்த திய 
चिन्ता- | நினைவால்‌ சோகத்‌ वनानिलः हि காட்டுக்கா றறும்‌ 
காரன்‌ தில்மூழ்கி க்கிடக்கும்‌ करः அஸஹ்யமாய்‌ 

मां என்னை सन्तापयति வாட்டுகன்றது. 


अमी मयूराः शोभन्ते प्रवृत्यन्तस्ततस्ततः । स्वरः पक्षैः पवनोदूतेगवाक्षे: स्फाटिकेरिव ॥ 


अमी * இந்த पवनोदूते: கா றராலலைக்கப்பட்ட 
எ: மயில்கள்‌ स्वैः அவைகள அ 
स्फाटिके: பளிங்கு க்கல்களா पक्षैः F DS களோடு 
லமைத்த ततः ततः அங்குமிங்கும்‌ 

ல்‌ ன்‌ (9 है அ ச ह /D 
गवाक्षः பலகணிகளால்‌ எனன: நாத்தியாய்‌ MBB 
ड्व எவவண்ணமோ, றவைகளாய்‌ 

அவவண்ணடே Ln शोभन्ते விளங்கு கின்‌ றன. 


शिखिनीभिः परिट्टतास्त एते मदमूछिता; | मन्मथाभिपरीतस्य मम ண; 1130 


ते एते “ அர்த இவைகள்‌ मन्मथामि- பிரீவாற்ிபையால்‌ 

शिखिनी भि பெண்மயில்களால்‌ परीतस्य | தவி க்கும்‌ 

परिव्रृताः ரூ மப்பட்டவைகளாய்‌ सम எனக்கு 

मदमूच्छिताः உத்ஸாஹத்தால்‌ मन्मथवधेनाः பிரிவாற்றுபையை ௮ 
மெய்மறந்தவைகளாய்‌ திகப்படு தீ துகன்றன. 


ன लक्ष्मण नृत्यन्तं TTT शिखिनी मन्मथार्तेषा भर्तारं गिरिसानुषु ॥ ४०॥ 


छूक््मण “ லக்ஷ மணா ! एषा இந்த 

028 பார்‌... शिखिनी 10: 260 51 / 9) 

गिरिस नुषु மலைத்கா முவரைகளில்‌ मन्मथातों மனமத லை பீட்க்கப்‌ 
नृत्यन्त ஆடி.க்கொ ண்டி ருக்கும்‌ பட்டதாய்‌ 
भर्तारं கணவனாயெ उपनृत्यति அனுச த்‌ அக 

मयूर ஆண்மயிலை கூக்தாடுகிறறு 


तामेव मनसा रामां मयूरोऽध्युपधावति। वितत्य रुचिरो पक्षो स्तेरुपहसन्निव ॥ ४१॥ 


मयूरः अपि ஆண்மயிலும்‌ उपहसन्‌ इव ௪ர்க்கன்ற நுபோலாகுி 
रुचिरो அமயெ तां அநத 
पक्षो தி றகுகளை रामां एव லாவியையே 
वितत्य பரப்பிக்கொண்டு, सनसा உளமரம்‌ பூரித்து 
ஸூ « 4 ல்‌ NN அ! 
Ud; TU SEDAN उपधावति உட்டு ற தூ, 
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श्रीमद्वार्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


मयूरस्य वने नूनं रक्षसा न हृता प्रिया । तस्माननृत्यति रम्येषु वनेषु सह कान्तया ॥४२॥ 


प्रिया 

रक्षसा 
- मयूरस्य 

बने 

नून 

न हृता 


“என்‌ காதலி 
அரக்கனால்‌ 
மயில்களிருக்கும்‌ 
காட்டின்வ மியாய்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு 
போகப்படவில்லை. 


मम எச்‌ ன; पुष्पमासे सुदुःसहः 


पुष्पमासे 
अयं 
विनावासः 


“வசநதமாத த்தில்‌ 
இகத 


பரிந்‌ துவி த்தல்‌ 


तस्सात्‌ 
कान्तया सह 
रम्येषु 

वनेषु 
नृत्यति 


| ४३॥ 


सम तु 
सुदुःसहः 


ஆகையால்‌ 
மயில்பேடுடன்‌ 
அழகிய 
வனப்பிரகேசங்களில்‌ 


குதூஹலமாய்த்‌ 
திரிகிறது, 


எனக்கும்‌ 
மிகக்‌ கஷ்டமாயிருக்‌ 
கிற அ. 


ன लक्ष्मण संयोगं तियेग्योनिगतेष्वपि । यदेषा शिखिनी कामाद्भर्तारमभिवतेते ।।४४॥ 


एषा 
शिखिनी 
कामात्‌ 
भर्तारं 
अभिवतते 


“இந்த 
மயில்பேடு 
காதலால்‌ 
கணவனை 


இட்டுகிற து. 


लक्ष्मण 
qd 

तियेग्यो निगतेषु 
अपि 

संयोगं 

पर्य 


லக்ஷ்மணா | 
என்கிறபடியால்‌ 
பக்ஷிஜா திகளிலும்‌ 
க. 

இணை பிரியா இருத்தலை 


பார்‌. 


मामप्येत्र विशालाक्षी जानकी जातसंश्रमा। मदनेनाभिवर्तेत यदि नापहता भवेत्‌ ॥४५॥ | 


विशालाक्षी 
जानकी 
अपहता 


न भवेत्‌ यदि 


4 நீண்ட கண்களையு 
ஜானகி [ டைய 
திருடிக்கொண்டுபோக 

ப்பட்டவளாக 


இல்ல்யென்றால்‌ 


एवं 

मां अपि 
जातसम्भ्रमा 
मदनेन 


अभिवर्तेत 


இப்படியே 
என்னிடமும்‌ 
பக்திசொண்டவளாய்‌ 
உதஸாகத்தோடு 
ஓடிவருவள்‌. 


ரன लक्ष्मण पुष्पाणि निष्फलानि भवन्ति मे। पृष्पभारसमृद्धानां वनानां शिशिरात्यये॥ 


लक्ष्मण 


पर्य 
शिशिरात्यये 
GATE 


ல LED) | 

பார்‌, 

வசந்தருதுவில்‌ 

புஷ்பங்கள்‌ மிகவும்‌ 
பூத்து விளங்குகிற 


वनानां 
पुष्पाणि 

मे 
निष्फलानि 
भवन्ति 


மரங்களுடைய 
புஷ்பங்கள்‌ 
ஏன க்கு 
பிரயோஜன.மற்றவை 
இருக்கின்றன. [களா | 
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रुचिराण्यपि पुष्पाणि पादपानामतिश्रिया। निष्फलानि महीं यान्ति समं मधुकरोत्करे! ॥ 


पादपानां # மரங்களுடைய 
पुष्पाणि புஷ்பங்கள்‌ 

अतिश्रिया அ தி कळ காந்‌ தியா ல்‌ 
रुचिराणि अपि அழகானவைகளாயிரு 


BILD 


निष्फलानि ரரயோஜனமறறவை 
महीं பூமியில்‌ [களாய்‌ 
मधुकरो* क्रः வண்டுகள்‌ கூட்டங்க 
सम கூடவே [ம ளாடு ்‌ 
यान्ति விழு இன்‌ றன, 


वदन्ति शावं मुदिताः शकुनाः எத; कलम्‌ | आहयन्त காணார்‌ कामोन्मादकरा मम ॥ 


शकुना: பக்ஷிகள்‌ 

मुदिताः களித்து 

ஏ: ஒருங்கே சேர்ந்து 
अम्योम्थं ஒன்றுக்கொன்று 
आह्वयन्तः அமைக்கன்றவை 
ड्व போன்றவைகளாய்‌ 


னி यदि eT यत्र मे वसति प्रिया । नूनं परवशा सीता साऽपि शोचत्यहं यथा ॥ 


मे ்‌ ஏன 

प्रिया का தலி 

यत्र எவவிடத்தில்‌ 
वसंति இரு க்கிருளோ, 
तत्र अपि அங்கும்‌ 

ஏன: வசந்தகாலம்‌ 
यदि என்னால்‌ 


कल रावं இ னிய ஒலி யை 

मम எனக்கு 

कामोन्माद- நினைவால்‌ மனச்சஞ்ச 

क्राः லத்தை விளைவிக்கின்‌ 
நவைகளாய்‌ 

वदन्ति இ கன்‌ றன, 

अहं நான்‌ 

यथा எப்படியோ அப்படி 

ला அந்த [யே 


सीता अपि 


சீதையும்‌ 


परवरा மெய்மறந்தவளரய்‌, 
नूनं கிச்சயமாய்‌ 


रोचति 


» 
SIE வரன்‌. 
Noh) ராட்‌ 


नून न तु बसन्तोऽयं देश स्पृशति यत्र सा। कथं ह्यसितपञ्चाक्षी எண मया विना | 


सा ४४ அவள்‌ 
यञ எ ங்கிருக்‌ றுளோ, 
देशं YET பிரதேச த்கை 


ஏர்‌ वसन्तः 


नून ஒருகால்‌ 
न स्पृशाति तु அணுகவில்லை என்றா 


இரக 6४७0४ தகாலம்‌ 


கூ ரு / » * ௬ 
எனை சந தரமா கக 
ஆந்த 
ql அவள 
मया विना என்னா HL BUDTS 
கவனய 
क्थ हि எ யபப.குகான்‌ 
௬ க = ~~ न » _ ௮ ம்‌ 
वतयत्‌ (5७500 EL > தரப்ப! छा ¦ 


अथ वा बतेते तत्र वसन्तो यत्र मे प्रिया। कि करिष्यति सुश्रोणी सा तु निभत्सिता परें!॥ 


னம்‌ ; 

मे “எனது 
प्रिया காகு லி 
Ja எங்கரு க்கிருளோ, 
तल அ ஙகு LD 
वसन्तः வஸநககாலம்‌ 

तेते ச்‌ 
च्‌ ot (oN । 009) 9) னு, 
अथ वा என்‌ WAL 0 


ஆ கடட ஆ த ol 
சன்டா SS BID HY) 


सुश्रोणी 


सा அவல [ காடும்‌ 
परे: சத்‌ ௮ருக்களால்‌ 
இள பிரட்டப்பட்டவளாய்‌ 
तु இருக்கையில்‌ 

कि என்ன 


செய்வாளோ ? 


करिष्यति 


12 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किप्किन्धाकाण्ड़े [नश ॐ; 
श्यामा पञ्मपछाशाक्षी मृदुपूर्वाभिभाषिणी । नुनं बसन्तमासाध परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ | 
पद्मपलाशाक्षी தாமரையிதழ்போன்ற ப்பட்‌ av FHT, 
கண்களூற றவளும்‌, आसादय அடைந்த, 
ஏர்‌ | இன்சொற்பகற்பவளு नूनं நிச்சயமாய்‌ 
भाषिणी மான जीवितं உயிரை 
வாசா - என்னிழலா குமவள்‌, परित्यक्ष्यति துறச்துவிடுவாள்‌, 
8 हि हृदये बुद्धिमेम संप्रति बतेते। नालं वर्तयितुं सीता எனி मद्विरहं गता ॥ ५३॥ 
साध्वी “ம ஹாப்‌ தி விர தை बुद्धि: என்கி f GT ண்ண 
யான மானது 
सीता हि சதையொவெனில்‌ मम எனது 
ETE गता என்‌ பிரிவையடைந 5 हदये ஹி ருதயத்‌ தி ல்‌ 
வளாய்‌ ठृढं உறுதியாய்‌ 
वतयितु உயிர்‌ தரிக்க संप्रति இப்பொழுது 
न अलं சடூயாள்‌. १ वर्तते இருக்கி றது 
पयि भाबोपि वेदेश्यास्तस्वतो बिनिवेशितः। ममापि भाव; सीतायां सवेथा विनिवेशितः॥ 
என ஜான இயினுடைய भाव உயிர்‌ 
भावः உயிர்‌ सीतायां अपि சீதையிடக்திலேயே 
मयि अपि என்னிடச்‌ திலேயே ad சாவபிரகார தீ 
तत्त्वतः உள்ளபடியே இலும்‌ 
विनिवेशित வைக்கப்பட்டி ருக்‌ विनिवेशितः வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
मम எனது | றது. இறது, 


एष पुष्पवहों वायुः सुखस्पशा हिमावहः। तां विचिन्तयतः कान्तां पावकप्रतिमो मम ॥ 


“ புஷ்பங்களின்‌ கறும तां कान्तां அந்தக்‌ காதலியை 

ப்‌ | ணத்தோடு வீசுகிற विचिन्तयतः இடைவிடாது இந்தித்‌ 

ன ண்ணமேயிருக்கும்‌ 
हिमावहः குவிர்ந்‌ அவீசுகிறதும்‌ று லு CS 
सुखस्पररीः சுகமான ஸ்பாசத்தை யூத்‌ at 

யுடையதுமான पावकप्रतिमः =} க்னிபோ லிருக்‌ 
एप; वायु: இநதக காற்று றது. 
सदा सुखमहं मन्ये यं पुरा सह सीतया मारुतः स बिना सीतां शोकं वयते मम ॥ 
पुरा இதற்குமுன்‌ मन्ये நினை தீ.துக்கொண்டி. 
सदा எப்பொழுதும்‌ ருர்தேனோ; 
सीतया सह சீதை யுடனிருந்த सः मासतः அந்தக்‌ காற்று 
अहं நான்‌, सीतां विना 8 தையை விட்டுபிரிர்‌ 
ர்‌ ஏதை मम எனக்கு [ திருக்கும்‌ 
सुखं இன்ப த்தை விளைவிப்‌ शोक சோசக த்தை 
பதாய்‌ वर्धयते அ இகப்படுத்‌.துகிற.து 
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तां बिना स विहङ्गो यः पक्षी प्रणदितस्तदा। वायसः पादपगतः प्रहृष्ठमभिनदिति ॥५७॥ 


यः पक्षी ४ எந்தப்‌ பறவை 

नां அவளை 

विना விட்டுப்பிரிரஈ று 

तदा அப்பொழுது 

विहगः அகா யத்திலிருர்‌ அ 
கொண்டு 

प्रण दितः அபஸ்வரமாய்‌ HA] 


ன்றகாய்‌ இருந்ததோ, 


खः वायसः YESS காக்கை 


एप वे तत्र येदेह्या बिहगः प्रतिहारकः | पक्षी मां तु विशालाक्ष्याः समीपमुपनेष्यति ॥ 


तल அப்பொழு தூ 

ஷ்‌ ० 

वदेह्याः ஜான திக்கு 

विहगः ஓர்‌ பறவை 

प्रतिहारकः वे வாயில்‌ காப்போனா 
Uy; இந்த [யிருந்த அ. 
पक्षी பறவைதான 


पादपगतः மரத்திலிருந்து 
கொண்டு 
प्रहृष्ट ஈல்லதை 5 தெரிவிக்க हि 
றதாய்‌ 
अभिनदति இ) னிடையாய்க்‌ 
கூவுகிறது. 
मां என்னை 
विशालाक्ष्याः தீடங்கண்ணுளுடைய 
समी पं சம்ப தீதில்‌ 
அமை ऊँ துக்கொண்டு 
उपनेष्यति !। போய்ச்‌ சேர்க்கப்‌ 
போகிறது. 


थृणु लक्ष्मण सन्नादं वने मदविवधेनम्‌ | पुष्पिताग्रेषु TAT द्विजानामुपक्ूजताम || ५९ ॥ 


चने “வனத்தில்‌ 

घुष्पिता ग्रेषु புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த 
ந னிகளையுடைய 

वृक्षेषु மரங்களில்‌ 


उपकूजतां 


கூவிக்கொண்டிருக்‌ 


கின்ற 


विक्षिप्तां पवनेनेतामसो तिलकमञ्जरीम्‌। षट्पदः सहसाऽभ्येति मदोद्धूतामिव प्रियाम्‌ ॥ 


अनृ षट्पदः “இந்த வண்டு 
पवनेन காற்றினால்‌ 


Talat அலைப்புண்ட 
तिलकमञ्जरी திலகப்‌ பூங்கொ க்கை 
मदोडूतां உக்ஸாஹகீஅடன 


விளங்‌ கு LD 


द्विजानां பக்ிகளுடைய 

मदविवर्धनं உக்ஸாஹ்த்தை 
விருச்திசெய்கற 

सन्नाद॑ பேசொலியை 

लक्ष्मण லக்ஷமணு ! 

ऽणु கேள. 

प्रियां காதலியை 

ड्व எவவண்ணமோ, 


அவவண்ணமே 


ட 
सहसा விரைவாக 
ர ட்‌ 36) து 
अभ्मेति பற்றற து, 
ரு 


कामिनामयमत्यन्तमशोकः METI ட ன்‌: पवनोरिक्िमेस्तञेयन्निव मां स्थितः ॥ 


மனைவியினிடக்து ௮ 
कामिनां } ளவுக்ளு மிஞ்சின ப 
மறுடையவர்களுஃஞா 
स्थितः GT பட்ட 
अरय இ ஆ 
अशोक: Ay சோகமான ம்‌, 


पवनोस्सिपेः 


ऊ ரற்மிலலைசைக்கப்‌ 


RE 
स्तबके: பூங்கொத்துகளால்‌ 
तजयन्‌ इच இ வருட்டுகி றதுபோ 
मां अत्यन्तं 


எனக்கு மிகவும்‌ [லாகி 
சோகத்தை வளர்க்கிற 


STAD. 


MEAT: 


[ஸர்க்கம்‌ 


14  श्रीमह्ास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 
अमी लक्ष्मण ஊன்‌ चूताः कुसुमशालिनः। पिश्रगोत्सिक्ततनस; साङ्गरागा नरा इव ॥ 


लक्ष्मण ct லக்ஷ்மணா विभ्रमो स्सिक्त-? கா்‌ மவெ றியிலி பெட்ட 
अमी இரக मनसः है மனமுடையவர்க 
- கண: ஏசாளமாய பூக ன. எண்ன 
चूताः மாமரங்கள்‌ கூப்‌ டட) 
ता ழம்‌. [5 இரும नराः इव மனிகர்கள்போல 
எண: சநதனம முதலிய அ படு 
பூ சக்கொன்‌் டு | द्श्यन्ते காணபபநதுனை றன, 


सोमिते पश्य पम्पायाश्रित्रासु वनराजिषु | किन्नरा नरशार्दूल विचरन्ति समन्ततः॥६३॥ 


नरशादूल # பருஷோ த்தம்‌! चित्लासु 
से tence! वनराजिषु 
४ समन्ततः 

पश्य FFE ளோ; 
पस्पायाः பம்பையினது विचरन्ति 


அழகிய 
மரவரிசைகளில்‌ 
அங்குமிங்கும்‌ 
இன்ன ரங்கள்‌ 


உலாவித்திரி இன்‌ றன. 


इमानि शुभगन्धीनि पश्य लक्ष्मण எனை; | नलिनानि प्रकाशन्ते जले तरुणसूयवत्‌।।६४॥ 


लक्ष्मण # லக்ஷ்மணா | तरुणसूयवत्‌ 
ர பார்‌. जले 
शुभगन्धीनि நல்ல மணங்கமழும்‌ सर्वेशः 
इमानि இந்த प्रकाशन्ते 


नलिनानि 


செந்தா மரைகள்‌ 


பாலசூரியன்கள்போல 

ஜலத்தில்‌ 

எங்கும்‌ 

அழகுவாய்ந்‌ த 
விளங்கு இன்‌ றன, 


एपा प्रसन्नसलिला पद्मननीलोत्पलायुता | हंसकारण्डवाकीर्णा पम्पा सोगन्धिकायुता ॥ 


एषा पम्पा * இந்த பம்பைசரஸ்‌ 

प्रसन्नसलिला நிர்மலமான ஜல ததை हंसकारण्डवाकी र्णा |] 
யுடையதா யிருக்கி றது 

पद्म- ) தாமரை, கருநெய்தல்‌ 

नीरोत्पलायुता) புஷ்பங்கள்‌ நிறையப்‌ 


பெற்றுவிளங்குகிற த. 


सौगन्धिकायुता | 


அன்னம்‌, நீர்காக்கை 
கள்‌ நிறையப்பெற்று 
விளங்குகிறது, 

பல செங்கழுநீர்‌ புஷ்ப 
ங்கள்‌ நிறையப்பெற 


௮! விளங்குகிற அ. 


जले तरुणसूर्यामेः पटपदाहतकेसरे! । पङ्कनेः शोभते पभ्पा समन्तादभिसंहता ॥ ६६॥ 


पम्पा ¢, பம்பை तर्णसूर्यामैः 

जले ஜலத்தில்‌ 

घटपदाहत- வண்டுகளால்‌ மெய்க்‌ ரச 

केसरेः | கப்பட்டு உதிர்ந்‌ த समन्तात्‌ 
பூந்தா துக்களையுடை अभिसंवृता 
யவைகளும்‌ | शोभते 


பாலசூரியனது 
ஒளிகொ ண்ட 
தாமரைபுஷ்பங்கள்‌ 100 
எங்குபார்‌ த்தா லும்‌ 
பரப்பப்பட்டதாய்‌ 
பிரகாகிக்கிற அ. 


1] प्रथमः सगे; 
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चक्रवाकयुता नित्ये चित्रप्रस्थवनान्तरा। मातङ्गमृगयूथैश्च शोभते सलिलार्थिभिः ॥ ६७॥ 


नित्य “எப்பொழுதும்‌ 

चिलरप्रस्थ- அழகிய சுற்றியுள்ள 

चनान्तरा | வனப்பிரகேசங்களை 
யுடையதாய, 


शोभते 


चक्रवाकयुता சக்ரவாக பக்நிகள்‌ 


நிறைந்ததாய்‌, 


सलिलाथिभि: 


சாணார்‌; च 


நீர்‌ குடிக்க வரும்‌ 
யானை, மான்‌ இவைக 
ளின்‌ கூட்டங்களால்‌ ? 


(பம்பை) அழகுற்று 
விளங்குகிற து. 


पनाहतवेगाभिरूमिभिविमलेज्म्भसि । पङ्कजानि विराजन्ते ताड्यमानानि लक्ष्मण | 


/ > 
நார்மலான 


ஜலத்தில்‌ 
அசைந்து அஆடுகின்‌ ற 


வைகளாய்‌ 


அழகுற்று விளங்கு 


छ कठा OTe 


A 
TCT उठा SIL} 
STATS S 


ஏ னக்கு 


ம்‌ அருமையா னவ 


लक्ष्मण பன்‌. தமண | विमले 
पङ्कजानि தாமரைப்‌ புஷ்ப ங்கள்‌ अम्भसि 
पवनाहतवेगाभिः காற்றிலைடியுண்டு ताञ्यमानानि 
சலிக்கன் ற विराजन्ते 
ऊर्मिभिः அலைகளால்‌ 
पत्मपत्रविशालाक्षी सततं पङ्कजमियाम्‌। अपञ्यतो मे वेदेहीं जीवितं नाभिरोचते ॥ ६९॥ 
पद्मपत्र- | “ தாமரையிதழ்போ वैदेहीं 
विशालाक्षी 6ग றகண்களையுடை ஏனா; 
யவளும்‌, के 
सततं எப்பொழுதும்‌ बि 
पङ्कजग्रियां தாமரைமலரில்‌ அதிக ப்‌ 
ப்ரி யமுளளவளுமான न अभिरोचते 
अहो कामस्य वामल यो गतामपि दुळभाम्‌। स्मारायष्य।ते कल्याणा कल्याणतरवादनाम्‌॥ 
பூ பதன்‌ ठुरूभां $ 
गतां अपि காணா திருக்குமவளை 
யும்‌ स्मारयिष्यति 
कड्याणीं மங்கள ஸ்வரூ பிஸி ணை 
யாய்‌, 
ணாள. மிக மதுரபாஷிணி जाल 


யாய, अहो 


ஏ ] ப, 
7 மடை 
இடைவடாது நனைக்க 
TN அ ட. 
85७ रू 7 கலை 
சக வாசஸல்யத்த 
அடைய 
இ n கன ட்‌ 
அ MRC, த LD 
எவவளவடர ! 


शक्यो धारयितुं कामो भवेदद्यागतो मया | यदि भूयो बसन्तो मां न हन्यात्पुष्पितद्रम; ।। 


JAAN புஷ்பிக்க மரங்க ने हन्यात्‌ यदि 
ஞடனிருக்கிறகாய்‌ 
अद्य இப்பொழு அ कासः 
आगतः நடைபெறும்‌ सया 
, घसन्तः வற நத காலம, धारयितुं 
भूयः மூன்னிலு ஈகமாய்‌ எண: 
मां ५7०3 Kol भवेत्‌ 


*லாப்புமூட்டா திருக்‌ 
தால்‌, 

அன்பினதிசயமானது 

என்னல்‌ 

அ ககப்படாது அடக்க 

CLOSES ST 

ஆகும்‌. 
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[ஸர்க்கட்‌ 


यानि स्म रमणीयानि तया सह भवन्ति मे। तान्येवारमणीयानि जायन्ते मे तया विना॥ 


तया सह 
मे 
„ रमणीयानि 


यानि 


भवन्ति स्म 


ய பே म 
அவளோடி ருந்த 
என க்கு 
மன தி MED FF கவைக 
ளாய்‌ 


எவைகள்‌ 


இருந்தனவோ ; 


तया विना 


तानि एव 
अरमणीयानि 


जायन्ते 


அவளை MBL 

எனக்கு [திருக்கும்‌ 

அவைகளே 

மன திற்கிசைந்‌ தவைக 
ளாய்‌ 


இருக்கன்‌ றன, 


पद्मकोशपलाशानि EET दष्टिविमन्यते । सीताया नेत्रकोशाभ्यां सदशानीति लक्ष्मण ॥ 


लक्ष्मण 
पद्मकोशपलाशानि 
सीतायाः 


नेकोशाभ्यां 


५ ஓச்ஷ்ம ணா | 
“தாமரை மொட்டுகளி 
சீதையின்‌ [னி தம்களை 
இருகண்களி ன்‌ 


தோற்றத்திற்கு 


सटृशानि 
इति 


ஒத்திருக்கின்றன." 
என்று 

நினைத்து, 

நல்லறிவு 
தடுமாற்றமடைஇற து, 


ணி टरक्षान्तरविनिःखतः । निःश्वास इब सीताया वाति वायुमेनोहरः ॥ ७४॥ 


ர்‌ 


वृक्षान्तर- | 
विनिःसृतः 


“தாமரை ததா துக்க 
ளின்‌ பரிமளத்து 
டன்‌ கூடியதாய்‌ 

மரங்களினிடைகளிலி 
ருந்து வெளிவருகி 
மதம்‌ 


மனோஹ.ரமாயிரு௧இ ற 

காற்று | அமான 

Ban தயின்‌ 

மூச்சுக்காற்று 

(போ லிருப்பதா ல்‌ 

இப்பொழுது அன்‌ 
புறுத்அகறது, 


सोमित्रे पश्य पम्पाया दक्षिणे गिरिसानुनि। पुष्पितां कणिकारस्य எட்‌ परमशों भिताम्‌॥ 


सोमिले 
पस्पायाः 
दक्षिणे 
गिरिसानुनि - 
कणिकारस्य 


ஸ்‌ லக்ஷ்மணா | 
பம்பையின்‌ 
ட தன்‌ 
மலைத்தாழ்‌ வரையில்‌ 
சரக்கொன்றை 
உரு 
மரத்தின்‌ 


परमशोमभितां 
पुष्पितां 
यष्टि 


पञ्य 


மிக அழகுவாய்தீது 
பூக்களை யுடைய 


களையை 


பார. 


अधिकं शैलराजोऽयं धातुभिः सुविभूषितः । (ATA சர்‌ रेणुं वायुवेगविध ट्टितम्‌ ॥ 


अय 

शेलराज: 
ஏ: 
सुविभूषितः 
वायुवेग विघट्टितं 


இரத fafa பலவாணமான 

ரன रण புழுதியை 

தட்கல்‌. | अधि ற்‌ வறிது 

மிக்க அழகுதறதாய हि திகமாய 

வாயுவேகத்தால்‌ பு இறை ததுக்கொண் 
சிதறுண்ட vo றெது, 


1] 


सोमिले 
गिरिप्रस्था: तु 


qda: 
संप्रपुष्पिते: 
निष्पलैः 


प्रथमः सश; 


गिरिप्रस्थास्तु सोमित्रे सवतः संप्रपुष्पिते; । निष्पत्रैः समेतो रम्येः प्रदीक्ता इब किशुकेः ॥ 


ம்‌ லக மணா | 
மலச்சார்புக 


ளெல்லாம்‌ 


எங்கும்‌ 
செம்மைக்குப்‌ பூத்து 
இலைகளுதிர்ந் து 


सर्वतो रम्येः 


प्रदीप्ताः 


इ्व 


[87 


முழு அமழகுவாய்க்‌ 


ர விளங்கும்‌ , 
பலாச விருக்ஜங்களால்‌ 
தப்ப ற றியெர்‌ இன்‌ ற 

வைகள்‌ 


(87) ராலிருக்கின்‌ றன, 


पम्पातीररुहाश्रेमे संसक्ता मधुगन्धिनः | मालतीमछिकाषण्डा; करवी राश्च पुष्पिताः IOI 
केतक्यः सिन्धुवाराश्च वासन्त्यश्च सुपुष्पिताः । माधव्यो गन्धपूर्णाश्च कुन्दगुल्माश्च सपशः | 
` चिरिवि्वा मधूकाश्च ஈன वकुलास्तथा। चम्पकास्तिलकारब TT पुष्पिताः ॥ 
नीपाश्च वरणाश्चैव खजूराश्र सुपुष्पिताः । पञ्मकाश्चोपशोभन्ते नीलाशोकाश्च पुष्पिताः ॥ 


इमे 
संसक्ताः 
पर्पातीररुहाः 


मधुगन्धिनः 
कला 
षण्डाः च 
पुष्पिताः 
करवीराः च 
केतक्यः 
सिन्धुवाराः च 
सुपुष्पिताः 
वासन्त्यः च॑ 
गन्धपूर्णाः 
भाव्यः च 
எ: 
சரக. च 


५ இந்த 
அடர்ந்து 
பம்பைக்‌ கரையில்‌ 
(முனை த்‌ தருக்கி ன்ற 
நறுமணங்கமமும்‌ 
ஜாதிமல்லி, மல்லி 
கைப்‌ பூக்களும்‌, 
பூத்த 
அலரிகளும்‌, 
தாழைகளு ம்‌, 
வெண்ணொச்சிக ளும்‌, 
நன்கு பூத்த 
மலை முல்லைகளும்‌, 
பரிமளம்‌ நிறைந்த 
மாமல்லிகளும்‌, 
பலவகை 


குருற்கப்‌ புகாகளும்‌, 


Taft: 


HIRT: च 


ன்‌ எனை: 


AEST: तथा 
चस्पकाः च 
तिलकाः एव 
पुष्पिताः 
नागवृक्षा: च 
नीपाः च 
वरणाः च एव 
எண: च 
सुपुष्पिताः 
पञ्चकाः च 
पुष्पिताः 
नीलाशोकाः च 


उपशोभन्ते 


அ 7 டல்‌ . 
சுறி வலவ கம, 
இ 2 | 585) ஓலா oi 
(2) னுப்பைகம, 

» AN > 
SPF FSD, 
மகிழகங்களு ம்‌. 

சே ச்‌ 
சண்பகநங்களும்‌, 
க ன்‌ ௬ 
தலககஙகஞும, 

நஜ हि 
பப 5 நைந்த 
DTSLDT #?5 தமை, 


உட மடக்‌ SHEE, 
ணா 4 


लोध्राश्च गिरिपृष्ठेषु सिहकेसरपिञ्जराः । अङ्कोलाश्च कुरण्टाश्च पूर्णकाः पारिभद्रकाः ॥८२॥ 
चूताः पाटलयश्चेब कोविदाराश्च पुष्पिताः । मुचुलिन्दा्ुनाश्चेव दृश्यन्ते गिरिसानुषु ॥ 
केतकोद्ालकाइ्चेब शिरीषाः शिशुपा धवाः। शाल्मल्यः किशुकाञ्चेव रक्ताः कुरवकास्तथा॥ 


तिनिशा नक्तमालाश्च चन्दनाः स्पन्दनास्तथा 


॥ ८४॥ 


ls श्रीमद्वास्मीकिरामायणे ஈரக்‌... [ஸர்க்கம்‌ 
கள: च ४ வெள்ளொலுத்திக शाल्मल्यः च இலவுகளும்‌, 
अङ्कोलाः च्‌ அமுஞ்சிகளும்‌, | ளு ம்‌, किशुका: एव புசசமரங்களும்‌, 
कुरण्टाः च மஞ்சள்‌ மருதாணிக रक्ताः சிவந்த 
पूणका: பூர்ணகங்களும்‌, [ஞம்‌, | कुरवकाः तथा TEL, 
“ पारिभद्रकाः பாரிபத்ரகங்களும்‌, तिनिशाः தினிசங்களும்‌, 
चूताः च LOT LOI EE, नक्तमाला: च ஈக்தமாலஙக (05 ம்‌, 
पाटळ्यः एव பாதிரிகளும்‌, चन्दनाः சந்தன்‌ ங்களும்‌, 
पु ष्पिता; புஷ்பம்‌ செறிந்த स्पन्दनाः तथा ஸ்பந்தனங்களும்‌, 
कोविदाराः च கொவிதாரங்களும்‌, गिरिसानुषु மலதக்தாம்வரைக 
मुचुलिन्दा: च (५0 Fah தங்க ரூ ம்‌, ளி அம்‌, 
ஏன: மருத மரங்களும்‌, Afi மலைச்சார்ப்புகளிலும்‌ 
केतकोद्दारकाः च हिक ரு ன்‌ F ஆவணி Arbo நின்‌ ह 1 
शिरीषाः एव வாகைகளும்‌, நக்‌ पिञ्जराः யிர்போல்‌ பொன்னி 
இன; ர்‌ ளு ம்‌, றமுடையவைகளாய்‌ 
என: அவங்க ளு ம்‌, கல்ப] தென்படுகின்‌ றன. 
पुष्पितान्पुष्पिताग्रभिलेतामि: परिवेष्टितान । ere सोमित्रे पम्पाया रुचिरान्वहून | 
सोमिले - *லக்ஷ்மணா! पुष्पितान्‌ புஷ்பங்கள்‌ செ.றிந்‌ 
हह இப்பொ அ i रुचिरान्‌ அ கிய [த மான 
पुष्पिताग्रामि: நன்கு பூதி த நுனிகளை बहून्‌ பல 
छतामिः கொ டிகளால [யு டைய पस्पायाः பம்பையின்‌ 
परि्रेष्टितान्‌ சுற்றிக்கொளளப்பட்‌ द्रमान्‌ மரங்களை 
டவைகளும்‌, | ரண பார்‌. 
वातविश्षिप्तविटपान्यथासब्नान्द्मानिमान । लता; A मत्ता इब वरस्त्रियः ॥ ८६॥ 
वातविक्षिप्त- | “ காற்றினாலசைக்கப்ப Sal: கொடிகள்‌ 
विटपान्‌ | ட்ட சளைகளையுடைய मत्ता; மன க்குலஸ்‌ றயின்‌ றி மன 
यथ அப்படியே த்திருப்திகொண்ட 
आसते ௮ RN | वरखिय: ड्व உத தமிகள்‌ போலவே 
[नू பக்கலிலிருக்கின்‌ ற ௨ ० ரூ ம்‌ % 
, தி समनुवर्तन्ते ஈன்கு உபசரிக்கன 
ATT 2814. இந்த விருகதங்களை றன: 
पादपात्पादपं गच्छज्शेलाच्छलं वनाद्वनम्‌ । वाति नकरसाखाद! संपोदित इवानिलः ॥ 
अनिल “ வாயு 9௭ LD ற்ரொரு வனத்‌ திற்‌ 
पादपात्‌ ஒரு மரத திலிருந்து 
पादप மற்றெரு மரத்திற்‌ नकरसाख्राद: பலவகை வாசனைகளை 
கும்‌, मोदित யுட்கொண்டு 
era ... ஒரு மலையிலிருந்து | மிச உத்‌ TEE | 
ந்‌ மற்றொரு மலக்கும்‌, गच्छन्‌ इतर சென்றுகொண்டே 


कं க ட ்‌ திலிரு ச ர்‌ 
बनात्‌ ஒரு ol! oT தி திலீருந து चाति தி பி ஸ்ர, 


1] पथमः Fil; 19 


தகா: पादपा ஏரா அனி श्यामवर्णा इवावश्चुः ॥८८॥ 


केचित्‌ पादपाः சில MB IF, केचित இல 
मधुगन्धिन: PDD ISL LD इ्यामवर्णाः ள்‌ நிறமுற்று டர்‌ 
पर्या्तकुसुमाः நன்கு மலர்‌ கு புஷ்பா मुकुलसंत्रीता: इ மொடடுகளால்‌ ble 5 
9 தவைகளாகவும்‌ 
களையுடையதாயும்‌, ட எர ன்ன. 
ஏஜ்‌ स्वाद प्रफुमिदमित्यपि । रागमत्तो मधुकरः कुसुमेप्वबलीयते ॥ ८९ ॥ 
HILT வா. ग्रफुल (691 020 1 அலாந இருக்கி 
ड्द இது றது 
us மனோகர மாயிருக்கி 21௭ अपि என்றெண்ணி 
று. रागमत्तः உகச்ஸாஹம்‌ நலைக்கே 
ड्द இ.து றி யதா ய 
TAIZ ருசிகரமாயிருக்கி றது, कुसुमेषु புஷ்பங்களில்‌ 
ड्द இது अवलीयते மறைகிறது, 
ட்‌ [a ग्‌ எரி 75 A 6. रट्रमेष्त्रसो 
नेलीय पुनरुत्पत्य सहसाऽन्यत्र गच्छति | मधुलुव्धो मधुकरः पम्पातीरद्रमेष्वसो | ९०॥ 
க SS 
असो “இந்த पुनः மீள வும்‌ 
கா: வண்டினம்‌ उत्पत्य வெளிவந்து ட்‌ 
निलीय மறைந்‌ து, अन्यच வேறிடங்கனில்‌ 
349294: ம தவில்‌ ஆசை இராத पस्पातीरद्रमेषु பம்பைக்கசை மரங்க 
सहसा சடக்கென | தாய்‌ | गच्छति தி ரீகன்‌ றத. [ஸ்‌ ல்‌ 
. ° ते ® oD Ne 
इयं कुसुमसंघातेरुपस्तीणां सुखाकृता। स्वयं निपतितिश्मिः शयनप्रस्तरेरिव | 62 | 
इयं “ இந்த शयनप्रस्तरे: மெத்தைகளால்‌ 
भूमिः हे பூப்பிரதேசமான அ इव எவவண்ணமோ, 
्त्रयं निपतितेः கானாகவே விழுந்த அவ்வண்ணமே 
कुसुमसङ्घातेः புஷ்பக்‌ ரூவியல்களால்‌ सुंखाङ्गता சசமாப்‌ விளங்குக 
उपस्तीणां பரப்பப்பெற்றதாய்‌ று, 
वि बिध वि ண்‌ पुष्प तेरे ® Sin. இ ரு सो मित्रे , 
वाविधा विविध पुष्पस्तरेव नगसानुषु | विकोर्णे! पीतरक्ता हि सोमित्रे प्रस्तराः कृताः ॥ 
सौमिसे ப்‌ லக்ஷ்மண | पुष्पैः पच्‌ (3 பங்க லய 
नॅगसानुंषु மலைக்காற்வரைகவில்‌ पीतरक्ता: LOGE முற்ற 
बिकीणेः இலை MI Hl இடைக்ன்ற विविधा: LIS 
तेः . அதற்கு प्रस्तराः हि விருப்புகராகவே 
विविधे நானாவித कृताः விளங்கு னெ ரன. 
हिमान्ते पश्य सोमित्रे ளார்‌ சாரண... !! ९३॥ 
ट वृक्षाणां Th 
"मो सिते aR Ln) ! वृक्षाणा े (0 bai is 
पुष्पसञ्च॑य புஷ்ப சமூக த்தை 


हिमान्ते வப 1 &ए கபி ஸ்‌ 1584] . ENT, 


ட்‌ 


है ன்‌ ஆட்‌ 


काप्कन्धाकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


पुष्पमासे हि तरवः संघर्षादिव पुष्पिता; । எண इवान्योन्यं नगाः षट्पदनिस्तने; | 


20 ல்‌ 
श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे 
तरवः हि “மரங்களெல்லாம்‌ 
पुष्पमासे வஸந்தமாஸ க தில்‌ 
சமமாகவோ, மேம்பட்‌ 
ள்‌ सङ्गा त्‌ इव டோ ஆகவேண்டு 
மெனுமாசையால்‌ 
போலவே 
पुष्पिताः புஷபிதஅ விள ங்கு 
இன்றன. 
कुसुमोत्तंसविटपाः शोभन्ते बहु लक्ष्मण 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா ! 
कुसुमो त्त॑स-? புஷ்பங்கள்‌ செறிந்த 
विटपाः ) களைகளையுடைய 
அவைகள்‌ 


एष कारण्डवः पक्षी विगाह्य सलिलं ஏர | 


एषः ய்‌ இந க 
कारण्डवः நீர்க்காக 
पक्षी பறவை 


शुभं सलिलं 
क्रान्तया ay 


தெளிந்த நீரில்‌ 
மனை வியோ கூடி 


| बहु 


नगाः மரங்கள்‌ 
पट्पदनिस्वने; வண்டுகளின்‌ ரீங்கா 


ரங்களால்‌ 
अन्योन्यं ஒன்றையொன்று 


நலவாவு கூ றின்‌ ற 


எனன इव |] வைகளபோலிருக்‌ 


இன்றன. 
॥ ९५॥ 
மிக்க 
शोभन्ते அழகுவாய்ந து 
விளங்குன்றன. 


रमते कान्तया साम AA ॥ 


मन्दाकिन्यास्तु यदिदं रूपमेतन्मनो | स्थाने जगति विख्याता गुणास्तस्या मनोरमाः || 


तस्याः ४ அந்த 

मन्दाकिन्या: மந்தாகினியின த 

गुणा: குணங்க ar 

मनोरमाः तु மனதைக்கவர 
வல்லவைகளாய்‌ 

यत्‌ இரு கூன்‌ றமையால 

जगति 2 60५60 

यदि கள साध्वी यदि चेह बसेमाहि 

UTA “ mf LET) ! 

साध्वी ஸுலையாகய 

सा அவள்‌, [மல்‌ 

20a यदि காணப்படுகிறாளென்‌- 

इह च இவ்விடத்‌ திலேயே 


நாம்‌ வஸிக்கின்றோம்‌ 
। 61 ன்முல்‌ 


वसेमहि यदि 


विगाह्य முழு, 

सस எனது 

कामं மனோ தீ த தை 

उद्दीपयन्‌ நினைப்பு மூட்டிக்‌ 

கொண்டு 

रमते விளையாடுறது. 

विख्याता: பிரஸித்திபெற்றவை 

इदं இப்பொழு த | கள்‌. 

एतत्‌ இநத 

मनोहरं மனதைக்கவரும்‌ 

रूपं தோற்றமானது 

स्थाने அதனுடைய துபோ 
லிருக்கறது, 


स्पृहयेय न शक्राय नायोध्याये रघूत्तम ॥ 


இந திர னை நினைத்தும்‌ 


राक्राय 
ரர்‌ न நான்‌ பொருமை 
கொள்ளேன்‌. 
अयोध्याये அயோ தீதியை 
நினை த்தும்‌ 
ய்‌ பொருமை கொள்‌ 
ளேன்‌. 


कारण्डवनिषेवितां 


1] 
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न ह्येवं रमणीयेषु शाद्रलेषु तया सह। रमतो मे भवेचिन्ता न स्पृहाऽन्येषु वा भवेत्‌ ॥ 


तया सह “ அவளோடுகூட 

रमणी येषु மனார்‌ மயா ரயுள்ள 
शाद्वलेषु பம்பு றறறைகளில்‌ 
रमतः உல்லாசமா ய்‌ காலம்‌ 

मे எனக்கு [சுழிக்கும்‌ 
एवं हि இப்படி.யாகிவிடில்‌ 


चिन्ता வேறெதிலும்‌ நினை வு 


न भवेत्‌ உண்டாகமாட்டா அ. 
अन्येषु चा மற்றவைகளிலெதி 
स्प्रहा (த வை LJ SLD [௮ LD 


அபிலாகை 


भवेत न 


உண்டாகமாட்டாது. 


अमी हि विविधे ரன்‌ रुचिरच्छदा;। கண்ணோ कान्तां ணன? ॥ 


अस्मिन्‌ कानने “இந்தக்‌ காட்டில்‌ 
विविध நானாவிதமான 

पुष्पेः புஷ்ப்பங்களால்‌ 
रुचिरच्छदा: அமுகாப்‌ வேயப்பட்ட 
अमी तरवः இந்த விருக்ஷங்கள்‌ 


कान्ता காதலியை 
विना விட்டுப்பிர்ந்திரு க்கும்‌ 


» * 
6 59 னுடையவும்‌ 
LE oT த்‌ 9०0 % 


उन्मादयन्ति சிதற அடிக்கின்றன, 


पश्य शीतजलां चेमां सोमित्रे पुष्करायुताम्‌ | चक्रवाकानुचरितां कारण्डवनिषेतिताम्‌ | 


i: ஜிலு संपूर्णा वराहमृगसेविताम्‌ 


सोमिले “லக்ஷ்மணா | 
पुष्करायुतां தாமரைமலர்கள்‌ 


நிறைந்துள்ள தும்‌, 
சக்கிரவாகங்களால்‌ 

திரியப்பெற்றதும்‌, 
நீர்க்காக்கைகள்‌ 

நிறைந்துள்ள அம்‌, 
பன்றி கள்‌, மான்கள்‌ 
இவைகளால்‌ பக்கலில்‌ 


தரியப்பெற்ற அம்‌, 


चक्रवाकानुचरितां 


ணாள | 


अधिकं शोभते पम्पा विकूजद्भिविहङ्गमेः 


पम्पा 


विकूजद्विः 


७& பம்பை 
இனிய குரலில்‌ கூவிக்‌ 
கொ ண்டி ருக்கின்‌ ற 


॥ १०२॥ 


ஷி 
° 
एव $ 


क्रो 3 


வாத்துக்களாலும்‌, 


கிசெளஞ்சப்பகதிக 


ளாலும்‌ 

सम्पूर्णा च Bsn DE அள்ள தும்‌, 
शीतजलां குளிந்த ஜலத்தை 

2 50) 771 தமான 
इमां இதை (பம்பையை) 
पर्य பார. 
॥ १०३॥। 
विहङ्गमेः பறவைகளால்‌ 
आधिकं மிகலம்‌ 
शोभते அழகுற்று விளங்கு 


கிறது. 


दीपयन्तीव मे कामं विविधा मुदिता द्विजा;। னார்‌ எள்‌ னன परियां पञ्चनिभेक्षणाम्‌ | 


विविधा: “ பற்பல 
मुदिताः உக்ஸாஹத்தி விரு க்‌ 
द्विजाः ' றவைகள்‌, [கு ம்‌ 


ருநி இரன்போன்‌ ற மூக 
மண்டல சதையுடை 


चन्द्रमुखी | 


யவளும்‌, 
ராமை Tu LCG! INST ற) 


கண்களை [டைய 


ளும்‌, 


पद्मनिभक्षणां | 


| 


TA என்‌ நிழலுமாகய 
प्रियां காத வியை 

मे எனக்கு 

9091 னப்‌ முட்டு. 

कासं மனேபாவத்தை 


௮ திகரிக்கச்செய்கன்‌ 
றவைகளாகவே இரு 


க்கின்றன. 


दीपयन्ति इव | 


ध्रीमद्वाद्मीकिरामाथणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸ ர்‌ ர ற 


पश्य सालुषु चित्रेषु मृगीभिः सहितान्सृगान्‌। मां ரான்‌ ர विरही कृतम्‌ | 


चिलेषु 
सानुषु 
+ सगीमभि: 
सहितान्‌ 
GTA 
पुनः 


அழகிய सुगशाबाक्ष्याः 
மலைக்கா மூவரைகளில்‌ 
பெண்மான்களே டு எனா; 
உட விரு க்கு LD विरहीकृत॑ 
மிருகங்களை யும்‌, मां 

YO HTD पश्य 


இ 7107 ன்‌ வி A UT sry 


ன 
ஜானகியை 
விட்டிட்மெர் இர்‌ ்‌ 
HLA திருக்கும்‌ 

हे ° 
என்‌ [LD 


பார்‌, 


व्यथयन्तीव मे चित्तं संचरन्तस्ततस्ततः । अस्मिम्सानुनि रम्ये हि मत्तद्विजगणायुते | 


मत्तद्विज- } 
गणायुते ) 


अस्मिन्‌ 
रम्ये 
सानुनि 
ततस्ततः 


पश्येयं य॒दि तां कान्तां ततः स्वस्ति भवेन्मम 


तां कान्तां 
परयेय यदि 


ततः 


1५ ட] 
0 கொழு தத பறவை 
கணங்களால்‌ நினை றந த 


இந்த 


सचरन्तः 


मे 


அழகான 

மன | 
தாம்வரையில்‌ 

EF ்‌ व्यथयन्ति इव 
அங்கு மிங்கும்‌ 


“அந்தக்‌ காதலியை मस 

காண்பேனாகில்‌ स्वस्ति 

அப்போதிலிருந்து பயல்‌ 
தான்‌ भवेत्‌ 


॥ १०७॥ 


உல்லாசமாய்‌ BA 
கொ ண்டி ருக்கு ம்‌ 
அவைகள்‌ 

எனறு 

மனத்‌ யு ம்‌ 

தல க்கமுறச்‌ செய்கின்‌ 


(2 
Dera, 


என க்கு 


குறையற்ற வாழ்வு 
ஏற்படும்‌. 


जीवेयं खलु सोमित्र मया सह सुमध्यमा | सेवते यदि वेदेही पम्पायाः पवनं सुखम्‌ ॥ 


सो मित्रे 
सुमध्यमा 
वेदेही 
पस्पायाः 
ga 
पवनं 


| 
“ லக்ஷ்மணா ! मया सह 
த்‌ सेवते 

அணடையாளான सेवते यदि 

८) 
221 6ग %. 

க்‌ இ! % 
பமபைமன AG 
உ 

சுகமான SN EE स्‌ 


27 பையை 


என்னோடுகூட 
அ ுபவிக்‌கரொள்‌ 

6769 (07७0 
உள்ளபடி 


[5 2 ச்‌ हि C? ஓ 
மாள்‌ வீணாக வாழ்‌ 


| ற்‌ ற்வனாவேன்‌, 


ஈனா ணர்‌ शिव शोकविनाशनम्‌ । धन्या लक्ष्मण सेवन्ते पम्पोपवनमारुतम्‌ ॥ 


लक्ष्मण 
पद्मसोगन्धिकवहं | 


शिवं 


தாமரைமலரின்‌ நறு 


“ லக்ஷ்மணா ! 


மணம்‌ வீசப்பெற்ற 


தும்‌ 
ह चन्या: 


aad 


ஆரோக்யகரமான தும்‌ 


श्रोकविनादानं |] 


पम्पोपवनमास्त 


மனக்லேசத்தை மற 
க்கச்செப்யவல்ல ஏ! 
மான 
பமபையின அ சோலை 
கவின்‌ காற்றை 
பாக்யசாலிகள்‌ 


ELI अफ्नो (07 ர்கள்‌. 


1] 


प्रथम; सगे; 


23 


श्यामा पद्मपलाशाक्षी प्रिया विरहिता मया। कर्थं धारयति प्राणान्‌ विवशा जनकात्मजा ॥ 


पद्मपलाशाक्षी 


श्यामा 
प्रिया 


जनकात्मजा 


४ தாமரையித மபோன்‌ 


ற கண்களை யுடைய 


என்‌ நி (060५ இய 
காத லியாகு Ln 


ஜனகநந்‌ இனி 


என विरहिता 


विवशा 
पाणान 


ஈர்‌ घारयति 


என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந 
தவளாய்‌ 

ப. ரதந்திரையாய்‌ 

உயிரை 

எப்படி. தரித்துக்கொ 


ண்டி. (BLY! ராள்‌? 


कि नु वक्ष्यामि राजाने எரர்‌ सत्यवादिनम्‌ | सीताया जनकं पृष्टः कुशलं जनसंसदि ॥ 


அந தக்கரணசு தீ தி 
புளளவருமான 
ஜனகமனனருக்கு 
® 2 > 7 | | 
6ा ठग क ५० 521 ठठा று பதில 


சொல்லுவேன்‌ ? 


ஸ்வேச்சையாய்‌ 
ரக உகு . ~~ 
பினபறறி வந்தாளோ, 
அர்த்‌ 
வி ஆ! 
மன IIT FL) 


சீதை 


6) 


எங்கே தான்‌ 


°) ஐ. 
இருக்கர 2 


அவனை எட்டுப்பீரந 
தவல்‌ 
இன்ன அ சேப்வதெ 
ன்‌ ம்‌ ந ஆ ட 
° ரி! அடி 1) அ 
௮ VSTDT தப்‌ 


क அ. 


ச்‌ த 3 के காண்ட்ரு कं 
STM - த 


ர = » AN ச 
உயிர்வைத்திருப்‌ 


जनसंसदि ८४ சபைநடுவில்‌ सत्यवादिन 
सीताया: (२८७ தயின்‌ 
कुशल கேதமத்தைப்பற்றி जनकं राजानं 
पृष्ठ; விசாரிக்கப்பட்ட நான்‌ कि नु 
HST கார்மமுணாந்தவரும்‌ बक्ष्यामि 
या मामनुगता मन्दे पित्रा परत्राजितं वनम्‌ । सीता सत्पथमास्थाय க नु सा वतेते प्रिया ॥ 
पिन्ना ४ தந்தையால்‌ मन्दं 
वने காட்டிற்கு अनुगता 
प्रत्ना जित॑ அனுப்பப்பட்ட सा 
मा என்ன प्रिया 
या எவள்‌ सीतां 
सप्पथ ப இவ்‌ ரதா காமத்தை क्क नु 
आशध्थाय சர்வமுமாய்க்கொண்டு वत्तते 
तया विहीनः कृपणः कथं लक्ष्मण धारये | या मामचुगता எனாகம்‌ विगतचेतनम्‌ | 
लक्ष्मण ५ லக்ஷ்மணு ! तया विहीन: 
राज्यात्‌ நாட்டி லிருந்து 
312 கடத்கப்பட்டு 
विगतचेतर्न உ குஸாஹம்‌ ஓ [ந்‌ அ कपण; 
கடந்து 

मां என்னை 

ட ட 
या 61 ய்ய | | | धारमे 
अनुगता பின்பற்‌ றி வந ாளோ, | 


பேன, 


ரானார்‌ सुगन्धि शुभमत्रणम्‌ | अपश्यतो मुखं तस्या; सीदतीव मनो मम || 


तस्या; 


तत्‌ 
चार्वश्चित- } 
पु्ष्माक्षं ) 
शुभं 

सुगन्धि 


५७ வள 
ப] வப 


அர 
அழுகாயமைந்து இமை 


களு நீ) ற கை குடைய 


& ( . (ON ்‌ 
பிப்‌ ५; An, 


புண்யபான து! பம்‌, 


अब्रणं 

सुसं 
अपस्यतः 
मस सनः 
सीदति इव 


மாசற்றதுமான 

डे ௫ முகமண டல ததை 
காணப்பெரு க 

எனது மனமானது 
துடித்துக்கொண்டே 


யிருக்கிறது. 


9 Es (ர 
od श्रीमद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸ்‌ Ta SL 


स्मितहास्यान्तरयुतं गुणवन्पधुरं हितम्‌ । दद्या बाक्यमतुळं कदा श्रोष्यामि लक्ष्मण | 


कि चु वक्ष्यामि कोसल्यामयोध्यायां नृपात्मज | 
क सा स्नुषेति पृच्छन्ती कथं चातिमनस्विनीम्‌ ॥ 


ஸமயோசிதகமான அம்‌ 
ஒப்பிலலா க அமான 
ஜானகியின்‌ 
வரரத்தையை 
எப்பொழுது 
கேட்கப்பெறுவேன்‌ ? 


சந்தோ முடையவ 
ளாகவே 


வாத்ஸலயத்தால்‌ 
மனவே தனையுறும்‌ 

என்னைப்பார்‌ தீத 

உள்ளம்‌ உருகும்‌ 
வண்ணமாய்‌ 


உரையாடுவாள்‌, 


லக்ஷ்மணா ! हितं 
இடையிடையே புன்‌ ௭8% 
- स्मितहास्यान्तरयुतं முறுவலோடு வெளி वेदेह्या: 
வருவதும்‌, वाक्यं 
गुणवत्‌ நன்மை பயப்ப அம்‌, कदे 
मधुरं இனியம்‌ श्रोष्यामि 
प्राप्य दुःखं बने श्यामा सा मां எகர | ஏ ஜா साथ्वी साध्वभ्यभाषत | 
साध्वी கறபாசாகிய हृष्टा इव 
इयासा , என்னி மூலாகும்‌ 
அவள்‌ मन्मथकशित 
वने காட்டில 
दुःखं ஏதோ ஒரு அசெளக்‌ 
प्राप्य அடைந்தும்‌, | யத்தை ம்‌ 
அசெளக்யத்தை மு ப்ப 
எண इव றிலும்‌ நினையா தவ 
சாய अभ्यभाषत 


११७॥ 

என்று 

வினாவுகிற 

மகா புண்யவதியாகிற 

கெளஸல்யாதேவியா 
ருக்கும்‌ 

என்ன பதிலை 

சொல்லுவேன்‌ ? 


605 மணா | 

சகோ த.ரவாஞ்சை 
பரதனிடம்‌ [யு ள்ள 
போய்ச்சேர. 

நீ 


() பருமைப்படுத்து 


மேற்கண்டவாறு 
புலம்பிக்கொண்டே. 
அப்பொழுது 
சோகத்‌ நன து 


(முடிவை 
மாண வில்லை. 


नृपात्मज சகரவா தீதிகுமாரா | इति 
अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ पृच्छन्ती A 
सा स्नुषां “அநத மருமகள்‌ अलिमन स्बिन 
॒ कोसल्यां च 
कथ ஏன்‌ காணப்பெற 
வில்லை ? किं नु 
8 எங்கேம்‌ ரூ க்கிறாள்‌ ?' वक्ष्यामि 
गच्छ लक्ष्मण ரன त्वं भरतं भ्रातृवत्सलम्‌ | न ह्यहं जीत्रितुं शक्तस्ताबृते जनकात्मजाम्‌ ॥ 
जनकात्मजां “ஜனகர்‌ மகளாகிய लक्ष्मण 
तां ऋते அவளின்‌ றி श्रातृवत्सलं 
अह நான்‌, भरतं 
जीवितुं உயிருடனி ர கக गच्छ 
शक्तः न மாட்டேன்‌ | 
हि ஆன படியால்‌ पश्य 
इति ஊர ட என்ன ளார்‌ | न ददश तदा पारं शोकस्य சோர 02 வ] 
ரு ர. 218 
पुरुषषभः புருஷோ த்தமாகிய विक्यत्‌ त 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | तदा 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ दाकस्य 
हतनों: इव மூழ்கிய படகு पारं 
| போன்றவராகி न दददी 


1] प्रथमः सर्गः 25 
भे शष्पशयने निश्वस्य निषसाद ஏ | सपपर्यायसम्पन्नो दशा ப்‌ 
स शुभ २ 181 च | सपपयायसम्पन्नां दशा तामनुदशयन्‌॥ १२०॥। 
a: அவா | இப்படி தீகானென்று 
सपैपर्यायसम्पन्न: பா (110) ன்‌ தே ரீ ற்‌ ற்‌ अनुदशयन्‌ =] வி छाः ங்க कक 7 டாக்‌ 
(pnt! TT கொண்டு 
निश्चस्य பெருமூச்‌ செ றிந்து, 21 இனிய ட கா 
ता அரத शप्पशयने இள ம்பு ற்றரை மில்‌ 
द्शा விதிப்பயனை निपसाद ட்கார்ச்துவிட்டார்‌ 
ते दाशरथिमासीन भृशं संश्षु भितेन्द्रियम्‌ | निश्वसन्तं ततो वागमी प्रत्युवाच स लक्ष्मणः || 
ततः அப்பொழுது त அந்த 
“El மிகவும்‌ दाशरथि ஸ்ரீராமரைப்‌ பாரத்து 
aga இந்திரியங்கள்‌ सः அரத 
தடுமாறி वाग्मी வாக்சாதாயமுடைய 
निश्वसन्तं பெருமூச்‌ செ றி நத लक्ष्मण: லகூதமணா 
கொண்டு प्रत्युवाच பின்‌ வருமாறு 
आसीनं உட்காரக்‌ திரு க்கும்‌ சொன்னர்‌. 
ஸ்‌ गीमनुतप्यसे | [a हक ரூ. இரு இ ~ 
दीनरूपेण काकुत्स्थ वेदे | वारिवेगेन मथितां किन्नरीमिव किन्नरः ।। १२२।। 
काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம! इव எப்படியோ அப்‌ 
वारिवेगेन ஜலப்பிரவாக த தால்‌ க படியே 
मथितां இரு ந்த இ டம்‌ दीनरूपेण (0960) ०० STL ததை 
Q ரீ ० டர हि + இம 2] 
ஊர்‌ கட்‌ ரட்ட ருக்னைற वेदेह ஜானகயாரைப்பற்றி 
| at ल ளை अनुतप्यसे இ டல னு 
किन्नरः ஒராண்கின்னரம்‌ [ற்றி | பரிதபிக்கின்‌ DT, 
हले ள்‌ पु C + OO. © त्यञ्य पूज्यो hs धमो த हि 
ண 16 तथारूपा माचुषा TRUTH | 89910 स ज्यां धमा हू राघव | 
पुरुषषभ ம்‌ பு ருஷோத்தம | अपि े 67 ब्ग 2? BILL 
तथारूपा அக்குணங்களமையப்‌ सवसव ER बढ़ 
ny संत्यज्य முற்றிலுமோழித்த 
ட்டு धसेः हि காமம்‌ 5ए6७छ DST 
ஒர்‌ மானிடஸ்‌இரீ | ட ஆக 4 
मानुषी ம்‌ On 6 ऊ TS SLLLN JILL 
दुलेभा हि கடைப்பதற்கரிதே. पूज्यः | காய்‌ கொண்டாடக்‌ 
qd ஸ்ரீ ராம! தகக 
धमे प्रयतमानस्य न किञ्चिदिह दुलेभम्‌ । धीरा छेव विवध्धन्ते धीरा ह्येवाधिरो हेणः॥ 
त ltd ம்‌ , विवधन्ते 2பருமைய றறு 
भअयतमानस्य அசஞசலப்பறறு न क ஸ்‌ ரர்‌ ட ட 
ஓலா ஙு (ASO. 
டைய ஒருவ னுக்கு 
இம்மானிடவுலகில்‌ | தரமாலுஃடானங்க 
द பெறு _யாததாயுள चोराः हि एव ளில்‌ வழுவா தவர்‌ 
பதில आह अनक அ முர? ட்‌ தனர்‌ ஸம 
வ न ஒன்றும்‌ இல்லை | வது | கள தா ன 
தாமானுஷ்டானங்க £வருக்கும்‌ மேம்பட 
ன | என்க. எவருக்கும்‌ மேம்பட 
கள்தான்‌ டு விளங்குகிறுர்கள்‌, + 


| 4 


26 


श्री मद्वार्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[०0४ ङ; 


न नीचः सहते கண்ணான | ண்‌ सहते कालपर्यायको विद्‌; | 


अनघ “பண்பா தீமாவே ! सहते न 
निस्सारः உலகவாமக்கையின்‌ कालपर्याय- 
` அட்பத்தையறியாக कोविदः 
* नीचः ஓர்‌ அற்பமானிடன்‌ प्वादशः तु 
अद्पतया புத திக்கு றைவால்‌ सहते एव 
किञ्चित्‌ எதையும்‌ 


பொ அக்கமாட்டாஷ 
कक - ] a _ 
தெய்வறியமம்‌ இன 
ட தன்பகைஈன்க றிந்‌ கு 
(2 த हक ° 
தவரீர்போன்றவன்‌ 
தைரியமாகவே 


இரு SBP, 


TOT प्राप्तो वायुषेगमिबाचल; | राज्यं हि समभित्यज्य भोगांभ्राप्यतिमानुषान | 


ரர்‌ हि “ ராஜய த்தையும்‌, अचलः 
अतिमानुषान्‌ மனிதர்களுக்கு டை | எச்‌ 
ப்பதற்கரிதாயெ ட்டு 
भोगान्‌ चपि போகங்களையும்‌ उञ्चावस 
समभिश्यञ्य பொருட்படுத்தாது दुःखं ` 


FD, प्राप्त 


ஓர்‌ மலையானது 

புயலகாற்றை 

எவவண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 

பலவகை 

கஷ்டத்தை 

பொறுத்தருளிநீர்‌. 


तप्यसे तमसा छन्नो नीचः कापुरुषो यथा । स पूवेभावाड्ूयिष्ठमात्मान योक्तुमहसि॥ 


तमसा “ அக்ஞானத்தால்‌ ணவ 
a: மூடுண்ட 

कापुरुषः ஏதோ ஒரு आत्मानं 
नीचः விவேகமற் றவன்‌ भूयिष्ट 
यथा போல்‌ 

तप्यसे தேவரீர்‌ தவிக்கின்‌ DT: थोक्त 

a: அந்த நீர்‌ अहंसि 


முந்திய சந்தேகத்தை 
கொண்டு 
நிஜஸ்வரூப த்தை 
சர்வோ த்கிருஷ்ட 
மாய்‌ 
கந்தையில்கொள்ள 


வேண்டும்‌. 


सुखदुःखेन भद्रं ते सदश्वानिव सारथिः | वीर ल॑ तु TATA शोकेषु मनः தள || 


सारथिः ४ ஒர்‌ சாரதி ते 
ஏ. சொன்னபடி. கேட்கும்‌ Hz 
ஆ. தொ 

குத்ரைக்‌ वीर 

| அடைந்து எவவண்‌ | 
इव |] ணமோ அவவண்‌ प्रमाद्येषु तु 

९ ணமே शोकेषु 
सुखदुःखेन சுகம்‌ துக்கம்‌ मनः 

S 


இவ்விரண்டிலேயும்‌ मा कृथाः 


(5 திவரீருக்கு 
ஈன்மையே பயக்கும்‌. 
காமாத்மாவே! 
தேவரீர்‌ 

ஆப ததையே விளை 


சோகங்களில்‌ [விக்கும்‌ 


(06०7 60) ல்‌ 


செலுத்தலாகாஅ. 


ர எண்ணார்‌ । विनिस्तीय वने वासं aga प्रतिपद्य च ॥१२९॥ 


1] 


येगवान्‌ 
उद्धिः इव 


बलोहतः 


सङ्कदपं 
दशेयन्‌ इव 
चने 

चासं 
विनिस्तीये 
घसुधां 
प्रतिपद्य _ 
8 


पथमः ஈர்‌; 


४ கொந்த விக்கும்‌ 

Fp த்திம்போல்‌ 

மனோை தாய த்தை 
மேற்கொ ண்டவராப்‌ 
தேவரீர்‌, 

வாக்குதத்த ததை 

முற்றிலும்‌ நிரூபித்த 

வன த்தில்‌ [க்கொண்டு 

வாஸ த்தை 

PNB, 

பூமியை 

அடைந்து, 

அத ன்மேல்‌ 


प्रमा 


प्रीति 

कीति 

ध्रम 

கானன்‌ 

य; 

सीतां अपि 
जहार 

qd; 

इदानी आपि 
रूग्येत 


அம்‌ 


சர்வோ BF (Haft 

LOT ஜிய 
மன த்திருப்தியையும்‌, 
புகழையும்‌, 
தர்மத்தின்‌ பயனையும்‌ 
அடையப்போகின்‌ றார்‌, 
எவன்‌ 
சதையையும்‌ 
திருடி.மிரு த்கிருனோ, 
அவன்‌ 
இப்பொழுதே 
தேடிக்கண்டுபிடி க்கப்‌ 


அன்‌ ஆ 
படவேண்டும்‌, 


आत्मनो जीवितान्ताय मृत्योः कूटमिवास्पृशन | ते हत्वा मेथिलीं सीतामुपलभ्य सुखी भव॥ 


AHA: 


जीवितान्ताय 


welt: 
कूटं इव 
ETAT 


தனது 
உயிரின்‌ முடிவின்‌ 
காரணமாய்‌ 
யமன ௮ 
பாச த்தையே 
௮ றியாதிருந்து வரு 
இரான்‌. 


तं 
हत्वा 
मेथिलीं 
सीतां 
उपलभ्य 
सुखी भव 


एतत्ते नरशादूल कृत्यमात्ययिकं परम्‌ ॥ १३२॥ 


नरशादूल 


आत्ययिकं 


- புருஷோத்தம] 

தேவரீருக்கு 

காலதாமதமின்‌ றி உட 
னே செய்யவேண்டி 


யதாகிய 


प्रं 
क्त्यं 


एतत्‌ 


அவனை 
கொன்று, 
மி திலை மன்னர்‌ மகளா 
(2 ஆ. 
சதையை தய 
LB, 
ப ௮ ரன 6) வ 

மனக்குறையொறழுநத 

வராக ஆகுவ ராக, 


oN அஃ. ] 
இதும்‌. 


संस्तम्भ राम भद्रं ते मा शुचः पुरुषषभ | नेदशानां मतिमन्दा भवत्यकलुषात्मनाम्‌ ॥ 


राम 
संस्तम्भ 


“ஸ்ரீராம! 
னே 50) ர்‌ ப்‌ 

LD\o(63)0D) MILO 
கொள்ளும்‌, 


ராவர்‌ ச்‌ 


தே வரா 


புருஷோ ம்ம [| 


3 09) ட அங்க 
அவலயுறக்கூடானு, 


अकलुपात्सनां 


Sze 


मतिः 
सन्दा 
भवति न 


மனத்தை கோபத்தி 
தும, சே TLDLI 50 லும்‌ 
( செலுத்தாத 

இப்படிப்பட்டவர்களு 

டைய (உம்பைப்போ 
| ன்‌ றவர்களுடைய) 

அறிவு 

குன்‌ றியதாய்‌ 

ஆத தில்லை 


28. श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [०४४ ॐ; 
स्मृत्वा वियोगजं दुःखं त्यज ஈர்‌ परिये जने । अतिस्लेहपरिष्वङगद्तिराद्रापि दह्यते ॥ 


प्रिये ५६ அன பி ற்கு दुः மனவேதனையை 
| பா தீதிரமான त्यज முற்றிலுமொழியு ம்‌, 
जने பக்‌அவின்‌ விஷய த்தில்‌ वतिः விளக்கு தீதிரியான அ 
सह ன எர்ஸி = கலம்பட்டு ஈரமாயிறுக 
றது என்னுலும்‌ 
Wal . பெரிதாய்‌ பாராட்டி अतिखेह- அதிக எண்ணையில்‌ 
वियोगजं காணாமல்‌ போயிருக்இ வி நனைக்கப்பட்டதால்‌ 
றதால்‌ விளைந்த दह्यते எரிக்கப்படுறெ का. 
यदि गच्छति पाताल ततो हधिकमेव वा । सथा रावणस्तात न भविष्यति எண | 
तात “ அண்ணா | மேம்பட்ட உலகத்தை 
राघव ஸ்ரீராம்‌ | अधिकं एव वा யடைந்திருக்கிறான்‌ 
रावण; ராவணன்‌ ह 7 ன்ருனும்‌ சரி, 
पातालं பாதாளலோக த்தை Sa படை டன்‌ 
ர ரர ततः हि அங்கேயும்‌ 
गच्छति यदि அடை ரு திருக்கிறான்‌ भविष्यति க ரர ருட த ரு 5 
என்றாலும்‌ சரி; போகிற தில்லை, 
ஈசனார்‌ ஈன पापस्य रक्षसः। ततो हास्यति वा सीतां निधनं वा गमिष्यति | 
तावत्‌ “எதற்கும்‌ முந்தி ततः அப்படியாகில்‌ 
तस्य पापस्य அந்த பாபியாகிய सीतां சதையை 
Ta: அரக்கனை हास्यति चा விட்டோடி விடுவான்‌. 
प्रवृत्ति: நேரில்‌ காணல்‌ निधर्न वा மரண ததையும 
लभ्यतां அடையப படட்டும்‌, गमिष्यति அடைவான்‌. 
यदि यात्यदितेगर्भे रावणः सह सीतया। तत्राप्येनं हनिष्यामि न चेहास्यति मेथिलीम | 
सीतया “ஏ ௦) 2 யோடு अदितेः ௮ தி தியி னுடைய 
सह கூடவிருக்கும்‌ गर्भ கர்ப்பத்தை 
रावण: ராவணன்‌, याति यदि அடைந்திருக்கின்றா 
मेथिलीं ஜானகியை एन இவனை [னென்னாலும்‌ 
दास्यति பிரதிஸமர்ப்பணம்‌ तब आप அங்கேயும்‌ 
செய்‌ அவீடுகிழுன்‌ , हनिष्यामि நான கொன்றே விடு 
न्‌ चेत्‌ இல்லையென்‌௫ல்‌, வேன. 
स्वास्थ्यं भद्रं भजस्वाय त्यज्यतां कृपणा मतिः ॥ 836 ॥ 
आये ४ பெரியவ? | भद्रं யாவரு க்கும்‌ நன்மை 
இன்னது செய்கிறதெ பயக்கத்தக்க 
कृपणा ன்று நிச்சயங்கொள்‌ பிற விக்கு ஆறு 
ளாத स्वास्थ्य | 19) ற்ருகவிவேண்டா - 
मतिः ` மனோபாவமானது வீர்யத்தை 


त्यज्यतां ஒழிக்கப்‌ படட்டும்‌, भजस्व மேற்கொள்லீராக. 


1] प्रथमः सगे; 


हि ல लि 
अथो हि नष्ठकार्यार्थनायल्रेनाधिगम्यते 
नष्टकार्याथे; “காரியத்தின்‌ பலசித்தி 
யை காணாதவர்களால்‌ 
अर्थः காரியத்தின்பபனை த! 


: 29 
॥ १३९ 
ஏஏ முயற்சிசெய்யாததால்‌ 
न अधिगम्यते हि அடையப்படுகிறதே 
யில்லை, 


उत्साहो वछवानार्य नास्स्युस्साहात्परं बलम्‌ | 


सोत्साहस्य 


[स्ति लोकेऽस्मिन्न किञ्चिदपि दुलभम्‌ 


| १४०॥ 


आर्य “ அண்ணா ! qi சிறந்ததாய்‌ வேறொன்‌ 
उत्साहः எதற்கும்‌ சலியாவிடா अस्ति न இல்லை. [அம்‌ 

முயற்‌ இ सोत्साहस्य வி ரய ற்சியுடைய 
बलवान 6T 60 HU மிக்க अस्मिन्‌ இ ௩ [ வனு க்கு 

வல்ல ௮. लोके உலகில்‌ 
बळं பயனையளிக்கவல்லது. दुलभ அடையமுடியாத 
उत्साहात्‌ விடா முயற்சியைக்‌ किञ्चित्‌ अपि ஒன்றுமே [தென்பது 
காட்டிலும்‌ | न अस्ति இல்லை 
¢ 6 

उत्साहवन्तः पुरुषा नावसीदन्ति कमसु || १४१॥ 
उत्साहवन्तः ¢ விடாமுயற்சியை कर्मसु காரியங்களில்‌ 

யுடைய अवसीदन्ति न மனச்சோர்வடைய 
ர: மனிதர்கள்‌ மாட்டார்கள்‌, 

. ரு 

उत्साहमात्रमाश्रित्य सीतां प्रतिलभेमहि ॥ १४२॥ 
re 6 விடா (முய ற்சியொன்‌ सीतां (2 தாதேவியை 

றையே Saf வரம்‌ 
आश्रिव्य மேற்கொண்டு, प्रति அடையமவாம்‌ 
त्यग्यतां காணான்‌ शोकं संन्यस्य पृष्ठतः | महात्मानं कृतात्मानमात्मानं नावबुद्धयसे ॥ 
आत्मानं ४ தன்னை शोकं மன்‌ க்கவலையை 

हि मल ரூ FF पृष्ठत: பீரயோஜனமற்றதாய்‌ 
कमल YT सव्यस्य கன்னி 
என்னாள்‌ மகாத்மாவென்பதை ( மக்கள்மீது வாத்ஸல்‌ 
திருவுளத்தில்‌ இப்‌ कासत्वत्तत्वं | யத்தால்‌ தவிக்கும்‌ 
न्‌ अवडुध्यसे பொழுது கொள்ளா RR | 
விட்டுவடப்படட்‌ 


ல त्यञ्यतास्‌ 
திருக்கின 2 T, | 


டும்‌, ११ 


एवं संबोधितस्तेन शोकोपहतचेतनः । म्यस्य शोकं च मोहं च ततो சொர ॥ 


ततः 
शोकोपहत- 
चेतनः 

श रामः 


तेन 


एवं 


| 


அ ப்பெ TPs संबोधित: 
சோகத்தால்‌ கலவரம ல 

டைந்த மனமுடைய SUR 

௦ 5 ~, 

मोहं च 

ஸ்ரீராமா, [வரா யிருச்‌ , न्यस्य 
அவரால்‌ हैं पेय 
மேற்கண்டவாறு उपागमत्‌ 


SSDDT A செய்யப்ப 
ட்டவராகி 

மனவேதனையையும்‌ 

மனக்கலவர த்தையும்‌ 

அறக்‌, 

LOOT FFT தியை 

அடைந்தார்‌, 
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[ஸர்க்கட்‌ 


सोऽभ्यति्रामदव्यग्रस्तामचिन्त्यपराक्रमः । रामः पम्पां सुरुचिरां रम्यपारिणुबद्रमाम्‌ | 


सः அரத 


சாரியா) அழகாய்‌ அசைந்தாடு 


இத்கன்மை யதென RAH ) கிற மரங்களையுடையு 
° अचिन्त्यपराक्रमः நினைத்த SDSL பரா al அந்த 
க்‌ெ மமுற்றவராயெ सुरुचिरां அழருவாயந்து விளங்‌ 
राम! ஸ்ரீ ர்‌ LAT, கும்‌ 
अश्यय्र; சித றின மனதைக்‌ தே प्स्पा பம்பையை 
ற்ரிக்கொண்டவராஇ अभ्यतिक्रामव கடந்துசென்ஞார்‌. 
A पहार ‘^ ¢ € ¢ 
निरीक्षमाणः सहसा महात्मा सर्व बनं எரர்‌ | 
. கூ © 
அண; सह लक्ष्मणेन विचाये दुःखोपहतः प्रतस्थे ॥ १४६॥ 
महात्मा * மஹா தீமாவாகு (காணாமல்‌ போயிருக்‌ 
सवे எல்லாவற்றையும்‌ தில்‌) hy வலயுநற ம 
नि कन्दरान्‌ च mn आ னததினராய 
र्‌ न्‌ யருவீகளை பம, सहसा உடனே 
குகைகளையும்‌ 
rn 5 विचाये ஒருவி தீ தீர்மான ததை 
डुः ह அண்ட அமைத்‌ செய்துகொண்டு, 
மற்நதவராய सह लक्ष्मणेन லக்ஷமணரோ ont 
निरीक्षमाणः பாரத்‌ தக்கொண்டே प्रतस्थे பிரயாணமானார்‌. 
¢ சு 
तं मत्तमातङ्गावलासगामी गच्छन्तमव्यग्रमना महात्मा | 
me பலி 
स लक्ष्मणो राघवमप्रमत्तो ररक्ष धर्मेण बलेन चेव ॥ १४७॥ 
HAHA १ மதயா னை போல்‌ உல்‌ बलेन एच ஆற்ற லாலேயே 
विलासगामी है லாஸ்‌ நடையுடைய ௭49௦ எள்ளள வும்‌ மனம்‌ 
महात्मा மகாத்மாவான கோணுது நடக்கின்‌ 
सः लक्ष्मण: அந்த லக்ஷ்மணர்‌, | அந்த [றவராய 
धर्मेण च தர்மமினனதெனு गच्छन्तं சென்றுகொண்டி ருக்‌ 
மறிவால்‌ राघव ஸ்ரீராமரை [கும்‌ 
अव्यग्रमना: தன்காரியத்‌ தில்‌ சலி ररक्ष பாதுகாத்துச்சென்‌ 
யா மனத்தினராய்‌ மார்‌, 


ताहश्यमूकस्य समीपचारी चरन्ददर्शाद्वतदरनीयो | 


शाखामृगागामधिपस्तरखी இடன்‌ वभूव चित्तम्‌ 


௬ ௫: Las ® 7 . ம்‌ 
அற்புதமானஃதாறறத 
தையுடையவாகளான 


अद्भुतद्शनीयो 


तो அவவிருவர்களை யும்‌ 
ऋषश्यमूकस्य ரிச்பரூகபர்வதத்தி 
னது 
समीपचारी ஸ.மீபத்தில்‌ வசிப்பவ 
ELD, 
` चरन्‌ ஒர்டத்‌ திலேயேயிருந்‌ 


துகாலங்கழிப்பவனும்‌ 


|| १४८ ll 


तरस्वी Lh தைரியசாலியும்‌ 
दाखामृगाणां வானரர்களுக்கு | வன்‌ 
अधिपः அ திப தியு மான Fl 
ददता வெகுதாரத்தில்‌ பார்‌ 
तस्य அவன து [த்தான்‌ 
चित्त | மனமான து 

वि्रान्तिमम्‌ குழம்பியதாய்‌ 

बभूव அயிறறு, 


2, ड्रितीयः सर्गः ol 


स तो महात्मा गजमम्दगामी शाखामगस्तत्र என்னி | 
ष्ट्रा विषादं परमं ज़गाम चिन्तापरीतो भयभारमग्नः | १४९॥ 


तल அப்பொழுது तो அவவிருவர்களை யும்‌ 
गजमन्दगामी யானைபோல்‌ உல்லாஸ 221 பார்த்து, 

ஈடையு ற்றவனும்‌ चिन्तापरीत: பலவித எண்ணாங்கறா 
चरन्‌ அங்கேயே வாசஞ்செ றற வனாய்‌ 

யகன்றவனும்‌ | भयभारमः பயத்தின்‌ அதிசயத்‌ 

महात्मा மஹா த்மாவுமான தில்‌ மூழ்கியவனாய்‌ 
a: அர்த परमं மிக 
சானா; வானரன (சுக்ரீவன்‌) विषादं ஏக்கத்தை 
चरन्तो வ மிட 5 அவரும்‌ | जगाम அடைந்தான்‌. 


तमाश्रमं पुण्यसुख शरण्यं सदेव शाखामृगसेवितान्तम्‌ | 
எனகு दृष्ठा हरयोऽभिजग्मु्महोजसो राघबलक्ष्मणो तो ॥ १५०॥ 


हरय: வானரர்கள்‌ पुष्यसुरं புண்யத்தையும்‌ சுகத்‌ 
महोजसो மகாகேஜஸ் விகளாகய தையுமளிக்கவல்ல தம்‌ 
तो கள்‌ सदा एव எப்பொழுதும்‌ 
राघवलक्ष्मणो ஸ்ரீராமரையும்‌ லக்ஷம்‌ is 
ष्ट्र கண்டு, [ணாரையும்‌ शरण्य च ன்‌ றம்‌ 
लस्ताः பயந்தவர்களாய்‌ RE Miami td 
शाख्रासग- வானரர்கள்‌ போகக்‌ त ஆத த 
सेवितान्तं | கூடிய எல்லையிலுள்‌ आश्रम FTI த ற்கு 

ளம்‌, अभिजग्मुः போய்விட்டார்கள்‌. 


इत्यार्षे Aa वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे प्रथमः सगे; || 
आदितः छोका: 9402 | வு வைட்ட. किप्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 150 
द्वितीय: ௭௭: இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨ ॥ 
सुग्रीवेण रामसावज्ञानाय हनुमत्पेषणस्‌-- 


சுக்ரீவன்‌ ஸ்ரீராமரது உத்தேசமறிய ஹனுமாரை எவதல்‌ 


तो तु दष्टा महात्मानों என்‌ रामक्ष्मणो | वरायुधघरो वीरो सुद्रीबः எனா ॥ 


सुग्री चः சுக்ரீவன்‌ तो கத 

घरायुधधरो சிறந்த அயுதங்களை रामलक्ष्मणो ஸ்ர ராமரையும்‌ லக்ஷம 
2 का कं क्र गाव களும்‌, | ஊரையும்‌ 

वीरो ல ரூ TT (Gt 0, । दृष्टा तु பார்த்தது முதல்‌ 

महाव्म மகா த்மாக்க ளும்‌, | mis: சிந்தை கலங்யெவனாய்‌ 

भ्रातरो சகோ ரர மால | ANAT ஆயி னன. 


32 भ्रीमहाव्मीकियमायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸ ர்‌ कक ம்‌ 


ன்னா; सवा दिशः எகா । न व्यतिष्ठत கேள்‌ AYE ॥ २॥ 


என: வானசோத்தமனாகும்‌ समवछोकयन्‌ 
அவன்‌ 

அண்ணை; உள்ளம்‌ தடுமாறி யவ द चित्‌ 

सवाः BE [பை व्यतिष्टत त्‌ 

दिशः திக்குகளிலும்‌ 


மிரண்டுமிரண்டு 
பார்க்கின்‌ றவை 
है ம்‌ னு (15 न 
ao; னுமெ I 
இடத்தில்‌ 
நிலைகொண்டு 


நி ற்கவில்லை, 


नेव च्रे मनः स्थाने वीक्षमाणो महाबलो । कपे! परमभीतस्य चित्तं व्यवससाद ह || 


महाबलो மஹா பலிஷ்டர்க : परमभीतस्य 
ளான அவர்க ளை ர 
த A . कपः 
क्षसाणः கண்ணோக்க மவன்‌ | 
वी கு चि 
सनः மனதை ह+ 
स्थाने ஓ ர நிலையில்‌ व्यवससाद 
न चक्रे एव நிறுத்த முடியவில்லை. 


மிகவும்‌ உள்ளம்‌ 
பதறிய 

வானர ச்தினுடைய 

சிந்தை 

வெகு பரிதாபமாய்‌ 

சிதைந்து கதகளி 
த்தன. 


चिन्तयित्वा स धर्मात्मा विमृश्य शुरुछाघवम्‌ । सुग्रीवः ரமி; எர सह | 


सः அரத चिन्तयित्वा 

எனா தரமாத்மாவாயெ 

सुग्रीवः சுக்ர வன ன்‌ 3. 
வைரியின்‌ (வா லியின்‌, ௮ 

ரக்‌ பெருமையையும்‌, நி 

ப்ப தனது ENT BDF सह 

யையும்‌ ன: 
[என சீர்தூக்கிப்பார்த்து, 


பலவாடுய்‌ ஆலோ 

சனை செய்து 
தனனையண்டியுள்ள 
எல்லோருடனும்‌ 
கூடவே 


மிசக்கவலைகொண் 


ந 
உரன்‌, 


तत्‌! स सचिवेभ्यस्तु सुग्रीवः சாரா | शशंस परमो द्विः என்னி रामलक्ष्मणो ॥ 


ப அநத TEA 
पुवगाधिप: வானரா திபனாகும்‌ ன; 
सुग्रीवः சுக்ர வன, ன்‌ 
तो रामलक्ष्मणो அந்த ஸ்ரீராமரையும்‌, सचिवे भ्यः 
லக்மணரையும்‌ न 
ततः | அங்கேயே தூரத்தி 


லேயே | ௪58 


பார்த்து 
மிக ஏக்கம்‌ பிடி ததவ 
ய்‌ 
மந்‌ திரிமார்களைப்‌ 
பார்த்து 
இஅவிஷப த்தில்‌, 
19 ன்வருமாறு 


சொ ன்னான்‌. 


एतो वनमिदं दुग वालिमरणिहितो श्रवम्‌ । சான चीरवसनों प्रचरन्ताविहागतो ॥ ६॥ 


दुग “ புகுதற்கரிய चीरवसनो 
इदं वनं இந்த வன த்தில்‌ 
ऱ्ह இப்பொழுது बालिप्रणिहितो 
आगरा வந்தவர்களான 
एतो இவ்விருவர்களும்‌ प्रचरन्तौ 
AAT கெட்ட எண்ணங்‌ 

கொண்டு AH, 


மரவுரி தரித்தவர்‌ 
களாய்‌ 
வாலியால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ 
இருர்‌ அகொண்டிருக்‌ 
இன்றார்க ள்‌; 


இது திண்ணம்‌. ? 


2] द्वितीयः सगे; 83 
ततः सुग्रीवसचिवा ரா परमधन्विनों । எரி னனர ॥ ७॥ 
तत அப்பொழுது तस्मात्‌ அர்த 
सुग्रीवसचिवाः சுகா வனும்‌, மந்‌ திரி गिरितटात्‌ மலைப்பிரதேசத்தி 
மார்களும்‌ லிருக்து 
परमधन्विनो 123 றந்த வில்வீரார்களா अन्यत வேறொரு 
கய அவர்களை उत्तमं உத்தமமான 
ष्ट्र (தூரத்‌ தே லயே) பார்‌ शिखरं கொடுமுடிக்கு 
தீது, | जम्मुः ஓடி விட்டார்கள்‌. 
ते क्षिप्रमधिगम्याथ यूथपा ஏன்ற । हरयो वानशश्रेषठं परिवार्यापतस्थिरे ॥ ८॥ 
अश्र அ ப்பொழு த | वानरश्रेष्ट வானர ததலைவனுமா 
ते அர்த न ய च த சுக்ரீவனை 
यूथपा: திறந்த षि आ வில்‌ 
ர கு अधिगम्य கட்ட, 
हरयः வானராகள, afar சூழ்க்து கொன்டு 
यूथपषेभं வான சகணங்களில்‌ उपतस्थिरे நின்றுகொண்டி 
சிறக்தவனும்‌, ருந்தார்கள்‌, 
एकमेकायनगताः छुबमाना गिरेगिरिम्‌ । प्रकम्पयन्तो वेगेन गिरीणां शिखराण्यपि ॥९ 
गिरीणां மலைகளுடைய गिरे மலையினின்று 
शिखराणि अपि சிகாங்களையே एकं முன்‌ னிரு நத 
वेगेन பாய்ந்து செல்லும்‌ गिरि மலைக்கு 
வேகத்த ல एवसानचाः தாண்டிக்கொண்டு 
प्रकम्पयन्तः அதிரச்செய்து एकायनगता: ஓரிடத்தில்‌ வந்த 
கொண்டு சேர்ந்தார்கள்‌. 
ततः शाखामृगाः सर्वे एवमाना महाबलाः | वभञ्जश्च नगांस्तत्न पुष्पितान्‌ दुगसश्रितान्‌ ॥ 
ततः அப்பொழுது पुष्पितान्‌ நன்கு பூதீக 
पुवमाना! தாண்டிச்செல்லும்‌ दुर्गसंश्रितान्‌ அடர்க்கு நெருக்‌ 2 
सहाबलाः மகாப லிஷ்டர்களாகி ய மூ ர க த கு 5 த 
ATT: வானரர்கள்‌ नगान्‌ மக்களை 
सर्वे च எல்லோரும்‌, என: CSSD த்தள்ளினார்‌ 
तल அவ்விடத்தில்‌ கள்‌. 
சாகன்‌ हरिवराः சோன்‌ महागिरिम्‌ ரான்‌ ययुस्तदा ॥ 
त्‌ அரத BTA பான்‌, காட்டுப்பூனை 
महागिरि புண்யமலையில்‌ शादूलान्‌ | பலி இவைகளை 
सर्वतः எங்கும்‌ वासयन्त; UIU(LP DS செய்‌ த 
ஊக: குதித்துக்கொண்டி. கொண்டு 
ரநத तदा அப்பொழுது 
हरिवराः வானோ EX மாகள ययुः சு ற்றித்கர்‌ ந்தார்கள்‌. 


* 5 
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ततः सुग्रीवसचिवाः प्मतेन्रं समाश्रिताः । संगम्य कपिसुख्येन सत्रे प्राञ्जलयः स्थिता} | 


da: அப்பொழுது सुग्रीवसचिवाः சுக்ர்வனது மந்திரி 
कपिसुख्येन வானரச்சேஷ்டனோடு सचे 61 ல்லோ ரூம்‌ [மார்கள்‌ 
संगम्य கூடி, [(சுக்ரீவனோடு) எ: கைகூப்பிக்கொண்டு 
qs உத்தமமான பாவக स्थिताः கார்‌ தீதுநின்றுகொ 
समाश्रिताः வஈதடைந்க [சை க ண்டி ருந்த ரர்கள்‌, 
ततस्तं भयसंत्रस्तं वालिकिल्बिषशङ्कितिम्‌ । उवाच हनुमान्वाक्यं सुग्रीवं वाक्यको विद! || 
चाक्यकोविदः பேசுவதில்‌ நிபுணரா भयसंतरस्तं பயத்தால்‌ உள்ளம்‌ 
हनुसान्‌ ஹனுமார்‌, [கிய FOE FR 
ततः அப்பொழுது तं அந்த | 
वालिकिल्बिष- | வாலியினத BFF सुग्रीवं சுக்ரீவனப்‌ பார்த்து 
சின்‌ யல்களை எண்ணி वाक्य [னெ வரும்‌ சொல்லை 
எண்ணி उवाच சொன்னார்‌. 
னாள்‌ सर्वेवालिकृतो महान्‌ | मलयोऽयं गिरिवरो भयं नेहास्ति वालिनः | 
सर्वे: “எல்லோராலும்‌ गिरिवरः சிறந்த மலையான து 
वालिकृतः வாலியை நினைப்பதா * மலயமென்ப அ. (இ 
இய என: | தில்‌ சாபத்தால்‌ வாலி 
भहान्‌ மஹ ததான -வாமுடியா த) 
एषः இத்த वालिनः வாலியி னிடமிருக்‌ து 
ணை: கலவரமானது इह இவவிட த்தில்‌ 
त्यज्यतां ஒ.மிக்கப்படட்டும்‌, भयं ஆபத்து 
अय இநத अस्ति न உண்டாகமுடியா த. 
हि दिग्नचेतास्तं ட ज्या ரு ப Ce உ 
यस्मादु मुतो हरिपुङ्गव | ते क्रूरदशनं ஈர்‌ नेह पश्यामि वालिनम्‌ ॥ १५॥ 
ETA “ வானரோத்‌ தம! (41௭ பயங்கரமான (3 தாறற 
यस्मात्‌ எவனிடத்திலிருந்து ததையுடையவலளும்‌, 
त्व தேவரீர்‌ कूर கொடிய செயல்களையு 
= ட 9 டையவனுமான 
ண: ர je FE वालिन வாலியை 
ப்பு ஓடிவந்த LIE OIN $ इह இவ்விடத்தில்‌ 
8 रन ந்த்‌ पर्‍्यामि न्‌ BT ன்‌ கா (9 297 ன்‌ க 
~ 6 6 
यस्मात्तव भयं सम्य னாக । स नेह எனி ஜான न ते पश्याम्यहं भयम्‌ | 
सोम्य std ண அஷடா தமாவா கய 
यस्मात्‌ எந்த वाली வாலி 
पापकर्मण: தீயச்‌ செயலையுடைய | ஈர இவ்விடத்தில்‌ 
पूवेजात्‌ தமையனிடத்திலி न्‌ இல்லை 
तव தேவாருக்கு (ருந்து | 8. உமக்கு 
வக்க பத்தோ ப்ட்‌ ஒரு ஆப ததையும்‌ 


நான காணவில்லை ட்‌ 
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अहो Ted ते व्यक्तमेव நான । लघुचित्ततयाउत्मान न स्थापयसि यो मतो ॥ 


पुवड़स ४ வானரரே | | मतो ஓர்‌ மனவுறு தியில்‌ 
अहो என்ன கஷ்டம்‌! आत्मानं தன்னை 
ते தேவரீரின்‌ रघु चित्ततया சஞ்சலிக்கும்‌ மனு 
MTG एव குரங்கு க்தன்‌ை மய டையவரா தலால்‌ 
व्यत्ते வெளிப்பட்டதாகி न स्थापयसि நிலைத்‌ இரு க்சச்செய்யா 
यः அர்த நீர்‌ [றது. இருக்கின்‌ நீர்‌. 
द्धि சு [ஆ शो 
बुद्धिविज्ञानसम्पन्न சன்‌; எனா | न ह्यबुद्धि गतो राजा सत्रभूतानि शास्ति हि॥ 
बुद्धिविज्ञान- | புத்தியிலும உலக आचर மேந்கொளளும்‌. 
सम्पन्न வியாபாரங்களை இர்‌ हि ஏனெனில்‌ 
வும்‌ राजा ஓர்‌ மன்னன்‌ 
க்‌ ன! A லா ன்‌ 
F ஸு af விஷயங்களில்‌ ஓர்வித 
| புண இ! | ठ गतः தரமா த்திற்கு 
सब தையும்‌ வராதவன 
மன தினுள்ளேயே நிச்‌ सर्वेभूतानि எந்தப்பீராணிகளையும்‌ 
சன்‌: हि சயிக்கப்பட்ட தீர்மா शास्ति न அடக்கயாள முடி. 
னங்களை ககொண்டே யாரது. 
सु्रीवस्तु शुभं वाक्यं श्रुत्वा सने हनूमतः। ततः शुभतरं वाक्यं கொள்‌ ह ॥ १९॥ 
सुग्रीवः . சுக்ரீவர்‌ ततः அதைவிட [SBD 
हनूमतः ஹனுமாருடைய झुसतरं சமயத்தந்கேற்றதா 
शुर्भ वाक्य ஹிதகரமான மொ ழி वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
सब तु எல்லாவற்றிற்கும்‌ हनुमन्तं ह ஹனுமாரைப்‌ பார்த 
श्रुत्वा செவிசா ற்றி, TAA மொழ்த்தசர்‌ த 
दीपबाहू विशालाक्षो सिधारिणो ; पमो 
UATE विशालाक्षी शरचापासव | क्स्यन स्याद्य EBT ddl तो सुरसुतापमा | 
दीघेबाहू நீண்ட கைகளையுடை சேவகுமாசச்க ன்‌ தரத்‌ 
யவாக ளும்‌, सुरसुतोपमो ல்‌ விளங்குகனறவர்‌ 
विशालाक्षो அகன்ற கண்களை கனமான 
யுடையவர்களும்‌, ण्तो இவவிருவர்களை 
रारचापासि- பாணம்‌, வில்‌, வாள்‌ दृष्टा பார்த்து. 
धारिणो இவைகளை த்‌ தரித்த कस्य हिं காவலுக்கு ச்கான 
வாகளும்‌ भय न स्यात्‌ ல்‌ உண்டாகாது? 
वालिप्रणिहितावेतो शङ्केऽहं पुरुषोत्तमो | राजानो எற विश्वासो नात्र हि क्षमः ॥ 
पुरुपो त्तमो புருஷோ கதமர்களா | டலர்களை உதவிபுரி 
एतो இவர்களை [கய | बहु मिताः च பவர்களாக உடைய 
वालिप्रणिहितो வாலியால்‌ அலுப்பப்‌ | कि 
; ர | अले இகல 
| பட்டவர்களாய்‌ | ஈன்கு விசாரியாது ஓ 
ப்ட்‌ நான । विश्वासः ரூ காரியத்தில்‌ துணி 
शट சந்தேகிக்கிறன, | தலென்பது 
राजानः அரசர்கள்‌ क्षमः न हि யுக்தமன்றே, 


= 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अरयश्च मनुष्येण विज्येयाश्छन्नचारिण:। विश्वस्तानामविश्वस्तार्छिद्रेषु प्रहरन्ति हि ॥ 


छन्नचारिणः “உட்கரு க்றை வெளிக்‌ 
காட்டாது நடிக்கும்‌ 

अरयः च சத்ருக்கள்‌, 

मनुष्येण ஓர்‌ மனிகனால்‌ 


ஸர்வ பிரகாரக்திலும்‌ 
ளை: விசாரிக்துஉள்‌ படி. 
| அ றியப்படவேண்டி 
யவாகள்‌. 


हि ஏனென்றால்‌ 


எதிரிகள்‌ விஷயத்‌ இல்‌ 
உளளபடி. Maren 


எனை; | 


மில்லாக அவர்கள்‌ 


विश्वस्तानां லிசாரியா த ஈம்பிலிட்‌ 
டவர்களு க்கு 
छिद्रेषु உகவிக்டெ மில்லா 
இடங்களில்‌ 
प्रहरन्ति இங்கு விளை விக்கின்‌ 
ழரோகள்‌, 


कृत्येषु वाली मेधावी राजानो க; । भवन्ति परहन्तारस्ते ज्ञेया; TEA: ॥ 


वाली 
कृत्येषु 


मेधावी 
राजानः 


बहुदरिनः | 


“வாலி 
காரியங்களை மடிக்‌ 
கும்‌ விஷயங்களில்‌ 
குகஷ்மபு த்தியுடைய 
மன்னர்கள்‌ [ வன்‌, 
பலவகை கூக்ஷ்மங்க 
ளையனுஷ்டிக்கின்‌ 


றவாகளாய, 


சத்ருக்களை அடக்கு 


னெ றவாகளாய்‌ 


परहन्तारः 


இருக்கின்றார்கள்‌, 

ते அவர்கள்‌ 

மாறுவேடம்‌ பூண்ட 

नरः மனிதர்களால்‌ 

உள்ளபடி. அறிய 
வேண்டியவர்கள்‌. 


तो त्वया प्राकृतेनेव गत्वा ज्ञेयो என । इङ्कतानां प्रकारैश्च रूपव्याभाषणेन च ॥ २७॥ 


एवङ्कम “ வான. ரனே | 

तो அவவிருவர்களும்‌ 
प्राकृतेन மா வேடம்‌ பூண்ட 
त्वया एव உம்மாலேயே 

गत्वा அடையப்பெற்று, 


रूपव्या - ௮ழகிய பலவகை FLD 
भाषणेन हि பாஷணைகளைக்கொ 
ண்டும்‌ 
इङ्गितानां கருத்துகளின்‌ 
प्रकारे: च விசேஷங்களா லும்‌ 
Sat ௮ றியப்படவேண்டி. 
யவர்கள்‌. 


CT तयोभाव प्रहष्टमनसों यदि | विश्वासयन्मरशेसाभिरिङ्कितश्च पुनः पुनः | २५॥ 


ஈல்லெண்ண முடைய 


வாகளாய்‌ அ வ விரு 


प्रहष्मनसो | 


வாகளும்‌ 
यदि இருந்தால்‌, [ஜும்‌, 
प्रशंसामि: ஸ்தோத்திரங்களா- 
அவைகளுக்‌ கனுகுண 


மான அவயவ இன்‌ 


इङ्गितैः च 


னங்களா லும்‌, 


पुनः पुनः மேன்மேல்‌ 
विश्वासयन्‌ ஈம்பிக்கை யு ண்டாசச்‌ 
செய்து 
तयोः ௮) வவிருவர்களு க்கும்‌ 
भावं அசுவேண்டி.ய 
காரிய த்தை 
लक्षयस्त्र அறிந்து வருவாயாக, 
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प्रमेवा भिम्मुख॑ स्थित्वा पृच्छ त्वं FAYE । प्रयोजनं प्रवेशस्य वनस्यास्य धनुर्धरो ॥ 


हरिपुड़व “வானரசோத்தம! वनस्य வனத்தில்‌ 
धनुर्धरो கனுஷ்பாணிகளான प्रयेशस्य புகுவதில்‌ 
அவ்விருவர்களை யும்‌ प्रयोजनं உக்தேச த்தை 
td நீ मम என்‌ 
स्थित्वा கிட்ட.க்கார்த்‌ துநின றி अभिमुखं एत्र விறவைகவே 
अस्य இநத [ கொண்டு, पृच्छ கேள. 
शुद्धात्मानो यदि त्वेतो जानीहि ஸ்‌ ன व्याभाषितेां வரி विज्ञेया ஊரி; ॥ 
अनयोः “இவவிருவர்களுடைய ண வானரனே | 
व्याभाषित: वा சம்பாஷணைகளாலும்‌, एतो இவர்கள்‌ 
னி: वा அவைகள்‌ சொல்லப்‌ சனா! நல்லெண்ணமுடைய 
பட்டவைகளா லும்‌, थदि இருந்தால்‌ [வர்களாய 
दुष्टता இயயெண்ணம்‌ तु அ தன்மேல்‌ 
विज्ञेया நன்கு அறியத்தக்கது. त्वं जानीहि நீ நட்புகொள,* 
इत्येवं कपिराजेन संदिष्टो मारुतात्मण/ | चकार गमने बुद्धि यत्र तो रामलक्ष्मणो ॥ 
कपिराजेन வானர மன்ன னால்‌ रामलक्ष्मणो ஸ்ரீரா மரும்‌ லக; மண 
इति एवं மேற்கண்டவாறு न, டது 
A qa எங்கிருக்கிறார்களோ, 
संदिष्ट: ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட SBE சூ 
அவ்விடத்£ற் 
சானா: வாயுகுமாரா, जत டாத 
तो அந்த बुद्धि चकार இணங்கினார்‌ 


तथेति संपूज्य वचस्तु तस्य तत्कपे; सुभीतस्य दुरासदस्य च | 
महानुभावो हनुमान्‌ ययो तदा स यत्र रामोऽतिबलश्च लक्ष्मण; ॥ २९ | 


महानुभावः மஹானுபாவராகும்‌ .(  அங்னமே செய்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌, तथा इति | கின்றேன்‌ ॥ என்று 
दुरासदस्य இதுவரையில்‌ எப்பொ சொல்லிவிட்டு 

மு அமில்லாதபடியாய்‌ तदा அப்பொழுது 
सुभीतस्य மிகவும்‌ உள்ளம்‌ ஈடுங்‌ सः रासः च அந்த ஸ்ரீராபரும்‌ 
तस्य அந்த [கி க்‌ டெங்கு अतिबल: மகா பலசாலியாகிய 
क्पे; வானரத்‌ றி னுடைய लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணாரும்‌ 
तत्‌ அர்த यत्र எங்கி (756 கார்களோ 
वचः நியமன த்தை அவவிட த்திற்கு 
संपूज्य तु கெளரவிக்‌.தூ, ययो புறப்பட்டார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे द्वितीय! सगे; | 
आदितः शोकाः 9431 ore किष्किन्धाकाण्डे आदिसः ஜின: 179 


See: 


| तृतीयः எர: மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३॥ | 
हनुमता भ्रीरामलक्ष्मणावुपेत्य सुत्रीवतरृत्तान्तनिवेदनस्‌-£/69121716 ஸ்ரீராமலஃ்ஷி 
ணர்களை அடைந்து சுக்ரீவனுடைய வருத்தாந்தம்‌ தேரிவிக்கப்படூவது, 


वचो विज्ञाय हनुमान्‌ सुग्रीवस्य महात्मनः । TEATS ரர்‌ यत्र राघो ॥ ¦ ॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமான पवेतात्‌ மலையினின்‌ று 

महात्मनः மகாதமாவான राघवों तु ஸ்ரீ ரா மலக்ஷ்மணர்‌ 
सुग्रीवस्य சுகர்‌ வனுடைய களும்‌ 
FA ஆக்கினையை 8௭ எங்கருந்தார்களேர ப 
विज्ञाय சிரமேற்கொண்டு, அவ்விடத்தி ற்கு 
ऋश्यमूकात्‌ ரிச்யமூக पुछुवे தாண்ட எண்ணினர்‌. 

* ed La ९ ° द्धि + 
कपिरूपं परित्यज्य हनुमान्‌ मास्तात्मजः | भिक्षुरूपं ततो भेजे शठबुद्वितया कपिः ॥२॥| 
मार्तात्मजः வாயுகுமாரரும்‌, | 
कपिः வானரடுமா அய कपिरूपं வானச உருவ ET, த 
हनुमान्‌ ஹ்‌ னுமார்‌ 
ततः அப்பொழுது परित्यज्य விட்டுவிட்டு, 

) இருதாத்தார்களின்‌ 
நோக்குகளை உள்ள भिक्षुरूपं CE 
| Eg Bias भिक्षुरूपं ராமணாபிரம்மசாரி . 
दठबुद्धितया है ப்படி நன்மை புரியும்‌ வேட த்தை 
மத்யஸ்‌ தாகளுக்கு 
வேண்டிய அறிவைக்‌ भेजे தரித்து க்கொண்டார்‌. 
] கொண்டு 


ततः स हनुमान वाचा श्लक्ष्णया सुमनोज्ञया । विनीतवदुपागम्य राघवो प्रणिपत्य च ॥ 
आबभाषे च तो वीरो यथावत्मशशंस च ॥ ३॥ 


அ தன்மேல்‌ 

அர்த ஹனுமார்‌, 
அநத வீரர்களாயெ 
ஸ்ரீராமரையும்‌ லக்ஷம்‌ 


ततः 

सः हनुमान्‌ 
तौ वीरो 
राघवो च 


विनीतवत्‌ வினயமாய்‌ [ணரையும்‌ 
उपागम्य இட்டி, | 
यथावत्‌ சாஸ்தீரமுறைப்படி 


प्रणिपत्य தண்டனிட்டு, 

प्रशशंख च புகழ்ந்தார்‌, [கிறதும்‌, 
இனை च நம்பக்கூடியதாயிருக- 
सुमनोज्ञया च மிகமனோக்யெமுமான 
वाचा சொற்கொண்டு 
आवभाषे முகமன்சொற்சொற 


ர்‌. 


` संपूज्य विधिवद्वीरों हनुमान मारुतात्मजः । उवाच कामतो AN; सत्यविक्रमों॥ 


मारतात्मजः வாயு வின்‌ புத லவரும்‌, 
வ தர்மவீ ரருமாயெ 
हनुमान्‌ | ஹனுமார்‌ 

विधिवत्‌ | வி இப்படி 
संपूज्य கெளரவி த்‌அவிட்டு, 


லீண்போகா பராக்கி 
ரமமுள்ள அவ்விரு 


வர்களையும்‌ பார்‌ த்து 


सत्यविक्रमो | 


தனது FF BD 
मृद्वीभिः நன்‌ கு விளங்கக்கா [> 
டுகின்‌ ற 
ai: சொற்கொண்டு 
कामतः LOOT LY ६ ॥ ரவமாக பின்‌ 
வரு மாறி 
उवाच மொ LA தார்‌ ப 


हनुमानजीकी प्राथेना 


DTA 


INO, அர 


है mate NNR Nee கவல்‌ 


त्स 
वि 


% 2 டி के [4 ல்‌ त xt "५५५ ५ < > பு ட ன்‌ க்க ம है ட்‌ ட்‌ ம. 


உவை ப்ப 


ட்டை 
| 
हि 


पुन प्रभु मा 
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3] तृतीयः सगे; 


20 


राजपिदेवप्रतिमों तापसों எரி | देश கருர்‌ ஈறி भवन्तो वरवणिनो ॥ ५ ॥ 
त्रासयन्तो मृगगणानन्यांश्र वनचारिणः । पम्पातीररुहान TTA वीक्षमाणो समन्ततः ॥ 


४ ராஜரிஷிகளையும்‌, 


ப யு (0 நிதா 


राजपिदेवप्रतिमो 


वरवणिनौ 


ச क्र 
० தீவர்க 
த்ர வாகளாய, 
~ (3 | 
அபூர்வமான ஜஸ்‌ 


உடையவாகளாய, 


எ: எங்கும்‌ 

पस्पातीररुहान्‌ பம்பைக்‌ கரையில்‌ 
முளைத்து ள்ள 

वृक्षान्‌ மரங்களை 

वीक्षमाणो பார்கீதுக்கொண்டே 

ग्ट्गगणाचू மான்கூட்டங்களை (யு Ln, 

अन्यान्‌ மற்றுமுள்ள 


वनचारिण; च காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ 


(சசொணிகளையும்‌ 


त्रासयन्तो வெசளச்செய்து 
கொண்டு 
+ 1} டு 
संशितत्रत கடுமையான விரதானு 
ஷ்டானஙளையுடைய 
तापसौ தபஸ்விகளாய்‌ 
விள (FEISS ம்‌ 
டி ௫ 2 ரி - - 
भवन्तो 19/51% UL வாகளும 
2H இற த 
देश (5 SBT த த ற்கு 
கள்‌ என்ன கார்யமாய்‌ 
प्रापो வர்‌ திருக்கு றீர்கள்‌ 2 


சார்‌ नदीं शुभजलां शोभयन्तो तरस्विनो । எனி அத को ஜார்‌ चीरवाससों ॥ 
எண எள்‌ पीडयन्ताविमाः प्रजाः। सिहविमेक्षितो वीरो सिंहातिवलविक्रमो ॥ 
शक्रचापनिभे चापे गृहीत्वा எளி । श्रीमन्तो रूपसम्पन्नो हृषभश्रेष्ठविक्रमों ॥ ९ ॥ 


हस्तिहस्तोपमश्ुजो द्युतिमन्तो नरपेभो 
तरस्विनो 


“ ௭ருசுருப்பு ஈடையு 
மறவர்களும்‌, 
GT கற்கும்‌ சலியாது 
Sa: த்‌ சாந்தா த களாய்‌ 
விளங்கக்கொண் ५). 
(1) க்கிற வாகை ம்‌, 
सुवर्णाभो பொன்னொக்க எழி 
அற்றவர்களும்‌, 
निश्चसन्तो இர IES க்கொண்டி. 
ருக்கின்‌ Maun களாம்‌, 
वरभुजों இ DHF புஜங்களை யுடை 
aT ளும்‌, 
इमाः GR 
प्रजाः OTT oof sar 
पीडयन्तो மிரளச்செய்னெ மவ T 
கணா! 0, 
- டிம்‌ ஹ்‌ க்லைப்போல்‌ 


सिह fanfare | கரமான பார்வை 


|| |டையவர்களும்‌, 


| ९०॥। 


वीरो மிகவும்கொண்டாடத்‌ 
கக்கவண்ணாமாய 
ல है ஃ ° 5 
| ஸிமஹு ததைபபோல 
| த ए . 
सिहातिबल विक्रमो FDOT சமானமுறற 
| வாகளும்‌, 
ho NN . ~ ரணை «७ 
वृपभश्रेष्ठविक्रमो றுக்‌ Tas!) SF क 
மான முடையவாகளு ம்‌ 


> 4 32 ' ௩ 
பரனக்‌ ரி 5 அத்‌ கை 


गे சி क 
ह स्तिहस्तोपमभुजो 4 க நிகர்‌ ச்ச கைக 
5 ல . ளு . 
. ல.புடையவர்களும்‌, 
शक्रचापनिभे இத தரனனு வில்லொ 
கொண்ட 
चापे இரு விற்களை 
गृहीत्वा பிடி கைக்கொண்டு, 
யாவருடைய மனத 
Nima கையும்‌ FATS 
கொண்டு 
न न 
रूपसम्पज्ञे அமரகுவாயநது 


द्यतिमन्तो ஒளி கொண்டு விளக்‌ 


கும்‌ 


40 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


नरषेभो 
चीरवाससो 


புருஷோ த்தமர்களாய்‌ 
மரவுரி தரித்தவர்‌ 


களாய்‌, 
ச தருக்களையும்‌, பார்‌ 
ர ச்தமாத்நிரத்நில்‌ 
दनो ஒதுங்கிறி ர்கச்செய்ய 
வல்ல வர்களும்‌, 
प्रभया परतेन्द्रोऽयं युबयोरवभासितः 
अयं “இந்த 
ரன: மாமலை 


इमां 
शुभजलळां 
नदी 


शोभयन्तो 


युवां 
को 


॥११॥ 


युवयो 
प्रभया 
अवभासितः 


[ஸர்க்க ம்‌ 


இந்த 

மாசற்ற ஜலத்தையு 

நதியெ [டைய 

விளங்கச்செய்னெ்‌ ற்‌ 
வா ரமான 

நீங்களிரு வாகளும்‌ 

யாவர்‌? 


உங்களிரு வாகளூ 
ஒளியால்‌ [டைய 


இகழ்இன்ற து, 


ரானி कथं देशमिहागतो । पञ्मपतेक्षणो वीरो जटामण्डलधारिणो ।। १२॥ 
अन्योन्यसदृशौ वीरो देवलोकादिवागतो । यदृच्छयेव संप्राप्तो எனி वसुन्धराम्‌ | 
बिशालवक्षसो वीरो मानुषो देवरूपिणो | सिहस्कन्धो ஈன்‌ समदाविव ள்ளி ।। 


राज्याहो 


எனி 


ஙகளமையப்பெற்ற 


ட அரசுக்குரிய அம்ச 


வாகளும்‌, 


கேவா்கள்போல்‌ விள 


(ङ இன்‌ றவர்களும்‌, 
தாமரையிதம்போன்‌ 
पद्मपलेक्षणो | ற கண்களுற்றவர்க 
ளும்‌, 
वीरो ेल्‍ மேன்மையு ற்றவர்க 
சாய 
த்‌] சடைமுடி புனை நத 
धारिणो வர்களும்‌ 
अन्योन्यसदृशो ஒருவரையொருவர்‌ 
ஒதீத 
देवलोकात्‌ வைகுண்டத்தினின்று 
आगतो எழுந்‌ தீறாளியிருக்‌ கும்‌ 
விஷ்ணுபகவானைப்‌ 
वीरो इव | போலிருக்கின்‌ றவர்‌ 
களும்‌, 
वसुन्धरां மண்ணுலகை 
ஏரண ஏதுகாரணமாயோ 
संप्राप्ती அடைந்‌ திருக்கின்‌ ற்‌ 


சந்திரனையும்‌, ளூரிய 


चन्द्रसूयों इव |] னையும்‌ போலி ருக்‌ 


देवरूपिणो 


विशालवक्षसो 


கின்ற வாகளா ம்‌, 
கேவர்கள து 
அம்குற்று 
அகன்ற மா ர்புடைய 
வாகளாய்‌, 


சிங்கக்‌ தின்‌ பிடர்‌ 


सिहस्कन्धो |] போன்ற கழு क 


समदो 
गोवृषो इव 


महासच्वो 


டையவாகளு ம்‌, 
உதஸாஹக்துட 
னிருக்கு Ln 


ரிஷபங்கள்போல 

மிக உத்ஸர றது 
கொண்டு 

மேன்‌ மையு நீறு 
விளங்கும்‌ 

மா னிடர்களுமா யெ 

மீங்களிருவர்க ளும்‌, 
இப்பொழு அ 


இற்கு இடத்திற்கு 
எனன காரணமாய்‌ 


வந்‌ இருக்கன்‌ மிர்கள்‌ 9 


3] तृतीयः सश; Al 


आयताश्र ர என: परिघो पमाः | समेभूषणभूषाहाः किमयं न विभूषिता; ॥ १५॥ 


आयताः च “நீண்டவைகளும்‌, 
ஏ; च அழகாய்‌ உருண்டிருக்‌ 


இன்‌ றவைகளும்‌, 
परिघोपमाः 


உமல்கடிபோன்‌ றி ருக்‌ 


கன்றவைகளும்‌, 





सवै भूषण- எல்லா பூஷணங்களா 
भूषाहा: லும்‌ அலங்கரிக்க 

ஏ ற்றவைகளுமான 
बाहवः கைகள்‌ 


किमथ ஏன்‌ 
न विभूपिताः 


அலங்கரிக்கப்படாம 


லிருக்கின்‌ றன? 


उभो योग्यावहं मन्ये रक्षितुं पृथिवीमिमाम्‌ । ससागरवनां உணர்‌ विन्ध्यमेरुविभूषिताम ॥ 


“சமுத்திரங்களையும்‌, 
ससागरवनां | வனங்களை யு (முள்‌ ளி 
ட்ட தும்‌, 
विन्ध्यमेरु- விந்‌ தியமலையா லும்‌, 
विभूषितां | மேருமலையா லும்‌ ௮ 
முருற்று விளங்குக 


மதமான 


इमां இந்த 

प्रथिवी பூமியை 

al முழுதையும்‌ 

रक्षितु பாதுகாக்க 

उभो நிங்கள்‌ ரு வர்களு ம்‌ 
योम्यो எற்றவர்களென்றும்‌ 
अहं सन्ये நான்‌ எண்ணு கிறேன்‌. 


इमे च धनुषी चित्रे ஊனி चित्रानुलेपने। प्रकाशेते यथेन्द्रस्य वज्रे हेमविभूषिते ॥ 49] 


इमे “இந்த 


चिले அற்புதமாயிருக்கின்‌ 
மம, 
ணி பளபள வென்று 
LFS ன்‌ வி சங்கு 


चिलानुलेपने 
| இன்‌ ற்றும்‌, 


हेमविभूषिते 


கங்க த்தாலலங்கரிக்க 
ப்பட்டுள்ளவைகளு 


धनुषी च விற்களிரண்டும்‌ [மா ன 
इन्द्रस्य இந்திரன அ 

वज्रे வஜ்சாயு தங்கள்‌ 

यथा போலவே 


प्रकाशेते 


விசா ங்கு இன்‌ றன. 


संपूर्णा निशितै्बाणेस्तूण्यश्च शुभदशेनाः । जीवितान्तकरेधोरेज्वैलद्धिरिव पावकेः ॥१८॥ 


जीचितान्तकरेः மயிரை மாய்கீகவல்ல 
घोरैः உக்இரமாய்‌ 

ज्वलद्धिः கொ முந்து விட்டெ 
पावके: அம்னிக ளால்‌ [ரி யு ம்‌ 
इव எவ்வண்ண (மோ, 


அ வ்வண்ணமே 





निशितिः 


உக்இரமாய்‌ விளங்கு 


இன்ற 
बाणेः பாணங்களால்‌ 
SENT: LCSD PD 
तूण्यः च அம்புமுக்‌ நாணிகள்‌ 


நை றந்‌ கிரு க்னெ றன. 


संपूर्णाः 


ष विपुलो तप्तहाटकभूषितो | खड़ावेतो विराजेते ரங்க पन्नगो ॥ १९ ॥ 


वि “பெரு கீதவைகளும்‌, 
भहाम्रमाणो மிக நீவமுள்ளவை 
களு ம்‌, 
तप्तहाटक- | கற்கப்பிடிகளாலலங்‌ 
भूषितो கரிக்கப்பட்டவைக 


(७1) LO oot 


एतो இவவிரண்டு 

खड़ो கத்திகள்‌ 

निक्तो சட்டை கழற்‌ றிய 
पन्नगो इव 


विराजेते 


இச ண்டு சர்ப்பங்கள்‌ 
போல்‌ 
விள ங்ருகின்‌ றன. 
ह () 


ஈட 
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एवं मां परिभाषन्तं कस्म्वे नाभिभाषतः | २० ॥ 


एच 


परिभाषन्तं - 


ட இப்படியாய்‌ 


பேசிக்கொண்டி 


ருக்கும்‌ 


सां 
कस्मात्‌ 9 


न अभिभाषतः 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


அடியேனைப்பார்த்து 

ஏனோ 

வாய்திறந்து பேசாத 
ருக்கின்‌ நீர்கள்‌ | 


सुग्रीवो नाम धर्मात्मा कश्चद्वानरयूथपः । वीरो विनिकृतो எனா जगद्धमति दुःखितः | 


धर्मात्मा 
चीरः 
वानरयूथपः 
सुग्रीवः नाम 
कश्चित्‌ 


“கர்மசிந்தனையுற்ற 
ST, 


வானரத்த லைவருமா 


ஸ-க்ர்வா என்ற [கிய 


ஒருவா 


|வரும்‌, 


अ।न्रा 
विनिकृत: 
दुःखितः 
जशत्‌ 
्रमति 


தமயனால்‌ 
அரத்தப்பட்டு 
மனம்‌ நொந்தவராய்‌ 
உலகில்‌ 

அலைந்து BRET, 


प्राप्तो5ह प्रेषितस्तेन सुभीवेण महात्मना । எள वानरणुख्यानां हनुमाज्ञाम वानरः ॥ 


वानरसुख्यानां 


ஈனா 
सहात्सना 


तेन 
सुग्रीवेण 


“வானச்த்தலைவர்க 
ளுக்கு 

மன்னனும்‌ 

மஹா தமாவுமான 

அநத 


சுக்ர்வரால்‌ 


9 ta: 


हनुमान्‌ नाम 


वानरः 
अहं 
ag: 


அனுப்பப்பட்டவனும்‌ 

ஹனுமான்‌ என்ற 
பெயருடைய 

வானரருமான 

நான 


இங்கு வந்‌ே தன்‌. 


युवाभ्यां सह धर्मात्मा सुग्रीवः सख्यमिच्छति। तस्य मां सचिवं वित्तं वानरं पवनात्मजम्‌ | 
भिक्षुरूपपरतिच्छन्नं सुग्रीवम्रियकाम्यया | ऋश्यमूकादिह प्राप्तं कामगं कामरूपिणम्‌ ॥२४७॥ 


'र्मात्मा 
सुग्रीवः 
युवाभ्यां सह 
सख्यं 
इच्छति 
सां. 
पवनात्मज 
वानरं 
कामरूपिणं 


। பாக்கு, 
काम्यया 


்‌ தர்மாத்மாவாகும்‌ 

क a, 

உங்களிருவர்‌ க னாடு 

கூட்டுறவை [கூட 

பிரார்த்திக்கன்றார்‌. 

அடியேனை 

வாயு புதல்வனாகிய 

வானரமாகவும, 

நினை த்‌ தபடி உருவமெ 

டுக்க வலலவனாய்‌, 

சுக்ரீ வருக்கு ஈன்மை 

செய்ய வேண்டுமெ 


னுமெண்ணத்தால்‌ 


भिक्षुरूप- | 
प्रतिच्छन्नं 


எனக 
इह 


பிராமணா பிரம்மசாரி 
மாறுவேஷம்‌ பூண்டி. 
ருப்பவனாயும்‌, 

ரிச்யமூக த்‌ திலிருக்‌து 

இங்கு 

வந்‌ திருப்பவனாயும்‌ 

நினைத்தபடி. பாய்ந்து 

செல்ல வல்லவனாயும்‌, 

அவது 

மந்‌ திரியாக வும்‌ 

திருவுள்ள த்‌ தில்‌ 


பற்றுங்கள்‌ + 


3] तृतीय; ஈர்‌: 
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எழா तु इनुमांस्तो वीरो रामलक्ष्मणो | वाक्यज्ञो वाक्यकुशळः पुनर्नोवाच किञ्चन 


वावयकुशलू; பேசுவ தி a) FIT LNT கீறிய रामछक्ष्मणो 3 
हनुमान ஹனுமார்‌ [சாலியாயெ 
वाक्यज्ञ சொல்‌ நுட்பங்களை பஸ்‌ 
, उक्त्वा 
க | ய றியவல்ல पुनः 
அநத किचन 
சி்‌ வீரர்களாயெ उवाच न 


ஸ்ரீராமரையும்‌ லக்ஷம்‌ 
ணரையும்‌ பார்த்து 


மேற்கண்டவாறு 


சொல்லிவிட்டு, 
அ தன்மேல்‌ 
எதொன்றையும்‌ 


பேசா திருந்து விட்டார்‌. 


एतच्छूत्वा वचस्तस्य रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌। प्रहृष्टवदनः श्रीमान्‌ ளார்‌ ராண; स्थितम्‌॥ 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாகிய पार्श्वतः 
रासः ஸ்ரீராமர்‌, स्थितं 
तस्य YT छा श्रातरं 
एतत्‌ இந்த लक्ष्मण 
க... சொல்லை 

श्रुत्वा கேட்டு, अब्रचीत्‌ 


प्रहृष्टवदनः திருமுகம்‌ மலர்ந்து 


௪ (ஆஅ * 
LISS YD 


இருந்த 
தம்பியாகிய 
லக்ூமணரைப்‌ 

பார்‌ தது 
பின்‌ வருமாறு 


மொ ழி ந தரர்‌, 


सचिवोऽये कपीन्द्रस्य सुग्रीवस्य महात्मनः। तमेव काङ्कमाणस्य ममान्तिकम्रुपागतः | 


सहाध्मनः ४ மகாத்மாவாகிய त एव 
कपीन्द्रस्य கபிமன்ன னை कांक्षमाणस्य 
ஏன சுக்ரீவன த 
सचिवः மந்‌ திரியாகிய मम मत 

ஏர்‌ 
अय இவன उपागतः 


அவனையே 
ட 5. ரூ 
(சக்ர வனையே) 
எதிர்பார்த்‌ ஆக்‌ 
சொண்‌: ருக்கும்‌ 
எனது 
சமீபத்தர்கு 
உ ச ef NO.» > 
வந்‌ தருக்கள்‌ றான்‌, 


अभिभाषस्र सोपित्रे सुग्री वसचिवं कपिम्‌। वाक्यज्ञं मधुरेवाक्येः எண ॥२८॥ 


अरिन्दम ४ ஜஐயசாலியாயெ दयुक्त 

सोमिले லக்ஷ்மணா ! 

मधुरैः இனிய सुम्रीवसचिवं 

वाक्ये: சொ ற்கொண்டு 

वाक्यज्ञं பேசுவதில்‌ कपि 
சமர்த்தரும்‌, | अभिभापस्व 


» ள்‌ (ஆ » 
அந கக்கரணவசவாஸ 


உடு AND 
சுக வன ISBT 


ானாருக்கு 


= “ தஆ ஒ ௬ 7 a 
யே பதில்‌ சொல்‌, 


नानृग्वेदविनीतस्य नायजुर्वेदधारिणः | नासामवेदविदुषः शक्यमेवं प्रभाषितुम्‌ ॥ 28 ॥ 


अनृग्वेदविनीतस्य 80750 ०1. த தில்‌ பயிற்சி अयजुर्वेद- ? 
யில்லாத ஒருவலுக்கு धारिणः ) 
° नन्‌ 
கல்‌ இ பது असामवेद-? 
प्रभाषितु பேசுவதற்கு विदुषः ) 
शक्यं न முடியா து, न्‌ 


யஜுர்வேத த்தில்‌ பயி 
தல 
ற்சியில்லாத ஒருவ 

முடியாத. [னுக்கு 

ஸாமவேதத்தில்‌ பயி 
ற்சியில்லா த ஒருவ 


முடியாது. [ னுக்கு 
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[ஸர்க்கம்‌ 


नून व्याकरणं कृत्स्तमनेन बहुधा श्रतम | बहु व्याहरताऽनेन न किञ्चि दपशब्दितम्‌ ॥ 


व्याकरणं “ வியாகரணம்‌ बह 

क्त्स्त्र எல்லாமும்‌ व्याहरता 

अनेन இவசால்‌ अनेन 

“ஒன்‌ பலமுறை किञ्जित्‌ 

नूनं நிச்சயமாய்‌ [கிற தூ अपशब्दितं न 
DD றியப்பட்டிருக்‌- 


பல 

சொல்‌ கூறிய 
இவரால 

ஒன்றும்‌ 

பிமைபடச்‌ சொல்லப்‌ 


படவில்லை 


न सुखे नेत्रयोवांऽपि ललाटे च भुबोस्तथा । अन्येष्वपि च गात्रेषु दोषः संविदितः कचित्‌॥ 


मुखे च முகத்தில்தானாகட்‌ भ्रवोः तथा இருபுருவங்களில்தா 
டும்‌, ee இதர | [ட்டும்‌ 
ச த்‌ MAS वा அவயவஙகளில கானா 
எண: अपि இருகண்களில்‌ கானா | कचित्‌ अपि sl இலும்‌ [கட்டும்‌ 
கட்டும்‌, दोषः தப்பபிப்பிராயம்கொ 
ललाटे च நெற்றியில்‌ தானாகட்‌ ள்ள இடம்‌ 
டும न संविदित ஏற்படவில்லை 
अविस्तरमसंदिग्धमविलम्बितमव्यथम्‌ | उरःस्थं कण्ठां वाक्यं वते मध्यमे स्वरे ॥३२॥ 
मध्यमे பக்ஃபா தமின்மை கருணையை நன்குவிள 
யை நன்குவிளங்கக்‌ अव्यथ ங்கக்காட்டுகின்‌ ற 
स्वरे குரலில்‌, | காட்டுறெ தாயும்‌, 
वाक्यं சொல்லான து उरःस्थं ஹி (BSUS தில்‌ இருக 
अविस्तरं . சுருக்கமாயும்‌, கிறப டியே 
sdf ஈம்பவேண்டி யதாயு ம்‌, कण्ठगं வாயினின்று வெளி 
अविलंबितं தாமதமின்றி வெளி வந்ததாயும்‌ 
வந்ததாயும்‌ वतेते இருக்கிற அ. 


ணார | 


उच्चारयति कल्याणीं ஏர்‌ हृदयहर्षिणीम | 


सस्कारक्रम- நலல கல்வி FD ர்‌ டு ० 
सपत्ना | பெ 2p ரெமத்தடன்‌ ல்‌ tte OR 
விளங்குகிறதும்‌ அதம்‌, 
AAT ஸ்பஷ்டமாயிருக்‌ हृदयह पिणी மனத்தைக்‌ கொள்ளை 
वलंबितां Spt, கொள்ளு 
अविलंबितां தாமசமின்றி வெளி i 6 ட த்தப்‌ 
வந்ததும்‌ वाचं उच्चारयति பேச்சே பேசுஇன்றார்‌, 
अनया चित्रया वाचा ளான | कस्य नाराध्यते चित्तमनुद्यतासेररेरपि ॥ 
त्रिस्थान- | “ ஹிருதயம்‌, கண்டம்‌, उद्यतासे கத்தியை ஒங்கிக்கொ 
व्यज्ञचस्थया சிரஸ்‌ என்கி ற மேன்‌ ண்டு வரும்‌ 
று உருப்புகளிலிருந்‌ अरे; FECT oor 
து வெளிவரும்‌ कस्य எவனுடைய 
अनया चित्या இந்த அறபுதமான चित्तं अपि மனதுதான்‌ 
वाचा சொல்லால்‌ आराध्यते न 


கறைபடா திரு க்கும்‌, 
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அவனுடைய 

காரி யங்களுடைய 
உத்தேசங்கள்‌ 
எப்படி ததான 


சித்திபெறும்‌? 


இருக்கின்றார்களோ, 
அவனுடைய 
காரியங்களெல் லாமும்‌ 


தூத னுடைய சொல்லை 


3] तृतीयः எள்‌; 
एवंवि A ரு + யா 

धो यस्य दूतो न भवेत्पार्थिवस्य तु। सिध्यन्ति हि कथं तस्य कार्याणां गतयोऽनघ ॥ 
अनघ # புண்யா த்மாவே ! तस्य 
एवंविधः இப்படிப்பட்ட कार्याणां 
द्तः தூகன गतयः 
यस्य पार्थिवस्य எந்த மன்னவ னுக்கு कथ हि 
न भवेत्‌ तु இல்லையோ ; सिध्यन्ति 
एवं गुणगणेयुक्ता यस्य स्युः कायसाधकाः। तस्य सिध्यन्ति सवार्था காணி 
यस्य ௭ வனொருவனுக்கு स्युः 
एं இப்படிப்பட்ட तस्य 
गुणगणेः கல்யா ணகுணங்களால்‌ सार्थाः 

: ளங்கக்‌ ண்டிக்‌ பிய்த்து 
युक्ताः விளங்கிக்கொண்டிக்‌ प्रचो दिताः 


கும்‌ 
காரியங்களில்‌ உதவி 


புரிபவர்கள்‌ सिध्यन्ति 


कायसाधका: 


க்கொண்டே தீ ர்மா 
னிக்கப்பட்டவைக 
ளாய்‌ 


கைக்கூடு ன்றன.” 


एवशुक्तस्तु सोमित्रि; सु्रीवसचिवं कपिम्‌ । अभ्यभाषत वाक्यज्ञो वाक्यज्ञं पतरनात्मजम्‌ | 





சொல்‌ நட்பமறித்‌ தவ 
ரும்‌, 
சுக்ரீவரது மந்திரியு 
மான 
வானசரைப்‌ பார்த்து 
பின்வருமாறு 
பொழிந்தார்‌ 


வானவ லைப்‌ 


एवं उक्तः இங்கனம்‌ அக்ஞாபிக்‌ | वाक्यज्ञं 
கப்பட்டவரும்‌, सुभीवसचिवं 

वाक्यज्ञः तु சொல்‌ அட்பமறிந்த सुग्रीवसचिवं 

ல்‌ | வருமா கய कर्षि 

सामानः ல௯உஃமணார अभ्यभाषत 

पवनात्मजं வாயுபு தலவரும்‌ 

विदिता नो गुणा बिदवन्सुमीबस्य महात्मन; । तमेव चावां मार्गावः सुग्रीवं छत्रगेश्वरम्‌ ॥ 

विद्वन्‌ புலவா | फुवगेश्चरं 

महात्मनः மகா தமாவாயெ त 

सुग्रीवस्य ய வ னுடைய | दम एच 

गुणाः கல்யாணகுணங்கள்‌ 

नो எங்களிருவர்களுக்கும்‌ न = 

विदिता: ஏற்கனவே தெரிந்த सागावः 


வைகள்‌. 


காங்கனி ருவரும்‌ 
தேடித்தரிந்து 
கொண்டி ருக்கிறோம்‌ 


यथा ब्रवीषि हनुमन्‌ सुग्रीववचनादिह | तत्तथा हि करिष्यावो वचनात्तव सत्तम ।।३९॥ 


सत्तम FTO यथा ब्रवीषि 
INA ஹனுமாசே! तव 
Ei இப்பொழு து பு हि 
सुग्रीववचनात्‌ சுக்ரீவர து तथा 


அ கஞையால்‌ करिष्यावः 


எப்படிச்‌ சொல்கி 
உம்முடைய [| கரோ: 
சொல்லைக்கொண்டே 
அதை 

அப்படியே 


நாங்கள்‌ செய்வோம்ளி 
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तत्तस्य वाक्यं निपुणं निशम्य Tepe: पवनात्मज; कपिः । 
मनः समाधाय जयोपपत्तो सख्यं तदा कर्तुमियेष ताभ्याम्‌ ॥ ४०॥ 


पवनात्मजः வாயுபுத திரரா இய जयोपपत्तो காரியம்‌ கைகூடும்‌ 
कपिः வானரர்‌ (ஹனுமா 7) விஷய த்‌ இல்‌ 
तस्य - அவரது सनः மனதை 
निपुणं அன்பார்ந்த समाधाय நிச்சயம்‌ செய்து 
तत्‌ वाक्य அந்தச்‌ சொல்லை கொண்டு, 
निशम्य கே ட்டு, ताभ्या ௮ வவிரு OTST டு 
प्रहृष्टरूपः அங்கமெல்லாம்‌ பூரித்‌ | सख्यै சக்ய த்தை 

வராகி कतु செய்ய 
तदा அப்‌ பொழு அ इयेष எண்‌ ணினார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे எலிக்‌ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे तृतीयः सर्गः | 
आदितः श्लोकाः 9471 किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 219 
அ கைப்பை 
चतुथेः ஏர: நான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४॥ 
ளான: सुग्रीवसमीपगमनम-- 00D லக்ஷ்மணரும்‌ 


சுக்ரீவனிடம்‌ போவது. 


तत; प्रहृष्टो हनुमान्‌ कृत्यवानिति என; । श्रुत्वा मधुरभाषं च सुग्रीवं मनसा गतः ॥१।। 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ कृत्यवान्‌ உத்தேசம்‌ கைகூடிய 
तत्‌ அந்த | வாய்‌ 
मधुरभाव॑ காரியத்தி ற்கனுகுண इति எண்ணி | 
மாயிருக்கிற प्रहृष्टः च சந்தோஷமடைரந்‌ தவ 

वचः சொல்லை सुग्रीवं சுக்ரீவனை [ராய்‌ 
श्रुत्वा 6 கட்டு, मनसा மன தினுள்‌ 
ततः அதனா லி ப गतः நினை ததா ர்‌, 

भव्यो राज्यागमस्तस्य सुयीवस्य महात्मनः | ஈர்‌ कृत्यवान्‌ ஈர; कृत्यं चेतदुपागतम्‌ ॥ 
अयं च “ இவரும்‌ उपागतं அடைந்திருக்கிற து. 
कृत्यवान्‌ காரிய ததையுடையவ तस्य அ ந த 
प्राप्त: வந்திருக்கின்றார்‌;[ராய்‌ महात्मनः மகாச்மாவாஇய 
यत्‌ ஆன படியால்‌ सुग्री वस्य சுக்ர வருக்கு 
एतत्‌ இகத TATA: ராஜ்யத்தைப்பெ தல்‌ 
த்‌ காரியம்‌ நிறைவேறக்‌ भव्यः ஏற்பட்டாலும்‌ ஏ ற்ப 


கூடிய தன்மையை है. அரா मे 


4] | चतुर्थः எர்‌: 46 
ततः परमसंहृष्टो हनुमान நாரை; | प्रत्युवाच ततो बक्य रामं वाक्यविशारदः ॥ ३॥ 
वाक्यविशारदः பேசுவதில்‌ சாமர்த்‌ தி परमसंहष्ट: மிசஸ்‌ அஷ்டியடைந்‌ 
யசாலியும்‌, तत: அ கன்மேல்‌ | தவராப்‌ 
மா; வானசோத்தமரு राग ஸ்ரீராடீரைப்பார் த்து 
हनुसान ஹனுமரர, [மா இய वाक्य பின்‌ வருமவா க்யத்தை 
ततः அதனால்‌ | 281௫ வின விளார்‌. 
கரி च எஸ்‌ दुर्ग पश्वाकाननमण्डितम्‌ । आगत; सानुजो घोरं नानाव्य [लमृगायुतम्‌ ॥ 
पम्पाकानम-} “பம்பைக்கரையி லுள்ள नान i பலவகை அஷ்டமிருக 
मण्डितं ) வனங்களால்‌ அழு கு TIA च ங்களால்‌ சஞ்சரிக்கப்‌ 
வாய்ந்து விளங்குக பெற்றதுமான 
றம்‌, वनं காட்டிந்கு 
दुर्ग பிரவேசிப்பதற்கு கஷ்‌ | सानुजः தம்பியோடுகூட 
டமாய்‌ किमश्च என்ன காரியமாய்‌ 
घोर பயங்கரமாய்‌ आरतः வந்‌ திருக்கிறீர்‌? 
तस्य तद्वनं श्रुस्वा लक्ष्णणों रामचोद्तः। आचचक्षे महात्मानं रामं दशरथात्मजम्‌ II 
रासचो दितः ஸ்ரீராமரது நியமனம்‌ ददारर्‍थाःमजं தசரதபுதல்வரும்‌ 
र्मणः ல௯உஃமணர்‌, [பெ ற்ற என்னார்‌ ன்‌ ரதபா உம்‌ ரிய 
तह चने श्रुत्वा அம்‌ மா மியைகேட்டு, ண்‌ அ ச்‌ हे हक ட கல | हि 
तस्य அவருக்கு ந்தார்‌. 
राजा दशरथो नाम எ धवत्सल; | எரர்‌ धर्मेण नित्यमेवाभ्यपालयत्‌ | 
चूतिमान्‌ “ மகாகாந்திமானும்‌, नित्यमेत எப்பொழுதுமே 
धर्मवत्सल: தர்மத்தில்‌ அசஞ்சல स्वधर्मेण வழுவாத தனது 
பறறுடையவருமான தர்மத்தில்‌ 
दशरथः SFI ST चातुवेण्य நர னகு வர்ணா சத்தவ 
नास என்‌ ற சையு ம்‌ 
राजा சக்ரவர்த்தி अभ्यपालयत्‌ பாதுகாத்துவந்தார்‌. 


न देष्टा विद्यते तस्य न च स द्वे कश्चन | स च सर्वेषु भूतेषु पितामह इवापरः | 
எணண கள்‌ ॥ ७॥ 


तस्य ४ அவருக்கு अपरः இசண்டாவது 

द्वेष्टा 60) aT $ ற வனொரு पितामहः பிரமமே 5 வா 

न विद्यते _ இல்லை [வன்‌ | इव போன்றவர்‌, 

8: च அவ ரும்‌ आप्तदक्षिणे: வெண்டிய அளவு த 

कंचन ஒருவனிடமு ந கூணைகளோ டுகூடிய 

न 915 பகை பாராட்டுகிற எண: அக்னிஷ்டோமம்‌ PA 
रः அவர்‌ [ சில்லை. यज्ञेः யாகங்களால்‌ | லிய 

भूतेषु பிராணிகள்‌ SPAT (a ய்வங்களை ஆரா | 


स्वेषु च எல்லோரிடத்திலும்‌ கித்தவர்‌, 
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[av ர்‌ ய்‌ கு ம்‌ 


ன ரஷ ४ हर டு 
तस्यायं 09) पुत्रो रामो नाम जने; श्रुतः | शरण्यः எள்‌ पितुर्निदेशपारगः ॥ 


तस्य அவா து 

पूवेज: जल; ஜயேஷ்ட புதல்வர்‌ 
अय இவர்‌ ; 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

नास என்று 

ஸி: ஜனங்களால்‌ 


ad: 


सवेभूतानां 
शरण्यः 
पितः 
नि्देशपारगः 


அழைக்கப்படுகின்‌ ற. 
வர்‌, 
எல்லா பிர ரணிகளுக் 
கர்‌, (கும்‌ 
தந்தையின அ 
ஆக்கினை களை சர்வழு 
மாய்க்‌ கொண்டவரா, 


पीरो दशरथस्यायं पुत्राणां ராச | राजलक्षणसम्पन्नः संयुक्तो राजसम्पदा ॥९॥ 
ன்ன बने बस्तुं मया साधेमिहागतः । भार्या च महातेजाः सीतयानुगतो वशी ॥ 
दिनक्षये महातेजाः प्रभयेव दिवाकरः || १० | 


दशरथस्य தசரத சக்ரவர்‌ ததியி 
னுடைய 

पुत्राणां புத்‌ திரர்களுக்குள்‌ 

अये இவா 

गुणवत्तम: உத்தம குணமுடைய 

वीरः தனிவீ ரன்‌. [வர்‌. 

महातेजाः மகா தேஜஸ்வி, 

वशी ஜிதேர்திரியர்‌. 

राजळक्षणसंपन्नः ராஜலக்ணஙகளோடு 
கூடியவரும்‌ 

राजसंपदा ராஜ ஸம்பத்‌ துடன்‌ 

सयुक्तः இருந்தவருமான 

वने காட்டில்‌ | அவர்‌ 

चस्तुं வவஙிக்க 

राज्यात्‌ ராஜ்யத்தினின்று 


भायया 
सीतया च 
भनुरातः 


इह 
आगतः 


அர க்தப்பட்டவராய்‌ 
என்‌ னோடு 
கூடவும்‌ 
மாலைப்பொழுதில்‌ 
மகா தேஜஸ்வியா யெ 
சூரியபகவான்‌ 
அவர து காந்தியால்‌ 
எவ்வண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 
தர்மபத்தினியாயெ 
சீதாகேவியாரோடும்‌ 
பின்கொடாப்பட்ட 
வராய்‌ 
இவவிடத்தி ற்கு 


வந்தார்‌. 


अहमस्यावरो என शुणेदास्यश्ुपागतः। कृतज्ञस्य ஈன लक्ष्मणो नाम नामतः ॥११॥ 
सुखाहस्य महाईस्य सभूतहितात्मनः | ऐश्वर्येण च हीनस्य वनवासाश्रितस्य च ॥१२॥ 


कृतज्ञस्य # நன்‌ றிமறவா தவரும்‌, 

बहुज्ञस्य ஸாவகஞரும்‌, 

ஏளன சுகத்திலிருக்கத்தக்க 

எனை எல்லோரா லும்‌[வரும்‌, 
பூஜிக்க தீதக்கவரும்‌, 


எல்லா பிராணிகளுக்‌ 


கும்‌ ஈன்மைசெய்யு 
सर्वेभूतहितात्मन: மெண்ணமுடையவ 
ரும்‌, 
ऐश्वर्येण हीनस्य च அ ரசாக்தியையு மி | 
४ மந்து 


वनवासाश्रितस्य च வனவாச தை தயுமடை 


अस्य 
अवरः भ्राता 
अहं 
~ 
गुण; 


दास्यं 
उपायतः 


लक्ष्मण; नामं 
नामत! 


இவொஅ [க்திருக்கும்‌ 
இளைய தம்பியாயெ 
நான்‌ 
திரு க்கல்யாண குணந 
களால்‌ 
குற்றேவல்‌ செய்வதை 
சங்கல்ப்பமாய்ல்‌ 
கொண்டவன்‌ ; 
லஷ்மணன்‌ என்ப தூ 
என்‌ பெயர்‌. 
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रक्षसाऽपहृता भाया रहिते कामरूपिणा । तच्च न ज्ञायते र्षः पत्नी येनास्य सा हृता ॥ 


सा 
पली 
येन 


हृता 


तत्‌ 
a: च 
न ज्ञायते 


4] चतुर्थः सगः 
रहिते ஞு தனியாயிருர்த ஏம 
भार्या காமப தீனி 
कामरूपिणा நினைத்த உருவ 

| மெடுக்க வல்ல 
रक्षसा ஓர்‌ அரக்கனால்‌ 
अपहता அபஹரிக்கப்பட்டி 

ருக்கிறாள்‌ , 

अस्य இவரது 


அந்த 

மனைவி 

ஏவனொருவனால்‌ 

திருடப்பட்டிருக்கி 

முளோ, 

அகத்‌ 

அரக்கன்‌ மட்டும்‌ 

இன்னானென தெரி 
பயப்படவில்லை. 


दनुनाम दिते; पुत्रः शापाद्राक्षसतां गतः | आख्यातस्तेन सुग्रीवः समथा वानराधिपः ॥ 


तेन 
वानराधिपः 
सुग्रीवः 
समथः 


आख्यातः 


அவலை 
வா னர த்தலைவரா ன 


உர » 
சுகா வன 


டய ® HFA 5 


௪௯ ஆ AN ரூ . 
| னர்கள்‌ ச 


றைந்தவராய்‌ 
ன்‌ 


ப்னவா*பாாறு ட 7 
<7<<51/(/६....... ச. 


स ज्ञास्यति पहावीर्यस्तव भार्यापहारिणम्‌ | ஈரான்‌ दनुः स्वगे எள்‌ गतः सुखम्‌ ॥ 


दितेः இ தியின்‌ 

ga: பு. தல்‌வனாகிய 

दनुः தனு (கபந்தன்‌) 

नास என்றவன்‌ 

शापात्‌ சாபத்தால்‌ 

राक्षसतां குரூர ததனமையை 

रातः அடைந திருக்‌ தான. 

भहावीये ४ மகா வீர்யவானாகும்‌ 

a: அவா 

तव உமது 

भार्यापहारिणं மானை வியைத்‌ திருடிப்‌ 
போனவனை 

ज्ञास्यति அறிவார்‌.” 

दनुः தனு (BL ன்‌) 

एतत्ते सबेभाख्यातं याथातथ्येन पृच्छतः 

ண: ல்‌ கேம்விகேட்ட 

உமக்கு 
एतत्‌ இது 
ad எல்லாமும்‌ 


अहं चेव हि रामश्र सुग्रीवं शरणं गतो 


एव 
उक्तवा 
अजमान; 


सुरं 
स्वरं 
रातः 


॥ ९६ ॥ 


याथातथ्येन 
आख्यातम्‌ 


॥ 29 ll 


சுகமாய்‌ 
ஸ்வரக்கத்தை 


அடைத்தான்‌. 


உளளது உள்ளபடி 
~ $e சு 2 டு ° 
CF விக்கப்பட்டுவிட்‌ 


டது. 


रामः च “ஸ்ரீராமரும்‌ शरणं உதவியைநாடி. 
अह च एव மானும்‌ 
गतो வ தரோம்‌, 


सुग्रीचं हि 


. ௬ 
வச்‌ का வை பய்‌ 
35 72 

t 


௦0 
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[ஸ ரக்கம்‌ 


एप दा च वित्तानि प्राप्य चानुत्तमं यश! । लोकनाथः पुरा भूवा सुग्रीवं नाथमिच्छति ॥ 


एष: ய்‌ இவர்‌ 

वित्तानि च TT BUY திகாரங்களை | 
யும்‌ 

द्त्वा | HDS தவிட்டு, 

अनुत्तम ஒப்புயர்வில்லா த 

यराः பகமை 

प्राप्य च அடைந்தும்‌, 


पिता यस्य पुरा ह्यासीच्छरण्यो धर्मवत्सल; । तस्य पुत्रः शरण्यः सन्‌ सुग्रीवं शरणं गतः | 


கொரி... லோகரக்ஷகராய்‌ 
पुरा முன்பு 
भूत्वा இருந்‌ தவிட்டு, 
quid சக்ர வரை 
नाथ கைகொடுத்துக காப்ப 
| வராக 
इच्छति வேண்டுஇன்றார்‌. 
तस्य அவர து 
पुत्र: सन्‌ புதல்வராக 
शरण्यः யாருக்கும்‌ புகலிடமா 
ன: இவா 
' सुग्रीवं சுக்ர்வரை 
शरणं உதவியை நாடி 
गत; வந்‌ இரு க்கிறார்‌. 


सवेलोकस्य धर्मात्मा शरण्यः शरणं पुरा । शुरमें राघवः सोऽयं सुग्रीवं शरणं गतः ॥ 


पुरा “ இதற்குமுன்‌ 
यस्य எவரது 
पिता திருத்தந்தை 
धर्मवत्सलः அறநெறி வழுவாத 
வரும்‌ 
शरण्यः புகலிடமான வருமாய்‌ 
आसीत्‌ हि இருந்தனரோ, 
पुरा “ இதற்குமுன்‌ 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 
धर्सात्सा தர்மரெறி பிரளா தவர்‌. 
सर्वलोकस्य எல்லா உலகிற்கும்‌ 
சரணமடைந தவரை 
शरण्यः | எப்படியும்‌ ரக்ஷிதத 
தீருளுகிறவா, 
சரணமடைவதற்கு 
शरण | ஏற்ற இடமா யிரு த்தி 
றவர்‌, 


यस्य प्रसादे सततं प्रसीदेयुरिमा प्रजाः | 


सततं ४ எப்பொழுதும்‌ 
यस्य எவருடைய 

प्रसादे அருளில்‌ 

ன: இந்த 

प्रजा: ஜன (BIST 


मे எனக்கு 

गुरु; குரு. 

a; அந்த 

अय இவா 

सुग्रीवं சுக்ர்வரை 

शरणं உதவியை நாடி 


வந்திருக்கறோர்‌. 


स रामो वानरेन्द्रस्य प्रसादमभिकाङ्कते ।। 


प्रसीदेयुः அருள்பெற்று விளங்‌ 
a: அந்த [கூகிருர்களோ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

वानरेन्द्रस्य வான ரமன்ன னுடைய 
प्रसाद உதவியை 

अभिकांक्षते அபேச்திக்கின்‌ ரர்‌. 


थेन aioe: पृथिव्यां கிகா । मानिताः सततं राज्ञा सदा दशरथेन वे ॥ ॐ 
तस्यायं पूर्वजः Tafa लोकेषु बिश्रृतः | सुग्रीवं वानरेन्द्रं तु रामः शरणमागतः ॥२३॥ 


4] 


सदा 
येन 

दशरथेन राक्षा 
पृथिव्यां 


सर्वेगुणोपेता: 


सर्वपाथिवा: 
सततं 
मानिताः वे 
तस्य. 


| 


எப்பொழுதும்‌ 
எந க 
தசரகசக்ர வா க தியா ல்‌ 


உலகில்‌ 

எல்லா நற்குணங்க 
ளோடுகூடியவர்க 
ளான 

மன்னர்களெல்லோ 

சாச்வதமாய்‌ [ரூம்‌ 

கெளரவிக்கப்பட்டாா 


அவருடைய [௧ ளா 


ஜயேஷ்ட 

புத ல்வரும்‌ 
ஸ்ரீராமரென 

மூன்‌ று 
உலகங்களிலும்‌ 
பிரசிக்திபெற்றவரு 
இவா [மாகிய 
வானரோ த்தமராகயெ 
சக்ர வரை 

உதவியை நாடி 

வந்‌ திருக்கன்றார்‌. 


शोकाभिभूते रामे तु शोकार्ते शरणं गते | कर्तृमहति सुग्रीवः प्रसादं हरियूथपः ॥ २४ ॥ 


रामे 
शोकातें | 
शोकाभिभूते 


शरणं 


“ஸ்ரீராமர்‌ 
சோகத்திற்காட்பட்டு 
சோகத்தால்‌ 
மெய்மறந்து 
உதவியை நாடி 


गते तु 
हर्यिथपः 
सुग्रीवः 


प्रसाद्‌ कतु 


अहति 


வந்திருக்கையில்‌ 
வானசோத்த மராதிய 
சுக்ர வர்‌ 

உதவி புரிய 
வேண்டும? 


एवं बरुवाणं सोमित्रि करुणं साश्रुपातनम्‌ । हनुमान्‌ प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ 


वाक्यविशारदः 


हनुमान 
एवं 
साथ्रुपातनं 


करुणं 


பேசுவதில்‌ நிபுணரா 
ஹனுமார்‌ [கிய 
மேற்கண்டவாறு 
கண்ணும்‌ கண்ணீரு 
மாய்‌ 


உருக்கமர ய்‌ 


ब्रुवाणं 


सोमिलि 


23 
वाक्य 
प्रत्युवाच 


GEL 


லகும்‌ ணா 55) 2 / / 


பார்த்து 
பின்வரும்‌ 
சொல்லை 
௮௯௮௨. 375.5 Ta 


ईदृशा बुद्धिसम्पन्ना जितक्रोधा जितेन्द्रियाः । द्रष्टव्या वानरेन्द्रेण दष्टया दशनमागताः।। 


बुद्धिसंपन्नाः 
जितक्रोधाः 
जितेन्द्रियाः 
ஊஊ: 
वानरेन्द्रेण 


புத தி நிை றந்து 
சினமொ ழிந்து 
ஐ ° 3 9 ° இ 
மம்புலன்களையடக்கிய 
இப்படி. ப்பட்டவர்கள்‌ 


(2 ° ° 
61169 OTT கதமனால்‌ 


ஊனா: 
दरानं 


आता; 


Teal 


2சமயடையபபடமவ 
4 ச்‌ 
ண்ம்யவர்கள 


रू ae AN s ச 
வத்த காக 
து அவனது LIT கய 

வீசேவமே | ११ 


ன हनुमाऽःश्लक्षणं मधुरया गिरा । बभाषे सोऽभिगच्छेम सुग्रीवर्भिति राघवम्‌॥ 


सः हनुमान्‌ 
इति एवं 
उक्तवा 
9201 

राघवं 


அந்த ஹனுமார்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொ ல்லிவிட்டு, 
கபடறற 


சைஷமணரைப்பார்‌- 


[த்து 


मधुरया 
गिरा 
इति 
बभाषे 
सुग्रीवं 


सिगच्छेम 


இ னிய 

சொற்கொண்டு 
இன்னும்‌ பினவருமா 
மொழிந்தார்‌. [றும்‌ 


¢ சத்ாரவரிடம்‌ 
நாம்‌ போவோம்‌. 


08 भ्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


|ஸாக்கம்‌ 


स हि राज्यात्परिशरष्टः कृतवैरश्च वालिना | हृतदारो बने तक्तो श्रात्रा विनिकृतो ணய 


स हि அவரும்‌ हृतदारः 
வ தமையனணான 
वालिना வாலியினால்‌ वने 
राज्यात्‌ ராஜ்யத்‌ தினின்‌ ml त्यक्तः च 
परिभ्रष्टः ` அரசத்தப்பட்டு =i 
ஸு, (डे ० ர 
க: அழவஷம வைக்கப்‌ विनिकृत 


பட்டவரா ய, 


மனைவி அப ஹரிக்கப்‌ 
பட்டவராய்‌, 
வனத்‌ தில்‌ 
அ.ரத்திவிடப்பட்டவ 
அசஹ்யமாய [ராயும்‌ 
அன்புறுத்தப்பட்டி. 
ருக்விறார்‌, 


करिष्यति स साहाय्यं युवयो भास्करात्मजः । सुग्रीवः सह चास्माभिः सीतायाः परिमागणे ॥ 


भास्करात्मज: ய்‌ சூரியபகவானின்‌ सीतायाः 
புதல்வனாயெ | परिमाणे 

सः அநத 

सुग्रीवः சுக்ரீவர்‌ युवयो: 

अस्माभिः च எங்களோடும்‌ साहाय्यं 

सह கூட करिष्यति 


சீதாதேவியை 

தேடி க்கண்டுபிடி. க்கும்‌ 
விஷய த்தில்‌ 

உங்களிருவருக்கும்‌ 

வேண்டிய உதவியை 

செய்வார்‌,” 


एवं बरुवाणं धमात्मा हनुमन्तं स लक्ष्मणः। ஈன यथान्यायमिदं प्रोवाच राघवम्‌ ॥ 


सः அந்த यथान्यायं 
धर्मात्मा  தர்மாதீமாவாகயெ प्रतिपूज्य 
लक्ष्मण: ல௯உூமணர்‌ राघवं 
एवं ब्र॒वाणं இப்படி பேசும்‌ इदं 
हनुमन्तं ஹனுமாரை प्रोवाच 


முறைப்படி 
மெச்சிவிட்டு, 
ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தது 
பன்‌ வரும்‌ சொல்லை 
சொன்னார்‌. 


कपि; कथयते हृष्टो यथाऽयं पारुतात्मजः। कृत्यवान्‌ सोऽपि संप्राप्तः कृतकृत्योऽसि राघव || 


राघव “ஸ்ரீராம! हृष्टः 

a; அதத कथयते 

अय இந்த यथा 

मारुतात्मजः வாயுபுகல்வராகெ संप्राप्तः 

कपिः வானரர்‌ 

कृत्यवान्‌ अपि கார்யமாகவேண कृतकृत्य 
(9 யவராகடே असि 


சந்தோஷசிக்கராய்‌ 
GFAP. 
என்றெபடியால்‌ 
இவிடம்‌ வந்த 
தேவர்‌ ரூம்‌ 
காரியம்‌ சைகூடின | 


அகிறீர்‌ | வராக 


प्रसन्नमुखवर्णश्र व्यक्तं हृष्टश्च ளார்‌ । नावृतं वक्ष्यते बीरो हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥३२॥ 


प्रसन्नसुजवर्णः a “ட தளிவான முக मारुतात्मज: 
காந்தியு ற்று वीरः 

हृष्ट: च சந்தோஷூத்தராய்‌ हनुमान्‌ 

व्यक्त சர்‌ SBD अनृतं 

भाषते பேசுகின்றார்‌, [மின்றி न वक्ष्यते 


வாயுவின்‌ புதல்வரும்‌ 
சூரருமான 

ஹனுமார்‌ 

பொய்யை 


மொ ழி யார. 


4] 


चतुर्थः सगैः 


5 


ततः स तु महाप्राज्ञो हनुमान मारुतात्मजः। जगामादाय तो वीरो हरिराजाय राघवो ॥ 


a: 
मारुतात्मज:ः 
महाप्राज्ञः 


हनुमान्‌ तु 
ततः 


तौ 


66 ௮ ந்த 
வாயுபுக ல்வரும்‌ 
ஞ்‌ 


~ ல, னா 
[D&T பலத்‌ LIT CWA 


(1B (12 65ा 


ஹனுமார்‌ 
அப்பொழுது 
அநத 


वीरो 
राघवो 


हरिराजाय 


आदाय 
जगाम 


வீராகளாகிய 
ஸ்ரீ ராமரையும்‌ 
ல௫்ஷமணரையும்‌ 
வானரமன்னர்‌ 
பொருட்டு 
ஏற்றுக்கொண்டு 


புற்பபட்டார்‌, 


भिक्षुरूपं परित्यज्य वानरं रूपमास्थितः | पृष्ठमारोप्य तो ச जगाम कपिकुञ्जरः ॥ 


कपिकुञ्जरः 


भिक्षुरूपं 
परित्यज्य 
चानरं रूपं 
आस्थितः 


வானரோத்தமராயெ 
அவா 
பிராமண பிரமசாரி 
அறந்து [வேடத்தை 
குரங்குருவதீதை 


அடைந்‌ தவராய 


LOST கீர்‌ த்திபெற்றவ 
நேம்‌, 
(5 ° 3 
வானோ த்தமரும்‌, 
வா யுபகவானின்‌ 
ட/தலவரும, 
சிறந்த புத்திமானும்‌ 
மகா பராக்கரமசாலி 
புமான 


அவா, 


तो 
वीरो 
पृष्ठ 
आरोप्य 


जगाम 


कृतङ्त्यवान्‌ 


रामलक्ष्सणाभ्यां 
सह 
गिरिवरं 


प्रयातः 


அசத 
Pre 
வீ ரர்களிருவரையும்‌ 
முஅகல்‌ 
ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்டு 


ரயாண்மா ன , 


स तु विपुलयशाः कपिप्रतीरः पवनसुतः कृतकृत्यवान्‌ प्रहृष्ट; | 
गिरिवरसुरुविक्रमः प्रयातः स शुभमतिः सह रामलक्ष्मणा भ्याम्‌ 


| २५ ll 


வத்த கார்யம்‌ 
கைகூடியவரரய்‌ 
அதனால்‌ 
உள்ளம்‌ பூரித்தார்‌. 
அவர 
"ள்‌... த்‌... ० ° 
LIS TTULSITGLD லக்ஷ்ம 
(3 ரூ டு ° 
கூடவே [ரை3 ராடும்‌ 
“ஆ. रे » 5) 2 ட 
FDS மலைக்கு 


LNB, 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे चतुथः सगे; ॥ 


आदितः ஜின: 9506 


% 


किष्किन्धाकाण्डे आदितः வ: 254 


ge 


हनुमान्‌ 
तदा तु 
ऋश्यमूकात्‌ 
मळयं 

गिरि 


गत्वा 


पञ्चमः எரி: ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥५॥ 


श्रीरामसुग्री वस ख्यम्‌ ராமசுக்ரீவஸக்யம்‌, 
ˆ ऋश्यमूकात्तु हनुमान गत्वा तु मलयं गिरिम्‌। आचचक्षे तदा वीरो हरिराजाय Te ॥ 


ஹனுமாா 

உடனேயே 
ரிக்யமூகபர்வத த்‌ 
மலய [திலிருந்து 
பாவதத்திற்கு 

வந்‌ HGF து, 


अये रामो महाप्राज्ञः संप्राप्तो காண: 


अय 
रामः 


எவன: 


दृढविक्रम: 


இகோ இருக்கிறவர்‌ 


கரன்‌ 
ஸ்ரீ.ரா மரெனப்பெயர்‌ 
பூண்டவர்‌ ; 
மகாபுத்திமான்‌ ; 
எதற்கும்‌ சலியாத 


விக்ரமசாலி ; 


इक्ष्वाकूणां कुले जातो रामो दशरथात्मज; 


रासः 


दशरथात्मजः 


इक्ष्वाकूणां 
कुले 
जातः 


पितुः 


तस्यास्य वसतोऽरण्ये नियतस्य महात्मनः । 


तस्य 
अरण्ये 
वसतः 


अस्य 
नियतस्य 


ஸ்ரீராமா 


தசரதரின்‌ புகல்வராய்‌ 
இக்ஷ்வாகு 
LDF தல்‌ 
(றற தவா. 


தக ப்பனாருடைய 


அவர்‌ 

காட்டில்‌ 

வசித்‌ துகொண்டிருக்‌ 
குமபொழு து 

இநத 

ஜிதேர்‌ திரியாகய 


மகா த்மாவின த 


वीरो வீரர்களான 
राघवो तु ஸ்ரீராமரையும்‌ ல௯௨ம 
ணரையும்‌ பற றி 
हरिराजाय வானரமனனனுக்‌ கு 
आचचक्षे பின்வருமாறு 
அறிவித்தார்‌. 


लक्ष्मणेन सह எள रामोऽयं सत्यविक्रमः ॥ 


அமோகமாயெ விக்ர 
सत्यविक्रमः | மம்‌ படைக்கப்பெற்‌ 
Maur. 
अयं இகத | 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
DTT தம்பியாகிய 
लक्ष्मणेन सह லக்ஷ்மணசோடு கூட 
सप्राप्त: என்னால்‌ கரீசிக்கப்‌ | 
| பட்டார்‌. 


। धमें निगदितश्चैव पितु्निर्देशपारग/ ॥ 3 ॥ 


அ க்கனைகளை சாவு 
निर्देशपारग: EEN. ய்க்கொ ண்டு அ KT) 


ஷ்டி.க்சன்‌ ஈவர்‌ 


धर्मे च एव காமானுஷ்டானத்து 
. அம்‌ 
निगदित: பிரசிக்திபெற்றவர்‌ 


रावणेन हृता भायां स त्वां शरणमागत! ॥ 


भार्या மனைவி 

रावणेन ராவணனால்‌ 

हता திருடப்பட்டி ருக்க 

सः அவர்‌ | ஒள்‌. 
त्वा கேவரீரீடம்‌ 

शरण 


உதவியை வேண்டி. 
आगत; வந்திருக்கின்றார்‌. 


ப 
3 


पञ्चमः எ: 


55 


UTTAR वहिर्येनाभितर्पित; | दक्षिणाश्च तथोत्सष्ठा गावः शतसहस्रशः ॥ ५॥ 
तपसा सत्यवाक्येन वसुधा येन पालिता । என்னன पुत्रोऽयं रामस्त्वां शरणं गतः ॥ 


येन 


राजसूयाश्वमेघेः च 


वहिः 
अभितपितः 


शतपघहखर: 


दक्षिणा: च 
गावः 

तथा 
3: 


येन 


४ ஏஎவரொருவரால்‌ 
ராஜஸு$ீயம்‌, அச்வ 
மேதம்‌ த லியயா 
கரங்களால்‌ 
தெய்வகணம்‌ 
திருப்‌ திசெய்விக்கப்‌ 
பட்டதோ 
அளவுகடந்து 
தகதிணைகளும்‌ 
பசுக்களும்‌ 
அப்படியே 
தானமாய்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டன வோ 


67 வசொரு வரால்‌ 


| எள 


तपसा 
सत्यवाक्येन 


पालिता 


al 
दारणं 
गतः 


பூமியா னது 
தவங்களின்‌ பயனாலும்‌ 
சொன்ன சொல்‌ தவ 
மூமையாலும்‌ 
பரிபாலிக்கப்பட்‌ 
டதோ 
அவரது 
புதல்வராகிய 
இந்த 
ஸ்ரீராமர்‌ 
உற * 
மன STF 559 மரய்‌ 
(३ 20, 
தேவர்ா்டம 
உதவியை வேண்டி. 


ல்‌ தி்‌ ரூ ௪ ஆ nT 
வநதருக்கர. 


भवता सख्यकामो तो ளார்‌ रामलक्ष्मणो | प्रतिशह्यार्ययस्वेतों पूजनीयतमावुभो | ७॥ 


एतो 
रामलक्ष्मणौ 


उभो 


आतरो 


(¢ இந்த 
ஸ்ரீரா மரும்‌ லக்ஷ்மணா 
(BLOT SU 


இருவர்க ளு ம்‌ 


(ரதா க்கள்‌, 


पूजनीयतमो 


भवता 
सख्यकामो 


तो 


प्रतिगृह्य 
अचेयस्व 


மிகவும்‌ பூஜிக்க ததக்க 
(0 பது: ர்‌ ப ல 
மதவர்ரோடு [வ ர்கள்‌. 
ஈட்பைக்கோரூம்‌ 
அவவிருவர்களைபம்‌ 


பப்பா. 


ஏனா हनुमतो aad ஈளிள்‌ ஜாரா; | भयं च राघवाद़ोरं ஈண்‌ विगतञ्चरः || 6 || 


सुप्रीव: 
हनुमतः 
वाक्ये 
श्रुत्वा 
विगतञ्वरः 


௬க்ர்வா 
ஹனுமாருடைய 
சொல்லை 

கேட்டு, 


மனவ யாகுலமெ T [ம ந 


தவனாய்‌ 


हंष्टमानस: 
राघवात्‌ 


~~ 
घोर 
भय च 


प्रजहो 


உளம்‌ > i, லஅ௮யை 


ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ 


TBS 
அ௮சஹயமரன 
Cn Vag.) 
தகலபயும 
~ 


em ~ ரந » » 
७098. _ ட்T1[N்ததான 


स कृत्या मानुषं रूपं सुग्रीवः छुवगाधिप! | दशनीयतमो भूत्वा प्रीत्या प्रोवाच राघवम्‌ ॥ 


a: 
पुवगाधिप: 
सुग्रीवः 
मानुषं 

रूपं 

कृत्वा 


அந்த 
வான ரமன்ன னாகி ய 
sf alr 
அன்டு 
101 NHL 
உ. (வ க 00) sb 


ஷ்‌ ரித்‌. 91, 


दशनीयतस 


भूत्वा 
राघवे 
प्रीत्या 


प्रोवाच 


அத அழகுறறவராய 
விளங்கக்கொண் டு, 
ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 

» ' அ. ° 

பர்‌ தியடன 
பின்வருமாறு மொழி 


ந்தா ன்‌. 


>» ®, (4 ப 
90 [ஸா குகும 


எனின்‌ किष्किन्धाकाण्डे 


भवान्‌ धमेविनीतश्र विक्रान्तः எண | आख्याता वायुपुत्रेण तत्वतो मे भवद्गुणाः ॥ 


वायुपुन्नेण “ வாயுபுகல்வரால்‌ எ: தர்மத்தில்‌ பிரமாத 
எனக்கு வர்‌, 

भवद्गुणाः தேவரீருடையஉத்தம ( எப்பொழுதும்‌ எந்த 

तत्वतः உள்ளபடி. [குணங்கள்‌ विक्रान्तः சத்ருவையும்‌ gud 

आख्याताः கெரிவிக்கப்பட்டன. ( கன்‌ றவா. 

च அகையா 5) सवेवस्सरः எல்லாரிட தீ தி வுமன்‌ பு 

भवान्‌ தேவரீர்‌ பா.ராட்டுகிறவர்‌, 


तन्ममे वेष सत्कारो लामश्रेवोत्तम! प्रभो । यखमिच्छसि सोहाई वानरेण मया सह ॥ 


प्रभो “ ப்ரபுவே | एषः; च இதுதான்‌ 

वानरेण வானரனை | सम एव எனக்கே 

सया सह என்னோடுகூட ஈகா: பேருதவி செய்ததாக 

ad. எநத று. 
तत्‌ सोहाद அநத சக்யததை उत्तमः எதற்கும்‌ சிறந்த 

त्वं தேவரீர்‌ लाभः एव பெரும்‌ பாக்யமாகவு 

इच्छसि வேண்டுகின்‌ நீரோ மாகிறது, 


रोचते यदि वा सख्यं बाहुरेष प्रसारितः | a पाणिना पाणिमयादा बध्यतां எள ட 


सख्य “ கூட்டுறவு पाणिना சதேவரீரது கையால்‌ 
रोचते यदि वा தேவரீர்‌ திருவுள த்திற்‌ गृह्यतां பற்றப்படட்டும்‌, 

बाहुः கை  [கேற்றதாகில்‌ श्रवा என்றும்‌ மாருத 

एषः இதோ मर्यादा கூட்டுறவு உடன்பாடு 
प्रसारितः நீட்டிவிடப்பட்டது, बध्यताम्‌ உண்டாக்கப்படட்‌ 
पाणि: கையானது மெ,” 


एतत्तु चनं श्रृत्वा सुग्रीवेण सुभाषितम्‌ । संप्रहृष्टमना हस्तं पीडयामास पाणिना ॥ 


सुग्रीवेण சுக்ர்வரால்‌ 


संप्रहष्टमना: மிகவும்‌ தி ருவுளமு வந 
सुभाषितं இனிமையாய்‌ மொழி | DA CP 
GG தவராய அவா 
ல்‌ | पाणिना த்க்‌ 
एतत्‌ वचनं இந்த மொழியை க்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, हस्त அவன கையை 
तु அதனால்‌ पीडयामास பற்றினார்‌. 
° € நட சட 
ह्यं सोहृदमालम्ब्य पर्यष्वजत पीडितम्‌ ॥ १४ ॥ 
ट्य மனப்‌ பூர்வகமா ன त्य அடை ந்து 
ல்‌ पीडित இறுத 
हद எவ! पर्यष्वजत 





கட்டி கீதழு வினார்‌. 
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ततो हनूपान संत्यज्य भिक्षुरूपपरिन्दम; | काष्ठयोः स्वेन रूपेण जनयामास எ || 


ततः அப்பொழுது 

भिक्षुरूपं பிராமணபிரம்மசாரி हनूमान्‌ ஹனுமார்‌ 

सन्त्यज्य விட்டுவிட்டு [வேட ததை 

स्वेन रूपेण சுய உருவத்திலிருர்த காஜி: இரு கட்டை களில்‌ 
| மோ றை, மத, மாத पावर्के அக்னியை 

अ रिन्दमः | ~ ஸர்யமென் கி DP ஆறு 
| ௪த்‌ ருக்களையும்‌ வெ जनयामास உண்டுபண்ணினா. 


(ட ன்றவராயெ 


तयोमध्येऽथ सुप्रीतो निदधे सुसमाहितः | 


[ காம, குரோத, லோப, 
दीप्यमानं ततो वहि पृष्पेरम्यच्य पूजितम्‌ 





सुसमाहितः மிக பக்திமானாகுமவர்‌ पूजितं பூஜை செய்யப்பட்டு 
सुप्रीतः மிக சந்‌ துஷ்டிகொண் दीप्यमानं கொழுந்துவீட்டெரி 
டவராய वाहि அக்னியை | பும்‌ 
शय அப்பொழுது ततः அவ்விடத்தில்‌ 
पुष्पः புஷ்பங்களால்‌ तयाः அ வவருவர்களுடைய 
अभ्यच्ये அர்ச்சித்து, सध्ये निदधे மத்தியல்‌ வைத்தார்‌. 
எண்‌ दीप्यमाने तो चक्रतुश्च प्रदक्षिणम्‌ । सुग्रीवो TAA ஈன ரான்‌ | 
ततः அப்பொழுது राघवः एव TEL, 
दीप्यमानं கொழுந்துவிட்டெரி எப்பொழுதும்‌ அப்த 
अझ्चि அக்னியை [யும்‌ ன்‌ சனேகதர்களாக இ 
at அவவிருவர்கள்‌ ருத்த 
प्रदक्षिणं चक्रतुः வலம்‌ வந்தார்கள்‌. उपागतो பிரதிக்கை செய்த 
सुग्रीवः च சுக்ரீவனும்‌, | கொண்டார்கள்‌, 
तत; सुप्रीतमनसो तावुभो हरिराघतो । अन्योन्यमभिवीक्षन्तो न 1 ॥१८॥ 
हरिराघवो வானரரும்‌ LI TT LDC ( UNS AUST சப்பா 
तौ அந்த [மாகிய अभिवीक्षन्तों < SS றவர்களாயீ 
उभो இருவர்களும்‌ ட்‌ ந க *அகொண்டு ன சட 
த்த தறையநற: HN EHD 
सुप्रीतमनसो பரி பூர்ணகளிப்பு நற | ப்‌ பண்ணது ய்‌ ன னன்‌ டன்‌ 
| வர்களாய்‌ तत: அப்பொழுது 
अन्योन्यं ஒருவரே ரடொருவா न TANNA அடையாதருந்தனர்‌ 
ते वयर्योऽसि हो मे ह्येकं दुःखं सुखं च नो । सुग्रीवो राघवश्चेवमूततुस्तो प्रहृष्टवत्‌ ॥ 
त्च நீ एकं हि பா HSN 
म எனக்கு ஷ்‌ இப்படியாய 
க: மன தி ற்கிசைநத at அரத 
वयस्यः असि (5 ண்பனாகின்றுய்‌. | सुग्रीवः சகர வனும்‌ 
नो ஈம்மிருவர்களு க்கு: 189: च ஸ்ரீ ர மரும்‌ 
दुख hl க்கழுதம்‌ प्रहृष्टवत्‌ சந்தே ரஷமா ய்‌ 
qd च கமும்‌ ऊचतुः பேசிக்கொண்டார்கள்‌ 
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[an ர்க்கம்‌ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किब्किन्धाकाण्ड़े 


तत; सुपणबहुलां Tee शाखां सुपुष्पिताम्‌। सालस्यास्तीर्य सुग्रीवो निषसाद सराधवः।। 


सुभीव ர ப்‌ शाखां லா களெயை 
ततः அட பொழு அ है है 
வாகு ரு ச HS Al DBs 

ஓ சாலவிருக்ஷ க தி ய ர 

து आस्तीये பரப்பி, 
னஃ 

सुपुष्पितां நன்‌ கு பூத திரு ௩ 5 सराघवः ஸ்ரீ மாகவருடன 
सुपणबहुल्ां இலைக ள்‌ அடா நத निषसाद உட்கார்‌ நத ரன. 


लक्ष्मणायाथ संहृष्टो हनुभान्‌ छवगर्षभः। शाखां चन्दनब्क्षस्य ददो परमपुष्पिताम्‌ ॥ 


gai: வானரோ த்தமராகிய ரை சந்தனமாத தி 5ग 97 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌, ர்‌. ஈன்கு பூத்திருந்த 
* शाखा ஒரு கிளையை 

अथ அப்‌ பெ f LP அ ்‌ 

, A 5 த लक्ष्मणाय ல௯உஃமணாருககு 

என்‌: மிகக்களிப்புற்றவராப்‌ दौ அளித்தார்‌. 


ततः प्रहृष्टः सुग्रीवः ஜர்‌ मधुरया गिरा | प्रत्युवाच तदा रामं हृषव्याकुललोचन; || 


तदा அப்பொழுது गिरा சொ ற்கொண்டு 
सुभ्रीवः சுக்ர வன, श्ण அ முகுவாய்த்‌ த 
Tes; மிகக்களிப்‌ புற்றவனாய்‌ रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்தீது 
हषेव्याकुललोचनः சந்தோஷத்தால்‌ மலர்‌ ततः இச்சமயத்தில்‌ 
நீத கண்களுற்றவனாகி प्रत्युवाच பின்வருமாறு பேசி 
HITT இனிய னை. 
अहं EN राम चरामीह भयादितः। हतभायों बने त्रस्तो दुगमेतदुपाश्रितः ॥२३।। 
शाम “ஸ்ரீராம! ஆபத்தையேநினை த்து 
अहं நான்‌ भयादित: நினைத்து வருக்துஇ 
इह இப்பொழுது ன்‌ றவனாகவும்‌, 
विनिकृत: அவமானப்படுதீதப்‌ चने காட்டில்‌ 
பட்டவனாயும, दुगं சத்ருஅணுகமுடியாத 

हतभाये: மணவியை அபஹரிக்‌ | पतत्‌ उपाश्रित இதை அடைத்து 

கப்பட்டவனாக வும்‌ चरामि காலங்க ழி கத வருகி 
स्त உள்ளம்‌ நடுங்கி ன்றேன்‌ 
सोऽहं त्रस्तो बने भीतो वसाम्युद्धान्तचेतन! | वालिना निकृतो श्रात्रा कृतवैरश्च राघव ॥ 
राघव ஸ்‌ ஸ்ரீ. ராம | भीतः LUFF வாய 
आता தமையனாகிய ad: திகலல்கொ ண்‌... வனுய 
वालिना வா லியினால்‌ उद्श्रान्तचेतनः மதிகலங்யெவனுய்‌ 
निकृतः ` மோ சஞ்செய்யப்பட்‌ a: அந்த 

டவனாய்‌ अहु நான்‌ 
கண: | பகைக்கப்பட்டவனா वने காட்டில்‌ 
யும்‌ | वसामि வரித்‌ வருகிறேன்‌. 
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वालिनो मे महाभाग भयातस्थाभयं ௭ | कतुमईसि काकुत्स्थ भयं मे न भवेद्यथा | 


महाभाग “ மகாபுண்யா த்மாவே! 
वालिनः வா லியினிடமிருந்,து 
भयातेस्य பயந்து துன்புறும்‌ 

मे அடியேனுக்கு 

अभय பயமின்மையை 

कुर्‌ செய்தருளும்‌; 

काकुव्स्थ ஸ்ரீராம | 


मे 

भयं 

न भवेत्‌ } 
यथा 

कतु 

अहसि 


அடியேனுக்கு; 
இங்கு 
எப்படிச்செய்தால்‌ 
உண்டாகாதோ ௮ 
செய்ய [ப்படியே 
அரு ள புரி யவேண்‌ 
டும்‌.” 


ஈர तेजस्वी எள்‌ எண; | प्रत्यभाषत काकुत्स्थः सुग्रीवं प्रहसन्नित्र ॥ २६॥ 


प्व இங்கனம்‌ 

उक्तः பிரார்‌ த்திக்கப்பட்ட: 
तेजस्वी தேஜஸ்லியும்‌ [வரும்‌ 
धर्मज्ञः தர்மமறிந் தவரும்‌ 
धर्मवत्सलः तु கர்மத்தில்‌ பற்றுடைய 


வருமான 


काकुत्स्थ 
सुग्रीवं 
प्रहसन्‌ इव 


ग्रयभाषत 


[19 20 CET, 


சுக்ர்வனைப்பார்து 
புன்ன்கைசெய்து 
கொண்டு 


பீன்வா£ம்‌ பதலை 
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ரகரம்‌ मित्रं बिदितं मे महाकपे। वालिनं ते वधिष्यामि तव எண || 


महाकपे வானரப்பெரியோ 
मित्र சினேகமென்பஅ [சே | 
.. (உபகாரத்தைத்தான்‌ 
SURED | பிரயோஜனமாக 
உடைய அ என்பது 
मे எனக்கு 
विदित தெரிந்த விஷயம்‌ 


ततर 


भार्यापहारिएं 


न 
वालिनं 


वधिष्यामि 


அருளினார்‌. 
உனது 
மனைவியை குடியி 
யை 57549 77 9 
க்கிற 
அத்த 
வரலியை 


இபமபாழு த வதை 


1 


்‌ ண > 
கழறன, 


अमोघाः सूयसङ्काशा ममेते निशिताः शराः। तस्मिन्‌ वालिनि दुट्त्ते।नपतिष्यान्त எள்ள; | 


कङ्कपत्रप्रतिच्छन्ना महेन्द्राश निस त्रिभा! 


मम ₹ எனது 
ण्ते இநத 
உ டி 3 

अमोघाः ஒருகாளும வீண்போ 

காதனவும 

© உ ° 8 ° @ 
सूयसकाराः சூர்யனை நிகர்த்தவை 
களும்‌ 

निशिता: கூாரமையான வைகளும்‌ 


கணை: கழுகிறகுகளால்‌ கட்‌ 


டப்பெற்றவைக ளு ம்‌ 
महेन्द्राशनि- | இந்திரனது வஜராயு 
संनिभाः குத கை நிகா த்‌ தவை 


காம்‌ 


तीक्ष्णाग्राः 
क्र जु पर्वाणः 


शराः 

सरोषाः 
भुजगाः इव 
वेगिताः 
तस्मिन्‌ 
CEA 
वालिनि 
निपतिष्यन्ति 


ரானா காண; सरोषा ளா इब ॥ 


TL அனகளையுடை 


४/5४90 5/5 579 ம்‌ 


UTSTESST 
சவரம்‌ 
ட ணன்‌ 
௯ क्र ஞு 
பாம்பகள்‌ போலவே 
சுறுசுறுப்புடையவை 
அந்த [கள ரய 
கொடிய 
i) ன 5 ன்‌ 
வாலவியின்மேல 
(5 [ ] 
இதோ வி மப்‌ 
போகின்றன, 


00 


तध वालिने पश्य बरूरेराशी विषोपमैः | 


சாப்பஙகளை நிகர்த்த 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 
शरेबिनिहत ஏரி विकीणेमिव पवेतम्‌ ॥ ३०॥ 


विकीण 


पवतं इव 


विनिहतं 


अद्य 
पश्य 


[०० ர்க்கம்‌ 


சிகறிவிழுக்க 
மலையைப்‌ போலவே 
மடிந்து விழுந்த 
மெப்பவனாய்‌ 
இப்பொழு க 


நீர்‌ பார்ப்பர்‌ 7? 


स तु तद्वचन श्रृत्वा राघवस्यात्मनो हितम्‌। सुग्रीवः परमप्रीतः सुमहद्वाक्यमत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


ஸ்ரீ ராமருடைய 


அடையவேண்டும்‌. 


Per 
, சீதாதேவி, வாலி, 


म्रः கொடிய 
आशिवि षोप़मे: 

शरेः பாணங்களால்‌ 
तं அந்த 

वालिनं வாலியை 
भूमो பூ மியில்‌ 

qa; மத 

सुग्रीव: சுக்ரீவன்‌ 
राधवस्य 

आत्मन தனக்கு 

हितं ஹிதமான 

तत्‌ அரத 

नृसिह 

नरदेव அரசே! 

राघव ஸ்ரீராம்‌! 

तव தேவரீரது 
प्रसादेन பே ரருளால்‌ 
प्रियां च மனைவியையு ம்‌, 
राज्य च ராஜயததையும்‌ 
अहं நான்‌ 

समाप्नुयां 

त्व्‌ தேவரீர்‌ 
सुप्रीवराम- 

TATE; 

सीताकपीन्द्र- 

क्षणदाचरणां 


ராவணன்‌ இம வா 


கை IL) 


इत्यापें ள்ளார்‌ वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पञ्चमः सरग! ॥ 


आदितः இள: 9539 


वचनं 
श्रुत्वा 


परमप्रीतः 


सुमहत्‌ 
वाक्य तु 
अब्रवीत्‌ 


सीताकपीन्द्रक्षणदाचराणां राजीवहेमज्वलनोपमानि | 
सुग्रीवरामप्रणयप्रसङ्के वामानि नेत्राणि समं स्फुरन्ति 
சுக்ரீவனும்‌ ஸ்ரீராம 
ரும்‌ அன்பாக பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ 
वामानि எள 
सम 
स्फुरन्ति 


ट 


வார்‌ ததையை 

கேட்டு, | 
மிசக்களிப்பு DDE) 
மிகச்‌ சிறந்த 
பின்வரும்‌ வாத்‌ 


சொன்னா ன்‌. [ =» தயை 


तव प्रसादेन ஏன राघव प्रियां च என்‌ च समाप्तयामहम । 


तथा कुरु त्वं नरदेव वैरिणं यथा ரண रिपुं ராண. ॥ ३२ ॥ 
ய புருஷோத்தம! 


எனக்கு 
சத்ருவாய்‌ 
தீங்குசெய்யும்‌ 
தமையனை 
இப்பொழுதே 
எவவிதமாய்‌ 
கொல்வீரோ 


அங்ஙனமே 


செய்த (5५160 


வேண்டும்‌, 


॥ 4% || 


राजीवहेम-्वल- } செந்தாமரை, பொன்‌, 


नोपमानि 


அக்கினி இவைகளை 
முறையே நிகர்த்த 


இடது கண்கள்‌ 


ஏககாலக்‌ தில்‌ 


டி.க்கின்றன 


किष्किन्धाकाण्डे आदितः வன; 287 


! 


खप; सगे இருவது ஸர்க்கம்‌. ॥ = Il 
सीताभरणदरोनेन श्रीरामस्य परिदेवनम्‌ ஸீதையின்‌ ஆபரணங்களைக்‌ கண்ட . 
ப்ரீ ராமர்‌ புலம்புவது. 


पुनरेवाब्रतीत्ीतो राघवं रघुनन्दनम्‌ ॥ १ ॥ 


प्रीतः மிக TF துஷ்டியடை.ந்‌ पुनः एव மறுபடி.யு ம்‌ 
७ அ சுக்ரீவன்‌ अरी ன 
பி द பின்‌ வருமா 
रघुनन्दन ரகுகுலதிலகராகிய A ன வருமாறு 
राघव ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்தது சொன்னார்‌. 


अयमाख्याति मे राम எள்‌ मन्त्रिसत्तम। । हनुमान्यन्निमित्त त्वं निर्जनं वनमागतः | 
लक्ष्मणेन सह எரா वसतश्च बने तव । रक्षसाऽपहृता भार्या मेथिली जनकात्मजा ॥३॥ 
त्वया वियुक्ता रुदती लक्ष्मणेन च धीमता । अन्तरप्रेप्सुना तेन TT TA जटायुषम्‌ ॥४॥ 


रास ப ஸ்ரீ ராம! हत्वा கொன்றுவிட்டு 
मे எனறு अन्तरप्रेप्सुना ஏற்ற சமயத்தை பார்‌ 
मन्लिसत्तम: மக்திரிகளில்‌ சிறந்த தீ.துக்கொண்டிருந்த 


सचिवः மந்‌ திரியாயெ 


अर्य हनुमान्‌ இந்த ஹனுமார்‌ 

त्वं தேவரீர்‌ 

ES} மனிகசஞ்சாரமற் ற 

चनं காட்டிற்கு 

यन्निमित्तं என்ன காரணமாய்‌ 

आगतः வந்‌ திருக்கிரீரென்ப 

चने காட்டில்‌ | தையும்‌ 

आला அம்பியாயெ 

लक्ष्मणेन सह லக்ூஷ்மணரோடுகூட 

तत्र वसतः च தேவரீர்‌ வஸித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ 

जरायुषं ஜடாயு என்ற 

गृध्र கழுகை 


तेन 

रक्षसा 
त्वया 
धीमतां 
लक्ष्मणेन च 
वियुक्ता 
रुदती 
भार्या 
जनकात्मजा 
सेथिली 
अपहृता 


आख्याति 


அத்த 

அ ரக்கனால்‌ 
தேவரீசையும்‌ 
புத்திமானன 
ல௫ஆமணரையும்‌ 
அழுது கொண்ட ருத்‌ 
மனைவீயும்‌ | தவளு ம்‌ 
ஜனகரின்‌ திருமகளு 
சீதா தேவியார்‌ [மான 
அபஹாரக்கப்பட்டிரு 
க்குள்‌ என்பதையும்‌ 
அறிக்கை செய்கின்‌ 


ரோ 


भार्यावियोगजं Trea विमोक्ष्यसे । अहं तामानयिष्यामि ஸர்‌ वेदश्रुतीमिव ॥५॥ 


tq “தேவார 
மனைவியை விட்டு பிரி 
भार्यावियोगजं | ந்கதால்‌ உண்டா பி 


ரு க்கும்‌ 
दुःखं மனவேதனையை 
अचिरात्‌ க்ரெ த்திலேயே 
विमोक्ष्यसे ஓழிக்கப்போகன்‌ இர்‌. 
अहं டான்‌ 


तां அவளை 


(ஒருகாலத்தில்‌ மன 
கைடபர்களென்ற 
அசுரர்களால்‌) திரு 
டப்பட்ட 

ழவகுவாக்கை 

தேவரீர்‌ எப்படி மீட்‌ 


| டுக்கொண்டு வந்த 


சோ அப்படியே 
கொண்டுவந்து 
சேர்ப்பேன்‌. 
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[ஸர்க்கட்‌ 


रसातले वा எரி எனி वा नभःस्थले | अहमानीय दास्यामि तब भार्यामरिम्दम | 
अरिन्दम “ சதா ஜயசாலியே! वतेन्ती वा 


रसातले 


இருக்கற வளாயிருக்‌ 


a பாதாளலோக த்தில்‌ तव கேவரீரது [ காலுஞ்சரி 
என்னி वा இருக்றெவளாயிருர்‌ भार्या மனை வியை 
தா வஞ்சர்‌ हे अह आनीय நான்‌ கொண் வெந்து 
नभ:स्थले அகாயத்தில்‌ दास्यामि சமர்ப்பிப்பேன்‌. 


इदं तथ्यं मम वचस्त्वमवेहि च राघव। न शक्या सा जरयितुमपि सेन्द्रैः सुरासुरैः ॥७॥ 
तव भार्या महाबाहो भक्ष्यं विषकृतं यथा 


॥<८॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! सा அவள்‌ 

मम எனது विषकृतं விஷஙகலர்‌ த 

83 இரத என்‌ உ ண்டி 

वचः சொல்லை எவவாறு ஜீரணம்‌ 
तथ्यं हि உண்மையென பய | செய்து ர ள்ள முடி 
त्वच தேவரீர்‌ | யாதே ன்‌ கண்ணன்‌ றே 
अवेहि நம்பும்‌. வவ த (ङ i யது 
महाबाहो மகாபாகுவே 1. न्द्रः இர்‌ தி 4 அள ளிட்ட 

तव Gsafr து सुरासुरः अपि ட தவர்களாலும்‌ ௮௬ 
भायां காதலியாயெ ராகளா லுங்கூட 


न्‌ எ 


அணுகமுடியாதவள்‌, 


त्यज शोकं महाबाहो तां कान्तामानयामि ते। अनुमानात्तु जानामि मैथिली सा न संशयः॥ 
(ணரா मया इष्टा रक्षसा ககர | क्रोशन्ती राम रामेति लक्ष्मणेति च विस्वरम्‌॥ 
स्फुरन्ती रावणस्याङ्के पन्नगेन्द्रवधूयथा ॥ १० 


ட ்‌ © ° © 
कूरकर्मणा Ki ஞு अ அறத स्फुरन्ती அடி ச்துக்கொ ண்டிரு 
रक्षसा அரக்கனால்‌ க்னெ றவளாயும்‌ 
हियमाणा தூக்கக்கொண்டுபோ मया என்றல்‌ 

கப்ப டுகின்றவ ளாய்‌ மெ ன சது 
; दष्टा பாரககபபடட 
राम राम ஸ்ரீராம]! ஸ்ரீராம! ன ரு 
ह. ஆ ag அவள தான 
218 என்றும்‌ मि 
लक्ष्मण £ லக்ஷ்மணா |" मैथिली ஜானகயாரென்று 
दमि 5 र ரகப்‌ अनुमानात्‌ அடையாளதத ரல்‌ 
विस्वरं பரிதாபமான जानामि அறிகிறேன்‌, 
குரலிட்டு न सरायः இத றகய்யமில்லை. 
क्रोशन्ती கதறுகிறவளாயும்‌ ते தேவரீ ர. 
रावणस्य ரரவணனது ता कान्ता அந்த காதலியை 
अड्डे மடி யில்‌ ர आनयामि கொண்வெர அசேர்க்கி 
ड ॐ டத: உ 
| पन्नगेन्द्रवधू: சர்ப்பராஜன பத்து னி सहानाह्दा மகாபாகுவே! [७ றன. 
யாகிய பாமபு राक மனக்கவலையை 
यथा போலவே त्यज 


ஓமிப்பிராக, 
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आत्मना पश्चमं मां हि ஜா शेलतटे स्थितम्‌ । उत्तरीयं तया त्यक्तं शुभान्याभरणानि च | 


आत्मना “ என்னைச்சேர்த்து तया அவளால 
पञ्चमं 8 வாகளு டனிரு நத उत्तरीय மேலாடையும்‌ 
मां என்னை शुभानि அகிய 
x . 
शोळतटे மலைக்காழ்வாரையில்‌ आभरणानि ஆப.ரணங்களும்‌ 
स्थितं இருக்கின்‌ றவனாய்‌ च त्यक्तम्‌ ஒண்‌ சோத்து போட 
दृष्ट्रा हि பார்த்ததும்‌ ப்பட்டது. 
तान्यस्माभिग्रहीतानि निहितानि च राघव | आनयिष्याम्यहं तानि प्रत्यभिज्ञातुमहसि ॥ 
अस्मामि எங்களால अह நான 
तानि அவைகள आनयिष्यामि இதா கொண் டுவரு 
गृहीतानि எடுக்கப்பட்டு राधव ஸ்ரீராம்‌! [ 5 றேன்‌ 
निहितानि பாத தி ரமாய்‌ வைக்கப்‌ प्रत्यभिज्ञातुं மூனன ரிந்தவைகள்‌ 
பட்டிருக்கின்றன்‌, தானா என்று பார்க்க 
तानि च வைகளை अहेसि ருள்புர்வீ ராக, ” 
அவைகளைமய है HHT {TGS ITS, 
ba ग्री * ௬ नम्‌ AO + ௬ de >» विलम्बसे 
तमब्रवीत्ततो रामः सुग्रीवं எணண । आनयस्व सखे शीघ्र கான்‌ त्वं विलम्बसे || 
ततः அப்பொழுது शीघ्र சீக்கிரமாய்‌ 
प्रियवादिन இனிமையாய்‌ பேசிய त्व நீர்‌ ப 
ते அந்த आनयस्व கொண்டுவ ரும்‌, 
गरीव 2 ° ० ० i = 
सु काका DTI LITT தது किमथ ஏன்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ विलम्बसे தாமதிக்‌கன்‌ நீர்‌” 
सखे ₹ நண்பனே | अन्रवीत्‌ எனற சான ரை. 
A 3 वि fe. கு 
एवपुक्तस्तु TAA: शेलस्य गहनां TEM । प्रविवेश ततः शीघ्र राघवप्रियकाम्यया ॥ 
ततः அப்பொழுது राघव प्रिय - LIS JT! க்கு Sas 
ச @ ° कि काम्यया ६1 னலகத்க SFL 
एवं மற்கண்டவாறு ~: ஈது 
| कि தல அவாவலை 
उक्तः நியமனம்பெ றற राळस्य மலையின து 
सुग्रीवः சுக்ர்வா गहनां அ பாவமாஇிய 
ச रुहा ர குகைக்குள்‌ 
உடனே க 2ர்‌ குகைக்கு 
शीघ्र 3 உட ool =. ஆ மை தர 3 


उत्तरीये गृहीत्वा तु तान्याभरणानि च। इदं पश्येति रामाय दशयामास वानरः ॥ 


सः அந்த रामाय LIB TI மருக்கு 

वानरः வானரர்‌ A दशयामास மூ ன்னிலையில்‌ வை தீ 
तानि அந்த தார்‌. 
आभरणानि च அப. ரணாஙகளையும்‌ इदं ` இதை 

उत्तरीयं तु மேலாடை யையும்‌ पर्य பாரும்‌ F 


गृहीत्वा ७ (७ a ரூ, Sl எனறார்‌. 
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[ஸர்‌ कक ம்‌ 
ततो ஏ तद्वासः शुभान्याभरणानि எ | अभवद्वाष्पसंरद्धो नीहारेणेव चन्द्रमा 
ततः அப பொ முஅ चन्द्रसा சர்‌ திர ன்‌ 
तत्‌ वासः அந்த அடையையும்‌ नीहारेण பனியால்‌ 
शुभानि அம௫ய इव எப்படியோ ௮ ப்படி.யே 
आभरणानि च ஆப.சணங்களையும்‌ बाष्पसरुद्ध: கண்ணீரால்‌ ஈனைந்‌ த 
गृहीत्वा கையேந்தி வாங்கிக்‌ வராக 
கொண்டு अभवत्‌ ஆயினர்‌ 
सीतास्लेहपठत्तेन स तु वाष्पेण दूषित: | हा मियेति என்ர न्यपतत्‌ क्षितो ॥१७॥ 
सः तु | அவரும்‌ उत्सज्य LDF 
सीतास्तेह- Fa தயினிட த்திலுள்‌. हा ° ஆ 
प्रवृत्तेन ள அன்பின்‌ மிகுதி प्रिये என்‌ காதலியே? 
யாலுண்டான इति என்று 
वाष्पेण கண்ணீரால்‌ रुद्न्‌ கதறிக்கொண்டு 
दूषित: நனை நதவராய்‌ क्षितो பூமியில்‌ 
धेय ० தரியத்‌ தை न्यपतत्‌ படுத்துவிட்டார்‌ 
हृदि कृत्वा तु என்னாமா । निशश्वास भृशं सपो बिलस्थ इव रोषितः ॥ 
त ௪ அந்த बिलस्थ வளைக்கு ள்ளிருக்கும்‌ 
उत्तमं சிறந்த रोषित: சினங்கொண்ட 
HUET நகைவகையை सपः | பாம்பு 
बहुराः பலமுறை इव போல்‌ 
हदि மார்பில்‌ 321 மிகவும்‌ 
कृत्वा तु அணை த்துக்கொண்டு निशश्वास பெருமூச்செ றிந்தார்‌. 
अविच्छिन्नाश्रुवेगस्तु सोमित्रि वीक्ष्य ara: | परिदेवयितुं दीनं रामः सम्ुपचक्रमे 2 ll 
रामः तु ஸ்ரீ ராமரும்‌ सामित्रि லக்ூமணரை 
अविच्छिन्ना श्रु- ஓயா அ கண்ணீர்‌ பெ वीक्ष्य பார்‌ த்து 
वेगः (BS விட்டுக்கொண்டி दीनं பரிதாபமாய்‌ 
ருப்பவராய்‌ परिदेवयितु பின்வருமா து பு லம்ப 
पाश्वत: பக்கலிலி (௬ க்கின்‌ ற समुपचक्रमे த லைப்பட்டார்‌. 


) 


पश्य लक्ष्मण ie संत्यक्तं ரள | उत्तरीयमिदं ஏர்‌ शरीराङ्र्षणानि च ॥२०॥ 


பள ்‌ வப | भूषणानि चल. „ ஆபரணங்க or யும்‌ 

TAT தூ க்பெ்போகப்‌ ரஸ ட றி कलन 

वैदेह्या ஜானக௫யால்‌ [ப டுகிற ன்‌ ஓர்‌ 

भूमो தரையில்‌ हे ல்‌ து ன | 
+ உத்தர தயும்‌ 

शरीरात्‌ உடலினின் று கழற்றி उत्तराय உத்தாயததையு 


எ நியப்பட்ட 7331 ப்ரம்‌. 


0] 


எர; सगः 


शाद्वलिन्यां ஏர்‌ भूम्यां सीतया हियमाणया | எனச்‌ भूषणमिदं तथारूपं हि கர்‌ ॥ 


हियमांणया தூக்பெ்போகப்படுறெ 
सीतया சீதையால்‌ 

शाहलिन्यां இளம்புல்‌ நிறைந்த 
भूस्या கரையில்‌ 

इदं இநத 

भूषणं நகைவகை 


ங்‌ ஏ றியப்பட்டி ருக்கிறது 
ப்ட்‌ இது திண்ணம்‌ 

हि அகையாலதான 

तथारूपं உருமாடுத தாய்‌ 

சண காணப்படுகிறது 


எர रामेण लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌। नाई जानामि केयूरे नाहं जानामि कुण्डले || 
नूपुरे त्वभिजानामि नित्यं पादाभिवन्दनात ॥ २२॥। 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு 

उक्तः சொல்லியதற்கு 
செவிசாற்றிய 

लक्ष्मण லக்ஷ்மணர்‌, 

तु இச்சமயத்தில்‌ 

वाक्य பின்வரு ம்‌ திருவாக்கை 

अब्रवीत्‌ இரு வாய்மலரீந்‌ தரு னி 


ன) न 
७ நான்‌ 


கைகளிலணியும்‌ இரு 


கேயூரங்களை 
जानामि न பாரதீ தே லன்‌. 
ततः स राघवों दीनः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ 
ततः அப்பொழு அ 
सः राघवः அர்த ஸ்ரீராமா, 
दीनः பரித ரபநிலையில்‌ 
இருக்கின்‌ றவசாய்‌ 


ब्रहि सुग्रीव कं देशं हियन्ती लक्षिता त्वया 


सुग्रीव “்‌ சக்ர வரே | 
सम எனது 

பிராணனினும்‌ ஆரு 
प्राणप्रिया மையானவளா௫இய 

அவள்‌ 

रोद्ररूपेण கொடிய உ ரவ 
रक्षसा அரக்கனால்‌ [முடைய 
हता அ பகரிக்கப்பட்டவ 


114 [| | 


| 


अह நான்‌ 
कुण्डले डुल காதில ண்யும்‌ குண்ட 
ல ங்கள்‌ ரண்டையும்‌ 
जानामि न பார்த்திலேன்‌. 
नित्य பீரதிதினமும்‌ 
र 
~ ~ A ० ~ . 
पादाभ- திருவடிகளில்‌ வ்முந 
चन्दनात्‌ து சேவித்துவந்த 
ஜிப்பா ல 
~ 7 
பா தங oi த்‌ 
௩ ~ 
नूपुर तु க்கும்‌ FN 
ண்டை ம த்தம்‌ 
अभिजानामि நன்கு பாரததகுகக 
றன்‌ 
ன 
सुग्रीवं சுக்ர வரைப்‌ பாரத்து 
ड्द பீன்‌ வாராம்‌ சொல்லை 
O\ ரு 
௭௭௪918 மொ பீ 5347 


क्षसा रोद्ररूपेण मम प्राणप्रिया हृता ॥ 
हियन्ती ல க்கி ௩24727 


39 மப 
सकी 
~ 
சகபபடுகறவனய 
क छठ 
त्वया உழமமால 
लक्षिता பார்க்கப்பட்டாள, 
~ அ, ० ல 
नहि இதைச்சொல்லும்‌. 


i 0 


00 श्रोमद्ाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


के वा वसति तद्रक्षो ead मम । यन्निमित्तमहं सर्वान्नाशयिष्यामि राक्षसान्‌ | 
हरता मैथिलीं येन मां च रोषयता भृशम्‌। आत्मनो जीवितान्ताय मृत्युद्वास्मपाह॒तम्‌ | 


मेथिली “ மைதிலியை | राक्षसान्‌ அரக்கர்கள்‌ 

हरता .... கவர்ந்தவனாய்‌ सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 

मांच எனக்கு अहं நான்‌ 

भ्रां மிக नाशयिष्यामि கொல்லப்போகி 

रोषयता கோபம்‌ மூட்டியவன்‌ றேனே 

येन 67 வனோ அவனால்‌ मम எனக்கு 

आत्मनः , கனது महद्वयसनदं அசஹயமான அக்கத்‌ 

जीवितान्ताय : உயிரின்‌ அழிவின்‌ தைவிளைவித்திருக்றெ 
பொருட்டு तत्‌ அர்த 

सृत्युद्वारं யமன து கதவு रक्षः அ.ரக்கன 

अपात्रृतं திரக்கப்பட்டதாய்‌, கள எங்கேதான்‌ 

यन्निमित्तं அந்த அவன்‌ காரண वसति வசித்துக்கொண்டி 

மாய்‌ ருக்கிருன்‌? 


मम दयिततरा हृता बनान्ताद्रजनिचरेण Peg येन सा 
कथय मम रिपुं त्वमद्य वे ரான்‌ यमसादनं नयामि ॥ २७॥ 


मस எனது HH எனது 

दयिततरा அதி அன்பார்ந்த रिपु சத்ருவை 

सा அந்த यमसादने யமன்‌ வீட்டிற்கு 

येन எந்த अद्य वे இப்பொழுதே 

रजनिचरेण ௮ ரக்கனு ல்‌ नयामि அனுப்பு இட றன்‌ ; 

वनान्तात्‌ காட்டிலிருந்து पुवगपते வானரமனன சே | 

विमध्य பலாத்கரித்‌ த, त्व நீர்‌ 

हता அபகரிக்கப்பட்டிருக்‌ कथय எல்லாம்‌ விளங்க 
கிறுளோ, அந்த விளம்பும்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पष्टः सगः ॥ 


आदितः இன: 9566 किष्किन्धाकाण्डे आदितः கிள: 314 
ye 


सप्तमः எரி:--எழாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ७॥ 


सुग्रीवेण श्रीरामसमाश्वासनस्‌--७#० ए$/ 67 பநீராமரைத்‌ 6 தற்றுவது 
एवपुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणार्तेन वानरः | अत्रत्रीत्माञ्जलिर्वाक्यं என்‌ बाष्पगद्गदम्‌ ॥१॥ . 


आतेन 
रामेण 
एवं 
उक्तः 


AAT: 
सुभीवः तु 


மிக மனம்‌ நொந்து 
ஸ்ரீ ராமரால்‌ [கடந்த 
மேற்கண்டவா று 


சொல்லப்பட்டதற்கு 


செவிசா ற்‌ றிய 
UT ST TGF 
சுக்ரீவனும்‌ 


௭௪ लिः 


ad 
बाष्पगद्द॑ 


वाक्य 
अब्रवीत 


கொண்டு 

கண்களில்‌ நீர்‌ தும்‌... 

கண்ணீரால்‌ தமுதழு 

த்து வெளிவந்த 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


சொன்னான்‌. 


न जाने निलयं तस्य सर्वथा पापरक्षस; । सामर्थ्ये विक्रमं वाऽपि दोष्कुलेयस्य वा कुलम्‌ ॥ 


तस्य 
दौष्कुलेयस्य 
पापरक्षसः 


निलयं 


“அந்து 

ஈனஜா தியில்‌ பிறந்த 
பாபியாகிய அரக்க 
னது 
இருப்பிடத்தை 


யாவது 


सामथ्य 


विक्रमं 

कुलं अपि वा 
सबेथा वा 

न जाने 


சாமர்த்தியத்தை 
பாவது 
பராகரமத்தையாவறு 
குலத்தையாவறு 
எதொன்றையும்‌ 


> /R > 
நான்‌ ௮ நீயேன்‌, 


aed ते प्रतिजानामि तयज शोकमरिन्दम | करिष्यामि तथा எள்‌ यथा प्राप्स्यसि मैथिलीम्‌ || 


मैथिलीं 
यथा 
प्राप्स्यसि 
तथा यल 
करिष्यामि 


¢ ஜானக&தேவியாரை 
6 छा செய்தால்‌ 
தேவரீர்‌ அடைவீரோ 
அந்த யத்தினத்தை 
செய்கிறேன்‌. 


अरिन्दम 

ते 

सत्य 
प्रतिजानामि 


शोकं त्यज 


> 5 ஞு AN லு இ ~ 
6TL)JL) cl 57 55 வுட 82 
a (௮! के mE उजा क 
யம்பற 695 தல்‌ 
த்‌ Ps க்கு (இ { ர | 
கவர கு நவம்‌ - 

அதுதய்ப்ப ४० 
5) SO‘ “२ சூ * 

ஆணைய்டடு மசாலலு 
ஆ हु 
ல்லை. 


a .._. - _ 14 * 
மரகதத்‌ 52 Lf பும்‌, 


रावणं सगणं हत्वा परितोष्यात्मपोरुषम | तथाऽस्मि कर्ता न चिराग्था प्रीतो भविष्यसि ॥ 


सगणं 
रावणं 
हत्वा 
arated 


परितोष्य 


४ கூட்டத்த ஈருடன்‌ 
ராவணனை 

கொன்‌ ப. 
கேவரீரது ஆற்றலை 
நாங்கள்‌ கண்டு 


களிக்கச்செய்‌ ௮, 


மன த்திருப்கிகொண் 
நான [டவராய்‌ 
எப்படிச்செய்தால்‌ 
௮குவிசோ 
காலவிளம்பமின்‌ றி 
அப்படியே 

செய்‌ துமுடிக்கி றன்‌; 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ஏக்‌ கனக னார்‌ स्मर। खद्विवानामसहृशपीदशं बुद्धिलाघवम्‌ ॥ ५॥ 


EU மனருக லங்கு தலை स्मर நினை குது க்கொள் ரூம 
आळस्ञ्य அடை 5 அ, त्वद्विधानां (5 ல்‌ a) ர்‌ ர்‌ பே ரீ ன்‌ ற்வா ம்‌ 
अलं போதும்‌. Sze இப்படிப்பட்ட/ளூ க்கு 
` आत्सगत கூடப்‌ (0 ந 3 जुद्धिछाघवं மன க்கு டூமாட்டம்‌ 
घय கைரிய த்கை असरृशम्‌ ஏற்றதன்று 
मयाऽपि व्यसनं प्रासे भारयाहरणजं महत्‌। न चाहमेतं शोचामि न च पर्ये परित्यजे ॥६॥ 
मया अपि எனனாலும अह நான 
भार्याहरणजं பாரயயை அபகரி க்க एवं च இபபடியா ய்‌ 
கால்‌ உண்டாயெ शोचामि न மன முருகவில்லை. 

महत्‌ व्यसन பெரும்துக்கம்‌ [றத | प्रैयच தைரிய த்தையும்‌ 
प्राप्त அடையப்பட்டி ருக்க परित्यजे न நானிழக்கவில்லை, 
नाहं तामचुशोचामि प्राकृतो वानरोऽपि सन्‌। महात्मा च विनीतश्च कि पुनश्ृतिमान्भवान्‌॥ 
अहु நான்‌ विनीत பெரியோர்களின்‌ உப 
प्राकृतः பெரியோர்களிடமிருக் தேசம்‌ பெற்றவரும்‌, 

அ உபதேசம்‌ பெருத எதுவும்‌ நன்மைக்கெ 
वानर; டன்‌ அஆ 5 னவே திருப்‌ திகொள் 
सन्‌ अपि இருக தும ப்பட ரூம்‌ சித்தமுடைய 
तां அவளை வருமாயெ 
अनुशोचामि நினைத்து நினைத்து த नचान தேவரீர்‌ 

வியா திருக்கன்றேன்‌ कि पुनः இப்படித்‌ அயரமுற 
सहात्मा च மஹா தமாவும லாமோ? 
बाष्पमापतितं धर्यानिग्रीतुं त्वमहसि। मर्यादां सत्वयुक्तानां धृतिं नोत्सष्ठमहसि ॥ ८॥ 
ed “தேவரீர்‌ मर्यादां அனுஷ்டித்துக்காட்ட 
Seta தைரியத்தைக்கொண் வேண்டிய தாயி ருக்கி ற்‌ 
आपतिते பெருகி வரும்‌ [டு எதவும்‌ நன்மைக்காக 
बाष्प கண்ணீரை | | வே எனும்‌ மே னாபா 
निग्रहीतु अहंसि நிறுத்தவேண்டும்‌. வ ததை 
सत्वयुक्तानां பிற விகு ணமாயுடைய उत्सृष्ट கைவிட 
வர்களுடைய न अईसि கூடாது 


व्यसने वाउथकृच्छे वा भये वा जीवितान्तके | ரன்‌ स्वया Te धृतिमान्नावसी द ति | 


எதுவும நனமைக்கெ जीवितान्तके al உப போகும்‌ வேளை 
எர | னும்‌ மனத்தி ரப்‌ 2) | யில்‌ தாஞகைட்டும்‌ 
கொ ளளுமொருவன்‌ स्वया தனது | கொண்டு 
व्यसने वा விபத்தில்‌ தானாகட்டும்‌ | ஜுன நல்ல அறிவைச்‌- 
अर्थकृच्छे பொருளையிழக்கிற [84 वे பாயாலோசனை செய்த 
| தில்‌ தா கட்டும்‌ अवसीदति न மன FOr 4 के அடை 
भये वा அப த்தில்‌ தானாகட்டும்‌ 


யாதிருக்கின்ரான்‌. 


1] 
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बालिशस्तु नरो नित्यं தர்‌ ளனர்‌ | உண; शोके भाराक्रान्तेव नोजैले ॥ 


य्‌; 
नरः 
बालिशाः तु 


ஜென்‌ 
[என்‌ 
अनुवतेते 
स 


ன்‌ 
எந்த ஒர 

Inf கன 

இ: 

மகா மையான முடைய 
வனாய்‌ 

கு திங்‌ ரு * 

குன்‌ றி ருக்‌ 

எக்காலத்திலும்‌ | கலை 

ப்ற்றி யிருக்‌ ஷி 707 (960) 


(FN 
மனவலி 


0/௦01 


अवराः 
शोके 
भाराऋारतता 
नोः 


जल इव 


मजति 


கையால்‌ ஆகா தவனாய்‌ 

சோகத்தில்‌ 
அளவுக்கு மிஞ்சின 

£ரம்‌ மிகுந்த 

இர்‌ ஓடம்‌ 

ஜலத்தில்‌ எவவண்ணா 
மோ அவ்வண்ணமே 

முழுகி நாசமடைஇ 


சேன 


पषोऽञ्जलिमया बद्ध! प्रणयाच्वां प्रसादये । पोरुषं श्रय शोकस्य नान्तरं दातुमहसि | 


मया 
एषः 
अजे लिः 
बः 
त्वां 
प्रणयात्‌ 


ये शोकमनुबतन्ते 
धे 


शोकं | 
अनुवतेन्ते 


तेषां 
सुख 
न विद्यते 


छा 50० (60) 6० 

இநத 

கைக ப்பு தல்‌ 
செய்யப்பட்டது. 
கேவரீரை 


அன்பின்‌ மி கு தியால்‌ 


प्रसादये 


ger 


श्रय 
शोकस्य 
अन्तरे दातुं 
अरहसि न 


பிசார்த்தித்து வேண்‌ 


ற்‌ றலை 
Sf 
Ns TMM 
மந்கொள்ளும்‌. 


(DD » 
[கநறேன்‌. 


சோகத்திர்‌ 
இ) டம்‌ கொ க்க்க 


கூடாது. 


न तेषां बिद्यते सुखम्‌ । तेजश्च क्षीयते तेषां न स्रं என்றா? 4] 


४ எவர்கள்‌ 

சோக த்தை 

இடைவிடாது பாராட்‌ 
டுகின்‌ முர்களோ 

அவாகளுக்கு [ப த 

மன த்திருப்‌ தி என்‌- 


உண்டாகமாட்டாு. 


| 


तेषां 
तेजः च 
क्षीयते 
चे 
शोचितु 
अहेसि न 


அவராகளுடைய 
வலுவம்‌ 
குன்றப்போகிறது 
தேவரீர்‌ 
அனபுறுவதற்கு 
இடக்கொடுக்கக்‌ 
கூடா அதி, 


शोकेनाभिप्रपन्नस्य जीविते चापि संशयः । स शोकं त्यज राजेन्द्र धयमाश्रय केवलम्‌ ॥ 


शोकेन 


अभिप्रपन्नस्य 
जीविते च 


संशय: अपि 
राजेन्द्र 


சோகத்தால்‌ 


மனம்‌ நொற்துடெக்‌ 
கும்‌ ஒருவனுக்கு 
உயிருடனிருக்கும்‌ 
ரிஷயக்கிலும்‌ 
ஆப க்துதான, 
ரரஜேந்‌ இர ! 


a: 

~ தட 
शाक 
௭ 


ரப்‌ 
ये पि 


वय 
आश्रय 


அத்த DT 


மகாக்‌ லத்‌ 


CERT 
காயம்‌ ஒன்‌நையே 


ee के = 4 ° 
WETS STST छा (0 


हितं वयस्यभावेन எ नोपदिशामि ते | वयस्यतां पूजयन्मे न सं शोचितुमहसि ॥१४७॥ 


वयस्यभावेन 


हित 
ब्र्मि 


ते 
उपदिशामि न 


௯ 
DL தசினே இ 38) ன்ன 
Milo ஐ ரிமைய்‌ ல 
இக क्र ०0) ல்‌ 
* «a ப » 
ஊன விண்ணப்பம்‌ 
1 ,.. செய்னைே னை, 


(3 ० 6 பு பத்து | 
Nb வ ரு | வில்லை, 


WoT ®» (13 ७ 9 #& IIT 


| 
| 


त्वं 

मे वयस्यतां 
पूजयन्‌ 
शोचितु 
अहुसि न 


பகவா 


அடியேனது நட்பை 


பெருமைபடுத்தி 
வருதக்தகமுற 


இடங்கொடுக்கா திருப்‌ 


ராக ®, 


10 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


मधुरं सान्त्वितस्तेन सुग्रीवेण स राघव! | gare TAA ममा तत्‌ ॥१५॥ 


3௭ அருக अश्रपरिक्षिन्न கணா ணீ ரால்‌ ஈனைம்‌ தி 
सुग्रीवेण ௬கர்‌ வலை तप அ ह (ரூ நத 

ன்‌ सुखं முகச்தை 
मधुरं ண்ட ன்று i ட்‌ அட ப] என்டு ர்‌ है இன்‌ நுணி 
सान्त्वितः கேற்றப்பட்ட பரக பா்‌ 
a; அந்த ममाज துடைகதுக்கொண் 
राघवः , ஸ்ரீராமர்‌ ) டார்‌, 
ஈர काकुत्स्थः ஏரி னை | संपरिष्वज्य सुग्रीवभिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥? வ 
प्रभु: பிரபுவாகிய सुग्रीवं சுக்ரீவனை 
काङुसस्थः ஸ்ரீராமர்‌ ன... கட்டித்தழுவிக்‌ 
सुग्रीववचनात्‌ சுக வனது சொல்‌ | கொண்டு, 

லால்‌ इद्‌ பின்வரும்‌ 
प्रकृतिस्थः तु இய ற்கையான மனநில वचन சொல்லை 
மையையடைந தவராக अन्नवीत्‌ மொ [மி ந்‌ தா fs 
कतेव्यं यद्वयस्येन स्तरिग्येन च हितेन च। अनुरूप च युक्त च कृतं सुग्रीव तखया | १७॥ 
सुग्रीव ்‌ சக்ர வரே |! युक्ते च சமயத்திற்கேற்ற தாயி 
fea q அன்புள்ளவ னும்‌ [ன | ருக்கி மத மாய்‌ 
हितेन च உதவிபுரிகிறவனுமா- ன்‌ செய்யவேண்டியகோ 
वयस्येन _ ஆப்தசினேதெனால்‌ तत्‌ ௮௮ 
यत्‌ எது [றும்‌ त्वया உம்மால்‌ 
अनुरूपं च அனுகூலமா யிருக்க- कृतम्‌ செய்யப்பட்ட ௮. 
एष च प्रकृतिस्थो5हमनुनीतस्वया सखे। दुमो எனி बन्धुरस्मिन्काले विशेषतः ॥ 
सखे “தோழரே! विशेषत: முக்யமாய்‌ 
त्वया உம்மால்‌ எர இந்த 
अनुनीतः தேற்றப்பட்ட काले அர்பாக்யதசையில்‌ 
एषः अहं இந்த நான 2731; இப்படிப்பட்ட 
இயற்கையான மனநி बम्थुः அப்தசினே தென்‌ 
प्रकृतिस्थः च | லமையையடைந்தவ ஏனை; 12 உடைப்பது மிகவும்‌ 
னாகி விட்டேன்‌ | று fi 


कितु यत्रस्वया कायो मंथिल्या; परिमागणे। राक्षसस्य च रोद्रस्य रावणस्य दुरात्मनः || 


कितु ஆனபடியால प स्मार्गेणे தேடி க்கண்டுபிடிக்கும்‌ 
SUNT: அஷடனும்‌ விஷயத்தில்‌ 
dae கொடியனும்‌ qd: முயற்சயான அ 

राक्षसस्य அர க்கனுமா யெ AMT - ene 

रावणस्य சாவணனையும்‌ कार्य: மேற்கொள்ளத்தக்‌ 


मेथिल्याः च ஜான கியையு ம்‌ சத. 
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मया च यदनुष्ठेयं विस्रब्धेन तदुच्यताम्‌ । वर्षा स्ति च सुक्षेत्रे सै संपद्यते तव ॥ २० ॥ 


मया 


अनुष्ठेयं 


यत्‌ 
तत्‌ 
विखब्पेन 


उच्यतां 


பன்‌. ன்னால்‌ 


செய்யவேண்டியதாயி 
ருக்கிறது 

எதுவோ 

அனுவும்‌ 

எதையும்‌ விடாமல்‌ 


சொல்லப்படட்டும்‌. 


qa 


वर्षासु 
इव च 
तव 
सव 
संपद्यते 


நல்ல வளப்பமுள்ள 

நிலத்‌ தில்‌ 
மாரிகாலங்களில்‌ 
விதைத்த விதைகள்‌ 
உமக்கு [போலவே 
எல்லாமும்‌ 


பலிக்கும்‌, 


मया च यदिदं वाक्यमभिमानात्समीरितम्‌ । तखया हरिशादूल TTT | 


हरिशादूल 
मया 

यत्‌ 86 

वाक्य 
अभिमानात्‌ च 


मे 


अनृतं 


उक्तपूच न | 


कदाचन च 
वक्ष्ये न 


“ வானரோக்கமா | 
என்னால்‌ | 

எந்த இந்த 

சொல்‌ 


அபிமானத்த ாலேயே 


ல்‌ என்னால்‌ 

பொய்‌ 

இதற்குழுந்தி எப்ப 
வும்‌ சொல்லப்பட 


வில்லை. 


இனிமேலும்‌ எப்பவும்‌ 


நான்‌ சொல்லமாட்‌ 


டன்‌, 


समी रितं 
तत्‌ 

त्वया 

तत्त्वं 

इति 
उपधायताम्‌ 


ते 
एतत्‌ 
प्रतिजानामि 


सत्येन एव 
ते 


शपामि 


சொல்லப்பட்ட ௮, 
அது 

உன்னா ல்‌ 

உணமை 

எனறு 


- > ன்‌ क्र ~ ஓ 
ஈமபப்பட3வேண்டும்‌, 


எரர்‌ வரரா मे न च वक्ष्ये कदाचन। பாண்‌ प्रतिजानामि सत्येनेत्र शपामि ते ।। २२॥ 


> ௪ 
றன, 
த ~ s ह ட © a 
“ததஙததனம்தும 
தது 
உமக்கு 
2. க अन्य ர पु 
அணையிட்டு அசரல்‌ 


/, அஆ ௬ 
றன 


ततः எஸ; सुग्रीवो वानरेः सचिवे! सह । राघवस्य वचः श्रत्वा प्रतिज्ञातं विशेषतः ॥ 


ततः 

वानेरेः 
afi: सह _ 
सुग्रीवः 
राघवस्य 


அப்பொழு அ 
வானர 
மந்திரிமார்களோடு 
சக்ர வன [கூட 


ஸ்ரீ ராமருடைய 


विशेषत: 
प्रतिज्ञातं 
qu: 
श्रुत्वा 
என்‌: 


(ஆ... - 
வ்‌ ௨57) 
ய்‌ அ ~ ~ 
உ௮தஃமா।/தயரகற 
செ வலை 
fs கள்‌ அ 
மட. 
உள்ளம்‌ பூரி = 
TID HTS SNE) 
யி ® 
னன. 


एवमेकान्तसंपृक्तो ततस्तो नरवानरो । उभावन्योन्यसहृशं सुखं दुःखं प्रभाषताम ॥ २४॥ 


ततः அப்பொழுது. | अन्योन्यसटृरां 
तौ नरवानरो அறுக மணிக (BLD AT IT | 
னி இருவர்களும்‌ [ரும்‌ दुःख 
पच्‌ இப்படி யாய | i 
ஜா STD HLT மெ | I< 
க 60) அ டை வ்‌ வர भभाषता 


एकान्तसंएत्तो | 


IE!) ய்‌ 


| 
। 
| 
| 


இ ருவாகளு க்கும்‌ 

ஒரே மா திரியாயு ள்ள 
குறையை 
காராளமாய்‌ 
பேசிக்கொ ண்டி ருந்‌ 


தார்கள்‌, 


= 
22 
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महानुभावस्य वचो [என हरिनेरागाम्रपभस्य तस्य | 
कृतं स मेने हरिवीरसुख्यस्तदा எனச்‌ हृदयेन विद्वान. ॥ २५॥ 


हरिः வானரனும்‌, वचः சொல்லை 
हरिवीरसुख्य: வானரலீராகளில்‌ ன கேட்டு, 
உத்தமனும 0 
विद्वान्‌ கற்றறிந்தவனுமான तदा i அப்பொழுஅ. 
a: அவ ன்‌ स्वकाय தன்னு கா ரியம்‌ 
नराणां மானிடர்களு க்கு ள்‌ कृतं (டி. வு பெ மய 
ऋषभस्य உத்தமரும்‌ हदयेन மனதில்‌ [விட்டதாக 
महानुभावस्य மகானுபாவருமாகிய मेने உறுதிகொண் 
तस्य அவரது டுவிட்டான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे सप्तम) सगे! ॥ 


आदितः இன: 9591 किष्किन्धाकाण्डे आदितः ஜிகா: 339 
ट 


अष्टमः எல்‌ எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥८॥ 
எண்ணப்‌ எ வாலிவதபிரதிக்ஞை. 


ROPE सुग्रीवस्तेन वाक्येन वानरः। लक्ष्मणस्याग्रतो Tf वचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 


सुग्रीवः சுக்ர்வசென்ற । रामं ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்தது 
वानरः வானரன CATA லகம்‌ ண்ரது 
तेन அரத अग्रतः மூன்‌ னிலையில்‌ 
वाक्येन சொல்லால்‌ इदं பின்வரும்‌ 
परितुष्टः तु மிகவும்‌ களிப்புற்றவ वचनं மொழியை 
னாகி अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


னாள்‌ देवतानामसंशयः । उपपन्नगुणोपेतः सखा यस्य भवान्मम ॥ २॥ 


उपपन्नगुणोपेतः திருக்கல்யாணகு ணங்‌ | अह நர்ன்‌ 
களமையப்பெ ற்ற सवथा முற்‌ றி லும்‌ 
அனல்‌ தேவரீர்‌ देवतानां Gg வர்களுடைய 
यस्यं எந்த ATA: அனு க்கரகத்‌ தி கபா 
मंम எனக்கு ப த்திரனாப்விட்டேன்‌. 


என்‌ நண்பனோ; அந்த असशयः இதகற்சையமின்‌று. 


3) ஏர; खाः (9 


शक्ये ஈக भवेद्राम सहायेन लगाउनप | सुरराज्यमपि ஈர்‌ स्वराज्य कि पुनः प्रभो | 


अनघ ५५ கோஷர ஹி தராய प्राप्त அடைய 
प्रभो எதையும்‌ செய்ய வல்ல त FR 
राय சாசதயமாக 
राम (79 7117 | ணி 
त्वया தேவரீரால்‌ he ணை 
सहायेन உகவிகொண்ட ATH AT என்‌ சொந்த நாட்டை 
ஒருவனால்‌ | மட்டும்‌ என்றால்‌ 
सुरराज्यं अपि தேவர்களுடைய कि पुनः சொல்லவம்‌ 
ரர ஜய த்தையே வேண்டுமோ? 
सोऽहं सभाज्यो बन्धूनां सुहृदां चेव राघव । यस्याग्निसाक्षिकं मित्रं சர்‌ என்ர | 
राघव பு ஸ்ரீரா கவே | सगः அநத 
यस्य எவனுக்கு अहं நான்‌ [வும்‌ 
राघववंराजं ரகுகுலத்தில்‌ உதித்‌ बन्धूनां च உறவினர்களுடைய 
தவனாய सुला एव அன்பாகரூடையன 
अम्निसा क्षिक அ க்னிசாக்ஷயொக வம்‌ 
मिलै மித்திரனாய்‌ सभाज्य: மதிப்பிற்கு பாத்திர 
लब्धं அகின்றானோ ஹை வீட்டேன, 
अहमप्यनुरूपस्ते னி ज्ञास्यसे शने!। न तु वक्तं समथांऽहं स्वयमात्मगतान्‌ गुणान्‌॥। 
ते “தேவ ரீருக்கு | अह நரன்‌ 
अहं अपि நானே स्वयं तु நானே 
अनुरूप: வற்ற आत्मगतान्‌ என்னிடத்திலுள்ள 
वयस्यः னே௫ூதென்‌ என்பதை गुणान्‌ குணங்களை 
शनेः காலக்கிரமத்தில்‌ वक्तु எடுத்துரைக்க 
ज्ञास्यसे உள்ளபடி. அறிவீர்‌ समथ: न ஏற்றவன்‌ 
महात्मनां तु भूयिष्ठ என்‌ छृतात्मनाम। निश्चला भवति எணண ॥ 
त्वद्विधानां “சேவரீரைப்போன்ற आत्सवता ஆ ம வித்‌ அக்கை 
STAT ஆதமஞா னிகளாயெ ன இ ன க ன்‌ 
महात्मनां மகா தமாக்களூுடைய பல்‌ ஸ்ர 2 2 ட்‌ வது 
प्रीति: டக்‌ ड्व பமல 2 வ | [சக ருமை 
| 3 1 निश्चला (01 722 ऊझूब ४7 
भूयिष्ठ அள வுகடந்ததகா ய भवति Se க்கிற னு 
रजतं वा सुवर्ण वा वस्धाण्याभरणानि च। अविभक्तानि साधुनामवगच्छन्ति साधवः ।। 
रजतं वा வெள்ளியைக்‌ आभरणानि वा ஆபரணங்களை த்தானா 
லாஞ்கைட்டும்‌ साधवः ருக்கள்‌ [கட்டும்‌ 
सुवण பொன்னை கீமாகைட்‌ साधूनां பக்தர்களுக்கு 
டும்‌ अविभक्तानि உ மையுடையவை 
ஏன च அடைகளை ககாகைட களாய்‌ 
டும்‌ । जब गच्उन्ति பாராட்டுகின்‌ மார்கள்‌, 


* 10 
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आब्यो वापि दरिद्रो बा दुःखितः सुखितोऽपि वा । 
निदोषो वा सदोषो बा बयस्य; परमा गतिः I< ll 


வன: எ अपि * தீனிகனாயிருந்கா மனக்கு றயின்‌ றி 
ु லும்‌ சரி 
दरिद्रः वा தரித்திர னாயிருக் தா निदोषः वा நல்வைனாலும்‌ சரி 
லும்‌ சரி सदोषः वा கெட்டவனானாலும்‌ சரி 
९ ஓர இ னே இ ன்‌ 
துக்கப்பட்டுக்கொண் पका , Ne பு 
ஸ்‌ த்க்‌ எப்படியும்‌ 
$ பு पि பட்லு ட்‌ எனுபிரு गतिः கைகொ டுதனுக்காரக்க 
A வேண்டியவனே. 
Ao அ ७ சு 
धनत्यागः सुखत्यागो देहत्यागोऽपि वा पुन; | वयस्यायें प्रवतन्ते स्नेहं ஜா तथाविधम्‌ | 
तथाविधं அப்படிப்பட்டதாயெ தன அ ஆஸ்தியை 
धनत्यागः |] எலலாம்‌ சமாப்பித்த 
खने 2 
सेहं சனேக த்தை | லும்‌, 
| | ரட்‌ सुखत्याग:ः கனது சுகானுபவங் 
I பாராட்டி, கலை 6) நித்தலும்‌, 
वयस्या சனேதெனின்‌ i पुनः वा வேண்டுமென்ஞுல்‌ 
போக देहत्यागः अपि உயிரிழத்தலும்‌ 
iC प्रवतेन्ते தாமமானெறன. 
Ae சூ प्रेयवादिनम्‌ 
तत्तथेत्यब्रवीद्रामः सुग्रीवं ராண | लक्ष्मणस्याग्रतो लक्ष्म्या वासवस्येव धीमत! || 
रामः ஸ்ரீராமா प्रियवादिनं இனிமையாய்‌ பே௫ய 
சேல (2 ஜூ हि सुग्रीवं 
शम्या டூ தஜஸால்‌ सुग्रीवं சுக்ரிவனைப்பார்க்து 
वासवस्य இந்திரனை 
तत्‌ c¢ அது 
इव நிகர்த்த வரும்‌ 
धीमतः பேசறிவுற்றவருமாகய Al ௩ சொன்னபடி கரன்‌ * 
लक्ष्मणस्य லக்ஷமணரது इति என்று 
अग्रतः ह மூ ன்னிலையில்‌ अब्रवीत्‌ L தி வை க காரா. 
ततो रामं स्थितं दष्ट्रा लक्ष्मणं च महावलम्‌ | सुग्रीवः Tg लो 
दृष्ठा लक्ष्म म्‌ । सुग्रावः सवतक्चक्षुवने लोलमपातयत्‌ | १॥। 
ततः அப்பொழுது | ட்‌ அப்படியே நின்‌ றுகொ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ | ண்டி.ருக்கிறவர கவும்‌, 
| ठट्टा ட « 
रासं ஸ்ரீ. ராமரை हः FP 
a ® ஆ. ° « वन காட்டில்‌ 
स्थितं நின றுகொணடி-௬ுக்‌ स्रत: 


எலலாப்பக்கங்லிலும்‌ 
ஒன்‌ றவராகவும்‌, लोलं னா ்‌ 
4 [053 சலித்து க்கொ ௦007 (9. 75 


# ர டு ° 
महाबळ மகாபலசாலீயாகிய चक्षुः கண்ணை [க்கு ம்‌ 
रक्ष्सणं 60४ [DMT ® अपातयत्‌ வி 0 |, தீத Ir ன க 


6] अष्टमः எள்‌: 75 


எண ततः सालमविदूरे हरीश्वरः | qed भ्मरेरुपशोभितम्‌ ॥ १२॥ 


हरीश्वरः , வானரமனனனாகும்‌ 
a: அவன்‌, 

ततः அவ்விடத்தில்‌ 
अविदूरे அருகாமையில்‌ 
ஏரார்‌ நன்கு பூத்திருக்க 


தும்‌, 


इपत्पत्राढयं கொஞ்சம்‌ இலைகள்‌ 
அடர்ந்த தும்‌, 
अमर: வண்டுகளால்‌ 
उपशोधित.. அழகுற்று விளங்கு 
இறதுமாகிய 
साल ஸால விரு க்்மொன்‌ 
ददर கண்டான்‌. [ல ந 


तस्यकां पणबहुलां भङ्कवा शाखां सुपुष्पिताम्‌ | सालस्यास्तीय सुग्रीवो निषसाद सराघव; || 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 

तस्य அந்த 

सारस्य VT BHT BRT த 
सुपुष्पितां நன்கு பூத்த 

पणबहुलां இலைகளடர்ந்த 


तावासीनो ततो दृष्ट्रा எள்‌ लक्ष्मणम्‌ | 


हनूमान्‌ ஹனுமார்‌ 

ततः அவ்விடத்தில்‌ 

तो அவவிருவர்களையும்‌ 

आसीनो வீ ற்றிருக்கன்‌ றவர்‌ 
களாய்‌ 

SI பாரத்து, 


एकां ஒரு 
ம்ப களையை 

भंक्तवा ஓ). து, 
आस्तीय பரப்பி, 

सराघवः ஸ்ரீ ராம ருடன்‌ 
निषसाद உட்கார்ந்தான்‌. 


सालशाखां समुत्पाव्य विनीतमुपवेशयत्‌ ॥ 


सालशाखां ஸராலமரக்களை 

62 14 றலை 
समुत्पाठ्य ஓட தீதுக்கொண்டு 
विनीतं வணக்கமாரப்‌ | வத்த, 
கன்‌ अपि अअ का 593 1] ம்‌ 
उपवेशयत्‌ உட்காரச்செய்தபர்‌. 


सुखोपविष्ट रामं तु प्रसन्नमुदधि यथा | फलपुष्पसमाकीणे तस्मिन्‌ गिरिवरोत्तमे ।। १५।। 
ततः प्रहृष्ट; सुग्रीवः ஜனன शुभया गिरा । उवाच प्रणयाद्रामं हृषव्याकुलिताक्षरम्‌ | 


ततः அப்பொழுது 

सुग्रीवः சக்ர வன 

तस्मिन्‌ அநத 

FENIAN OL ழங்களூம்‌ புஷ்பங்க 


ளும்‌ நிறைந்த 
गिरिवरोत्तमे மிகச்‌ ச றந்‌ ஞூ மலையில்‌ 
प्रसन्न சலியா ௫ 


उदधि சுத்‌ தி ர தனை 
यथा நிகாக்‌ து 


सुखोपविष्ट 


ஈக (° BFL 
FLT UI வீ றிருக்கு ம்‌ 


रासं அபடரரமராகய 

राम तु ஸ்ரீராமரைப்‌ பாரத்து 
प्रहृष्टः IND பூரீத்தவரரகி 
प्रणयात्‌ கலரவக்தால 

ண இனிய 

शुभया गिरा எற்ற சொற்கொண்டு 


சுததாஷதகால தட்டு 


हथव्याकुलिताक्षर | த்தடுமாறி வெளிவர்‌ 
5 SPT மொ LA emul 


उवाच பின்‌ வருமாறு சொன்‌ 
னான்‌ 
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अह विनिकृतो wa चराम्येष भयादितः । ऋश्यमूकं गिरिबरं हृतभार्यः सुदुःखितः ॥ 


एषः “ இந்த भयादित ஆபத்கையேநினை 6 का 
अह நான்‌ நினை தீ.துவருக்தி 
आता கீமையனால்‌ सुदुःखितः மெய்கலங்கியவனாய்‌ 
विनिकृत: அவமானப்படுக்கப்‌ எனல்‌ ரீச்யமூக 
| பட்டவனாய்‌ गिरिवरं மலையில்‌ 
हृतभार्यः மனை வியபகரிக்கப்‌ चरामि SD MEET LDS LA 
பட்டு வருகிறேன்‌, 
सोऽ त्रस्तो भये मग्नो वसास्युद्भान्तवेतन:। वालिना निकृतो எள कृतवैरश्च राघव॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! भये ஆபத்‌ தில்‌ 
आता தமயனாயெ என: சிக்கி 
वालिना வாலியால்‌ उद्आन्तचेतन: மதிகலங்‌கி 
निकृतः மோ சம்செய்யப்பட்ட னது அத்ற்கு 
a: அநத 
दि ன சு டன अहं நான்‌ 
உக: च பகைக்கபபட்டவயை वसामि இரிந்‌ அவரு ற ன்‌. 
वालिनो मे भयातेस्य सपलोकाभयङ्कर । ममापि त्वमनाथस्य प्रसादं ஈரான்‌ || १९॥ 
உலகத்தார்‌ LT अनाथस्य திக்கற்ற | 
எனன | மூ அபயமளித்து मम अपि என க்கும்‌ 
கார்த்தருளுகிறவ ன்‌ 
मे என ks ர சே | ட்ட कह aT 
वालिनः: வாலி னிடமிருர்‌ து प्रसादं कतु உதவிபுரிய 
भयातंस्य அஞ்சி நொர்துடெக்‌ ETA திருவுளம்‌ கொள்ள 
கையில்‌ வேண்டும்‌, 1 
एयमुक्तस्तु तेजस्वी धमज्ञो எண்ன; | प्रत्युवाच எ काकुत्स्थः सुग्रीवं प्रहसन्निव ।।२०॥। 
एव மமறகண்டவாறு a: அநத 
उक्तः சொல்லப்பட்டவரும்‌ ககன; ஸ்ரீ ராமா 
तेजस्वी தேஜஸ்வியும்‌ प्रहसन्निव செற்றுபுனசிரிப்‌ புற்று 
எர: தர்மத்தையறிர்‌து सुग्रीवं சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து 
घसंवत्सलः तु தர்மவழமீயே ஸதா । अव्युवाच பின்வருமாறு ப.இலளி 
ஒழுகு றவருமாகிய | க்தார்‌ 
उपकारफलं मित्रमपकारोऽरिलक्षणम्‌ । अद्येव तं हनिष्यामि तब भायापहारिणम ।।२१॥ 
4 “iN திர னென்பவன்‌ ततर உனது 
उपकारफल உபகாரதலை தயே பெரு भार्यापहारिणं மனைவியை அபகரி ஜி 
தாய்கொண்டவன்‌ இருக்கிற 
अपकोरः அபகாரமென்ப அ त அவனை 
अरिलक्षणं ச த்ருக்களின்‌ நீங்கா अद्य एव இப்போதே 


ஸ்வபாவம்‌, हनिष्यामि சங்கரி த்‌ துவிடுறேன்‌. 


0] 


अष्टम; सगे; 


ப்ள 


इमे हि मे महाभाग पत्निणस्तिग्मतेजस;। कार्तिकेयवनोद्धताः शरा हेमविभूषिताः ॥ 


कङ्कपत्रप्रतिच्छन्ना महेन्द्राशनिसन्निभाः 
महाभाग 
मे எனது 

हमे இந்த 

शशः हि பாணஙற்களோ 
पदिण: 
तिम्मतेजसः 


பாக்யசாலியே | ! 


இ றகுள்ளவைகள்‌ $ 
உக்கிரமான தேஜஸ்‌ 
ஸுள்ளவைகள்‌ ; 


कातिकेय- | கார்‌ கீதிகேயவன தீதி 


எண: லேயே 3 தான றியவை 
கள ; 
हेमविभूषिताः பொன்னாலலங்கரிக்க 


ப்பட்டவைகள்‌ ; 


श्रातृसंज्ञममित्रं ते वालिनं BAA । 
ते 


“உனது 


आतृसज्ञ ரை மாத்திரம்‌ வைத்‌ 


சமயனென்று பெய 


அக்கொண்டு 


अमिन्नं சத்ருவாய்‌ 
कृतकिल्बिषं தீ ங்கு புரியும்‌ 
घालिमं வாலியை 


राघवस्य वचः அனா सुमीवो वाहिनीपति!। प्रहषेमतुर्ल लेभे साधु साध्विति 


वाहिनीपतिः சேனை த்‌ தலைவனாகிய 


सुग्रीवः काका வன்‌, 
राघवस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய 
वचः சொல்லை 

श्रत्वा கேட்டு 

अतुळ அளவுகடந்த 


सुपर्वाणः सुतीक्ष्णाग्रा; सरोषा சா इव ॥ 
ஈரான்‌:  கழுகுஇறகு கெட்ட 
ப்பெற்றவைகள்‌ ; 
महेन्द्राशनि- ) இக்திரன அ வஜராயு 
संनिभाः தத்தை நிகர்த்தவை 


Ba $ 


3 
सुपर्वाणः நல்ல கணுக்களுள்ள 
வைகள்‌ $ 
fe ௪ ° 
सुतीक्ष्णाग्राः (कर्क கூர்மையான மூ 
னைகளூள்ளவைகள்‌ ; 
ட On ன்‌ 
सरोषा: சீறிவரும்‌ 
भुजगाः சாபங்கள்‌ 
29 போன்றவைகள்‌ 


शरेविनिहृतं पश्य विकीणेमिव पर्वतम्‌ ।।२४।। 
शारः 
विकी 
पर्वतं इव 


विनिहतं 


ரண ங்களா 60 
சிதறிக்கடக்கு ம்‌ 
மலையைபோலவே 
கொலையுண்டுவிழுக்‌ அ 

இ ன்றவனாய்‌ 


™ ®» 


இலத த்‌ 


ST.” 


ணி | 


ன 


प्रहष சந்தோஷத்தை 
लेभे துடைதீதான்‌. 
इति च பீன்வருமாறும 
अन्नवीत्‌ மமாழ்ந்கான்‌. 
साधु  சசலதனறு, 

aT சற்பாக்கயமே!* 


राम शोकाभिभूतोऽहं शोकार्तानां भवान्‌ गति;। वयस्य इति कृत्वा हि त्वय्यहं परिदेवये | 


राम “ஸ்ரீராம | 

अह மான. 

शोकाभिभूतः சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கடக்கன்றேன்‌. 

शोकार्तानां அயர பாப்‌ வாக ளு ச கு 

भवानू கேவரீர்‌ 

ग़ति; புகு மிடம்‌, 


57௮ 


अहं 
वयस्यः 


इति कृत्वा हि 


LI 
என்று நினைத்துக்‌ 
கொண்டே 
கேவரீரிடத்தில்‌ 
துயரத்தை மூறையிட்‌ 
டு க்கொள்ளுகே றன்‌, 


त्वयि 


परिदेवये 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ed हि पाणिप्रदानेन बयरयो मेऽ्निसाक्षिकम्‌ । कृतः எரி; सत्येनापि शपाम्यहम्‌ ॥ 


पाणिप्रदानेन கைகொடுத்து प्राणे என்‌ உயிரைவிட 
ஏன்‌ அக்னிசா க்ூியர கு बहुमतः हि அருமைய னவே, 
मे எனக்கு अहं நான்‌ 
वयस्य; அன்பராக सव्येन अपि சுத திய Berth அம்‌ 
कृत्तः ஆகிவிட்ட शपामि ஆணையிட்டு சொல்லு 
त्ष கேவரீர்‌ கிறேன்‌. 
वयस्य इति कृत्वा च विस्रब्धः प्रवदाम्यहम्‌ । दुःखमन्तगतं यन्मे मनो दहति नित्यशः ॥। 
अह நரன எரர்‌ உள்ள தீதில்‌ குடி 
वयस्यः அன்ப ன்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
इलि என்று दुःखं அக்கமா னது 
कृत्वा च நின OTB, PA सील 
ணி நன்‌ मे எனறு 
99; எமிதானறையும்‌ | मन: மனதை 
ஒளிக்காக | नित्यदा ஒய்ச்சல்‌ ஓழிவின்‌ றி 
प्रवदामि உரைசெய்கன்‌ே றன உருக்குகி ன்றது? 
एतावदुक्त्वा वचनं बाष्पदूषितलोचन!। बाष्पोपहतया वाचा नोचेः शक्रोति भाषितुम्‌ ॥ 
वदू கண்ணீரால்‌ கலங்யெ वचनं சொல்லை 
அண: மழ அவன उत्तवा மொழிந்துவிட்டு, 
बाष्पोपहतया கண்ணீரால்‌ நா க்கு भाषित पित டு 
ஓறி வெளிவந்த उच्चे: கொஞ்சமேனும்‌ 
वाचा சொற்கொண்டு i 
एतावत्‌ இதுவரை என்‌ न கவல்‌ 
बाष्पवेगं सहसा ம்பு 
बाष्पवेगं तु सहसा नदीवेगमिवागतम्‌ । धारयामास 4 सुग्रीवो रामसन्निधो ॥३०॥ 
सुग्रीवः | சுக்ரீவன்‌ आगतं பெருகிய 
ச கு ms Q 
வ்கி பரணன்‌ ர்‌ तु கண்ணீர்‌ பெருக்கை | 
BIE பது 
७४०४ வை घेयेण தைரியத்தால்‌ 
नदीवेगं நதியின்‌ பிரவாகத்தை सहसा வெகு சிரமப்பட்டு 
ड्व போலவே SATA அடக்‌ இக்கொண்டான்‌ 


எண तु तं बाष्पं प्रमृज्य नयने शुभे | विनिश्वस्य च तेजस्वी राघत्रं पुनरब्रवीत्‌ | 


तेजस्वी தேஜஸ்வியாகுமவன்‌ 
ते அந்த 

बाष्प கண்ணீரை 

संनिगृह्य அடக்கி, 

ஏர்‌ அழகிய 

नयने ततु கண்களிரண்டையும்‌ 
RY | அடை ௫௮, 


विनिश्वस्य च பெருமூச்செ றிக்‌ த 
கொண்டே, 

ga: மறுபடியும்‌ 

राघवं , ஸ்ரீராமரை பார்த்து 

अव्रवीत्‌ பின்வருமாறு 


பே தி னார்‌ + 


0] 3 सगे 19 
पुराऽहं वालिना राम राज्यात्स्वादनरोपितः। परुषाणि च संश्राव्य निर्धृतोऽस्मि बली यसा | 


राम “ ஸ்ரீராம! निर्धत: च அவமானப்படுத்தப்‌ 

बलीयपा அ தி பலத தின்‌ செொருக்‌ LJ LLG) வும்‌ 
கூற்ற स्वात. எனது 

dl लिन T வாலியி (60) ல்‌ राज्यात्‌ நா ட்டி விருந்‌ அ 

पुरा (LDS லில்‌ अवरोपितः து ரச்திவிடப்பட்டவ 

परुषाणि கொ (ய பேச்சுகளை अहं நான்‌ [கை வும்‌ 

421157 பே சி, अस्मि இருக டே ற ன. 


हृता भार्या च मे तेन प्राणेभ्योऽपि गरीयसी | सुहृदश्च मदीया ये संयता बन्धनेषु ते ॥ 


मे “எனது मदीया: எனு 
प्राणेभ्यः अपि உயிரினும்‌ des: அன்பர்கள்‌ 
गरीयसी இனிய ये எவர்களோ 
भार्या च மனைவியும்‌ ते * ம த ன 
बन्धन घु சறைச்சா லகளைல 
तेन அட்‌ संयता: காவலில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
हता அபகர்க்கப்பட்டாள்‌ ஒருக்‌ கதி ர ட 


यत्नवांश्च सुदुष्टात्मा मद्विनाशाय राघव । बहुशस्तत्मयुक्ताश्च वानरा निहता मया ॥३४॥ 





राघव “ஸ்ரீராம! . यलवान्‌ முயன் ன. 
सुदुष्टात्मा மிகக்கொடி யனாகு | எகா: च அவலை அலுபபப்‌ 
பட்ட 
எண என்னக்‌ கொ 508) वाचराः வானரர்கள்‌ 
காக मया च என்‌ 53) Say 
என: பலமுறை निहताः கொலஃலப்பட்டார்கள்‌. 


शङ्कया त्वेतया चेह दुष्टा त्वामपि राघव । नोपसपाम्यहं भीतो भये सर्वे हि विभ्यति ॥ 


राघव யூ ஸ்ரீரா LD | त्वां கெவரீரளை 
La உட ० 
ही = ° ° 2ST ऊः 

भीतः ஆப த்திலிரு க்கும்‌ ट्रा आप பராதத்‌ தா 
अह நான்‌ उपसरपासि न அனு கா தருதே தன. 

2/௦ ச. ன கி 

सर्वे च எல்லோருமே 

एतया நெ து | ~, 

_ भये ஆபக்துகாலத்தில்‌ 
ர 00 ற . कोः « ன்‌ டி 
ணா तु அபகதக்லால்கான்‌ विभ्यति हि டுக்கு றுவார்களன்‌ 


द्दे இப்ப ம] (tp hl ரே P 
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| ஸர க்கம்‌ 


केवल हि सहाया मे FIAT | अतोऽहं धारयाम्यद्य प्राणान्कृच्छ्गतोऽपि सन्‌॥ 


हनुमअसुखा: “ ஹனுமான்‌ த லிய 

इमे இவர்கள்‌ 

केवलं | மாத்திரம்‌ 

मे எனக்கு 

எண तु உசவிசெய்பவர்கள்‌. 

अतः हि இஃகாரணத்கால்‌ 
கான 


अद्य இப்பொழு அ 
अहं நான்‌ 
ஒர: கஷ்ட ததை அடைந்கு 
| வனாக 
.अपि सन्‌ இருக்கையி லுங்கூட 
प्राणान्‌ உயிரை 
धारयामि வைத்துக்கொண்டி.ர 


SGD, 


एते हि कपयः TT मां रक्षन्ति समन्ततः। सह गच्छन्ति गन्तव्ये नित्यं तिष्ठन्ति च स्थिते।। 


एते. “ இந்த 

कपय: हि வானராகள தான்‌ 

स्निग्धाः மிக அன புள்ளவா 

सां என்னை [கள Tu 

समन्ततः சுற்றியிருந்த 

रक्षन्ति கார்‌ தீது வருகின்றார்‌ 
கள்‌. 


गन्तव्ये செல்லுகையில்‌ 

सह கூடவே 

गच्छन्ति வரு இ னர்கள்‌. 
नित्यं எப்பொ முஅம்‌ 
स्थिते _இருக்குமிட த்தில்‌ 


तिष्टन्ति 


கார்த்துறிர்க்கின்‌ மார்‌ 


கள, 


ண मे राम ணா विस्तरं हि ते। स मे ज्येष्ठो रिपु््राता बाली विश्वतपोरुष; | 


राम “ஸ்ரீராம! 

मे என்னுடைய 

एष; तु இதுதான்‌ 

संक्षेप: விஷயங்களின்‌ சாரசநு ' 
இரகம்‌, 

ते தேவாருக்கு 


ர்‌ हि 


விஸ்‌ தாரமாய்‌ 


TTA कि சொல்லுவானேன்‌ p 
सः > அத்த 

विश्रुतपारुष: புகம்பெரீ 9 ற லு 
ज्येष्ठ: என த நக டைய 
वाली வாலி 

मे எனது 

रिपुः சத்ரு, 


तद्विनाशाद्धि मे दुःखं ஈர்‌ स्यादनन्तकम्‌ । सुखं मे जीवितं चैव तद्विनाशनिबन्धनम्‌ | 


तद्विनाशात्‌ हि “ அவன செத்தால்‌ 
தான 

मे [ எனது 

अनन्तक அளவுகடர்‌ த 

दुभ्ख அக்கமானது 

प्रनष्टं स्यात्‌ ஓழிந்ததாக அகும்‌. 

में எனது 


सुखं மனத்‌ திருப்‌ தி 
ताट्वनाश- ) 
निबन्धन ) 
जीवित च 


அவனஅ மரண த்தை 
67 தர்பார்‌. த திருக்றெ 
உயிரும்‌ [| ௮. : 
| அப்படியே அவனது 
एव | மரண த்தை எ இர 


TTB BCs அ. 


AUN; सगे; 


“ஸ்ரீராம! 

இதுதான்‌ 

எனது 

சோக த தி ன முடிவு. 

சோகத்தால்‌ அன்பப்‌ 
படுமென்னால்‌ 

எல்லாம்‌ சொல்லிவிட 


ப்பட்டது, 


एष मे राम शोकान्तः शोकार्तेन निवेदितः | 
दुःखितोऽदुःखितो वाऽपि सख्युर्नित्यं सखा गतिः 


सरयुः 
दुःखितः 


अदुःखितः } 
चा अपि 
नित्यं 

खरा 


गतिः 


01 


|| ४० ll 


ஓர அன்பனுக்கு 
அக்கப்பட்டுகொண்டி. 
ருக்கிறவனானாஅஞ்சரி 
துக்கமி ல்லாமலிருக்கி 
ன்‌ றவனானா லுஞ்சாி 
எப்பொழுதும்‌ 
தோழன்தான்‌ 


புகுமிடம்‌,* 


ஏன वचो रामः ஏரின்‌ | கண்ணாலம்‌ श्रोतुमिच्छामि तस्ततः ॥४१॥ 


रासः 
एतत्‌ बच; 
श्रुत्वा 
सुग्रीवं 
85 
अब्रवीत्‌ 


ஸ்ரீராமர்‌, 


இந்த சொல்லுக்கு 


செவிசா ற்றி, 


சுக்ரீவனைப்‌ பாரத்து 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌. 


“யாதுகாரணமாய்‌ 
ு 

தவெஷமானது 
ஏற்ப்பட்டது 
உள்ளபடி 

2 ( ன்‌ த 
அறிந்‌ OST 

. ரூ உ. ர ச 
BOL STE DE, 


सुख हि कारणं श्रुत्वा वैरस्य तव वानर। அச்‌ विधास्यामि संप्रधार्य बलाबलम्‌ | 


वानर 
a 
कारण 
श्रुत्वा 


बलाबलं 


बलवान्हि ममामषेः श्रुत्वा எற । वर्धते हृदयो त्कम्पी 


त्वां 
अवमानितं 
श्रुत्वा हि 
मम 
अमपे; 
घलवान्‌ 


₹ வானரரே | 


துவேஷ க்தினுடைய 
காரண ததை 


அ றி 5 துகொண்டு 


செய்யவேண்டி யை 
யும்‌ செய்யக்கூடாத 


தையும்‌ 


கம்மை 


அவம்‌ திக்கப்பட்டவ 


கேட்டு அகனால்‌ | யை 


எனு 
சினமான Rn) 


விசேஷபாய்‌ 


संप्रधाये हि 
तव 


सुखं 
आनन्तय 


विधास्यामि 


हृदयोव्कम्पी 


HIN: 


प्रावड़वेग: इव 


वधते 


Dee ~ > 
தாககாலலாசனை 


உனக்கு[செப்துதான 


प्राहृहवेग इवाम्भसः ॥ 


?_ आओ ததை நடுக்கமு 
+ ® % » 
PIR. னா 
Ds ப்கனறதாய்‌ 
தடை 
இலிததனனு 
மமைகாலப்பிரவா 


ஹம்‌ போலவே 


08 श्रोमद्वाल्मीकिरांमायणे किप्किन्धाकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
ஐ; कथय विस्रब्धो यावदारोप्यते धनुः । सृष्टश्च हि मया वाणो निरस्तश्च रिपुस्तव॥ 


हृष्टः “ மனசநற்துஷ்டகொ आरोप्यते நாணேோற்றப்படுகிற 

| ண்டவராப்‌ தோ 
विस्रब्धः எதையும்‌ ஒளிக்காமல்‌ बाण: பாணம்‌ 
कथय சொல்லிவிடும்‌ ; ற; च பிரயோகிக்கப்படுகிற 
हि ஏனென்றால்‌ கோ அப்பொழுதே 
मया என்னால்‌ तव உனது 
यावत्‌ எப்பொழுது रिपुः சத்துரு 
बनुः வில்லு निरस्तः च மாண்டவனே?. 


एवशुक्तस्तु सुग्रीवः काकुत्स्थेन महात्मना | प्रहषमतुलं लेभे चतुर्भिः सह वानरेः | ४५॥ 


महात्मना மகாத்மாவாகிய चतुमिः நான்கு 

काकुत्स्थैन ராமரால்‌ वानंरेः வானரர்‌ குழ வா (9) 

एवं மேற்கண்டவாறு सह கூட 

ड्क्तः சொல்லியதற்கு செவி अतुर्ल ஓப்புயர்‌ வில்லா த 
சாற்றிய प्रहष तु ; சந்தோஷத்தை 

सुग्रीवः | சுக்ரீ வன்‌, | लेभे அடைந்தா ன்‌. 


ஞான; सुग्रीवो लक्ष्मणाग्रजे। वैरस्य कारणं காணாக்‌ ॥ ४६॥ 


ततः அப்பொழுது कारणे காரண தகை 
सुग्रीवः fares तत्त्व . உளள படி 
लक्ष्मणाग्रज ஸ்ரீராமரின்‌ முன்னி 
ध्रहष्टबदनः சந்தோஷத்தால்‌ எண தமில்‌ 
நத முகமுடையவனாய आख्यातु பனெவருமாறு சொல்ல 
वैरस्य அ வேஷ த்தினுடைய उपचक्रमे தொடங்கினான்‌. 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे எரிக்‌ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे अष्ठप! सगः ॥ 
आदितः शोकाः 9637 किष्किन्धाकाण्डे आदितः விதா; 385 
इति पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयन्ञवाटे गीते 
श्रीमद्रामायणे त्रयोदशेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्गः 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அசவமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 13-£ம்நாள்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


ट 


[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधो अश्वमेधयञ्चवाटे चतुर्दशेऽह्नि किष्किन्धाकाण्डे 
नवमसगादारभ्य पको नत्रिदासगपर्यन्त (9638-10513 சிகா) 
गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिमे गीताः शोकाः 876.] 


| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அசுவமேதயாகசா லையில்‌ 
பதிகான்காவது தின த்தில்‌ கிஷ்க்சர்தாகாண்டத்தில்‌ 9 முதல்‌ 29-வது ஸர்க்கம்‌ 
வரை (9638-10513) கானம்‌ செய்யப்பட்டது. அனறு கானம்‌ 
செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 816. | 
© के ம்‌ இ * 
नवमः எள்‌: ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨, ॥ 


சகாவை ரகாரணத்தை சோல்வது. 


श्रूयतां राम azarae: ஈன்‌ என | यथा वेरं समुद्धृते यथा चाहं निराकृतः ॥ १॥ 


राम “ஸ்ரீராம! अहं நான்‌ 

आदितः प्रभति ஆதி த்‌ ல்‌ यथा எவ்வி தமாய்‌ 

यत्‌ वृत्तं எது ஈடைபெற்றதோ निराकृत: ௮ அவமா னப்படுத்தப்‌ 
यथा எவ்விதம்‌ [அதுவும்‌, | பட்டேனே அதுவம்‌, 
बेर அவேஷம்‌ வரர வி ह 
ட हर தோ त्वया சேவர்‌ ரரல 


அதுவும்‌, श्रयताम्‌ கேட்கப்படட்டூம்‌. 


वाली नाम मम भ्राता விற; शत्रुनिषूदनः । पितुबहुमतो नित्यं मम चापि तथा पुरा ॥२॥ 


दलनिषूदन:ः “ சத்துருசங்கா ரகனா नित्यं எப்பொழுதும்‌ 

वाली नाम வாலியென்பவன்‌ [கிய बहुमत: அன்பை பெற்றவன்‌. 
HH எனது पुरा இதற்குமுன்‌ 

ज्येष्ठ ஜயேவ்ட मम च अपि என்னுடையவம்‌ 

ளான LOTT ST. तथा அப்படியே அன்பை 
पितुः தந்தையின அ பெற்றவன்‌. 


पितर्युपरतेऽस्माकं ज्येष्ठोऽयमिति मन्त्रिभिः | कपीनामीश्वरो என்‌ कृतः परमसंमतः ।।३।। 


अस्माकं “ எங்களுடைய प्रमसंमत: முற்றிலும்‌ சம்மதிக்க 
पितरि I தை ப்பெ DD 
उपरते இறந்தபிறகு, कपीनां வர னசர்களுடைய 
मन्तिभिः மந்‌இரிகளால்‌ राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ 

अयं ज्येष्टः இவன்‌ மூக்கதவன इश्वरः மன்னனாக 


द्वति என இற காரணகு கால்‌ कृत; ஸ்தாபிக்கபபட்டான, 
! 
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भीमद्वास्मीकिरामायणे கணு 


ATE 1पतृपेतामहं महत्‌ | अहं सर्वेषु कालेषु प्रणतः परेष्यवस्स्थितः ॥ ४॥ 


महत्‌ # பெரிய 

पितृपेतासहं பாட்டனார்‌ தகப்பனார்‌ 
வரிசையாய்‌ டை தக 

राज्य ராய ததை 

तस्य ` அவன்‌ वि 

प्रशासतः பரிபாலனம்‌ பண்ணி 


வரு கையில்‌ 


मायावी नाम तेजस्वी पूर्वजो दुन्दुभेः सुतः 


+ 


तेजस्वी பராக்செமசாலியாயெ 
मायावी नाम மாயாவி என்பவன்‌ 
दुन्दुभेः SF HOUND அச 
पूवज: ஜ்யேஷ்ட [சனுக்கு ` 
सुतः பு சல்வன்‌. 
पुरा பூவ த்தில்‌ 
स तु सुप्तजने रात्रो किष्किन्धाद्वारमागतः 
खः तु “ அவனும்‌ 
ஜனங்கள்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ 
रात्रो இரவில்‌ 
किष्किन्धाद्वार கிஷ்நந்தைகோட்டை 
வாயிலுக்கு 
आगतः வந்தவனாய்‌ 


प्रसुप्तस्तु मम என नदितं भैरवस्वनम्‌ | 
म्रसुतः “நன்டுய்‌ தூங்கக்கொ 


ண்டி CB த 


HH எனது 
आता तु தமயனும்‌ 
भेरवस्व॒न பயங்கரமான (9 7 9) 


अह . நான 
सर्वेषु எலலார 
कालेषु சமயங்களிலும்‌ 
௮0: அடங்கி நடக்க ற. 
_ வனாய்‌ 
NAA அடிமைபோல்‌ 
स्थित இருந்தேன்‌ 
| तेन तस्य ஈர்‌ எரர்‌ ர்‌ पुरा ॥ ५॥ 
கள்‌ ஒரு பெண்விஷயமாய்‌ 
महत्‌ பெரும்‌ 
वैरं துவேஷம்‌ 
तेन அ வமனாடு 
तस्य அவனுக்கு என்று 
विश्वुतम्‌ பிரசித்தி 
எவ स्म सुसंरब्धो वालिनं चाहयद्रणे ॥ 
सुसंरञ्धः மிகக்‌ கோபாவேசங 
கொண்டவனாய்‌ 
नदेति स्स கரஜனைசெய்தான்‌. 
वालिनं च வாலியையும்‌ | 
रणे சண டைக்கு 
आह्वयत्‌ அழைத்தான்‌ 
என न ममृषे वाली निष्पपात जवात्तदा | 
கேட்டு, 
HEY न மன்னிக்கவில்லை. 
तदा அப்பொழு அ ; 
वाली வாலி 
जवात्‌ வேகமாய்‌ 
निष्पपात வெளிப்புறப்பட்டான்‌. 


स तु वे எனா: क्रोधात्तं हन्तुमसुरोत्तमम्‌ | वायमाणस्तत ख्रीभिर्मया च प्रणतात्मना ॥ 


नदितं கர்தனையை [ற்ற 

त NTS 

असुरोत्तमं அசுரோ த்தமனை 

हन्तुं கொல்ல 

क्रोधात्‌ கோபத்தால 

எண: வெளிப்புறப்பட்டு 
வநத 


8: तु 
ततः 


ள்ள: वे 


प्रणतांत्मना 


मया च 
वार्यमाणः 


அவனும்‌ 
அப்பொழுது 

மனை விமார்களா லும்‌ 
அடி.பணிந் து வணங்‌ 
என்னாலும்‌ [யெ 


 தீடுககப்பட்டான்‌, 


| |. 
ட அதி 


9] नवमः ஈர்‌: 85 
© © ஞ்‌ प्रपि सोहार्दा ரு 
स तु निर्धूय सर्वान्नो ஈன்ற महाबल; | ततो5ह [எள்‌ वालिना सह | 
महाबलः ஸ்‌ மகா பலவானாயெ ततः ௮ தனால்‌ 
்‌ ஷோவெனில்‌ . 
qa: 3 அ வனோவெனி अहं अपि நானும்‌ 
नः எங்கள்‌ भेह वौ ற்‌ Oa 
ड , [दात्‌ அன பிலை 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ பபண்‌ விண்ணு 
निर्धूय உதறிவிட்டு, | वालिना सह வாலியோடுகூட 
निर्जगाम புறப்பட்டுவிட்டான்‌. | नि:सतः (சன்‌ றன்‌. 
स तु मे ञ्रातरं दृष्ठा af च दूरादवस्थितम्‌ । असुरो जातसंत्रासः प्रदुद्राव ततो भृशम्‌ | 
a: “அந்த मांच ஏனனையும்‌ 
19%: तु அசுர னே வனில்‌ दृष्ट्रा புரர்‌ தது, 
मे 615ग्र ௮ जातसंत्रास: த கிலடைந்‌ த வழயை 
आतरं தமயனையும்‌ ततः அவவிடத்திலிருந்து 
दूरात्‌ தூர த்தில்‌ 3331 வேகமாய்‌ 
अवस्थितं வந்‌ அகொ ண்டிருக்க प्रदुद्राव ஓடினை. 


तस्मिन्द्रबति सन्त्रस्ते எள்‌ द्रततरं गतो । प्रकाशो हि कृतो எனா तदा || 





तस्मिनू “ அவன்‌ मार्गः हि வழியும்‌ 

எண்‌ நடுக்கமடைந்‌ து तदा அப பொழு அ 

द्रवति ஓடுகையில்‌ उद्गच्छता உதயமான 

आवां हि நாங்களிருவரும்‌ चन्द्रेण சந்திரபகவான்‌ 

20a இன்னும்‌ வேகமாய்‌ प्रकाश: பிரகாசிக்கின்றதரக 
गतो பின்பற்றிச்சென்றோம்‌. कृतः செய்யப்பட்ட து. 

स तृणराहत दुर्गं धरण्या विवरं महत्‌। प्रविवेशासुरों वेगादावामासाद्य विष्ठितों ॥ १२॥ 
qd: असुरः ` அமத அசுரன்‌, विवरं குகையொன்‌ றில்‌ 

30; புற்களால்‌ वेगात्‌ மவகமாய்‌ 

आवृतं மடப்பட்டதும்‌ प्रविवेश புகு விட்டான்‌. 

दुग உட்புக அரிும்‌ आवां நாங்கள்‌ ரவ ரும்‌ 

Had பெரிய வமான आसाद्य ஆகை யயடைத்‌ அ. 
चरण्याः மியின்‌ विष्टितो காத்‌ த ரு 5 3 ऊ 110. 

तं Mas रिपुं ஞா fae रोषवशं गत: | ஈர तदा वाली वचन्‌ क्षुभितेन्द्रियः ॥१३॥ 
तदा “அப்பொழுது क्षुभितेन्द्रिय இந்த யங்கள்‌ சிதற 
वाली வாலி dai गतः கோபாவேசம்கொண் 
तं रिपु YET ௪க்ருவை டவனாய்‌ 
बिलं குகைக்கு मां என்னைப்‌ பார த்து 
प्रविष्ट பகு SME)! बचने பின்வரும்‌ சொல்லை 
दृष्ट्रा பார்க து उवाच சொ ன்னான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


इह fag gala बिलद्वारि समाहितः | यावदत्र प्रविश्याहं எண समरे रिपुम्‌ ॥ 


सुग्रीव ४४ சுக்ரீவ! यावत्‌ अल இவிடம்‌ கதிரும்‌ வெரும்‌ 
अहं நான்‌ பேரை 
अद्य இப்‌ பொ LP इह et திலே ய 
प्रविश्य சென்‌ ப, बिलद्वारि குகையி ன்‌ வாயிலில்‌ 
समरे போரில்‌ समाहित: வெகு ஜாக்ரெதையுட 
रिपु | சத்ருவை னிருக்கின்‌ றவனாய்‌ 
निहन्मि கெல்லுனெறேன்‌ तिष्ठ காத்திரு 
मया लेतद्रच; அன याचितः स परन्तपः | शापयित्वा तु मां पद्भां प्रविवेश बिलं ततः | 
परन्तपः ` झक (कंका वचः விண்ணப்பத்தை 

| श्रुत्वा கேட்டு, 
a: அவன ततः तु அதனாலேயே 
मया என்னால்‌ | सां என்னை 
तु இது விஷயத்தில்‌ पद्भयां அவனகால்களின்‌ மீ து 
याचितः மறுத்து வேண்டிக்‌ शापयित्वा அணையிடச்செய்‌ ௮, 

கொள்ளப்பட்டான்‌. बिल குகைக்குள்‌ 

एतत्‌ இந்த प्रविवेश சென்றுவிட்டான்‌ 
तस्य ஈன बिलं साग्रः संवत्सरो गतः। स्थितस्य च मम द्वारि स कालो व्यत्यवतेत॥ ` 
तस्य அவன்‌ द्वारि வாயிலில்‌ 
बिलं குகைக்குள்‌ स्थितस्य காதிதுக்கொண்டி 
प्रविष्टस्य இருக்கையில்‌ मम च எனக்கும்‌ [ருந்த 
a: பூரணமாய்‌ a: அதே 
संवत्सरः ஒரு வருஷம்‌ काल; காலம்‌ 
गतः சென றது. அண கடந தனு, 
अहं तु नं तं ज्ञाला स्लेहादागतसंत्रमः | श्रातरं हि न पश्यामि पापाशङ्कि च मे मनः ॥ 
तु “அப்பவும்‌ ज्ञात्वा எண்ணிக்கொண்டு, 
sat * தமயனை स्नेहात्‌ அன்பால்‌ 
पर्‍्यामि न காணவில்லை. आगतसंत्रमः மிகக்‌ கவலைகொண் 
हि அனகா ல்‌ मे எனது [ே டன்‌. 
अहं தான்‌ मन: च மனமும்‌ 
= அ வனை qi पाशाङ्कि ஆப ததை நினை அ 
न्ट மாண்டுவிட்டவனாக அயரடைந இருக்‌ कर छा 







अथ दीर्घस्य कालस्य எரு | सफेनं ஸர்‌ சார்‌ दृष्ठा सुदुःखितः | 


अथ 2 कारस्य “வெகுகாலத்திற்குப்‌ 


तस्मात्‌ அர்த 
बिलात्‌ குகையினின்‌ று 
सफेनं துரையோடுகூடிய 


रत्तं | சிவந்த 


रुधिरं 
विनिःसृतं 


अहं दृष्ट्रा 


सुदुःखितः 


1 தீத ததை 
வெளிக்ளெம்பியதாய்‌ 
நான்‌ பார்த்து, 
மிகவும்‌ துக்க 
மடைந்கேன்‌. 


() 
| नवमः सगे; $ 


नदेतामसुराणां च ध्वर्निर्षे श्रोत्रमागतः | निरस्तस्य च संग्रामे क्रोशतो निःस्वनो गुरोः || 


नदेतां “காஜனை செய்த निरम्तस्य தோல்வியுற்று 

असुराणां அசர ர்களின்‌ க்ளா: கதறு [ம்‌ 

ध्वनि: சத்த ம்‌ गुरोः தமையனது 

मे श्रोलं என காதில்‌ निःस्वनः च சத்தமும்‌ 

आगतः விழு ந்தது. न | அப்படியே என்‌ கர 
संग्रामे போரில்‌ தில்‌ வி முந்த ௮. 


हें सवबगतो बुद्धया चिहेस्तेर्श्रातरं हतम्‌ । पिध्राय च विलद्वारं शिलया गिरिमात्रया ॥| 
शोकातश्चो दकं कृत्वा किष्किन्धामागतः सस्रे ॥ २०॥। 


सखे “று ன்பரே! गिरिमालया மலை க்கு ௪ சமானமான 
அக நான்‌... शिलया ஒரு பாற யை 
तः அநத கொண்டு 
fis அனுமானஙகளால்‌ बिलद्वारं குகையின்‌ HTT 
अआतर தமய னை தை 
हतं கொல்லப்பட்டவஞாக पिधाय च மூடிவ்டட, 
बुद्धया அலோசி தத उदक च தர்ப்பண 5m 5 LjLD 
अवगत: நிச்சயி कं ௮விட்டேன்‌, क्त्वा செய்‌ அுவிட்டு, 

௮ தனால்‌ किष्किन्धां அஷ்கிர்தைக்கு 
शोकात: அக்கா க்கிராந்தனாய்‌ आगतः NF அசேர்ந்தேன்‌. 


गृहमानस्य मे ஈன்‌ यत्नतो मन्त्रिभिः श्रुतम्‌ । ततोऽहं तेः समागम्य संमतेरभिषेचितः ॥ 


समागस्य ४ திரும்பிவந்த, श्रुत அறிந்துகொளளப்‌ 
मे நான்‌ ततः அதலை EE அ. 
எதையும்‌ வெளியிடா தீர்காலோசனை 
गूहमानस्य அ மறைத்துவைத்‌ सम्मते: செய்து 5 மானத்‌ 
திரு க்கையில்‌ हे த்ர கு வந்த 
எண; மந்திரிகளால்‌ ₹ हा அவாஃனால 
अह கான 
ல்‌ டா கதக்‌ अभिषेचित TAY சூட்ட வைக்கப்‌ 
तत्व விஷயம்‌ TT பட்டேன்‌. 
राज्य प्रशासतस्तस्य न्यायतो मम राघव । आजगाम रपुं हत्वा दानवं स तु वानरः | 
राघव “பர. ராம | सः அருக 
तस्य அரக वानरः வானரன்‌ 
मम நான Ry சக்ருவாகிய 


हत्वा கொன்றுவிட்டு, 
आजगाम கிரும்பிவந்‌ தான்‌, 


न्यायतः BUT a दानवे तु அசுரனையே 
राज्य ரா QU oN ऊ 


भशासत; அண்டு வயில்‌ 
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अभिषिक्त तु मां दृष्ठा वाली संरक्तलो चन; | मदी यान मन्त्रिणो बद्ध्वा परुषं वाक्यमत्रवीतू | 








वाली “வாலி मदीयान्‌ எனறு 
तु அப்பொழுது मन्न्रिण: மர்திரிமார்களை 
मां என்னை बद्धा சை றயில்‌ வைத்து 
अभिषिक्त மூட. சூட்டப்பெ மறவ परुष க்ரூரமான 
ष्ट्र பார்த்து, [கை वाक्यं பேச்சை 
संरक्तलो चनः கண்கள்‌ சிவ்‌ கவனாஃ अब्रवीत्‌ பேசினான்‌. 
निग्रहे च எண்ன तं पापं प्रति राघव । न प्राबतत मे बुद्धिश्रातुर्गोरबयन्त्रिता ॥ २४ | 
TAA “ஸ்ரீராம | 918: | தமையனிட தீ தி 
निग्रहे च அடக்கும்‌ விஷய த்தில்‌ லுள்ள 
समथेस्य வல்லமையு ற்ற गौरवयन्लिता கெளரவத்‌ இ DED 
मे எனது | | பட்ட 
ते அந்த बुद्धि: புத்தி 
पापं प्रति பாபியின்‌ விஷயத்‌ Be न प्रावतेत துணியவில்லை 
हत्वा शत्रुं स मे श्राता प्रविवेश पुरं तदा | मानयंस्तं महात्मानं यथावच्चाभ्यवादयम्‌ ॥ 
शल ச தஅருவை तदा च க்ஷணமே 
हत्वा கொன்றுவிட்டு महात्मान மகா தை ரியசாலி 
a: அந்த ते அவனை [மாகிய 
मे எனது मानयन्‌ பெருமைப்படுததி 
आता தமயன, यथावत्‌ விதிமுறைப்படி. 
पुरं நகருக்குள்‌, अभ्यवादयस्‌ தாள்களில்‌ விழுந்‌ த 
ग्रविवेश வர GFT தான. சேவி கதேன்‌. 
उक्ताश्च नाशिषस्तेन सन्तुष्ठेनान्तरात्मना ॥ २६ ॥ 

¢ * अन्तरात्मना உள்ள 5 தோடு 
तेन र | आशिषः அ£ீர்வா க்கள்‌ 
सन्तुष्टेन சந்தோஷமடைநத उक्ताः न च கூறப்படவில்லை 
नत्वा पादावहं तस्य मकुटेनास्पृशं प्रभो | आपि वाली मम क्रोधान्न प्रसाद चकार सः | 
प्रभो ப்ரெபவே ! | अपि அப்படியும்‌ 
अह्‌ நான, | a: அநத 

அவனுடைய वाली வாலி, 
पादो இரு தா ள்களி லும்‌ क्रोधात्‌ சின த்தால்‌ 
नत्वा பணிந்து, मस எனக்கு 
मकुटेन கஇரீடததால்‌ | प्रसादं அருளை 
எள்‌ தொ ட்டேன்‌; चकार न காட்டவில்லை 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे नवमः सग! || 
आदितः ஜின: 9664 eG किष्किन्धाकाण्ड आदित: रोका: 412 


दशमः सगे:---.1$ தாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ १० ll 


सुग्रीवस्य राज्यान्निवौसनम्‌--9 के/ ७, का ராஜ்யத்திலிருந்து விரட்டுவது. 


ततः क्रोधसमाविष्ठ संरब्धं तम्ुपागतम्‌। अहं प्रसादयांचक्रे ளார்‌ प्रियकाम्यया ॥ १॥ 


ततः 

उपागत 
संरब्ध 
क्रोधसमाविष्ट 
ते 


“ அப்பொழு அ 
திரும்பிவந்தவனும்‌ 
மனம்‌ கலங்கி 
கோபம்‌ பூண்டவனு 


அந்த 


[மா ool 


आतरं 
प्रियकाम्यया 
अहं 

प्रसा दयांचक्रे 


தமயனணை 

, ता ஆ ௫3 fi 
ho DLL DLS oI 
நான்‌ 

~ ® ்‌ ௪ 
ப்னவருமாறு அருள 


2. உட 
பாய 2வண்டி னேன்‌. 


दिष्टयाउसि कुशली प्राप्तो निहतश्च त्वया रिपुः। अनाथस्य हि मे नाथस्त्रमेकाऽनाथनन्दनः || 


त्वया 
रिपु श्च 
निहतः 
दिष्टया 
कुशली 


इदं बहुशलाकं ते पूणचन्द्रमिवो दितम्‌ | छत्रं सवाळव्यजनं प्र 


என்னக்‌ 
उदितं 
पूणेचन्द्र 
इव 
கோக்‌ 


று தேவாரால்‌ 

௪ தருவும்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. 
நல்லவேளையாய்‌ 


க்ஃமமாய்‌ 


५५८ | 


பல சலாகைகளையு 
உதயமான[டையதும்‌. 
பூர்ணசந்திரனை 

நிகர்‌ த்ததும்‌, 

வெண்சா மரையுடன்‌ 


கூடின தமான 


प्राप्तः असि 
अनाथनन्दनः 
त्र एक; 
अनाथस्य 

मे हि 


नाथः 


उद्यतं 
प्रतीच्छस्व 


8 
ता ஆக ரி 


च्छस्य எ ॥ 3 || 


திக்கற்ற 
என்க கும்‌ 


நாதா, 


~ 
\ 


சாண बिलद्वारि स्थितः संवत्सरं ஏ | ரான்‌ शोणितं எ freA समुत्यितम्‌ ॥ 


नृप 
संवत्सरं 
बिलद्वारि च 
स्थित $ 

अहं 
ब्रिलात्‌ च 


' மன்னரே! 


ஒருவருஷகாலம்‌ | 
டி ~ N+ | 
பில க தி ன வர யி வில்‌ 


| 
| 


கா கனக்கொண்டு | 
[bir ன [Cn ந்‌ | 


பில்‌ Roh ost மூ. )) 


द्वारि 
समुत्यितं 
शोणित अपि 
ष्ट्र 

अथ 

आते: 


வட்ல 
~ ~ ;, 
௬௮0 EL 507 ந 
2 ல்ல தலையும்‌ 
ER! SB. 
क 73 . 

அதன்மேல்‌ 

இத்‌ * “3 
திக தகன, 


* 1१ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


शोकसंरक्तनयनो भृशं व्याकुलितेन्द्रिय/। अपिधाय बिलद्वारं கொள तत्तथा ॥ 


तस्मादेशादपाक्रम्य किष्किन्धां प्राविशं पुनः 


HATE எல்லா டு ரூமை 
களுக்குமுரிய 

राजा மன்னர்‌ 

त्वं एव நீர்தான்‌. 

अहं च நானோ 

सदा எப்பொழு அம்‌ 

यथापुरं முன்போ லவே 


இரு க்கிறேன்‌ 


सामात्यपोरनगरं स्थितं निहतकण्टकम्‌ । न्यासभूतमिदं राज्यं 


LD திரிமா ர்களும்‌ 
எர ஜனங்களும்‌, ஈகரங்க 


ளும்‌ நிறைந்ததும்‌ 


ப த்திரமாய்‌ காப்பர 
न्यासभूतं |] ற்றி தீருப்பிக்கெடடு 
ககம! UI தறன 
ட்டு இந்த 


| || 


अयं 


राजभावनियोगः 


त्व द्विरिहात्‌ 


मया 
कृतः 


स्थितं 


निर्यातयामि 


மலையின்‌ கொடி. 


முடியால்‌ 
மூடி விட்டு, 
அத 
இடத தினின்‌ ற 
புறப்பட்டு 
Basson க்கு 
மீளவும்‌ 


வர்‌ தசேர்ந்தேன. 


நான்‌ முடி சூட்டப்‌ 
பெற்றன, 
எனது வேண்டுகோ 
ளால்‌ இல்லை 
ஆனபடியால்‌ 
தேவரீர்‌ 
என்னை 


மன்னிக்க 


aa ஆகையால்‌ குரோ 
शोकसंरक्तनयनः சோகத்தால்‌ இவர்க 
கண்களுறறவ अपिधाय 
भहु மிகவும்‌ तस्मात्‌ 
ब्याकुलितिन्द्रिय இந்திரியங்கள்‌ குழப்‌ देशात्‌ 
பமடைந்தவனாய்‌, எர ` 
तथा அப்படியே किष्किन्धां 
बिलद्वारं குகையி ன்‌ துவார पुनः 
த்தை | प्राविशम्‌ 
बिषादास्विह मां दृष्ठा पोरेमेन्त्रिभिरेव च। अभिषिक्तो न कामेन तन्मे लं क्षन्तुमहेसि ॥ 
इह ““ இவவிட sc अभिषिक्तः 
सां என்னை 
हृष्टा பாத்து, कामेन न 
அதன்மேல்‌ [ளாலும்‌ 
पोरे : பட்டணத்துஜனங்க. | 88 
मन्त्रिभि; एव மந்‌ திரிமார்களா லும்‌ त्वं 
மனோ தம்‌ கைக்கூடா मे 
विषादात्‌ तु | அவேறுவு பி காணா क्षन्तुं 
மையால்‌ अहंसि 


வேண்டுப 


तवमेव राजा TE: सदा चाहं यथापुरम्‌ | राजभावनियोगोऽयं मया எகா: ॥ 


இதத 
௮அாசனாயிருந்‌ அ 
அரசாளுவஅ 


தேவரீர்‌ இல்லாமை 


யால்‌ 
என்‌ லை 


ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 


பட்டது. 


तव निर्यातयाम्यहम्‌ ॥ 

சாச்வ குமான 

ராஜய த்தை 

இடையூறற்றதாப்‌ 

தேவர்‌ ருக்கு 

நான்‌ 

இருப்ப சுமாப்பிதது 
விடுஇன்‌ றே ௦7 


10" 


मा च रोषं कृथाः सोम्य मयि எண 


शलनिबहण 


सोम्य 


66 4 ம: ட ட்‌ है ப 
சத்துருக்களை மாசம்‌ 
செய்ய வல்லவரே | 


அன்‌ LTT தவரே | 


, याचे तवां शिरसा राजन्मया बद्धोऽयमञ्जलि; 


राजन्‌ ட: அரசே ! 
त्वां தேவரீரை 
शिरसा முடி.தாழ்த்தி 


याचे பிரா தீதிக்ன்‌ே றன்‌. 


बलादस्मि समागम्य मन्त्रिभिः पुरवासिभिः 


समागम्य कप ஒன்‌ கூடி 
मन्तिभिः மந்‌ திரி களாலும்‌ 
पुरवासिभिः பட்டணத்து ஜனங்க 


ளாலும்‌ 
அ.ரசனில்லாத தேச 
शून्यदेशजिगीषया } மாய்‌ ஆகிவிடும்‌ 


என்‌ ற எண்ணத்தால்‌ 


दशमः सगः 


ol 


| ९ ।| 


मथि च அடியேனிடத்தில்‌ 
रोप கோபம்‌ 
मा தனா; கொள்ளவேண்டாம்‌, 


| १० ll 


मया என்னால்‌ 

अयं இதோ - 

अञ्जलिः அஞ்ச ல்‌ யானது 
बद्धः செய்யப்பட்டிருக்கி 


றது. 


राजभावे नियुक्तोऽहं शून्यदेशजिगीषया ॥ 


अह நான்‌ 

बलात्‌ கிர்பந்தப்படு த்தப்‌ 
பட்டு 

राजभावे ராஜ த திகாரத்‌ தல்‌ 


நியமிக்கப்‌ பட்டவனாக 


नियुक्तः 


अस्मि இருக்கே றன டி 


स्तिग्धमेवं ब्रुवाणं मां स तु निर्भत्स्य वानरः। धिक्तवामिति च ஈரா बहु तत्तदुवाच ह || 


वानरः “ வானரனாகும்‌ 
खः तु அ வனோவெனில்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு 
Fai அன்பாரந்து 
ब्रवाणं பேசிய 
मां என்னை 
निभेत्स्य திட்டி, 

मां என்னைப்பார்த்து 
त्वां ४ உன்னை 


धिक्‌ 


ன்‌ ST (™ ட कं 
BITS SI தப 


3 $ 3 
பரமன்‌ 


gla என்று 
சால்ல விட்டி 
उक्तवा च சொல்லீவிட்டு. 
बटु ह பல 
® (~ ட்‌ (23 ௪ 
வாய்விட்டு சொல்ல 
तत्तत्‌ | | மீஉயரத வாரத்தை 
_ களை 
டி 3 ௬ 
उवाच 2யசனைனை. 


मकृतीश्च समानीय मन्त्रिणश्चैव सम्मतान्‌। मामाह सुहृदां मध्ये वाक्यं परमगहितम॥१३॥ 


प्रकृतीः च “பிரஜைகளையும்‌ 
सम्मतान्‌ பெரியோர்களாயெ 
मन्त्रिणः च एच மந்இரிமார்களை யும்‌ 
समानीय வரவமைகது, 
सुहृदां | அன்பர்களின்‌ 


मध्ये ஈடுவில்‌ 

सां எனனைப்பற்றி 
परमगहितं மிகவும்‌ நிந்‌ திதமான 
वाक्यं சொல்லை 

आह பின்வருமாறு பேச 


னன்‌. 


09 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கடி 
विदितं वो यथा रात्रो मायात्री स महासुर; | मां समाहयत क्ररो ணத! सुदुमतिः ॥ 


a: “அந்த Tat இரவில்‌ 
सहासुरः மகா அசுரனும்‌ i कद क्षिता 
क्ररः - கொடியவனுமா ன ५ ५ 
मायावी மாயாவி என்பவன்‌ மய்ய Ee எசான்‌. 
सुदुर्मति மகா கெட்ட எண்ணங்‌ பய்‌ कक न 
கொண்டு चः உங RD க்கு 

युद्धकांक्षी போர்புரிய விரும்பி विदितम्‌ தெரிந்த விஷயம்‌ 
तस्य तद्भाषितं ஏன निःखृतोऽहं नृपाल्यात्‌। अनुयातश्च मां तूर्णमयं भ्राता सुदारुण; ॥ 
अह ப ₹ (நான்‌ अयं இந்த 
பணிக ற்று सुदारुण: ன்னும்‌ மை னை 
ஏன கேட்டு, ழு ய்‌ கம்பியும்‌ 
नृपालयात्‌ அரண்மனையி லிருக்‌ அ ய உடனே 
எண: வெளிப்பு றப்பட்‌ मां என்னை 

டேன்‌ अनुयात பின்பற்றிவந்‌ தான்‌ 
स तु हव मां रात्रो सद्वितीयं महाबलः । प्राद्रव्भयसंतरस्तोवीक्ष्याबां समनुद्रतो ॥ १६॥ 
सहाबल “தர பலசாலியாயெ तु அதனால்‌ 
सः एव அவனும भयसन्तस्तः பயத்தால்‌ உள்ளம்‌ 
रात्रो இரவில்‌ நடுங்கெ வனாய்‌ 
सां என்னை प्राद्रवत्‌ விரைந்தோடினான்‌ 
सद्वितीयं அணையுடனிரு க்னெ आवां நர ங்களிருவரும்‌ 

றவனாக वीक्ष्य கவனி கீதுக்கொண்டு 
दृष्टा கவனித்து. समनुद्गुतो | கூடவே ஓடினோம்‌ 
अनुद्रतश्च वेगेन प्रविवेश महाबिलम्‌ | १७॥ 
वेगेन “' வலுக்கொண்டு महाबिलं ஓர்‌ பெரி யகுகை க்குள்‌ 
अनुद्रतः च இடை விடாது துர क्र ௬ 

்‌ த ப்பட்ட அவன்‌ प्रविवेश அழைந து விட்டான்‌ 
तं प्रविष्ठ विदित्वा तु सुघोरं सुमहद्विलम्‌ | अयमुक्तोज्य मे எள मया तु क्ररदशनः ॥ 
सुंघोरं ்‌*ம்கப பயங்கரமான मे எனது 
அம क्ररदशन: கொடிய எண்ணம்‌ 

सुमहत्‌ மிகப்‌ பெரியதுமான आता தம்பியாகிய [கொண்ட 
बिलं குகைக்குள்‌ ஏன்‌ இவன்‌ 
त्‌ அவனை मया तु என்னாலேயே 
प्रविष्ट புகுந்து விட்டவனாக अथ பின்வருமா று 
विदित्वा அறிந்து, उक्तः 


| அகஞாமிக்கப்பட்‌ 
तु அச்சமயத்தில்‌ டன்‌ 


10] दशमः सर्गः 93 
अहत्वा नास्ति मे शक्तिः प्रतिगन्तुमितः पुरीम्‌। बिलद्वारि ग्रत क्षस्य यावदेनं निहन्म्यहम्‌ ॥ 
अहत्वा “ ६ இவனைக்சொல்லா து | अहं நான 
इतः இவவி டத்தி லிருந்‌ து एन இவனை 
पुरी பட்டண த்திற்கு निहन्मि கொன்‌ றுவீடுகிறேன்‌. 
प्रतिगन्तुं திரு ம்பிச்‌ செல்ல यावत्‌ அ தவரை 
मे , எனக்கு बिलद्वारि 1960 5 துவார த்தில்‌ 
शक्तिः எண்ணம்‌ प्रतीक्षस्व எதிர்பார்த்து காத்தி 
अस्ति न இல்லை | ருக்கக்கடவாய்‌ ”. 
स्थितोऽयमिति என तु प्रविष्टोऽहं दुरासदम्‌ । तं में मार्गयतस्तत्न गतः संवत्सरस्तदा ॥ 
अहं ४ நரன்‌ प्रचिष्ट பிரவேச த்தேன்‌ 
ஏன்‌ ५६ இவன்‌ तल्ल அங்கு 
स्थित; காத்துநின்றுக்கொண் तदा ஆப பொ முத 
டிருக்கின்ுன்‌ ம்‌ ப] அவனை 
218 என்‌ றி मार्गयतः மதடிக்கொ CBD 
मत्वा तु நம்பிக்கொண்டே मे எனக்கு 
दुरासदं உட்புகுவதற்கு அரி संवत्सरः ஒரு வருஷம்‌ 
தாயிருந்த அதில்‌ गतः கழிந்துவீட்ட து 
तु दृष्टो मया शत्रुरनि्वेदाद्भयाबहृः । निहतश्च मया तत्र सोऽसुरो बन्धुभिः सह ॥२१॥ 
भयावह * ४ பயந்கரமான तल्ल அப்பொழு 
` शलः FS அருவாயெ எ: அத்த 
सः அவன்‌ ்‌ असुरः அசுரன்‌ 
मया तु என்னா லயே [ தினால்‌ बन्धुभिः பத தவாக்கஃக2ளரடு 
अनिर्वेदात्‌ எவவளவோ சிரமத்‌- सह கூடவே 
दृष्ट; | கண்டுபிடிக்கப்பட எனா च என்னுலேயே 
டான்‌ निहत கொல்லப்பட்டான்‌ 
तस्यव च प्रदृत्तेन रुधिरोधेण तद्विलम्‌। पूर्णमासी दुराक्रामं स्तनतस्तस्य भूतले | २२॥ 
भूतले தரையில்‌ रुधिरोधेण एव 7தஃப்பிரவர ஹ அதர த 
तस्य॒ அவன்‌ तत्‌ EF) [७ லய 
Waa: சாகு முன்‌ பெருமூச்சு | बिल குகை 
விடுகையில்‌ | दुराक्रामं கடக்க யாத்த] ய 
तस्य அவ னுக்கு पूण चर உதைத்ததாக 
प्रवृत्तेन உண்டான | आसीत्‌ MSND 
सूदयित्वा तु ते எஸ்‌ बलिनं दुन्दुभेः सुतम्‌ । निष्क्रामन्नेव पश्यामि बिलस्य पिहितं சண ॥ 
SH “ “ந்து பியின்‌ निष्क्रासन्‌ € வளியலவரும்‌ கான 
सुत Fl அளி बिलस्य குகையின 
बलिनं பலசாலியும்‌ पिहितं © ல. 
शासं ௪த்துறாவுமாகிய पिहितं மிடப்படடுவிட்ட 


அவனை मुख एवं வ யிலையே 


त 
सूदयित्वा तु கொன்றுவிட்டு, ரண்‌ न காணமுடியவில்லை, 


தாலேயே 


94 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किक्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
विक्रोशमानस्य तु मे सुग्रीवेति पुन; पुन; | यतः ஈன்‌ नास्ति ततोऽहं भृशदुःखितः | 
पुनः पुनः ४ ८ பலமுறை यतः எங்கிருந்தும்‌ 
सुग्रीव “சுகாவ[!ு अस्ति न கிடைக்கவில்லை, 
इति என்று ततः அதனால்‌ 
विक्रोशमानस्य 3 கூவிய अहे நான்‌ 
मे என க்கு भुशदुःखितः மிகவும்‌ துக்கமடைத்‌ 
प्रतिवच மாறுத்தரம்‌ கேன்‌ 
ரண मया बहुभिः स बिदारितः। ततोऽहं तेन निष्क्रम्य यत्ातपुनरुपागतः ॥२५॥ 
सः யு ௮௮௮ अह நால 
मया என்னால்‌ तेन அவ்வழியா கவே 
ளா வெகுசேமப்பட்டு ततः அவவிடத்திலிருக்து 
निष्क्रम्य வெளிவக்து 
बहुभिः பல , 
ன ச BG पुनः மீள வும 

पादप्रहारेः तु கா லுகைகளாலேயே उपागत: இவ்விடம்‌ வந்த 
विदारित பிளக்கப்பட்டது சேர்ந்தேன்‌ 
तत्रानेनास्सि संरुद्धो राज्यं प्राथयताऽऽत्मनः | सुग्रीवेण नृशंसेन विस्मृत्य श्रातसोहदम | 
आतसोहदं & (சகோ தரவாஞுசையை THA கொடிய 
ண முற்றும்‌ மறந்து அ இந்த. 
आत्मनः தனக்கு सुप्रीवेण எர வனால்‌ 

राज्यं ராஜ்யத்‌ை ந்த அசிம்‌ 
र हि कक வற்று ௮ अस्मि நான 
प्राथयता கோரின ர: தகை யப்பட்டேன்‌ 

९ स्रेणकेन ha 

ஈரா तु मां तत्र ब वानरः | तदा निर्वासयामास वाली विगतसाध्वसः | 
वानरः “வான TE) ய उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
वाली வாலி तु அதன்மேல்‌ 

तदा அப்பொழு து एकेन BD 

வ்விடத்தில்‌ ட்டம்‌] வஸ்த்திரத்துடன்‌ 

ன ட்‌ hi विगत- கலவரம்‌ எள்ள ளவும்‌ 
பூ நன்ன தர்‌ ப்‌ 8414: | இல்லா தவழாய்‌ 
एव மேற்கண்டவாறு | निर्वासयामास ஓட்டி விட்டான்‌ 
तेनाहमपविद्धश्व हृतदारश्च राघत्र। எண என்‌ களா क्रान्तेयं सबनाणवा || २८ ॥ 
राघव ஸ்ரீராம! | सवनाणवा காடுகளையும்‌ F (Lp இர 
अहे se ஙகளையும்‌ மூன்னிட்ட 
तेन आध ற ஸ்ட இரந்த 

शच கைவிடப்பட்டேன்‌. ही மி 

हृतदारः च மனைவியையும்‌ பறிக்‌ ப்‌ &/ 72 

கப்பட்டேன்‌. அள்‌! முழுமையும்‌ 

तद्गयात्‌ च அவனிடமுளள பயத்‌ क्रान्ता ஏனனால்‌ ஏற்றித்‌ 


திரியப்பட்ட ௮, 


४० 


10] दशमः सर्ग 
ऋष्यमूर्क गिरिवरं भार्याहरणदुःखितः । प्रविष्टोऽस्मि दुराधर्ष वालिनः कारण [न्तरे।।२९।। 
वालिनः | வாலி க்கு भार्याहरण- ) மணயா a ட றி (கொடு 
कारणान्तरे ஓா காரண த்தால்‌ दुःखितः | ததை மன வே த 
दुराधष புகமுடியாத ன ப்படுகன்‌ றவனாய்‌ 
गिरिवरं, சிறந்த மலையாகிய प्रविष्टः LIB का 
எக ரிச்‌ யமக த்‌ தில்‌ अस्मि இருது வருகி றன்‌ 
C EN ° + 5 
एतत्ते என்னார்‌ वेरानुकथनं महत्‌। अनागसा मया प्राप्तं व्यसनं पश्य राघत्र ॥३०॥ 
ते “கேவரீருக்கு राघव ஸ்ரீ. ராகவ | 
वैरानुकथनं அவேஷத்தைப்‌ பற்றி | अनागसा நிரபரா தியான 
एतत्‌ இத [ய வரலாருூய मया எனால்‌ 
सन | எல்லாமும்‌ प्राप्त அடையப்பட்ட 
महत्‌ விஸ்காரமாய்‌ व्यसन கஷ்ட ததை 
आख्यातं சொல்லிவிடப்பட்‌ 033 தேவார்‌ பார்த்தருள 
டது. வேண்டும்‌. 
E> 6 टः C CR ட ரு 
` वाळिनस्तु भयातस्य सवभूतमयापह | கருண்‌ मे वीर प्रसादं तस्य निग्रहात्‌ ॥ 22 | 
सवेभूत- | ஸ்‌, ல்லா உலகந்க சக मे கா னக்கு 
भयापह | கும்‌ அபயமளிக்க तस्य அவளை 
வல்ல निग्रहात्‌ 6 ஓழிப்பதாலேயே 
वीर வீரரே! प्रसादं அனுக்கிரக த்தை 
वालिनः வா லியினிடமிருந்‌ து कन्‌ ட்டு 
भयातेस्य பயந்து நடுங்கிக்‌ अहेसि தேவ£ர்‌ Smale arti 
அடக்கும்‌ பற்ற வேண்டும்‌." 
ர ளி எனி धसं हितम्‌। वचन व्तुमारेभे सुग्रीवं प्रहसन्निव 11321 
A இங்ஙனம்‌ | महसन्‌ इव புவ்னகைகொண்டே 
उक्तः சொல்லப்பட்ட घमेस्ंहितं சர்மக்தோடு எய்ந்த 
तेजस्वी தேஜஸ்வியும்‌ वचनं eared ணப 
धर्मे शेः காமம்‌ றி நத வருமா வி सुमीवं तु 22 வளப்‌ ட்ட ன்னு 
அவா | वक्तु आरभ சொல்ல அ 


अमोघाः सूर्यसंकाशा ஈர்‌ निशिता; शरा; । तस्मिन्वालिनि दुदत्ते निपतिष्यन्ति वेगिताः | 
मम “எனது ர ம்‌ RS அஷ்ட 


> 5,५] றற 
(௦ हैं; - கஸ்‌ ட ( ரீ 
अमोघाः | ணமழபோாகாகவைக तस्मि हिन्त 2 
1 छु, ` ஜி ள்‌ ர கீ பு ப்‌ 
सूर्य संकाशा : யினை கா சகலை वा नि ஆன 
ரூம்‌ | WTS SLES) 
OD ~ 
ரல हे 9. * | वेगिता: ©. - % 5. சர 5 
निःशाताः 660 (175 ுடடபபட்ட | STITT TL 
~ क्ल्य 6 | 
ड 9) 17 Ts) , 
पतं (७७० | வை மான | க என்ன்‌ 
® » )६) E ‘=~ ர 
शारा; (பராவு; | पति गन्ति ! 14 0॥ ॥(3/ ॥ இன்‌ दे 


90 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किब्किन्धाकाण्डे [ர்க்கும்‌ 


ப 


यावत्तं नहि पश्यामि तत्र भार्यापहारिणम्‌ । எண जीवेत्यापात्मा बाली चारित्रदूषकः | 


तव “உமது 

भायापहारिणं மனை வியை அபகரி க 
தருக்கு ம்‌ 

तँ அவனை , 

पझ्यामि ஏ பாரா திரு ககன்‌ ே றன்‌ ५ 


यावत्‌ तावत्‌ हि அனுவரையில்கான்‌ 


पापात्मा 


चारिलदू षकः 


q; 
वाली 
जीवेत्‌ 


பாபியு ம்‌ 

குலப்பெருமை யை 
கெடுத்தவ னுமான 

அந்த 

வாலி 


4 A, 
உயிருடனருப்பான்‌, 


ணா ரன்‌ शोकसागरे। त्वामहं तारयिष्यामि सुखं प्राप्स्यसि पुष्कलम्‌॥ 


त्वं “நீர 
शोकसागरे அயர க்கடலில்‌ 
सझ्चः முழுகிக்கடக்கின்‌ DT 
என்பதை 
आत्मानुमानात्‌ எனக்கு நொந்தது 
போலிருப்பதால்‌ 
சோங்‌ நான்‌ உள்‌ எ படி 
உணருகின்றேன்‌. 


तस्य ஈர்‌ என हपोरुषवरद्नम्‌ | सुगीवः 


अहं 
वाँ 
तारयिष्यामि 


पुष्कलं 


gd 
प्राप्स्यसि 


நான்‌ 

உம்மை 

கஷ்டத்திலிருந்‌ அ விடு 
விக்னெறேன்‌. 

குறையற்ற 

மன தீ திருப்‌ தியை 

அடைவீர்‌ 1. 


परमप्रीतः सुमहद्वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ३६॥ 


प्रसप्रीतः 


वाक्यं 
सुमहत्‌ 


अन्रवीत्‌ 


அதிக சந்தோஷம்‌ 
. GML தவனாகி 
சொல்லவேண்டிய 
விசேஷமாய்‌ [பதிலை 
தனக்குள்ளேயே 
சொல்லிக்கெரண் 


டான, 


तयारषे श्रीमद्रामायणे எண்ணச்‌ आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे दशम! सगः 


सुग्रीवः சுக்ர வன்‌ 

तस्य அவரத 

हर्षपोरुष - | உத்ஸாகத்தையும்‌ 

वनं ஆற்றலையும்‌ நன்கு 
விளங்கங்காட்டுகிற 

तत्‌. वचनं அம tor Lf யை 

शरुत्वा கேட்டு, 

आदितः இண: 9700 


ES 


किप्किन्धाकाण्डे आदित: வகா: 448 





வனை 
வடிவ இத்த र 
௮ 


सुग्रीवः 
रामस्य 


हथेपोरुषवधन 


वचनं 


एकादशः सगः 


-- பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ११ ॥ 


ளகர வாலியின்‌ பராக்கிரமத்தை வர்ணிப்பது. 
रामस्य वचनं श्रुत्वा हपो रुषवर्धनम्‌ । सुग्रीवः पूजयांचक्रे ஈர்‌ ஈண்‌ च ॥ १॥ 


சுகீரீவன்‌, श्रत्वा 

ஸ்ரீ மாமருடைய ம்‌] 

® FONT ஹத்தை யும்‌ पूजयांचक्रे 
ஆற்றலையும்‌ நன்கு 
விளங்கக்காட்டுகின்‌ ற प्रशशंस च 


சொல்லை 


சேட்டு, 


ஸ்ரீராமருக்கு [தார்‌; 
அடிபணி௩ து DF து 
பின்‌ வருமா றும்‌ தெரி 
० ~ en न 
புப்படுத்திக்கொண் 


டார்‌. 


असंशयं प्रज्चलितेस्तीक्ष्णेमर्मातिगेः எ: | ले दहेः कुपितो लोकान्युगान्त इव भास्करः || 


ஈன்‌: 
तीक्ष्णैः 
मर्मातिगेः 


शरेः 
युगान्ते 


वालिनः पोरुष ண वीर्ये ஏர या। तन्ममैकमनाः; श्रृत्वा 


वालिनः 
पोरुषं 
यत्‌ 
तत्‌ 
वीय 
यत्‌ 
तत्‌ च 


gia: 


* ஜவலிக்கின்றவை कुपितः 
களும்‌ भास्करः 

கூரமையுளளவை लोकान्‌ 
களாய்‌ इवं 

மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ 

புக வல்லவைகளுமா ன | 

பாணங்களால்‌ ._ असंशय 

பிரளயகாலத்தில்‌ दहेः 


வாலியினது 
ஆற்ற லி 
எதுவோ, 
அதையும்‌ 
பெருமை 
எதுவோ, 
அதையும்‌ 
மன த்துணிவு 


या च 
एकमचाः 


श्रत्वा 
यत्‌ अनन्तरं 


सम 
18௭௭ 


உக்கரமுறற 

ஊழிக்‌ 

உலகைற்களபை 

எவ்வண்ணமோ அவ 
ண்ணமே 

மதிவார ஒருவரே 

ஸஹஸ்மசபம்லலாபம்ல 

எரித்துவடுவீர்‌. 


विधत्स्व यदनन्तरम्‌ | 


STH SAT அ 56७० & 41 (0 


ன 
IoD 
8 
= 
ன: 
ல இஃ, 
~~ 
( & . 
ता அச ~ ட ह 
SILT ௩௦௦2 
பதலை அ 


ணார दक्षिणादपि चोत्तरम्‌। क्रामत्यनुदिते सूये वाली னானை; ।। ४ ।। 


वाली 
सूर्य 
भनुदिते 
पश्चिमात्‌ 
समुद्रात्‌ 
पूं च 


ரலி 


சூரிய 'கவான 


உதிக்கா திரு கையில்‌ 


மேற்கு 


(Lp இ தை ண 

அமுலில்‌ ர மு ol (i) ஹ்‌ 
4 . ஆ! . 
கிழக்கு சழுக்திரத்‌ 

து ட s+ 

SP ரூம 


दक्षिणात्‌ 
उत्तरं अपि 


व्यपगतझुस: 
क्रामति 


வல்ல முத்தா தத்‌ 
ல்ருநது 

வட.ஃகு EP 
திற்கும்‌ 


அயைாசமாய்‌ 


னு கூடி ध ன்‌ (ஆ ன்‌ 
த ANTI TOT லவ 


ஆண்டு, 
13 * 


08 எணண किष्किन्धाकाण्डे 'ஸர்க்கட்‌ 


अग्राण्यारुह्य க்‌ शिखराणि पहान्त्यपि। wage तरसा ஈரக்‌ वीयवान्‌ । 


AUNT “Tuas னாகூமவன்‌ महान्ति பெரிய 
விப] மலைகளின்‌ शिखराणि अपि கொடுமுடி களையு ம்‌ 
ப்‌ ऊच யூ (Sa 
अग्राणि உச்கெளில்‌ ல்‌ னம்‌ 
_ उत्क्षिप्य பிடுங்கி எறிந்து, 
आर्य சதி, प्रतिगृह्वाति கையில்‌ பிடிப்ப 
तरसा செருக்கா ல | அண்டு, 
என; सारवन्तश्च वनेषु विविधा ZT: वालिना तरसा भग्ना बलं प्रथयताऽऽत्मनः ॥६॥ 
x 
ளா: “தனது सारवन्तः வைரமேறிய 
बळ பலத்தை बहवः பல 
प्रथयता வெளிப்படுத்‌ தீ எண்‌ sal: चच மரங்களும்‌ 
वालिना வாலியால்‌ [ணிய எல பலச்செருக்கால்‌ 
படு] காடுகளில்‌ सझाः (LD றி ததத கள்ளப்‌ 
विविधा: பலவகை | பட்டன, 
ன்‌ னின்‌ दैलास शिसरमभः । ब 

महिषा दुन्दाभनाम கண எ; | எக்‌ नागसहस्रस्य धारयामास वीयेवान ॥ ७॥ 

वीयेवान्‌ SF Ti र | டு ° டு 
वीयेवान्‌ பராக்கிரமசா महिषः எருமையுருக்கொண் 
हुन्दुभिः नाम அர்‌ அபியென பெய नागसहखस्य ஆயிரம்‌ யானையின்‌ அ 

குள்ள BT அசுரன்‌ ஏஸ்‌ ठ 
केलासशिखरम्रभः கைலாசகொடுமுடி ன்‌ 
களை நிகர்த்த धारयामास வகித்திருந்தான. 


स वीयोस्सेकदुष्छात्या बरदानाचच मोहितः। जगाम सुमहाकायः समुद्रं सरितां पतिम्‌ ॥ 


«& ல த்தி ன்‌ செரு க सुमहाकाय: ட்‌ பெ 'நுருவமுடையவனு 
சிவனா கால்‌ தஷ்டஸ்வபா a; அத்தம்‌. [மான 
வமுடையவனும்‌ ன்‌ ஈதி களூக்கு எல்லாம்‌ 
| ५ , पं ஒன 
वरदाचात्‌ வரம்பெ தறதால समुद्र sa हि தி हि 
ல்‌ (ததர BS DS 
. லைகெ வ | 
मोहित கலைகொழு தீதவனும்‌ | जगाम சென்றான்‌. 
[3 ^~ * शर ஓ द्ध प्रयच्छे कं 
उमिमन्तम तिक्रम्य सागरं எகர | என்‌ युद्ध प्रयच्छेति ரர महार्णवम्‌ | ९ ॥ 
ऊर्मिमन्तं அலைகள்‌ செறிந்தது ம்‌ महार्णव சுத திர ததைப்‌ 
® के « -T = றி ட ह உ டி 
रलसशञ्जय ர தனங்களால்‌ நிை றந ஆஃ - பார்த்து 
த்தும்‌ 3 MATGBLLLs முத்தா து 
ஸ௩ரனது புதல்வர்‌ என்‌ ல்‌ எனக்கு 
सागर } களால்‌ (3 துர ண்டப்‌ युद्धं போ ரை 
பட்டதுமான श्रयच्छ நீ கா வேண்டும்‌ ११ 
त्‌ அருக दति उवाच 


என்று சொன்னான்‌. 


एकादशाः सगे: 


ततः எனி धर्मात्मा समुत्थाय महाबल;। अब्रवीद्वचनं राजब्रसुरं कालचोदितम्‌ ॥१०॥ 


11] 
राजन्‌ “ அரசே ! 
ततः அப்பொழுது 
महाबल: மகாசக்திவானும்‌ 
धर्मात्मा கா ६01 கமா வுமான 
समुद्रः சமுத்திரம்‌ 
समुव्थाय எழுந்திருந்‌ து 


कालचोदितं 


असुरं 
वचने 
अब्रवीत 


99 


எமன்‌ பாசத்திற்சிக்‌ 
இிக்கொண்டவனான 

அசுரனைப்பாரத்து 

பின வரும சொல்லை 


பதிலாய்‌ உரை தது. 


समथो नास्मि ते எட்‌ युद्ध युद्धविशारद । श्रूयतां त्वभिधास्यामि என்‌ युद्ध प्रदास्यति ॥ 


युद्धविशारद 
ते 

युद्ध 

दातुं 

ख़म थेः 
अस्मि न 
यः 


“போரில்‌ வல்லாய்‌! 
உனக்கு 

போரை 

அளிக்க 

வல்லன 
நானல்லேன்‌. 


எவன்‌ 


युद्ध 
प्रदास्यति 

3 
अभिधास्यामि 
श्रयताम्‌ 


உனக்கு 
பேரரை 

ர ௪ ர கு 
அள பபா 255) அவனை 
இட டு (த: 

சொல்‌ ஓகோ 

> ४. हक, ௫ 

உன்லை கேழக்கப 


படட்டும்‌, 


शैलराजो महारण्ये तपस्विशरणं परम। शङ्करश्वशुरो என हिमवानिति विश्वतः ॥१२॥ 


ஏண்‌ बहुकन्दरनिझरः। स எண்னை प्रीतिमतुलां कतुमाहवे 


महारण्ये 
எள: 
परं 
तपस्विशरणं 


Ag TAIT: 


गुहाप्रखवणोपेतः 


बहुकन्दरनिझषे र्‌ः 


४ மகாரண்யத்தில்‌ 
பர்வதராஜனும்‌ 
சிறந்து 
தபோ தனர்களுக்கு 
இருப்பிடமானதும்‌ 
மகேச்வரனுக்கு 
மாமனாரானதும்‌ 
குகைகளும்‌ சுனை 
களும்‌ நிறைக்க அம்‌ 
பல பள்ளத்தாக்கு 
களும்‌ அருவிகளு 


முளள அம 


आहते 
तव 
अतुलां 
प्रीति 
क्तु 
समथः 


| १३ ॥। 


பெயரால்‌ 


४ ஹிமவான்‌ * 


तं भीत इति विज्ञाय எட | हिमवद्नमागच्छच्छरश्रापादिव च्युतः ॥ १४॥ 


असुरोत्तमः 
भीतः 
इति 


யு ௮ சுமோ க 5 மன 
பயங்காளி 

என்‌ ௮ 

அநத 

சமுத்திர க்கை 


எண்ணிக்கொண்டு 


चापात्‌ 


ட ~ NN ® 
வ்லிலினினறு 

~ ® = 
४६ ட பபிட்ட 

3 வே ° 
பாணம்‌ [வவேகமாய்‌ 
« ~ = 

எப! DWT அவவள- 
டத A> ड र 
அயைமலச்சாரலுக்கு 
है | a # ட | ® 
Di} ய்சலசாநதான, 


100 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கப்‌ 
ततस्तस्य गिरे; शेता गजेन्द्रविपुलाः शिला;। चिक्षेप बहधा भूमो दुन्दुभिविननाद च॥ 


ततः ४ அவவிட த்தில்‌ शिला கற்பாறைகளை 
दुन्दुभि HI भूमो தரையில்‌ | 
तस्य அந்த बहुधा காறுமாறுய 
At: மலையினை த! चिक्षेप பெயர்த்து கீதளளி 
गजेन्द्रविषुला பெரும்‌ யானைகள்‌ னான்‌ 
பருமனுள்ள विननाद च பேரொலியுஞ்செய்‌ 
श्रेताः வெளுத்த கான்‌ 
ततः शेताम्बुदाकारः सोम्यः சிராக | हिमवानब्रवीद्वाक्य ख एव शिखरे स्थित॥ 
எ அப்பொழுது प्रीतिकराकृतिः சந Tape, விளை 
விக்கும்‌ மேனியுடை 
हिमवानू இமயமலை ன்‌ தனது [யதாய்‌ 
श्रेतांबुदाकारः வெண்மேகம்போன்‌ ற शिखरे இகத தில்‌ 
உருக்கொண்டதாய்‌ स्थितः एव இருந்து கொண்டே 
सौम्यः அவம்‌ वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
अब्रवीत्‌ சொல்லிற்று, 
क्रेष्टमहसि मां न खं दुन्दुभे धमवत्सल | रणकमस्वकुशलस्तपस्वी शरणो ह्यहम्‌ || १७॥ 
धर्मवत्सल “தர்மரெறியில்தவமுத | शरणः கீஞ்சமடைர்‌தவனா& 
दुन्दुभे SF துபியே | हि அனபடியால்‌ [இேன்‌. 
अहं நான்‌, ed நீ 
रणकमेसु | போர்வியாபாரங்களில்‌ मां என்னை 
अकुशलः பரிசயமில்லா த केट உபத திரவி கக 
तपस्वी தபஸ்வியாய்‌ अहेसि न கூடாது, 
तस्य ஈர்‌ எ गिरिराजस्य घीमतः। उवाच दुन्दुभिर्वाक्यं क्रोधात्संरक्तो चनः ॥ 
दुन्दुभिः “துந்துபி श्रुत्वा கேட்டு 
धीमतः புத்தியிற்கிறந்த क्रोधात्‌ கோப ததால்‌ 
तस्य அந்த संरक्तलोचनः சிவந்த கண்களுடைய 
गिरिराजस्य பரவதரரஜன து ; வனாகி 
वाक्य [ன்‌ வரும்சொ ல்லை 
பட ங்ஹவு அம்மொ ழியை | उवाच சொன்‌ ன 
यदि युद्धेऽसमथस्त्दं मद्भयाद्वा எனா; | FATE प्रदद्यान्मे योऽद्य युद्धं युयुत्सतः ॥ 
त “நீ युयुव्सत போரைவேண்டும்‌ 
युद्ध போ ரீல்‌ मे எனக்கு 
मद्भयात्‌ என்னிடத்தில்‌ பயத்‌ | இப்பொழு அ 
தால यः எவன்‌ 
निरुद्यमः முனையா திருக்கின்‌ றவ 4%, प्रदद्यात्‌ போரை கொடுப்பனோ 


னாக இருந்தா ஆஞ்சரி, ம்‌ 
असमर्थः यदि वा பயிற்சி இல்லாதவனாக 


இருஈதாஓஞ்சரி, 


அவனை 


இன்னானெ ன்று 
சொல்லும்‌', 


आचक्ष्व 


11] एकादश; எள்‌: 101 
हिमवानबरवीद्वावयं श्रृत्वा எண: | अनुक्तपूर्व धर्मात्मा क्रो धात्तमसुरोत्तमम्‌ ॥ 





वाक्यविशारदः “பேசுவதில்‌ சமர்த்‌ ஏன்‌ கேட்டு 
கரும்‌ असुरोत्तमं அசுரோ த தமனை 
धर्मात्मा தீர்மாகீமாவுமாகய பார்த்து 
हिमवान्‌ இமவான்‌ अनुक्तपूव இதுவரையில்‌ ஒருவ 
करो घात्तं கோபத்து டனிருந்‌ த ரும்சொல்லியிரா தபடி 
वाकयं மேற்கண்ட சொல்லை अन्नवी त्‌ (சொல்லிற்று. 
बाली नाम महापाज्ञः எக: प्रतापवान्‌ | अध्यास्ते वानरः श्रीमान्किष्किन्धामतुलप्रभाम्‌ || 
अतुळप्रभां “ஒப்பற்ற அழனெ | प्रतापवान பிரதாபசாலியும்‌ 
யுடைய | दाक्रपुलः இந்திரனது புதல்வ 
किष्किन्धां கிஷ்க்கிந்தைபில்‌ னுமான 
वाली नाम வாலி என்‌ ற वानरः ஓர்‌ வானரன்‌ 
महाप्राज्ञः மகா புத்திமானும்‌ अध्यास्ते வ௫ித்‌ து க்கொண்டி 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானும்‌ ருக்கின்றான்‌. 
स समथो महाप्राज्ञस्तव युद्धविशारदः । சரம்‌ ஈனம்‌ என்ன बासवः ॥ २२॥ 
वासवः 6 இந்திரன்‌ | युद्धविशारदः யுத்தத்தில்‌ நிபுண 
नसुचेः நமுசியெனும்‌ அசுர सः அவன்‌ [னுமாகிய 
० கு तवं உனக்கு 

A க்‌ महत्‌ மெச்சத்தக்க 

इव எவவண்ணமோ तस्य டத 
hain 22 அவநதவயத்தத்தை 
அவ்வண்ணமே दातुं புரிய 

महाप्राज्ञः மகா புத்திமானும்‌ समथेः ஏற்றவன்‌. 
तं शीघ्रमभिगच्छ <i यदि युद्धमिहेच्छसि। எ हि दुर्भभेणो [என்‌ शरः समरकर्माण ॥ 
सः हि ४ ८ அவனோ युद्ध போரை 
नित्यं எ ப்பொழு அம்‌ इच्छसि यदि வேண்டுகன்‌ ஒய்‌ 
समरकर्मणि போர்‌ செய்வதில்‌ शीघ्र உடனே [என்றால்‌ 
दुर्मषेणः வெல்வத ந்கரியனா ன त्वं 5 
शूरः சூர ன்‌. त्‌ அவளிடம்‌ 
इह இப்பொழு அ अभिगच्छ போய்ச்சசர்‌ ”, 


श्रत्वा हिमवतो वाक्ये क्रोधाविष्टः स TET; | जगाम तां पुरीं तस्य किष्किन्धां वालिनस्तदा।। 
धारयन्माहिषं रूपं तीक्ष्णशृङ्गो भयावहः । प्राद्टषीव महामेघस्तो यपूणो नभस्तले || २५ || 


सः “YE नभस्तले ஆகாயத்தில்‌ 
दुन्दुभिः அந்அபி प्रावृषि மமைக்கால த்தில்‌ 
माहिष रूपं 67 (15७० மயினு முவத்தை 4 

க அதறக வட்‌ டு ்‌ तोयपूणैः ஈருண்ட 
धारयन्‌ எடுத்துக்கொண்டு ட்டி a 3 | 
तीक्ष्णश्टडः கூரிய கொம்புகளை is र ப்பு 


யுடையவனா ய்‌ इव பேச பண்னி வனாய்‌ 


कप 
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| விளைவிக்கன்‌ றவனாய்‌ तस्य அரத 
हिमवतः ஹிமவானது ளை. வாலியினது 
वाक्यं சொல்லை ताँ அந க 
श्रुत्वा கேட்டு किष्किन्धां ஒஷ்க்இந்தா 
ऋक्रोधाविष्ट: கோபா எள்ளை ண்‌ पुरी நகருக்கு 

ண்‌ டவனாகி जगाम போய்ச்சேர கான்‌ 


ततस्तदद्वारमागम्य किष्किन्धाया महाबल;। ननद कम्पयन्भूमि दुन्दु भिदुन्दु भियथा | 
समीपजान्द्रमान्भञ्जन्वसुधां दारयन्खुरे; । विषाणेनोडिखन्दर्पात्तदद्वारं द्विदो यथा ॥ 


ततः 
महाबलः 


दुन्दुभिः 


किष्किन्धायाः 


समीपजान्‌ 
दुमान्‌ . 
भञ्जन्‌ 


அப்பொழுது 
மகா பலசாலியாயெ 
HI, 
கிஷ்க்கிந்தையினு 
அந்த 
வாயிலை 
அடை௩ ௮, 
பூமியை 
அதிரச்செய்துக்‌ 
கொண்டு, 
பக்கத்திலிருந்த 


[டைய 


மரங்களை 


முறித்து க்கொண்டு, 


அனர்‌ वाली श्रृत्वा शब्दममषेणः | 


अन्तःपुरगतः 


वाली 
शब्दं 
श्रुत्वा 
अमर्षणः 
चन्द्र्साः 


“அந்தப்புர 5 BOBS 


வாலி 


சத்தத்தை 
கேட்டு, 
க டுஞ்சு னங்கொண்ட 


[வனா 


உரு ௩ 
சந்தரன்‌ 


पितं व्यक्ताक्षरपदं तझुवाचाथ दुन्दुभिम्‌ | 


हरीणां 
वनचारिणां 


सवेषां 
ईश्वरः वाली 
अथ 

d 


வானராகசுர க்கும்‌ 


வன்‌ த்தில்‌ ரியும்‌ 
மற்ற மிருகங்கள்‌ 


எல்லாவற்றிற்கும்‌ 


மன்னனாகிய வாலி 
அப்பொழுது 
அந்த 


वसुधां 
खुरे: 
दारयन्‌ 
द्विरदः 


यथा 


द्वारं 
विषाणेन 
उल्लिखन्‌ 
दुन्दुभिः 
यथा 
ननदे 


பூ மியை 


கு ளம்புகளால்‌ 
கு ட 


. களைத்துக்கொண்டு 


யானை 

போலவே 
செருக்கால்‌ 

அர்த 

வாயிலை 
கொம்புகளால்‌ 
பிளந்‌ தகொண்டு 
அந்துபிவா தீதியம்‌ 
போலவே 


கர்ஜித்தான்‌, 


निष्पपात सह स्रीमिस्ताराभिरिब चन्द्रमाः | 


ताराभिः 
ड्व 


सीभिः 
सह 
निष्पपात 


நக்கத்‌ திரங்களோடு 
எவவண்ணமோ 

அவவண்ணமே 
மனவிமார்களோடு 
ட்‌. 


ெளியில்வத்‌ தான்‌ 


हरीणापीश्वरो वाली सर्वेषां वनचारिणास्‌ | 


அந அபியைப்‌ 
பார்தது 
தெளிவான சொ ற்க 


ளடங்யெ ஏங்க தியை 


௪௫ சுகமாக 


பின்‌ வருமா றி] 
சொன்னான்‌ , 


11] ஈகாண; ஈர்‌: 
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கணி नगरद्वारमिद रुद्ध्वा विनईसि। दुन्दुभे विदितो मेऽसि रक्ष प्राणान्महाबल ॥ 


மகாபலசாலியே | 
எனக்கு 
தெரிர்தவனாகவே 
இருக்கிறாய்‌. 
பிராணனை 


௪ ௪ 5) ~) ௪ है। 
௪7 பபா 2 முகம ऊादधा , 


கேட்டு 
கோபத்தால்‌ 


FN கண்களுற்றவ 
கை 
16 59 வரும்‌ சொல்லை 


சொன்‌ னன்‌ 


சண்டையை 
இப்பொழுதே 
கொடு. 
அதன்மேல்‌ 
உனத 

வீர ததன்மையை 


நான DSA 


हम Dl 7) 537 
~ HS, [க2றன்‌ 
5 ஆ 

FBTLLSUTSESST SD 


दुन्दुभे ४८ தந்‌ ७719 | महाबल 
ड्द இரத मे 
नगरद्वारं நகரவாயிலை विदितः 
3A தகைத்து, असि 
किमथ என்‌ प्राणान्‌ 
विनदैसि காஜிக்ின்‌ றனை ? र्ष 
तस्य ஈன்‌ AAT वानरेन्द्रस्य धीमतः | उवाच दुन्दुभिर्वाक्यं ऋ धात्सेरक्तलोचनः ॥ 
दुन्दुभिः | * துந்துபி ஜனா 
धीमतः பு, த்திமானான क्रोधात्‌ 
तस्य அந்த संरक्तलोचनः 
वानरेन्द्रस्य வானரமன்னனுடைய 
तत्‌ அரத वाक्य 
वचन சொல்லை उवाच 
न सं ख्रीसन्नियों वीर वचने वक्तुमहसि। मम युद्धं प्रयच्छाद्य ततो ज्ञास्यामि ते बछम्‌ | 
वीर “* சூனே! युद्ध 
| நீ अद्य 
என்‌ ஸ்‌ திர்‌ களின்‌ முன்னி प्रयच्छ 
बचने வீ ரவாத த்தை.[லையில்‌ ततः 
वक्त சொல்ல 
अहेसि ஏ. கூடாது. बलं 
सम எனக்கு ज्ञास्यामि 
अथवा धारयिष्यामि क्रोधमद्य निशामिमाम्‌ | நாணை; स्वरं कामभोगेषु वानर | 
अद्य ப்பொழுதே धारयिष्यामि 
अथवा இது வேண்டாமென वानर 
ரூல்‌ | कामभोगेषु 
इमां இந்த வர்‌ 
निशां இரவில்‌ उदय: 
क्रोध கோபக்மை गृद्यताम्‌ 


दीयतां संप्रदानं च परिष्वज्य च वानरान्‌ । எண்‌ संसादय सुह्जनान्‌ ॥ 
சேரர்‌ ௭ किष्किन्धां कुरुष्वात्मसमं पुरे। AEE च सह स्रीभिरहं ते दपनाशनः || 





त्ब च ५ நீயோ संप्रदान 
सवशाखामगेन्द्रः எல்லா வானரர்களுக்‌ दीयतां 
अहं च கானை [கும்‌ அர்‌, सुहज्जनान्‌ 
ते உடலா ஆர | वानरान्‌ च 
दपनादानः பெருக்கை ஷ்‌ [Nas qe 
310 மவன்‌ | संसादय 


கொடுக்க 2வண்டியது 
கொல 6 துவிடப்படட்‌ 
அன்பர்களாகய | ம்‌. 
வானராகளையெல்லாம்‌ 
தழுவிக்கொடுத்து 
விடைபெ றறுக்கொள்‌, 
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किष्किन्धां கிஷ்கிந்தா ஈகரை आत्मसम 
सुष्ट உயிருடன்‌ பார்க்கிற कुरत 
தென்பதை _ 
3௩ செய்‌ அவிடி, स्रीभिः सह 
நகரில்‌ क्रीडस्ट 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


உனக்கு பதிலியை 
நியமித்‌ HD. 
மனை வியா்களோடுகூட 


க்ரீடி த்‌. துவிடு 


यो हि मत्त प्रमत्तं वा सुभं वा व्यथितं भृशम्‌ । हन्यात्स भ्रूणहा लोंके त्वद्विधं मदमो हितम्‌ ॥ 


LILI (8 தாடுகி ன றவனை 


யாவது 
உன்னை ப்போன்ற 
காமத்தால்‌ மெய்‌ 

மறந்‌ தவனையாவது 
கொல்லுவானோ 
அவன்‌ தான்‌ 
கருவை சிதைத்தவ 
னாவான 


அனுப்பிவிட்டு 
கோபத்‌ துடன்‌ 
அந்த அசுரோத 
தமனைப்‌ பார்த்து 
பின்‌ வருமாறு பேசி 


ன 


ளவுகடந்க உத்ஸா 

இந்த போரில்‌ [கமே 

போருக்குமுன்‌ வீரர்‌ 
கள்‌ குடிக்கும்‌ வெறி 
உண்டாக்கும்‌ சாரா 
யமாக 


எற்றுக்கொள்ளப்‌ 


உலகில்‌ व्यथितं 
यः எவனொருவன்‌ 
सत्तं वा कणा छा क டவனையா fad 
வது | मदमोहितं वा 
प्रमत्तं பயித்தியம்‌ பிடித்த 
வனையாவது हन्यात 
सुसं தூங்கிக்கொண்டிருக்‌ a: हि 
கன்‌ றவனையாவ த अ्रणहा 
க மிகவும்‌ ்‌ 
स प्रहस्याब्रवीन्मन्दं क्रोधात्तमसुरोत्तमम्‌ | நன ताः fea; सर्वास्ताराप्रभृतिकास्तदा ॥ 
a: ல அவன विसज्य 
तदा அப்பொழுது ன 
ச தாரை லிய हि _ सुरोत्तम 
தது மனைவிமார்கள்‌ பய்‌ 
सवाः எல்லோரையும்‌ பார்த்‌ | 
मन्दं प्रहस्य புன்னசைசெய்‌ ௮, [அ अब्रवीत्‌ 
அவர்களை 
ன मा मंस्था यद्यमीतोऽसि संयुगे। मदोऽयं संग्रहारेऽस्मिन्वीरपानं समर्थ्यताम्‌ ॥ 
अय இக த நான 
मत्तः களளுண்டவனாயிரு க்‌ अस्मिन्‌ संप्रहारे 
इति என்று [கின்றேன்‌ 
मा मंस्थाः நீ நினைக்காதே, சி்‌ 
संयुगे போரில்‌ 
अभीतः பயப்படா தவனாக 
असि यदि நீ இருக்கும்பக்ஷ தி समथ्येताम्‌ 
अयं இந்த | தில்‌ 


படடடு 


तमेवमुक्तवा संक्रुद्ों ஈசான काश्वनीम्‌। पित्रा दत्तां महेन्द्रेण युद्धाय व्यवतिष्ठत । 


அவனைப்‌ பார்த்து । मालां 
ण्वं மேற்கண்டவாறு அன 
उक्त्वा சொல்லிவிட்டு, युद्धाय 
पिता தந்தையாயெ संक्रुड 
मटेन्द्रेण இந்திரனால்‌ 
கர்‌ கொடுக்கப்பட்ட व्यवतिष्ठत 
எள்‌ காஞ்சன 


மாலையை 

அணிந்‌ தகொண்டு 

யுத்தத்திற்கு 

மிகச்‌ சினங்கொண்ட 
வனாகி 

ஆயத்தமாய்‌ 


வக்‌ அநின மூன்‌, 


11] 


तदा 
कपिकुञ्जरः 
वाळी 
विनदन्‌ 
a 


वाली व्यापातयाश्वक्रे ननदे च महास्वनम्‌ | 


वाली 
व्यापातयां चक्रे 


TRIS: सगः 


என ते दुन्दुभि गिरिसन्निभम्‌। आविध्यत तदा वाली विनदन्कपिङुञ्जरः | 


பூ அச்சமயத்‌ தில்‌ 
வானரோ த தமனா 
வாலி, 

பெரும்‌ கோஷமிட்டுக்‌ 
அநத [கொண்டு 


வாலி 
தரையில்‌ வீழ்த்‌ 
தினா ன்‌. 








ஈம்‌. 
दुन्दुभि 
विषाणयोः 
गृहीत्वा 
आविध्यत 


| 6₹ || 


महास्वनं 
ननद च 


10). 


மலையை நிகாத்த 
துர்‌ துபியை 

இரு கொம்புகளில்‌ 
பற்றி DPE, 


கரையிலறைந்‌ தான. 


காஜித்தான. 


तयोस्तु क्रोधसंरम्भात्परस्परजयेषिणोः । युद्ध समभवद्‌ घोर எண்ன च॥ ४२॥ 


परस्पर- | 


जयैषिणोः 


तयोः तु 
दुन्दुभेः 


ய்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
வெல்ல எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களான 

அ வவிரு THAT BUI 

அ்துபிக்கும்‌ 


ளன च 
क्रीधसंरंभात्‌ 
घोरं 

युद्ध 
समभवत्‌ 


வானரனுக்கும்‌ 
கோபாவேசத்தால்‌ 
பெரும்‌ 

போர 
நடைபெற்றது, 


अयुध्यत तदा என்‌ எண; । मुष्टिभिर्जानु भिश्नैव शिलाभिः पादपैस्तथा ॥ 


शक्रतुल्यपराक्रम: 


वाली 
तदा 


सुष्टिभिः च 


“இந்திரனை நிகர்த்த 
ப.ராக்கிரமசாலியாகிய 
வாலி, 

அப்பொழுது 
முஷ்டிகளாலும்‌ 


जानुभिः एव 
शिलाभिः 


ஈண்‌: तथा 


अयुध्यत 


 முூழங்கால்களாலும்‌ 


கற்களாலும்‌ 
மரஙகளா லும்‌ 


போர்புரி ந்தான்‌, 


परस्परं घ्रतोस्तत्र वानरासुरयोस्तदा। आसीद्ीनोऽसुरो युद्धे எண்‌ | ४४ | 


युद्धे 

तदा 

तल 

परस्परं 

घ्रतोः 
वानरासुरयोः 


போரில்‌ 
அப்பொழுது 
அவவிடத்தில்‌ 
ஒருவரையொரு வா 
அடித்‌ அக்கொள்ளும்‌ 
வானரன்‌, அசுரன்‌ 


இவவிருவர்க ளில்‌ 


असुरः 


அசுரன்‌ 
நொடி த்த வனாக 
ஆகி விட்டான்‌. 
இந்தானது புதல்வன்‌ 
| வாலி 
உத்ஸாகமாயிருந்‌ 
தான்‌ 


व्यापारवीयधेयेंश्व परिक्षीणं पराक्रमे; । तं तु கரன்‌ धरण्यामभ्यपातयत्‌ ॥४५॥ 


व्यापारवीर्यधेये 
पराक्रमे: चच 


परिक्षीणं 


முயற்சி, வலு, மனோவ 

லிமை இவைகளா லும்‌ 

மேல்விழுந்து தாக்‌ 
கும்‌ வகைகளா லும்‌ 


கைவிடப்பட்டவனான 


त 

दुन्दुभि तु 
उत्पास्य 
धरण्यां 


अभ्यपातयत्‌ 


அந்த. 
துர்‌ அபியையும்‌ 
க்கி, 
தரையில்‌ 
அடி.கீதகான்‌. 
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உ तस्सिन्निष्पिष्टो दुन्दुभिस्तदा। स्रोतोभ्यो बहु रत्तं तु तस्य सुख्राव पात्यतः | 
पपात च महाकायः क्षितो पञ्चत्वमागतः ॥ ४६॥। 


तदा அப்பொழுது स्रोतोभ्यो 7 தீதக்கு மலுகளிலி 

दुन्दुनि: அந்னுபி, | த ௬௩௮௮ம்‌ 

र रक्‌ शनन த்தம்‌ 

प्रागहर உயிரை ஓ! [க்கும்‌ TA உம்‌ அதா के 

லி போரில்‌ | महाः LN 

निर ५ ன்‌ ० ° a அவன 
YE: ன ச ண்‌ ஸ்‌ ர்‌ आगतः மரணமடைநதவனாய்‌ 

quad: ல! LP ததபப்ட்ட क्षितो பூமிய்‌ ல 

तस्य அவனுடைய पपात च விழுந்‌ துவிட்டான்‌. 

ட நல भेन ட + ட னு (அ ணை... 
तस्मिन्पञ्चत्वमापन्ने वाली क्रोधेन चान्वितः। तत्कायं लो्वरक्षेतुमारव्यो वीयवांस्तदा ॥ 
तदा டு அப்பொழு த अगम्वितः பற்றப்பட்டவனாய்‌ 
वीयेवान्‌ பலவா ணாய ஆவ்‌ அவன का உடலை 
वाली வாலி றி RR 
तस्मिन्‌ அவ த लोष्टवत्‌ च சிறிய மணகடடி யைப்‌ 
पञ्चत्वं आपन्ने மரண ததை அடைந்த षे வீ சயெறிய [போல்‌ 
ண இன த்தால்‌ [வள வில்‌ आरब्धः இ ர்‌ (21 னித்த 18 ன்‌ 

6 6 ல்‌ जनम्‌ 
तं तोलयित्वा बाहुभ्यां गतसर्वमचेतनम्‌। चिक्षेप वेगवान्वाली वेगेनेकेन योजनम्‌ | 
वेगवान्‌ பலசாலியாக तोलयित्वा தூக்கி, 
वाली வா லி, एकेन वेगेन ஒரு CLP FB) 
अचेतर्न (மூடனும்‌ ஒரு யோஜனை का 
Tad ` மாண்டவனுமான योजर्न } இல்‌ அகாவகுர௭ ட்டு 
ते அவனை மைல்‌ தூரத்தில்‌ 
बाहभ्यां இரு கரஙகளாலும்‌ चिक्षेप கடாகியெறிஈ்கான்‌ 
तस्य वेगप्रविद्धस्य எ; | प्रपेतुमास्तो स्क्षिप्ता मतङ्गस्याश्रमं प्रति ॥ ४९ | 
वगप्रविद्धस्य ४ வேகமாயெறியப்‌ मारतो क्षिप्ता: காற்றினால்‌ க ந: வறு 
न பட்டவைகளாய்‌ 
तस्य அவனுடைய [பட்ட னை 
Ha கு ol அ 

எ வாயினின்று | is RPP 

आश्रमं प्रति FTL (ிரகேசத 
क्षतजबिन्दवः ரத்கக்னுளிகள்‌ प्रपेतु: தெறித்தன. | தில்‌ 

तितांस्त ச ர. द्वस्तत्र 

तन्द्रा पतितांस्तत्र मुनि! शोणितविमुषः | क्रुद्धस्तत्र महाभागश्रिन्तयामास को न्वयम्‌ | 
a “அப்பொழுது ष्ट्र பார்த்து, [சாகி 
महाभाग: மகா புண்யவானாகிய कुद्धः கோபங்கொண்டவ- 
मुनि: முனிவர்‌, பின்வருமாறு தனக்‌ 
तत्र அவ்விடத்தில்‌ चिन्तयामास குள்ளேயே சொல்‌ 
पतितान्‌ வ௩ அ விழு ந்த லிக்கொண்டார்‌. 
तान्‌ அந்த अयं ` இவன்‌ 


शोणितविश्रषः ரத்த த்‌ திவிலைகளை क; नु ட யார்‌? 


11] एकादशः ஏர்‌: 
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येनाहं सहसा स्पृष्टः शोणितेन दुरात्मना। ஜின்‌ வாண दुर्वुद्धिरक्ृतात्मा च बालिश;॥ 


सहसा | “திடிரென ன: 

अह நான்‌ ட்‌ 

येन எந்த नवां जञ 

दुरात्मना பாபியால்‌ பண்‌ 

शोणितेन ரத்தத்தால்‌ | இகத कक 

स्पृष्टः च இண்டப்பட்ே (...(9&60)- वारितः 

दुरात्मा அஷ்டஸ்வபா வழு பய்‌ 
டையவனும்‌ कः 


கெட்ட எண்ணமு 


 டையவனும்‌, 
மனம்‌ போனபடி. 
நடக்கின்‌ றவனூர்‌, 
மார்க்கனுமான , 


இ வன்‌ 


யார்‌?” 


इत्युक्तवाउथ विनिष्क्रम्य ददर्शं मुनिपुद्भवः | महिषं पवेताकारं गतासुं पतितं श्रुवि ॥५२॥ 


अथ ४ அப்பொ முது भुवि 
मुनिपुड़वः | முனிவர்‌ பெருமான்‌ गतासुं 
इति மேற்கண்டவாறு पतितं 
उक्तवा தனக்குள்ளேயே पर्वताकारं 
சொல்லிக்கொண்டு, महिषं 


विनिष्क्रम्य 


வெளிவந்‌ து, ददर 


கரையில 

உயிர்போய்‌ 

விழுந்‌ HR BBL 
மலைபோ லுருக்கொண் 
எருமையொன்றை நபி 


கண்டார்‌. 


स तु विज्ञाय तपसा वानरेण कृतं हि तत्‌ । उत्ससज तदा शापं क्षेप्तारं बालिनं प्रति ॥ 


எ: ५ ஓவர்‌ विज्ञाय 
तपसा தவமை மயால்‌ तदा 

तत्‌ அது क्षेसारं 
वानरेण हि வா ன ரனாலேயே वालिनं प्रति 
कृतं तु செய்யப்பட்டிருக்கி ற சார்‌ 


தென்று उत्ससज 


அறிந்து, 


அப்பொழுதே 
எறிந்த 

வாலியைஉ த்தேகித்து 
பின்‌ வரும்‌ சாபதிகை 


இட்டா ர்‌, 


इह तेनाप्रवेष्टव्यं प्रविष्टस्य बधो भवेत्‌। वने मत्संश्रयं येन दूषितं सधिरस्रयैः ॥ 


सम्भग्नाः पादपाश्रेगे क्षिपतेहासुरी तनुम्‌ ॥ ५४॥ 
येन “* எவனால்‌ इमे 
मत्संश्रय நான்‌ வி க்கும்‌ पादपा: 
9௭ வனமான அது ० 
रुधिरख्रवेः ர க்தப்பிவாஹங்க பினு 
ளால்‌. तेन 
दूषित கெடுக்கப்பட்டூே தா 26 
आसुरी அசுர னுடைய अप्रवेष्टव्यं 
तनु உடலை प्रविष्टस्य 
इह இவவிட த்தில்‌ | वधः 
क्षिपता च. எறிந்த எவனால்‌ भवेत्‌ 


இ, நத 

விருக்ஷங்கள்‌ 

(Lp றிக்கப்பட்டனவே ர 
அவனால்‌ 

இவ்விடம்‌ 
புகத்தக்கதன் று. 
புகுத அவனுக்கு 
மரணம்‌ 


உண்டாகக்கடவ அ. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


समन्ताद्योजनं पूर्णमाश्रमं ராக்‌ यदि। आक्रमिष्यति Zafer எ स न भविष्यति ॥ 


मामकं ४६ எனது வில: 
आश्रम அச்சமத்தை स्नः 
समन्तात्‌ நாற்புறத்‌ தி லும்‌ आक्रमिष्यति यदि 
पूर्ण பூரணமாய்‌ 
योजनं எட்டுமைல்‌ தூரம்‌ व्यक्त 
[ வரையில்‌ भविष्यति न 


துஷ்டனாகிய 

௮ வன்‌ 

நுழைகின்றான்‌ 
என்றால்‌ 


நிச்சயமாய்‌ 


உயிரிழக்கக்கடவன்‌. 


ये चास्य सचिवाः केचित्‌ संश्रिता मामकं वनम्‌। न च ARE वस्तव्यं श्रृत्वा यान्तु यथासुखम। 


मामकं “எனது ऱ्ह 

ने வனத்தை எனன்‌ न 
संश्रिताः அடைநதவாகளான श्रुत्वा 
अस्य இவனது 

सचिवा: தோழர்கள்‌ यथासुखं 
ये केचित्‌ எவாகளோ यान्तु 

तेः च அவர்களா லும்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ 

வசிக்கப்படக்கூடா ௮, 

விஷயத்தை அறிந்து 
கொண்டு 

இஷ்டப்படி 

வெளியில்‌ போய்விடக்‌ 


கடவார்கள்‌. 


यदि तेऽपीह तिष्ठान्ति शपिष्ये तानपि ध्रुवम्‌। बनेऽस्मिन्मामके नित्यं पत्रवत्परिरक्षिते ॥ 


पत्राहुरविनाशाय फलमूलाभवाय च | ५७॥ 
नित्यं “: எப்பொழுதும்‌ फेलमूला- 
388௭ குழந்தையைப்போல்‌ € 
परिरक्षिते பரிபாலி ததுவரப்‌ ने 

1 अल अपि 
मामके எனது ऱ्ह 
अस्मिन्‌ இநத तिष्टन्ति यदि 
चने வனத்தில்‌ तान्‌ अपि 
पलाङ्ङुर- இ லை, தளிர்‌ இவைக भ्रव 
विनाशाय வின்‌ அழிவின்‌ 3 ஹ शपिष्ये 

அுவடயும்‌ 


பழங்கள்‌, क्षो மூங்குகள்‌ 


இவைகளின்‌ அழி 
வின ஹேஅவாயும்‌ 


அவாகள 


இன்னும்‌ 

இவவிட 5 திலேயே 
இருக்கன்றார்களென்‌ 
அவர்களையும்‌ [ ரல்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 


பின்வருமாறு சபித்து 
விடுவேன்‌. 


दिवसश्चाद्य मर्यादा ये வள்ள वानरम्‌ | वहुवर्ष्सहस्ताणि स थे शैलो भविष्यति | 


अद्य Fh இப்பொழு து वानरं 

मयादा நடைபெறும்‌ द्रष्टा अस्मि 
நடவடிக்கை यः 

दिवसः च இன்‌ அமட்டுந்‌ தான. बहुव पेसहस्राणि 

श्वः | நாளை रोल: वे 

ர்‌ எந்த भविष्यति 


குரங்கை 

நான பார்ப்பேனோ 
அவன்‌ 

அனேகரயிரம்‌ வரு 
கல்மயமா க [ ஷம்‌ 


அகக்கடவன்‌ | 


11] 


ततः 
ते 
वानराः 


मुनिसमी रितां 
गिरं 


श्रुत्वा 
तस्मात्‌ 


एकादशः सगः 


ततस्ते वानराः शरुत्वा गिरं मुनिसमीरिताम्‌। ணன वालिरवीत्‌ !! 


அப்பொழுது 

௮/ ந்து 

வானராகள்‌ 

முனிவரா ல சொல்லப்‌ 
பட்ட 


சொல்லை 
கேட்டு 


அறத 


वनात 
निश्चक्रमुः 


वालिः 
तान्‌ 


~ 


ठट्टा 
௭914 
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வனத்திலிருந்து 
வெளியில்‌ போய்‌ 


விட்டார்கள்‌. 


டு 
வால்‌, 


அ வாகை 
பாரத து, 
பின்வருமாறு 
(௮! क 
677 வி இன , 


कि भवन्तः समस्ताश्च मतड़वनवासिनः | मत्समीपमनुप्राप्ता अपि स्वस्ति बनोकसाम्‌ ॥ 


मतङ्गवनवासिनः 


भवन्तः 
समस्ताः च 
मत्समीपं 


“ மதங்கமுனிவரது 
வன வாசிகளான 

நீங்கள்‌ 

எல்‌ே லாருமே 


என்னிடம்‌ 


कि 
ஏ: 
वनोकसां 


अपि என்‌ 


ஏன்‌ 

= ட்‌ क्र . ௪ ஸ்‌. 
வநதுவீடடீரகள ! 
வான ரரகடநக்கு 
குறைவற்ற வாழ்வு 


SD 
ட்‌ ரன! 


* 


ततस्ते कारणं सर्वे तदा शापं च बालिनः। எண்ணா; सर्वे वालिने हेममालिने ।। 


ते 


वानराः 


सर्वे 
हेममालिने 
वालिने 


वालिनः 


அந்த 

வானரர்கள்‌ 

எல்லே ரரும்‌ 

காஞ்சன மாலையைய 
வாலி க்கு[ ணிந்‌ திருந்‌ த 


வா லியைப்பற்றிய 


शापं च 
ततः 
तदा 
कारणं 
सवं 
शशंसुः 


சாபத்தையும்‌ 


அதன்மேல்‌ 


எலலாவரையம்‌ 


சு ~ ஆ! » » 
> வத? rs, 


एतच्छूत्वा तदा वाली वचने वानरेरितम्‌ | तं महर्षि समासाद्य याचते स्म कृताञ्जलिः | 


तदा 
वाळी 
वानरे रितं 
एतत्‌ 
वचनं 
श्रुत्वा 


அப்பொழுது 

வாலி 

வானராகளால்‌ சொல்‌ 
இநத 
சொல்லை 
கேட்டு, 


| ப்பட்ட 


महपिस्तमनादत्य प्रविवेश स्वमाश्रमम्‌ 


महपिः 
d 
अनाइव्य 


(முனி வா பெரு மான்‌ 
அவ னை 


சிறிதும்‌ கவனியாது 


त 
महष 


ससासाद्य 


कृताञ्जलिः 


ட 
याचत स्म 


॥ ९३ || 


७ #९ = ட்‌ 
உக்கிர ஹஷிடான. 


தன்னு 
ஆச்சமத்திற்குள்‌ 
புகுந்‌ அவிட்டார்‌, 


110 என்க किष्किन्धाकाण्डे [avr iat 


शापकारणभीतस्तु वाली विहछतां गतः ॥ ६४॥ 
वाली तु ५ வாலியும்‌ 


சாபத்தால்‌ விளையும்‌ ன்ஸ்‌ ்‌ ரன்ன. 
शापकारणभीतः | செய்கையில்‌ அச்ச बिहलतां गतः அயரமுறிறுன 
முற்றவனாகி 
ततः शापभयाद्भीत ऋश्यमूकं महागिरिम्‌ । ரீர்‌ नेच्छति ERED எண்‌ नरेश्वर ॥६५। 
नरेश्वर புருஷே 1 த்தம்‌! स हागिरि झी MES பாவ தமா 
हरिः வானர ன்‌, KAAS ர்‌ ர யூ கத தை 
ततः அப்போ திலிருந்‌ ௫ प्रवे ट பிரவேசிக்கவோ 
शापभयात्‌ சாபத்தால்‌ விளையு टु अपि वा சண்ணெடுக்தப்‌ 
மாபத்தால்‌ பார்க்கவுங்கூடவோ 
भीतः பயமுறற வனாகி इच्छति न्‌ நினைக்கற னில்லை 
तस्याप्रवेश ज्ञात्वाऽहमिदं राम महावनम्‌ । विचरामि सहामात्यो विषादेन च वजित 
राम ७ ஸ்ரீ ராம! ज्ञात्वा இ த ரிந்‌ அ கொ ண்டு 
ம்‌ த. सहामात्यः மந்திரிமாரகளோடு 
ட! | கூட 
बे जी பு எங்கு विषादेन वजितः च கவலைய றறவகைவே 
अप्रवेश புகமுடியாத்தாய विचरामि வசிக்‌ அவரு றன்‌, 
संप्रकाशते यॉत्सेकान्निर स्तस्य TC © 
एषोऽस्थिनिचयस्तस्य என்‌ संप्रकाशते । वी गिरिकूटनिभो महान्‌ ॥ 
वीयोत्सेकात्‌ ்‌ வலியின்‌ செருக்கால்‌ सहान्‌ மிகப்பெரியதாய்‌ 
निरस्तस्य எ ய்‌ ணை गिरिकूटनिभ: மலையினஅ கொடு (டி 
तस्य அந்த ர்ச்‌ 
ன்‌ आई நுபியின ௮ | - யை நிகர்த்ததாய்‌ 
अस्थिनिचयः சையொழிந்த நல்‌ हे இதா 
61 லும்புக்கூடு सम्रकाशत காணப்படுகி றது, 
6 €- லி यत्रेक கு [அபி 
इमे च विपुला; साला; सक्त शाखावर्छस्विनः। यत्रे घटते ஏன்‌ निष्पत्रयितुमोजसा | 
सत “ ஏழு य्व இதில்‌ 
साला: அச்சாமரங்கள்‌ एकं ஒன்றை 
विपुलाः பெரியவைகளாய்‌ ओजसा பலத்தா நட 
எள்‌; களைகள்‌ செறிந்த निष्पत्रयितुं ஒரு இலையேனும்‌ இல்‌ 
வைகளாய்‌ லாது செய்வதற்கு 
इमे च இதோ இருக்கின்றன, | ர சமர்த்தனாய்‌ விளங்கு 
वाली வாலி, இரான்‌. 
ச்‌ वीर्य ce. eX 
एतदस्थासमं वीर्यं मया राम प्रकीतितम्‌ ॥ ६०॥ 
| 6 
राम “ ஸ்ரீராம்‌ वीय வீர்யமான த 
अस्य இவன அ ५ 2 
एतत्‌ இப்படிப்பட்ட मया என்னால 


असमं ஒப்பற்றதாயெ प्रकी तितम्‌ சொல்லிவிடப்பட்டது 


11] 


नृप 
तं 
वालिनं 


एकादशाः எள்‌: 
कर्थ तं बालिनं हन्तु समरे शक्ष्यसे 30 


[4 4 ० 
மன்னரே! 
அப்படி ப்பட்ட 


வாலியை 


॥ ७० || 
समर 

हन्तु 

கள்‌ 
என்ன்‌ 


| 4 


போர்ல 
கொல்ல 
எப்படி 


நீர்‌ வல்லவரா छ.” 


तथा ஒள்‌ सुग्रीवं प्रहेछक्ष्मणोऽन्रवीत्‌ | कस्मिन्कमिणि निदत्त AAT वालिनो वथम्‌ ॥ 


तथा 
न्रुवाणं 
सुग्रीवं 
लक्ष्मण: 
HEAT 
अब्रवीत्‌ 


மேற்கண்ட்வாறு 


7 
‘ot இ ய 
சுக்ரீவரைப்பார்த்து 
லி उ மணா 

ட a னு 
புனனகை சொண்டு 


சொ னஞார்‌. 


कस्मिन्‌ 
कमणि 
निवृत्ते 
वालिनः 
व 
AZT: 


£ 5715 க 
கார்யம்‌ 


செய்‌ அ முடிக்கப்பட்‌ 


5) 


ANS 2 
வன து [டால 
தை விஷயத்திச்‌ 
வதை aL Bi ல 
(१ » PD ० 
நார நபப்ககை 


(௮ ४ இஃ 
கொள்வ ர?” 


तमुवाचाथ gia: सप्त सालानिमान्पुरा । एवमेकेक्शों என்‌ विव्याथाथ स चासकृत्‌ ।। 


सुग्रीवः 

तं 

अथ 
उवाच 
पुरा 
इमान्‌ 
सस 
सालान्‌ च 


சுக்ர்வன்‌ 

அவரைப்‌ பார்த்து 
பின வருமாறு 
மொ ழிந்‌ தான. 

* முன்னொருகால்‌ 
இந்த 

வழு 


அச்சாமரங்களையும்‌ 


| 
| 
| 
| 


S| 


2] 


चाली 
विव्याथ 


எல்லாவநறையும்‌ 
சேர்த்தும்‌ 

இப்படியே 

தனித்த லிபா ம்‌ 

பலமுறை 

அநத 


रामो नि्दारयेदेषां बाणेनेकेन च ट्रमस्‌ । वालिनं निहतं मन्ये दष्टा रामस्य विक्रमम्‌ ॥ 
हतस्य महिषस्यास्थि पादेनेकेन लक्ष्मण | उद्यम्य प्रक्षिपे्चापि तरसा ट्रे धनुःशते IORI 


लक्ष्मण 
राम: 


6०#%»५०७००) | 
ஸ்ரீராமா, 
இவைகளு க்குள்‌ 
லா ६07 க 60 क्र 
ஒரு 
பாண தசால்‌ 
(Oar ENP என்ர 
மாண்டுமீபான | லும்‌ 
61 ருமையி ன का 
67 லுமபுங்கூட்டை 
இரு 
HTM 0 


hl < फ 


I मनन नमन तम-«>न%क+++ 
அணை 


तरसा 
2 धनुःशते 


प्रक्षित्‌ च अपि 
रामस्य 

विक्रमं 

ट्ट 

वालिनं 


निहतं 
मन्ये 


] 
4 
2) 
८ 
3) 

‘ 


கண்டுகொண்டு, 


வாலியை 
பாண்டவ கை 
ஈன்‌ இப்பொழுதே 


நிச்சயம்கொளவேன .!! 
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| ஸாக்கம்‌ 


ரான तु सुग्रीवो ஏர்‌ रक्तान्तलोचनम्‌। னன ஜர்‌ काकुस्थ पुनरेव वचोऽब्रवीत्‌ ॥ 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌, 

एवं மேற்கண்டவாறு 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 
तु இன்‌ னும்‌ 

सुहूत முகூர்‌ த்தகாலம்‌ 


லோசனை செய்து 


தனக்கு ளளையே அ : 
ध्यात्वा | 


| रक्ताम्तलो चनं சிவர்க கடைக்கண்க 
ளையுடையவரும்‌ 
काऊुप्स्थ ககுத்த LDF IT 
மான 
राम एव ஸ்ரீராமரையேபார்த்து 
पुनः மீளவும்‌ 
च्चः [னெ வரும்‌ சொ ல்லை 
अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


शूरश्चासुरघाती च प्रस्यातवलपोरुष: | बलवान्वानरों वाली संयुगेष्वपराजितः ॥ ७६॥ 


விட்டு, 
वानरः ७ வானரனாகிய 
वाली வாலி. 
UAT பலசாலி, 
शूरः च சூரன்‌. 
असुरघाती அசுரர்களையும்‌ 


கொன்றவன்‌. 


மகா பிரதிக்‌ பெற்ற 
பலமும்‌ அற்ற லுமு 


प्रस्यातवलपोरुष: |] 


ற்‌ ற வன்‌. 
संयुगेषु போர களில்‌ 
अपराजितः च கோல்வியடையா 


தவன, 


ஊன்‌ चास्य कर्माणि दुष्कराणि सुरेरपि। यानि संचिन्त्य भीतो5हमृश्यमूर्क समाश्रितः | 


अस्य “ இவனுடைய 
कर्माणि செய்கைகள்‌ 
at: अपि தேவர்களாலும்கூட 


दुष्कराणि | செயற்கரியவைகளாக 
दृस्यन्ते இருக்கின்றன. [களை 


यानि 


எவைகளோ அவை- 


अह நான்‌ 

संचिन्त्य நினைத்து 

भीतः பயமடைர்‌ தவழயய 
ல்‌ ர்‌ ச்யமூக தீ தி ற்கு 
समाश्रितः வர்‌ FT த 


விட்டேன்‌, 


கம்‌ च वानरन्द्रममषणम्‌ | विचिन्तयन्न सुश्चामे ऋश्यमूकमहं लिमस | ७८ | 


अह நரன 

ते அந்த 

वानरेन्द्र வானரமன்னனை 

अजय्यं ஜயிக்கமுடியா தவ 
னெனவும்‌ 

என்‌ தலைகொமுத்தவ 
னெனவும்‌ 


ன; शङ्कितश्चापि विचरामि महावने | अनुरक्तः सदवामात्यदनुमत्ममुखेवरे 


सहावने று இந்த பெரு ம்‌ 


வன த்தில்‌ 
aT: அன்பார்ந்தவாகளும்‌ 
चरेः இிறந்தவர்க ளும்‌ 
ரகக்‌; ஹனுமான்‌ முதலிய 


असषण च மன்னிக்‌ கும்‌ குணமில்‌ 
லாதவனெனவும்‌ 

विचिन्तयन्‌ तु இர்‌ மா னிக்‌ அ க்கொண் 

इमं இந்த [தொன்‌ 

ஏல்‌ ரீச்யமூக த்தை 

ल मुञ्चामि விட்டகலா திரு ககன்‌ 


றேன. 
|| ७९ || 


अमात्यः सह மந்‌ திரி மார்களோடு 
கூடவே 
शङ्कितः च திகிலடைந்தவனாயும்‌ 
52: अपि மனம்‌ நொத்‌ £ DJG) ம்‌ 
विचरामि நான்‌ இரிர்‌ தகொண் 


ட.ருக்கின்றேன்‌. 


21] 


उपलब्ध च मे ஜார்‌ सन्मित्रं मित्रवत्सल | ௮ 


मित्रवत्सल 


मे 

ஜான்‌ 
सन्मिलं च 
उपलब्धं 
पुरुषव्याघ्र 


एकादश: खगः 


நண்பரிடம்‌ அன ட अह 
பா.ரா டடுபவே | हिमवन्तं 
எனக்‌ கு 
ச इव 
கொண்டாடத்தக்க | 
நல்ல சினே கிதரும்‌ Al 
आश्रित: 


கிடை த்திருக்கிரார்‌. 
புருஷா க்தமரே | 
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पुरुषव्याघ्र हिमवन्तमिवाश्रितः ॥ 


நானி 

ஹிமவா னை 
போன்ற 

தேவா ரை 
புகலடை௩ து விட்‌ 


ர்‌ 


कितु तस्य எனில்‌ दुश्नांतुबठशालिनः | अप्रत्यक्ष तु मे वीर्ये सप्रे त राघव ॥<८१॥ 


अहं 
दुआंतुः 


बलशालिनः 


तस्य 
ஏ: 


ஸ்ரீராம | 


போரில்‌ 
5 Fr 

தவாரது 
வீரத்தன்மை யர 
எனக்கு 


அனுபவப்லலா ௮ 


न खल्वहं त्वां तुलये नावमन्ये न भीषये | कमभिस्तस्य भीमस्तु कातय जनिते मम | 


अह्‌ 

वां 

तुर्ये न 
अवमन्ये न 
भीषये न 


ஆயினும்‌ राधव 
நான்‌ ச 
समरे 
கொடிய தமையனும்‌ 
பலசாலியுமான ஸ்ட்‌ 
அவனுடைய वीय तु 
ஆற்றலில்‌ 197 & मे 
கூலா னுபவமுள்ள வன अप्रत्यक्षम्‌ 
நான்‌ ஸம்‌! 
கேெவரரை 
சவ ) | तत्या 
பரீ க்ஷிக்கவில்லை. भीमे: 
அவமகிக்கவுமில்லை. कर्मभि 3 
ர मस 
பய ததக த 
Ci पी कातय 


राम ४ ஸ்ரீராம! | आकृति 
काम இஅ இப்படியிருக்க, | भस्मच्छन्न 
भवद्घाणी தேவரீருடைய | अनलं 
வாக்கும்‌, | इव 
प्रमाणं எதற்கும்‌ பய மின்‌ ரர்‌ 
மையும்‌, तेज: 
घ्रेये எதற்கும்‌ ௪ லிய க सूचयन्ति 


பொறுமையும்‌ 


இப்படி துுவள்ளத்‌ 
த்‌ பற்ற பீரார்த்திக்‌ 
pr ~ . 
அவன அ | உனமறன, 
பயங்கரமான 
மசயகைகளாலையே 
எனக்கு 
க்கு 
உடல நநிககம்‌ 


~~ ~ es அட்‌ 
உண்டாகய்‌ ருக்கிறது, 


कामं राम भवद्वाणी प्रमाणं धयमाकृतिः | सूचयन्ति परं तेजो भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ । 


தப வின மூத்தது 
[1 ) அத்துல க்‌ £ 
© - 
53 5S DDI 
D 2! 2௮2 ம்ம்‌ 


௬ ஆ ௬ 
LYS TIS தக 
க்‌ 
ஆ பூ ஷ்‌ ௯ 
2 அலி ௭னக்‌ 


3 லககுகன றன १) 


तस्य ஈர்‌ ஏனா सुग्रीवस्य महात्मन; | स्मितपूवमथों रामः प्रत्युवाच हरि ME; ।। 


TY: 
रामः 
महात्मन; 
त॑स्य 
सुमीवस्य 


ரபுவாயெ 
ஸ்ரீராமா हर 
ட (OD ` 
மகா தமாவாகய | स्मितपूव 
அரக ' अधो 
ih i வடு () | AAAI 


तत्‌ वचनं श्रुत्वा 


ஃம7/ இயை கேடடு 
- ~ அ ௮ तु 2 © 
வானர னப UTT क का 
LSS அகையு ஜா 
டன வருமாறு 
) a 5 ர்‌ ட 5 
६ 13 ரை தரார்‌, 


* 15 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


यदि न प्रययोऽस्मासु विक्रमे तब वानर । प्रत्ययं समरे ाध्यमहसुत्पादयामि ते ॥८५॥ 


वानर 


प्रतययः 


४ ८)/1 50 0 (3/ ! 


போரில்‌ 
பசாக்கிரமவிஷயத்தில்‌ 
எங்களிடக்தில்‌ 
உமக்கு 


நம்பிக்கை 


न यदि 


अहं 
ते 
ஜார்‌ 
प्रत्यय 


उत्पादयामि 


இல்லா திருக்‌ வி ஐ 
நான்‌ | படியா ல்‌, 
உமக்கு 


மெச்சத்தக்கதாஇய 

நம்பிக்கையை 

இத ா விளைவிக்‌ 
கிறேன்‌, 1 


ன तु सुयीवं ஏர்‌ உளு; | राघवो दुन्दुभे; कार्य TEED तोलयन ॥ 
पुनश्च लीलया रामश्चिक्षेप दशयोजनम्‌ 


தாய்‌ 


।। ८६॥ 


लक्ष्मणपूवेजः ல௯ூமணருக்கு த்‌ दुन्दु भे; துந்து பியினுடைய 

ன பத்‌ பம काय தசயில்லாத சரீர த்தை 
राघवः IS லத்தில்‌ பிறந்த पादाइछ्लेन च காற்பெருவிரலாலையே 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, ड 2 
एवं மேற்கண்டவாறு तोलयन्‌ தூக்கி 
सान्त्वं அன்பார்‌ ந்த மெ] ழி लीलया तु விளையாட்டாகவே 
सुग्रीवं ऊॐ 81 னுக்கு [யை दशयोजनं பத்தயோஜனை தூரம்‌ 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, (அதாவ அ €0மைல்‌) 
पुनः ௮ தன்மேல்‌ चिक्षेप எற்றிவிட்டார்‌. 
असुरस्य तनुं शुष्कां ரஷ்‌ बीयवान्‌ ஈம்‌ दृष्ठा ततः कायं सुग्रीवः पुनरश्रवीत्‌ | 
वीयेवान्‌ வீ ரயவானாகிய पुनः இப்பவும்‌ 
सुग्रीवः சுகர்வா असुरस्य அசுரனுடைய 
ततः அப்பொழு த तनु உடலை 
ண்‌ கா ல்பெருவி ரலால்‌ झुष्कां உலாக்து சுருங்கிக்‌ 
क्षि எ றியப்பெட்ட கிடப்பதைப்பற்றி 
काय தசையீலலாத अब्रवीत्‌ தன க்குள்‌ சளேயே 
दृष्ट्रा பார்த்து, [சரீரத்தை பேசிக்கொண்டார்‌. 
लक्ष्मणस्याग्रतो राममिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८८॥ 
लक्ष्मणस्य 602%& (7559 (FDU) इदं பின்‌ வரும்‌ 
अग्रतः முன்னிலையில்‌ वचन சொல்லை 
राम ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து अब्रवीत्‌ மொழிந்தான்‌, 
आद्रः समांसः प्रत्ययः क्षिप्तः कायः पुरा என்‌ | रघुः संप्रति निर्मासस्तृणभूतश्च राघव ॥ 
सखे “ நண்பரே | समांस: சை தப்ப ற்‌ மள்ள தா 
पुरा முன்பு ௭௪ ஸ்ரீராம! [யிருந்த து. 
क्षिप्त: 67 றியப்பட்ட संप्रति च இப்பொ முதோ 
कायः உடல்‌ निर्मास: தசை ௧ Lf நத தா ய்‌ 
प्रत्यग्र: வாடாததாய்‌ ल्घुः இலேசாய்‌ 
आदर: ரத்தப சை யு arr aff Ya: 


புலலைப்போ லிருக்கி 


றது. 
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परिश्रान्तेन मत्तेन ளள मे वालिना तदा । இணர்‌ என்ர भवता रघुनन्दन || 


नात्र शक्य बळ ज्ञातुं तव वा तस्य वाऽधिकम्‌ 


तदा அப்பொழுது 
परिश्रान्तेन [மிகத்‌ களை क्र திரு ந்த 
வனும்‌ 

मत्तेन கள்ளு ண்டு மயக்கத்‌ 
தி லிருந்தவனும்‌ 

मे எனது 

आता தமயனுமாகிய 

वालिना வாலியால்‌ 

क्षिप्त எறியப்பட்ட இது, 

रघुनन्दन ஸ்ரீராம | 


॥ ६० ll 


प्रहर्षण உக்ஸாகத்துடனிருக்‌ 

भवता தேவரீ ரால்‌ [ன்ற 

ण्वं இப்படியெ றி யப்பட்‌ 
டி ருக்கிறன. 

अब இவளி ஷய ச்‌ தில்‌ 

अधिकं ௮ திகமா ன 

बले பலம்‌ 

तव वा தேவரீருக்கா, அல்ல 

तस्य वा அவனுக்கா என்று[ து 

ज्ञातु ௮ றிய 

न दार्वयम्‌ (முடியா து. 


எட शुष्कमिति ह्येतत्सुमहट्राघवान्तरम्‌। स एव संशयस्तात तत्र तस्य च यद्धले ॥ ९१॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! 

एतत्‌ இஅ [ருப்பதும்‌ 
आदर ரக்தப்பசையுடனி- 
शुर्ष्क உலர்ந்திருப்பதும்‌ 

इति என்கிற இரண்டிற்கும்‌ 
सुमहत्‌ பெரும்‌ 

अन्तरं வித்யாசம்‌; 

तात ஆய்யா | 


सालमेक॑ तु निभिन्‍्या भवेद्दयक्तिबेलाबले 


र्क ஒரு 
साल तु அச்சா மரத்தை 


மட்டும்‌ 
निभिन्‍्या: 


தேவரீர்‌ துளைக்க 
வேண்டும்‌ 


यत्‌ एव இக்காரணத்தால்தா 

तव தேவரீருடைய வும்‌ [ன்‌ 

तस्य च அவனுடையவம்‌ 

बले அற்றல்வீஷய த்தில்‌ 

a: हि அ துவே, (மேற்கண்ட 
# த்யாசமே,) 

संशय: ஜயஹேதவாம்ருக்‌ 

கறது, 


॥ ௩௩ || 


இருவர்களிலயா ருக்கு 
த 
- ம்‌ - 
बलाबल அதக UNISTS கற 
~ ० 
SASL 
व्यक्ति கச்சயனளானம்‌ 
* कक 
ட ஆட 
भवेत्‌ Q டல, 


कृत्वेदं கற்க என்‌ हस्तिहस्तमिवाततम्‌ । आकर्णपूर्णमायम्य विरजस्य महाशरम्‌ ॥ 


हस्तिहस्तं इव “யாணை Pins 
आतत நீண்ட [G பால 
ட்டு இக்க 

சார்க்‌ வில்லை" 


காணபாயந்கம்‌ 
[| 


आकर्णपूर्ण 


आयम्य முத்து வளைத்து, 
' सज्यं कृत्वा காணேற்றி, 

महाशरं பெரிய பாணத்தை 
विसजस्व எய்ய திருவுளம்‌ 


கொள்ளும்‌. 
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इमं हि सालं प्रहितस्त्वया शरो न संशयोऽत्रास्ति विदारयिष्यति | 


अलं विमर्शेन मम मियं धरुवं कुरुष्व राजात्मज शापितो मया ॥ ८४॥ 
त्वया ४ மேவரீரால்‌ | ண ॥ என்‌ ஆசாய்ச்சியை 
प्रहितः விடப்பட்ட अळं ) இத்து டன்‌ நிறுத்திக்‌ 
शरः பாணமான து கொள்கிறேன்‌ , 

ङ இந்த राजात्मज சக்ரெவர்‌ த்திதிருக்கு 
सालं அச்சாமரமொன்றை सया என்னால்‌ [மார | 
विदारयिष्यति அளைக்அுவிடப்போகி शापितः கெஞ்சி பிரார்த்திக்‌ 
अल हि அப்படியாகில்‌ [றது கப்பட்ட தேவரீர்‌ 
காரியசித்தி விளை யு मम எனக்கு 
संशयः | மோ விளையா தா प्रिय இஷ்டமான இை த 
வெனும்‌ சந்தேகம்‌ धुवं நிச்சயமாய்‌ 
अस्ति न இல்லை ` कुरुष्व செய்தருள்வீ£ராக, 
यथा हि तेजःसु वरः सदा रवियेथा हि शैलो हिमवान्महाद्रिषु | 

यथा चतुष्पात्सु च केसरी वरस्तथा नराणामसि विक्रमे वरः ॥९५॥ 
तेजःसु ஒளி யுள்ள வைகளில்‌ चतुष्पात्सु மிருகங்களில்‌ 
वरः கறந்தது वरः சிறந்தது 
रविः சூரியபகவான்‌ केसरी சிங்கம்‌ |யேயும்‌ 
यथा हि எப்படியோ அப்படி यथा तथा च எப்படியோ அப்படி - 

யேயு ம்‌, सदा எப்பொழு தம்‌ 
महाद्विषु மகா பர்வதங்களில்‌ नराणां மானிடர்களுக்கு ள 
हिमवान्‌ இமய विक्रमे ப.ராக்கிரமத்தில்‌ 
शैल: மலை वरः சிரந்தவராக 
यथा எப்படியோ அப்படி असि தேவரீர்‌ விளங்கு 
யேயும்‌, இதீர்‌, 
त्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकादशः सर्गः ॥ 
आदितः இன: 9795 <~ किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன 543 


द्वादशः सरः பனிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १२॥ 


खुम्नीवप्रत्यायनस---9०-८%/७) னுக்கு நம்பி க்கையுண்டபேண்ணுவது. 


° ர A ஆ ட ve | 

एतच्च वचनं शत्व सुग्रीवेण सुभापितम्‌ | प्रत्ययार्थ महातेजा रामो जग्राह कार्मुकम्‌ | 

महातेजाः மகா தேஜோவானாயெ | वचनं விண்ணப்பத்‌ை क्र 

राम: ஸ்ரீராமர்‌ श्रुत्वा ஏற்றுக்கொண்டு 

सुग्रीवेण சுக்ரீவனால்‌ प्रत्ययार्थ च ஈம்பிக்கையு ண்டுப ண்‌ 

सुभाषितं இனிமையாய்‌ ணுவதர்க்காகவே 
சொல்லப்பட்ட कासुंकं வில்லை 

एतत இநத TATE 


கையிலெடு த்தார்‌. 
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स गृहीत्वा धनुधोरं எடுக்‌ च मानदः। सालमुद्दिश्य चिक्षेप ज्यास्वनैः पूरयन्दिशः | 


मानदः யா வரிடமும்‌ மரியா दिइाः தி க்‌ குகளை 
யர ப்‌ நடக்கும்‌ पूरयन्‌ சப்பிக்கொண்டு 
घोर எண்ண மான एक स्तर च ஒழு ணி அடகு 
धन: வில்லை साले ஓர்‌ ஆச்சாமா தகை 
गृहीत्वा எடுத்து, பக்‌ குறித்து, 
ज्यास्वने ; நாணொலியால்‌ चिक्षेप விடு ததா 7, 
எ बलवता बाग; स्वणपरिष्कृतः। भिचा साठान्गिरिप्रस्थे सप्त भूमि विवेश ह ॥ 
बलवता பலவானாகிய அவரால்‌ सालान्‌ ஆச்சாமரங்களை 
विसृष्टः விடப்பட்ட भित्त्वा பிளத்‌ தகொண்டு, 
स्व॒णपरिष्कृतः பொற்கட்டுக ரூளள रिरि्रस्थे மலைத்தாழ்வரையில்‌ 
a: அநத भूमि பூமிக்குள்‌ 
बाण: பாணமானது विवेश புகுத்த வீட்ட, 
सप्त. ஏழு ह्‌ காண்‌ | 
~ ५ fh ரு स्तूर्ण ns > 
प्रविष्ठस्तु ET धरां Tr महाजवः। निष्पत्य च पुनस्तूर्णं எரர்‌ पुनराविशत्‌ ।।४॥। 
महाजवः மகா வேகமுற்ற ௮௮ | तूणच சத்கூதணமே 
प्रविष्टः तु புகுந்து निष्पत्य வெளிவத்து 
| मुहू तेन ஒரு நொடிப்பொழு पुन: முன்போலவே 
धरां [ மியை | தில்‌ ஸர்‌ SAS மம்புருத்தூ 
भित्त्वा பிளந்துவிட்டு, ணியை 
पुनः மீளவும்‌ आविरात्‌ வததடைக்தவீட்டது 
तान्दृष्ठा सप्त எண்ன எழு; | रामस्य शरवेगेन विस्मयं परमं गतः ॥ ५॥ 
वानरपुङ्गवः வானரோ தீதமன்‌ निभिन्नान्‌ பிளக்கப்பெட்டவை 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய दृष्टा பார்த்த [களாய்‌ 
शरवेगेन பாணசக்தியால்‌ प्रमं பம 
तान्‌ அந்த विस्मयं அசசரயததை 
सप्त ஏழு गतः பின்வ ருமாறு 
सालान्‌ அசசாமரங்களை | டை தான 
अहो शरनिपातेन रामस्याक्टिष्ठकमणः। यदगण्यापदों 88 मृत्युपाशवशं गतः ॥ ६॥ 
अझङ्किष्टकर्मणः 61600 % ५८० அஞயாச अगण्याप २: பெருமா ப ததை 
மாய்‌ செய்ய வல்ல Ws து 
ATT STL பாசத்தில 
रामस्य ஸ்ரீசாமருடைய वशं गत: இத்‌ Sa 
शरनिपातेन பா ணத்தின்‌ வீ மச ® னாய்‌ ஆ ய்விட்டான்‌. 


யால்‌ यत्‌ अहो என்பதுதான்‌ என்ன 
09; இவனும்‌ (வா லியும்‌ ்‌ ச்சாயம்‌, 
| | ஆ 
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विस्मयन्ते च ते सर्वे ரள | सुग्रीवो राघवं भूयः प्रशशंस कृताञ्जलिः | 


तदा அப்பொழுது सुग्रीवः சுக்ர வன 
हनुसत्प्रसुखांः ஹனுமாசை முன்‌ राघवं ஸ்ரீசாமரைப்பார்த்து 
அவாகள்‌ [னிட்ட कृताअलि: அஜ லி WD கனாய்‌ 
सवे च எல்லோரும்‌ भूयः விசேஷமாய்‌ 
विस्मयन्ते அச்சரியமடைகின்‌ प्रशशंस பின்வருமாறு 
முர்கள. புகழந்து பேசினான்‌. 
अद्य मे सफलं जन्म अद्य मे सफलं श्रम! | अद्य मे निहतः शत्रः स्वराज्येऽवस्थितो ह्यहम्‌ ॥ 
अद्य “ இன்றுதான்‌ अद्य இன்றே 
में जन्म எனது பிறவி मे எனது 
सफल பயனடைகிற து. शलः சத்ரு 
अद्य இன்றுதான்‌ निहतः 62 LN தவனாறொன்‌. 
मे எனது अहं हि நானும்‌ 
SH: தஅன்பம்‌ அன எனது ராஜயத்‌ தில்‌ 
தொலைக்கதாகிற து अवस्थित நிலைக்கப்பெற்றேன்‌ 
सेन्द्रानपि सुरान्सर्वास्लरं बाणेः पुरुषषभ | समर्थः समरे हन्तुं कि पुनर्वालिनं प्रभो ॥९॥ 
प्रभो பிரபுவே! सुरान्‌ தேவாகள்‌ 
पु புருஷோத்தம | सर्वान्‌ अपि ச ல்லோசையு மே 
त्वं தேவரீர்‌, हन्तु அழி ன்‌ 
ே समर्थः வல்லீர்‌. 
समरे பாரி i वालिनं வாலியைப்பற்றி 
बाणे பாணங்களால்‌ कि पुनः சொல்லவும்‌ 
सेन्द्रान्‌ இந்திரனை உள்ளிட்ட வேண்டுமோ | 
येन सप्त महासाला गिरिभूमिश्च दारिताः | बाणेनेकेन काकुत्स्थ स्थाता ते को रणाग्रतः॥ 
काङुत्स्थ “ ஸ்ரீராம்‌! गिरि மலையும்‌ 
येन எந்த ஒருவனால்‌ भूमि: च பூமியும்‌ 
एकेन ஒரு दारिता: பீளக்கப்பட்டனவோ, 
बाणेन பாணத்தால்‌ ते அந்த தேவரீருக்கு 
सपत ஏழு रणाग्रतः போர்முனையில்‌ 
महासाला: பெரும்‌ ஆச்சாமரங்க | स्थाता நிர்க்க வல்லவன்‌ 
ளும்‌, कः யார்‌? 
अद्य मे विगतः शोकः प्रीतिरद्य परा मम | सुहृदं लां समासाद्य महेन्द्रवरुणो || 
महेन्द्रवरुणोपमं இந்திர ர அக்ரம்‌ विगतः ஒழிந்த து; 
த்த मम எனக்கு 
त्वां தேவரீரை டூ 
get அன்பராக अद्य இப்பொழு த 
समासाद्य பெற்று, 79 சிறந்த 
मे எனது | प्रीति: மனத்திருப்தி உண்‌ 


शोकः சோகமானது ra 


12] 


तमग्रैव ரரி मे वैरिणं भ्रातृरूपिणम्‌ 


काकुत्स्थ 

मे 

प्रियाथ 
आतृरूपिणं 


वैरिणं 


त 


ஸ்ரீராம | 
வன (5 


5 607 om! £செய்யக்கரு இ 
| 
தமயனால்‌ ௨ (ல்‌ 
கொண்ட 


ச க அருவா கெ 


द्वादशः सगे; 119 
| वालिनं जहि काकुत्स्थ मया AEST ॥ 
वालिनं வாலியை 
अद्य एव இன்றே 
जहि சம்ஹரி த்தருள 
मया எனல [வேண்டும. 
अय॑ இதோ 
अञ्जलिः அஞ்சலி 
बद्ध செய்யப்படுகிறது 


ஆகத 


ततो रामः परिष्वज्य सुग्रीवं 8 | प्रत्युवाच महाप्राज्ञो लक्ष्मणानुमतं बचः॥।१३॥ 


महाप्राज्ञः 
रामः 
प्रियदशन 
सुग्रीवं 
परिष्वज्य 


பகா புத்‌ திமானாயெ 

ஸ்ரீராமர்‌, 

சந்தோஷமாய்‌ விளங்‌ 

कक कछ [கும்‌ 

ஆலிங்கன ம்‌ செய்து 
கொண்டு, | 


लक्ष्मणानुमत லக்ஷ்மணருக்கும 
இஷ்டமாமீருக்கிற 

वचः (75 வாரம்‌ செ லை 

ततः அபஃபாழு து 

प्रयुचाच பதலாயுரை ததார்‌. 


अश्माहच्छाम किष्किन्धां क्षिप्रं गच्छ खमय्तः | गत्वा என सुधीव वालिनं श्रातगन्धिनम॥ 


सुग्रीव 
किष्किन्धां 
अस्मात्‌ 
गच्छाम 
स्च 

अग्रतः 


४ சுக்ர வ! 


இவவிடத் திலிருந்து 
நாம்‌ போவோம்‌, 


நீ 
முதலில்‌ 


| 
| 
கிஷ்க்கிர்தைக்கு 
| 


{a டக गच्छ 7» ௫ அ » 
क्षप्रं गच्छ மவகமாய்‌ செல்‌. 
गत्वा च சென்ற பின்னர்‌. 
आतंगन्धिने தமயனென உறவு 
மாதீதிரமுடைய 
वालिनं வாலியை 
Pen ௬ 


सर्वे ते त्वरितं गत्वा किष्किन्धां वालन; पुरीम्‌ | इक्षेरात्मानमाहत्य व्यतिष्ठन गहने बने ॥ 


ते 

सवें 
त्वरित 
वालिनः 
पुरी 
किष्किन्धां 


அவர்கள்‌ 
எல்லே ரும்‌ 
வேகமாய்‌ 
வாலியின து 
நகராகிய 


கிஷ்நெலைக்கு 


गत्वा சென்ற 

गहने वने அடர்ந்த காட்டில்‌ 
वृक्षः (07 ऋ >ऊ उध 7 69 

आत्मानं குன்னை 

आवृत्य மறைத்‌ க்கொண்டு, 


த்‌ 


வா 


व्यतिष्ठन्‌ 


सुशीवो व्यनदद्रोरं वालिनो द्वानकारणात्‌। गाइ परिहितो वेगान्नदे भिन्दन्निवाम्बरम्‌ | 


सुग्री वः 
वालिनः 
ह्वानकारणात्‌ 


गाढं 


परिहित ३ 


சுக்ரீவன்‌, 
ன | 
வாலியை | 
ह ந க 3 » ௬ 
பாருக்கழைக்கும்‌ 
+ ° [] . 
९१ _. Sh 0 ல்‌ ய்‌ ஸ்‌ ஸ்‌ ரல 
அனுக | 
அடையை குட்டம்‌ 


கொண்ட. வலி ஷி 


वेगात्‌ ஒலியன்‌ வேகத்தால்‌ 

नादे: STAT & आ 7 ७0 

अम्बरं ஆகாசத்தை 

भिन्दन्‌ इव (91 FE DRI 
போலாகி 

घोर பயங்கரமாய்‌ 

व्यनद्त्‌ காஜித்தான்‌. 
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त शरुत्वा निनदं எரு: क्रुद्धो वाली महाबल;। निष्पपात सुसंरब्धो भास्करोऽस्ततटा दिव।। 





மிகப்‌ பரப்பு றவ.ராஇ 

சூரியபகவான்‌ 

YS RUD TB த 

வந தாலெ வவண்ணா 
மோ அவ்வண்ணமே 

வெளியில்‌ வந்தான்‌ 


மிகக்‌ குழப்பமான த 


ட்‌ छा 


महाबलः மகா பலசாலியாகிய ஏக: 

वाली வாலி, भास्कर: 

आतुः தம்பியினது अस्ततटात्‌ 

ள்‌ निनदं அந்த கர்ஜனையை इव 

श्रुत्वा கேட்டு, 

क्र சினங்கொண்டு निष्पपात 

तत; ரச்‌ युद्धं वालिसुग्रीवयोरभूत्‌। गगने ग्रहयोधोरं बुधाङ्गारकसोरिव ॥ १८॥ 
गगने ஆகாசத்தில்‌ सुतुसुरू 

ग्रहयोः இரு கிரகங்களாகிய 

बुधाझारकयोः புதன்‌, ௮ங்காரகன युद्धं 


இவவிரு வர்களுக்கும்‌ ततः 


इव 6ा5्ग 0760 எப்படியோ वालिसुग्रीवयो: 
அப்படியே 
घोरं பயங்கரமான அம்‌ अभूत्‌ 


போர்‌ 

அப்பொழு அ 

வாலி, சுக்ரீவன்‌ இவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌ 

உண்டாயிற்று 


तलेरशनिकल्पेश्च वज्रकस्पेश्न ஏடும்‌; | जघ्नतुः समरेऽन्योन्यं ளாம்‌ क्रोधम्‌ छितो।। १९।। 








क्रोधमूच्छितो கோபாவேச த திலி तळः च உளள நஙகைகளா வும்‌ 
ருந்த वज्रकल्पैः வஜ்சாயு கங்களை 
आतरो பிர தாக்களாகிய அவ நிகா்‌ தத 
समरे போரில்‌ | விருவரும்‌ सुष्टिमिः च्‌ முஷ்ட்டிகளா லும்‌ 
अन्योन्यं ஒருவரையொருவர்‌ जघ्नतुः இடி சீதுக்கொண் 
अदानिकल्पे : இடியை நிகா்‌ தீ த டார்கள்‌. 
ततो ௩ . ox e~ 
तों धनुषि सन्धाय सायकं वज्रसन्निभम्‌ | वालिसुग्रीवयोभांत्रोः न व्यक्तम॒पधारयत्‌ | 
ततः அப்பொழுது वालिसुग्रीवयो: வாலிசுக்ரீ வர்கள்‌ 
ஆங்‌ வஜ்ராயுதத்தை இருவர்க்கும்‌ 
सायकं பாணத்தை [நிகர்த்த व्य्तं இவன்‌ இன்னானெனும்‌ 
धनुषि வில்லில்‌ பாகுபாடை 
सन्धाय தொடுத்து. उपधारयत्‌ न கண்டுகொள்ள (முடி. 
காள்‌ சகோதரர்களா இய யாமலிருந்தார்‌ 
ततो रामो धनुष्पाणिस्तावुभो समुदेक्षत। अन्योन्यसदशो वीरावुभो देवाविवाखिनों ॥ 
ततः அப்பொ முது | अश्विनों அச்வினி 
राम: ஸ்ரீராமா देवो மதவாகளை 
धनुष्पाणि; தனுஷ்பாணியாய்‌, इव போலவே 
तो அந்த | ஒருவனை ப்போலவே 
वीरो வீ ரர்களாகிய अन्याः यसदृशो இன ஹொருவனும்‌ இ 
उभो இருவர்க ளையும்‌ ருக்கின்‌ றவர்களாய்‌ 
उभौ இரண்டு समुदे क्षत TTS SHH, 
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यन्नावगच्छत्सुग्रीवं वालिनं वाऽपि राघवः | ततो न कृतवान बुद्धि मोक्तुमन्तकरं शरम्‌ ॥ 


शघवः ஸ்ரீராமர்‌, यत्‌ 
सुग्रीवं சுக்ரீவனையாவது aa: 
वालिनं वा अपि வாலியையாவ அ अन्तकर 
எ வனின்னானென்று शर 
अवगच्छत्‌ न செரி தகொள்ள मोक्त 





வில்லை. 


बुद्धि न कृतवान्‌ 


ஆன கர்‌ ல்‌ 


அப்பொழுது 
கொல்லுந்தன்மை 
பாணத்தை [யுடைய 
பிரயோகிக்க 


துணியவில்லை 


एतस्मिन्नन्तरे भग्नः सुग्रीवस्तेन वालिना । अपश्यत्राघत्रं नाथमृश्यमूर्क ஈனச்‌ ॥ २३ ॥ 


एतस्मिन्‌ अन्तरे இச்சமயத்தில்‌ | नाथ TOTTI 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌, राघव ஸ்ரீ ரா மரை 
तन ௮ த்‌ த ATT காணாதவனாய 
ऋषश्यमूर्क ர்ச்பம்கபர்வத தை 
वालिना வாலியால்‌ ட ह ப்ட்‌ ன 
हि G5T ऊ 
Had: புடைககப்பட்டவயை प्रदु द्ववे ன்னை ஒன்‌ 
காளி रुधिरसिक्ताड़ः प्रहारे जझरीकृतः। बालिनाभिद्रतः क्रोधात्मविवेश ண ॥ 
கான: சோர்‌ தவனாய்‌, वालिना வாலீயால்‌ 
रुधिरसिक्ताडु: TSS BST நனைந்த SUD அசத்தயடி 
௦ अभिद्रतः க்கப்பட்டவனாய்‌ சக்‌ 
சடரமுடையவழயாய ௮ ததத हु 
ஃ प வன 
ந்‌ be Cd [ness महद्वनं மகாவன தள. (மதத்‌ 
जझरीकृत: காயப்படுத்தப்பட்ட- கர தவனததினுள்‌) 
क्रोधात्‌ கோபாவேசத்தால்‌ प्रविवेश புகுக்துவீட்டான்‌ 


ते प्रविष्टं எள்‌ காளன்‌ शापभयाक्ततः | मुक्तो என்‌ लमित्युक्तवा AIT महावलः ॥ 


ततः அவவிடச்தில்‌ त्चं 
महाबलः மகாபலசா 50011 இய मुक्त: हि 
वाली வாலி, 

त அவனை अनि 
वनं வனத்தினுள்‌ इति 
ப்‌ புகுர்‌ அவிட்டவளுக उक्त्वा 
दृष्टा பாரத்து, संनिवृत्त: 
शापभयात्‌ சாபக்‌ திற்கஞ்சி 


राघवोऽपि सह श्रात्रा सह चेव हनूमता | तदेव TANTS ATT यत्र वानरः 


राघवः अपि (18 TN மரும qT 
जला தம்பியோடு ` सुग्रीवः 
ततत्‌ 
हनूमता DM 690 0 8 (0 0 ॥ (0) | वनं ण्व 
सह 089 நட... “|! 1 | ளான 


டான. 


।।२६।। 


வான. 52)& ४1 
3:51 வன 


அடி 


67 ங்கருக்கானே 


5 gl Fo 
பின த்திற்ே 
ட்‌ ட » - 
தி ரமபிவந்தார்‌. 
வச | இ 


* 16 
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तं समीक्ष्यागतं रामं सुग्रीवः ஈசனார்‌ । ATE वसुधामबलोकयन्‌ ॥२७॥ 


gia: சுக்ரீவன்‌ | हीसान्‌ வெட்கி 

सहलक्ष्मण லக்க மணரோ கெட वसुधां தரையை 

आगतं திரும்பிலந்த अवलोकयन्‌ LITT தீதுக்கொண்டு 

8 அரத 25 பின வருமாறு | 
TH ஸ்ரீ ராமரை दीनं பரிதாபமா ய்‌ 

என « பாரக்‌ का, उवाच பேசனை, 
आहयस्वेति ஈரா வன च विक्रमम्‌ । बैरिणा घातयित्वा च किमिदानीं त्वया कृतम्‌ 
विक्रम STIS OD Fn वेरिणा சக்ருவால்‌ 

1 वा चच வெளிப்படையாய்‌ கா घातयित्वा qd -9/ ५- ४] ண்ணபண்ணிவி 
मां என்னை [ட்டி பட்டும்‌ इदानीं இப்பொழு ர] | ட்டும்‌ 
AEA (டோ ரக கை 9411 (2 தவ ரீரால்‌ 

इति ` என்று कृत செய்யப்பட்ட து 
STAT அக்ஞாபித்துவிட்டும்‌ कि ஏனோ? 

तामेव वेलां वक्तव्यं त्वया राघव எண; | वालिनं ते न हन्मीति ततो नाहमितो त्रजे ॥ 
राघव $ ஸ்ரீ ரா ம! तत्ततः உள்ள படி. 

तां அந்த त्वया वक्तव्य நீர்‌ சொல்லி யிரு கக 
वेलां एव சமயத்திலேயே வேண்டிய அ. 
- அந்த ஸை கத்‌ ர அ 

वालिने வாலியை अहं ஸி நட கத்‌ 

என்‌ न நான்‌ கொல்லமாட்‌ எண்‌ போயிருக்கமாட்‌ 

राति என்று [டேன்‌ |. டேன்‌. 
तस्य चेवं ब्रुवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । करुणं दीनया वाचा राघवः पुनरब्रवीत्‌ ॥ 
तस्य ௮ ந்த | दीन या பரி தாபமான 

सहात्मनः மகாத்மா வாயெ वाचा சொற்கொண்டு 

सुग्री वस्य சுக்ர வன ணி இரக்கத்துடன்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு पुनः மீளவும்‌ 

ब्रुवाणस्य च மொழிகையில்‌ अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு பதிலு 
राघवं ஸ்ரீ ராமா பைத தார்‌ 
सुभीव श्रूयतां तात क्रोधश्च व्यपनीयताम्‌। कारणं येन वाणोऽयं न मया स विसाजितः॥ 
तात அப்பா | सया என்னால்‌ 

सुग्रीव क ॐ | येन हाफ 7 कक ததால்‌ 

ண; च கோபமான து विसजित: न போடப்படவில்‌ 
व्यपनीयतां விட பபடட்டும்‌. லையா, அந்த 
सः அத कारण 3 ரணாாானது 

अयं இந்த பள செவிக்கொடுக்து கே 
बाण: பாணமானறு 


ட.கப்படட்டும, 


12] 


52415 सगे; 
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अलङ्कारेण वेषेण प्रमाणेन गतेन च। ஜ்‌ च सुग्रीव वाली च எனி स्थ; परस्परम्‌ | 


ga 

त्वं च 
वाली च 
अलङ्कारेण 
वेषेण 


क | 

நீ யும்‌ 

வாலியும்‌ 

அ லங்கா DEI BLD 


உடையா லும்‌ 


प्रमाणेन 
गतेन च 
परस्पर 


सदृशो 


397 


உருவத்தாலும்‌ 
நடையாலும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ 
ஒத்திரு க்கின்றவர்‌ 
களாக 


இருக்கின்‌ றீர்கள்‌. 


स्वरेण எள चेव प्रेक्षितेन च वानर । विक्रमेण च वाक्येश्र व्यक्ति वां नोपलक्षये | 


वानर 
स्वरेण 
वचेसा एव 
91௭௭௭ च 
विक्रमेण च 


४ வானரரே | 
குரலாலும்‌ 

காந்‌ தியா லும்‌ 
தோற்றத்தாலும்‌ 
பராக்கிரமத்தாலும்‌ 


ततोऽहं रूपसात्श्यान्गो हितो वानरोत्तम 


वानरोत्तम 
अहं 
ततः 


४ வானசோத்தமரே | 


நான்‌ 


அப்பொழுது 


वाक्य: च 
वां 
व्यक्ति च 
| न उपलक्षये 
| ३४ ॥। 


रूपसाटृऱ्यात्‌ 
मोहितः 


சொற்களாலும்‌ 


உங்க ளிருவர்களு ள்‌ 


(ஆ: 


ஒரு மபதததையும்‌ 


நான்‌ காணவில்லை 


உருவஓச்‌ தமையால 


என்னசெய்கி த தெ ன்று 


ர ன்‌ தரு ககன்‌ 
DBT HN) முகிமத்ன்‌. 


नोत्सजामि महावेगं शरं शत्रुनिबहेणम्‌। जीवितान्तकरं घोरं सादृश्यात्तु विशङ्कितः ॥ 


मूलघातो न नो स्याद्धि द्योरपि कृतो मया 


नो 
ளி: अपि 


मया 
38916: 
कतः 

न स्यात्‌ 
हि 
साहुश्यात्‌ 


நம்‌ 

இருவர்களில்‌ 

என்‌ னால்‌ 

வேரின்‌ அ, Ef வு 

வி சோ நீ த இர ய்‌ 
ஆகக்கூடாது ° 

என்கி மகாரண்கீதால்‌ 


ஒத்திருந்தமைய ல்‌ 


विशाङ्कितः तु 


% oe 
घार 
महावेगं 
रल निबहणं 


जीवितान्तकरं 
शरं 
उत्सजामि न 


॥ २५॥। 


௫ ~ ~ ० 
உண்மையற்யாத TE 
த நான 


~ (* 2 © 
உமரை 01 கக வல்‌ 
LH 82 
பாணக்தை [அமான 


~ ~ > க்ஷ » 
| 9 அணு = ௮௯ ஷர 
HL TH 55ம்‌; 
ச ~~ 


त्वयि वीरे विपन्ने हि अज्ञानालाघवान्मया । पः ठ्यं च मम वाल्यं च ख्यापिते स्यात्‌ कपीश्वर ॥ 


चीरे व्वयि 
मया 

अज्ञानात्‌ 
लाघवात्‌ 


विपन्ने हि 
कपीश्वर 


(० A (௫ - 
வ்‌ ரராகய நீர 


என்‌ லை 

அசாயாறு 

அவசர த்த ரல்‌ 

அப ககையடைக்‌ ரெ 
என்முல 


வானரமன்னா! 


मम 
मोढयं 
स्यापितं 
स्यात्‌ च 
बाल्ये 
त्त्‌ 


எனது 
न्ये சட்டுத்கனம்‌ 
~ SN படு கச்சு ௩ « 
பசக த்தமயறறகாய 
வி எங்கு ம்‌. 
சிறுபிள்ளை த்தனம்‌ 
அப்படியே பிரசத்தி 
. e ே 
பெ ற்று விளங்குமே. 
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दत्ताभयवधो नाम पातकं महदुच्यते ॥ ३७॥ 


दत्ताभयवधः )  “அபயம்பெற்றவனைக்‌ महत्‌ पातकं மகா பாதகமென 

नास கொல்‌ தல்‌ எனப उच्यते சா ஸ்திர ஙகளால்‌ கூற்‌ 
தோ ப்ப ட்டி ருக்கி றது 

अहं च लक्ष्मणश्चैव सीता च वरवर्णिनी | त्वदधीना बयं सर्वे எண்‌ भवान्‌ ॥ 

अहं च ° “நரனும்‌ त्वदधीनाः நின்‌ பொறுப்புள்‌ 

लक्ष्मणः च एव லக்ஷ மணரும்‌ ளோர்கள்‌, 

वरवरणिनी பெண்நாயகமா யெ अस्मिन्‌ இந்த 

सीता च ஓ தையு ம்‌ चने கா ட்டி ல்‌ 

वयं இந்த நாங்கள்‌ भवान्‌ நீர்‌ 

सर्वे எல்லோரும்‌ शरणम्‌ துணேயாளா. 


तस्मादुद्धयख भूयस्त्वं मा शङ्कां गन्तुमहिसि | மானார்‌ सुग्रीव पश्य वालिनमाहवे ॥ 
निरस्तमिषुणकेन वेष्टमानं महीतले ॥ ३९॥ 


तस्सात्‌ ன்‌ ஆகையால்‌ आहवे போரில்‌ 

च நீர वाकिनं வாலியை 

भूयः மறுபடி एकेन इषुणा ஒரு பாணத்தால்‌ 

युध्यस्व யுத்தம்‌ செய்யும்‌ $ निरस्तं எய்யப்பட்டு 

என்‌ गन्तुं சந்தேகம்கொள்ள महीतले | பூமியி ல்‌ 

मा अहेसि வேண்டாம்‌. वेष्टसानं அுடிதீதுக்கொண் 

सुग्रीव சுக்ரீவ | | டி. ருக்கின்‌ றவனாய்‌ 

एतन्मुहूतें இக்கணமே पझ्य பாரப்பிர்‌. 

SAINT कुरुष्व त्वमात्मनो எனா | येन त्वामभिजानीयां ணார ॥ ४०॥ 

वानरोत्तम “வானரோ த்தமனே | अभिजानीयां நான்‌ கண்டுகொள்‌ 

ETE தவர்‌ தீவயு த்த த்தை வேனோ அந்த 
ஸ்‌ अभिज्ञानं அடையாள ததை 

उपागत அடைநத । त्व bE 

eal உம்மை आत्मनः டந்த கு 

ग्रेन எ தினால்‌ कुरुष्व செய்துகொள்‌ ளும்‌. 


गजपुष्पीमिमां फुछासत्पाव्य शुभलक्षणाम्‌ । कुरु लक्ष्मण கண सुग्रीवस्य महात्मनः || 


लक्ष्मण லக்ஷ மணா | னாவ பிடுங்கி 
शुभलक्षणां நல்ல அழ்குவாய்ந்‌ அ अस्य இநத 
फुलां பூத்திருக்கு ம்‌ महात्मनः மஹா தமாவாகிய 
इमां ்‌.... இந்த सुग्रीवस्य சுக்ரீ வருடைய 
गजपुष्पी கஜபுஷ்பி என்ற कण्टे கழு த்தில்‌ 

கொ டியை कुरू போடு, 
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ततो गिरितटे Tg कुसुमाकुलाम्‌ | लक्ष्मणो गजपुष्पी तां तस्य कण्टे न्यसजेयत्‌॥ 


सतः அட பொழு அ al அதத 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணா गजपुष्पी கதபுஷ பயெனும்‌ 
गिरितटे மலைப்‌ பிரதேசத்‌ தில்‌ उत्पाट्य (டுக்க, [ கொடி யை 
ज्ञातां (முனை த்‌ திரு BLD तस्य அவனத 
कुसुमाकुलां புஷ்பங்கள்‌ செறித்து कण्ठे கழு த்தில்‌ 
ருநத அமான न्यसजयत போட்டார்‌. 
स तया शुशुभे श्रीमांछतया कण्ठसक्तया ॥४३॥ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகும்‌ तया அரத 
a: அவன ic. लतया கொடியால்‌ 
कण्ठसक्तया கழு த தில்‌ போடப்‌- शुशुभे நன்கு விளங்கினான்‌, 


qed बलाकानां ससन्ध्य इव எல | विश्राजमानों वपुषा रामवाक्यसमाहितः ॥ 
जगाम सह रामेण किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ ४४॥ 


बळाकानां கொக்குகளின்‌ रामवाक्य- ) ஸ்ரீ ரா மர துசொல்லால்‌ 
माल्या इव வரிசையாலேயே समाहितः ) தேற்று ரவுபெ ழ்‌ 
° ° டு रामेण த மசோ (த 0) 
ससन्ध्यः சர்‌ தியாகாலத்தோ रामेण ஸ்ரீராமரோடு | 
सह கூட 

ei वालिपाछितां வாலியினால்‌ பரிபாலிக்‌ 

तोयदः ௨௭ மேகம்போலூே பவள்‌. ட து 
SJR FR 

நஸ்‌ அதால किष्किन्धां ஒஸ்க்‌ந்தைக்கு 
विश्राजमानः விளங்கிக்கொண்டு जगाम புறப்பட்டான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे द्वादशः सगः ॥। 
आदितः இன: 9839 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 587 
ஒக. 
அண: எப: பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 23 || 
सस्तजनाश्चमदरीनम- ஸபதஜனசைமத்தை தரிசிப்பது, 


ரன धर्मात्मा किष्किन्धां लक्ष्मणाग्रजः । जगाम सहसुग्रीवो वालिविक्रमपालिताम ॥ 
समुद्यम्य महच्चापं रामः काञ्चनभूषितम्‌ | शरांश्रादित्यसंकाशान्शृहीत्वा रणसाधकान्‌ ॥ 


எ: அர்த | रासः ஸ்ரீராமர்‌, 

धर्मात्मा காமாத்மாவும்‌ काञ्चनभूषितं பொன்புணேந்த 

लक्ष्मणाग्रज; ல௯்ஷ மணரின்‌ தமைய HEA மகததான 
லுமான चाप சாபத்தை 
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समुचस्य நாணேற்றிக்கொண்டு, वालिविक्रम- | வாலியின்‌ பசாக்ரெட 
आदित्य- | சூரியனை கிகா த்த पालितां க தால்‌ பரிபாலி க்கப்‌. 
सङ्काशान्‌ வைகளும்‌ பட்டதுமான 

இட ° ७ 

Lin ரில்‌ நினை த்தவைக किष्किन्ध ்‌ Bass oD, க்கு 
रणसाथकान्‌ च னை அளிக்கவல்லவை க ५ ६) न 

ऋश्यमूकात्‌ ரய: யய ல்‌ > னின்‌ (ச). 
களுமான हे , 

शरान्‌ பாணங்களையும்‌ सहसुग्रीवः சுக்ர்வனுடன 
गृहीत्वा எடுத்துக்கொண்டு, जगाम நடந்தா. 


अग्रतस्तु ययो तस्य राघवस्य ஈனா; | goa; संहतग्रीवो लक्ष्मणश्च महाबल; || ३ ॥ 


तस्य அந்த संहतग्रीवः கழு த்தை அசையாது 
0 வைத்துக்கொண்டு 
महात्मनः LOST LT AIT SIL! ययां me (7 वः 
राघवस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு महाबलः ்‌ மகாபலசாலியாகய 
अग्रतः முன்னே लक्ष्मण; तु கதிரும்‌ 
ஏ அப்படியே முன 
सुग्रीवः சுகர்‌ வன்‌ சென்றார்‌. 


நள்‌ हनुमान्वीरों नलो नीलश्च वानर!। तारश्चैव महातेजा हरियूथपयूथपः ॥ ४ ॥ 


वीरः வீராராயெ महातेजाः மகாபலசாலி யு ம்‌, 

(5 ७ « டி 
हनुमान ஹனுமாரும்‌, हरियूथपयूथप: சனை தீ கவர்‌ களுக்‌ 
नल; நளனும்‌, குூததலைவனுமான 
नीळ , BSG ல்‌ तारः च TT 6910 

- ந்லினனற ஏன; एव Aired das at 
वानरः च வான.ரனும, काली 


ते वीक्षमाणा ஏஎ पुष्पभारावळम्बिनः । प्रसन्नाम्बुवहाश्चैव सरितः सागरंगमाः | ५॥ 
कन्दराणि च शेलांश्च निर्दराणि गुहास्तथा | शिखराणि च मुख्यानि दरीश्च ண | 
बेहूय॑विमलेस्तोये க; | शोभितान्सजलान्मागे तटाकाश्च व्यलोकयन्‌ ॥ 
कारण्डे; सारसेहसेवञ्जलेजलकुङुटेः | चक्रवाकेस्तथा चान्येः शकुने; प्रतिनादितान्‌ ॥ ८ ॥ 


ते அவர்கள்‌ | शैलान्‌ च மலைகளையும்‌ 
पुष्प्भारावलरूग्बिन: பூ க்களின்‌ சுமையால்‌ | निदराणि a மஃையரு விகளை யும்‌ 
वृक्षान च மரங்களையும்‌ | வளைந்த JET: तथा குகைகளையும்‌ 
प्रसन्नाम्बु वहा: தெளிக த நீரோட்ட मुख्यानि சிறந்‌ क्र 
| முள்‌ ளவைகளும்‌ शिखराणि च சிகரங்களை யும்‌ 
सागरंगसा: च சமுத்‌ தரத்தைநோக்கி प्रियदशना: அ மய 
ஓடுகன்‌ றவைகளுமான द्रीः च மலைகளின்‌ பிளப்பு 
सरितः एव நதிகளையும்‌ களையும்‌ 
कन्द्राणि च பள்ளத்தாக்கு எள; வைடூர்யம்போல்‌ தெ 
களை ட்‌] ம்‌ ளிவா யிருக்க ன்‌ ற 


13 


तोये 


पदैः 
अशोककुड्मलू: 
शोभितान्‌ 
सजलान्‌ 


ஷ்‌ 
कारण्डः; 
सारसेः த 
ந 
ed: 


त्रयोदशः सर्गः 


ஜலஙகளாலும்‌ 
HT LOOT BOT IF QLD 
Lael कः . ° கடி 
அம்சாகச்தின்‌ மலாந்‌ 
கொ ண்டிருகத 
ரொட்டுகள 
bho 1 ஒம்‌ 
௮ ES வரய 
விளங்கும்‌ 
ஈர்நிறைந்து விள ஙஞூ 
கன்‌ றவைகளும்‌ 
நீ।காக்கைகளா லும்‌ 
அன்‌ றில்களா லும்‌ 


அன்னங்களா லும்‌ 


ஏன: 
जलकुकटे : 
चक्रवाकैः तथा 


प्रतिनादितान्‌ 


எக“ च 
मागें 

वीक्षमाणाः 
व्यलोकयन्‌ 
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வஞ்சுள ங்களாலும்‌ 
டர்‌ ° (2 ட்‌ 
நீர்க்கோ பிகளாலும்‌ 
சக்ரவாகங்களா லும்‌ 
இன்னும்‌ பல 
- தி ள்‌ 
பக்கிகளாலும்‌ 
உ - 
ஒலீககப்பட்டவை 
vd 
களுமான 
ங்க [ 
கடாகங்களையும்‌ 
[ஆ 6 « e 2 
வட்யில்‌ [றவர்களாய்‌ 
நரநபுறமும்பார்க்கின்‌- 


(ஆ » - ௪ 
கவி! >> TIFT, 


मृदुशष्पाङ्कराहारान्सृगपोतांश्च (எண்‌ | चरतः सवतोऽपश्यन्स्थल षु हरिणान्स्थितान्‌॥ 


निर्भयान्‌ 
म्टदुशष्पाङ्करा- ) 
हारान्‌ 


TTT 
स्थळीषु 


நிரப்பயமா ய 
மெல்லிய இளம்‌ புற்க 
ன்‌ அணிகளை மேம்‌ 
ளீன்‌ அணிகளை மேய்‌ 
இன்‌ ற்வைகளான 
மான குட்டிகளையும்‌ 
பல இடங்களில்‌ 


स्थितान्‌ 
सवतः 

चरतः च 
हरिणान्‌ 
अपझ्यन्‌ 


நின்றுகொண்டும்‌ 
எங்கும்‌ | 

தரர்‌ அகொண்டும்‌ இ 
மான்களையும்‌ [ருக்கிற 


பார இதி்‌ ர்கள்‌. 


तटाकबैरिणश्रा पि शुक्ृदन्तविभूषितान । घोरानेकचरान्वन्यान्द्िरदान्कूलघातिन; ॥१०॥ 
मत्त!न्गिरितटोत्कृष्ठान्पवेतानिव जड़मान | वारणान्वारिदप्रख्यान्मही रेणुसमुक्षितान ॥ १ १॥ 
वने वनचरांश्रान्यान्खेचरांश्च विहङ्गमान्‌ । पश्यन्तस्वरिता எர; सुम्ीववशवतिन; ।।१२।। 


सुग्रीववरवतिनः 
तटाक्वेरिगः 
शुङ्कद्न्द- 
विभूषितान्‌ 
घोरान्‌ 
एकचरान्‌ 
कूछघातिन: 
मत्तान्‌ 
गिरितटोव्कृष्टान्‌ 


जड़मान्‌ 


சுக்ர வனகூடச்‌ 
சென்ற அவர்க ளும்‌ 
கடாகங்களை 4 கலக்கு 
கிறவைகளும்‌ 
வெளி றிய கதந்தங்க 


ளால்‌ அழகுற வி 
ள ங்கு கிறவைகளும்‌ 
பயங்கரமானவை 
களு ம்‌ 
தனித்த னியே FE 
டில] அனுர டம்‌ 
கரைகளை நாசம்செய்‌ 
இ छठा i ௦0) 5:75 (छा) 
மகம்கொண்டவை 
களும்‌ 


[] கட்கு 
மலையடி. வாரங்கல்‌ 


உ ॥॥ (19 ठहा இவைகளும 


த ப व - 
நடக தகொண்டு Ghd 


ரூம்‌ 


पवेतान इव 
वारिद्प्रख्यान्‌ 


महीरेणु- ) 
समुक्षितान्‌ | 


वन्यान्‌ 
द्विरदान्‌ अपि 


वारणान्‌ च 
चने 

अस्यान्‌ 
वनचरान्‌ च 
खेचरान्‌ 


विहङ्गमान्‌ च 
पञ्यन्तः 
त्वरिता: 

जग्मुः 


மலைகளைப்‌ 37 / னற 
வைகளும்‌ 
ம்ம்கந்க கைர நகர்த்‌; 
வைகளும்‌ 
பட்‌ த்க்‌ 
SESS பதத யால 
» IN = 
ப யப்பேறறவை 
ஷம [க (579 (0 
காட்ட லுளளவை 
இரகுதந்தமுள்ளவை 
களுமான 
உர >ज्ज छ-जा 4] ५० 
க 7 ௨உடல 
ம MCLE 
காட்டு மிருகங்களையும்‌ 
எனி के. ௮. ® + 
௮காயச்தில பறந்து 
திரியும்‌ 
பறவைகளையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே 
வேக 7 
வகமாகமவ 
நடந்‌ துசென்றார்கள்‌. 
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[ஸா DOLL; 


तेषां तु गच्छतां तत्र எரர்‌ ஜனன; | द्रमपण्डं ஈர்‌ ஜு रामः सुप्रीवमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


तले அப்பொழு து RATS 
तेषां அவர்கள்‌ वनं 
त्वरितं வேகமாய்‌ [கையில்‌ ष्ट्र 
गच्छतां तु போய்க்கொண்டிருக்‌- सुग्रीवं 
रघुनन्दनः ரகுகுலதிலகராகிய अब्रवीत 
रामः ஸ்ரீராமா, 


एष मेघ इवाकाशे ராரா; प्रकाशते | मेघसंघातविपुलः पयन्तकदली दरतः 


एषः “ இந்த पयम्तक्रदलीब्वृतः 

gait: மரச்சூழல்‌ | 

मेघसंघातविपुलः மேகக்கூட்டங்களைப்‌ வ்கி 
போல்‌ விசாலமாய்‌ प्रकाशते 


மரங்களடாந்த 

காடொன்றை 

கண்டு, 

சுக்ரவனைப்பார்த்‌ து 

பின்‌ வருமாறு வினாவி 
(60), 


| 8 ll 


நால்பரமும்‌ வாழைக 
ளால்‌ சூழப்பட்டதாய்‌, 
அகாசத்தில்‌ 
மேகம்போல்‌ 


விள ங்குகிற அ. 


किमेतज्ज्ञातु मिच्छामि सखे कोतूहळं महत्‌ । कोतृहलापनयनं कतुमिच्छाम्यहं त्वया ॥ 


सखे ல்‌ லு அன்ப 7 | | महत्‌ 
एतत्‌ कि இது என்ன? என்று ன 
னார்‌ அறிந்துக்கொள்ள எம்‌ 
इच्छामि வேண்டுகிறேன்‌. கல்‌ 
விஷயம்‌ தெரிந்துக்‌ த! 
कौतूहरू } கொள்ள வேண்டுமெ कछु 
னும்‌ ஆசை इच्छामि 


அதிகம்‌. 


உம்மால்‌ 

நான்‌ 

அசை நிறைவேறுதலை 
செய்துக்கொள்ள 


விரும்புகி றன்‌ .* 


तस्य ஈசர்‌ சனா राघवस्य महात्मनः । गच्छन्नेवाचचक्षेऽथ सुग्रीवस्तन्महद्वनम्‌ ॥१६॥ 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌, 3 
तस्य அந்த க்க 
महात्मनः மகா SLT OT BUI க்‌ 
गच्छन्‌ एव 
राघवस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய ள்‌ 
तट्टचनं அம்மொழியை आचचक्षे 


கேட்டு, 

அத 

மகாவன த்தைப்பற்றி, 
நடக்‌ தகொண்டே 
பின்வருமாறு 


விளங்க விளம்‌ பினான்‌. 


एतद्राघव बिस्तीर्णमाश्रमं श्रमनाशनम्‌ | उद्यानवनसम्पन्नं स्वादुसूळफलोदकम्‌ || १७॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! उद्यानवनसंपज्नं 
एतत्‌ இரத 
आश्रमं ஆ சரமமான து स्वादुमूल- ) 
विस्तीण விசாலமான, फलोदक्रम्‌ 
श्रमनाशनं சிரமத்தைப்போக்க 

வல்லது. 


உத்தியான வனங்கள்‌ 


நிறைந்துள்ள ௮. 


ருகிகரம ரன கிழங்குக 


ளையும்‌, கனிகளையும்‌ 
தர்‌ த்தங்களையு ர 


ட.யது. 
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अत्र सप्तजना नाम सुनयः संशितत्रताः। सम्रेवासन्नथ;शीर्षा नियता जलशायिन! ॥१८॥ 


अल “ இவவிட,த்தில்‌ जलशायिनः एव ஜலத்திலேயே 
सप्तजना: नाम ஸப்கஜனாகள்‌ என்று வித்‌ துக்கொண்டு, 
aa வழு संशितत्रता: கடும்தவம்‌ புரிப வா்‌ 
सुनयः (முனி வார்கள்‌ ) களா ய்‌, 
अधःशीर्षाः 408 மாய்‌ இருகது | नियताः ஜிதேந்‌ திரியர்கள ரய, 
கொண்டு आसन्‌ இருந்தார்கள்‌ 
सप्तरात्रकूताहरा वायुना எர | दिवं वर्षशर्तेयांता; எ सकलेवराः ॥ १९॥ 
वनवासिनः வனவாசிகள ரசிய सप्तमि: वेदात: எழு_நாறு வர்ஷ 5 BD 
இவாகள, 
वायुना வாயுவைக்கொண்டே फेन ४७७७ 
தர்கா 7 கா /2 2 
सक्षराल- எழுநாளக்கொருதரம்‌ RA Ms sti 
कृताहाराः உணவுகொண்டவர்க दिवं it ௮ ணத 4 
ளாய்‌ याता சென்௫ர்கள்‌ 


तेषामेवंप्रभावानां द्रमपाकारसंट्रतम्‌। அரம்‌ सुदुराधषमपि सेन्द्रः க ॥ २०॥ 
69 (593 ங்களாகிற ம 


एचश्रभावाना தடங்‌ 
एवंप्रभावानां இப்படிப்பட்ட | दु मप्राकारसंतरतं தலகளால சூழப்‌ 
हे பட்டது. 
மகிமைகொண்ட सेन இச்நிரனுன்ஸிப்ட 
रे: (8 ர்களா ௮ சு 
तेषा அவர்களின்‌ சாஸ்‌ எரி தேவர்களாலும்‌ அ 
ரர்களா லும்கூட 
आश्रमं அச்‌ரமமிது. SET १ 
முடியாதது. 
ma 
पक्षिणो वजेयन्त्येतत्तथान्ये वनचारिण; | विशन्ति मोहाये तत्र निवतेन्ते न ते पुनः 
पक्षिणः பறவைகளும்‌, मोहात्‌ பம்‌ தெரியாமை 
तथा அப்படியே ये TDS [யால்‌ 
अन्ये இ துர विशन्ति பகு கன்‌ றன வா; 
वनचारिण: காட்டுமிருகங்க ளு ம்‌ ते அ வைகள்‌ 
एतत्‌ இதை पुनः மீண்டும்‌ 
वजेयन्ति விட்டு ஓடிப்போய்‌ निवतन्ते न 9 0५5 ட ன்‌ வருவ 
qa இதில்‌ | விடுகன்‌ றன தில்லை, 
बिभूषणरवास्तत्र श्रयन्ते सकलाक्षराः। तूयगीतस्वनाश्चात्र गन्धो दिव्यश्व राघव ॥२२॥ 
तव 66 இவ்விடத்தில்‌ | श्रयन्ते க... 5ப்படுகின்றன 
विभूषणरवाः ஆ! 1ரணங்களின்‌ । राघव ஸ்ரீராம! 
சப்கஙக (57) ம்‌, अल Tavs த்தில்‌ 
सकलाक्षरा: இனிய சொற்களோடு இன: திவ்ய மான 
கூடிய னு Cf 
தூரியவா க்தியம்‌, பா | க்‌ அ ந்‌ 
तूयगीतस्वना: ட்ல்கள ஸை வகனின்‌ | चे ise வீசு 
கொளனியும்‌ | இன்ற து, 


* 1 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


त्रेताग्रयो5पि दीप्यन्ते धूमो छात्र प्रकाशते | वेष्यज्निव சாகர்‌ घन; ॥ 


लेताप्षय: अपि 


दीप्यन्ते 
€ 


अत्र 
JH: 
वृक्षाग्रन्‌ 


“ட 
தரேதாக்னிகளும்‌ 
எர்ந்துகொண்டிருக்‌ 


மாட ப்ராவின்‌ அங்க 
கணை; த்தினது சிவப்புநிற 


கின்றன. முற்ற 
அகையாலதா ன घनः மேகம்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ 2௭ போலவே 
புகையான தூ वेष्टयन्‌ சற றி க்கொண்டு 
மரங்களின்‌ நு னிகளை प्रकाशते காணப்படுகி றத. 


एते சா प्रकाशन्ते धूमसंसक्तमस्तकाः। मेघजालप्रतिच्छन्ना बेइयेगिरयो यथा ॥२४॥ 


एते 

वृक्षाः 

घूम क्षसक्त- 
मस्तकाः 


ஞு இந 5 


மரங்கள்‌ प्रतिच्छन्ना: 


புசையா ல்‌ பற்றப்ப ட்‌ 


RTA 
உ वद्यागरय: 
ட கூனிகனையுடைய यथा 
500 2 & छा ॥ ய, | प्रकाइान्ते 


मेघजाल- | 


மேகக்கூட்டங்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்டவை 
களாய்‌ 

வை நாயமலைகள்‌ 

போலவே 


விள ஙு இன்‌ றன. 


कुरु प्रणामं धर्मामंस्तान्सञ्चुदिश्य UA | लक्ष्मणेन सह எனா प्रयतः संयताञ्जलिः ॥ 


धर्मात्मन्‌ 
राघव 
आला 
लक्ष्मणेन 
सह 

तानू 


* தர்மா த்மாவே! என 
ஸ்ரீசாம ! प्रयतः 
தம்பியான 

லக்ஷ்மணா ரோடு ள்‌ लिः 
கூட प्रणासं 
அவர்களை कुर्‌ 


உத்தேசித்து 
பக்தியோடு ஒருபட்ட 

மனமுடையவராய்‌ 
அஞ்சலிஹஸ்தராகி 
நமஸ்கார ததை 
செய்யும்‌, 


प्रणमन्ति हि ये तेषां घुनीनां भावितात्मनाम्‌ । न तेषामशुभं किचिच्छरीरे राम विद्यते ॥ 


राम 

तेषां 
भावितात्मनां 
सुनीनां 

ये 


प्रणसग्ति हि 
तेषां 


“ஸ்ரீராம! 
அந்த 


படு 
ட 2 இ गा 
2 தமஞானிகளாகய 
0 ® चित्‌ चेत्‌ 

னிவர்களை 

et अञुमं 
எவர்கள்‌ बिद्यते 
? न विद्यते 


பணிகின்‌ ரூர்‌ களோ ; 
அவர்களுக்கு 
உடலில்‌ 

எவ்வித 

நோவும்‌ 

உண்டாகிற தில்லை. 


ततो रामः सह श्रात्रा लक्ष्मणेन कृताञ्जलिः | सम्रुदिश्य पहात्मानस्तानपीनम्यवादयत्‌ ॥ 


அப்பொ முது तान 
ஸ்ரீராமா, है 

. महात्मानः 
தம்பிய இய 
a LD GTN (BD) aye 
கூட अभ्यवादयत्‌ 


அஞ்சலிஹஸ்‌ கரா 


அ நீ क्र 


மகா தமாக்களை 
डा (2 இ > ட 
“உ திமதற்சுிதது, 


அடி பணிந்‌ அ 


சேவித்தாரா, 
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अभिवाद्य च धर्मात्मा रामो भ्राता च लक्ष्मणः | सुग्रीवो वानराश्रैव எற: संहष्ठमानसा; ॥ 


आसिवाद्य = | அடிப்‌ ணி ௮ ே சவி த सुग्रीवः ட்‌. சக்ர்வ னும்‌, 

்‌ டடக்‌ ப பின, वानराः एव வானராக ரூம்‌ 

धर्मात्मा கர்மா ல்மாவா கிய ie ன 
राम: ஸ்ரீ ராமர F, सह्प्रमानसा: உவகைபூகக உளள த 
आता தம்பியாகிய தினராய 
लक्ष्मण: च 60409 மணரும்‌, जग्मुः வ LAL கள்‌. 

ते गत्वा दूरमध्वानं तस्मात्सप्रजनाश्रमात्‌ | ददृशुस्तां ஸாரி किष्किन्धां वालिपालिताम।। 
ते அவர்கள்‌ वालिपालितां வாலியால்‌ பாலிக்கப்‌ 
तस्मात्‌ அதத பட்ட 
खसपघजना श्रमःत्‌ சப்‌ தஜன மெனும்‌ दुराधर्षा (9 ४ 41 ல்‌ புகமுடி யாத 

ஆச்ரமத்திலிருக து ताँ அர்த 

दूरं வெகுதூ ரம்‌ किप्किन्धां Fas 5 509 5 onl 

अध्वानं வ LA ददृशुः கண்முன்‌ கண்‌ டார்‌ 
गत्वा நடநது, கள. 


ततस्तु रामानुजरामवानरा! ஈரா शसतराण्युदिताग्यतेजसः | 
पुरीं सुरेशात्मजबीर्यपालितां वधाय शत्रोः पुनरागताः सह ॥ ३०॥ 


ततः அனந்தரம்‌ प्रणुद्य கையிலேத்திக்‌ 
रामानुजराम- லக்ஷ்மணரும்‌ ஸ்ரீராம கொண்டு, 
ரூப்‌ . सुरेशात्मज- இச்‌திரகுமாரன த வீ 
वानराः तु ம வானராகளும सु APD யூ 
சத்ருவை மன்னியாத वीयेपालितां ரயத்தால பாபா லீக்‌ 
उदिताऱ्यतेजसः । மிகுந்த கோபம்‌ பொ கப்பட்ட 
ங்கியவர்களாய்‌ पुरी கருக்கு 

எள: ௪ த்ருவின அ az ஏககாலக்‌ த (359 
वधाय வதத்தின்பொருட்டு पुन: | ரம்ப 
शस्त्राणि ஆயுதங்களை आगताः வத்‌ த சேர்த்தார்கள்‌. 

श्रीमद्रा वाठ CO 3] [a A मी = त्रया | 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ART आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्ड त्रयादशः सगः || 
आदितः श्लोकाः 9869 . ट किष्किन्धाकाण्ड आदितः வா: 617 
चतुदेशः सगः பதினான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १४॥ 
युद्धाय वाल्याह्ानम्‌ ५555 திற்கு வால்டையழைப்பது. 
he ச कि न ப்‌ ச இட ஷ்‌ எணண व्य ௩ 
qd ते त्वरितं गत्वा किष्किन्धां वालिनः पुरी। ௭9 व्यतिष्ठन्‌ गहने तने ॥ 
ते அவர்கள்‌ गत्वा ௮டைத அ, 
सर्वे எல்லோரும்‌ गहने वने அடாந்த காட்டில்‌ 
वालिनः வாலியினது ஏன்‌: மரங்களால்‌ 
पुरी 56% 4 ॥ UL आत्मानं ஜீ ன்னை 
किष्किन्धां கஇஷ்கிந்கையை आतत्य மறைத்‌ துக்கொண்டு, 
त्वरितं வேகமாய்‌ ன காத்து நின்‌ WPT SOT. 
e 
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எனச்‌ सवतो दृष्टि कानने काननप्रियः। सुग्रीवो विपुलग्रीवः क्रोधमाहारयद्धशम्‌ ॥ २॥ 


विपुळग्रीवः நீண்ட கழு த அடைய 218 विसाये சுற்றிப்பார்த்‌ அ, 

कानन प्रियः | wr ர்‌ னாகிய ஏன்‌ அளவு கடந்த த 
ஸ்ட ப்‌ कोष... கேயத்தை 

सवेतः நார ற்பு ற்மும்‌ आहारयत्‌ அடைநதான. 


तत; स निनदं घोरं कृत्वा युद्धाय எனா | परिवारे; ரணி नादेभिन्द निवाभ्बरम्‌ | 
गजेन्निव महामेघो वायुवेगपुरःसरः ॥ ४॥ 


परिवारे: பரிவாரங்களால்‌ | महामेघः மகாமேகம்‌ 

परिवृतः சூழப்பட்ட इव போலாகி 

सः அவன்‌, घोर பயங்கரமான 

नादैः காஜனைகளால்‌ निनदं கர்ஜனையை 

अम्बर அகாயததை ततः அப்பெர்‌ (LP 

भिन्दन्‌ इव பிளப்பவன்போலாஇ कृत्वा च செய்துகொண்டே, 

वायुवेगपुरःसरः வாயுவேகத்தால்தகை | युद्धाय போருக்கு 

எண இடிக்கும்‌ [யப்பட்டு आहयत्‌ அறைகூவினான்‌. 

अथ बाळाकेसदृशो எள்ளை | சே रामं क्रियादक्षं सुग्रीवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥५॥ 

तदा அப்பொழுது क्रियादक्षं காரியங்களை வாக்க 

बालार्कसदृशः இளங்க திரவனை ளித்தபடி முடிக்கும்‌ 

யார்த்தவனும்‌, रामं எ ஸ்ரீராமமைப்‌ பார்த்து, 

ஊன்‌: கொழுத்த சிங்ககடை वाक्य ஒரு சொல்லை 
யுடையவனுமான अथ இங்கனம்‌ 

सुग्रीव: சுக்ரீவன்‌, अब्रचीत्‌ நிகழ்த்‌ தினான்‌. 


हरिवागुरया னார்‌ तप्काश्वनतोरणाम । 
प्राप्ता। எ னர்‌ किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌ ॥६॥ 


हरिवागुरया “ வானரக்காவலர்க ध्वजयन्लाब्यां கொடிகளையும்‌ யந்திர 
ண்டி ங்களையு முடைய தும்‌, 
व्यांघां நிறைந்துள்ள அம்‌, உது டட ண்‌ ட்‌ 
பணியச்‌: நல்ல பொன்‌ வர்‌ (2202-12) இஷ்க்‌ இ ட்‌ க்கு 
तारणां தோரண ங்களையு TIT: स्म வந துசேர்‌ ன யு 
டையதும்‌, விட்டோம்‌. 
ரு ர. = 4 ¢ < + 
எ या त्वया वार कृता बालिबधे पुरा | सफलां तां कुरु क्षिप्रं लतां काळ इवागतः | 
वीर ்‌ வீரரே | प्रतिज्ञा வாக்கு தத்தம்‌ 
पुरा முன்னமேயே या எதுவோ ௮ ர 
वाल्टिय ? 
वालिवधे வாலிவதை விஷய த்‌ க அருளி விடப்ப ட்டது. 
त्वया தேவர்‌ ரால்‌ [தில்‌ काल; 


ஏற்றகாலம்‌ 


डच 


एवमुक्तस्तु धर्मात्मा सुग्रीवेण स राघवः 


ad 
सुग्रीवेण 


उक्तः 


धर्मात्मा 
रल॒सूदनः तु 


चतुर्दशः सर्गः 


வந்துவிட்டது. | तां 

உதவி யைக்கோ ரும்‌ | सफलां 
மெலிந்த ஸ்த்ரீயை | feat 

போலிருக்கிற | कुरु 


மேற்கண்டவாறு a: 
சு க்ரீவனால்‌ राघवः 
வேண்டி க்கொள்ளப்‌ तं 
பட்டவரும்‌, सुग्रीवं 
தாமாதமாவும்‌ अथ 
௪ தருசம்‌ ஹாரகரு 
மாகிய 


वचनं उवाच 


133 


அதை 
காரியசித்திபெற்ற 
இப்பவே [காய்‌ 
செய்தருளும்‌. 


तमथोवाच सुग्रीवं वचनं शत्रुसूदनः ॥ ८॥ 


அந்த 

ஸ்ரீராமர்‌, 

அந்த 

சுகர்‌ வனைப்‌ பார்த்து 


பின்வருமாறு 


திருவாய்மலர்ந் தரு 
ளிஞர்‌ 


कृताभिज्ञानचिहस्त्वमनया गजसाहया | लक्ष्मणेन समुत्पाव्य येषा कण्ठे करता तव ॥ ९॥ 


लक्ष्मणेन 
या | 
ससुत्पाव्य 
तव 
कण्ठे 


कृता 


“ லக்ஷ்மணனால்‌ ரர 

௭௮ अनया 

பிடுங்கி, ண 
உமது | 

கழுத்தில்‌ [றதோ; कृताभिज्ञानचिहः 
போடப்பட்டிருக்க- 


௮௮, இத 

இந்த 
கஜபுஷ்பீயெனும்‌ 

நீர்‌ [கொடியால்‌ 
அடையாளசின்னத்‌ 


» ~ क्र = 3 ® 
அடன இருக்கினறீர்‌, 


शोभसे ह्यधिकं वीर लतया कण्ठसक्तया। विपरीत इवाकाशे सूयां नक्षत्रमालया ॥१०॥ 


वीर 
कण्ठसक्तया 


लतया 
आकारे 


विपरीतः सूर्य 


“ சூரரே |! नक्षवमाल्या 
கழுத திலணிந தி 

(16 க்கும்‌ 8௭ 
கொடியால்‌ 
ஆகா சத்தில்‌ अधिक हि 
சந்திரன்‌ शोभसे 


° NN की 


தக்த்திரவாசைக 
ளால்‌ 
எவவண்ணமேோ அவ 
= 3 ட 
வண்ணமேயும்‌ 
~ के 
அதிகபாகவம்‌ 


ட ड़ அன 3 ० 
ல்‌ ரன றா. 


अद्य वालिससमुत्य ते भयं वेरं च वानर | एकेनाहं प्रमोक्ष्यामि बाणमोक्षेण संयुगे ॥११॥ 


वानर 

अद्य 

संयुगे 

अहँ 

एकेन 
बाणमोक्षेण 


“்‌ வானரரே | | वालिससुत्य॑ 
இப்பொழுது 
Curie ते 

பாயில भयं 
நான்‌, वेरं च 


ஒறு प्रमोक्ष्यामि 


பாணவிி ழச்‌ சதியால்‌ 


வாலியினிடமீருக்து 
ண்டாயிருக்கும்‌ 
உமது 
பயத்தையும்‌, 
துவேஷ த்தையும்‌, 
தொலைத்துலிடப்‌ 
போகிறேன்‌. 
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मम दशय सुग्रीव वैरिणं भ्रातृरूपिणम्‌। वाली विनिहतो சானி पांसुषु वेष्टते ॥ १२॥ 
gia சுகர்‌ வரே | यावत्‌ அந்த நிமிஷத்த 

அண்ணனென உறவு லேயே 
आतृरूपिणं |] மாத்திரம்‌ கொண்டி वने காட்டில்‌ 

ருக்கும்‌ वाली வாலி 

afi வைரியா குமவனை विनिहतः அடிக்கப்பட்டு 
मम எனககு पांसुषु தறைப்புழு தியில்‌ 
दशेय காட்டுவீராக वेष्टते இதோ பு (GY வான 
यदि दृष्टिपथं प्राप्तो जीवन्स विनिवतेते। ततो दोषेण माऽऽगच्छेत्सद्ो ஈன मा भवान्‌॥ 
दृष्टिपथ ண பலனாகு தலை सद्यः உடன 
ग्रातः அடைந்‌ தவஞகை भवानू நீர்‌ 
सः हि அவன்‌ सा என்னை 
जीवन्‌ உயிருடன்‌ गरहेत நிந்தியும்‌. 
विनिवततते । திரும்பிப்போய்விடு दोषेण च என்னிடமிருக்கும்‌ 
यदि கின்றான்‌ ௪ ன்றால்‌ தோஷத்தால்‌ 
ततः அதினால்‌ सा आगच्छेत्‌ அணுகவேண்டாம்‌. 
त्यक्षं सप्त ते साला मया वाणेन என; | तेनावेहि बलेनाद्य वालिनं निहतं मया ॥ 
ते “அந்த अद्य இப்பொழுது 
सप्त ஏழு तेन அந்த 
सालाः அச்சா மரங்கள்‌ बलेन சக்கியாலே 
मया என்‌ னால்‌ सया என்‌ னால்‌ 
बाणेन ஒரு பாணத்தால்‌ वालिनं வாலியை 
प्रत्यक्ष உமது முன்னிலையிலே निहतं கொ லலப்பட்டவனாக 
दारिता பசிளக்கப்பட்டன [யே अवेहि எண்ணும்‌ 


अन्त नोक्तपूर्वं मे कृच्छ्रे महति तिष्ठता। धमलोभपरीतेन न च वक्ष्ये कर्थचन॥ १५॥ 





Q fT ப! 
இதற்குமுனஎப்பவும்‌ 
சொல்லப்படவில்லை. 
இனிமேலும்‌ எப்பொ 
CEL 


சொல்லமாட்டேன்‌ 


எனதுபிர திக்கனையை 

பூர்‌ க்‌ தியடைந்‌ ததாக 

நான்‌ செய்‌ க இ ரு 
வேன. 


(060 67 கக தை த 


धर्सलोभ- | தாமததல AVS தி Ad 

परीतेन யை சரவவுமாய கொ न्‌ उक्तपूत्र 

मे என்‌ லை | ண்ட 

महति பெரும்‌ कर्थंचन च 

कृच्छे கஷ்ட கசையில்‌ 

तिष्ठता ` இருப்பவனாகியும்‌ | वक्ष्ये न 

सफलां च करिष्यामि प्रतिज्ञां जहि dag | ஈர்‌ कलमं कषेत्रे वर्षेणेव शतक्रतुः |? 8 

क्षेले प्रसूतं “ நிலத்தில்‌ முளை த்த प्रतिज्ञां 

कळस சென்னெ ற்பயிரை सफलां च 

शतक्रतुः இக திரன 

वर्षेण மழையா ல்‌ करिप्यामि 
கதிற்பெறச்செய்கறெ 

इव அ எப்படியோ அப்‌ संश्रमं 

படியே जहि 


ஒழியும்‌, 


14] चतुर्दशः எள்‌: 195 


तदाद्वाननिमित्तं ஸ்‌ वालिनो हेममालिनः 


सुग्रीव ४ சுக்ர வரே | 

तत्‌ அ கையால 

| நீர்‌ 

हेममालिनः பொன்மா லேளுடி UI 
वालिनः வாலியை [ணமாய்‌ 
आह्वाननिमित्तं அறைகூவுத லின்‌ கார- 


जितकाशी TST त्वया चाधषितः पुरा | 


जितकाशी  ஜஉயீலனென த தலை 


கொழுத்து 
2221 21] பலத்தை கொண்டாடு 
பவனும்‌ 
प्रियसंयुगः போராசையுடையவ 
पुरा இதற்குமுன்‌ [னும்‌ 
त्वया உம்மால்‌ 


सुग्रीव कुरु ते शब्द निष्पतेद्ेन वानरः ॥ 


ग्रेन எதைச்‌ செய்தால்‌ 
वानरः வானரன்‌ (வா லி ) 
निष्पतेत्‌ வெளிக்கிளம்பு வானோ 
तं அப்படிப்பட்டதாயெ 
शब्द காஜனையை 

कुरु நீ போடு, 

oN ஐ > 


निष्पतिष्यत्यसङ्गेन वाली स प्रियसंयुग! ।। 


अधषित =] அடக்க முடியா இருந்‌ क्र 

a: அந்த | வனுமான 

वाली வால, 

௭௭௭ உடனே 

निष्पतिष्यति வெளப்பட்டு 
வருவான்‌. 


रिपूणां धषणं शूरा मपयस्ति न संयुगे। जानन्तस्तु எக்‌ எர सतरीसमन्नं त्रिशेषतः ॥ 


संयुगे போரில்‌ 

னல்‌ தனது 

वीय ப.ராக்கிரமத்தை 
जानन्तः அறிந்த 

शूराः तु சூரர்களோவென்ஞால்‌ 
रिपूणां சத அருககளுடைய 


ஏவும்‌ திரஸ்காச த்தை 
विशेषतः அதையும்‌ Ber gir 


வன்சவமாய்‌ 


5 © ब ह . AS 
காணல்‌ பணகள முனனலை 
ஓ இட 
1360 
பகி + ஆ . ச ச 
मषयान्त न ஓபாறுககமாடடார 
கள, 7 


श குல 


स तु रामवचः श्रृत्वा सुग्रीवो हेमपिङ्गलः । ननद क्रूरनादेन त्िनिभिन्द न्निवाम्बरम्‌ ॥ 


a: அரத 

ஊக்கு பொன்நிறமுள்ள 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌, 

रामवचः ஸ்ரீ ராமருடைய: திரு 


வாக்கை 


तस्य शब्देन वित्रस्ता गावो यान्ति हतप्रभा! | 


तस्य அவனது 

शाब्देन காஜனையால்‌ 

गावः லெவுலகெல்லாம்‌ 
எர: ராஜ்தொஷத்தால்‌ 


அல்லபட்டு 


ட. ட 
ளா का क्र வ்‌ श] பி 7 ம்‌ 
3401, லி a1 ஸ்‌ டப்‌ 


श्रुत्वा तु கட்ட பின்னர்‌. 
अम्बरं ஆகாச ததை 
विनिभिन्दन्‌ इव பிளர்க்கின்றவன்‌ 
போலாகி, 
क्ररनादेन பெருக்குரலிட்டு 
௭௭2 ऊ) க்கான, 
गजरी ஞ்‌ FN 
राजदाषपरामृष्ठा; कुलास्रय इवाकुठा; || 
कुरूस्जियः इवः குலமாதர்கள்போல 
~ 
TANT: உள்ளம்‌ நடுங்தியவை 
களாய்‌ 
हतप्रभाः ஓன்ஞுன்‌ றியவைக 
ளாய்‌ 
यान्ति ஆயின. 
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[ஸா க்கம்‌ 


बन्ति च ளா; सारं भग्ना इव रणे हयाः | पतन्ति च खगा ஷர क्षीणपुण्या इव ग्रहाः | 


रूगा: च மிருகங்க ளு ம்‌ द्र्वन्ति ஒட ததலைப்பட்டன, 
ே खंगाः च பறவைகளும்‌ 
रणे பாரில்‌ ப்‌ . ஷி கு 
क्षीणपुण्या: பு யம்‌ குறைந்த 
साः அடியுண்ட - ग्रहाः इव கிரஹங்கள்‌ போலவே 
हयाः इव கு திரை களபோலயவே भूमो கை றயில்‌ 
शीघ्र விரைவில்‌ पतन्ति விமுகின்றன., 
तत; स जीसूतगणप्रणादो नादं ரணினா प्रतीतः | 
எண; शोरयबिषृद्धतेजाः सरित्पतिरबाऽनिलचश्चलोमिः ॥२३॥ 
ततः அப்பொழு அ अनिल- காற்றினால்‌ அசை வுண்‌ 
सूर्यात्मजः சூரியனின்‌ பு தல்வ चञ्जलोमिः டு ௪ லிக்கும்‌ அலைக 
னய ளோடுகூடிய 
सः அவன்‌ सरित्पतिः वा சமுத்திம்போலவே 
जीमूतगणप्रणा दः மேக்கணங்கள் போல்‌ शौये- மனவலிமையால்‌ மலிந்‌ : 
கர்ஜிக்கின்‌ றவனாய்‌ विवृद्धतेजां: த ஆற்றலுடையவு 
त्वरया வேகமாய்‌ னாகி 
नादं சத்தத்தை प्रतीतः அது உதீஸாகம்‌ கொ 
विस्ुञ्चन्‌ இட்டுக்கொண்டு ண்டு விளங்கினான்‌, 


आदितः இள: 9892 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे என்கி आदिकाव्ये . 
किष्किन्धाकाण्डे चतुदेश; सगः ॥ 
~ किष्किन्धाकाण्डे आदितः இனா; 640 


ண: ஏ: பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ 2% ॥ 
எ: தாரையின்‌ உபதேசம்‌. 


अथ तस्य निनादं ர்‌ सुग्रीवस्य महात्मनः। शुश्रावान्तःपुरगतो वाली श्रातुरमपण; | 


अथ 
अन्तःपुरगतः 
वाली 

तस्य 

அம்‌: 
महात्मनः 


அப்பொழுது सुग्रीवस्य  சுக்ர்வனுடைய 
அந்தப்புர ததிலிருந்த तं அந்த 

வாலி, निनादं பெருங்கோஷத்‌ை த 
அந்த असषेणः ` ஸகிக்கமுடியா தவ 
தம்பியும்‌ னாகி 
மகா தமாவுமான | शुश्राव கேட்டான்‌. 


என तु तस्य निनदं स्वेभूतप्रकम्पनम्‌। கா்‌ नष्टः क्रोधभ्रापतितो महान ॥ २॥ 


तस्य 


அவனது एकपदे ஏககாலத்தில்‌ 
எலலாப்பிரா ணிகளை मदः च குடிமயக்கமும்‌ 
सर्वेभूतप्रकम्पनं |] யும்‌ நடுக்கமுறச்செ नष्ट: ஒழிந்தது. 
ய்யும்‌ महान्‌ பெரும்‌ 
निनदं கோஷத்தை | क्रोध: च கோபமும்‌ 
श्रुत्वा तु கேட்டதுமே, आपतित: விளைந்தது, 
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स तु रोषपरीताज्ो वाली सन्ध्यातपप्रभः। ரு इत्रादित्यः सद्यो निष्प्रभतां गतः ॥ 


सद्यः உடனே सन्ध्यातपप्रभ; மாலை வெயில்‌ ஒளி 
सः அந்த யுடையவனாய்‌ 
वाली ஏ வாலியும்‌, <q: கிரஹணம்‌ பிடித்த 
கோப த்தால்‌ பற்றப்‌ आदित्यः சூரியபகவான்‌ 
रोषपरीताडः | | பட்ட மன (முடைய इव போலவே 
வாயை निष्प्रभतां गतः 69 ளிகு ன்‌ றியி ருந்தான்‌ 


भात्युत्पतितपद्माभः समृणाल इव zz} | 


बाली दंशकरालस्तु क्रोधादीप्ाप्रिसंनिभ: 
दुष्टाकराल: - கோரைபற்களால்‌ பய 


| பிடுங்கி எ றியப்பட்ட 
ங்கரமாய்த்தோன்றும்‌ उत्पतितपद्माभः | தாமரைகளையுடைய 


वाली வாலி தோற்றமுள்ள தும்‌ 

ன்னா ்‌ கோபாவேசத்தால்‌ எரா; கொடிகளுடனிருக்‌ 

दीप्तासि- | கொழுந்அவிட்டெரி கிறதுமான 

सन्निभः तु யும்‌ அக்கனிபோன்‌ हृदः इव தாமரை ஓடைபோல்‌ 

Pal) भाति காணப்பட்டான்‌. 

शब्दं दुमषेणं எனா निष्पपात ततो हरिः। वेगेन चरणन्यासेदारयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 

ततः அப்பொழு அ मेदिनीं பூமியை 

हरिः வானரன்‌, (வா லி) चरणन्यासैः காலடி வெப்‌ புகளால்‌ 

दुर्मषेणं பொறுக்கமுடி யா த दारयन्‌ इव பிளக்க றவன 

शब्द சத்தத்தை वेगेन விரைந்து | போலாகி 

ஜன கேட்டு, निष्पपात வெளிப்புறப்பட்டான்‌. 

तं तु तारा परिष्वज्य स्लेहाइशितसोहदा । TA त्रस्तसंश्रान्ता हितोदर्कमिदं वचः ॥ 

लस्तसंश्रान्ता பயந்து உ ளளம்‌ हितोदक நன்மையை பயக்க த 

கலங்யெ 25 பின்‌ வரும்‌ [தக்க 

तारा தாரை | बचः சொல்லை 

स्रेहात्‌ அ னபி னா 60 ஏ... * ௮ வனை 

दशितसोहदा பக்தியைவெளியிட்டுக்‌ | ஏன तु கட்டியணை 5 அக்கொ 
காட்டுகின்‌ றவளாகி | उवाच சான்னுளை, | ண்டே. 

साधु क्रोधमिमं वीर नदीवेगमिवागतम्‌। शयनादुत्थितः काल्यं त्यज YN स्रजम्‌ ॥ 

चीर ள்‌ * காதா! उस्थितः எழுகத ஒருவன்‌ 

न्‌ அ நறுப்பெருக்கை भुक्तां இரவில்‌ புளைர்‌ ருக்க 

इव போலவே ்‌ ண்ண 

आगतं Gur BG ஸ்ர வனை 

என்‌ இந்த इव எவ்வண்ணமோ 

ல்‌ கோபத்தை அவ்வண்ணமே 

काल्यं அ திகா லையில்‌ तज நிக்கிவிடும்‌ : 


கலம்‌ பெறுவீர்‌. 


शयनात्‌ படுக்கையி SO 0 ald 
* 18 
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[ஸா க்கம்‌ 


ண सङ्ग्रामं करिष्यसि च बानर । वीर ते शत्रुबाहुस्यं फल्गुता वा न विद्यते ॥ 


वाचरं ₹ வானரரே! वीर நா BIT | 
एतेन இவஞேடு शलुबाहुल्यं ௪தீஅருவுக்கு அதிகப்‌ 
» ५ ட பெருமையாவ அ 
काल्यं நாளைக்காலை के சவ? ருக்கு 
ன்‌! ே யி, பரக்‌ 
सम्रास करिष्यसि பாரைப புரிவர்‌, ண वा இறுமையாவ து 
च அ தனால்‌ विद्यते न உண்டாகாது, 
4 भि டடக்‌ © 
सहसा तब निष्क्रामो मम तावन्न रोचते । श्रूयतां चाभिधास्यामि यन्निमित्तं निवायसे ॥ 
म 0 G5 | {नवायसे தேவரீர்‌ கடுக்கப்படு 
सहसा அவசரப்பட்டு கின்‌ நீர்‌ என்பதை 
निष्क्राम: வெளிச்செல்கையா अभिधास्यामि இட கா, விளங்க விளம்‌ 
मम तावत्‌ எனக்கோ [னது புகின்‌ ; 
रोचते न பிடிக்கவில்லை. श्रयतां चच செவிகொடுக்கப்‌ 
यन्निमित्तं என்னகாரணமாய்‌ படட்டும்‌, 
இ ணம்‌ धि 
पूवमापतितः क्रो धात्स எணண युधि। निष्पत्य च निरस्तस्ते ள்‌ दिशो गतः ॥ 
पू आपतितः “இதற்கு முநர்திவந்து गतः ஓடிப்போய்விட்ட 
युधि போரில்‌ 8: च அவ ன. 
ते தேவரீரால்‌ निष्पत्य BBD 
स्माल atin त्वां ேவரீரை 
லல படப்‌ कोधात्‌ கோபத்‌ அடன்‌ 
निरस्तः தோல்வியடைக்‌ தவனா आहयते போரு க்கமைக்கன்‌ 
दिशः திக்குகளை நோக்கி [ய்‌ हि ரன்‌. 
त्वया तस्य निरस्तस्य पीडितस्य विशेषतः । इहेत्य पुनराद्दानं शङ्कां जनयतीव मे ॥ 
त्वया “தேவரீரால்‌ तस्य அவன ஆ 
विशेषत விசேஷமாய்‌ आह्वान போருக்கழைத்த 
पीडितस्य ஹிம்ஷிக்கப்பட்டு मे Paros, அணத 
निर न ட इच இப்படி ப்பட்டதென 
SS அ आ டக சொல்லமுடியாத 
इह एत्य இங்கு வநது राङ्क - மனக்குழப்பத்தை 
पुनः மீள வும जनयति ண்பெண் ணு இ றது 
दपश्च व्यवसायश्च यादृशस्तस्य नदतः | निनादस्य च संरम्भो नेतदलपं हि कारणम्‌ ॥ 
नदतः “ பெரும்கூசலிடும்‌ | च அபபடியே அசட்டை 
तस्य அவனது செய்யத்சக்ககன்று 
சா: இப்படிப்பட்ட குர இய निनादस्य © பரிரச்சலின்‌ 
हे அ सरम्भ; மூக கம 
a; வமரியாதையான 
, च அபபடியே அசட்டை 
உடதன செய்யத்தக்‌ கதன்று 
“௩ம்‌ न அசட்டைசெய்யத்‌ தக்‌ एतत्‌ அப்பொழு இய 
கதனறு, कारणं செய்கை 


்‌ D/L ILI யே அசட்டை 
व्यवसायः செயயும்‌ கப்டோபா செய்யத்‌ தக்க தன்று 
யம்‌ हि 


|। ய தீதவியாபாரங்களில்‌ न्च 
இது > 509 56०09, LH 
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+ ग्री छः ஸ்‌, 
नासहायमहं मन्ये सुग्रीवं तमिहागतम्‌ । अत्रष्ठव्धसहायश्च यमाश्रित्येष गर्जति ॥ 22 | 
ङ्ह कं இப்பொழுது சேர்‌, 5] ௪ வனோ ஒருவனை 
आगत இவவிடம்‌ SI RST आश्रित्य தஞ்சமாயடைந்து, 
तं அநத | இரு க்கும்‌ ன த PT 
tir கவ்வை अवफ़्ध- 0 அணையா த | 
असहाय துணையாளனுடனில்‌ सहायः च கொடுக் அ கார்க்கப்‌ 
अहं நான்‌ [ல ரத MGT ட்‌ ட்டவனாகவே 
मन्ये எண்ணவில்லை. गजति பெரும்‌ உசலிடுகின்‌ 
एषः இவன்‌ ன்‌, 
श्र द्धिमां ஸ்‌ रीर्येण ர न பனி [அ 
प्रकृत्या निपुणश्चैव बुद्धिमांश्चेव ATT | अपरी क्षितत्री्येण सुग्रीवः सह नेष्यति ॥ १४ | 
प्रकृत्या ல்‌ இய ற்கையாகே வ सुग्रीवः சுகா வன்‌ 
बुद्धिमान न्स புதீதிமானும்‌ अपरी क्षितवीर्येण வன்மைபாீக்ஷித்தறிய 
ன ள்‌ ப்படா த ஒருவனோடு 
निपुणः एच சாமாத தியசா வலியும்‌ सह एव PE 2p ரூல்‌ 
वानरः च வானரனுமான एष्यति न्‌ வரமாட்டான்‌. 
© © டை ஈட 
पूवमेव मया वीर श्रृतं कथयतो वचः। अङ्गदस्य कुमारस्य वक्ष्यामि ला हिते बचः ॥ 
वीर “நாதா! मया என்‌ னால்‌ | கிறது, 
पूव एव இதற்குமுந்‌தியே श्रुत கேட்கப்பட்டி ரக்‌- 
कथयतः பல விஷயங்களை हितं நன்மையை விளைவிக்‌ 
பேசிக்கொண்டிருந்த கும்‌ 
कुमारस्य குமாரனாகிய वचः சொல்லாகிய இதை 
अङ्गदस्य அங்கதன அ त्वा தேவரருக்கு 
वचः சொல்‌ ஒன்று वक्ष्यामि சொல்லுறன்‌. 


எ कुमारोऽयं वनान्तमुपनिर्गतः । என்ன कथिता चारेराप्तिनिवेदिता ॥१६॥ 
अयोध्याधिपतेः த शरो समरदुजेयो । इक्ष्वाकूणां कुले जातो प्रथितो रामलक्ष्मणों | 
सुग्रीवमियकामार्थ प्राप्तो तत्र दुरासदो ॥ १७॥ 

अय 


மே 7 - ட்‌ 
இநத रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ 77ம?7 லசுமணர 
कुसारः குமாரனாகிய ஆ அடே காவலை 4 
31! டு ० =) ல்‌ प्रथितो பிரசித்திபெற்ற [என 
अङ्गदः அங்கதன்‌ பந்தும்‌ ha er 
ச வ 7 उठा 3 கவர்கள்‌ 
वनान्त காட்‌ ள்‌ सुप्रीवध्रिय 3 . 
निर ற நகக்‌ कासाथ சுக்ரீவருக்கு ஹிதத்‌ 
उपानगत: பாய தான $ கை செய்யவேண்டி 
अयोध्याधिपते: ்‌ யோ த்திமன்‌ ன । तन्न அல்லீடக்தல்‌ 
पुल्ल புகல்வர்களும்‌ ரின்‌ प्राप्तो பூ ச ருக்கின்‌ ர்கள்‌ 9 
समसत 5 न சூராகளும்‌ | आप्तेः சண்பர்களான [எ ன்‌ ற 
रदजय ட हि ்‌ | x A 
3 போரில்‌ வெல்லுத ச்‌ ப்‌ चारः ஏவாடகளால 
ரியவாக ரூ LD EN 9. ~ ௪ [] ° 
ஊகார काथता தெரிவிக்கப்பட்ட 
इद्वाकू இக்ஷ்வாகு க்களுடைய ஸ்ரீ ௨2 
कुले (छ, Bt त्तः த ற்காலச்செய்‌ தயா 
) 6 न 
உ க Oa னா 
जातो டி DS தவர்களும்‌ तेन तु இ de [னது 
दुरासदो ஓப பயர்வில்லா கவர்‌ निवेदिता எனக்கு சொல்லப்‌ 


களும்‌ | பட்டது. 
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तव waft विख्यातः सहायो रणककशः । राम! परबलामर्दी युगान्ता झिरिवो त्थितः | 


तच “Gs परबलामदी சத்துருவினாற்றலை அ 
Ald: த ம்பியின ட்‌, (३ ० 
सहायः हि தக்பானனே டி யோடொழிப்பவர்‌ 
विख्यातः திரிலோகப்பிரசித்தி युगारतास्िः த்ர ழி 5 
रासः ஸ்ரீராமா; (பெற்ற 
போரில்‌ பராக்இரமத்‌ इच போலவே 
WEEE: தின்‌ எல்லைகண்டறிய வ 
ப்படமுடிய। சவர $ 3[ அ: உத்பவித்தவர்‌, 
< [அ 6 ° ஸ்‌ ஸ்‌, 
ள்ள; साथूनामापन्नानां परा गति; | आर्तानां வகர यशसश्रेकभाजनम्‌ ॥ 
साधूनां “ புண்யாதமாக்களை गति: च புகலிடம்‌ ; 
निवासवृक्षः காத்தருளும்‌ கற்பகம்‌; आर्तानां திக்கற்றவர்களுக்கு 
s संश्रयः एव ச௯கர்‌ ; 
AAT இடஅறறவாகளுக்கு यशस: च புகழுக்கு 
प्रा எதிலும்‌ மேம்பட்ட एकभाजनं உரிய பாத்திரம்‌. 
ரு € சூ शेले ना 
ज्ञानविज्ञानसंपन्नो निदेशे निरतः पितुः। धातूनामिव शेलेन्द्रो शुणानामाकरो महान्‌ ॥ 
जञानविज्ञान- ரமா கீ மஞான த தி எ: ஹி மவான 
संपन्नः லம்‌ மற றுமுள்‌ ள इव 61 ப்படி யா 
அறிவிலும்‌ நிபுணர்‌ ; அப்படியே 
पितुः தந்தையின அ गुणानां இருக்கல்‌ யாண 
निदेशे ஆக்கனை பில்‌ குணங்களின்‌ 
निरतः அசஞ்சலபக்தியுடை महान्‌ சர்வோ தீகிருஷ்டமா 
धातूनां ST அக்களுக்கு! யவர்‌ ; आकर: சுரங்கம்‌. | இய 
ஓ Fs हक. सह எ क 
तत्क्षमं न विरोधस्ते सह तेन मदात्मना | दुजयेनाप्रमेयेन रामेण रणकमेसु | २१॥ 
तत्‌ “ அகையால்‌ महात्मना மகாத்மாவுமாகிய 
WAY போர்‌ த்தொ பில்களில்‌ तेन அர்த 
अप्रमेयेन DT கெட்டாத रामेण ஸ்ரீரா மோடு 
வரும்‌ सह கூட 
எப்படி ப்பட்டவனா ते தேவரீருக்கு 
399௭ | அம்‌ வெல்லமுடியா विरोधः - விரோதமென்ப த 
தவரும்‌ क्षमन யுக்தமன்‌ று. 
वि चेच्छ ரு र ஓஒ சூ, ° म्‌ 
शुर वक्ष्यामि ते किचिन्न चेच्छाम्य भ्यसू यितुम्‌ । श्रूयतां क्रियतां चेव तव वक्ष्यामि यद्धितम्‌॥ 
शूर ४ சூரரே! | यत्‌ எதொன்று 
“मत தேவரீருக்கு हित च एव நியாயமானடே தா 
किचित्‌ ஒன்றை அனையே 
वक्ष्यामि உரைக்கப்போட றன்‌ சொல்‌ லே றன. 
अभ्यसूयितुं च இனமூட்டுவதற்கோ செவிகொடுத்து 
इच्छामि न ठा அனல்‌ கேட்க்கப்படட்டும்‌ 
ड्‌ ்‌ Fr क्रियताम्‌ திரு வுளப்படி.. முடிக்‌ 
तव ௫ தவர்‌ BEE | 


சப்படட்டும்‌, 
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योवराज्ये तु सुग्रीवं तूर्णे साध्वभिषेचय । विग्रह मा कृथा वीर भरात्रा राजन्बलीयसा ॥ 
वीर நாதா: राजन्‌ அரசே! 
बलीयसा தக்க துணையைப்‌ सुग्रीचं तु சுக்ரீவரையே 
பெற்றுவிட்ட तूण erp om (810 
अआला கம்பியோடு साधु மனமுவந்து 
विग्रहं போர योवराज्ये இள வரசில்‌ 
मा कृथा புரி யாதீர்‌ अभिषेचय மூடி ரூடடிவையும 
अहं हि ते क्षमं मन्ये तेन रामेण सोहदम | सुग्रीवेण च संप्रीति ரன दरतः ॥ 
अह हि அடிய ரோ दूरतः ளா गा 5 இிலில்லா தபடி. 
तेन रामेण அந்த ஸ்ரீராமருடன்‌ उत्सज्य விட்டொழித்து 
ஏக்‌ நட்புபெற்றிரு த்தலை सुग्रीवेण சுகர்‌ வரோடு 
தேவரீருக்கு संग्रीति அன்பார்ந்த வாத்ஸல்‌ 
क्षमं ஏற்றதென யமாயிருத்தலையும்‌ 
எ எண்ணுகிறேன்‌ च्च தேவாருக்கு ஏற்றதெ 
चेरं துவேஷ த்தை ன்‌ எண்ணுகிறேன்‌ 
लालनीयो हि ते என यवीयानेष என | तत्र वा सन्निहस्थो वा எ बन्धुरेव ते ॥ 
एषः वानरः “இந்த வானரர்‌ तल सन्‌ वा தூரத்திலிருந்தாலும்‌ 
ते தேவரீருக்கு इहस्थः वा பக்கலி விருந்தா லம்‌ 
यवीयान्‌ आता தம்பி, | 
हि , सवेथा எப்படியும்‌ | அவர்‌ 
ஆன கால்‌ र 
लालनीय: கூடி குலாவப்பட ते தேவருக்கு 
வேண்டியவர்‌, बन्डुः एव கூடப்பிறக்‌ தவரே. 
न हि तेन समं बन्धुं ஏஏ पश्यामि कंचन। दानमानादिसत्कारे; कुरुष्व प्रत्यनन्तरम्‌ ॥ 
हि “ ஆனபடியால்‌ | परयामि न நான்‌ அறிந்திலேன்‌. 
भुवि இவ்வுலகில்‌ दानमानादि- } சக்ஷித்தல்‌ கெளசவித்‌ 
तेन அவரோடு सत्कारेः ) தல முூதலஃய அனுசர 
ससे சமமாயெ | क ர 
बन्धं பந்‌ 5 UT FD ts MOP கழனி க 
केचन வேறொ ருவனை कुरुष्व செய்துகொள்‌ ளும்‌ 
वेरमे =e a ~ 
तत्सञ्चत्सरज्य तब पाश्वे स तिष्ठतु | सुग्रीवो विपुलग्रीवस्तव बन्धुः सदा मतः ॥२७॥ 
सः “அவர்‌ विपुलग्रीवः ண்ட கழு ததை 
एतत्‌ இநத सुग्रीवः ௬கர்வா [யு டைய 
वरं fH 961७५ தக்கை सदा எக்காலத்திலும்‌ 
எனனை ५ விட்டொழித்து तव தேவரீருக்கு 
तव கேவரீர அ बन्धुः உற்ற துணையவரென 
पार्श्व பக்கலில்‌ मसः என்னால்‌ நினைக்கப்‌ 
तिष्ठतु இருக்கட்டும்‌. | பட்டவா. 
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எ सोहदमालम्ब नान्या गतिरिहास्ति ते ॥ २८॥ 
னர: ४ சம்பியினிடம்‌ इह இப்பொழுது 
கட ते தே வர்‌ ருக்கு 
सौहदं ட்பை झया வேறு 
आलम्ब மேற்கொள்ளும்‌; गति: अस्ति न கதி இல்லை 
° कार्य ச लला 5 कुरू मे 
यदि ते मत्मियं काये यदि चावेषि मां हिताम्‌ । याच्यमानः प्रयत्नेन साधु वाक्यं कुरुष्व मे | 
ते ம தேவரீருக்கு | டு அறிந்திருக்க திர்‌ 
af , PT எக य॒ எனமுலும 
° 6ा ues न அ ணா டிரா ர்க்‌ இக்கப்ப டும்‌ 
कायं செ ்‌ டை | मे அடியாளது | தேவரீர்‌ 
यदि பன்‌ ட து | वाक्यं விண்ணப்பத்தை 
मां அடியாளை प्रयलेन பெரியமன துசெய்து 
हितां च நலங்கருதுபவளா कुरुष्व ஏற்றருளு ம்‌. 
கவும்‌ साधु நலம்‌ காண்பீர்‌, 
प्रसीद पथ्यं ரர जल्पितं हि मे न रोषमेवानुविधातुमहसि । 
क्षमो हि ते कोसलराजसूनुना न विग्रहः शक्रसमानतेजसा || ३०॥ 
प्रसीदे ஸு Fr ajar (nau ST अहेसि न கூடாது. 
मे எனது [ (७510, हि ஏனெனில்‌ 
qe ஹிதமான शक्रसमानतेजसा இந்திரனை நிகர்‌ தீத 
afd ழி ஆற்ற லுடைய 
जल्पितं மொ ழி யை ने தேவரிருக்கு 
त्य கே தது कोसलराजसूनुना கோசலக்கோமான்‌ 
रोषं கோப த்தை विग्रहः போர்‌ | கோமகனோடு 
अनुविधातुं एव விடாது பற்றி யவண NH: न யுக்கமன்று - 
ணே மயிருக்க हि இது திண்ணம்‌,” 
तदा हि तारा हितमेव वाक्य तं वालिनं पथ्यमिदं बभाषे | 
रोचते ° ~ 8. 
न रोचते तद्वचनं हि तस्य कालाभिपन्नस्य विनाशकाले ॥ ३१॥ 
तदा அப்பொழுது वाक्यं சொல்லை 
तारा हि தாரையோ बभाषे சொன்னாள்‌. 
तं ர அந்த विनाशकाले அழிவுகாலத்தில்‌ 
वालिनं வாலி க்கு कालाभिपन्नस्य காலன்கையகப்பட்ட 
इदं மேற்கண்ட तस्य हि அவனுக்கோவென 
हितं நியாயமா மீருக்கிற தும்‌ ரால்‌ 
पथ्य एव சேஃமகரபாரயிருக்கன்‌ 125௭ . அச்சொல்‌ 
றதமான | न रोचते மன திற்புகவில்லை, 
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षोडशाः सगे; -- பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌ | १६ || 


ஏச: வாலிவ தம்‌ 


तामेव॑ ब्रवर्ती तारां ताराधिपनिभाननाम्‌ । वाली निभेत्सेयामास बचने चेदमत्रवीत्‌ ॥ 


தாரையை 
அதட்டினான. 
அவளை ப்பார்‌ குது! 
பின்வரும்‌ 
சொல்லையும்‌ 


ட > » 
சான னா ன. 


TUTTI ததை 

நரன்‌ 

எந்த 

காரணத்தைக்‌ 
கொண்டு 


சகப்பேன்‌ ? 


அவமானத்தை FB 
தலென்பது 
மரண த்தைக்காட்டி 
௮ம்‌ 
~ ० 
அதக கஷ்டமானது. 


ஆப்ப 1 த்தலை 
பேரில்‌ 
போறுக்க 
ஈன்‌ மட்டும்‌ 


உடன பட்டவனாகேன , 


தர்மங்களை உள்ளபடி 
LI DE தவரும்‌ 
சதா தாமானுஷ்டான 
முடையவருமான 
அவர்‌ 
தகாத காரியத்தை 
எங்கனம்‌ புரிவார்‌ ? 


वाली வாலி तारां 
एवं மேற்கண்டவாறு निभव्सेयामास 
ब्रुवती பேசிக்கொ ண்டி ருக்‌ al 
கும்‌ | इदं 
ताराधिपनिभानना சக்தானைப்போன்ற वचनं च 
முகமுடைய अब्रवीत्‌ 
गजतोऽस्य सुसंरब्धं भ्रातुः शत्रोविशेषतः । मषेयिष्याम्यहं केन कारणेन वरानने ॥२॥ 
वरानने பூ ஆரண ங்கே ! 418281 
आतुः தம்பியும்‌ अहं 
गर्जतः உறுமி காஜிக்கன்ற केन 
विशेषतः அதிலும்‌ [வனும்‌ कारणेन 
शत्रोः சத்துருவுமா ன | 
अस्य இவனுடைய ட சாற்‌ 
अधर्षितानां शूराणां समरेष्वनिवतिनाम्‌ । धर्षणामर्षणं भीरु मरणादतिरिच्यते ॥ ३॥ 
भीरु ४ பயந்தவளே | धर्षणासषेणं 
समरेषु போரில்‌ 
अनिवतिनां புறமு HL GL मरणात्‌ 
अधषितानां தோல்வியடையா த [அ 
शूराणां சூரர்களுக்கு अतिरिच्यते 
सोढं न च समर्थोऽहं युद्धकामस्य संयुगे । सुग्रीवस्य च संरम्भं हीनग्रीवस्य गर्जतः ।४।। 
युद्धकामस्य ४ போரைக்கோரி I ட்‌ 
गजेतः காஜிக்கும்‌ பயங்‌ 
டல सोडु 
हीनग्रीवस्य கோணக்கழு த்கனாகிய வ 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவனுடைய समर्थ: न 
न च कार्या विषादस्ते எச்‌ प्रति मत्कृते | எ காண கள்‌ पापं करिष्यति ॥५॥ 
मत्कृते “என்‌ விஷய த்தில்‌ | धसज्ञः च 
राघवं प्रति ராகவரை நினைத்து | 
| 
ते है ०७. னக்சூ | க: च॑ 
विषादः च கவலை என்‌! மக पापं 
काये | கொள ण् கிலுக்குகு ன ௮, | क्थ करिष्यति 


144 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ன सह எர; कथं भूयोऽनुगच्छसि | सोहदं दशितं तारे मयि भक्ति; कृता त्वया | 
तारे தாரே! स्वया உன்னால்‌ 
भूयः இன்னும்‌ मयि எனனிடத்திலுள்ள 
=i ஏன்‌ भक्तिः பக்‌ தி யும்‌ 
अनुगच्छसि ' பின்பற்‌ றி வருகின்‌ कता வெளியிடப்பட்ட து. 
सोहदं அன்பு [றன ? | स्त्रीभिः மற்று மனைவியர்க 
दित விளங்கக்காட்டி விடப்‌ सह கூட [ளோடு 
படட निवतेस्व திரும்பி போய்விடு 
प्रतियोत्स्याम्यहं गत्वा सुग्रीवं जहि संश्रमम्‌। दर्पं चास्य विनेष्यामि न च प्राणेविमो क्ष्यते | 
अह நான दप च செருக்கை மாத இரம்‌ 
गत्वा சென்று विनेष्यामि 69 மிக்கப்போ கே றன 
सुग्रीवं சுச்ர்வனை संअर्म மனச்சஞ்சல த்தை 
प्रतियोत्यामि எதிர்த்து போர்புரிய जहि விட்டுவிடு ; 
ப்போகிறேன்‌. प्राणेः च அவன்‌ உயிர்‌ மாய்க்கப்‌ 
अस्य இவன ௮ विमोक्ष्यते न | படப்போவ தில்லை. 
अहं ह्याजिस्थितस्यास्य करिष्यामि यथेप्सितम्‌ । gra पीडितः प्रतियास्यति ॥ 
अहे * நான करिष्यामि [ரர திசெய்யப்போகி 
आजिस्थितस्य போரில்‌ எதிர்த்து ஏன்‌: மரங்களாலும்‌ [றேன்‌. 
ञस्य இவனுக்கு [நிற்கும்‌ | सुष्प्रहारिःच முஷ்டிகளின்‌ அடி 
எவ்வளவு அவச்யமோ களாலும்‌ 
यथेप्सितं हि । அவவளவு மட்டுந்‌ पीडितः புடைக்கப்‌ பட்டவனாய்‌ 
தான்‌ प्रतियास्यति அவன்‌ திரும்பிப்போ 
अहं நான்‌ ய்விடுவான்‌. 
न मे गर्वितमायस्तं सहिष्यति दुरात्मवान्‌ । कृतं तारे सहायत्वं Ales दर्शितं मयि ॥ 
दुरात्मवान्‌ “ துஷ்டாத்மாவாகிய सहायत्वं உனனால்‌ செய்யக்கூடி 
அவன்‌ ய உதவி 
गितं அவன அ கொழுப்‌ कृतं செய்யப்பட்ட து. 
मे என [பால்‌ விளைந்த मयि என்னிடத்திலுள்ள 
आयस्तं உபத்திரவத்தை ரின்‌ அன்பானது 
सहिष्यति न பொறுக்கமுடியாது, दशितम्‌ வெளிக்காட்டப்பட்‌ 
तारे தாசே! ட.து. 
शापिताऽसि मम प्राणेनिवतेस्व जयेन च | अहं जित्वा निवर्तिष्ये तमहं भ्रातरं रणे ॥ 
मम “ எனது रणे போரில்‌ 
प्राणे; பிராணன்மீ தும்‌ ते श्रातरं அந்த தம்பியை 
जयेन च வெற்றியின்‌ மீதும்‌ जित्वा ஐயிக்துவீட்டு, 
शापिता ஆணை மிடப்பட்டவ अह நான 
असि HEIL! , [ள ாய்‌ निवर्तिष्ये திரும்புவேன்‌. 
अहं நான்‌ | निवत्तस्व இரும்பிப்ே பா 
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तं तु तारा परिष्वज्य वालिनं प्रियवादिनी | 


दक्षिणा 
प्रियवादिनी 


சாமா கீதியசா லியும்‌ 

சதா உள்ளம்‌ கு ளி ரூம்‌ 
படி.பேசு பவளூமான 

सा तारा அருகு தாரை 

ஏ இவவிஷய த்தில்‌ 

मन्दं சொல்லியதை ஏற்றுக்‌ 

கொள்ளா திரு ந்த 


पो उशा; सबा; 
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चकार रुदता मन्दं दक्षिणा सा प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


ते அரத 

वालिनं வாலியை 

परिष्वज्य தழுவி, 

रुदती அழு துகொண்டே 
प्रदक्षिणं பிர தக்ஷிணம்‌ 

चकार செய்‌ தாள 


ततः स्वस्त्ययनं कृत्वा मन्त्रवद्विजयेषिणी | अन्तःपुरं सह स्रीभिः प्रतिष्ठा शोकमो हिता ॥ 


ततः 


शोकमो हिता 


அப்பொழு அ | 
சோகத்தால்‌ மெய்மற 
அவிட்ட அவள்‌ 
இவனுக்கு வெற்றியை 
பிரார்‌ த்திக்கின்றவ 
ளாகி 
सन्त्रवत्‌ சாஸ்திரோக்தமாய்‌ 


प्रविष्टायां तु तारायां सह स्रीभिः स्वमालयम्‌ | 
तारायां 


எ: 


विजये षिणी 


hr ODT 


று மனைவியார்க 


सह கூட [७ ளாடு 
स्वं தனது 

आलय॑ அரண்மனைக்கு 
प्रविष्टायां तु சென்றபின்னர்‌ 

महासपे: மகாசர்ப்பம்‌ 


स्वस्त्ययन தெய்வப்பிரா ர்த்தனை 
யை 
क्त्वा செய்‌ தவிட்டு 
எ; सह மற்று மனைவியார்க 
(Geri Gt 
अन्तःपुरं அச்தப்புரத்திர 
प्रविष्टा பேய்‌ சேர்த்தனள்‌, 
ட ப்‌ क्रद्धो த © 
எண! क्रुद्धा महासप इव श्वसन्‌ || 
28 போல்‌ 
அர பெருமச்சுவிட்டுக்‌ 
பி டு 
She: சற்றற்கொண்ட 
हु அவன 
नगरात्‌ DTS DOORS 
निययों வெள்ப்பறப்பட்டான்‌ 


स निश्वस्य महावेगो என்‌ परमरोषणः | समैतश्चारयन्‌ दृष्टि எண்ணை ॥ १४ ॥ 
स ददश ततः श्रीमान्सुभ्रीव हेमपिङ्कलम्‌ | सुसंवीतमवष्ठब्धे दीप्यमानामवानलम्‌ | १५ | 


| அஷ்‌ 


a: அநத பொன்ன றமுடைய 
श्रीमान्‌ वाली ஸ்ரீமாககைய வாலி | வனும்‌ 
परमरोषणः மகா கோபங்கொண் | 48918 கலில்‌ அ௮டையரபரஸணா 
டவனாய | हाऊ னயணந்தவனும்‌ 

शल दशेन- | ௪ கருவைக்கண்டுவிட दीप्यमाने கொழுக்துவிட்டெ 
कांक्षया வேண்டுமெலும்‌ அ अनल அக்‌ னயை [ரி யும்‌ 

வாவால்‌ + [வனாக इव கர்‌ UU 
महावेगः மிக வேகங்கொண்ட- अवए्ञ्च எதர்த்துகிற்கும்‌ 
fire ்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ सुग्रीवं ங்கிற 

கொண்டே a: அ வன 

सवतः 1 புறமும்‌ २1 ௮31 ப ततः அப்பொழு து 
ठि चारयन्‌ 3 १ HOIST TS ७- ददश கண்டு ன்‌ கண்டான்‌. 
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तं स दृष्ट्वा महावीर्यः सुग्रीवं पर्यवस्थितम्‌ । ஈர்‌ परिदधे எள்‌ वाली परमरोषणः ॥ १६॥ 
सहावीयः மகா வீர்யவானாகு ம்‌ EST கண்டு, 
सः என்‌ அந்த வாலி परमरोषणः மிச சனங்கொண்டவ 
तं सुग्रीवं அந்த சுக்ரீவனை वासः அடையை [னி 
पयव स्थितं போ ருக்குத்‌ தயாராய்‌ ளாம்‌ இறிக்கி 

நிற்பவனாய்‌ परिदधे கட்டிக்கொண்டான்‌. | 


स वाली गाढसंवीतो ஏர वीयवान्‌ । सुग्रीबमेवाभिश्लुखो ययो க்‌ कृतक्षणः | 


गाढसंवीतः ஆடையை இ DMF अमिसुखः 67 தி ரில்‌ பார்க்னெ Day 
கட்டிக்கொண்டிருந்த னாகி 
a: அந்த कुतक्षणः ஏற்றசமயமென் றெண்‌ 
ல்‌ , सुष्ट முட்டியை [ணி 
वीयेवान्‌ விர்‌ Ft ம उद्यस्य உற்ரஜ்தால்‌ க்‌ | 
वाली வாலி ME அமராட [கொண்டு 
सुग्रीवं एव ऊ a 911 ययो ஆரம்பித்தான்‌. 
[ஆர समुद्यम्य संरब्धतरमागतः | सुग्रीवोऽपि ag वालिनं हेममालिनम्‌ ॥१८॥ 
सुग्रीवः अपि சுக்ரீவனும்‌ ससुद्यम्य உயரத்தூக்கிக்‌ 
हेममालिनं | பொன்‌ pe | கொண்டு, 
| யணிந்‌ திருந்த பகன்‌ ௦ 
वालिनं தன ன்‌ तर இன்‌ gp ன்னு 
ससु दिस्य FP | ண்டி ணப 
छिएसुएि இறுக்யெ முட்டியை आगतः அடைந்தான்‌. 
तं बाली क्रोधताम्राक्षः सुग्रीवं रणपण्डितम्‌। आपतन्तं महावेगमिदं बचनमन्रवीत्‌ ।। १९॥ 
वाली வாலி सुग्रीवं சுக்ர வனை பார்த்து 
रणपण्डितं போர்விரனும்‌ क्रोधताम्राक्षः கோபத்தால்‌ சிவந்த 
महावेगं மகாவேகமாய்‌ கண்களு ற Dai 
आपतन्तं 5] திர்‌ த்து வருகின்‌ ற 253 [ன்‌ வரும்‌ 
வனுமான वचनं சொல்லை 
तं அந்த अब्रवीत्‌ மொ Ln ந்தான்‌. 
அ बद्धो SF लि ௩ 
एष ஏளன बद्धो Te: संनिहिताहुलिः । मया वेगविमुक्तस्ते प्राणानादाय यास्यति ॥ 
ற்கு Mr वेगविमुक्त: BAT பிர 
सन्निहिताड़लि: விரல்களை நெருக்கி के டன அவ்‌ 
3 யோகிக்கப்பட்ட இது 
ge: | முட்டியானது ने 
गाढः கெட்டியாய்‌ உனது. 
णपः இதோ प्राणान्‌ உயிரை 
बद्धः பிடி த்துவிட ப்பட்ட த आदाय YS தக்கொண்டு, 


मया என்‌ னால்‌ यास्यति (பார கப்போகி றது. யூ 
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एवमुक्तस्तु सुयीवः क्रुद्धों वालिनपत्रवीत्‌। எர चाहरन्पाणास्मुष्टि: पततु मूर्धनि ॥२१॥ 


एवं 

उत्तः 
सुग्रीवः तु 
क्कः 
वालिनं 
ஐ: एच 


ताडितस्तेन संक्रुद्धः समभिक्रम्य वेगित; | अभवच्छो णितोंद्वारी ள்ளி 


இவவாறு 
சொல்லப்பட்ட 
சுக்ரீவனும்‌ 
சினங்கொண்ட வை 


வாலியைப்பார்ச்து 


ய்‌ இர்‌ த, என்‌ (முட்டி யும்‌ 


तच உனது 

मूधनि கலையில்‌ 

साणान உயி சை 

आहरन्‌ च ஒழிக்கின்றகாகவே 
पततु விழக்கடவது,” 
अत्रवीत என்று சொ ன்னான்‌. 


इच परत) ।। 


सुग्रीवेण तु निःसई सालसुत्याटय तेजसा | गात्रेष्वभिहतो वाली चज्रेणेव महागिरिः | 


वाळी 

तेन 
सुग्रीवेण 
तेजसा 
साले 
निःसङं 
उत्पाटय 
எனை 
अभिहतः 
गात्रेषु 


सहागिरि 


வாவி 

அநத 

சுக்ர வனால்‌ 
வலுவால்‌ 
அச்சாமரமொன்றை 
வேரோடு 

பிடுங்கி, 

டெடி, 
தகையப்பட்டவனாய்‌ 
அவயவங்களில்‌ 


ஓர்‌ பெருமலையான து 


वञ्रेण வஜராயுதத்தால்‌ 

इच எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 

ताडित: சாட்டப்பட்டவனாய்‌ 

तु அ தலை 


ade; அருவிகளேரடுகூடிய 


पर्वतः इव பாவதம்போலவே 
संक्रुद्ध ௪ன ந்கெரண்டு 
वेगितः UTLUTLUL DD El! 


शोणितोद्वारी 


अभवत्‌ 


ரத்தத்தைக்‌ கக்குபவ 


அயனன ! ஒக்‌ 


स तु वाली प्रचलितः எண்ன; | गुरुभारसमाक्रान्तो नोसाथे इव सागर ॥ 


सः वाली तु அந்த வாலியும்‌ गुरुभार- | அதகபாரததால 

सालताइन- ஆச சாமர ததால்‌ அடி समसाक्रान्त: HS தளக்‌ கன்‌ தி 

Tze: யுண்டதால்‌ மனங்க नोसाथ: பெ ருக்கப்பல்‌ 
DEEL) इव 3பரல2வ 

सागरे சமுத்திர த்தில்‌ प्रचलित: ऊ ऊँ करना के डा ब्द 


तो ளின்‌ सुपर्णानिलवेगितों ரானி धोरवपुषो चन्द्रमूयांविवाम्बर ॥२५॥ 


परस्परममित्रप्नो छिद्रान्वेषणतत्पपो ॥ २६॥ 


भीसबल- } 
विक्रान्तो ) 


என்‌ 
अम्बरे 
चन्द्रसूयों 


2d 
तो 


பயங்கரமான அற்ற | 


| 
னும்‌ ஆண்மையும்‌ 


படைக்கப்‌ பெற்றவா 





க LD | 

. , , | 

(7 | 

ச கருசமஹாரகாக | 
| 


[ஞம்‌ 


f जा 
ய்‌ யய 


ஆகாசத்தில்‌ 

ந தி ரன்‌ 

ம்‌ 11 ன றர Ti BLOT ST 
६ ¢ [1 பஸ்‌ ஓ 


அவ வி ரூவ ர்க ரூ! n 


परस्पर ஒருவரை யாருவா 
छिद्रान्वेषण- ) கக மயததை யெதிர்‌ 
तत्परो ) டாரபபதல ஊககழு 


யவர்களாய்‌ 
கருடனையும்‌ வாயுவை 
ஏராள ) பும்‌ நிகர்த்த வேக 
| மூடையவர்களாய்‌ 
~ पुषो » ° (5 ° ® 
घोरव பயங்கர தமகாறநழுற 
प्रवृद्धो எகறினர்‌, | றவர்களாய்‌ 
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ततोऽवर्धत बाली तु बलवीरेसमन्बितः ॥ २७॥ 


அதன்மேல்‌ வா லியோ 
ஆற்ற லுட னும்‌ ஆண்‌ 
बलूवीयेसमन्वितः மையுடனும கூடியவ 
னாய்‌ 


सूर्यपुत्रो wed: सुगीवः परिहीयत 


महावीयः 


ततः वाली तु 


மிக்க அண்மையு நற 


வனும்‌, 





| २८ || 


वालिना எண்ட सुभीषो मन्दविक्रम:। वालिनं प्रति सामो दशयामास लाघवम्‌ || 


वालिना வாலியால்‌ 

भम्नदपेः கர்வம்‌ குலைந்து 
मन्दविक्रमः பலங்கு றை कि தவனை 
सुग्रीवः | சுக்ரீவன்‌ 


ஸ்‌. 


अवधेैत உ த்ஸாஹம்கொண்டு 
விளங்கினான்‌, 
सूयपुत्र சூரியன அ பு.தல்வனு 
सुग्रीवः சுகர்‌ வன [மாயெ 
परिहीयत சிறித களைப்பு நீரான்‌, 
सामष: तु அவேசங்கொண்டவ 
वालिनं प्रति வாலியினிடம்‌ [னாடு 
THA வன்மையின்‌ வன கை க 
दशयामास காட்டுவி த்‌ தான. 


ga: सशाखेः என்கி கவி; । मुष्टिमिजोनुभिः நள पुनः पुनः 


तयोयुद्धमभूडोरं शत्रवासवयोरिव ॥ ३०॥ 


விரு தீ திர னுக்கும்‌ இந नखः நகங்களா லு ழ்‌, 
ஏஎ: ड्व | திர னுக்கும்‌ எங்கன सुष्टिमिः முூஷ்டிகளா லம்‌ 
மோ அங்ஙனமே जानुभि: முூழங்கால்களசலும்‌ 
तयोः அவவிருவர்களுக்கும்‌ पद्धिः | கால்களா லும்‌ 
௫: களைகளோடும்‌ बाहुभिः च्‌ கைகளாலும்‌ 
qf: அனிகளோடும்கூடிய युद्ध போரானது 
वृक्षे: மரங்களாலும்‌ घोर பயங்கரமாய்‌ 
ஆக்‌ வஜராயுதத்தின்‌ முனை उन: उन மாறி மாறி 
களை நிகர்த்த अभूत्‌ நிகழ்ந்தது. 
तो शोणिताक्तो युध्येतां वानरो वनचारिणो । मेघाविव महाशब्देस्त्जयानों परस्परम्‌ ॥ 
वनचारिणो வத தில்சஞ்சரி க்கும்‌ 2௭ ட போலவே 
वानरो வானரர்களாகயெ महाशब्दे: பேசொலிகளால்‌ 
तो அவவிருவர்களும்‌ परस्पर ஒருவரை ஒருவா 
शोणिताक्तो குறுதி தோய்க்தவர்‌ तर्जयानों பயமுறுத்திக்‌ 
களாய்‌ கொண்டு 
मेघो இருமேசுஸ்கள்‌ युध्येताम्‌ போர்‌ புரிந்‌ தா ர்கள்‌. 
हीयमानमथो னகரம்‌ वानरेश्वरम्‌ । वीक्षमाणं दिशश्रेव राघवः स मुहसहु। | २२॥ 
ன்‌ அநத दिदाः च எல்லா இக்குகளி லும்‌ 
: ராமர, : मुहः ० 
वानरेश्वर னத்‌ [அ க ம்‌ ழ்‌ 5 2 [ 
i னய क्षमाणं एव பார்க்கிறவனாகவும்‌ 
सुग्रीवं कका வனை अथो அப்பொ முத 
हीयमानं களைத்து எர சுவனித்தார்‌. 


Fr ON 


*HNdHNVYNOD ‘SS3Yd VALID BHA 


| இயம்ப 1810 bis kp HL இடி Dit | Rb Ek 1०४ ER) 2% BIER ஓடி ௨௨ Bp 





| 
| 
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ततो रापो महातेजा आते ஜா हरीश्वरम्‌ | शरं च वीक्षते वीरो वालिनो वधकारणात्‌ ॥ 


महातेजाः அமானுஷ்யமான दृष्ट्रा பார்த்து, 
ஆற்ற லுடையவரும்‌, ततः அதன்மேல்‌ 

वीर 8 வீ 7ருமான ஏன. pa Bo TO 
रामः LIT மர்‌, ஷ்‌ हु न ड 
हरीश्व र வான ரமன்னனை 4 பட ७०७०७ bd ss 

५ (சுக்ரீ வனை) சித்து 
आत சங்கட த திலிருப்ப ப रार्‌ பாணத்தில்‌ 
| ய்‌ वीक्षते கண்தோ க்கினார்‌. 
ततो धनुषि सन्धाय शरमाशीविषोपमम्‌ । पूरयामास ஈர்‌ कालचक्रमिबन्तकः ।।३४।। 
ततः ௮ கன்மேல்‌ अन्तक; எமன்‌ 
आशी विषोपमं சர்ப்பச்தை நிகர்த்த कालचक्र எமதண்ட த்தை 
शर பாண ததை ड्व எவவண்ணமோ 
धनुषि வில்லில்‌ . இவ்வண்ணமே 
எண்ன பூட்டி पूरयामास சித்தமாக்கிக்‌ 
तत्‌ चापं அந்த வில்லை கொண்டார்‌. 


` तस्य ज्यातलघोषेण त्रस्ता; पत्ररथेश्वराः । परदुद्रवुर्मृगाश्चैव युगान्त इव मोहिताः ॥ ३५ ॥ 





ற்‌ வ்‌ அ gM: एव விலங்குகளும்‌: 
ज्यातलूघोषेण நாணின்‌ டங்கார ந்‌. ப. SO 
ஓசையால்‌ இலக்‌ 
युगान्ते பிரளயகாலத்‌ தில்‌ | मोहिताः क கலக்கி 
इव ` போலவே 1623: சக்க தத OED SD 
ATI: च பெரும்‌ ப றவைகளும்‌, | தல்ப்பட்டன. 
मुक्तस्तु वञ्रनिघोषो प्रदीप्राशनिसन्निभ! । राघवेण महाबाणों वाल्विक्षस पातितः ॥ 
वञ्रनिर्घोषः வஜ்ராயுகக்கதை நிகர்‌ सुक्तः तु வீடப்பட்டதுமான 
கீனு ஒலிக்கிற தம்‌, सहाबाण: மாகாபாணமானது 
प्रदीध्ताशनि- 9 ஜவலி க்கு ம மின்னலை वालिवक्षसि வாயின்‌ மார்பில்‌ 
संनिभः | Bsn कङ्गा ம்‌, पातितः பாயக்கப்பட்டு 
राघवेण ஸ்ரீராமரால்‌ விளங்கிற்று, 
டு ரு [3 ஆ கு சு महीतले 
ततस्तेन महातेजा वीयोत्सिक्तः कपीश्वर; | वेगेनाभिहतो वाली निपपात महीतले ॥ 
ततः அப்பொழு ௮ वाली வாலி 
महातेजाः பெரும்‌ அற்ற லுடை तेन அ கால 
யவலும்‌ वेगेन உக்கரமாய்‌ 
वीयो स्सिक्त . கொழுப்பு தலைக்‌ अभिहतः அடியு ண்டவனாய்‌ 
கேறியவலும்‌ महीतले பூமியில்‌ 
कपीश्वरः க மெனனலுமாயெ ° निपपात FTUG SIL LT, 
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கனா ஜின: पोर्णमास्यां महीतले | आश्वयुक्समये मासि Te को विचेतनः ॥ 


ஐப்பசிமா தம்‌ (கெளட उद्धत: இ றக்கப்பட்ட 
आश्वयुक्समये தேசத்தில்‌ உத்ஸவம்‌ इन्द्र्ध्वजः இந்‌ திர பிம்ப த்தை 
நடைபெறுகிறதாகிய வரையப்பட்ட கொடி 
मासि மாத தில்‌ इव ' போலவே 
पोणेमास्यां பெளர்ணமிதின த்தில்‌ विचेतन: அறிவிழந்து 
महीतले பூமி யில்‌ गतश्रीकः ஒளிகூன்‌ றியவனானா ன்‌ ५ 


नरोत्तमः कालयुगान्तकोपर्म शरोत्तमं काश्वनरूप्यभूषितम | 
ससे दीप तममित्रमदनं सधूममम्नि सुखतो यथा हरः ॥ ३९॥ 


नरोत्तमः புருஷோத்தமர்‌, र्त அந்த 
५ ஸ்ரீராமர்‌ शरोत्तमं சரோத்தமத்தை 
कालयुगान्तकोपसं ம கன்‌ அட ன்‌ हरः சிவபெருமான்‌ 
எமனை நிகர்த்ததாய்‌ 
பொன்னாலும்‌ வெள்‌ பட்டி Eh ee 
भूषितं fe ५2 * » ரி के எ ஊழித்தியை 
काञ्चनरूप्य @ a லும்‌ கல்‌ ऊ வை ட FF 
கப்பட்டம்‌ ன ன ண்‌ 
கருவ AIT (० (४7 
अमिलमदेनं சத்துருக்களை அழிப்‌ வனும்‌ ச ad 7 
பதும்‌ அவவாறே 
दीसं ஒளியுற்று விளங்குகி ससजे அப்பொழு அ விரித்‌ 
றதுமான தார்‌. 


अथोक्षितः எண்ணின்‌ सुपुष्पिताशोक इवानिलो द्धतः | 
विचेतनो वासवसूनुराहवे विश्वंशितेन्द्रध्वजवत्‌ क्षिति गतः ॥ ४०॥ 


qa: இந திரன அபு தல்வன்‌ सुपुष्पिताशोकः | நிை ற யப்‌ & கீ தது சோ 
आहवे போரில்‌ [வாலி கமரம்‌ 
शोणिततोयविस्रवैः 7 த்தநீர்பெருக்கு 2 போலவும்‌ 

களால்‌ विश्रेशितेन्द्र- ! இ றக்கப்பட்ட இந்‌ இர 
उक्षितः நனை க்கப்பட்டவனாய்‌ ध्वजवत्‌ தவஜம்‌ போ லவும்‌ 
विचेतनः பிரக்ஜஞையற்றவயை क्षिति பூமியில்‌ 
अनिलोद्धतः கா றல்‌ அடிபா றி अजथ அப்பொழு அ 

வீழ்த்தப்பட்ட | गतः விழுந்தான்‌. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे என்ன்‌ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पोडशः सगे; ॥ 


आदितः शोकाः 9963 किष्किन्धाकाण्डे आदितः கிள: 711 
ee 


सप्तदशः எர: பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ १७ ॥ 


वालिना रामगहेणम्‌-n ஸ்ரீராமரை நிந்திப்பது. 
ततः शरेणाभिहतो रामेण रणकर्कशः । पपात सहसा என்‌ ஈச इब पादप! ॥ १॥ 


கக; 


போரில்‌ தீரனும்‌ 


रामेण ஸ்ரீராமசால்‌ 

शरेण ஒரு பாணத்தால்‌ 
सहसा வலுவாய்‌ 

अरि महतः அடியு ண்டவனுமா ன 


वाली 
(எக; 
पादपः इव 
ततः 

पपात 


வாலி 
தட ச ௬ = 
வரறுக்கப்பட்ட 
4 5 
மரமபொலவே 
5 Fs 
அப்பொழுது 


சாய்ந துகிடந்தான்‌. 


स भूमो न्यस्तस्ाङ्गस्तप्तकाश्चनभूपणः | अपतदेवराजस्य मुक्तरव्मिरिव ध्वजः ॥ 5 | 


எக: நல்ல பொன்னாபரண 
ங்களையணியப்பெற 
a: அவன்‌ [றிருந்த 
भूमो பூமியில்‌ 
சமாப்பிக்கப்பட்ட ௪ 
न्यस्तसर्वाड्रः | கல அவயவங்களை 
யுடையவனாய 


मुक्तरश्मि: 


देवराजस्य 


ध्वजः इव 
अपतत्‌ 


கயறுகள்‌ அவிழ்க்கப்‌ 


பெற்ற 
இ த தட 
இநதரன து 
துவஜம்போல வே 


ட - - ® 
விழுக்‌ HL 1 ன. 


तस्मिन्निपतिते ஏரி हर्ुक्षाणां गणेश्वरे । नष्टचन्द्रमिव व्योम न व्यराजत भूतलम्‌ ॥ 3 ॥ 


₹3 क्षाणां குரங்குகளுடையவும்‌ 
கரடிகளுடையவும்‌ 

गणेश्वरे கணங்களுக்கு மன்ன 

னாகிய 
तस्मिन्‌ அவன்‌ 
भूमो பூமியில்‌ 
[ஆ ~ ° 

ஏரி निपतितस्यापि तस्य देहं महात्मनः | 

भूमो பூமியில்‌ 

निपतितस्य விமு த்தப்பட்ட 

तस्य महात्मनः அந்த மகா தமாவின அ 

देह உடலை 

श्रीः உடலின்‌ மேனியும்‌ 

न्‌ जहाति மாறவில்லை. 


शक्रदत्ता वरा माला काञ्चनी वज्रभूषिता 
हरिराजस्य 


வானரமனன னுடைய 


काञ्चनी பொன்மயமான அம்‌ 
वच्रभूषिता வைரங்களிமைக்கப்‌ 
a) IMM HILO 
शक्रदत्ता (இக தி TEI) ரிக்கப்பட்‌ 
सा, அந்து |: அமரா லா 


निपतिते 
नष्टचन्द्र 
व्योम 

इव 

भूतलं 
व्यराजत न 


விமுக்ததும்‌ 

சந்‌ திரனில்லா 
வானம்‌ 

போலவே 
அவனத ராஜயம்‌ 


ஆப ~ ~ 
DLIT CAINS 
ச்‌ DH. 


न श्रीजेहाति न प्राणा न तेजो न पराक्रमः ॥ 


| 
| 
| 


HITT: 

न 

௩ 

तजः 

q 

पराक्रम: अपि 


वरा साला 
प्राणान्‌ 

A 

तजः 

श्रियं च 
दधार 


உத்தமமான மாலை 
உயிரையும்‌ 
உடலினொளியையும்‌ 
உடலின்‌ மேனியையும்‌ 
நிலைத்திருக்கச்‌ செய்‌ 
த்து. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स तया मालया वीरो हैमया हरियूथपः । सन्ध्याचुगतपयन्तः पयोधर इवाभवत्‌ ॥६॥ 


हर्यूथपः 
वीरः 


a; 
तया 


வானரமனனனும்‌ 
வீரனுமான . 
அவன்‌ 

அகத 


। हैसया मालया 
सन्ध्यानुगतपयेम्तः 


| पयोधरः इव 


अभवत्‌ 


கா சன மா லையால்‌ 
அந்தியில்‌ தோன்றும்‌ 
௬ [ (0 
௫௦02 முடைய 
மேகம்போலவே 


(5 தான்‌ றினான்‌. 


तस्य माला च देहश्च ममघाती च यः शरः। 99௭ रचिता लक्ष्मी; पतितस्यापि शोभते॥ 


पतितस्य 
तस्य लक्ष्मीः 
साला च 
देहः न्च 
ளி 
शरः 


தீமே விழுந்‌ துகிடக்‌ 
அவனது ஒளி [கும்‌ 


மாலையும்‌ 


உடலும்‌ 
மாமத்தை பிளந்து 
பாணம்‌ [விட்ட 


| 
| 


यः च 


अपि 


என रचिता इव 


शोभते 


THON அதவும்‌ 

இப்படி 

மூன்றா ஏற்பட்டிருக்‌ 
கிற துபோலவே 

விளங்கிற்று. 


तद्स्रं तस्य वीरस्य स्वगेमागप्रभावनस्‌ | रामबाणासनक्षिप्तमावहत्यरमां गतिम्‌ ॥ ८॥ 


रामबाणासन क्षिप्त 


. प्रभावनं 


ண்ண 


ராமருடைய வில்லினி 


ன்று விடப்பட்ட 


அநத 

ஸ்வர்க்கமாகிற எல்லை 
வய அடைய அதி 
பிரயேோஜனமாகிற 


तं तदा पतितं संख्ये गताचिषमिवानलम्‌ 
ययातिमिव पुण्यान्ते देवलोकात्परिच्युतम्‌ | आदित्यमिव कालेन युगान्ते ஏடு पातितम्‌ | 
महेन्द्रमिव TT महेन्द्रमिव दुःसहम्‌। महेन्द्रपुत्रं पतितं वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ ११॥ 
सिहोरस्कं महाबाहु दीक्षास्यं हरिलोचनम्‌ । लक्ष्मणानुचरो रामो ददर गतचेतनम्‌ ॥ 


रामः 
तदा 


लक्ष्मणानुचरः 


गताचिषं 
अनलं इव 


पुण्यान्ते 
देवलोकात्‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ 
அப்பொழுது 
லக்ஷமணர்‌ பின்பற்றி 
ஜவாலையில்லாத [வர, 
அக்னியையபேோ லிருக்கி 
ற வனும்‌, 
புண்யத்தின்‌ முடி வில்‌ 
தேவலோகத்தி 
யயா தியைப்போ லி 
ருக்கறவனும்‌, 
பிரளயகா லத்தில்‌ 
சிவபெருமா னால்‌ 
பூமியில்‌ 
களளப்பட்ட 


சூரியபகவானை 


| 


a 


तस्य 


परमां गति 


आवहत्‌ 
॥९॥ 


इव 
हेन्द्र इव 

दुधष 

महेन्द्र 

इव 

दुःसहं 

सिहोरस्कं 


महाबाहुं 
दीप्तास्यं 
हरिलो चनं 


पतितं 


பபணமானது 
வீ TER) 
அவனு க்கு 
நல்லக தி யை 


உண்டாக்கிற்று, 


போலிருக்றெவனும்‌, 
இந திரனைப்போல 
செரு க்குற்றவனும்‌, 
இந்‌ திரளை 
போலவே | னும்‌, 
அணுக முடியா தவ- 
சிங்கத்தையொத்த 
மாாபுடையவ னும்‌, 
நீண்ட கைகளை யுடை 
யவலும்‌, 
ஜவ லீக்கும்‌ ((/१%क (LP 
டையவனும்‌ 
கபிலநிறக்‌ கண்களை 
யுடையவஜம்‌, 
அக ரமத்தால்‌ கேட 
டைரந தவனும்‌), 


17] सप्तदशः ஈர்‌; 

संख्ये போரில்‌ >ममालिने 

Tada LAT SoH LD து 

पतितं பூமியில்‌ விழுக்து கட | महेन्द्रपुलल 
க்கிறவனுமான वालिनं 

त्‌ அர்த दददी 
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பொன்மாலையை 
யணிந்த 

இந்திரனது புதல்வ 

வாலியை [னாகிய 


பாரத்‌ தரா, 


बहुमान्य च त॑ वीरं वीक्षमाणं शनेरिव । उपयातो எள்ளி ளார்‌ रामलक्ष्मणो ॥ 


महावीर्यो மகாவீரர்களும்‌ . 
आतरो சகோ தரர்களுமான எள; इच 
रामलक्ष्मणो டா. ர்‌ மரும்‌ र कच 
ம்‌ त बहुमान्य 
वीरं ர இம்‌ | उपयातो 
स भूमावल्पतेजोऽसुनिहतो नष्टचेतनः ॥ १४ ॥! 
அவன்‌ अस्पतेजोऽसुः 
பிரக்ஜையில்லா தவ ஞ்‌ 
नष्टचेतन 565 த | | 3 निहतः 
னாய 


(முடியா ததன ததை 
நன்கு விளங்கக்காட்‌ 
டக்கொண்டே 

பாரப்பவனுமான 

அ வனை கெளரவித்து, 

அணுகரைகள்‌, 


குன்றிய ஒளியும்‌ உயி 
தரையீல வ ம த்தப்‌ 
பட்டுத்தான்‌; 


अरथसंहितया वाचा गर्वितं रणगरवितः। तं दृष्टवा राघव என்‌ लक्ष्मणं च च महावलम्‌ | 


अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्ये परुषं धमसंहितम्‌ ॥ १५॥ 


रणगवितः போர்ச்‌ செருக்கு றற எப்‌ 
वाली வர லி 
अर्थसंहितया நற்பயனையளிக்கவல்ல ஏர 
वाचा சொற்கொண்டு त 
அஹங்காரத்தை நன்‌ राघवं 
गवितं குவிளங்கக்காட்டுகி महाबलं 
ன்றதும்‌ | தம்‌ னர்‌ च 
परुष | நிந்திதமாயிருக்கிற- சள 
எரிய தர்மநெறிகொண்ட & 


| தும अब्रवीत्‌ 


வினய த்‌ துடன்‌ வெளி 
வருகிற HLT 
3 க... ட்‌ ன * 2 
[னேவ சம்‌ > FT 
ண னி 
அத்‌ 
ரசகவரையும்‌ 
~ 
மகாபலவானுகய 
லகுூமணசையும 
பார்த. 


Cr 
இடமா UN உல்லா, 


पराझ्युखवर्ध कृत्वा को नु प्राप्तस्त्वया गुण;। यदहं युद्धसंरब्धः शरणोरसि ताडितः ॥ 


gsc: “யுத்தகாரியத்‌ தில்‌ | 
ஈடுபட்டிருந்த qUSH CTR 

अह நான்‌, | 

दारेण ஒரு பாணத்தால कत्वा 

उरसि மாரல்‌ । त्वया 

ताडितः அடி.க்கப்பட்டேன்‌. | प्राप्त 

यत्‌ என்டபைடியால்‌, । गुण: कः नु 


ர்‌ 


ணம்‌ 4 RA... 
डा ऊा 6 का போர்புரிய 


| வர) திருந்த ஒருவி 


லைக்கொல்லுதலை 
செய்‌ தவிட்டு, 
உம்மால்‌ 
அடையப்பட்ட 
பயன்‌ என்னவோ? 


* 20 
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[ஸர்க்கம்‌ ' 


=i नराधिपते; पुत्र; प्रथितः म्रियदशनः । कुलीनः सजसम्पन्नस्तेजस्वी चरितत्रतः |) 


त्वं ம நீரோ सत्त्वसम्पन्नः 
नराधिपतेः லா சகாவா தத யின்‌ 
ya: புதல்வா तेजस्वी 
प्रियदशनः நல்லகோக்குடையவா. चरितत्रत: 
` कुलीनः மேற்குலத்திலுதித்த 
வா. प्रथित: 


| பிறவி உத்தமகுணங்க 


GB DDT, 
தேஜோவான. 
தர்மானுஷ்டான மு 

ont ULI. 


[ர சித்‌ திபெ MMI, 


रामः करुणवेदी च प्रजानां च हिते रतः । सानुक्रोशो महोत्साहः समयज्ञो दृढव्रतः ॥ 


इति ते सवेभूतानि कथयन्ति यशो YA ॥ १८॥ | 


रासः “லோகாபிராமர ; ससथज्ञः 
தண்ண ணியின்‌ பெரு 

करुणवेदी } மையை விளங்கக்‌ 20; 

காட்டி 

सानुक्रोशः கருணை புரி பவா; शुवि 

प्रजानां டர ஜைகளுடைய सवेसूतानि 

हिते च | நன்மை ஒன றிலேயே ते यशः 

रतः ஈடுபட்டவர்‌ $ इति च 

महोत्साहः அமானுஷ்ய ஆற்றலு कथयन्ति 


டையவா $ 


லோகதாம விதிகளை 
நன்கு அறிந்தவர்‌ ; 
தர்மவிதிகளை வழுவா 
து நிகழ்த்‌ துகின்ற 
உலகில்‌ [வர்‌ ; 
ஜன ங்களெல்லோரும்‌ 
உமது புகழை 
மேற்கண்டவண்ணமே 
பேசிக்கொள்ள 


ராக ள்‌ 


दमः शमः क्षमा धर्मो श्रतिः सत्यं पराक्रमः। पार्थिवानां गुणा राजन्‌ दण्डश्चाप्यपका रिषु॥ 


राजन्‌ அரசே! என்‌ 
டாப த்தொ ழில்களுக்‌ पराक्रम: 
दसः கு மனம்‌ செ அத अपकारिषु अपि 
தாமை, 
रसः ஜிதேந்திரியத்தன்‌ दण्ड: च 
क्षमा பொறுமை, [மை, 
YH: தாமானுஷ்டானம்‌, पाथिवानां 
ஏன: ஆ ண்மை हु | गुणाः 


ஸத்தியம்‌ 
ஆ தல, 
அபகாரஞ்செய்தவரி 
டத்தில்‌ மாத்‌ துரம்‌ 
கண்டனை விதித்தல்‌ 
SUL! இவைகள்‌ 
J சற்குரிய 


குணங்கள்‌, 


तान्‌ गुणान्‌ संप्रधायाहम्ये चाभिजनं तव। तारया प्रतिपिद्धःसन्‌ सुम्रीवेण समागतः | 


तारया தாரையால | अभिजनं 

प्रतिषिद्ध: सन्‌ தடைசெய்‌ யப்பட்ட तानू 

अहं நான்‌ गुणान्‌ च 

तव உன அ ட संप्रधार्य 

अग्य சர்வோ த்கிருஷ்ட | सुग्रीवण 
மான | 1; 


நற்குலப்‌ பிறவியை 
அரத [யு ம்‌, 
திருக்கல்யா ண்குணங்‌ 
நம்பி, | களையும்‌ 
சக்ர்வ னோடு 


அமர டவர்‌ கன்‌ 


17] सप्तदशः எள்‌; 158 


न मामन्येन संरब्ध प्रमत्तं योद्धमहेति। इति मे बुद्धिरुत्पन्ना बभूवादशेने तव ॥ २१॥ 


तच 2 0000ம்‌ 


अदशीने 
अन्येन 


கண்டிரா தபோ து 


४ வேறொரு வனோேடு 


௭ இரக்க ராமர்‌ உடன்‌ 


சின்‌ अहेति न 


इति ஏன்று | படார்‌? 
உ ௬ (5 Q ட்‌ 
उत्पन्ना சரக்காலோசனையின்‌ 


8 


सरञ्ध Bor (OF an LANG மேல்‌ விளைந்ததான 
प्रमत्तं உடமை கவனியா मे बुद्धिः எனது நிச்சயம்‌ 
सां என்னை [திருக்க बभूत्र இருநத அ. 
न त्वां विनिहतात्मानं धर्मध्वजमधार्मिकम्‌ । जाने पापसमाचारं तृणे; காரா ॥ 
al உம்மை व॒ण: புத்களால 
विनिहतात्मानं ஆத்மாவையழித்துக்‌ आवृतं மூடப்பட்ட 
கொண்டவராகவும்‌ कूपं தணறை 
எ > TLD த்தை கொடி. डच போன்‌ றவரென்‌ றும்‌ 
ஈட்டிய இதவரையல்‌ பிரத்‌ 
अधामिकं அதர்மிஷ்டனாகவும்‌ न जाने | தியக்ஷா னுபவமில்‌ 
पापसमाचारं பாபத்தொ மிலையே லாதவனாக நர னிருக்‌ 
செய்கிறவஞகவும்‌ தறேன்‌ 
सतां वेषधरं पापं प्रच्छन्नमिव पावकम्‌ | नाहं त्वामभिजानामि धमच्छ्मा भिसंष्टतम्‌ ॥२३॥ 
त्वा உமமை धर्मच्छझा मिसंवतं தாமததைபமபாரதத 
खता [5 ல்லோ ரகளுடைய अह நான [வ 335०9 காகவும்‌ 
वेषधरं வெளிவேடம்‌ பூண்ட இது வரையில பிரத 
पापं பாபியாகவும்‌ न अभिजानामि } தயக்க னுபவமில்‌ 
प्रच्छन्न நீர்பூத்த லாதவகைம்ருக்க 
पावक इव அக்னியைப்‌ போலவே மறன. 


विषये वा पुरे वा ते यदा नापकरोम्यहम्‌ | न च त्वामवजाने च FETS हंस्पकि स्विषम्‌ ॥ 
फलमूलाशनं नित्यं वानरं वनगोचरम्‌ | माम्िहाप्रतियुद्धयन्तमन्येन च समागतम्‌ ॥२५।। 


ते विषये वा “உமது நாட்டிலோ, 

पुरे वा நகரிலே, 

अहु நான்‌ 

अपकरोमि न्‌ அபகா ரஞ்செய்தி 

त्वां च உம்மையும்‌ | ७ லன்‌ $ 

अवजाने न च அவம ரீயாை கு பண 
ணவுமில்லை ; 

यदा இப்படி யிரு க்கையில்‌ 

कस्मात्‌ யாது காரணம்பற்றி 

ed நீர்‌ 

नित्यं எப்பொழுதும்‌ 

वनगोचरं வனக்தில்‌ திரிந்து 


கொண்டு 


ரண்‌ பும்‌ கழங்கு 


फलमूलाशन SITLL உணவாயக 
( கொண்ட 

वानरं வானரனும, 

अन्येन च வேரெுொவனோடேயே 

समागत போர்பர்கதஅகொண்டி 
ருந்தவனும்‌ 

अप्रतियुध्यन्तं உம்மைச்‌ ஒண்டா த 

வனும்‌, 

अकिल्बिषं ஒரூபாவத்தையுமறியா 

सां என்னை இ தவனுமான 

ऱ्ह இப்பொழுது 

हंसि வை த்க்கி நீர்‌. 


196 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
कः क्षत्रियकुले जातः श्रृतवान्नषठसंशयः | ध्मलिङ््रतिच्छन्नः क्रूरं की समाचरेत्‌ ॥२६॥ 


ct ்‌ இரியருலத்‌. இ கர்மமூர்‌ த்தியென 
क्षत्रियकुले =i Sle ண: வெ வேடப்‌ ரிஸ்‌ 
जातः பிறந்தவனும்‌ வனாய்‌ 
नष्टसहायः கசடற क्र्रं சொ டிய 
Sls en कर्भ செயலை 
श्रुतवान्‌ கற தயா னுமான तचत चरेत செய்யத்தலைப்படு 
कः எவன வான்‌? 
पबानिति ர f भासि 
राम राजकुले जातो ध विश्रुतः । अभव्यो भव्यरूपेण किमथे प ॥ 
राम “ராம! என: இத்தொழிலுற்றவ 
राजकुले ராஜகுலத்தில்‌ அம்‌ 
जातः பிரந்‌ தவரெனறும்‌ . | ஹ்‌ 
எ इति கா மவானென்றும்‌ भव्यरूपेण தல்லவன் போ பம 
विश्रुतः பெயர்கொண்டு किमथ ஏன்‌ 
oT ES DT. परिधावसि நீர்‌ திரிகின்‌ நீர்‌? 
° C ५ ச்‌ ரு 
साम दानं क्षमा धमः सत्यं ஏண்‌ | पार्थिवानां ஏசா राजन्दण्डश्चाप्यपकारिषु ॥ 
राजनू “அர சே अपकारिषु अपि அபகாரம்‌ செய்தவரி 
साम ஸாமம்‌ * i fru 
ரர்‌ தானம்‌ 3 டத்தில்‌ மாத்திரம்‌ 
ண கூஷமை 3 दण्ड: च தண்டனை விதித்தல்‌ 
ஏ: தர்மானுஷ்டானம்‌ ஆகிய இவைகள்‌, 
ஸ்‌ சத்தியம்‌ पाथिवानां அரசர்க்குரிய 
ராணி அண்‌ மை, ஆற்றல்‌, गुणा; குணங்கள்‌. 


ப) . (3 ப ஓ உ ரி ஐ ௦ > ° 
1. ஸாமம்‌, தானம்‌, பேதம்‌, தண்டம்‌ என்ற நான்கு உபாயங்களில்‌ முதல்‌ 
உபாயமாயெ ஸாமம்‌, அதாவஅ சமாதானம்‌ செய்‌ அகொண்டுவிடல்‌. 
2. மேற்கண்ட உபாயங்களில்‌ இரண்டாவ உபாயமாஇய கானமென்பது, 
அதாவது லஞ்சம்‌ கொடுத்து சத்ருவை வசமாக்கிக்கொள்ளு தல்‌ 


5. நம்மாலாவது ஒன்‌ அும்ல்லையென வநததையனுபவித்து பொறுத்திருத்தல்‌. 


ஏர்‌ वनचरा राम मृगा मूलफलाशनाः ॥ २९ || 


राम % ராம! 
वयं நாங்களோ, वनचराः காட்டில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
கழுங்குகளையும்‌ கனி 
मूलफलाशना: களையும்‌ உணவாக்கி om: மிருகங்கள்‌. 
| க்கொண்ட 


एषा प्रकृतिरस्मार्क னன்‌ MT 30 ll 

नरेश्वर “ அரசே! த: இயற்கை, 
एषा இது त्व நீசோ 
अस्माकं எங்களது पुरुष; மானிடன்‌. 
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भूपिहिरण्ये रूप्यं च विग्रहे कारणानि च । तत्र कस्ते वने लाभो मदीयेषु फलेषु वा ॥ 


“மண்ணும்‌ 


हिरण्यं பொன்னும்‌ 

रूप्यं च வெள்‌ ளியும்‌ 

विग्रहे கலகவிஷய # தில்‌ 
कारणानि च ஏதுக்களாகின்றன. 


तल இவைகளில்‌ தானாகட்‌ 
मदीग्रेषु எனது [ டும்‌ அல்லது 
फलेषु चा விவஹா ரங்களில்‌ தா 
ते्‌ உமக்கு [69% ட்டும்‌ 
चने காட்டில்‌ 

लाभः कः அவதென்ன? 


नयश्च विनयश्चोमो निग्रहानुग्रहावपि | राजह॒त्तिर्संकीर्णा न त्रपा; காண ॥ 32 


नयः च च ௮ Dol றி வழுவா 
ராஜதந்திர மும்‌ ட்‌ 
विनयः च £ ooh HLT (FB 5 லும்‌ 
उभौ ஆகிய இரண்டும்‌ 
निग्नहानुग्रहो சி-்ஷித்தல்‌, அனுக்கெ 


இத்தல்‌ இரண்‌ டும்‌ 


अपि இவை யாவும்‌ சேர்ந்த 





राजव्रृत्तिः அரசநெறியான அ 

a तु कामप्रधानश्च कोपनश्चानवस्थितः 

त्च तु “நீரோ, 

மன தில்‌ தோன்‌ றிய 

தையே சாவமுமாய்க்‌ 

४७४७७ கொண்டவராயிருக்‌ 
இன்‌ நீர்‌. 

कोपनः च கோப தீதிற்கடுபட்ட 
வராயுமிருக்கின்‌ நீர்‌ 


असड्डीर्णा விபர தமாய்‌ பியோஇ 
க்க ததக்கதன் று; 
ஏர; மன்னர்கள்‌ 
மனம்‌ பேர னபடியெல்‌ 
कासत्रत्तयः | லாம்‌ எதை யும்‌ செய்‌ 
HELP FR றவர்‌ 

களாக 

न्‌ இரு SOT ET 


* ९५ 


| राजट्टत्तश्च सकाणः शरासनपरायण! | ३३ ॥ 


राजत्रृत्तः च அரச நகெறிகளிலோ 
ஏப்‌! அசுத்தராய்‌ [கின்றீர்‌. 
अनवस्थितः தர்மப்பற்றற்றிருக்‌- 
रारासन- ) பாணமெய்வதையே 
परायण; எதற்கும்‌ கறந்த வ 


பயெரய்க்‌ கொண்டவ 
77 யிருக்கின்‌ தீர்‌ 


न तेऽस्त्यपचितिधेमें எச்‌ எணண | इन्द्रियेः காண; सन्क्ृष्यसे मनुजेश्वर ॥ 


H नुजेश्वर மனனவ ! 

ஸி தர்மத்தில்‌ 

ते உமக்கு 

अपचिति: சலியாது கெளரவித்‌ 
अस्ति न இல்லை. | தலென்பது 
अर्थ ஒரு கால த்தில்‌ 


बुद्धि 


புத்தியானது [லை 
न अवस्थिता 


5 அத தகக. 
நல பெற்றதாக இல்‌- 
ஆ 


மனம போகறபடி எ 
கண: सन्‌ தையும்‌ செய்கின்‌ றவ 
ல்‌ ER கொண்டு 
न्द्र्यः ஜஐஜமபலனகளால 
कृष्यसे ௮லக்கப்படுகிறீர்‌ 


हत्वा वाणेन काकुस्थ मामिहानपराधिनम्‌ | कि वक्ष्यसि सतां என்‌ कर्म कृत्वा सुदुष्करम्‌ ।। 


काङुस्थ % ராம | 

इह இப்பொழுது 
अनपराधिनं குற்றம்‌ செய்யாத 

मां என்னை 

बाणेन பாணக்கால்‌ | விட்டு, 


हृत्वा ௮டி.தீலுச்‌ கள்ஷி- 


सुदुष्कर 


61 பபப பாாததாலு 


ம்‌ அடாதிருக்றெ 

कमे கார்யததை 

கள செய்‌ தவிட்டு, 

सतां பணயா தமா ககளுக்கு 

मध्ये நியாயமென்கிற விஷ 
யத்தில்‌ 


UT சொல்வீர்‌ ? 


158 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


राजहा ब्रह्महा गोघ्नश्चोरः प्राणिवधे रतः । नास्तिकः परिवेत्ता च सर्वे निरयगामिनः | 


राजहा “ அரசனைககொன்ற 
॒ வனும்‌, 
ब्रह्महा ௮ந்தணனைக்‌ கொன்‌ 
Dal BILD, 
MH: கே! பத செய்தவ 
| னும்‌ 
चोरः பிறா பொ ளை அப 


प्राणिवधे 


உயிர்‌ பிராணிகளின்‌ 


ஹிம்ஸையில்‌ 


सूचकश्च कदयेश्च मित्रघ्रो गुरुतल्पगः । लोकं पापात्मनामेते गच्छन्ते नात्र संशयः ॥ 


( “ ஒருவருக்குமட்டும்‌ 
கெரிந்திரு க்கிற ரக 
सूचकः च யக்களை எல்லோரும 
துபவனும்‌, 
பேராசையு றறவனும்‌, 
| கொலம்‌ காட்‌ 


कदये: च 


AE: டிக்‌ கொடுக்கின்ற 


வனும்‌, 


| 
° 
| நியப்‌ பரெங்கப்படுத்‌ ' 


रतः அரசூயைப்படாத 
வ னும்‌, 
नास्तिक: தெய்வமொன்றை ஒப்‌ 
புக்கொள்ளாதவனும்‌ 
கமயன்‌ கலியாணாமர 
र्त्र குர இருக்க கலியாண 
ப்ப ம்‌ செய்துகொண்டு 
விட்ட தம்பியுமாயெ 
' सर्वे च இவர்களெல்லோரும்‌ 
निरयगामिनः நரகத்திற்குபோய்ச்‌ 
சேருகி றவர்கள்‌, 
அணா: குருப தீதினி கற்பழித்‌ 
தவனும்‌, 
एते அகிய இவர்கள்‌ 
पापाःसनां பாபிகளுக்குரி ய 
அக்‌ லோகத்தை 
गच्छन्ते அடை கின்றார்கள்‌. 
अन्न இதில்‌ 
संशय: न ஐயமில்லை. 


अधायै चर्म मे सद्भी रोमाण्यस्थि च वजितम्‌। अभक्ष्याणि च मांसानि afer TREAT | 


எனி: ४८ உம்ம்பான்‌ று 
धर्मचारिभिः தாமானுஷ்டான 
முடைய 
सद्धिः புண்யா தமாக்களால்‌ 
मेः எனது 
चर्म தோல்‌ 
qd தா 


अधाय அணியத்தகாதது. 
रोमाणि ரோ மங்களும்‌, 

अस्थि च எலும்பும்‌ 

वजितं நீக்க தீசக்க ௮. 
मांसानि च மாம்ஸங்களும்‌ 
अभक्ष्याणि புசிக்க ததக்ககன்‌ று, 


पश्च पञ्चनखा भक्ष्या ब्रह्मक्षत्रेण राघव। शल्यकः खाबिड़ों गोधा शशः कूर्मश्च पञ्चमः | 


राघव * ராம] 
ब्रह्मक्षत्रेण ௮ ந தணரா லும்‌ च த 
திரியரா லும்‌ 
पञ्च ஐந்து 
पञ्चनखा ஐந்து ஈகமுள்ள 
ஜந்துக்கள்‌ 
भक्ष्याः புசிக்க த்தக்கவைகள்‌. . 


राल्यकः முள்ளம்பன்‌ றி, 
श्वाविड: பன்றி, 

गाधा உடும்பு, 

दाशाः முயல்‌ 

पञ्चमः BT 2 #॥ की # 


कुर्मः च ஆமையுமாஇற இவை 


களே. 
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चमे चास्थि च मे राजन्न स्पृशन्ति मनी पिण; எனா च मांसानि सोऽहं पश्चनखों हतः॥। 


राजन्‌ “ அரசே | 

मे எனது 

चमे ட்‌ கதெ । (60 யு ம்‌ 
अस्थि च எனும்பையும்‌ 


मनीषिण: பெரியோர்கள்‌ 
स्प्रशान्ति न्‌ தெ ரடமாட்டார்கள்‌. 


मांसानि च மாம்சங்களுமே 
अभक्ष्याणि புஜிக்கத்தகா தவை 
௮79: ஐந்‌ -97 நகமுள ள [ கள்‌, 
सः अह அநத நான 

हतः புடைத்து வீழ்‌ 


ததப்பட்டேன. 


तारया वाक्यमुक्तो5हं सत्यं सवज्ञया fee | तदतिक्रम्य मोहेन கன वशमागतः | 


எண ४८ விஷயங்களின்‌ நட்‌ 
பங்களையறிந்த 

तारया காரையால்‌ 

हितं ஒறிதமாபிருக்கிறதும்‌ 

सत्य ௪த்தியமுமான 

वाक्यं சொல்லை 


त्वया नाथेन काङुत्स्थ न सनाथा बसुन्धरा | 


शीलसम्पन्ना “ஈல்லொழு க்கமுடைய 
प्रमदा ஒரு பெண்‌ 

धूतेंन வஞ்சகனா ன 
पतिना பதியால்‌ 

यथा எவ்வண்ணமோ அவ 


வண்ணமே 


उक्त: சொல்லப்பட்ட 

अहं தான்‌ 4 

तत्‌ அதை 

मोहेन அசட்டுத்தனத்தால்‌ 
अतिक्रम्य உலைங்கனம்‌ செய்து, 
कालस्य वहां சமன का ஆளுகைக்கு 
आगतः அடிபையானேன, 
प्रमदा शीलसंपन्ना धूर्तेन पतिना यथा ॥ 
PIE gr! 

वसुन्धरा நிலமகள்‌ 

नाथन STEEL 

त्वया உம்மரல்‌ 

सनाथा அவஞஃமகற்றதரதனு 
न இல்லை  டையவளாக 


शठो नेकृतिकः क्षुद्रो எனா; | कथं दशरथेन ले जातः पापो महात्मना ॥ 


शाः “மோசக்காரனும்‌ 
नैकृतिकः கெ றிதவறியவலும்‌ 
dz: செ 1 (9... யவன (0 


मिथ्याप्रश्रित- பொய்வேடந்கரித்த 


मानस: ஈன்ன டக்கையற்ற 


A AN னு ® 
பான க்குனனும 
f பரு 


पाप: தித்தொழிலிலேயே 
UD Denial LNT 

त्व ग 

महात्मना LOST தமா வரலா 

दशरथेन சசரதனால்‌ 

कश्च 5? படத்த னு 

जात: பதூறடுக்கப்பட்‌ 


டீரோ? 


छिन्नचारित्रकक्ष्येण सतां धर्मातिवतिना | காரகர்‌ निहतो रामहस्तिना ॥ 


[8 . . ® # 2 
हे அ ௮ஃககபபட்ட ந ௦ 


छिन्नचा रिल- | 


कक्ष्येण னடக்கையாகி ற கச 
மையுடைய நட்‌ 
n % ்‌ 
त्यक्तधर्मा इकुशेन ஷ்ரீ (NI OT AR 2 YF 


t | 


५ हे டண்‌ ஸ்‌. ட ९ ௯ 
सता ु Tor ULE! ர! 


क्ष ~ ப ௩ ௩ 
கீர க ட. hi ல்‌ 1140 


धर्मातिवतिना கெறியைமீறி கண்ட 
படி இரியும்‌ 
रामहस्तिता சாபனெலும்‌ யானை 
अह நான [யால்‌ 
निहतः அடித்துத்‌ களளப்பட்‌ 


டேன்‌. 
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| ஸர்க்கட்‌ 


ஏர்‌ चाप्ययुक्ते च सतां चेव Pf | वक्ष्यसे चेदृशं कृत्वा AR: सह समागत; || 


நல்லவாக ளாடுகூட 
ஸதஸிலிருக்கும்‌ நீர்‌ 
இப்‌ படியெல்லாம்‌ 

ப௫இரங்கமாய்‌ ஒப்புக்‌ 


கெ 7 ள்வீரா 


காட்டப்பட்டதோ 
பராக்கிரமத்தை 
அபகார மசெய்தவர்க 
ளிடக்தில்‌ 
அவனத ரு 
நான்‌ காணவில்லை 


நீர்‌ 

என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்ட வராய்‌ 
யம 

(8 தவி oT 

நேரி ல்‌ கண்‌ டி (BL! 1G ர்‌. 


தூங்கிக்கொண்டிருக் 
லாம னிதன்‌ | கும 
ஓர்‌ சர்ப்பத தினால்‌ 
எவவண்ணமோ 


அவவ ண்ண்மே 


अशुभं च யு தமைதருவதம்‌ सद्वि सह 
अयुक्तं च தகுதியற்றதம்‌ समागतः च 
सतां சா அக்களுக்கு Sai 
विगर्हितं एव இ ழிவா யிருக்கி இசை अपि वक्ष्यसे 
कृत्वा च செய்‌ அவிட்டு 
उदासीनेषु योऽस्मासु विक्रमोऽयं प्रकाशितः | अपकारिषु ते राम नेव पश्याम विक्रमम्‌ | 
राम ராம! प्रकाशित 
उदासीनेषु உன்‌ காரிய ங்களில்‌ 

தலையிடாத विक्रमं 
अस्सासु எங்களிடத்தில்‌ 
ன ழு अपकारिषु 
अयं இகத 
ண ராக்ரெமமான அ | पद्यामि एव 
हश्यमानस्तु युध्येथा मया यदि नृपात्मज । अद्य वैवस्वतं देव पश्येस्त्वं निहतो मया ॥ 
नृपात्मज சக்கிரவர்‌ த்‌ தியின்‌ त्व 

புதல்வ | सया 

मया என்னால்‌ निहतः 
दृश्यमान: तु பார்க்கப்பட்டு னன்‌ 
ஏன: यदि போர்புரிவீ சென்றால்‌, देवं 
अद्य அப்பவே | ஏன; 
ணன तु रणे निहतोऽहं दुरासदः । प्रसुप्तः पन्नगेनेव नरः पानवर्श गतः ॥ ४८ ॥ 
रणे ४ போரில்‌ प्रसुप्तः 
दुरासदः வெல்ல முடியா தவ नरः 
अह நான்‌ [னா ன पन्नगेन 
अदृर्येन तु மறைந்‌ திரு௩ே த इव 
त्वया உம்மால்‌ 
௭௭௭ गत குடத்து மயங்கி निहतः 


கொல்லப்பட்டேன்‌. 


ஏக यत्कृतेऽस्मि எண | मामेव यदि पूर्व त्वमेतदर्थमचोदयः 
मेथिलीमहमेकाह्वा त्वानयिष्याम्यसंशयम्‌ | ४९ ॥ 


यत्कृते 
सुग्री वप्रियकामेन 


त्वया 


हतः अस्मि 


एतदथ 
मां एव 


எதை உத்தேசித்து 


சுகா வனுக்கு தன்மை td 
செய்ய எண்ணிய | अचोदयः यदि 
உம்மால்‌ । அன்‌ 
நான கொல்லப்பட்‌ HE 
டேனே, एकाह्ना तु 
இ) க்காரியக்‌ தில்‌ आनयिष्यासि 
என்னையே असंशयसू 


முன 5ग (310(5 01 

© ° 

நா 
நியமித்திருப்பீரால்‌ 
ஜானகியை 

கான்‌ 

ஒரே IBM னி லயே 
கொண்டுவ ரூவேன்‌ 
இத ற்கையாமில்லை. 


1] எண: सगे; 


161 


राक्षसं च दुरात्मानं तव भार्यापहारिणम्‌ । ग्रीवायां तु दशग्रीवं बद्वा संप्रददे तव॥ ५० ॥ 


66 


तव உமது னின்‌ च 
भार्यापहारिणं மனையாட்டியை அபக ग्रीवायां 
ரித்த TET 


दुरात्मानं கெட்ட எண்ணமு तव तु 
டைய संप्रददे 
Tad அரக்கனாகிய 


ராவணனையும்‌ 

கழு த்தில்‌ 

௬ரு க்கட்டு, 
உம்மிடமே 
கொண்டுவந்து சோத 


திருப்பேன்‌. 


न्यस्तां सागरतोये वा पाताले वापि मेथिलीम। आनयेये तवादेशाच्छवेतामश्वतरीमिव ॥ 


मैथिलीं “ ஜானஇயை आदेशात्‌ 

सागरतोये वा சமுத்திரஜலத்திலோ, | श्रेतां 

पाताले वा अपि பாதாளத்திலோ, अश्वतरी 

न्यस्तां வைக்கப்பட்டவளாயி ड्व 
ருக்தாலுமவளை, | 

तव உமது | आनयेयम्‌ 


% 


அக்கனை யைக்கொ 
வெள்ளை [ண்‌ டு 
குதிரையை 
எவவண்ணமோ அவ 
வாறே * 


௬ ~ /S » 
கொண்டுவருவேன்‌. 


Sts है # ச ச ஆ அ 
| “ அதாவது, அசுரர்களாகிய மதுகைடபர்களால்‌ வெளளைக்‌ குதிசை*பமா 


க்கி திருடிப்போகப்பட்டதை, விஷ்ணுபகவான்‌ ஹயக்ரீவ உருவக்கொண்டு மீட்‌ 


டி.வந்தது எவ்விதமோ அவ்விதமே. | 


युक्तं यत्माञ्चयाद्राञ्यं सुग्रीवः ஊர்‌ मयि। अयुक्तं यदधर्मेण எனக்‌ निहतो रणे ॥ 


मयि “ நான்‌ र्णे 
स्वर्गते ஸ்வர்க்கம்‌ புகர்‌ LD त्वया 
सुग्रीवः काका का अधमेण 
राज्यं ராஜய ததை अहं 
प्राप्नुयात्‌ அடைவான்‌ निहतः 
यत्‌ என்கிற அது यत्‌ 
युक्त நியா யம்‌, अयुक्तम्‌ 


௩ ஆ. 
SUTT sD 


काममेबंविये लोकः कालेन विनियुज्यते । எம்‌ चेद्भवता प्राप्तमुत्तरं साधु चिन्त्यताम्‌ ॥ 


कामं CITT துபோகட்‌ | क्षमं चेत्‌ 
एवंविधे இப்படி கதான (டும்‌, 

लोकः உ லகு साधु 
कालेन விதியால்‌ 

विनियुज्यते ஈடத்தப்படுற का. उत्तरं 
भवता உம்மால்‌ | चिन्त्यताम्‌ 
प्राप्त செய்யப்பட்ட ப | 


சு * 
nT ७0 //01 ४५ ANF, க்கிற 
ப ५ 


ह ® (mm _ . 
கனல, 
5 உ 4 ௬ . 
லப பக்ச்கானளள ததகக 
க திய 
“%, . 
(பகல 


~ AO ® - s 
அமலாசுக்கப்படட்‌ 


டும்‌. ११ 
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அர परिशुष्कबकत्रः शराभिघाताद्व्यथितो महात्मा | 
समीक्ष्य राम रविसन्िकाश तूष्णी बभूवामरराजसूजुः ॥ ५४॥ 


வ! யுலரந்தவனும 

ஸ்‌ इति एवं மேற்கண்டவாறு | 
महात्मा | மகாதைரியசாலியும்‌, रविसनिकारां சூரியயகவானை நிகர்‌ 
शराभिघातात्‌ பாண ததாலடியுண்ட रामं ஸ்ரீராமரை [த்த 

தால்‌ समीक्ष्य பாரத்து, 

व्यथितः மிகவாதைப்படுகின்‌ ற उत्तवा சொல்லிவிட்டு, 

வனும்‌ तूष्णी बभूव மெளனமாயிருந்தான்‌. 

₹ Te f ட்‌ Ent कः 1 का्‌ 
त्यां श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे सप्तदशः सर्गः ॥ 

आदितः கின: 10017 ट किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 765 


अष्टादशः எர: பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १८ ॥ 
वालिवधसमर्थनस्‌-1० ० 5560 9 “USGL சோல்வது. 


त्युक्त; प्रश्रितं वाक्यं धमास हितं हितम्‌ । परुषं वालिना रामो निहतेन विचेतसा ॥ 


विचेतसा மெய்மறந்து प्रश्रित வணக்க ததோடு வெளி 
निहतेन அடி த துத்தளளப்‌ வந்த தும, 
वालिना வாலியால்‌ [பட்ட | परुषं நிஷ்டூரமா யிருக்கிறது 
रामः ஸ்ரீராமா மான 
ஊண்‌ தர்மத்திற்கு இயைந்‌ वाक्य சொல்லை 

ததும்‌, इति மேற்கண்டவாறு 
हित நியாயமாயிருக்கிற ௮ம்‌, उत्तः சொல்லப்பட்டார்‌. 


ते निष्प्रभमिवादित्य मुक्ततोयमिवाम्बुदम्‌। उक्तवाक्यं உறர ணா ॥ २॥ 
घमाथगुणसंपन्नं हरश्वरमनुत्तमम्‌। எள रामः पशचाद्वालिनमन्रवीत्‌ ॥ ३॥ 


तदा அப்பொழு து इच போலிருக்றெவெனும்‌ 
अधिक्षिप्त நிக்தித்துப்பேசப்‌ , हरीश्वरं வான சமன்னனும்‌ 

रासः ஸ்ரீராமர்‌, hi, उक्तवाक्यं நிஷ்டூர ச்சொல்லைச்‌ 
निष्प्रस ஒளியிழந்த சொல்லியவனுமான 
आदित्यं சூரி யனை | அந்த 

ன்‌ Gur SE Dav gn, वालिनं வாலியைப்பார்த்து 
सुक्ततोयं நீரைபொ நகு पश्चात्‌ அதனமேல்‌ 

अस्बुदं மேக த்தை अनुत्तम சிறந்ததும்‌ 

इव போலிருக்கிறவ னும்‌, धर्माथगुणसम्पन्न காமார்த்‌ ககுணங்களு 
हरिश्रेष्ठ வரனரோத்‌ தமனும்‌, டன்‌ கூடி. யதா யும்‌ 
उपशान्तं அவிந்த | अब्रवीत (ன்‌ வருமாறு சொன்‌ 
अनलं அ க்னியை 


னா 


18] क्‍ अष्टादशः सगे; 168 


धर्ममर्थं च कामं च समयं चापि लोकिकम्‌ । अविज्ञाय कथं वाल्यान्मामिहाद्य विगहसे | 


५ , , ப f = ® 
ध च ¢ தர்மத்‌ தையும்‌, बाल्यात பரீபூரணஞான மின்‌ 
டு மையால்‌ 

ட 63) (IB ்‌ ்‌ (9 ௪ 

काम அதனால விருமபபபடு अविज्ञाय च உள்ளபடியறியா ௮, 
FD BF FI अद्य இப்பொ முது 
अथ च புருஷவார தீத த்தையும்‌, 56 இனுவிஷய த்தில்‌ 
नैकि T என்னை 
व्ठ 2 60% ழ்‌ ர து ட 
கள்‌ ஏன்‌ 

° [ ° 

समयं अपि காடபாடையும, विगहंसे குற்றங்கூறுகின்‌ றனை? 


अपृष्टा बुद्धिसंपन्नान्‌ दृद्धानाचायसम्मतान्‌। सोम्य वानरचापल्यात्कि मां वक्तुमिहेच्छसि | 


सोम्य “ அப்பா | எர. கேட்டறியா த, 
बुद्धिसम्पन्नान्‌ நட்பஙற்களைய றித்‌ தவர்‌ वानरचापल्यात्‌ குரங்கின்‌ குறுகுறுத்‌ 
களும்‌, मां என்னை [தன்மையால்‌ 
आचाये- | ஆசார்யர்களாய அங்‌ इह இவவிஷய த்தில்‌ 
सम्मतान्‌ இீகரிக்கப்பட்டவர்‌ कि என்‌ 
` களுமான वक्तु அஷிக்க 
वृद्धान्‌ | பெரியோர்களை | इच्छसि துணிர்தனை ? 


इक्ष्वाकूणामियं भूमिः सशेलबनकानना। मृगपक्षिमनुष्याणां निग्रहानुग्रहेष्वपि ॥ ६॥ 


स्ृगपक्षिमनुष्याणां மி ரகங்கள்‌, பக்ஷிசள்‌ 


७ மலைகளும்‌, வன ங்க ன்‌ 5 

सशेलवनकानना } ளும்‌, உபவனங்களு ௭ DR MME कह 5 

மடங்யெ निम्रहाजुगहेषु ல உள 

என்கிற காரியங்களில்‌ 
ड्य இகத इक्ष्वाकूणां अपि இ௫வாகு மனனர 

भूमिः உல&ம்‌ हु களு க்கே உரிமை 


तां पालयति धर्मात्मा भरतः सल्यवागजु)। धमेकामार्थतच्वज्ञो निग्रहानुग्रहे रतः ॥ ७॥ 


धर्माव्मा ¢ gf Lor Lor aj निग्रहानुग्रहे சி-3ப்பதிலும்‌ ரக்ஷிப்‌ 
सत्यवाकू சத்தியசந்தனும்‌ பதிலும்‌ 
Ka ப்‌ டூ r கு (அ ச 
்‌ ஈர்வழி ஒழுகுஃற रतः ஜாக்கரதையுடனிருப்‌ 
வலும்‌ 
धर्मकामाथ | காமத்தால்‌ கோரப்‌ भरतः பரதன்‌ [பவனுமான 
எண: படுகிறஅ புருஷார்க | तां அதை 
SST (OT TD அட்‌ 9 ரு 
பத்தை உள்ளபடி. पालयति பரிபாலித்‌துவருக 
என்னார்‌ மூன்‌, 
அ மிக்கவனும்‌ ह 
ஷ்‌ ५ த 
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नयश्च विनयश्चोभो यस्मिन्‌ सत्यं च सुस्थितम्‌ । विक्रमश्च ATED; स राजा देशकालवित्‌॥ 


यस्मिन्‌ ... 4எவஜனொருவனிடகத்‌தஇல்‌ यथादृष्ट: சாஸ்‌ தரங்களில்‌ அங்‌ 
सत्यं சத்தியம்‌ கரிக்கப்பட்ட 
सुस्थितं குடிகொ ண்டி ருக்கி ற்‌ विक्रमः அற்ற ல்‌ 
கோ, a அப்படியே குடிகொ 
नयः சாஜநீதயும்‌, ண்டிரு க்கிறதோ 
विनयः च பெரியோர்களிடத்தில்‌ தா்‌ மதால்களை யும்‌ 
டபக்‌ தியு ம்‌, देशकालवित्‌ ஏற்ற கால களையும்‌ 
௮ அ இவ்‌ வண்டும்‌ ன்னு அ அபா 
க்‌ a அப்படியே குடி 8: च அவன தான 
கொண்டிருக்கின்‌ றன राजा . சக்ர வாத்‌ தியாயிருக்‌ 
வோ, | இரான்‌, 


तस्य धमकृतादेशा वयमन्ये च पार्थिवाः। चरामो ணர்‌ कृत्स्नां ध्मसन्तानमिच्छवः | 


“தர்மத்தை பயனாகக்‌ 


इच्छवः கோருறெவர்களாய்‌ 

धर्सकृतादेशाः |] கொண்ட கடமை ப டு ்‌ 

तस्य அவனது 

களையுடைய 

वयं நாங்களும்‌, चसुधा பூமி 
अन्ये இதா कृत्स््ां எங்கும்‌ 
ரை: च மன்னர்களும்‌, | தலை चरामः சஞ்சரி த்‌ தக்கொண்டி 
धर्मसन्तानं தர்மம்‌ நமுவாதிரு #- ருக்கின்‌ ஜோம்‌, 


तस्मिन्नपतिशादूले भरते धर्मवत्सले | पालयत्यखिलां भूमि कश्वरेद्धमनिग्रहस्स ॥ १० ll 


तस्मिन्‌ அந்த भूमि பூமியையும்‌ 

नृपतिशादूले ராஜோத்தமனும்‌, पालयति பாதுகா த்‌ அவருகை 

धर्मवत्सले தர்மத்தில்‌ அசஞ்சல कः எவன்‌ [யில்‌ 
பறறுடையவனுமான धर्सनिग्रहं தாமத்‌ தி DS குறை 

भरते பரதன்‌ வை 

अखिलां क ` | चरेत्‌ செய்வான்‌ P 

ते बयं धर्मविश्रष्टं स्वधर्मे परमे स्थिताः। भरताज्गां पुरस्कृत्य निश्ृह्णीमो यथाबिधि ப 

न YF भरताज्ञां பரதனுடைய அங்கே 

चयं நாங்கள்‌ IZA நினை தீதே, | ரித்தலை 

परमे திறந்த यथाविधि தாமவிதிப்‌ படி. 

எ எங்கள்‌ தாம த தில்‌ धर्म विश्रष्ट அ றதெ றி துவ றியவனை 

स्थिताः சலியா பற்றுடையவர்‌ निगृहीमः சிகிச்‌ துவருஇன்‌ 

FATAL! 


றம்‌. 
ச்‌ 
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ச்‌ तु संक्किष्टधर्मा च कमणा च ன்‌; | कामतन्त्रप्रधानश्च न स्थितो राजवत्मनि ॥ 


त्वं तु ்‌ நீயோ கண; च காமவெறியில்‌ முழுகி 

விட்டவன்‌, 
धर्मा च அறங்குன வன, . 

dfs பத்து றிய ்‌ गा राजवत्मैनि ராஜகெறியில்‌ 

कमेणा विगहिंत: ஏ இழிதொ LN IDDM , न स्थितः பற்றற்றவன. 


விஜ எனா पिता वापि यश्च विद्यां प्रयच्छति । त्रयस्ते पितरो ज्ञेया धर्मे पथि हि वतिनः॥ 


धर्मे தரம । विद्यां வி ததையை 
पथि வழியில்‌ प्रयच्छति च SLD # 67260 அவ 
वतिनः ஒழுகுகிற ஒருவனு LPT BU 
க்கு எண: हि அந்த மூவாகளும்‌ 
ज्येष्ठः आता தமையனும்‌ पितरः பி தரக்களாக 
पिता वा अपि தந்தையும்‌ ज्ञेयाः பாவிக்கப்படவேண்டி 
य॒ எவனொருவ ன யவாகள 
यघीयान्‌ सोदर? पुत्रः शिष्यश्चापि गुणान्वितः। पुलवत्ते त्रयश्चिन्त्या धमश्चेदत्र कारणम्‌ | 
यवीयान्‌ सोदरः “தம்பியும்‌ पुलवत्‌ புத்திரனாக 
ga: புதல்வனும்‌ चिन्त्याः பாவீக்கப்படவேண்டி 
गुणान्वितः நற்குண மமைந்த யவரகள. 
शिष्यः अपि சிஷ்யனுமாயெ अब धर्मः चेत्‌ இதற்கு தர்மமே 
8 qd: च அநத மூவாக (७5 LD कारणस பிரமாணம்‌. 
५ ட 6 ல 

सूक्ष्मः TATA: सतां धमः ஜான | हृदिस्थः सत्रभूतानामात्मा वेद शुभाशुभम्‌ ॥ 
पुवड़म & வானர | सर्वेभूतानां ஸர்வ? ரணிகளின்‌ 
सतां பு ண்யா தமா க்களு அனே; ளளத்தலுளளதை 

டைய உளஎபடியறியும்‌ 
सूक्ष्मः கட்பமாயுள்ள आत्मा பரமாத்மா 
ஏச: IT LLP GTI ஏர்‌ சன்மையையபம்‌ தமை 
TAZA: பிறரால்‌ கஷ்டப்பட்‌ யையும்‌ 

டும்‌ ௮ றியமுடியா து. वेद அறிவார்‌. 


ஏரு; साथ वानरेरकृतात्ममिः। जात्यन्ध इव जालन्धमन्त्रयन्द्रक्ष्ससे नु किम्‌ ॥ 


जात्यन्धः “பிறவியடனொருவன்‌ எண்னம்‌: ७७७ அணை. ன அணையை 
जाव्थन्धे: டி றவிமூடாக ளு £டு்‌ அவ்‌ 
௫ ரூ ட அதக களோடு 
. i ட वानरः साथ வானராகபளாடுகூட 
इव எவவண்ணமோ ௦ 
ளை! सन्खयन्‌ அலோசனைசெய்து 
அவவண்ணமே i த 
எத कि नु எதைத்தான்‌ 
चपलः FFL} ல ல்‌ ல்‌ (62) ©! ॥ . ° ° 
| द्रक्ष्यसे அறிந்துகொள்ளப்‌ 
चपले; FI லூ க்கர்களும்‌ | போகன்‌ நனை P 
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[ஸர்க்கம்‌ 


अहं तु व्यक्ततामस्य கான ब्रवीमि ते । न हि मां केबळं रोषार्ल बिग हितुमहसि | 


अहं तु ம்‌ Hi हि என்னை யோ வெனில்‌ 
अस्य वचनस्य இரத சொல்‌ லினது केवलं रोषात्‌ (LP ற்றி லும்சோபத்‌ 
व्यक्ततां உண்மையை त्वं ந்‌ | क ரல்‌ 
ते உனக்கு विगहितुं கு DDI. 
ब्रवीमि சொல்லுகிறேன்‌ अर्हसि न து 
तदेतत्कारणं ன यदर्थं त्वं मया हतः। எனின்‌ भार्यायां त्यक्तवा धमं सनातनम्‌ ।। 
त्वं « # ர oy றிர்துகொள 
सया என்னால்‌ सनातनं धम LTT Boo LOTT காமத்‌ 
यदथ எதகாரணமாய்‌ | त्यक्त्वा விட்டுவிட்டு, [ை த 
हतः கொல்லப்பட்டாயோ; | श्रातुः கம்பியின அ 
तत्‌ एतत्‌ அதாகிற இதை भार्यायां மனைவியிடத்தில்‌ 
कारणं காரணமாய்‌ எ குலா வுனெறனை 
अस्य खं धरमाणस्य களி महात्मनः। रुमायां எ कामात्स्लुषायां पापकर्मकृत्‌ ॥ 
त्वं 6 2 ரண தங்கை விளைவிப்பவ 
धरमाणस्य உயிருடனிருக்கும்‌ ட... இறப்‌ 
महात्मनः மஹா தமாவாகய நம்‌ कतिक 
| स्नुषायां மருமகள ரயெ 
ல்‌ ரத रुमायां ருமையினிடத்தில்‌ 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவனு க்கு वर्तसे குலாவுகி ன றனை. 
तद्यतीतस्य ते எண்ணான वानर। श्रातृभार्यावमर्शेऽस्मिन्‌ दण्डोऽयं प्रतिपादितः | 
वानर “வானர | धर्मात्‌ தாமத்தினின்ற 
अस्मिन्‌ இந்த व्यतीतस्य விலகிலிட்ட 
आतृभार्यावम्शे தம்பியின்‌ மனைவியை तत्‌ ते அநத உன க்கு 
கற்பழித்தலில்‌ अयं दण्डः இநத தண்டனை 
कामवृत्तस्य காமவேட்கையுற்று प्रतिपादितः அளிக்கப்பட்ட து. 
न हि எனை लोकटृत्तादपेयुषः | दण्डादन्यत्र पश्यामि निग्रहं हरियूथप ॥ २१॥ 
हरियूथप வானர மன்னா अपेयुषः மீறி Bt றவ னுக்கு 
iE TLS ற்கு दण्डात्‌ हि சர்‌ ரகண்டனையைக்‌ 
வ்ரோதமாய்‌ ௮௭ வேற [காட்டிலும்‌ 
लोकवृत्तात्‌ உலகதாம அனுஷ்டா निग्रहं தண்டனையை 
அத்து லிருக்‌ र नु ரான்‌ நான்‌ அ றியவில்லை. 
न च ते मषये पापं क्षत्रियोऽहं கண: ॥ २२॥ 
कुलोद्भवः நற்குலத்தில்‌ பிறந்த ते , அர்‌, 
எண; YS ए जी गये - பாபச்செய்கையை 
ஒருகாலும்‌ மன்‌ 
अहृ च நான்‌ மட்டும்‌ ணியேன்‌. 


18" 


ओरसी भगिनीं चापि எனி बाऽप्यनुजस्य यः | 


अष्टादशः எள்‌: 


प्रचरेत नर! कामात्तस्य दण्डो बधः स्मृतः 
कामात्‌ 
प्रचरत 
तस्य 

वचः अपि 


370: 


यः नरः 


ओरसी वा 
भगिनी अपि 


अनुजस्य 
भायां च 


“ எந்த மானிடன்‌ 
புகல்வியைத்‌ தானா 
கட்டும்‌, 
சகோதரியைக்‌ 
தாஞகைட்டும்‌, 
உடன பிறநதவன து 
மனைவியை த்தானா 


கட்டும்‌, 
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|| २३ || 
காமவெறிகொண்டு 
கற்பழிக்கின்ரானோ 
அவனது 
வதை தான்‌ 
தண்டனையாய்‌ 
த்‌ 


விதிக்‌ கப்பட்டிருக்‌ 


BD. 


भरतस्तु महीपालो वयं त्वादेशवतिनः। எ च धर्मादतिक्रान्तः कथं शक्यपनुपेक्षितुम्‌ | 
“TATA 
अतिक्रान्तः 
कथ तु 
उपेक्षित 
राक्यसू 


भरतः 3 
महीपालः 
वय 

आदेश वतिनः 
त्वं च 


ய்‌ ப ரதன் தான 


சக்கரவர்த்தி ; 


நாங்கள்‌ 
கருமகெறிதவருதவர்‌ 
நீயோ. [கள ; 


# சூ . 
தருமத்தினின்று 
மீறிஈடந்தவன்‌ ; 
எப்படித்தான்‌ 

/ ட்‌ 
வீட்டுவ்ட 


ரவணன்‌ என்‌ धर्मेण पालयन। भरतः காணார்‌ निग्रहे पर्यवस्थितः ।।२५।) 


कामवृत्तानां | 


धर्मव्यतिक्रान्तं 
घर्मेण 
पालयन्‌ 


¢ மனம்போனபடி 
யெல்லாம்‌ நடப்பவர்‌ 
களது 
நெறிதவறிநட த்தலை 
நகெறிதவருது 
நடைபெறுமா று 
காத்துவரும்‌ 


என: 

गुरु: 

भरतः 
निग्रहे 
पर्यवस्थितः 


௦ ௩ ப 
அநிவாளயும 
சக்கரவர்த்தியுமான 
பரதன்‌ 

~ ~° ~. 

FRSUL SD 

து ரூ ° ௫ ப்‌ 

து GRID 799 (55 


படி _* » 
ன பனி. 


बयं तु भरतादेश विधि कृत्वा हरीखर। எட்‌ पर्यवस्थिताः ॥ 
त्व द्विधान्‌ 


हरीश्वर 
वयं तु 
भरतादेश 
विधि 
कृत्वा ' 


# வானரமனனா | 
. (3 ன்‌ 
நாங்களோ வென்‌ ரூல்‌ 
Sin 
பரதனுடைய மேற்‌ 
கடமையாக | கோளை 


(கொண்‌ டு, 


भिन्नमर्यादान्‌ 


निहन्तुं 
அணை: 


सुग्रीवेण च मे सख्यं लक्ष्मणेन यथा तथा। 
दारराज्यनिमित्तं च निःश्रेयसकरः स मे 


छक्ष्मणेन 
यथा तथा 
सुग्रीवेण 

मे 


सख्यं 


“லசஷ்மணாடு னாடு 
எப்படியோ அப்படி 
சக்ரி வே டு 
எனக்கு ஏ ற்பட்ட 


ட 


दारराज्यनिसित्त च 


» ~ ள்‌ 
உன பபான்ற 

i$ © 0 ஆ 
வரம்பு LH றியவாகளை 
க ०७४ 5 
ऊ ऊ 
க௫கணம்கட்டிக்‌ 


கெ ரண்டிருக்கிறோம்‌, 


| २७॥। 


மலைவிக்காகவும்‌ ராஜ்‌ 
ய த்திற்காகவும்தான்‌. 

அவன்தான்‌ 

எனக்கு 


நலம்‌ புரிப வன்‌. 
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प्रतिज्ञा च मया दत्ता तदा वानरसब्निधो। प्रतिज्ञा च कथं शक्या मद्दिधेनानवेक्षितुम || 


तदा ४ அப்பொழுது स द्विपेन என்போன றவனால்‌ 

वानरसन्निधों வானரர்கள்‌ முன்‌ प्रतिज्ञा , பிரதிக்ஞையானது 

सया என்னால்‌ | னி லையில்‌ अनत्रेक्षितु புறக்கணிக்க | 

प्रतिज्ञा च (ர இக்ஞையு ம்‌ कथ च எப்படிக்தான 

द्त्ता அளிக்கப்பட்டது. எண முடியும்‌? 

तदेभिः कारणे; समैमेह द्विथमसंहितेः। शासनं तव எக்‌ तद्भवनानुमन्यताम्‌ 1128 ॥ 

“அகையால்‌ शासन கண்டிப்பது 

धर्मसंहिते: தர்மசாஸ்‌ திரங்களை | यत्‌ | எதுவோ ஆது 
யலுசரித்து युक्त முறையே. 

महद्भिः சிறந்திருக்கு ம்‌ तत्‌ ஆகையால்‌ 

afi: कारण: இந்த காரணங்கள்‌ भवान्‌ நீயும்‌ 

सर्वे: எல்லாவ MEP LD अनुमन्यताम्‌ முலை றயென ஒத்தக்‌ 

तव உன்னை கொள்ளவேண்டிய த, 


ணா धमे इत्येव ஊன निग्रहः ॥ 3௦ ll 


तव ४ உன்னை धः கருமம்‌ ; 
निग्रह: சிக்ஷித்தது इति एव என்றே 
सवेथा எவவகையாலும்‌ ஜூன: உணா தல்வேண்டும்‌, 


वयस्यस्यापि कतेव्यं धममेवानुपश्यतः। शक्यं त्वयापि तत्कार्यं धमेमेवानुपश्यता 11321 








धसं एव # தருமமொன்றையே ஏர்‌ एव தருமத்தையே 
| mi எடைப்‌ ie தொழு (De अनुपञ्यता கடைபிடி. தீதவனாக 
ஈண்பனுக்கு ௭௫ இருப்பின்‌ 
कतेन्यं செய்யப்படவேண்டிய nn ன த்‌ 
என்‌ अपि அக்காரியமும்‌, ஒததுககொள்ளபபட 
त्वया உன்னால்‌ வேண்டியதே. 
श्रयते मनुना गीतो छोकों चारित्रवत्सलो। ग्रृहीतो धर्मकुशलेस्तत्तथा चरितं हरे ॥३२॥ 
हरे ५ வான 2 (8 6ढ | ग्रहीतो மதுக்கப்பட்டவை 
நல்லொழுக்கத்தை ட सनुनां மனுவினால்‌ [களாய்‌ 
! டச்‌ | ॒ | 
चारिलवत्सलो நன்கு விளங்கக்காட்‌ | गीतौ தருவாய்‌ மலர்‌ ந்‌ தருளட்‌ 
டுகிற பட்டிருக்கிறதென்று 
வில! பின்வரும்‌ இர ண்டு | श्रयते வமுஙக வரு இற து. 
சுலோ கங்கள்‌ | तत्तथा அ திலிருக்கிறபடி.யே 
धर्मेकुशलेः கர்மசாஸ்திரங்களில்‌ | चरितम्‌ என்லைனுஷ்டிக்கப்‌ 
நிபுணர்களால்‌ | பட்டது, 
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राजभिश्रतदण्डास्तु कृत्वा पापानि मानवा; | निर्मळा; स्मामायान्ति सन्तः सुकृ तिनो यथा || 


८ மானிடா்கள்‌ 


मानवाः 

पापानि கூ ற்றங்களை 
தனா செய்‌ அவிட்டு, 
राजभिः ராஜாக்களால்‌ 


தண்டனையை அனு 
பவி தீதவாகளாய்‌ 


அதனால்‌ 


ஏரண: तु 


निर्मला: பாபம்‌ நீங்யெவர்‌ 
களாய்‌ 

सुक्रतिनः புண்ணியம்‌ புரிந்த 

सन्तः यथा ஸித்தரகள போலவே 

स्रा ஸவாக்கதை த 

आयान्ति அடை சன்‌ ர்கள்‌. 


शासनाद्वा எள स्तेनः स्तेयाद्विमच्यते | 


राजा त्वशासन्‌ पापस्य तदवाझोति किल्विषम्‌ 


स्तेन - ய்‌ திருடன்‌ 
स्तेयात्‌ திருட்டுக்குற்ற த்திலி 
ருந்து 
शासनात्‌ वा தண்டனையை அடை 
வதாலோ, 
विमोक्षात्‌ वा மன்னிப்பையடைவ 
ரலோ 


आर्थेण मम मान्धात्रा व्यसनं घोरमीप्सितम्‌ | 


त्वया உனனால 

पाप॑ பாபமானது [| லவே 
यथा செய்யப்பட்ட தஅபோ- 
श्रमणेन ஓர்‌ சன்னியா சியால்‌ 
पापे பாபம்‌ | அ 
कते செய்யப்பட்டபொழமு- 


| 32 | 


अन्येरपि कुतं पापं प्रपत्तेतेसुधाधिपेः | प्रायश्चित्तं च வரோ तेन तच्छाम्यते रजः ॥३६॥ 


प्रमत्ते: * செருக்குற்ற 
अन्यैः சில 
वसुधाधिपे: अपि மன்னர்களாலும்‌ 
पापं அடாதகாரியம்‌ 
कृतं செய்யப்பட்டிருக 

கிற ௮, 
तदलं परितापेन धमतः परिकल्पित; | 
वानरशादूल ர ன மன்னா | 
तत्‌ ஆகையால்‌ 
परितापेन अळं பரித £பப்பட்டதுபோ 
qu: வலையானனு [அ 0. 
Ha: காமானுசாரமாக ச 

தால 


विम्र॒च्यत விடுபடுகின்றான்‌. 
पापस्य பாபியை 
अशासन தண்டியாத 
राजा तु அரசனோ 
तत्‌ किल्बिषं அந்த குற்றத்தால்‌ 
விளையும்‌ பாபத்தை 
अवाम्रोति அ டைகிரு ன. 
श्रमणेन कृते पापे यथा पापं कृत त्वया | 
मम आर्येण எனது மு ன்்‌னோரன 
सान्धाला மாநதாதரஎனபவசால 
इप्सितं தர்மத்தற்க்கொவ்வீய 
घोरं व्यसनं சார தணடனயானது 
AH விதஃ்கப்பட்ட TFS 
கிறது 
| प्रायश्चित्तं च அதற்ம்கறற ப தியை 
அல்லத கைமாறை 
कुवन्ति மரிறவர்‌ செயகன ரா 
तेन ௮ கனல | கள, 
तत्‌ रजः ஆகத பாபம்‌ . 


शाम्यते நில 7 த்தியடைகிற து. 


वधो எண न बये स्ववशे स्थिताः ॥ 39 ॥ 


परिकल्पितः செய்யப்படடிருக்‌ 

qd கா ங்கள்‌ [ற அ. 

स्ववशे மனம்போனபடியெ 
லாம்‌ செய்வதில்‌ 

स्थिताः न ிபடடவாகளல 


்‌ லோம்‌, 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
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ஜர चाप्यपरं भूयः कारणं हरिषुङ्ब | तच्छृत्वा हेतुमद्वीर न मर्न्य कतुमहसि ॥ ३८॥ 


हरिपुझ्च “ வானரோ தகும்‌ | वीर சூம்‌ | 
भूयः இன்னும்‌ हेतुमत. ஏற்றுக்கொள்ளவேண்‌ 
अपरं च மற்றொரு டியதாயிருக்றெ 
कारण अपि காரண தை தயும்‌ ad. श्रुत्वा அலை 5 கட்டு 
श्रृणु சொல்லுமெனக்கு செ सन्यु कतु (கோ பிக்க 

விகொடுத்‌ அக்கேள न अहेसि ஏற்றவனாகாய்‌ 


मे तत्र मनस्तापो न मन्युहैरियूथप। वागुराभिश्र पाशैश्च कूटेश्च ரரி ॥ ३९ ॥ 
प्रतिच्छन्नाश्च ௭ शहन्ति सुबहन्मृगान्‌। प्रथा वितान्वा वित्रस्ता न्विस्रब्धांश्चापि निष्ठितान्‌ 
्पत्तानप्रमत्तान्वा नरा मांसाथिनो भृशम्‌। विध्यन्ति बिदयुखांश्चापि न च दोषोऽत्र विद्यते॥ 
यान्ति எண்ணு मृगयां धमकोविदाः। तस्माचं निहतों युद्धे मया बाणेन वानर ॥ 
अयुध्यन्‌ प्रतियुध्यन्वा यस्माच्छाखामगो ह्यसि ॥ ४२॥ 


हरियूथप வான 4 1069 60) எனவ அடங்கிக்டெப்பினும்‌ 
राजषैय: ராஜரிஷிகளாகிய wi यान्ति வேட்டையாடுகின்றார்‌ 
नराः  மானிடர்களும்‌ गुह्ण न्ति பிடி க்கின்றார்கள்‌.[கள்‌. 
धर्मको विदा: தர்மம்‌ ஈனகுணர்ந்த विध्यन्ति வெட்டி த்தள்ளுகின்‌ 
नराः च மானிடர்களும்‌ वानर வானர ! | ருர்கள்‌. 
भशं மிக तं हि நீயோ 
मांसाथिन: மாம்ஸவெறிகொண்டு युद्धे போரில்‌ 
विमुखान्‌ பிர திகூலமாயிருக்‌ எதிர்தீதுகின்ற௮ு போர்‌ 
सुबहून्‌ பல [கன்‌ ற प्रतियुध्यन्‌ புரி டா வனாயிருர்‌ தா 
TMT च துஷ்டமிருகங்களையே லும்‌ சரி 
वागुराभिः च्च © தாண்டுபள ளநஙகளா अयुद्धयन्‌ वा 6ा திர்க்கா தவனாயிரு௩ 
पाशे; च வலைகளாலும்‌ | லும்‌ தாலும்‌ சரி 
विविषे பலவகை வாளா: து ஷ்டமிருகங்களின்‌ 
कूटैः च्‌ யக்திரங்களா லும்‌ வகுப்பிலொருவனாய்‌ 
ச: கட்பு லனாயிருக்கின்ற असि இருக்கின்‌ றனை. 
வர்களாசவோ यस्मात्‌ तस्मात्‌ ஆனதுபற்றி 

प्रतिच्छन्नाः च மறைந்‌ திருக்கின்‌ றவர்‌ मया என்னால்‌ 

களாகவோ बाणेन லா கணையால்‌ 
विवस्तान्‌ பயந்து हतः _ அடி.ககப்பட்டனை. 
प्रधावितान्‌ चच ஒடுகின்‌ றவைகளா ர ud अब दोष: जय இவ்விஷய 5 தில்‌ தோ 

ருப்பினும்‌ ஷமென்பதே 

௭௭௭ தைரியங்கொண்டு न विद्यते இலலை. 
fae अपि वा நின்‌ றுகொ ண்டி. ருப்‌ [பி तल இ) தில்‌ 
னும்‌ a எனக்கு 
प्रमत्तान्‌ च வெறிகொண்டி ரூப்‌ | मनस्तापः न மனஸ்தாபழு மில்ல. 
பினும்‌ सन्युः न அற்பத்தன முமில்லை. 
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ணன च ஏன जीवितस्य शुभस्य च। राजानो वानरश्रेष्ठ प्रदातारो न संशयः ॥ 


वानरश्रेष्ठ 
राजानः 

ன 
என च 


“வானரோச்கம! 
மானனர்கள்‌ 
சில ஈன்‌ ுகயெ 


தாமத்தையும்‌ 


NT 
जीवितस्य च 
प्रदातारः 

न संशय: 


இங்கற்ற 
வா ழ்வையும்தான 
அளிப்பவர்கள்‌, 


இ) தற்கையமில்லை. 


तान्न हिस्यान्न चाक्रोरोन्नाक्षिपेन्नापरियं बदेत्‌। देवा मनुष्यरूपेण चरन्त्येते महीतले ॥ 


एते देवाः न्च 
मनुष्यरूपेण 


महीतले 
चरन्ति 
तान्‌ 


0 த 5 . 
இவாகள தான ( இரநத 
ராஜாக்கள்‌ தான்‌) 


மானிட உருவக 


கொண்டு 
பூமியில்‌ 
ஆளு கின்ஞர்கள்‌ ட்‌ 
அவர்களை 


हिस्यात न 

_ 
आक्रोशेत न 
आक्षिपेत्‌ न 


अप्रिय 


वदेत्‌ न 


உபத்ரவிக்கக்கூடா ௮, 
வையக கூடார அ. 
அலசகமியம்செய்யக்‌ 
கூடா து. 
கோபம்வரும்படியான 
சொல்லை . 


சொல்லக்கூடாது, 


ன்‌ तु என केवलं रोषमास्थितः। प्रदूषयसि मां धर्मे पितृपेतामहे स्थितम्‌ 24] 


त्वं तु 

धर्म 
अविज्ञाय 
केवलं 

रोषं आस्थितः 


४ நீயோ 

தாமத்தை 
உளளபடியறியாது 
முற்றிலும்‌ 
கோபத்திற்கா ட்பட்ட 


வனாக 


fA 


धर्मे 
स्थितं 

मां 
प्रदूषयसि 


முன்னோகள அஷ்‌ 
டி தீதுவநத 


ண रामेण बाली प्रव्यथितो | न दोषं राघवे दध्यों धर्मेषघिगतनिश्रयः ।। 


प्रत्युवाच ततो रामं प्राञ्जलिर्वानरेश्वरः 


रामेण 
एवं 
उत्तः तु 


वाली 
भ्ठश 
प्रव्यथित: 
धर्म 


अधिगतनिश्चय; 


ஸ்ரீராமரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்டதற்கு 
செவிசாற்றிய 
வா லியு ம்‌ * 
[க 
பச்சா தகாப்ப்பபெவ- 
கர்மமின்னகென்பதில்‌ 


உணமையான கொள்‌ 


மிக வும்‌ 


கையை அறிக னு 


இ காண்டவளுய்‌ 


|| 9% || 


राघवे 
दोषं 
சன न 


dd: 
वानरेश्वरः 
रामं 
प्राज्ञिः 
प्रत्युवाच 


» 6० 
9 (0, 
ட்ட 
7 
a 


RIS SST STL, 
கான, 
ஓ. சன்மமல்‌ 
லவானரபன்னன்‌ 
ஸ்ரீராமரைப்பாரத்து 
அஞ்சலிஹஸ்‌ தனாய்‌ 
பின்வருமாறு பதி 
அரை த்தான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


எண்ன नरश्रेष्ठ तदेवं नात्र संशयः । प्रतिवक्तुं प्रकृष्ट हि नाप्रकृष्टस्तु शक्नुयात्‌ ॥४७॥। 


नरश्रेष्ठ 


09 


“புருஷோத்தம! 
தேவரீர்‌ 


எதை 


சொல்லி யரு ளினீசோ 


அது 


சொல்லி யபடி.கான 


तदयुक्तं मया पूर्व प्रमादादुक्तमप्रियम | तत्रापि खल मे दोषं ஈட்‌ नाहेसि राघव ॥४८॥ 


राघव 

qa 

मया | 
प्रमादात्‌ 
तत्‌ अप्रियं 
अयुक्तं 
उक्त 


ஸ்ரீராம! 

இக ற்குமுன்‌ 
என்னால்‌ 

அ றிவின்‌ மையால்‌ 
அத்‌ # நிஷ்டூரச்சொல்‌ 


அயுக்கமாய்‌ [டஅ. 


சொல்லிவிட ப்பட்‌- 


अल இவ்விஷய ச்‌ தில்‌ 
संशयः न ஓயமில்லை. 

प्रकृष्टे ` சான்றோனிட த்தில்‌ 
अप्रकृष्ट: तु இழிந்தோன்‌ 

प्रतिवक्तुं हि மீறிப்பேசுவதற்கே 
शक्नुयात्‌ न தகாது. 

तल्लापि அப்படியிருப்பினும்‌ 
मे என்னுடைய 

दोषं அபசார த்தை 

कतु உள்ளத்தில்‌ பற்ற 
अहेसि न திருவுள ம்பற்றலா 


रवे लु 


காது என 
நான்‌ பிரார்‌ த்திக்கின்‌ 
றேன. 


त्वं ஈரா: प्रजानां च हिते रत)। कार्यकारणसिद्धों ते प्रसन्ना बुद्धिरव्यया ॥ 





त्व हि “தேவர்ரோ, कायेकारण- செய்கை, அதன்‌ ஹே 
दृष्टाथेतत्वज्ञ: சாஸ்‌ திர த] ட்பங்களை सिदो அ இலை வ இ.ச ண்டை 
யுள்ளபடியறிக்தவர்‌. யும்‌ நிஷ்கர்ஷிப்பதில்‌ 
प्रजानां ஜனங்களுக்கு தேவரீருடைய 
हिते न्च நன்மை செய்வ தே ல बुद्धि: ௮/ றி வு 
யே प्रसञ्ना கல்மஷமற்ற னு. 
Ta: ஊககமுடையவா. अव्यया குறையற்றது. 
मामप्यगतधर्माणं व्य तिक्रान्तपुरस्कृतम्‌। धरसंहितया वाचा धर्मज्ञ परिपालय ॥ ५०॥ 
எள ஸ்‌ அ Do றியு 5059 115 मां अपि டு ன்னை யும்‌ 
co व 
अगतधर्माणं த ILD தை தய றி யாத धर्मेसंहितया கனை ட்ட ரர 
வனும்‌ 
व्यतिक्रान्त- மரியாதையை கடந்த वाचा சொற்கொண்டு 
पुरस्कृतं வனுபான परिपालय ரி தீதருளும்‌.? 
बाष्पसंरूद्वकण्ठस्तु वाली साःस्वरं शनेः | उवाच रामं सम्मरेक्ष्य पङ्कलग्न इव द्विपः ॥५१॥ 
वाळी வாலி सास्रं கஷ்டமாயைகுர லுற்று 
बाषप - கண்ணீரால்‌ அடைப शानेः மெள்ள 
ஏகார: புற்ற தொண்டை रामं ஸ்ரீராமரை 
யையுடையவனாஇ संप्रेक्ष्य பாரத்து 
க: சேறில்‌ சிக்கிக்கொ तु இன்னுமிப்படியும்‌ 
द्विपः | யானை [ ண்ட उवाच விண்ணப்‌। ஞ்செய்‌ அ 
इव போலவே கொண்டான்‌. 
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न त्वात्मानमहं शोचे न तारां न च எண | यथा पुत्रं YASS कनकाङ्कदम्‌ ॥ 


கனகம்‌ பொன்‌ ளவ आत्मानं तु எனனைப்ப ற்றி யும்‌ 
காயர்‌. 29 ० ்‌ 
गुणश्रेष्ठ உ छे 510(ल 559 कक (651 ட்‌ नह जल கவலைப்படவில்லை. 
PT ற்ற तारा காரையைப்ப ற்றியும்‌ 

जुल ன ந்து பய்‌ ன ச न கவலைப்படவில்லை, 

ட்‌ 4 ர்‌ கதன்‌ விஷயத்தில்‌ बान्धवान्‌ च மற்ற பந்து கலய 

यथा எவ்வள வக வலைப்பதி பற றியும்‌ 
இன்றே னா அவ்வள வு | வலைப்படவில்லை 

स ममादशनादीनो बाल्यात ௭ | तटाक ன ரானார்‌ गमिष्यति ॥ 

सः அவன்‌ [ முதல்‌ पीताम्बुः வரண்ட 

बाल्यात प्रभ्ठ॒ति குழந்தைப்பருவம்‌- तटाकः इत्र குளம்போலவே 

लालितः செல்வமாய் வளர்க்கப்‌ दीन: ய ங்கியவனாய்‌ 

मम என்னை E ட்டவன்‌. उपशोषं இனை தஅட 

अदशेनात्‌ காணாுமையால गमिष्यति 917007 ब्क 

बालआकृतबुद्धिथ एकपुत्रश्च मे म्रियः। तारेयो राम भवता रक्षणीयो महाबलः ।।५४।। 

रास ஸு ஸ்ரீ ராம! महाबल: மகரபலவான, 

बाल: च பாலன்‌. ५ एकपुत्रः ஒசே குமாரன்‌. 

अकृतबुद्धि: च நல்லறிவு இனியும்‌ க तारेय: தாரையின்‌ மகன்‌, 
டைக்கப்பெருதவன்‌ . भवता தேவர்ரால்‌ 

मे எனக்கு [பவன்‌. रक्षणीय: च्च அ வன பாதுகா க்கப்ப 

प्रियः மனங்கே ரணாது நடப்‌- ட வேண்ட யவன. 


सुग्रीवे चाङ्गदे चेव विधत्स्व मतित्चुत्तमाम्‌ । 
त्वं हि शास्ता च गोप्ता च कार्याकायविधो स्थितः 


| ५५ ll 
கார்யாகார்பல்களை 


US Fs Dass 


~ > 
मे பணாராய 


ச வாக்ஸல்யமோ 
அதையே [லும்‌ 
சுக்ரீவன்‌ விஷயத்தி- 
அங்கதன்‌ விஷயத்‌ 
தேவரீர்‌ [திலும்‌ 


सुग्रीवे चच ४ ६ சக்ர வனிட க தி ௮ம்‌ कार्याकायविधो 
என்‌ च அங்ககனிட த்திலும்‌ 

उत्तमां मति एव சிறந்த அன்பையே स्थित: 
विधत्स्व வ௫ுப்பிராக | शास्ता च 

त्व हि கேவரீ£ ஒருவாகான । MT 

या ते नरपते हृक्तिमरते लक्ष्मणे ஏ या। सुभीवे எண்‌ राजंस्तां लमाधातुमहस ॥५६॥ 
नरपते மானிடரக்ஷ कर 4 இய या च 

QA | சக்ரெ வா க்தியே | तांच 

8 கேவரீருக்கு सुग्रीवे 

भरते பர,கனிட த்தில்‌ अड्डे 

या எப்படிப்பட்ட स्व 

वृत्तिः ar கஸல்யமோ आधातु 


लक्ष्मणे லிவி! ண்ணி டக கில்‌ अहे सि 


வைக்க 


அருள்‌ புரியவேண்டும்‌ 
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मदोषकृतदोषां तां यथा तारां तपस्विनीम्‌ । सुग्रीवो नावमन्येत तथाञवस्थातुमहसि || 


“என்‌ குற்றத்தால்‌ सुग्रीवः சுக்ர வன்‌ 
महोषकृतदोषां | விளை m க அப தீ தி ற்கு अवमन्येत न्‌ அ 60110 திக்கலாகா அ, 
பாத்திரமான यथा तथा இவ்வண்ணம்‌ 
तां ்‌ அநத अवस्थातु நடைபெறுமாறு . 
ணி புண்ணியவ தியா ய अहंसि சேவரீர அருள்‌ புரிய 
तारां தாரையை (வேண்டும்‌. - 


त्वया हनुग्रहीतेन என்‌ शक्यम्ुुपासितुम। त्वद्वशे बतेमानेन तव चित्तानुवतिना ॥ 
शक्ये दिवे चाजयितु वसुधां चापि शासितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 


त्वया ४ (ऐ क 611 71 60 । ர்‌ ஆள 
अनुयृहीतेन அனுக்கிரகம்‌ பெற்ற शाक्य முடியும்‌. 
வனும்‌ अपि च இதுமட்டுமல்ல இன்‌ 

ண்‌ கேவர்ரது அதனத்‌ னும்‌ 
वतेमानेन இருப்ப வனும்‌ [ தில்‌ वसुधां न्त्‌ நிலவுலகு எல்லாவ ற 
तव தேவரது றையும்‌ 

திருவுள ம்‌ கோணாது शासितुं ஆளவும்‌ 
चित्तानुवतिना हि | நடப்பவனுமான ஒரு दिवं விண்ணுலகை 

வனால்‌ आजेयितु சம்பா இிக்கவும்‌ 

राज्य தன ராஜயத்தை TFTA முடியும்‌. 
त्वत्तोऽहं वधमाकाङ्कन्वायमाणोऽपि तारयां। सुग्रीवेण सह எள என்னா; ॥ 
त्वत्तः “தேவரீர்‌ கையால்‌ | वार्यमाणः अपि தடுக்கப்பட்டவனாயி 
वधं மரணத்தை आता தம்பியாகிய [ருந்தும்‌ 
आकांक्षन्‌ கோரிய सुग्रीवेण सह சுக்ரீவனுடன்்‌ கூட 
अहं நான்‌ हन्यु தீவந்தயுதீத த்தை 
तारया தாரையால்‌ उपागतः புரிந்தேன்‌ ११, 
इत्युक्तवा सन्नतो रामं विरराम हरीश्वरः ॥ ६०॥ 
हरीश्वरः வானரமன்னன்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு -: 
रास ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து பப்‌ வாய்விட்டுப்‌ பே ட்‌ 
इति மேற்கண்டவாறு विरराम மெளன மா ண்‌ யூ ்‌ 


स तमाश्वासयद्रामो वालिनं व्यक्तदशनम्‌। सामसंपन्नया वाचा TATA ॥६१॥ 


a: அந்த தாமாசாரமாயெ பய 

राम: ஸ்ரீ ராமர்‌, , 'र्मतत्वाथयुक्तया | னை ஈன்கு விளங்கக்‌ 

व्यक्तदशन நல்லறிவுபெற்ற காட்டுகிற துமாதய 

ते वालिनं அந்த வாலியை वाचा சொற்கொண்டு 

सामसम्पन्नया மனச்சாந்திக்கு ஏற்ற आश्वासयत பின்வருமாறு (3 துற்ற 
தாயிருக்கிறதும்‌ 


ரவு படுத்தினார்‌. 
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न सन्तापस्त्वया काय एतदर्थ प्रवडढ़म ॥ ६२।। 


पुवड़म ்‌ வானரரே | त्वया உன்னால்‌ 
ठी सन्तापः மனக்குறை 
एतदथ இவவிஷய த்தி ல न कार्यः கொள்ளத்தக்க தன்‌ று, 
® rt gS * ச ௫ 
न बयं भवता चिन्त्या नाप्यात्मा हरिसत्तम | बयं भत्रद्विशेषेण धमतः क्ृतनिश्चया। ॥६३॥ 
हरिसत्तम ₹ வானரோ BLD | आत्मा अपि நீயும்‌ 
அ ர (2 
भवता உன்னால்‌ ல்‌ டக So आओ 
ह की भवदिशेष உனனைக்காட்டி லும்‌ 
वय 15 1 நக ர த த. னை 
चयं நாங்கள 
ல தவறு செய்‌ அவிட்ட धर्मत: தர்மானுசாரமாகவே 
त्याः न வாகளென எண்ணக்‌ कृतनिश्चया: ௪ த லு ௮ து ர்‌ 
கூடா ௮. ச 
கள்‌. 
0 ட + पातयेइण ° fi 74 8 € ர सिद्धा ட ௬5 हू 
दण्ड्ये ஏ; पातयेदण्डं दण्ड्यो यश्चाप दण्ड्यते । कायकारणासद्धाथावुभो तो नावसीदतः॥ 
यः ४ எவனொருவன்‌ ள்‌ ஆந்த 
दण्ड्ये கண்டிக்கப்படவேண் வரவி ஒரு காரியத்தால்‌ வீ 
யவன்‌ விஷயத்‌ தில்‌ सिद्धार्था சோத்த கரிய ததை 
இடன்‌ தவ ணட 
GUS கண்டனை யை ட ழு ட்‌ 
ரு ஏற்படும பயன களை 
पातयेत्‌ விதிக்கன்றுனே है कक பயன கர 
ம வ த pe 
> டி வ்‌ ன்‌ ® ; 
4 ண்ட்‌ उभो अपि இருவாகளும 
வென: (இட்ட அலம்‌ छा ॥ ९५ अवसीदतः न குறை ன MTS 
दण्ड्यते च தண்டிக்கப்படுகிராமனோ கிறுர்கள்‌. 
® 6. कर ® FX ஸ்ட न EL TH ६ 
तद्भवान्दण्डसंयोगादस्मा द्विगतकल्मषः। गतः स्वां प्रकृति ஏர்‌ ஏஷ वर्तना।।६५॥ 
HATA நீ विगतकल्मषः பாடமொழ்க்தவனா 
अस्मात्‌ இந்த [கண்ட तत्‌ அனபடியால்‌ [மீனை 
धमदृष्टेन IT LOFN ஸ்‌ திரங்களில்‌- ध्या 511  யபபடி அடைய 
वत्सना அனுஷ்டானங்க dar 2வண்டியதா திய 
யெ தீதே स्वां உனது 
दण्डसंयोगात्‌ கண்டனையடைந்த प्रकृति ல்ல 2: 50960 
மையால்‌ गतः பெற்றனை. 
* ட. த ்‌்‌ स्थ ரூ नि ह तिवतितुम्‌ 
त्यज शोकं च मोहं च भये च हृदये स्थितम्‌ । त्वया विधाने எண न शक्यमतिवतितुम्‌ ।। 
हयेग्रय ५५ வானசோத்தம | | भय च சக்சல திதையும்‌ 
शोक॑ च மனவேகனையயும்‌ a ட விட்டுவிடு, 
मोहं च அஞ்ஞான தலையும்‌ | त | பனையை அணை ப 
आतंवाततु விலக்க 
வா? & को A ன ड 
हृदये CDSS कफ 6० ளா உன்னை 
स्थितं இருக்கும்‌ न शक्ष्यस्‌ முடியாது, 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


यथा என்‌ नित्यं वतते वानरेश्वर । तथा वर्तेत सुश्रीवे मय चापि न संशयः ॥॥६७॥ 


என்னிடத்திலும்‌ 
எப்பவும்‌ 

இருக்‌ அவருவா ன. 
இகில்‌ உனக்கு ஓயம்‌ 


வேண்டாம்‌. 


॥ ६८ || 

அந்த 

ஸ்ரீ ராமருடைப 

இனிய | 

சொல்லை 

மீகட்டு 

மிகவும்‌ சமயத்திற்‌ . 
கேற்றதாயெ 

பின்வரும்‌ சொல்லை 

பக்தியுடன்‌ 


वानरेश्वर *“வானரோத்தம! मवि अपि 
எண: அங்கதன்‌ 
त्वयि உன்னிடத்தில்‌ नित्यं 
यथा वतेते எப்படி இருந்‌ ஐவருக वर्तेत 
(07७७०), दे 
तथा அவ்வண்ணமே இ ப்‌ | SN 
सुग्रीवे च சுக்ரீவனிடத்திலும்‌ 
स तस्य वाक्यं मधुरं महात्मनः समाहितं धमपथानुवतिनः | 
निशम्य रामस्य रणावमदिनो बच: सुयुक्तं निजगाद वानरः 
वानरः “ வானரனாகும்‌ तस्य 
a: அவ ன रामस्य 
महात्मनः மகா தமாவும்‌ | मधुर 
சாமமார்க்கத்தையே ந்தப்‌ 
धर्मपथानुव तिन: |। எப்பவும்‌ பற்றி निशम्य 
ஈடப்பவரும்‌, | 837 
( போரில்‌ சத்துருக்‌ वच: 
रणावमदिनः | களை பொ டியாக்கு ससाहितं 
இற வருமான निजगाद 


महेन्द्रोपम- 
भीमविक्रम 


नरेश्वर 
शराभितस्तेन 


विचेतसा 
अजानता 
मया 

त्ब 


ख றினா ன. 


शराभितप्रेन विचेतसा मया ஈர்‌ यदजानता प्रभो 


इदं महेन्ट्रोपपभीमविक्रम ஈர்‌ क्षम मे नरेश्वर 


॥ ६९ || 


அட்‌ த | TT 'ित ड இ) க 2 (2 © ° 
“ இகத. ரனுக்கு சம அதன ல்‌ த வண்கை 
| | டர்‌ 
[பான மகததான > த ்‌ 
Tal யாவருக்கும்‌ BT தரே | 
பராக்கிரமமுடைய ; | ழ்‌ 
ன தோட डद இப்பொழு த 
சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | हि கேவ 
, त्व्‌ தவர்‌ா 
பாணததால அடிக ड । 
னை டு அனுக்கிர ஹிக்கப்‌ 
கபபடடு डितः FTO TF 4. 8 
கி ச்‌ 4110: ராரத்திக்கப்பட்ட 
பதத மயங்கிய வராகிறீர்‌. 
அவீவேகயான मे அடியேனை 
என்லை 4 - - - 
என்ட aH சமிதி தருள வேண்‌ 
தேவரீர்‌ டு ௪ ११ 
LD. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे अदशः सर्गः ॥ 


आदितः கன: 10086 


Ey == 


किष्किन्धाकाण्ड आदित: அன. 834 


एकोनविश:ः सगः பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १९ ॥ 
रणाड्कणे तारागमनम्‌ போர்க்களத்தில்‌ தாரை வருவது. 
॥ १॥ 


சரியான காரணங்க 


स वानरमहाराजः शयानः शरविक्षतः। प्रत्युक्तो हेतुमद्वाक्येनात्तरं प्रत्यपद्यत 
शरविक्षतः 


பாணம்‌ தைத்து | 


D5 हेतुमद्वाक्ये: சூடனிருக்கும்‌ 
शयानः படுத்‌ அக்கிடக்கும்‌ சொற்களால்‌ 
தில்‌ டு ல 60 " ்‌ 
वानरमहाराजः வான மகா ராஜனாகும்‌ AR ய்‌ ப ன்‌ பளை! 
उत्तरं பதில்சொல்லை [வாய்‌ 
सः | அவன்‌, न प्रत्मपद्मत சொல்லவில்லை. 


अश्मभिः प्रविभिन्नाङ्कः पादपेराहतो கர | रामबाणेन च क्रान्तों जीवितान्ते मुमोह सः 


a; அவன, रामबाणेन ஸ்ரீராம து பாண த 
31 மிகவும்‌ தால 
अझ्मभिः கற்கள 160 क्रान्त: च துளைக்கப்பட்டவனா 
प्रविभिन्नाड़: முறிபட்ட அங்கங்‌ யும்‌, 
களையுடையவனாயும்‌, जीवितान्ते உயிர்போகும்‌ சமயத்‌ 
ராவி: விருக்ஷங்களால்‌ தல்‌ 
आहतः அடிக்கப்பட்ட வனாயும்‌, सुमोह மூர்ச்சையடைத்தரன்‌ . 


ते भार्या बाणमोक्षेण रामदत्तेन संयुगे । हतं ராகக்‌ तारा शुश्राव वालिनम्‌ ॥ ३॥ 


संयुगे 


~~ ~~ 


भार्या கர்மப த்னியா யெ போரல்‌ 

~ , ड | 
तारा காரை HS AT ஸ்ீ1மரரல்‌ அளிக்கப்‌ 
पुवगशादूलं வானரோ ததமனான பல்கன 
बाणमोक्षेण பாணவிழ்ச்‌ போல்‌ 
ப்‌ அசத 


वारिनं 


வாலியை 


हतं 
शुश्राव 


ஸ்‌ கூல 
மா ண்டுவ்டடவகை 


ப ச 
அ நறுக்கு; 


सा सपुत्राऽमियं श्रृत्वा वधं भतुः सुदारुणम्‌। निष्पपात ஏர்‌ ண विविधाद्विरिगहरात ॥ 


| 


NN ० 


सा அவள, श्रुत्वा EEE 
सुदारुण மிக பயங்கரமாயி ட்‌ வு மிகவம்‌ 
கிற தும்‌ लस्ता £டுக்கமுற்றவளாய்‌ 
अप्रियं அசஹ்யமாயிருக்கி सपुत्रा பு கல்வனாடுகூட 
विधात ச இன ௫! % 
இதமான वि "விவ்‌ (OLD ற்‌ 

भतेः < 500 ० ठग று गिरिगहरात्‌ Lf லைக்கு கையி னின்‌ ற 
वध, வையை | निष्पपात வெளிப்பட்டாள்‌ ड 
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| [ஸர்க்கம்‌ 


ये என वानरा भीमविक्रमाः | ते सकासुकमालोक्य रामं त्रस्ताः NEES: ॥५॥ 


तानुवाच समासाद्य दुःखितान्दुःखिता सती | 


दुःखिता மனம்‌ நொதந்துகடெந்த 
सती ப திவிருை தயாகு 

* மவள்‌ 
रामवित्वासितान्‌ 


ராமரிட தீ தில்‌ பயந்‌ 


ட தாடுனெ றவர்க ளு ம்‌ 


इषुभिः 
अनुबद्धान्‌ 


பாணங்களால்‌ 


தாக்கப்பட்டவாகளை 


கோகண்டபாணியா 
(५) ருக்கு ம்‌ 

ஸ்ரீ ரா மரை 

பார்‌ ஐ, 

பயக து 


ஓடினாகள. 


மான்களைப்போல 
வானராகளை 

மிகவும்‌ 

நடுங்கி 
அளளிப்பாய்க்தோடு 


£ இன்றவர்களாய்‌ 


भीमविक्रमाः மகா பராக்கரமசாலி सकासुक॑ 
க்ளா கய 
अड्गदपरीवाराः அங்கத னைப்‌ பின்ப ற்‌ राम 
वानराः வானரர்கள்‌ | றிவந்த | आलोक्य 
ये | எவர்களோ, खस्ता: 
ते तु அவர்களும்‌ 589: 
सा ददी ततस्नस्तान्हरी नापततो भृशम्‌ । यूथादिव परि्रष्टान्मृगान्मिहतथूथपान्‌ ॥ ६ ॥। 
ततः அப்பொழுது. TA इव 
सा அவள்‌ (காரை) हरीन्‌ 
यूथात्‌ கூட்டத்திலிருந்த भशं 
निहतयूथपान्‌ தலைமானைப்‌ பறிகொ त्रस्तान्‌ 
டுத்து आपतत: 
परिभ्रष्टान्‌ எல்லா பக்கங்களிலும்‌ 
வெருண்டோடும்‌ ददश 


கவனி கீ காள. 


राम वित्रासितान्सर्वाननुबद्धानिवेषुभिः ॥ 


2d | 
दुःखितान्‌ 


fD 
போலவே 


உள்ளங்கஹைகயெது நூ 





तान्‌ அவர்கள்‌ | மான 
सर्वान्‌ 67 ல்லோரையு ம்‌ 
समासाद्य கட்டி, 
उवाच பின்‌ வருமாறு 

பே ௫ிஞள்‌. 


वानरा राजसिहस्य यस्य यूयं நான; | ते विहाय सुसंत्रस्ता कस्माद्रवथ दुगताः ¦ 
राज्यहेतोः स चेद्वाता என रोद्रेण पातितः। रामेण प्रहिते रोद्रेमागणेदूरपातिभिः ॥ 


वानरा & வானரர்களே | 

आता தமையனாகிய 

a; அ வா, 

रोद्रेण கொடிய 

आता தம்பியால்‌ 

राज्यहेतोः ராஜ்யத்தின்‌ நிமித்தம்‌ 

रामेण ஸ்ரீராமரை க்கொண்டு 

प्रहिते: போடப்பட்ட 

दूरपातिभिः தூர்‌ # 960 ருது பாய 
வல்ல 

रोद्रे ஆபத்தை விளைவிக்‌ 

सार्रणेः பாணங்களால்‌ [கு ம்‌ 


வீம்க்திச்‌ கள்ளப்‌ . 
पातितः चेत |] பட்டிருக்க 6ग (077 


என்‌ றிருக்கையில்‌ 
यस्य எந்த 
राजसिहस्य TTS தீதமரு க்கூ 
पुरःसराः அடிமைகளான 
यूय நீங்கள்‌ 
तं அவரை 
विहाय விட்டுவிட்டு, 
दुरताः [றிது ம்‌ தய 1 ற்‌ று 
सुखलम्ता; Lh aj tr, நடுங்கி 


द्रत थ ர ன்‌ ம்‌ டு ௯ / ௪ ச்‌ p 
कस्मात द्र 675 ஓடுகன்‌ 2] tion FP 
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कपिपत्न्या वचः श्रुत्वा कपयः RTE fT; । प्राप्तकालमविक्िष्टमूचुवेचनमड़नाम्‌ 


कामरूपिणः நினை HD உ WEL 
மெடுக்கவல்ல 
कपयः வானரர்கள்‌ 

कपिपत्न्याः வானர பதீனியின छा 
वचः சொல்லை 

श्रुत्वा கேட்டு, 


ण्को எர: सगे: 
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मङ्कनाम्‌ ॥ १०॥। 


अङ्गनां தையலாளைப்பார்த்து 
अचि किष्ट சந்தேக த்திற்டெமில்‌ 
वचन சொல்லை [ல ரத தாகிய 
MAES சமய த்‌ திற்கேற்றபடி 
ऊचुः ரன்வருமாறுமொஜழிந்‌ 


தார்கள்‌. 


जीवपुत्रे निवतस्व पुत्रं रक्षस्व चाङ्गदम्‌ | எனக்‌ रामरूपेण इत्वा नयति त्रालिनम्‌ | 


जीवपुले “குழந்தையை உடைய 
வளே | 

பூட்டிப்‌ தி நம்பிவிடுவீ ராக 

पुलं च ஏக புத்திரனாயெ 

अङ्गद அங்கதனை 

रक्षस्व காப்பாற்றும்‌, 


अन्तकः எமன்‌ 

रामरूपेण ராமனென உ ரூ வெ 
BS துவது 

वालिनं வாலியை 

हत्वा கொன்று, 


नयति 


கொண்டுபோ.கரன்‌. 


क्षिप्तान्दक्षान्सभाविध्य विपुलाथ शिलास्तथा। वाली வள்ள रामेण विनिपातितः 


ளா எறிந்த 

` यक्षान्‌ च விருக்ஷங்களையும்‌, 
विपुलाः பெரிய 
| शिलाः तथा பாறை களையும்‌, [பான 
वञ्रसमेः வஜ்சாயுக கீ திற்கொப்‌- 


अभिद्र्तमिदं सते विद्रतं ஈசர்‌ बलम्‌ । अस्मिन्पुवगशादले हते 


अस्मिनू * இந்த 

शक्रसमप्रभ இக்தானை நிகர்த்த 
ஒளி காண்ட 

प्रवगशादूले வானரோக்கமன்‌ 

हते அகாலபைப்டபடு கடக்‌ 

ड्द இக்க [கையி ல்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 


बाण: பாணக்களால்‌ 
समाविध्य பொடியரக்க 

रामेण ராமை 

वाली வால்‌ 

(உ ஆ. ரூ.௬ » » > ய 
विनिपातितः வ்‌ ழதஅப்பட்டரர. 


शक्रसमप्रभे ॥ 83 ॥ 


बल சைன LIN 
6 ல்‌ க 

| ci 89 5 TELE | தாய 

EE) INIT வ7மாடைத த- 
s சி ~ 

प्रसत எங்கும்‌ சதற்யதாய 

Se ம்‌ ₹்‌ ட்‌ 

अभिद्रतम्‌ வரைந்து கலைந்தே டி. 

3 ம்‌ 


रक्ष्यता नगरद्वारमङ्गदश्चाभिषिच्यताम्‌ । पदस्थं वालिनः पुत्रं भजिष्यन्ति நாணா ॥ 


नगरद्वार “நகர த்தன கோட்டை 
வாயிலான து 

रक्ष्यता காவல்செய் அ வைக்‌ 
கப்படட்டும்‌. 

எடு च அஙககலும்‌ 

34 भिषिर ५ t O He a » 

अभिाषिच्यता பாகூடாபிம்ஷகம்‌ செய்‌ 


DLN IL டுமா 


கு; ATS ITI 

वालिनः SIT UIST FH 

Ja பு கல்வனை 

पदस्थ அவனது பதவியை 


யடைந்‌ தவனாய்‌ 


भजिष्यन्ति பக்தியுடன்‌ சேவிப்‌ 


பார்கள்‌ 
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भश्रीमद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


अथवा5रुचितं स्थानमिह ते रुचिरानने। आविशन्ति हि दुर्गाणि क्षिप्रमग्रेव वानराः | 


रुचिरानने 
अथवा 
अद्य एव 


क्षिप्रं 


वानराः 


அழகிய முகமுடை 
யாய்‌! 
மேற்‌ சொல்லியபடி. 
செய்யாவிடில்‌ 
இப்பொழுதே 
விரைவிலேயே 


வானரர்கள்‌ 


दुर्गाणि 
आविशन्ति 
हि 

ते 


इह 
स्थानं 
अरुचितम्‌ 


அர்க்கங்களில்‌ 

LIS கொள்வார்‌ 
ஆனபடியால்‌ (கள்‌, 
தேவரீருக்கு 
இப்பொழு அ 
இருக்குமிடமானது 
ஏற்றதன்று 


अभार्याश्च सभार्याश्च सन्त्यत्र वनचारिणः | கவினி विभयुक्तेभ्यस्तेभ्यो नस्तुस्ुलं भयम्‌॥। 


अत ४ இவ்விடத்தில்‌ 

वनचारिणः வானராகள்‌ 

எள்‌; च பத்னியில்லா தவர்‌ 
களாகவும்‌ 

सभार्याः च பத்னியுள்ளவர்களாக 

வும்‌ 

सन्ति இருக்கின்றார்கள்‌. 

अल्पान्तरगतानां तु அன பண்ண | आत्मनः प्रतिरूपं सा 

a அந்த 

अङडूना தையலாள்‌, 

तु இவவிஷய த்தில்‌ 

अल्पान्तरगतानां அுச்சமான அபிப்பிரா 


யமுடைய அவர்களின்‌ 


சொல்லை 


श्रुत्वा 


चारुहासिनी 


அள்‌: 


प्रतिरूपं 
बभाषे 


நமக்கு 
மிக 

ஆபத்து 
பேராசையு ற்ற 
மனை வியில்லா த 


தனி க்‌ இருக்கின்‌ ற்‌ 
அவர்களிடமிருந்து 
தான. 
बभाषे चारुहासिनी ॥ 
கேட்டு, 
புன்சிரிப்புற்றவளாய்‌ 
தனது 
பெருமைக்கு ஏற்ற 
பின்வருமாறு [வாறு 
பேசினாள்‌. 


पत्रेण मप्र कि कार्य कि राज्येन किमात्मना। कपिसिहे महाभागे तस्मिन्भतेरि नश्यति ॥ 


महाभागे 


कापिसिहे 
तस्मिन्‌ 
भतेरि 
नश्यति 
मम 


यः 

असो 
रामप्रयुक्तेन 
दारेण 
विनिपातितः 


மகா பாக்யம்‌ 
பொருந தி 

வானரோத்தமராகய 

அந்த 

கணவா 

சாகையில்‌ 


ஏகு 


எந்த | 
இவர்‌ 
ராமரால்‌ விடப்பட்ட 
பாணத்தால்‌ 
வீம்த்தப்பட்டிருக்‌ 
கன்றாரோ 


पुत्रेण 
कि काय 
राज्येन 
कि 


आत्मना 


महात्सन 
तस्य 
पादमूलं 
अहं एव 
गमिष्यामि 


பு. சல்வனால்‌ 

ஆவதென்ன ? 

ராஜயத்தால்‌ 

ஆவதென்ன ) 

உயிருடனிரு க்கும்‌ . 
என்னால்‌ 

ஆவதென்ன ? 


किम्‌ 
पादमूलं गमिष्यामि तस्येवाहं महात्मनः | योऽसो रामप्रयुक्तेन शरेण विनिपातितः ॥ 


மகாத்மாவாகிய 
அவர அ 
திருவடி வார ததை 


நானும்‌ 


அடையப்போ கிறேன்‌ 


19] 


ஈன प्रदुद्राव रुदन्ती शोककशिता। शिरिश्रोरशच वाहुभ्यां दुःखेन समभिघ्नती ॥ 


एव 
उक्तवा 


शोककर्शिता | 


दुःखेन 


पकोनविशाः सगः 


மேற்கண்டவாறு 
சொ ல்லிவிட்டு, 
சோகத்தால்‌ முற்றி 


அம்‌ உள்ளம்‌ கலங்கி 


யவளாய்‌ 


துயரத்தால்‌ 
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बाहुभ्यां இரு கரங்களாலும்‌ 
शिरः च தலையிலும்‌ 

डरः च மார்பிலும்‌ 

सम भिन्नती அறைந்‌ துகொண்டு 
रुदन्ती அழு துகொண்டே 

प्रदुद्राच விரைந்‌ அசென்றாள்‌: 


எனி ददशथ पति निपतितं श्ुवि। इन्तारं दानवेन्द्राणां समरेष्वनिवर्तिनाम ॥ 

ஸர்‌ காரர்‌ वज्राणामिव वासवम्‌ । महाबलसमाविष சரண ॥ २२॥ 
शक्रतुल्यपराक्रान्त THT घनम्‌ | नर्दन्तं नतां भीमं ஏர்‌ शुरेण पातितम्‌ | २३॥ 
शादलेनामिषस्थार्थे मृगराजं यथा हतम्‌ 
अचितं सवेलोकस्य सपताकं सवेदिकम्‌ । नागहेतोः सुपर्णेन चेत्यम्नुन्मथितं यथा பலவு 


अथ 
எள்‌ 
समरेषु 
अनिवतिनां 
दानवेन्द्राणां 
हन्तारं 
वच्धाणां 
वासवं इव 


पचेतेन्द्राणां 
at 


महाबल- | 
समाविष्टं 
லும்‌ 
निस्वनं 
शक्रठुल्य- ) 
पराक्रान्तं ) 
नदतां 
भीमं 
नदन्तं 

श्रे 

पति 

भुवि 
निपतितं 
बृष्टा 


அப்பொழுது 
எல்லையை இட்டுகின்ற 
போர்களில்‌ [அவள்‌ 
புறங்காட்டாத 
அசுர க்கலைவர்களை 
கொன்‌ றவனும்‌, 
வஜராயு தங்களை 
இந்திரன்‌ எறிவது 
போலவே 
பெரும்‌ மலைகளை 
எறிந்தவனும்‌, 
மகத்தான ஆற்றல்‌ 
நிறைந்‌ தவனும்‌, 
பெரும்‌ மேகக்கூட்டங்‌ 
களின்‌ 69604] ற்றவ 
னும்‌, 
இந்திரனை நிகர்த்த 
பராக்கிரமசாலியும்‌, 
STU Sah 
பயங்கரமாய்‌ 
காஜிப்பவனும, 
ரூரனுமான 
கணவனை 
கறையில்‌ 
வீழ்ந்து 
மழைபொ (பிக அ 


| २४ ll 


उपरतं 

घन 

ड्व 
आमिषस्यार्थे 


शार्दूलेन 
हतं 
உவ 
यथा 
नागहेताः 


सुपणेन 
उन्मथितं 


எனை 
अचितं 


सपताकं 
सवेदिके 
ஷூ 9 
चेत्यं 
यथा 
शूरेण 


पातिते 


ददश 


[J தி 
BUT த 
5 ர 
WLLSLD 


போ விருப்ப வதைவும்‌, 


» > 
மாம்சத்தின்‌ 
பொருட்டு 
SLT 
சி்‌ के 
புல்யால 
2 


கொல்லப்பட்ட 
தலைமையான மான்‌ 

gs) வி ழ்‌ பவ GS) a; த 
மப லிருப்பவனாகவும, 
லர்‌ பாம்பின்‌ 

ஓ 


காரணமாய்‌ 


> ஆ » 
தளளப்பட்ட 
௯ ச a > 
எலலர Bs Ese 
r 7 ~ > > pt 
பல தப அம்‌ 
ஆ 7 7 
\ ஆ % பத்‌ 


73 கள ர! 
உமயதும 
கடி உ ௫ £ டு 
ண்ணைகபளாடு 
i) 
கூட்யதுமான 


ஆ 02 
SITUA 


போலீருப்பவனாகவும்‌, 

சூசசால்‌ 

விம்த்திச்கள்ளப்பட்‌ 
டு டெக்கன்‌ றவனாய்‌ 


பா ர்த்தாள்‌, 


182 . श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे | [ஸர்க்கம்‌ 


अवष्टभ्य च तिष्ठन्तं சான்‌ धनुरूजितम्‌। रामं रामानुजं चैव NATIT शुभा !! २६॥ 


झुभा நல்லாளாகு மவள்‌ रामं च ஸ்ரீரா மரையும்‌ 
धनुः | வில்லை रामानुजं च एव லச்ஷ்ூமணாரையும்‌ 
ர்‌ உறுதியாய்‌ भएुः கணவரது 
अवष्टभ्य படித்‌ துக்கொண்டு, - 0५00 11111 
f ஏ மை 
இளர்‌ - நின்றுகொண்டி ருக்‌ उज च इन பல்லு வலு 
கும்‌ | ददश பார்த்தாள்‌. 
Ce * व्य्‌ என भू मो + _ | " | 
तानतीत्य समासाय भतार निहतं रणे। समीक्ष्य व्यथिता भूमा ATT निपपात ह॥ 
तानू . அவர்களை समासाद्य அட்டி, 
अतीत्य கடந்‌ அசென்று, समीक्ष्य பார்த்து, 
रंणे போரில்‌ व्यथिता மனம்‌ நொந்து 
निहतं கொல்லப்பட்டு | ஜோனா... மெய்பதறி 
| கிடக்கும்‌ भूमो | தரையில்‌ 
भर्तारं கணவனை निपपात ௪ விழு நதா ள்‌. 

ஆ Ce = ஏன்‌ नि संदितं | 
सुप्तेव पुनरुत्थाय எமி எள்‌ | रुरोद सा पति ஞா संदितं मृत्युदामभिः ॥ 
al அவள, सन्दितं கட்டு ண்டிரு க்னெற 
सुष्त्वा மூர்ச்சித்‌ FR, ठट्टा பார்தது, | வனாய்‌ 

पुनः एव மீளவும்‌ शोचती அயருறறு 
उत्थाय எழுந்து பப மழ இ “நாதா | ` 
पति கணவனை इति हि என்று சொல்லிக்கொ 
ஏனம்‌: யமபாசநங்களால்‌ रुरोद | கதறினாள்‌. | | ண்டே 


` तामवेक्ष्य तु सुग्रीवः क्रोशन्ती कुररीमिव | बिषादमगमत्कषं நா चाङ्गदमागतम्‌ ॥२९॥ 


gia: तु சுக்ரீவனும்‌ आगतं அவிடம்‌ வந்த 
ताँ அ வளை अड्द | அங்கதனை யும்‌ 
कुररी அன்‌ றில்‌ பறவையை कठ TE புலம்பிக்கொண் 
| Ek! போலவேயே 21 கண்‌ டு, | ஒருப்‌ பவகை ' 


கன்‌ கதறுகிறவளாப்‌ | विषादं பெரும்‌ அன்ப த்தை 


ஏன பார்தது, ATHA அடைந்தான்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे एकोनविंशः सगः | 


आदितः शोकाः 10115 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 863 
Ee 


विश: सगे: --இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ २० ॥ 
எகா: தாரையின்‌ புலம்பல்‌ 


रामचाप विसष्टेन शरेणान्तकरेण எரா BT विनिहतं ஏரி तारा ताराधिपानना ॥ १॥ 


ताराधिपानना 


तारा 
' रामचापविसृष्टेन 


अन्तकरण 


तारा 
आतुरा 


அனர்‌ 
उन्मूलं 


तरूं 


சந்திர னெபே 7 ன்‌ றி சர 
(ழக ததையுடைய 
காரை - 
भूमो 
மாமன அ வில்லினின்‌ BE 
ற! விடப்பட்ட பவட 
மரண த்தை விளைவிக்‌ 
கும்‌ | दृषा 
नरेन ° महेन s ° | நல ® C 
वानरेन्द्रं महेन्द्रामं शोकसंतप्तमानसा । तारा என்னச்‌ पर्यदेवयदातुरा 
தாரை 28 
மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்த वानरेन्द्रं 
வளாய | 
இந்திரனை நிகர்‌ ததவ शोकसम्तप्त- | 
அம सानसा 
' வேருடன்‌ பெயர்த்து | 
வீழ்த்தப்பட்ட | पर्यदेवयत्‌ 
விருக்ஷ த்தை 


பாணத்தால்‌ 
அவனை 


O 
தரைய்ல 


அடி சது ததளளிவிட 
பபட்டவனாக 
கண்டாள, 


| २॥। 

போல்‌ கடக்கும்‌ 

வானரமன்னனைப்‌ 

பாரத்து 

சோகத்தால்‌ கொதிக்‌ 
கும்‌ மன முடையவ 
ளரய்‌ 

பின்கண்டபடி புலம்பி 


ளை 


सा समासाद्य भर्तारं पर्यष्वजत भामिनी | इघुणाभिहतं சா वालिनं कुञ्जरोपमम्‌ ॥ 3 | 


al 
भामिनी 
कुञ्जरोपमं 


भर्तारं 
वालिनं 


௮ (5 > 

கட்டழகி 

யானையை நிகர்த்‌ 
தவனும்‌ 

கணவ னான 


ரலியை 


इषुणा 
अभिहतं 
दुगा 
समासाद्य 
पयेष्वजत 


பாணத்தால்‌ 


5) தமம்‌. சு ்‌ 
அம. [1 ப SL LILIA 


கண்டு. [கை 
~ 
அனுக, 


ந 3५ > » 
க) SST HIS 
FD இதுக 


கொண்டாள்‌. 


रणे दरुणविक्रान्त प्रत्रीर THT AT कि दीनामपुरोभागामय लं नाभिभाषसे ॥ ४॥ 


र्णे 
दारुणविक्रान्त 


प्रवीर 
छुवतां वर 


अपुरोभागां 


WUT 6D 
பயங்காமான பராக்கி 
“0 
ரமசாலியே! 
“० 
(0%॥ (यह 7 ५० 60 | 
படர ० ~ 
வானோ S FLO | 
( எப்பொ (LP அம்‌ மனங்‌ 
த = 
( காணாத கட்கு 


)1/9 a) 19) tO 


दीनां 


अभिभाषसे न 


வெகு பர்‌ தாபநிலையி 
| லிருப்பவளுமாகிய 
என்னைப்பார்த்து 


அஷ 


இப்பாழுது 
¢ 
D 


BT 
என்‌ 
பேசா திருக்கிறீர்‌ P 
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[०० ர்‌ ய்‌, கு ம்‌ 


उत्तिष्ठ हरिशादेल भजस्व शयनोत्तमम्‌ नेतरंविधाः शेरते हि भूपों சாரண ॥ ५॥ 


हरिशादूल “ வானரோ த்தமரே ! एवंविधा: 
उत्तिष्ठ எழுந்திரும்‌. . | नृपतिसत्तमा: 
शयनोत्तमं சிறந்த படுக்கை சகு भूमो 

௭ போய்சேரும்‌. शेरते न हि 


இப்படிப்பட்ட 
ராஜோ த்தமாகள 
கரையில 


படுக்கமாட்டாாகளே. 


अतीव खलु ते कान्ता ண वसुधाधिप। गतासुरपि यां गात्रेमो विहाय निषेवसे ॥ 


मां विहाय “என்னை விட்டு, वसुधाधिप 
गतासुः अपि உயிர்‌ 06 LD वसुधा 
गातैः | அவயவஙகளால்‌ ते 

या எவளை अतीव 
निषेवसे கழு விக்கொ ண்டிருக் कान्ता खलु 


கிறீரோ அந்த | 


பூப தியே! 
பூமிதேவி 

உ மக்கு 

மிகவு ம்‌ 
பிரியமானவளா 


எனன? 


व्यक्तमन्या त्वया बीर எ: संप्रवर्तिता। किष्किन्धेव पुरी रम्या स्वगेमार्गे विनिभिता ॥ 


वीर “நாதா | अन्या 
त्वया உம்மால்‌ पुरी 
विनिमिता நிர்மிக்கப்பட்ட स्वगेमार्गे 
ண அழகான धसेतः 
किष्किन्धा Sass நீதா நக ர்‌ संप्रचतिता 
इव போலவே व्यक्तस्‌ 


LD POPC 
நகரமான அ 
ஸ்வாக்கத்தில்‌ 


தர்மவிதிப்படி 


தயாரிக்கப்பட்டிருக்கி 


இது திண்ணம்‌. | றத. 


यान्यस्माभिस््वया साथ वनेषु मधुगन्तिषु । विहृतानि त्वया काले ATT: कृतः ॥८॥ 


मधुगन्धिषु  மதுமணங்க மழு ம்‌ तेषां 
वनेषु வனங்களில்‌ त्वया 
त्वया உம்மால்‌ काले 
अस्माभि: साधे எங்களோடுகூட उपरसः 
विहृतानि க்ர்டைகள்‌ | कृत: 
यानि எவைகளோ 


அவைகளுக்கு 
உம்மால்‌ 
இப்பொழு த 
ஓய்வு 

செய்யப்பட்டி ர க்கி 


ற, 


निरानन्दा निराशा निमग्ना शोकसागरे । என்‌ पश्चल्वमापत्ने महायूथपयूथपे ॥ ९ ॥ 


सहायूथप- “பெரும்‌ சை னியத்த निरानन्दा 
यूथपे லைவர்களுக்குதி தலை निराशा 
त्वयि நீரா [ வரான 

पञ्चत्वं आपन्ने (04 ண்டுகிடக்கையி ல்‌ शोकसागर 
अहं நான்‌ faa 


உத்ஸாஹமொரழித்து 

விருப்பங்களை வெறுத்‌ 
தவளாய்‌ 

அதுயாகடலில்‌ 


LSE LG, 
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हृदय सुस्थिरं என்‌ ஜா विनिहतं पतिम्‌। यन्न शोकाभिसंतप्तं ஏன்ன सहस्रधा ॥१०॥ 


मह्यं “ஏன அ 

ह्दयं இதயம்‌ 

सुस्थिरं | வெகு கடினமானது. 
यत्‌ ஏனேனில்‌ 

पति கணவரை 


विनिहतं 


கொல்லப்பட்டவராக 


सुग्रीवस्य त्वया भार्या हृता स च विवासितः | 


पुवगाधिप ழு வான ரமன்னா | 

त्वया உம்மால்‌ 

सुग्रीवस्य भार्या சுகர் வாது மனைவி 
கள அபகரிக்கப்பட்டாள்‌, 
सः च அவரும்‌ 


நாட்டை விட்டு 


विवासितः 


கடத்‌ கப்பட்டா 


दृष्ट्रा கண்டும்‌, 

शोका मिसन्तप्तं சோக த்த ரல்‌ மிக வு ம்‌ 
வா திக்‌ கப்பட்டும்‌ 

अद्य இன்னும்‌ 


सहस्रधा 
स्फुटेते न | 
TATE त्वया னற; ஈன்‌ प्रवगाधिप || 


யிர (1 ண்டுகள 
அயரம அணடுகளாக 
வெடிக்கவில்லை. 


यत्‌ तत्‌ என்ற காரணத்தால்‌ 
என அதனது 

व्युष्टि: பயனாக 

ड्यं இ௮ 

त्व्या உம்மால்‌ 

சான அடையப்பட்டது. 


निःश्रेयसपरा मोहाचया चाहं विगहिता | னர்‌ हितं वाक्यं वानरेन्द्र हितेषिणी ॥ 


वानरन्द्र “£ வானரோ ததம | 

निःश्रेयसपरा பக தியி 60 ஈடுபடடு 

हितेषिणी च நன்மையைக்‌ கோருக 
Mala 

या எவனோ 

एषा இநத 

अहं நான 


हितं நன்மை பயக்கும்‌ 
वाक्यं சொல 
௬ ( > 2 ன்‌ 
अब्रच சான மனன? 
त्वया உமமால்‌ 
he _ 
साहात्‌ மதிமயக்க ததர 
विगहिता ௬ (+ » » > 
विगहिता திரஸ்கரிக்கப்பட்‌ 
ஓட ன்‌. 


ளின்‌ दक्षिणानां च मानद । नूनमप्सरसामार्य चित्तानि प्रमथिष्यसि 11231 


யாவரிடமும்‌ மரியா 


मानद 
தையுடன்‌ விளங்கும்‌ 
आये உத்தமரே! 
௪ ழி ல்‌ இளமை இவை 
रूपयोवनदृप्तानां களால்‌ செருக்குற்ற 


வாகளு ம்‌ 


दक्षिणानां चच கண்களை ககவருபவரு 
மான 

अप्सरसां அயப்ஸுஸதாக ர 

चित्तानि [ச இ டைய 

प्रस थिष्यसि சொல்‌ ள2கால்ளப்‌ 
~ ர 
பாகமா 

~ 7 » 
नूनम्‌ இக தண்ணம்‌ 


8 


कालो निःसंशयो नूनं जीवितान्तकरस्तव । बलायेनावपन्नःऽसि सुप्रीवस्यावशों वशम्‌ ॥ 


तव “ உமக்கு 

नूनं இப்பொழுது 

जीवितान्तकरः ட யிருக்கு (மடிவை 
விளைவிக்க றதா கய 

कालः காலமிது. 

निःसदायः இக ற்‌ கைய 0१ ८01 02 


எ: TAT கையீலுமகபப 
~ > , हे हे 
यन அ கலை [டாத நீர்‌ 
बलात्‌ பீட்வ! தமாய 

सुग्रीवस्य சுக்ர்வனது 

बश கையில்‌ 


அ, a कर (\ ப! ° 
சிக்கக்கொண்டீர்‌. 


24 
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[ஸர்க்கட்‌ 


वेधव्यं शोकसन्तापं कृपणं कृपणा सती | अदुःखोपचिता पूर्व वतेयिष्याम्यनाथवत्‌ ॥ 


ட்டு இதற்கு முன்‌ अनाथवत्‌ 
अदु ःखोपचिता கஷ்டமென்பே क्र கண்‌ 
டி. ராகவளு ம்‌ वेधन्यं 
இனன அ செய்கிறகெ शोकसन्तापं 
कपणा । ன்‌ ற தெ ரியா துத்‌ 
பிக்கும்‌ कपण 
सती பதிவி சயாகும்‌ वर्तयिष्यामि 


கான 


ரக்ஷ்கரில்லா மையை 
ம, 
கைமமையையு ம்‌, 
சோகத்தால்‌ கஷ்ட 
படுவதையும்‌ 
காழ்வையும்‌ 
அனுபவிக்கப்போடி 
(3 ப 
ன்‌ 


लालितश्राड्दो वीरः सुकुमारः सुखोचितः। वत्स्यते कामवस्थां मे पितृव्ये क्रोधमूछिते॥ 
x | 





எனது AST அஙகதன 
दीरः புதல்வனும்‌, . कोधमूच्छिते கோபத்தால்‌ மெய்‌ 
लालित: லாலனைசெய்யப்‌ பட்ட மறந்‌ திருக்கும்‌ 
வனும்‌, पितृव्ये சிற்றப்பனிடத்தில்‌ 
सुकुमार: கஷ்டத்தை கண்டிரா कां எந்த 
தவனும்‌, अवस्थां கஷ்டத்தை 

सुखो चितः च செல்வத்திலே வளரக்‌ वत्स्यते அனுபவிக்கப்போக 

தவனுமான ரெனோ?! 
कुरुष्व पितरं पुत्र ர்‌ धमवत्सलम्‌ | दुछेमं விர்‌ ன तव तस्य भविष्यति ॥ १७॥ 
पुल புதல்வ! அங்கத! तव உனக்கு 
எனக்‌ அது தி திலன்‌ புள்ள मस्य அவரா த 
पितरं BIB ७० ச்‌ அவ: கு दम ७ ७ அரிகன்ம்‌ 
08 கடைசுயாய தை दुर्लभ ப Rr 

பட்டவராக 
कुरू Cer கடைக்காததாய்‌ 
वत्स குழந்த! ய்‌! | भविष्यति அகப்போ றது. | 
समाश्वासय gi खं संदेश संदिशस् च ॥ १८॥ | 
எ चेने समाघ्राय प्रवासं प्रस्थितो ह्यसि ॥ १९॥ 
ஏ च “நீரோ | | ० कक 
प्रवास வேறுலகவாச த்திற்கு समाघ्राय முகர்க அ. 
प्रस्थितः புறப்பட்டுவிட்டவராக समाश्वासय தேற்றரவு செய்யும்‌; 
असि இருக்கி ன்‌ நீர்‌. संदेश च சொல்லவேண்டிய 
हि. அனபடியால செய்‌ இயையும்‌ 
एन पुत्र இந்த புதல்வனை संदिशस्व சொல்லியருளும்‌. 
रामेण हि महत्का कृतं लाम्मिनिप्नता । எரர்‌ च गतं तस्य सुग्रीवस्य प्रतिश्रवे ॥ 
चां (6 உம்மை महत्‌ हि எப்பொழுதும்‌ புக 
अभिनिन्नता கொன்ற | மைத்தருறெ தாலி 
रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ | केम சயல்‌ 


20] 


विशः सगः 


[1] 


161 


कृतं செய்‌ துமுடிக்கப்‌ प्रतिश्रवे பிரதிகளை செய்த 

பட்ட து, விஷயத்‌ தில்‌ 
हे பவே 

तस्य அந்த आनृण्य च is है ன்ற 

सुग्रीवस्य क ॐ 8) க்கு रातम्‌ பெ றப பட்டது 

सकामो भव सुग्रीक रुमां लं प्रतिपत्स्यसे | ஏன எனா; शस्तो भ्राता रिपुस्तव ॥ 

सुग्रीच சுக்ரீவசே | राज्य ராஜ்யத்தை 

ततर உனது JE அனுபவியும்‌. 

आता கமயனாகிய ஊர்‌ ருமையை 

रिपुः சத்துரு प्रतिपत्स्यसे அடையப்போகிழீர்‌. 

शस्तः கொல்லப்பட்டார்‌. सकामः மனோ தங்களெல்லாம்‌ 

ed நீர்‌ [வராய்‌ கைகூடப்பெற்றவராக 

எனன மனக்குறை ஒழிக ௧- भव அகும்‌. 


कि मामेवं विलपतीं प्रेम्णा வ்‌ नाभिभाषसे | 
वानरेश्वर 


வான மன்னா | 


ए्चं இப்படியாய்‌ [வாலி | 
51801 पी அன புடன 
बिल கதறி அழும்‌ 
मा என்னைப்பார்த்து 
कि ஏன்‌ 
ed நீர்‌ 
சூ पित॑ ஓ © Ce 
तस्या 461014 श्रत्वा वानयः सवेतश्च ता; | 
सवेतः சுற்றிலுமிருந்த 
ता; அந்த 
எண்‌: च வானரஸ்‌ தரீகளும்‌ 
तस्याः அவள 4 
विलपितं புலம்பலை 
श्रुत्वा கேட்டு 
किमङ्कदं साङ्गदवीरवाहो विहाय 
न युक्तमेवं गुणस न्निकृष्ठं विहाय 
“தொள வளைகளை யும 
साझदवीरबाहो வ்‌ ரத்சனமையும்‌ ப 
டைக்கப்பெற்ற கை 
களுடையவரே | 
अय இப்பொழு அ 
௭856 அங்கதனை 
विहाय விட்‌ டு, 
कि ஏன 
चिरप्रवासं நெடும்‌ பிரயாணச்‌ 


ற்கு 


इमाः प्य वरा எள்ளின்‌ वानरेश्वर ॥ 


अभिभाषसे न மறுமொழி FMS 
ते உமது [Ser DT? 
इमाः இதோ வத்தருக்கும்‌ 
चराः சறநத 
என்‌: भार्याः பல மனைவிமார்களை 
परय வட்டு [பும்‌ 
~ ® ரூ » 
ரன்‌ दीनं दुःखार्ताः ரது; ॥ 
दीनं UT தாபகலையிலருக்‌ 
अङ्गदं அங்கதனை கும்‌ 
परिगृह्य அணை துக்கொண்டு, 
दुःखातांः துக்கம்‌ மேலிட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
[3 2? கதறஷர்கள்‌ 
NERA: புலமீப்‌ SDSS 


यास्यद्य चिरप्रवासम्‌ | 
पुत्रं प्रियपुत्र गन्तुम्‌ 





» ட ० 
| यास பானறிர: 
7 மன रा கோதை நட 
டடக்‌ 
| प्रियपुत्र கும்‌ புதல்வனை பெ 
| ( வர | 
एवं இப்படியாய 
गुणसेनिङृष्ट உ த்தபகுூண ங்கள்மை 
पुल्ल பு£ல்வனை (யப்பெற்ற 
विहाय விட்டு, 
गन्तु போக 
न्‌ युक्तस्‌ தகாது 
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तेः 
समीपे 
करुणं 
तथा 


रुदन्ती 
प्रियचास्वेष 


आदित: रोका: 19142 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


ஊர்‌ ते मियचारुवेष मया कृतं नाथ सुतेन वा ते । 
ணர்‌ मां स विहाय बीर यत्मस्थितो दीघेमितः प्रवासम्‌ 
यद्यप्रियं किचिदसंप्रधार्य कृतं मया स्यात्तव दीधेबाहो | 
क्षमस्व मे எண்ண व्रजामि मूर्धा तब वीर पादो 

तथा तु तारा करुणं रुदन्ती भतु; समीपे सह वानरीभिः | 
व्यवस्यत प्रायञचुपोपपेष्टुमनिन्दयवर्णा YH यत्र वाली 


ToT யாவெனில்‌ 
MTT களோடு 
கூட 

கணவனது 

பக்கலில்‌ 

பரிதாபமாய்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லி 
அமு தகொண்டே 


“கண்ணை க்கவரும்‌ அ 


ட. 
4 ழகுவாயந்த தருமே 


னியசே | 


கண்ட 

ட ‘A cs 
பீரயாணத்திற்கு 

௮ ல்க தனுடன ருக்கும்‌ 


என்னை உணு 
676 31 


” ஆஃ ௪ ௪ 
TLE 
" ஷீ # ௪ 
SFR 


ல ச்‌ 
SIRT 


ते 
सुतेन वा 


इरिवंशनाथ 
दीघेबाहो : 
वीर 

तव 

अप्रियं 


किचित्‌ यदि 


क्षमस्व 
௭௭ 

पादौ 

gal ब्रजामि 
वाली 

ग्र 


41௪ 

प्राय / 
ன்னர்‌ ) 
अनिन्द्रवर्णा 


ATH 


[ஸர்க்கம்‌ 


॥ २५ ॥ 
| २६॥। 


| २७॥ 


உமறு 
பு சல்வனால்‌ கான செய்‌ 
யப்பட்டது என்ன? 
வானசகுலமன்னா ! 
நெடுக்தோளாய! 
நாதா! 
உமக்கு 
இஷ்டமில்லா து 
எதகேனுமொன்று 
என்னால்‌ 
அலோசனையின்‌ றி, 
செய்யப்பட்டகாக 
இருப்பின்‌; 
அதை 
எனக்காக 
மன்னிக்‌ தருளும்‌? 
உமது 
திருவடிகளில்‌ 
முடி தாழ்த்தி வணங்‌ 
வாலி [கு றன ௮ 
எந்த இடத்தில்‌ கிடந்‌ 
தானோ 
அர்த இடத்தில்‌ 
பட்‌ (५ ணி] டத்‌ த, 
உயிர துறக்க 
குறையற்ற யசஸ்‌ 
४. ைடயவளாய்‌ 


[a s த & 
tl afd AAO, 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वा्त्पीकीये आदिकाव्ये 


किब्किन्वाकाणटे विश्व: எர்‌ || 
உட்‌. SY இணய ட 


किव्किल्थाकाएंट எரா பன்னா 890 


पकावेशः ஏர: இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २१॥ 
हनूमता तारासमाश्वासनस्‌---9४969].091# தாரயைத்‌ தேற்றுவது. 
ततो निपतितां तारां च्युतां तारामिवाम्बरात्‌। शनेराश्वासयामास इनुमान्हरियूथपः ॥१॥ 


हरियूथपः வான ரசேனை தீதவை ततः அப்பொழுது 
हनुमान्‌ ்‌. ஹனுமார்‌ [ராகிய निपतितां தரையில்‌ படுத்து 
अम्बरात्‌ அகாயத்தினின்்‌ று அடக்கும்‌ 
च्युता புண்யத்தின்‌ முடிவில்‌ तारां தாரயைப்‌ பார்த்து 
பூமியில்‌ விழுக்த दानः காஸஃக்காய்‌ 
तारा इव 52% #& திர த்தை | आश्वासयामास பின்‌ வருமாறு தேற்ற 
போலவே | ரவுபடுத்திரை. 
७ C 3 3 ஸூ ° 
गुणदोषकृतं जन्तु; स्त्रकर्मफलहेतुकम्‌ | अव्यग्रस्तदवायाति सर्वे परेत्य शुभाशुभम्‌ ॥२॥ 
जन्तुः “ஓர்‌ மானிடன்‌ | तत्‌ அதத 
गुणदो षकृतं தாமம்‌ அதர்மம்‌ இச सब od ப ஸ்ர வ்‌ je 
ட ஐ உ अच्यग्रः (றர STILLESGTTS பற்‌ 
மாடில ஏறபடடதும ன்‌ ० 
a | நப்படாதவயை 
தன அ காம்ாககவன | प्रेत्य பாண்ட ம்‌, 
स्वकमफळहेतुकं பலனக௫க்கு சாதன | ञझुभाझुभ ?ன்மையையும்‌ தீமை 
மாயிருக்கிறதுமான ' अतामोति அடைகனன்‌. யையும்‌ 


शोच्या शोचसि க்‌ शोच्यं दीनं दीनाउलुकम्पसे | 
कश्च कस्याचुशो च्योऽस्ति देहेऽस्मन्‌ बुद्रदापमे ॥ ३ ॥ 


शोच्या “பரிதாபமான நிலையி क எவனைப்பந்ற 
லிருப்பவளாகிய நீர்‌, अलुकम्पस டாதபிககன றர? 
்‌்‌ » te. க ட இ, £) = ட > இ 
शोचसि பிறரளைப்பற்றி பரத 5௮9௪ ரகு முகா ETS 
பிக்இன்‌ திர்‌, अस्मिन्‌ இச்த 
दीना திக்கற்றவராயெ FT, | देहे உடல்‌ Masi SSN 
दीनं கஷ்ட கசையில்‌ | क्स्य யாருக்கு 
இருப்பவனும்‌ | कः பார்த? ல 
யவனுபான अस्ति Ss = + ஆ வலை 
க जी आयत्यां च இண்‌ a 
अङ्कदस्तु कुमारोऽयं ஜன जीवपुत्रया | आयत्यां च विधेयानि सम्रथान्यस्य चिन्तय | 
ne ७ _ (५५) ० J.) Cs வூ अरस्य ப) வ்‌ லுக்கு 
जीवपुलया ஒரு புகுல்வலுக்‌ சூ आयर Raa 
DAUM RL உம்மால்‌ 3 ல்‌... கட்சு 
' स्सथो'न च NL SAN MNS இன 
आर्य டுக்கு 
பணய ५ "கைன சய 
कुमारः MAIDA! க ட ட 
५ लि ANN LNA 
WA: A க்ஸ்‌ உடலம்‌ तु ரு வூ லை ஸி = 
| ட்‌ சனத அப மம்‌ 
ew! 114 काजऊब ७७४९ + | யா के को மேடு 


ல % % 
NAA ட பஷ aN 


| டட ~ ஷ்‌ டி 
! ( Way २ » டி டி 
% \ ~ ON 
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जानास्यनियतामेव भूतानामागति गतिम्‌ | तस्माच्छुभं हि கரன்‌ पण्डितेनेहलो किकम्‌ ॥ 


सूतानां உயிர்களின்‌ तस्मात्‌ हि அனபடி.யா ல்தான்‌ 
आगति பிறப்பையும்‌ पण्डितेन SPMD ஒருவனால்‌ 
गति இறப்பையும்‌ ऐहलोकिकं இவ்வுலகில்‌ செய்ய 
एव இப்படி. கதான வேண்டியசாயுளள 
अनियतां நிலையில்லாகென பய்‌ நற்செயல்‌ 

जानासि நீரும்‌ அறிகிறீர்‌; कतेव्यम्‌ புரியத்தக்க னு. 


यस्मिन्‌ हरिसहस्राणि शतानि नियुतानि च। वतेयन्ति कृतांशानि सोऽयं दिल्लान्तमागत)॥ 


यस्मिन्‌ £எவரொருவரிடத்தில்‌ அவரவர்களுக்குரிய 
ட [शानि வைகளைப்பெற்றவர்‌ 
हरिसहस्राणि ஆயி ரககணககான டல்‌ பண்‌ ரத்‌ 
்‌ களாய 
வானராகளூம்‌ वतेयन्ति அண்‌ டிப்பிழைத்து 
௮ இன்னும்‌ வருகின்றார்‌ களோ 
த 2 नि ° अय ந்‌ ர்‌ 
शतनि நாற்றுககணககாகவும வல்‌ அகத இவ 
दिष्टान्तं காலக தி யை 
नियुतानि கோடிக்கணக்காகவும்‌ आगतः அடைந்‌ துவிட்டார்‌. 


यदयं न्यायरष्टाथेः सामदानक्षमापरः । गतो धर्मजितां भूमि नेनं शोचितुमहेसि ॥ ७॥ 


अय ह இ வா चसेजितां தாமாத்மா க்களுடைய 
न्यायदृष्टार्थ அற_நா லின்‌ நுட்பங்க भूमि உலகை 
ளை நன்கறிந்தவர்‌. गतः அடைந்துரு க்கிறார்‌; 
இன்சொற்‌ சொல்லல்‌, यत्‌ . என்கிறபடியால்‌ 
बाम दानक्षसापर: கொடை. இட அமை एनं | >> का ப்பற றி 
இவைகளில்‌ பற்று शोचितु நீர்‌ அயருற 
டையவர்‌. अहंसि न கூடாது. 


सर्वे हि எண்ணை: पुत्रश्चायं तवाङ्गदः | हयृक्षपतिराज्यं च त्वत्सनाथमनिन्दिते ॥ ८॥ 


अनिन्दिते “குற்றமத்றவளே | | न ணன்‌ 
வா ன.ரர்களுக்கும்‌ கர अङ्गदः RP 
ह थृक्षपतिराज्यं டி.களுக்கும்‌ கணவரறு பணப்‌ ल 
ள்‌ தா அ 
க்கும்‌ உரியதான ம்‌ ES கவை கள்ல 
ஜுன்‌. 
ந்த ராஜ்யமான ட்டி 
त्वत्सना्थं இரச ஸ்ஸ்‌ हरिशादूला: வானரோ ததமாகள 
ATI உமமை நா தனாய ஷர 
ழ்‌: संव हि 67 60(9 லாருமே 
உடையதாகதிற து, படே 
அப்படியே உம்மை 
உம ர ० ௪ 
तव அ न्च நா தனாயுடையவர்கள்‌ 
पुत्रः பு,சல்வனாகிய அகிருர்கள்‌. 


f 


21] 


எள்ள: எள்‌: 
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ताबिमो शोकसंतप्तों शनेः प्रेरय भामिनि। त्वया ர்களின்‌; शास्तु मेदिनीम्‌ ॥ 


भामिनि 
तो 
इमो 


शोकसन्तप्तो 


शाने 


நல்லாய்‌ ! 

அந்த | 

நெ த 

மனக்கிலேசம்‌, காயக்‌ 
திலேசம்‌ 9) திய 
ரெண்டையும்‌ 


{2 
ராகவ 


प्रेर्य விட்டொழியும்‌ $ 

अय இநத 

अङ्गदः அங்கதன்‌ 

त्वया உம்மால்‌ 

परिग्रहीत: அதரிக்கப்பட்ட வனாய்‌ 
मेदिनी ராஜ்யத்தை 

शास्त அரசாளட்டும்‌ 


संततिश्च यथा ரா कृत्यं यच्चापि सांप्रतम्‌ । राज्ञस्तत्कियतां सबमेष कालस्य निश्चय! | 


सन्तति 
यथा दृष्टा 


सांप्रतं 
कस्य 


यत्‌ च 


சந்சதி 
எதற்காகவென்றுவிதி 
ககப்பட்டிருக்கிறதோ, 
இச்சமயம்‌ 
ஆகவேண்டிய,தாய! 
ருக்கிறது 
எதுவோ, 


तत्‌ सब अपि அநத எலலாழும்‌ 
राज्ञः மனனரு க்கு 

क्रियतां ஐ சா ்‌ = ष हि 
क्रियतां உசயயபபடட்டும; 
एषः இததான்‌ 

AN +N + ~ 
कालस्य ககாலதத தகு ய 
ஐ. ட 
निश्चय கவன ககவேண்டிய 
~ ச 
ன்ஷீயம, 


संस्कायो हरिराजश्च अङ्कदश्चाभिषिच्यताम्‌ । सिहासनगतं पुत्रं पश्यन्ती शान्तिमेष्यसि ।| 


हरिराजः च 
संस्काये: 


अङ्गदः च 
अभिषिच्यतां 


வான ரமன்‌ னரு ம்‌ 
உத்தரக்கிரியை செய்‌ 
யப்படவேண்டியவர்‌, 
BFF ELD 
அபிஷேகஞ்செய்விக்‌ 


கப்படட்டும்‌; 


पुत्र புதல்வனை 

सिहासनगतं சிம்மாசனத்தில்‌ விற்‌ 
நிஈக்கன் ர வயை 

ண்‌ பார்க்கும்‌ £ர்‌ 

शान्ति சிம்மை 

एष्यसि பெறுவிர்‌ 


सा तस्य वचन இன भतेव्यसनपोडिता। अ 23114 तारा हनुमन्तमता स्थतम्‌ ।। १२॥। 


भतृव्यसनपी डिता 


सा 


तारा 
तस्य 
वचनं 


லால அன ட 0 றி குத்த 
அந்த 


ட்ப 1504 ) 


கணவனது மரணக்‌ 


அவரது 


(ச லலி 


श्रुत्वा கட்டு 

अवस्थितं பக்கலில்‌ HD 

हनुमते விலும்‌ சைப 
UIT ऊँ का 

उत्तर IST: அலை 

अब्रवीत्‌ 2 NNN 


अङ्गदप्रतिरूपाणां पुत्राणामेकतः शतम्‌। வான प्रवीरस्य Mads बरम्‌ | १३ | 


अङ्गदप्रतिरूपाणां 


पुल्लाणां 
शातं 
एकतः; 
हतस्य 


BSF னுக்கு நிகரா 
2 


இய 
6 ச A 
॥ (#९०००गे।व Fat ரை 
bil MLN 
ஸ்‌ 6 . + 
வயல்‌ [்‌ (0 5921 (ப ३ 


(9) ம்‌ 
६.2. பு 


अस्य இகத 
प्रवी रस्य FFU FI ACBL! 
MAAS உடலப்பற்றியிருத்‌ 
தல்‌ 
वरस्‌ எதற்கும்‌ மேம்பட்‌ 
டது. 
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न चाहं हरिराजस्य प्रभवाम्यड्भदस्य वा । पितृव्यस्तस्य सुग्रीवः सवकार्येष्वनन्तरः ॥ 


“ வானர மன்னனுக்கு तस्य அவனு 
° டு டு ° ஸி R 
हरिराजस्य தீதானாகட்டும்‌, (வாலி पितृव्यः இிச்கப்பனாயெ 
க்குக்‌ காகைட்டமெ) Pd 
अङ्गदस्य वा அங்க த னுக்கு க தானா सुग्रीवः न्च கர வீர > I oor 
கட்டும்‌ सर्वेकार्येषु எல்லாக்‌ காரியங்களி 
நான்‌ என்னிஷ்டமாய்‌ . 
° ® ° < LD 
अह प्रभवामि न ஒனறைச செய்யெ 
னச்‌ சொல்லேன்‌. अनन्तरः வாரிஸ்தார. 


न ह्येषां बुद्धिरास्थेया हतुमन्नङ्गदं प्रति। पिता हि बन्धुः पुत्रस्य न माता हरिसत्तम ॥ 


हरिसत्तम வானசோத்தம | हि ஏனென்றால்‌, 
हनुमन्‌ அனும ! पुलस्य ஓர்‌ புதல்வனுக்கு 
अङ्गदं प्रति அங்கதனைப்பற்றி पिता हि பிதா ஒருவாதான்‌ 
एषा இரத எ: சதா கூட இருநது து 
बुद्धि: அலோசனையான அ கரிக்கவேண்டியவர்‌. 
आस्थेया न என்னால கீகரிக்கத்‌ धाता தாய்‌ 

தக்கதன்று2 न्‌ அப்படியில்லை. 


न हि मम हरिराजसंश्रयात्क्षमतरमस्ति परत्र चेह वा । 
எங்களின்‌ शयनमिदं मम सेवितुं क्षमम्‌ ॥ १६॥ 


ससं எனக்கு अस्ति न இ க; 
इहच . இவவுலகில்‌ ப अभिसुख- | இதோ மாண்டுகிடக்‌ 

தாஞகைட்டும்‌ चितं | 
परल वा மற்றோர்‌ உலகில்‌ हतवीरसे (DE வீர ரால்‌ அடை 

யப்பட்டதாயெ 

தாகைட்டும்‌ | _. ப்‌ a 

हरिराजसंश्रयात्‌ ஹர்‌ மனனசை அசர | इद शयन இநத Wi 
மித்தி நப்பதைவிட வ எனக்கும்‌ 
क्षमतरं हि மேலானதொன்றுண்‌ सेवितुं படுக்க 
டென்‌ பழத a ஏற்றது 


வர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे ஈக: सर्गः ॥ 
आदितः இன: 10158 द” किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 906 
சா: எ: இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २२ ॥ 
वालिन: சரணை வாலி உயிர்‌ துறப்பது 


वीक्षमाणस्तु मन्दासुः सेतो मन्दमुच्छबसन | आदावेव तु सुग्रीवं ददर्शानुजमग्रतः ॥१॥ 


मन्दासुः குற்றுயிர ்‌ EE கிடக்‌ उच्छवसन तु மூசசுவிட்டுக்கொண் 
ன்றவனு டி.ரூக்‌ 
எண்‌: நா ன்குப sa ed | अनुजं ரன த pe 
वीक्षमाणः तु ப. ரீ.தீதுக்கொண்டி सुग्रीवं एव டது 
< T FFT வனெயே 
நுக்கிழவனும்‌, आदो HAT: | முதன்‌ முதலில்‌ கண்‌ 
भन्द्‌ முடிய, துசிரமப்பட்டு 3331 விரித்துப்‌ பார்‌ த்தா, 
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ர்‌ ஈர்‌ वाली सुग्रीवं शुत्रगेश्वरम्‌। आभाष्य व्यक्तया वाचा सस्नेहमिदमन्रवीत्‌ ॥ 


an wir व्यक्तया சந்தேகத்திற்கு இட 
' பகல்‌ ன்‌ பெற்றவனும்‌ மாகாத ்‌ 

என்ன ला का वाचा சொற்கொண்டு 

a அரத [கிய ட ய 

सुग्रीवं சுக்ர்வனைப்‌ பார்த்து बे இரண आर «७ अब 

आभाष्य பெயர்‌ சொல்லி इदं பின்வரும்‌ சொல்லை 


அழைத்து अब्रवीत சொன்னை, 


सुग्रीव दोषेण न मां गन्तुमर्हसि னாத । कृष्यमाणं भविष्येण बुद्धिमाहेन मां बलात्‌ || 


सुग्रीव சுக்ரீவ | गन्तु விட்டுப்போக 
बळात्‌ செருக்கினால்‌ अहेसि ந ௮னுமதக்க?வண்‌ 
भविष्येण வந்தே தீரும்‌ டும்‌, 
बुद्धिमोहेन மதிமயக்க த்‌ தினால்‌ मां என்னை 
कुष्यमाणं இழுக்கப்பட்ட दोषेण குறையோடு 
சர்‌ என்னை | न 5 செல்லவீடுக்கக்‌ 
किल्बिषात्‌ குற்றத்‌ தினின்று கூடாது. 
युगपद्विहितं तात न मन्ये சான்‌ | सोहादे श्रातृयुक्तं हि तदिदं तात नान्यथा ॥ 
तात அப்பா | विहिते அஅயவததால தக 
आवयोः ஈம்‌ மிரு வர்களு க்கும்‌ கப்பட்டதாய 
युगपत्‌ எககாலத தில்‌ | ஏ सन्ये இல்லையென னை க்க 
आतृयुक्त பிராதா க்களுக்கிருக்க | तात அப்பா | மறன. 

வேண்டிய तत्‌ हि அப்படியருப்பதால்‌ 
सोहादे வா कछा0600/07 ED ड्द | இச "தான்‌ 
gd இன்பத்தை अन्यथा न மாறல்லை, | 
प्रतिपद्य त्वमद्यैव राज्यमेषां वनोकसाम्‌ । मामप्यग्रेव गच्छन्तं विद्धि ணர்‌ ॥ 
सा என்ன अद्य एव இப்பொழுதே 
अद्य एव இப்பொழுதே स्वं अपि $32. 
चै वस्त्रतक्षयं யமபுரிக்கு ' एषां இகத 
गच्छन्तं போய்க்கொண்டிருக்‌ वनोकसां ணை ரர்கஷ்டைய 

த 


ன்‌ 5 (9) | ४ ° ௩ 
| 
प्रतिपद्य ப இது க்கெ அ 


— 


विड அறிவாய்‌. 
जीवित च हि राज्ये च श्रियं च विपुलामिमाम्‌ | प्रजहाम्येष ते तूर्ण महच्चागहित यशः ॥ 


जीवितं d பூ ரை பும । NTE CTD” 
राज्य च அரசையும்‌ | ல்‌ படு ஸ்‌ 
; । यशः च ட்கமையும்‌ 
வா இதத | तूण हि - இதோ 
विपुलां வன வக்டக | एषः 3 இந்த நான்‌ 
श्रिय च “Fl nt [ம்‌ ०७) 1) (| | 0 | पजहासि அ ற க்கின்றே ன்‌ ५ 


* १5 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अस्यां त्वहमवस्थायां वीर वक्ष्यामि என; | यद्यप्यसुकरं राजन कतुमेव तदहसि ॥ ७॥ ` 


राजनू “DIGS | अह நானி 

वीर சூரனே ! वक्ष्यामि न्‌ சொல்வேனோ, 

अस्यां இநத असुकरं செய்க ற்கரியதாய்‌ 

अवस्थायां குசையில்‌ अपि यदि இருப்‌ பினும்‌, 

यत्‌ 56 क | तत्‌ कतु ए्‌व அதைச்‌ செய்யவே 

'वचः சொல்லை अहेसि உடன் படவேண்டும்‌. 

सुखाह सुखसंह॒द्धं बालमेनमबालिशम्‌ | वाष्पपूर्णमुखं पेश्य भूमो ரணை ॥ ८॥ 

भूमो ப்‌ தரையி ல்‌ Ad. செல்வ த தே 60 TT க 

बाष्पपूणसुखं சண்ணீர்‌ நிறைந்த बाळं சிறு பையனும்‌ | வனும்‌ 
மக டையவனாய अबालिशं கருத்த ரயிருப்‌ பவனு 

पतितं விழுந்‌ துகிடக்கிறவ एन இந்த | மான 

னும்‌ | अङ्गदं அங்கதனை 
gare சுக ங்களு க்குர்‌ யவனும்‌ இட்ட பார. 


मम ஈரி; प्रियतरं ஏஸ்‌ पुत्रमिवोरसम्‌ । मया हीनमहीनार्थ aia: परिपालय 


ससम .. எனது पुन्न इव 

ஷு 4 
प्राण: உயிரினும்‌ 
प्रियतरं இனியனும்‌ अहीनाथ 
मया हीनं என்னைப்‌ பிரிரந்தவனு 

மான்‌ ட सवतः 

पुल புதல்வனை 
ओरसं உன்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த परिपालय 


॥ ९ || 


குழந்தையைப்‌ 


போலவே : 


ஒரு குறையும்‌ 
இல்லா தபடி. 

எலலாப்பிரகாரததா 

| லும்‌ 

காப்பாற்று, 


त्वमेवास्य हि दाता च परित्राता च सततः | भयेपष्यभयदश्रेव यथाहं प्रुवगेश्वर ॥ १०॥ 


पुवगेश्वर “வானரம ன்னா | सवेत: च 
अह यथा நான்‌ எப்படி யா परित्राता एव 
त्वं एव ` நீதான்‌ [| அப்படியே भयेषु 

अस्य இவனுக்கு अभयदः च 
दाता च எதையுமளிப்பவன்‌. 12 


எக்காலத்திலும்‌ 
காப்பாற்றுபவன்‌. 
ஆபத்துக்களில்‌ 
அபயம்‌ அளிப்பவன்‌, 
இது திண்ணம்‌. 


एष तारात्मजः श्रीमांस्त्वया तुल्यपराक्रमः । रक्षसां तु TA तेषामग्रतस्ते भविष्यति ॥ 


_ तारात्मजः “ தாரையின்‌ புதல்வ तेपां 
| னாகிய रक्षसां 
पुष; ` இவன்‌ वथे तु 
श्रीमान्‌ | பிரசித்தி பெற்றவன்‌. 
வா உன க்கு त 
सुल्यपराक्रमः சமானமான பராக்கிர अग्रतः 
ப மமுடையவ ன்‌ | भविष्यति 


அந்த 
அரக்கா களை 
வதைக்கும்‌ விஷயத்‌ 
திலோ 
९... 55 ஞு 


(Lol மன்‌ 


இரு பத்த « 





ल 
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अनुरूपाणि कर्माणि विक्रम्य बलवात्रणे | करिष्यत्येष तारेयस्तरस्वी எண்ணை: ॥ 


तारेय: “தா ரையின்‌ புதல்வ गप; இநதத 
ணும்‌ अङ्गद; அங்கதன்‌ 
; (Oar mJ or கமி ரூ ்‌ ்‌ ‘ 
तरुणः யளவன FU DL र्णे CF 
பவனும்‌ ல்‌ 
तरस्वी அதி அண்மையுடை विक्रम्य ல்விழுந்‌ அ 
யவனும்‌ अनुरूपाणि அவனுகமக ஏற்றதான 
बलवान्‌ அ ற லுடையவனு कर्माणि சிதா பில்களை 
மான करिष्यति புரிவரன 
सुषेणदुहिता चेयमर्थसूक्ष्मविनिश्रये । ओत्यादिके च विविधे सवतः परिनिष्टिता ॥ 
सुषेणदुहिता ஸு௩ுஷேணானின்‌ अथसूदक्ष्म - ( காரியங்களின்‌ நட்பங்‌ 
பெ ண்ணாகிய विनिश्चये களை ஆராயக்‌ அ அ 
इयं च இவளும்‌ றிவதிலும்‌ 
विविधे பலவகை ஏ: च எல்லாப்பீரகாரத்தி 
வி त्पादिके இக்கட்டா இற परिनिशिता வல்லவள்‌. | அனும 
sO டி » TELE! र 
यदेषा साध्विति ब्रूयात्कार्य तन्मुक्तसंशयम्‌ | न हि तारामतं किञ्चिदन्यथा परिवतते || 
यत्‌ “எந்த सुक्तसंरायं அபத்தில்லாத த; 
ர்க po அத | तारामतं हि தாரை அனுமதிபெற் 
வள்‌ ர ய்‌ ந a ன்‌ ரூ ல்‌ 
साधु इति செய்யலாம்‌ என க்கிய ணா: | கடுக 
रयात्‌ சொல்லுகருளோ किचित्‌ ப कल कक लक अली 
வ்‌ ~ 
तत्‌ அது न परिवतेते நடைபெ க. 
re 
राघवस्य च ते कार्य कतेव्यमविशङ्कया। स्यादधमो ह्यकरणे त्वां च हिस्याद्विमानितः || 
राघवस्य ஸ்ரீரா மருடைய अधमे: பாட 
कार्य | காரியம்‌ स्यात्‌ விளையும்‌ ; 
अविशङ्कया மன வுறுதிகொண் டு பக்திமையில்‌ குறைவ 
ते உன்னால்‌ विमानितः च } கொண்டவராக ௮ 
கள்‌ செய்யத்தக்கது $ வர்‌ ஆயீன 
अकरणे हि செய்யவில்லை என்ற त्वा च உனணையம்‌ 
விஷய த்திலோ हिस्यात्‌ சண்டப்பார்‌. 


इमां च मालामाधत्ख दिव्यां सुग्रीव काञ्चनीम्‌ | 
उदारा श्रीः स्थिता ह्यस्यां संप्रजह्यान्मृते मयि ॥ १६॥ 


gra ம சுக்கரீவ | आधत्स्व NESS தரித்துக்‌ 
काञ्चनी பொன்மயமானகதும்‌ अस्यां பகல்‌ [கெ ாள. 
கெய்வக்கன்மை ப | स्थिता இருக்கும்‌ 
दिव्यां चच டைக்கப்பெறற து . उदारा தண்‌ ணளியுடைய 
மான श्रीः हि ட லக்மியோ 
इमां இந்த | मयि स्ते நான்‌ இறந்தால்‌ 


मालां மாலையை | संप्रजद्यात्‌ போய்விடுவாள்‌. 
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ஸ்ர: ஏரின்‌ वालिना என்னா । हर्ष त्यत्तवा पुनर्दीनो எனன STE ॥ 
वालिना வாலியால்‌ | हा ன்‌ ம்‌ அண்‌ டர கேன்‌ 
'சொதாவினிடச்‌இலி हषे என்பதால்‌ விளைந்த 
த்‌ हे ர்‌ है पु அடம்பரத்கை 
ளான ருக்கும்‌ வாக்ஸல்ய ணை சி டு, 
த்தால்‌ पुन: முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
इति एवं மேற்கண்டவாறு ग्रहग्रस्तः ராகுவினால்‌ 'டிபட்ட . 
उक्तः சொல்லப்பட்ட தற்கு 38௬6 इव சந்‌ இர ன்போல 
सुग्रीवः சுக்கிரீவன்‌ दीनः வருந்தினான்‌. 
ணா; கணா; । जग्राह सोभ्यचुज्ञातो मालां तां चेव काञ्चनीम्‌ ॥ 
तत्‌ அச்சமயத்தில்‌ | சொல்லியபடி. நடக்கி 
a: அவன अभ्यचुञ्ञातः | றேன்‌ 67 ன்று ஏற்றுக்‌ 
वालिवचनात्‌ एव வாலியின்‌ சொல்லி கொண்டு 
லிருந்தே युक्त சமய த்திற்கேற்றதை 
शान्तः முன்‌ வைமொழிந்த कुवेन्‌ செய்கி றவனாய 
MEU तां அதத 
अतन्द्धित: ஜாக்ரெதையுடைய काञ्चनी मालां च பொன்மாலையையும்‌ 
வனாய்‌ जग्राह ஸ்வீகரித்தான்‌. 
तां मालां काञ्चनीं சோ वाली காணார்‌ स्थितम्‌ | 
संसिद्धः प्रे्यभावाय எ ॥ १९॥ 
वाली வாலி, ख्रेहात्‌ வாதீஸல்யத்தால்‌ 
तां அத்த | स्थितं பக்கலில்‌ இருக்கின்ற 
काञ्चनीं பொன்‌ आत्मजं | பு. தல்வனாகிய 
मालां மாலையை अङ्गदं அங்கதனை 
दत्त्वा கொடுத்துவிட்டு, ष्ट्रा பார்த்து 
प्रेयभावाय உயிரைவிட अब्रचीत्‌ பின்வருமாறு 
संसिडः ஆய த்தமா இ சொன்‌ னை. 
देशकालो எனன எனன: प्रियाप्रिये | सुखदुःखसहः काले सुग्रीबबजञगो भव | 
ந ம்‌ இப்பொழு து काले ` அதஅ விளை யும்‌ 
देशकालो இடம்‌, காலம்‌ கால்‌ தீதில்‌ 
இரண்டையும்‌ சுக ததை யும்‌, அக்கத 
भजस्व நன்கு அறிந்துகொள்‌. सुखदुःखसहः கையும்‌ சமமென 
प्रियाप्रिये பிரியம்‌, அப்பிரியம்‌ எண்ணியவனாய்‌ 
இவ விரண்‌ டையும்‌ सुग्रीववशग: சுக்ரீவன்‌ மனங்கோ 
ANAT: பொருட்படுத்‌ ணுது நடக்கு றவனாய்‌ 


காதவனாய “ia இருக்‌ துவா, 
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यथा हि त्वँ महाबाहो लालितः सततं मथा । न तथा वतमानं त्वां सुग्रीवो बहुमन्यते | 





महाबाहो பகாபாகுவே | तथा அவவண்ணாமே 
त्वं हि நீயோ ர 
मया என்னால்‌ वर्तमान இருக்கும்‌ 
add எப்பொ மீது Ln त्वां உன்னை 
௪ அவும செய்யாது . 
यथा लालितः ந கொ OF சா LI be ga: சுக்ர வன்‌ 
ஈீராட்டபட்டளையோ बहुमन्यते न சராட்டமாட்டான்‌. 
मास्यामित्रेगेतं गच्छेमां शत्रुभिररिन्दम । என்ற்‌ दान्तः सुग्रीवत्रशगो भव ॥ २२॥ 
अरिन्दम * சத்ருஸ்மஹாரக | ad: ஜமானனது 
अस्य இவன து अथपर: நன்மையில்‌ அஸ க்தி 
शलुभि: ஏகு அருக்களே ராடு யு டையவனாயு ம்‌, 
मा गच्छे: சேராதே. दान्तः எதையும்‌ பொறுத்துக்‌ 
अमिले சத்துருக்களோடு கொள்ளுகிறவனாயும்‌, 
'गते சேர்ந்‌ திருக்கும்‌ सुग्रीववशग: சுக்ர்வன து மனங்கோ 
ஒருவனையும்‌ தை ஃடக்கிறவனா 
सा ணுகாதே भव இரு [யும்‌ 
न चातिप्रणयः कार्यः कतेव्योऽप्रणयश्च ते | उभयं हि महान्‌ दोषस्तस्मादन्तरदग्भव ॥ 
ते டு உனனால்‌ उभय हि இரண்டும்‌ 
अतिप्रणय: அளவுக்கு மிஞ்சின महान பெரும்‌ 
| நட்பும்‌ दोष: हि குற்றமே. 
न कार्यः செய்யத்தக்கதன்‌ று, तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 
अप्रणयः च பற றி ன்மையும்‌ अन्तरद्क 5) மரய்‌ 
च कतेव्यः அப்படியே செய்யத்‌ | ஒழுகுபவனாக 
கக்கதனறு, भव இரு 
त्युक्त्वाऽथ ண: शरसंपीडितो भृशम्‌ । वि्टतेदेशनेभीमेवेभूवोत्क्रान्तनीवितः || 
अथ அப்பொழுது भीमे பயககரமாய 
इति மேற்கண்டவாறு மட்டு திறக்கவண்ணமே இ 
STAT செ £ல்லிவிட்டு, दशने: பற்களோடு |: ருக்கும்‌, 
31 அஸ்‌ ஹு யமாய்‌ विवृत्ताक्ष உ குத்‌ SU கண்க 
பாணகச்தினால்‌ மிக்க 3०1 39% 2 யவனாய்‌ 


शरसंपी डितः ஈதைப்படுகின்றவ ஊனி: உமிர்போனவனாக 
மை बसूच அயினன்‌. 

ततो विचुक्रुशुस्तत्र वानरा हरियूथपा;। परिदेवयमानास्ते सर्वे एवगपुङ्भवाः ॥ २५॥ 
ततः அப்பொழுது सवे எலலாரும 

ते அந்த तक्ष இவ்விடத்தில்‌ 
हरियूथपाः வானர தீதலைவர்களும்‌ परिदेवयमाना: பின்வருமாறு புலம்பு 
पुवरापुङ्गवाः வானே ரா தத மர்களு டி றவர்களாய்‌ 
वानराः வானராகவ | மான | विचुक्रञचुः கத றினார்கள்‌ ० 


भरे 
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किष्किन्धा ர शन्येयं खर्गते वानराधिपे। उद्यानानि च शन्यानि परेताः काननानि च॥ 


वानराधिपे வானர மன்னன श्न्या பா மாயி மற; 
aid ஸ்வாக்கத்தை ௮ டை पवेताः , பாவக EIS (56 (0 
अद्य இப்பொழு ௮ [ச்ததில்‌ काननानि च காடுகளும்‌ 
டம்‌] இரத उद्यानानि च உத்யான வன ங்களும்‌ 
किष्किन्धा हि கிஷ்கெகையே शून्यानि | பாமாயி ன. 
शाईचे 

हते प्रवगशादेले निष्प्रभा वानरा; कृताः || २७॥ 
ணாள ; வான RG Tas 6 वानराः வானர ह | 

க , निष्प्रभाः कृताः செயலற்றவர்களாய்‌ 
हते மாண்டவளவில்‌ ற அல்‌ 


यर वेगेन महता काननानि என்‌ எ । «पृष्पोधेणानुबध्यन्ते करिष्यति तदद्य कः | 





यस्य “ எவனது अनुबध्यन्ते விளங்கச்செய்யய்பட்‌ 
“महता மகத்தான டன வோ 
वेगेन | உத்ஸாஹத்தால்‌ शत அதை 
वनानि கா மகளும்‌ kh ‘0 
काननानिच சோலைகளும்‌ னு ன்‌ कक 
पुष्पौघेण புஷ்பங்களின்‌ அதி केः Md 
சயத்தால்‌ करिष्यति செய்‌ ப்போகிறான்‌ ? 
। rE हे 6 6 
येन दत्तं ஈனம்‌ गन्धयेस्य महात्मनः | गोलभस्य महाबाहोर्दश वर्षाणि पश्च च ॥२९॥ 
येन ४ எந்த அவனால்‌ गोलभस्य கோலபனென்ற 
दश पञ्च च ட்‌ தினை ௩௮ गन्धर्वस्य | கநதாவனுக்கு 
वर्षाणि அண்டுகள்‌ என பெரு ம்‌ 
அச: மகா தீமாவும்‌ युद्धं போர்‌ 
महाबाहोः மகாபாகுவுமான CAA, அ ளிக்கப்பட்ட அ. 
नेव E> சு ரு 
அள்‌ न दिवसे ராணா | ततस्तु षोडशे वर्षे गोलभो विनिपातितः ॥३०॥ 
तत्‌ युद्ध “அந்த போர ततः அ தன்மேல்‌ 
दिवसे | பகலிலும்‌ षोडशे ப தினாருவ ஆர 
उपशाम्यति न நடைபெருதில்லை वर्ष तु வருஷத்தில்கான்‌ 
எள்‌ एव இர விலுகூட गोलभ: கோலபன்‌ 
न्‌ நடை ol ர தில்லை विनिपातितः கெ லலப்பட்டான்‌. 
हत्वा ते दुविनीत तु बाली दंष्टाकराळवान्‌। सरवाभयकरोऽस्माकं कथमेष निपातितः | 
சாண... “கொடிய கோரைப்பற் எனால்‌ நமக்கு 
த हज का: सर्वाभयकर: எல்லாவித த்திலுமபய 
नीतं , எ வ: இந்த [மளித்தவனான 
அ i वाली வாலி 
டது ழக | ப कथं ஏவவிதமாய்த்தான்‌ 
हत्वा तु கொன்‌ அவிட்டு, निपातितः கொல்ல பட்ச என்ப 
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तदा 

तल 

वीरे 
फुवगाधिपे 
हते तु 
महावने 
सिहयुते 


गतां पतो 


अयोवचिशः सगे 
हते तु वीरे நாடர்‌ तदा ராணா எ शमि लेभिरे । 
बनेचराः सिहयुते महावने यथा हि गावो निहते गवां पतो ॥ ३२॥ 


அப்பொழு து 
அவவிடத்‌ தில்‌ 

வீ ரணுகிய 

வான ரமன்னன்‌ 
மாண்டதும்‌, 
பெருங்கானில்‌ 

சிங்க த்‌ே தாடு எதிர்த்‌ த 
ஓர்‌ காளை 


निहते हि 
गाचः 
यथा 


वनेचराः 
கண்ணா; 
शर्म 

लेभिरे न 


199 


மாண்டவளவில்‌ ' 
பசுக்கள்‌ 
எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
வன தீதில்‌ திரிபவர்‌ 
வானராகள்‌ [களாகிய 
மனசாந்‌ தியை 


அடையவில்லை, 


ततस्तु तारा व्यसनार्णवाएुता मृतस्य भतुवेदनं समाश्रिता | 
जगाम भूमि परिरभ्य वालिनं महाद्रमं छिन्नमिवाश्रिता लता | ३३॥ 


ततः 

तारा तु 

स्तस्य 

भतुः 

वदनं 
समाश्रिता 
व्यसनाणेवाइुता 


छिन्न 


அப்பொழுது 
தாரையோவெனில்‌ 
இறந்த 

கணவன அ 

முக த்தை 
பார்த்துக்கொண்டு 
சோகஸாகர த்தில்‌ 


முழுயெவளாகி 


வெட்டிவீழ்த்தப்‌ 


ti. 


महाद्रुम 


आश्रिता 


जगास 


ஓர்‌ பெரும்‌ விரக? 


தீதை 
பற றிட படர்த்திருக்‌ 
ப்‌ 
கும்‌ 
கொடி 
க. 
பாலவே 
வாலியை 
அனை ததக்கொண்டு, 
தரையில்‌ 


= ^ » क्र 
விமுக்துவிட்டாள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे எ; सगः ॥ 


आदितः இன: 10191 . 


किष्किन्धाकाण्ड आदितः शोकाः 939° 


त्रयोविशः எர: இருபத்திமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨3 ॥ 
पुनस्ताराविछाप:--० றுபடியம்‌ தாரையின்‌ பலம்பல்‌. 


ततः ஈரான்‌ कपिराजस्य तन्सुखम्‌ | पति लोकाच्च्युतं तारा ஏர்‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ 


ततः 

तारा 
कपिराजस्य 
तत्‌ 

सुखं 

समुप जिप्रन्ती 


அப்பொழுஅ | 


ல்‌ 1௦௦7: 


வானரவெந்க ௮7 ஆ! 
அ ௩ 
(a க்‌ ७०) २७ 


® டர ௬ 
(DIN, 


ர 
छोकात्‌ 


वचनं 


TAT 


உலகத்திலிருந்து 
மூவி 

இறந்த 

F IY? MIDI LILITIT தது 
னவருஞ்சொல்லை 
மொ JA ந்தாள்‌ 


ஓ 


200 श्रीमद्वात्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे क्‍ [ஸர்க்கம்‌ 
शेषे खं विषमे दुःखमक्रत्वा वचनं मम | उपलोपचिते वीर सुदुःखे वसुधातले ॥२॥ 


चीर மர தா! उपलोपचिते கற்கள்‌ நிறைந்துள்ள 
त्वं நா்‌ हु அம்‌ 
AH என னு सुदुःखे கடினமாயுளள அ 

बचने விண்ணப்பத்தை वसुधातले தரையில்‌ |! மான 
अकृत्वा உல்லங்கனஞ்செய்து, दुःखं கஷ்டமாய்‌ 

विषमे . மேபெள்ளமான்‌ அம்‌ शेषे படுத்‌ துக்டெக்னெ மீர்‌. 
मत्तः प्रियतरा नूनं वानरेन्द्र मही तव । शोषे हि तां परिष्वज्य मां च न प्रतिभाषसे ॥ 
वानरेन्द्र “வானசோத்தம! हि எனெனில்‌ 

तव உமக்கு | तां அதை 

मत्तः என்னைப்பார்க்கிலும்‌ परिष्वज्य தழுவிக்கொண்டு 

मही நிலமகள்‌ शेषे படுக்‌ துக்கிடக்‌இறீர்‌; 
प्रियतरा அதிக அன்பினள்‌ सां என்னைப்‌ பாரத்து 

Ti போலும்‌. प्रतिभाषते चन பேசாமலிருக்இதிீர்‌. 


सुग्रीवस्य वशं प्राप्तो विधिरेष भवत्यहो । सुग्रीव एव विक्रान्तो वीर साहसिक प्रिय ॥ 


साहसिक ४ எதற்குஞ்‌ சலியாத सुग्रीवः एव சக்ரீவனும்‌ 
वीर போர்வீ ரனாயெ எனன:  வீரனாகிவிட்டான்‌. 
प्रिय நாதா | अहो என்ன ஆச்சரியம்‌ | 
सुग्रीवस्य சுகா வன அ विधि விதியானது 
वरा प्राप्त: கையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ एषः இப்படியாய்‌ 
கொண்டீர்‌. भवति இரு க்கி றது. 
ப 4 [அ पयुपासते 
ऋक्षवानरशुख्यास्त्वां बलिनः पयुपासते ॥ ५ ॥ 
बलिनः “பலசாலிகளாகிய 
கரடிகள்‌, வானரர்கள்‌ “dl Fa 
ऋक्षवानरमुख्या: இவர்களின்‌ உத்‌ 
ட்‌ விக த்‌ पयुपासते காத்துநி ற்கி ன மார்கள்‌. 


एषां ஈர்‌ கணை च शोचतः | मम चेमां गिरं श्रृत्वा कि त्रं न प्रतिबुध्यसे ॥ ` 


एषां “ இவர்களுடைய «Hl I இகத 
ட்ட பரிதாபமான गिर சொல்லையும்‌, 
विलपिते AAT கேட்டு 
विलपितं அமுகையையும, டி, ன க ) 
ட்டர்‌ त्व நீர 
शोचत: அதுககப.படும % ன்‌ 
अङ्गदस्य च _ அங்கன அடையவும்‌ मे प्रतिबुध्यसे a | A ன்ஸ்‌ 


௭௪ च என்னு வுப ந்‌ ] 
எனனுடையவும்‌ இருக்‌ இற்‌? 


€ 
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2)1 


3 तट 13] ள்‌ यत्र डो ला धि 2 वा fa லி 
इद तद्वीर्यं यत्र रोषे हतः युधि । झायिता निहता यत्र त्वयैव रिपवः पुरा ॥ ७॥ 


यत्र “எவ்வி 3 Ma 

युधि போரில்‌ 

हतः மாண்டவராப்‌ 

शेषे (4 (0 के அுக்கடெசுனெ | 
पुरा இதற்குமுன்‌ [நீரோ | 
त्वया एच உமமாலேயே 

निहताः (OST i HLL 


. . ௪ 
௪ச்தருககள 


61 தில்‌ 
படுக்கவைக்கப்பட்‌ 


ஆந்த .[டார்களோ 


வீரர்‌ களூக்கேற்பட்ட 


படுக்கைகான 


இது 


विशुद्धसब्चामिजन प्रिययुद्ध मरम प्रिय। मामनाथां विहायेकां ராணா मानद || ८ ॥ 


குறையற்ற ஆற்றலு 
विशुद्धसत्वामिजन டைய ந ற்கு லத்தி 
லுதித்தவரே | 


प्रिययुद्ध போர்மோகமுற் 
मम எனது | றவரே | 
मानद | மானத்தைக்‌ காத்தரு 


(0 
ய 


LD ஹை ரீ | 
என்‌ 2 
O17 23 LOST 
ரு ° 
5 அ்யாரய 
௯ Pa > r 
MED ALIS 259) 1) 
(+ 2 ஷூ 
HD. 
ய 
57 


ஆ क जन न 
2 பாயவடம ரே! 


शुराय न प्रदातव्या कन्या खलु विपश्चिता । श्रभायों हतां प्य सद्यो मां विधवां சார | 


विप श्चिता “ஒரு புத திமானால்‌ 
कन्या ஒரு கன்‌ னிகை 
शूराय சூரனுககு 
விவாகஞ்‌ செய்தகொ 
प्रदातव्या न டுககப்படக்‌ கூடா 
தென 
az நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; 
अवभग्नश्च मे मानो भग्ना मे शाश्वती गतिः 
मे ்‌ லாவு 
Hild: மானப்‌ 
अवभम्न: குலைந்தனு; 
मे என 
शाश्रती வெ குமாவாய அனுப 


வித்தக 


अश्मसारमय नूनिदं में சர்‌ दृढम्‌ भतार निह 


भर्तार கண்வ 

निहतं கொல்லப்பட்டவ கை 
FEI ATS HIP. 

अद्य அப்ப வும்‌ 

य्त्‌ ம! ५ 

रातवा TRIN ETNA NTN 


। अगाधे च निमग्ना 


இப்பாழுது 


— £> A 
TS மன வயர 
=~ 


° SY 
எனனை 51] 


கைம்பெண்ணா க 


னு 


शतघा गतस्‌ ॥११९॥ 


~ 


|. TF FDS 
ட A Be றல லைலா, 


‘_ SX Ey [அ நத 
த ஆயம்‌ 
ஷி ள்‌ — ஆ & க ஸை ° டு कि ணா ல்‌ FN 
ரின்‌ மணம்‌ 
~ 
தயான து 
ஆ. யான ஏது 


கழ்‌ அஷ்‌ உண்‌ ள்‌. 
"௮ HD ON LN, 


* 20 
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ஜவா हि भर्ता च प्रकृत्या मम च प्रियः। आहवे च पराक्रान्तः शूरः पश्चलमागतः ॥ 





मस “ஏனக்கு आहवे போரில்‌ 
प्रकृत्या உளளன்போடு प्राक्रान्तंः च மகாபராக்கிரமசாலி 
प्रियः च्ञ கா கல வைக்கப்பட்ட शूरः च (का 7 ரூமா இய [| யாகும்‌ 
வரும்‌ भर्ता एच கணே 
सुहृत्‌ च ஹிதமே செய்பவரும்‌ पञ्चत्वं आगतः हि மாண்டுவிட்டாமர. 
नार 4 ஆ सुपू a जने ० 
पतिहीना तु या नारी कामं भवतु पुत्रिणी। धनधान्यैः सुपूर्णापि त्रिधवेत्युच्यते जनः ॥ 
या ந்த | सुपूर्णा अपि மிகச்‌ செல்வமுடைய 
नारी ஒரு பெண்‌ | வளாக இருக்கட்டும்‌; 
ऊळ TU LDF . ह 
அவ்‌ कास 67 திரு ந்தாலெனன ? 
ளாஇன்றாள்‌ என்றா x 4 ட 
पतिहीना तु | TT RC दा 2) जनः ஜனங்களால்‌ 
அவள்‌ | , , 
पुलिणी भवतु புக்திரப்பேறுடைய विधवा கைம்பெண்‌ 
வளாக இருக்கட்டும்‌ ; इति என்றே 
ஏன்‌; ஹ்‌ छठा கானயங்களா ல்‌ उच्यते அ வள்‌ கூறபபடுவா ள்‌ த 
[a [அ = रा 8 _~» ன 
खगात्रप्रभवे वीर शेषे रुधिरमण्डले । कृमिरागपरिस्तोमे खमेव शयने यथा ॥ १४॥ 
वीर “நாதா | यथा 67 AIA) 5ठ9 ETC (1.6 
र SF அவ்வண்ணமே 
a ரு க்‌ 
செம்பரக்குப்‌ போன SANA ன்‌ ணா ரட்ட: 
A , பககம 
कमिरागपरिस्तोमे ட்‌ எச்ச வியப்‌ 7” रुधिरमण्डले ரக்தவெள்ள த்‌ தில்‌ 
பரு ளையு டைய झोषे एव படுத்‌ அக்கட க்கன்‌ 
शयने படுக்கையில்‌ றீரே | 
உ சு «CE ¢ ஓ [a रिरब्धुं EN த்‌ © 
रेणुशोणितसंबीतं என்‌ तव समन्ततः। परिरब्धुं न शक्रोमि are TA ॥ १५॥ 
ன த. ்‌ | த 
एवगषेभ ரானமராததம ! भुजाभ्यां ணன்‌ இருகரங்க 
19 உமது 
3 6) வால 
गात्र உடலை प्रिरब्धु ப 2 . ° ~ க 
ड 4 த்‌ S A 7007. க 
ससन्ततः | முற்றிலும 3 | ௫௮ ப ணத 
ரவுல்‌ அறத்‌ கொள்ள 
| புமூதியாலும்‌ ரத்தத்‌ அல த 
रणुशोणितसंचीतं + தாலும்‌ பற்றப்பட்‌ 3 கான்‌ முடியா BE 
டிருப்பதாய றேன்‌. 


कृतकृत्योड्य सुग्रीवो देरेऽस्मिन्नतिदारुणे । यस्य रामविमयुक्तेन हृतमेकेषुणा भयम्‌ 112 E11 


o£ சு # हि ஓ ல்‌ 
अस्मिन्‌ இநத एकेषुणा ஒரு பாணததால 
a 1] டி ரர்‌ * 
अतिदारुणे மிக ய மனக்குறை 
ஒருவருக்கொருவர ப ம்‌ க. 
कि ர்‌ த ட ன்‌ ह््त தீர்க்கப்பட்டதோ 
घेरे OTH செய்ய வேண सग्रीव , की 
( டுமென் கிற விஷயத்‌ | ண்ண அரத சுக்கிரீவர்‌ 
ரணம்‌ ~ ஆது டர்‌ பள்‌ 
धिस ர க பக । தானை ணன்‌ அவம்‌ i 
रामाद HA பந்‌ JTLT முபாடப | த்த கக எண்ணமெல்லாம்‌ மை 
| 
| 


आओ | बह लोको . 
In / ௦0/70) 1] பனெர்‌, 


23] 


अयोः எள்‌: 
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शरेण हृदि लसन गात्रसंस्परेने तब | वार्यामि त्वां निरीक्षन्ती लगि पञ्चत्वमागते ॥१७॥ 


त्वयि 


पञ्चत्वं आगते 
तव 


गालसंस्पशने 


& நிர்‌ 
மாண்டுகிடச்கை 
உம்மை [யிலும்‌ 


உடலோடு கட்டியணை 
க்துக்கொள்‌ ராம்‌ வி 
ஷய த்தில்‌ 


लग्नेन 
शरेण 

त्वां 
निरीक्षन्ती 
वार्यामि 


மார்பில்‌ 

பக அந்து ரு அதக்‌ 
(Lp 5 தியிருக்கின்‌ ற 
பாணத்தால்‌ 

உம்மை 
பார்த்துக்கொண்டே 


௪ ரூ ்‌] » ஐ. 
தய ங்கிநிற்தன்றேன்‌ ११ 


उद्धबह शरं नीलस्तस्य गात्रगतं तदा। गिरिगद्वरसंलीनं दींप्रमाशीजिष यथा ॥ १८॥ 


तदा 
नीलः 
तस्य 
गालगतं 


दी 


तस्य निष्कृष्यमाणस्य बाणस्य च बभो ஏ; 


तस्य 
निष्कृष्यमाणस्य 
बाणस्य 

तिः 
दिनकरात्‌ 


அப்பொழுது 
நீலன்‌ என்னும்‌ வான 


அவன த 
உடலில்‌ பாய்ந்திருக்க 


[ரன்‌ 


அம்‌ 
கேஜோமயமாய்‌ 
விளங்குவ துமான 


அந்த 

பிடுங்கிப்‌ போடப்படு 
பாணத்தினது [கின்ற 
ஒளியான து 


சூரியனிடத்திலிருந் து 


दर 
गिरिगह्वर- 
संलीनं 
आरीविषं 


यथा 


उद्धबहे 


பாணத்தை 
மலைக்கு கைர?ல்‌ மை றந 
HSS 
சாப்ப ததை 
அவவண்ண PLAT 
வண்டே 
NYRR 555 505 


இ ர. அ க 
७०/5०/६717! / HES ஷன. 


| अस्तमस्तकसंरुद्धों राश्मादनकरादिव।॥ 


अस्तमस्तकसंरूदधः 


daa: 
इव च 


என்‌ 


~ 
oped 


அஸதபன க 


ரி 


~ ரூ 
SUT 5०७5 வ 


A ७. னு ர 
னள கற்ற 
is मा தன்‌ இ 


पेतुः क्षतजधारास्तु व्रणेभ्यस्तस्य எ: | ताम्रगेरिकसंपृक्ता धारा इव घराधरात्‌ ।।२०॥। 


तस्य 
எ: 
त्रणेभ्यः 
எணண: 
धराधरात्‌ 


<9/ ०15० 1 

லலா 
புண்களினி ன்றும்‌ 
ரக்ககாரைகள்‌ 


லையில்‌ ருந்து 


ताम्रगरिकसंपृक्ता 
धाराः 

ड्व 

3 

पतुः 


अवकीर्ण विमाजेन्ती भर्तारं रणरेणुना | எண शरं सिषेचास्रसमाहतम्‌ ।! २१ ॥ 


रणरेणुना 
अवकीणं 


எரர்‌ 


போர்க்கள கதுப்‌ 
புமுதியால்‌ 
பற்றப்பட்டிருக்த 
வனும்‌ 
~ ஸ்தி ரது To கொ 


mM ஆனி 
COV ய ATL 


शर 

भर्तारं 
विमाजेन्ती 
नयनजेः 
आसे 


सिषेच 


क 7 SLD! கிய 

ரசு 

கண வகை 

அடைத்துக்கொண்டு 

கண்களி விருந்‌ அவரும்‌ 
« [ஓ] ௪ 

கண்ணீரால்‌ 

ஈனைக்காள்‌. 


) 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


रुधिरो क्षितसरवाङगं दृष्ट्रा विनिहतं पतिम्‌ । उवाच तारा (டல்‌ JANET ॥ २२॥ 
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अङ्गना உதிதமியாயெ 
तारा காரை, 
पति கணவனை 
रुधिरो क्षितसर्वा ड़ அங்கமெல்லாம்‌ ரக்கம்‌ 
கோய்ந்து | 
विनिहतं மாண்டவராக | 


3௪! 


पिङ्गाक्षं 
पुलं 
उवाच 


கண்டு, 

சிவந்த க ண்களையு 

பு,சலவனா இய [| டைய 

அங்கதனைப்‌ பார்த்து 

பின்‌ வருமாறு 
மொழிக்தாள்‌, 


अवस्थां पश्चिमां पश्य पितुः पुत्र सुदारुणाम्‌। சோணை वैरस्य गतोऽन्तः पापकमेणा ॥ 


पुल हा 

पितुः தரந்கையின து 

सुदारुणां மிக்க அஸ்ஹ்யமாயி 
पश्चिमां மரண | ருக்கன்‌ இ 
अवस्थां அவஸ்தயை 

पझ्य பார்‌ $ 


पापकमणा 


संप्रलक्तस्य 
वैरस्य 
अन्तः 


गत: 


பாபச்செயலால்‌: 
அடையப்பட்ட 
பகையின து 
பயன்‌ 
அடையப்பட்டு 


விட்டது, 


बालसूर्योदयतर्ल प्रयान्तं यमसादनम्‌। अभिवादय राजानं पितरं पुत्र मानदस्‌ ॥ २४।। 


पुत्र “ குழந்தாய்‌; 
பா லசூரியன அ ஒளி 
बालसूयो दयतनुं | யுள்ள உடலுடைய 
வரும்‌ 
सानदं பெருமையா ய்‌ வளர்த்‌ 


அ வந்த 


राजानं 
यमसादने 
प्रयास्त 


पितरं 


| अभिवांदय 


மன்னரும்‌ 

யமலோகத்திற்கு 

டோ யக்கொண்டிருக்‌ 
இற வருமான 

தந்தையை 


பணிவாயாகஃ. 


एवशुक्तः समुत्थाय जग्राह चरणो पितुः | शुजाभ्यां पीनबृत्ताभ्यामङ्गदोऽहमिति எ ॥ 


௭௭௭ 
னர்‌ 
भुजाभ्यां 

पितः 


சி 


| चरणो 


जग्राह 


சொல்லிக்கொண்டு 
பருகீ அருண்ட 
இரு கரங்களாலும்‌ 
குநதையின அ 

இரு பாதங்களையும்‌ 


கட்டிக்கொண்டான்‌. 


अभिवादयमानं लामडूदं ले यथा पुरा। दीघायुभव पुत्रेति கார்‌ नाभिभाषसे ॥२६॥ 


एवं இங்கனம்‌ 

उक्त: நியமனம்‌ பெற்ற 
எ எழுந்‌, | அவன 
अहं அடியேன்‌ 

என: அங்கதன்‌ ' 

218 என்று | 
त्वां ४६ (0 > 61 nT 
अभिवादयमानं வணங்குகின்ற 

अङ्गदं அங்கதனை 

| தேவ fm 

यथापुरा முன்‌ போலவே 


“குழந்தாய்‌ !' 
பல்லாண்டு 
வாழ்வாயாக ° என்று 
ஏன்‌ 


சொல்லா இருக்கி நீர்‌? 


25) 
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अहं पुत्रसहाया त्वासुपास गतचेतसम्‌ | fata निहत सद्यो गोः सबत्सेव गोहपम | 


सि 


aaa 


லா சிங்க क॑ का 50 इव எப்படியோ அப்ப 
இடீசென்று अह நான்‌ [டி.யே, 

या உ இ ௫ [்‌] 
கொல்லப்பட... उसि FP க்‌ அவவ 


| 

| 

| ல்‌ வைத்துக்கொண்டு 
| गतचेतसं 


(ரை Ce 
ந உய௰ா HD 
LJ [i त्च 13 (9 + » e 
त्वाँ DB UT OTL பாரதது 
कु ஷ்‌ (2 த்‌ ig ச क्र » 
கன றுடடனேயே उपासे 5 பிக்கின்றேன்‌. 


ष्ट्रा संयासयज्ञेन रामबाणमहाम्भसि । अस्मिन्नवभृथे சா; कथं पत्न्या मया बिना ॥ 


संग्रामयज्ञेन ) ८८ 1] கீகமா யெ யர கத | रासञ्राण- ) TIILLIT MLD ற புண்‌ 
291 ) தைச்செய்துமுடித்து | महाम्भसि ) யதர் த்தத்தில்‌ 
41 காமபத்‌ னியா கிய | = RE யாகமுட வீல்‌ 
मया चिना என்னை விட்டு क्श எப்படி 
अस्मिन्‌ இநத | ௭: 50 #4 5ठा (0 செய்‌ தீ ர. 
या दत्ता देवराजेन तब तुष्टेन संयुगे। शातकुम्भमयी मालां तां ते पश्यामि ஈர ॥ 
संयुगे “போரில்‌ ते உமது 
௫9௭ உ ள்ளமுவ 5 த शातकुम्भमयी கா ச ண 
देवराजेन இச்‌ திரனால்‌ मालां மாலையை 
तंव தேவரீரு க்கு | इह இ ப்பெ 709 
या எது | कि ஏனோ 
द्त्ता அளி க்கப்பட்டே தா ௭ पद्यामि நரன்‌ காணப்பெ 7 த 
ताँ அந்த (FSD 2 
¢ [௮ ह ह = சு 

राजश्रीने जहाति त्वां गतासुमपि मानद । सूर्यस्थावतेमानस्य शेलराजप्रिव प्रभा ॥ 30 || 
मानद “பெருமையிற சிறந इच எவவன்ணமமோ 

காய்‌ | அ வவணணமே 
आवतमानस्य அஸ்தமயமாகும்‌ गतासुं अपि RDF BOLTED 
सूयस्य சூரிய பகவானது त्वा தவரை 
प्रभा லளி राजश्री ராஜலி 
शेलराजं மேஈபர்வசத்தை जहाति न விட்டசலவில்லை 


न में बस) पथ्यमिदं लया कृतं न चास्मि शक्ता विनिवारणे तब | 


हता सपुत्रास्मि हतेन संयुगे सह तया श्रीविजहाति माशिह 


॥ $₹ ॥ 


मे “அடியேனது | न कृतं ஏற்றுக்கொள்ளப்பட 

पथ्य நன மைபயபக்கும்‌ | வில்லை. 

इदं இந 5 | 8௭ (3 தவ ர்பை 

वचः: விண்ணப்பமானனு | विनिवारणे BTL திக்கும்‌ விஷ 
தேவர்‌ சால | யத்தில்‌ 


त्वया 
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अस्मि च நானே ப்ர போரில்‌ 

शक्ता न உரிமையில்லா தவள. हतेन DM 

सपुला புக ல்வனோடுகூட त्वया सह மேவரீசோடு 

अस्मि நான்‌ श्रीः 60658 Lh 

इतां | ஜ்‌ வப்பிரே தமா மினே सां என்னை 

इह . இப்‌ பொழுது [ன்‌ 5 विजहाति விட்டு நீ ங்கிவிட்டாள்‌. 


சவாரி श्रीमद्रामायणे TAT आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे त्रयोविश। सगे; |. 
आदितः இன: 10222 ` किष्किन्धाकाण्डे आदितः எகா: 970 
ஏ 
चतुर्विशः என்‌: இருபத்தி நான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २७॥ 

श्रीरामेण तारासमाश्वासनस--(- 71101 தாரையைத்‌ தேற்றுவது. 

तां चाश्रवेगेन दुरासदेन எங்றார்‌ शोकमहार्णवेन | | 

प्यस्तदा वाल्यनुजस्तरस्वी भ्रातुत्रथेनाप्रतिमेन तेपे ॥ १॥ 


तरस्वी தைரியசாலியா ய दुरासदेन तु | கரைகாண மூடியாத 
वाल्यनुजः வாலியின்‌ தம்பி யாகிய शोकमहाणवेन சோகமாக ற பெரு ஙு 
சுக்ரீவன்‌ கடலினால்‌ 

ஏ: \ தமயன து wag மெய்ம றந்து இடச்‌ க 
अप्रतिमेन அ ற்பு தமான तां அ வளை 
वधेन வதையால்‌ | तदा அப்பொழுது 
अश्रुवेगेन चच கண்ணீர்‌ பிரவா ஹத qT பார்‌ த்து 

ச தாலான तेपे மிக மனம்‌ நொ நீதான. 


स बाष्पपूर्णेन मुखेन वी्ष्य क्षणेन निविण्णपना मनस्वी | 
जगाम रामस्य शने: समीपं भृत्यः संपरिदयमान! | २॥ 


मनस्वी ஈன்‌ மனத்‌ 5 ௦] 93) யெ பி मु 
237 & 2 ப निर्विण्णमना: உலகவா ம வில்‌ எலிப்‌ 
खः அவனை. ச ஓ 
पूरण ச ४ ப வ) Fi 
बाष्पपृणन கண்ணீர்‌ நிை DB + कि பகை 
ர 7 ர wa; பாவா ரங்களோடு 
सुखेन (முக தே தாடு 7 IIT (/) 
ல 3: “#% LLY ID னா । 
वीक्ष्य அவனைக்‌ கண்ணுற்று, - அ பம றற NEU 
संपरिदूयमान 1 ड रामस्य ராமரை 
: அளவுகடந்த HUT ச ஸ்ர டைய 
‘~ ससीपं MV Bi, 
தில்‌ PLP EUG) ன ண்‌ ஆப. 
௬ | ன शनः (i ; 
क्षणेन ஓ கொடிப்பொழு ன व 
தல்‌ | जगाम போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌ 


स ते समासाद्य गृहीतचापश्चुदात्तमाशीदिषतुल्यवाणम्‌ | 
यशस्तरं लक्षणल्षिताङ्गमवस्थतं Tag || ३॥ 


ய உ ரு . 
ஜன ASD) 3/0 


मे o/ oY .hl 


24] चतुर्विंशः सर्गः 20 
a: அவன अवस्थित எத ற்‌ சம்‌ சலியா தவ 
गुहीतचापं (தா கண்ட பாணி [LD हि ஞு ருமான 
आशी विष- ) சாப்பங்களை நிகர்‌ த்த ர்‌ அர்த 
तुल्यबाणं பாணங்களையுடைய रातं ஸ்ரீராமரை 
उदात्त னி is ம்‌ | [வரும்‌ साला ட்டி 
यश கா புகழ்பெ றறவரும்‌ इतिं ஜெ வாறு 
/ LJ IT 62//11 ILI அவரு कर ५ हि हि ये 
लक्षणल क्षिताङ्ग கே உரிய மனமுடை பவது விண்ணப்பஞ்செய்து 
யவரும்‌ ககாண்டான்‌. 
यथाप्रतिज्चातमिदं नरेन्द्र कृतं खया दृष्टफलं च कमं | 
ममाद्य भोगेषु नरेन्द्रपुत्र मनो எண்‌ सह जीवितेन ॥४॥ 
नरेन््रपुल “கோமானின்‌ கோமக ச செய துமடிக்கப்பட்‌ 
नरेन्द्र புருஷோத்தம! [கைய | अद्य இப்பொழுது |g, 
इदं இந்த | मम அடியேன அ 
कसे च காரியமும்‌ मनः மனம்‌ 
| यथाप्रतिज्ञातं வாக்களிக்கப்பட்டப भोगेषु உலகசுகற்களில்‌ 
दृष्टफलं பயனுற்றதாய்‌ [டியே जीवितेन सह & (५ 347 9 கூடவே 
स्वया தேவா ரால்‌ निवृत्तम्‌ திரும்பிவிட்டது. 
अस्यां महिष्यां तु भृशं रुदन्त्यां पुरे च विक्रोशति दुःखतप्ते । 
हतेऽग्रजे संशयितेऽङ्कदे च न राम राज्ये रमते मनो मे ॥ ५॥ 
रास “ஸ்ரீராம! ௮௭௭ க்கத்திர்காட்பட்டு 
अग्रजे சமயன்‌ विक्राशति च கதறவும்‌, 
हते மாண்ட பின்னா, ௭5% NESS 
अस्यां இந்த संशयिते च குறைபடவும்‌, 
महिष्यां பட்டம௫ஷி मे எனது 
भृशां அஸஹ்யமாய सनः மனம்‌ 
रुद्न्त्यां तु அழவும்‌, राज्ये ௮_சாஞலசையல்‌ 
पुरे | ஊரஜனம்‌ रमते न பற நறதாகிறது 
क्रोधादमर्षाद तिविप्रधर्षाद्रातुवंधो मेऽनुमतः पुरस्तात्‌ | 
हते त्तिदानीं हरियूथपेऽस्मिन्‌ सुतीत्रमिष्ष्वाकुकुमार तप्स्ये 
इक्ष्वा कुकुमार இக்ஷ்வாகுப்பிள । अनुमत சமமதஃபறறதா 
पुरस्तात्‌ இக ற்கு மூன [னாய | | अस्मिन्‌ a கு [16 ருந்தது. 
அர: மயன்‌ | हरियूथपे வானரமனனன 
ad: Tl TE <) ன்‌ குக்‌ அண்ட்‌. 
कोधात கோபத்தாலும்‌ [லும்‌ हि ச்‌ னி 
अमर्पात्‌ முரட்டுத்தனக்தா- इदाना 8 வப RT 
अतिविप्रधर्पात அ சஹயம! ன த லர सुतान्न a बा 


तप्स्ये 


பச்ச ர்த்து TL பபடு 
கின்றேன்‌ 


200 


महात्मा 
मतिमान्‌ 
अयं 

मां 

वां 


जिघांसामि न 


चर 
इति 
उवाच 
राम 


वीर 
राघव 
राज्यस्य 


दुःखस्य च 


सारं 


न चिन्तयन्‌ 
कामपुरस्कृत: सन्‌ 


श्रीमद्वाद्मीकिरासायणे' किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


ஊன मन्ये मम ரன்‌ तस्मिन्िवास दिरमृः्यमूके । 


यथा तथा वतियतः AT नेमं निहत्य त्रिदिबस्य लाभ; 


“ இப்பொழு ஹு! 
67 நநாளும்‌ 
தன்‌ உலை ழப்‌ பிணாம்‌ at 


ரு 


காலங்க ழி க்கு ம்‌ [5 ய 


कि 


எனக்கு 
அர்த 
பர்வதோத்தமமாகிய 
= ° தி ட்‌ 
ர்ச்யமூக தீதில்‌ 


வாஸமானது 


RCE] 


வ்‌ ச (2 6 
श्रेयः 0 திலும்‌ ஓட்ட்ட்ட் [டட 
காய்‌ 

He ந ௮ ज 5S) 50 இ 8० a 
म्य Ib Il 2 ம்‌ 59 8909)! மன, 

इस இவரை 
नि காஸ்‌ 

हत्य கொன்றி 

यथा तथा அக்காரண ததால்‌ 

'न्निदिवस्य கேவலோக த்தை 

लाभ: அடைதலும்‌ 

௭ வேண்டாம்‌. 


न त्वां जिघांसामि चरेति यन्मामयं महात्मा मतिमानुवाच । 


तस्थेव तद्राम वचोऽनुरूपमिदे पुनः कमे च मेऽनुरूपम्‌ 


कः कक !தீமாவும 


புத்திமானுமாகிய 
இவா 
என்னைப்‌ பார்த்து 
` உன்னை 
கொலைபுர்ய மன 

மில்லை 
எங்கேயாவ த இரிந்து 
எனறு [கொண்டி (7 
சொன்னா ; 


ஸ்ரீ ராம | 


ट 


यत्‌ எந்த 
88 அரத 
वचः சொல்‌ 
तस्य இவருடைய 
अनुरूप॑ एव கல்யாண குணங்கருரக்‌ 
33 இந்த [கே ஏற்றது. 
कम च காரியமும்‌ 
मे என்னுடைய 

அதற்கு மாரான தீய 
पुनः अनुरूपस्‌ { (क 55५ 1 (७5 க்கே ஏற்‌ 

றது. 


भ्राता कथं नाम महागुणस्य ரம்‌ राघव रोचयेत | 
राज्यस्य दुःखस्य च वीर सारं न चिन्तयन्‌ कामपुरस्क्ृतः सन्‌ ॥ ९॥ 


வீரே ! 


ஸ்ரீராம | 


° த: அஆ . 
ராய क्र அதனுடைய வுட்‌ 





மனவே தனையுடையவு 
தாரதம்மியத்தை [ம்‌ 
HET ELIT தவபை 

பேராசைக்கு ஈடுபட்ட 


வனாயிருக் HOST sir (BD 


आता உடன்‌ பிறந்‌ தவளுயி 
ர க்கு மொ (ருவன்‌ 

महागुणस्य LEST குணவ னாகி 1 

आतु: தமயன த 

वध வகையை 

कथ नाम ப்படி த்தான்‌ 

राचयत விரு ம்பலாம்‌ ஓ 


बधो हि मे मतो नासीत्‌ स्वमाहात्म्यव्यतिक्रमात्‌ | 


ममासीद्वुद्धिदोरात्म्यात्‌ प्राणहारी व्यतिक्रमः 


|| १०॥ 


24] 


स्वमाहात्य्या- 


व्यतिक्रमात्‌ हि 





चतुविश: सगे; 


66 ( 


தநவிகுணமா UL 
(को பருக கன்மையை 
6 ड 
LI றி நடவாமையரல்‌ 
எனது | தான்‌ 
வகையானது 
. a ~ » . 
அவனால்‌ சம்மதிக்கப்‌ 


ப்பட்ட தாக 


எ न 
सम 


चुद्धिदाँरातम्थात 


प्राणहारी 
व्यतिक्रम: 
आसीत्‌ 
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எனது 
புத தியி ன்‌ LN கை 
மையினா லயே 
ராணா ய 59 ழி க 


அ க 
பெரும்பா பம்‌ [கும்‌ 
ந்த து. 


द्रमशाखावभग्नो5हं मुहूर्त परिनिष्ठनन | सान्लयित्वा लनेनोक्तो न पुनः कतुमहेसि ॥ 


म्म राखावनञ्चः 


मुहूतं 
परिनिष्टननू 
अहं 

अनेन 


₹ மரக்களைகளால்‌ 
அடியுண்டு 
ஒரு நெ டிப்பொழு து 
அலறித்‌ த த்தளிக்‌ 
நான்‌ கி ன்ற 


இவரால்‌ 


स्रातत्वमा्यभावश्च पश्वानेन रक्षितः 


-अनेन 
घसः 
रक्षित 


FR வெரா ல 


தாமம்‌ 
அழியாது பாது 


காக்கப்பட்டது. 


सान वयित्वा 
पुनः 
6 
कतु 
अरहसि न 


a 
उक्त: 


॥ १२ ॥। 


आरयेभावः 
न्च 


श्रातृत्वं 
चच 


मया क्रोधश्च कामश्च कपिल च प्रदशितम्‌ ॥ १३ ॥ 


सया च 
कपि चं 

प्रदर्शित 
क्रोधःच 


नरेन्द्र 
इन्द्रः 


ஊச 


ड्व 


आतुः वधात्‌ 


अचिन्तनी ये 


டன்‌. ன்னாலோ 
குரங்குபு த்தி 
காட்டிவிடப்பட்ட த, 
கோபம்‌ அப்படியே 
காட்டிவிடப்பட்ட து. 


புருஷோ த்தம்‌! 
இந்திரன்‌ 
Saas! re புத்திர 
னாகிய விருக்ராசரனை 
செ ர ன்று 1ல்‌ 
எவ்வண்ஸபமே! 
அவ்வண்ணம்‌ 
குமயலக்‌ கொண்று 
மால 


(இ) र 
<A ரை! । | (lb bri 


| 


| 


कासः 


परिवजनीयं 
अनी प्सनीयं 
स्वनअक्षणीयं 
इस 


पाप्मानं 
प्राप्त: अस्स 


டி s ்‌] இ 
மதறறரவு செய்யப்‌ 

f Fe ௫ இ 4 (9 
* இ of ODN | பட்‌ 
5 இப்பபு சசய்ய 


கூடாது எனறு 
மட்டும 
= சு ~~ ௪ 
புத்தமத கூறப்‌ 
பட்டேன்‌. 


பெரிய தகைமை 
அப்படியே பாதுகாக்‌ 
கப்பட்ட அ. 
க டன்வயு தசை 
அபபட மய பாது 
கரககபபட்ட த, 


अचिन्तनीयं परिवजनीयप्रनी प्सनीय स्वनवेक्षणी | 
प्राप्तोऽस्मि पाप्मानप्ित नरेन्द्र எண மாரே 


கூடாத தும்‌ 
FID BND பார்க்க 
27 OTD), HILET 8 


HTL} பத்தை 
ரான அடைந்து 
விட்டே 537 


हैँ 


210 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


ஏனா मही எம்‌ च ஜா कामं जग्रूहुः 1684 | 
को नाम पाप्पानमिमं क्षमेत झाखामृगस्य प्रतिपत्तुमिच्डन्‌ ॥ १५॥ 


2 
पाप्मानं பாப தகை . d कास கொண்டன என வும்‌ 
சொல்வ அண்டு. 
பூமியும்‌ | 
मही பூமியு குரங்கா எ 
hn NF NP வாளா ரங்கா எனது 
जल 5 DS ௮7௦07 (முதல ன்‌ a ब 
பிரவாகமும்‌ | इस पाप्मान இத்த மகாடெபாபத்‌ 
இ | 6 ௩ ல்‌ 
ச » . LI MM 
स्त्रियः न्च பெண்க (55५0 A 113 6 கு [தை 
& அட ட னு « எ இ ஷூ 5) 
जगृहुः வாங்கக்கொண்டாா श्प्ख्न्‌ வத்‌ 
கள்‌. कः नाम 67 5 5ग क्र ॥ 65 
वृक्षाः च LE! ங்களும்‌ क्षमेत ஏற்று க்கொள்வான்‌. 


नार्हामि संमान/ममं प्रजानां न योवराज्यं कुत एवं राज्यम्‌ ,। 
अधमयुक्ते कु शनाशयुक्तमेवंबिधं राघव कम कृत्वा ॥ १६॥ 


राघव “பாதா! | सस्सानं நல்ல அபிப்பிராய த்‌ 
एवंविधं இபபடிப்பட்டதான தி ற்கு 
अधर्मयुक्तं தாமமல்லாததும்‌ [அம்‌ अर्हा.स न நான்‌ அரஹன்‌ 
कुलनाशयुक्त குலகாச த்தை விளை அல்லேன்‌, 
வித்சதுமான योवराज्यं இளவரசு பத விக்கும்‌ 
कमे தீத்தொழ்லை न्‌ ஆஅர்ஹனல்லேன்‌. 
கன செய்துவிட்டு, என்‌ சாஜ்யபகதவிக்கும்‌ 
प्रजाना டிரஜைக ரூடைய कृत: एव எங்கனம்‌ அர்ஹன்‌ 
इमं இக த ஆவேன்‌, 


पापस्य कर्ताऽस्म विगहिंतस्य क्षुद्रस्य लोकापकृतस्य चेव | 
டட சஷ்டி, ஆ. C € ७. है சூ 
शोको महान्मामभिवतंतेज्य ஜா சண்‌... | १७॥ 


विगहितस्य நிரு திக்கப்‌ படுவதும்‌ | शोकः அச்கமானது 
ஒன च இழிவானதும்‌ 95; மமையின का 
களான एव உலூற்கே தீங்காஇற अम्बुवेग: வெள்ளமான அ 
LOT BUI निम्न பளளத்தாக்இல்‌ 
पापस्य பாபத்தை । यथा எவவண்ணமோ 
क्ता अस्मि நான செய்த வனாக 23 அவவண்‌ ணம 
अय இந்த [७ றன. सां என்னிடம்‌ 
महान्‌ அளவுக்கு மிஞ்சின अभिवतंते நிலைத்திருக்கிற का 


सो दयघातापरगात्रबाळ; सन्तापहस्ता क्षिशिरोविषाणः | 
एनोमयो मामभिहन्ति हस्ती दृप्तो नदी कूलपिव ஐ: ॥ १८॥ 


सादयघात न க ச 
जयधाता- / ன 2 {LIL oy கொலை 67 ன संत! पहस्ता क्षि- ) பரிசாபமென்னும்‌ த 


~ 
| शिरोविषाण: | நிக்கையைய [ம்‌ கணக 
ல ட்‌ A ௩ क्र e நீ 
வாலையு ம்டையதும | (5 LD கலையையும்‌ > | 
| £ BIT Son ४ | (pot யது? 


परगाबवारः ) னும்‌ பின்புறத்தையும்‌ 


) 
24 | எ: எள்‌; | | 
दृप्तः செருக்கு றற அம்‌ नदी ஓர்‌ ந தியா னது 
प्रवृद्धः மிகப்‌ பெரியதும்‌ कूल கரையை 
एनोमय: பாபமேஉருவெடுக்து 2H ஏவவண்ணமோ அவ 

வ்கி னை பெ | எண்னை [வண்ண ம 
हस्ती பள ்‌ अभिहन्ति இடைவிடா து 
ह யா பான த தாக்குகிறது. 
अंहो बतेदं वृवराबिषह्य निवर्तते मे हृदि साधुद्त्तम । 
विवणमग्नो परितप्यमानं किट्ट यथा राघव जातरूपम्‌ ॥ १९॥ 
नुवर புருஷோத்தம | साधुत्रृत्त 5 TLL F # क “छा MIT OF து 
राघव ஸ்ரீ ராம! अरौ இ நருப்ப்ல 
बत என்ன அச்சரியம்‌ | परितप्यमानं ஈன்கு காய்ச்சப்படுகிற 
ड्दं இ ந்த जातरूपं प्र BLOT का அ 
अंहः பாபத்தை | विवर्ण பிரயே! ஜனமற்ற 
अविषह्य பொறுக்கமுடியாது कि Ts ல 
रे है यथा எவவண்ணமோ 
[னு னே 
அவ்வண்ணமே 
813 மனதில்‌ निवतंते வெறுக்கிறது, 
५ रियूथपाना Eo ° 
महाबलानां हरियूथपानामिदं कुलं राघव मन्निमित्तम्‌ | 
ன पि 6௩ 
अस्याङ्गदस्यापि च शोकतापादधस्थितप्राणमतीव मन्ये ॥२०॥ 
राघव ஸ்ரீ ராம! शोकतापात சோக த த ன கடுமை 
महाबलानां ௮ திபலவான்களாகிய யரல்‌ 
हरियूथपानां च வானரோ த்தமர்களு इदं இந்த 
டையவும்‌ कुं ஜனச-மகம்‌ 
अस्य இந்த मन्निमित्त என்‌ காரணமாய்‌ 
अङ्गदस्य अपि அங்ககனுடையவும்‌ अधेस्थितप्राणं குற்றயிருற்றதாக 
अतीव மிக்க सन्ये நான்‌ ऊे आज 5 छिव्य 3 2 ன, 
ம. 
सुतः னை; सुजनः सुवश्यः कुतः UT: सदृशोऽङ्गदेन | 
न चापि ஜி स वीर देशो यस्मन्भवेत्सोदरस(न्नकपः ॥ २१॥ 
अङ्गदेन ௮ங்ககனுக்கு सुतः ஓர்‌ புதல்வன்‌ 
सदशः स ரர மா பது _ क्तः வெக குண்டு ? 
புக்திரர்களுக்கு வே दीर விரரே | 
सुपुत्र; ணடிய நற்கு 75 भा 
हक . न 3] அகவ: ₹மகரதரனளனை ரிக 
மையப்பெ றவ ELD सादरस के நத்தம்‌ வம ண்ணு 
सुलभ्य: புண்யத்தின்‌ பயை காணலென்பது 
அடையக்தகககவலும, यस्मिन्‌ எந்த இடத்தில்‌ 
सुजनः (०0७0 गा 22s யமுள்ளவ भवेत्‌ உண்டாகுமோ 
னும்‌, அந்த 
எப்பொழும்‌ மனம்‌ ல कि ा மென்பே 
ஏஎ: கோணாகபடி டைக்‌ देश: अपि இடமென்பதே 


இன்‌ றவனுமாயெ ஏ विद्येत qd ° இல்லையே | 


ப 
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अङ्गदः 
जीवेत्‌ यदि 
साता च 
परिपाळनाथ 


जीवेत्‌ 


तारा 


मनुजन्द्रपुल 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ணி बीरबराई जीवेज्जीवेच माता परिपालनार्थम्‌ | 
विना तु पुत्रं परितापदीना तारा न जीवेदिति निश्चितं मे ॥ २२॥ 


४& உத்தம வீரர்களால்‌ पुलं विना புக ல்வனை விட்டுப்‌ 
கொண்டாடப்பட பிரிந்த 
டவ? | तु என்றால்‌ 

அங்ககன்‌ (என்றால்‌ परितापदीना சோகத்தால்‌ தொக க 

பிமைக்கிருக்கின்ரான்‌ வளாக 

ச ° » இ ° 
தாயும்‌, (காரையும்‌) जीवेत्‌ न्‌ உயிருடன்‌ இருக்க 
செல்வமாய்‌ வளர்ப்‌ ala என்பது [மாட்டாள்‌ 
பதற்காக | मे என க்கு 

உயிருடனிருப்பாள்‌. निश्चितम्‌ உள்ளபடி. தெரிந்‌ த 

தாரை | விஷயம்‌. 


सोऽहं प्रवेक्ष्याम्यतिदीप्रमश भ्रात्रा च पुत्रेण च सख्यमिच्छन | 
इमे னன इरिप्रबीराः सीतां निदेशे परिबतमानाः ॥ २३॥ 








७ கமயனாலும்‌ | अञ्चि தீயில்‌ 
புதலவனாலும்‌, | प्रवेक्ष्यामि விமுந்துவிடப்‌ 
(அங்கதனாலும்‌) | | போறேன்‌. 
நலல அ பிப்பிராய த | इमे இரத 
தை हरिप्रवीरा: வானரோ த கமாகள 
கோருகிற निदेशे என வார்தலையில்‌ . 
அந்த परिवर्तमानाः பக்தியுடனிருக்கன்‌ ற 
கான வாகளாய்‌ 
கொழுக்‌ அுவிட்டெரி सीतां சீதாதேவியை 
யும்‌ विचेष्यन्ति தேடுவார்கள்‌. 


कृत्स्न तु ते सेत्स्यति कार्यमेतन्मय्यप्रतीते मनुजेन्द्रपुत्र | 
कुटस्य हन्तारमजीवनाई रामानुजानीहि कृतागसं माम्‌ ॥२४॥ 


66 ® क ७ இர Q _ 
சக்க.ரவர்‌ த்‌ தியின்‌ राम ஸ்ரீராம! 
வ € * 
கருக்குமார | ர 
று oC ட த்‌ டி कलस्य குலத்தை 
அப மம 09 
Ee हः्तारं நாசம்‌ செம்‌ 
மாண்டபீன்னும்‌ ண்ணி हि कु செய்தவனும்‌ 
ठ டமி உய௰ர ௨ யூ ட 
தேவாரது | aE டா வைத்திருக்க 
கார்யமாகி ற | அநாஹனும 
இது ह கொடும்‌ பாவியுமான 
அதுகாரணமாய்‌ Al அடியேனுக்கு 
கு ட अनुजानी हि 
றையின்‌ றி हे விடை தந்‌ தருள 
முட வுபெறும்‌. 


ह வேண்டு In, ® 
इत्येवमातेस्य रघुप्रवीरः श्रुत्वा बचो वालिजघन्यजस्य | 
सञ्जातवाष्पः परवीरहन्ता रामो मुहूर्त विमना எரு ॥ २५ ॥। 


24 | 


परवीरहन्ता 


रघुप्र वीरः 

रामः 

इति एवं 
आतेस्य 
चालिजघन्यजस्य 


चतुर्विंशः எள்‌: 


சகதுருகூராகளைக்‌ 


वचः 

கொல்‌ லும்‌ ன 

TDN BNI இய nt 
. ANAT: 

ஸ்ரீராமா 
(3 LD ற்க ண்ட! ற मुहूत 
அனபுறும்‌ विमना: 
வாலியின்‌ த ம்பியின.து बभूत 
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சொல்லை 

கேட்டு, 

கண்களில்‌ நீர்கதும்ப 
क्र (5 ந்‌ ்‌] 

சறறுசேரம்‌ 

ரு ௪ ~ « 

சுர்தையுற்றவராய்‌ 


[இ | 
ஆயினர்‌. 


तस्मिन क्षणेड्मी क्णमवेक्ष्यपाण; क्षितिक्षमावान நான गोप्ता । 
रामो रदन्ती 23] सने निमग्नां सम्मुत्सुकः सोऽथ ददश ताराम ॥| २६॥ 








| பூ டியை நிகர்‌ க த अवेक्ष्यमाण: வேண்டப்பட்டவராய்‌ 
क्षितिक्षमावान्‌ பெொறுமையையுடை व्यसने துக்கத்தில்‌ 
யவராய்‌ | ai “மம்‌ के 
गोप्ता ரக்கராகிய கும்‌ 
a: அந்த तारां தாரையை 
रामः ஸ்ரீ. ராமா अश्र இப்பொழு அ 
तस्मिन्‌ ௮ நத समुत्युकः தானும்‌ மிக த HUT 
क्षणे சமயத்தில்‌ ற்றவராய்‌ 
अभीक्ष्णं மிகவும்‌ | ददर பார்த்தார்‌. 
® चारुनेत्रां 4 पिसिहना < 1 ति ர श्र 
तां चारुनेत्रां का थां पति समा क्षष्य तदा शयानाम्‌ | 
नसर ட பஸ Cy 
उत्थापयामासुरदी नसां मन्त्रिप्रधाना; कापराजपन्नीम्‌ ॥ २७॥ 
सम्लिप्रधानाः பிரகான மந்திரிகள்‌ | कपिसिहनाथां வானோ த்தமர்களுக்‌ 
104121] அமகய கண்களை 5 சியு மாய்‌ 
A तदा அப்பொழுது 
யுடையவளும पर्ति | ட்டி 20 

, पति समा शिष्य கணவன்‌ கடடிகடுகர 
अदीनसच्वां மகசகான ஞா னியம்‌ ச NSN ந > டு 

जपती | कक शायाना படுத்திருக்கிற [ண்டு, 
कपिराजपल AIT BST I LN 5057 6ठा னுக்கு ता BIST 

மனைவியாய்‌ उत्थापयामासुः எழுப்பி ரைக शा. 


सा विस्फुरन्ती परिरभ्यमाणा भरतु! सकाशादपनीयमाना | 


ददश रामं शरचापपाणि स्वतेजसा என்றா ज्वलन्तम्‌ 


सा 
विस्फुरन्ती 


परिरभ्यमाणा 


भलुः 
सकाशात्‌ 
अपनीयमाना 


அ ள்‌ | 
e டு ° | 1 
உடல நடுங்க शरचापपाण 
கே ர Lh மாரகளால்‌ = | 
ணா கனு க்கட்டி க்கொ । स्वतेजसा 
ட | 6 
ளளப்பட்டவளாகி ட சி 
நாயகன அ । इवं 
௮ கா மையிலிருர்‌ Fr, ज्वलन्त 
அமைக்‌ துவரப்பட்ட रास 
்‌ € 
வளாய ददश 


| २८॥ 

பானத்தையும்‌ வில்லை 

பும்‌ கையில்‌ வைத்தி 

(5 
கனு ஒளியால்‌ 
சூரியபகவானை 
நிகர்த்த 
கேஜோமயமாய்‌ விள 
ஸ்ரீராமரை [ங்கும்‌ 
பார்த்தாள்‌, 


१ 


911 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


सुसंगतं पार्थिवलक्षणेश्च ர்‌ चारुनेत्रं मृगशाबनेत्रा । 
ஏர पुरुषप्रधानमयं स काङुत्स्थ इति ஈஸி ॥ २९ ॥ 





(01 ன்குட்டி க்கண்கள்‌ पुरुषप्रधानं [ புருே ஷாதத மராயெ 
स्गशाबनेला } போன்றக न ॐ ன तं அவரைப்பார்‌ தது 
யுடைய அவள A . 
पाथिवलक्षण: ராஜலக்ஷணங்களால்‌ | பத்‌ ட்‌ आओ 
ஏர்‌ நிறையப்பெற்றவரும்‌ | सः அந்த. 
चारुनेले च அழ கண்களை . | काकुस्स्थः इति ஸ்ரீராமர்‌ ' என்று 
யுடையவரும்‌ ட i हि हि 
अदृष्टपूर्वं இ.தூவரையில்‌ | मजस Mt தி அள 
பார்த்திராத | எண்ணினள்‌. 


तस्येन्द्रकल्पस्य दुरासदस्य महानुभावस्य समीपमायां | 
आरताऽतितूर्णं व्यसनाभिपन्ना जगाम तारा परिविहलन्ती ॥ ३०॥ 


व्यसना सिपन्ना சோகத்தால்‌ | டு दुरासदस्य அடை தற்கரியவரும்‌ 
தவிப்புண்டு 

परिविहलन्ती முற்றிலும்‌ மெய்ம महानुभावस्य மகா னுடா வருமாயெ | 
आता அனபுறும்‌ | றந்து तस्य அவரது 
wl உதி सभीपं சந்நிதிக்கு 
तारा தாரை अतित 20 
इन्द्रकल्पस्य இந்திரனை நிகர்த்த अतितूण ४५ ४७७७७ 

வரும்‌ जगाम ஈடந்தாள. 


सा तं समासाय ணர்‌ शोकेन संश्रान्तशरीरभावा | 
मनस्विनी वाक्यसुवाच तारा रामं रणोत्कषेणलूब्धलक्ष्यमू | ३१॥ 


शोकेन சோகத்தால்‌ रणोत्कषेण- போரில்‌ குறிதப்பா அ 
தடுமாற்றமடைகந்க கன்‌ பாணம்‌ ரெயோபப்ப 
संभ्रान्तदरी रभावा } (5 தகபலமுடையவ வரென பிஹி த தி 
ரூம்‌ பெற்றவருமான 
मनस्विनी அதி விவேகயு மான तं அந்து 
सा तारा YES தாரை रामं ஸ்ரீ 77 மரை 
( தருமநெறி வழுவா த समासाद्य அணு கி, 
विशुद्ध सत्त्वं | செலுத்தமாற்றலு | वाक्यं பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
டையவரும்‌ | उवाच சொன்னாள்‌. 


त्यमप्रमेयश्च दुरासदश्च जितेन्द्रियश्रोत्तमधार्मिकश्र | 
अक्षय्यकी तिश्र विचक्षणश्र क्षितिक्षमावान्‌ क्षतजोपमाक्षः ॥ ३२॥ 


4 [4 4 3 ரீ ஓ 

त्ब च ஷ்‌ ரோ दुरासदः च அடைவத ற்கரியவா 9 
இத்தன்மையரென்று ல்ல 9 

अप्रमेयः च யாவராலும்‌ அறிய எல்‌ च நட ங்க அபா பு 


முடி யாதவர்‌, அடக்கயெவா. 


வ” 


3 
18 ரவா; स्परीः 215 
சர்வோ SB | A 
क சரம த்கிரு, கட மா | विचक्षण: பாலு 52 if ண்‌ 
उत्तमचा $ न्य ஊ தருமா ணுஷ்டாள | धि oC 
श्रतिक्षमात्रा ர (பபான ற பொறு 
(மூடையவா பல்லு A < a I 
இவவளவுதானென்று மையுளள வர்‌ १ 
சொல்லமுடியாத 5 हि 
अक्षय्यकीतिः च ன்னு: வ हलक PY CO क्तजापमाक्ष: 4 के क (056 | 50 சிவந்த 
கரத்து படைக்கப்‌ 


பெற்றவர்‌ | 
त्वमात्तवाणासनवाणपाणमहाबळ! संहननापपन्न! | 
मनुष्यदेहा भ्युदयं विहाय दिव्येन देह।भ्युदयेन युक्तः 


கண்களை புடையவர்‌. 


|<< ॥| 


| “மூகவரீர்‌ | संहननोपपन्न: அ மகிய திருமேனியர்‌ ; 
आत्तबाणासन- | எப்பொ முதம்‌ தயா | मनुष्यदेहाभ्युदय மானிட BFS த ற்கு 
बाणपाणि: சாயிரு க்கு ம்‌ வில்லை | ரிய ஸ்வபாவ தகை 
யும்‌ கணயையும்‌ | विहाय விட்டு, 
கையில்‌ பிடித்தவர்‌ दिव्यन அமானுஷ்யமான 
महाबल; மகா ஆற்றலுடைய देहाभ्युदये न மதேகமசள * STU 1 
வர்‌. युक्त விளங்குகன்‌ DT. |® 

44a बाणेन हतः प्रियो मे तेनेव मां ले जहि सायकेन | 

हता गमिष्यामि समीपमस्य न मामृते राम रमेत वाली ॥ ३४॥ 
राम “ஸ்ரீராம | तेन एव அதே 
वाली வாலி सायकेन பாணத்தால்‌ 
मां ऋते என்னையின்‌ றி ட मां एव என்னைபும்‌ 
रमेत न களிப்‌ புர. । त्व தேவர்‌ 
मे என து | जहि கொன்றும்‌; 
प्रियः கணவா | हता SION கரன்‌ 
येन ஏந்தவொரு | अस्य வாக 
बाणेन பாணத்தால்‌ समीपं சன்ன தானத்தை 
हतः கொல்லப்பட்டாரோ | गमिष्यामि அடைவன்‌. 

ஸ்‌ =, ०७. 

स्वर्गेडपि पञ्मामलपत्रनेत्रः समेत्य ஸின்‌ च मामपञ्यन्‌ | 

न ह्येष उच्चावचताम्रचूडा विचित्रवेषाप्सरसोऽभजिष्यत्‌ ॥ ३५॥ 
पद्यासळपल “நிர்மலமாகிய செச்தா उच्चावचताम्र - १ 2 தகமாயும்‌ குறைவா 
எ: | மரைககண்ணராகப चूडा: ) பும்‌ சவந்த கேசங்க 
एषः இவா ஊாயடையவர்க ரூம்‌ 
स्वर्गे च ஸ்வர்க்கத்த லும்‌ विचिद- ) பலவகை அடையாபர 
समेत्य ற்றிக்தியிந் து | वेषाप्सरस: हि) ணங்களையணிநத தே 
संप्रेक्ष्य COED | வ ஏம்பையர்களையும்‌ 
मां எனவ | i 
अपश्यन्‌ अपि காணப்ப! விவ 0५ | अभजिष्यत्‌ ஏ கண்ணெடு BHU 


htt SLO 
CTS 


பாரா. 


மயி - 
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स्वर्गेऽपि शोकं च विवर्णतां च मया विना प्राप्स्यति वीर वाली | 


रम्ये नगेन्द्रस्य तटावकाशे बिदेहकन्याराहितो यथा त्वम्‌ 


चीर “வீரே 

ட 1 5 தேவரீர்‌ 

வினை பர்வதோத்தமத்தி 

ப रम्ये அழகிய [னது 
` -तटावकाशे தாம்வரையில்‌ 


_ विदेहकन्या- 
रहितः |; 


» ஸூ] ९3 
ஜனக நின்‌ மகள 


விட்டுப்பிரிஈககவராய்‌ 


| 


यथा 
वाली 
स्वगे अपि 


` मया विना 


शोकं च 


चित्रतां च 
प्राप्स्यति 


॥ २६॥ 


எப்படியோ அப்ப 
பட [டியே 
ஸ்வாக்கத்திலும்‌ 
என்னைப்பிரிந்து 

சோ ॐ கதையு ம்‌ 

59 ना (छः ன றி 1G ருத்த 
அடைவார்‌. [லையு ம்‌ 


लं वेत्थ यावद्निताविहीनः प्रामोति दुःखं पुरुषः कुमारः 


तत्तं प्रजानञ्जहि मां न वाली दुःखं ममादशनजं भजेत 


कुमारः 
்‌ jc 





यावत्‌ 
அங்‌ 


ராஜாக்களின்‌ புதல்‌ 
வனாகிய 

ஓர்‌ மானிடன்‌ 
அன்பார்ந்த தர்மபத்‌ 

தினியை விட்டுப்பிர்‌ 

FB AGL! 
எப்படிப்பட்டதாயெ 
மனவேதனையை 
அனுபவிக்கின் முன்‌ 
தேவரீர்‌ 


| என்பதை 


वेत्थ 


मम अदशेनजं 


भजत न 


| ३७॥ 
உள்ளபடி அ றின்‌ 
விஷய த்தை [திர்‌ 
ன்னு அறிந்திருக்கும்‌ 
என்னை ' [தேவரீர்‌ 
கொன்‌ தருளும்‌. 

வாலி [உண்டாகும்‌ 
எ ன்னைக்காணா ததால்‌- 
மனவேதனையை 


அனுபவியா திருக்‌ 


கட்டும்‌, 


ற்‌ मन्येत भवान्महात्मा स्रीघातदोषो न भवेत्तु मम्‌ । 
आत्मेयमस्येति च मां जहि सं न स्रीवधः स्यान्मनुजेन्द्रपुत्र 


शास््रप्रयोगा द्विविधाच्च वेदादात्मा ह्यनन्यः पुरुषस्य दाराः | 


महात्मा 

भवान्‌ 

यत्‌ 
मन्येत 


स्रीचातदोषः 





மகா SLOT 507 BUI 

சேவர்‌ 
எதைப்பற்றி 

மன தில்‌ தயங்குவீ 

மரா அந்த 

ov Bf ns கொன்ற 

தால்‌ விளையும்‌ பாபம்‌ 
என்‌ விஷயத்தில்‌ 


எற்படமாட்டா ௮. 

வி LR திரு 
சக்கிர வர்‌ த்தியின்‌ தி 
தேவரீர்‌, [க்குமார ! 
இவள 
இவன அ 
ஆத்மா 


என்கி றபடி.யால்‌ 


| 


सां 
जहि 

अपि च 
ர: तु 

न स्यात्‌ 
எளி 


विविधात्‌ 
वेदात्‌ च 
दाराः 
पुरुषस्य 
आत्मा 
अनन्यः 


हि 


| २८॥ 
எனனை 
கொன்‌ மருளும்‌. 
அப்படியிருப்பதால்‌ 
ஸ்திரீஹத்தி என்பது 
உண்டாகாது. 
சாஸ்திரங்களில்‌ கூ றி 
யிருப்பவைகளைக்‌ 
[கொ ண்டும்‌ 
(da) தவா க்யங்களை கொ 
| ண்டும்‌ 


பல 


தாமபத்ணி 
கணவன ௮ 


அத்மாவென்‌ றும்‌ 


வே நில்லையென்‌ றும்‌ 


(१07 oF 7 (7 
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ப்‌ ii வ ைவைவவைகவள்‌. 


24] எற; et; ` 21 
दारप्रदानाद्धि न दानमन्यलदृश्यते ज्ञानवतां हि लोके ॥ ३९॥ 


लोके ह உடல லை अन्यत्‌ வேறு 
ज्ञानवतां நோனவானகளு க்கு दानं 12 தி றந த ies அ 
காமப த்னியை ப தியி न (9) ல்லை, எனறு! 
दारप्रदानात டம்‌ சேர்த்‌ துவைப்ப प्रदस्य हि பீரஸித்தமாய ௮ றிவு 
தை விட றுத்தப்படுகிறது. 


ले चापि मां तस्य मम प्रियस्य प्रदास्यसे धर्ममवेक्ष्य तीर । 
` अनेन दानेन न छप्स्यसे எரர்‌ मम वीर TTA ॥ ४०॥ 


वीर ரே | प्रदास्यसे கொடுத்துவிடுவீ ராக, 
ed தேவரீர்‌ त्व தேவரீர்‌ 

HH எனது मस லர ஒர அ! 

तस्य ஆர क्र वीरघातात्‌ நாயகரைக்‌ கொன்‌ ந 
प्रियस्य च நாயகனுக்கே अनेन இதத [தால்‌ 
al என்னை, दानेन अपि தர்மமொன்றால்தகான 
धर्म கர்மத்தை अधर्मयोगं பாபசம்பகத ததை 
अवेक्ष्य பெருமைப்‌! (டுத்தி | लप्स्यसे न அடையா திருப்பி ர்‌, 


आतंापनाथामपनीयमानामेब विधामहसि मां निहन्तुम | 
ஏர்‌ हि मातड्विलासगामिना னறன धीमता ॥ 


विना वराहोत्तमहेममालिना चिरं न शक्ष्यामि नरेन्द्र जीवितुम्‌ ॥ ४१॥ 
एवंविधां € இப்படியா ய்‌ ऋषभेण மன்ன 


7 

अनाथां நாயகனையிழந்து धीमता பேர றிவின ரும்‌, 

अपनीयमानां பிரிக்கப்பட்டு | விலைமதிக்கமுடியாத 

आतौ அன்புறும்‌ हेममालिना ிறநத பொன்மாலை 

मां என்னை ஆஸச்க்கவருமாவ 

निहम्तं கொல்ல அவரிடம்‌ ந்னு 

अहेसि திருவுளம்‌ பற்றும்‌ विना பிரிந்த 

नरेन्द्र புருஷோ த்தமா | अहं हि ரன்‌ மட்டும்‌ 

मातड़विलास- யானை போல்‌ உல்லாச चिर வ குக லிம்‌ 

गामिना | நடையுடையவரும்‌, जीवितु 905, நட ~ ருக்க 

पुवड़मानां வானரர்களுக்கு राक्ष्यासि न pal Nn. 
इत्येवपुक्तस्तु विश्युगहात्मा तारां समाश्वास्य हितं बभाषे ॥ ४२॥ 

दृति एव மே றணைடவாறு तारा ஆமையை 

3; a சொல்லப்பட டதற்கு समाशास्य > ௫ இசைவு செய அ. 

இிருச்செலிசா ற்றிய तु | ப்பொழுது 
महात्मा மகா தமா வாயெ ட்டு SL தமாய 


बभाषे பின வருமாறு திரு 
வாடா நகரு ளிஞா ்‌ 
के :) 6 

५ 


௩ 
மஓலாகுகாா ரை சூ | 
மாகும்‌, 
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पा वीरभायें विमति कुरुष्व लोको हि सत्रों बिहितों विधात्रा | 
तं चेव सर्वै सुखदुःखयोगं लोकोऽन्रवीत्तेन कृतं विधात्रा ॥ ४३॥ 
वीरभार्ये 6 வீ£ரபத்னி! | सुखदुःखयोगं சுக அக்கமென இற 
विमति அசட்டெண்ண த்‌ तं ௮௮ | அனுபவமாஇற 
திற்கு qd च எல்லாவற்றையும்‌ 
ஆண मा இடங்கொடாதே, 3௭ அந்த 
eT हि பிரம்மா ஒருவசாலே. विधात्रा एव பிர ம்ம தவனாலேயே 
அக; உலகு [யே कतं விளைவிக்கப்பட்ட 
ad: எல்லாமும்‌ लोक: வேதம்‌ [காய்‌ 
विहितः நடைபெறுகிற அ. अन्रवीत्‌ கூறியிருக்கிற னு. 
त्रयो हि लोका बिहितं विधानं नातिक्रमन्ते वशगा हि तस्य | 
प्रीति परां प्राप्स्यसि तां तयैव पुत्रस्तु ते प्राप्स्यति योवराञ्यम्‌ | 
धात्रा विधानं विहितं तथेव न श्रपत्रय; परिदेवयन्ति ॥ ४४॥ 
लयः மூன்று तु இப்பொழுது 
लोकाः हि . உலகத்தவர்களும்‌ प्राप्स्यति அடைவான்‌. 
तस्य அவரது (பிரம்ம तथा एव அவவாடுன அம்‌ 
தேவரது) तां அரத 
वशगाः हि ஆணை க்கிணங்கி கடக்‌ परां प्रीति பசம மனந்‌ இஷ்டி 
` கின்‌ றவர்களா கவே प्राप्स्यसि நீ யடைவாய்‌. [யை 
विहितं வி தி க்கப்பட்ட तथा एव அப்‌ படியே தா ன்‌ 
विधानं விதியை என பிரமமகேவரால்‌ 
अतिक्रमन्ते न மீ றி நடக்னெ ர்‌ विहितं வி திக்கப்பட்ட. 
ते உனது | களில்லை. विधानं நியமனம்‌. [மார்கள்‌ 
पुत्र புதல்வன்‌ . शूरपत्न्य: வீ ர்களின்‌ மனை வி- 
योवराज्यं யுவராஜப தவியை परिदेवयन्ति ஏ மான க்கலக்கமுருரர்கள்‌. 
आश्वासिता तेन तु राघवेण प्रभावयुक्तेन परन्तपेन । 
सा वीरपत्नी ध्वनता ரர सुवेषरूपा विरराम तारा || ४५ ॥ 
परन्तपेन சத்அறா க்களை த தவி सुवेषरूपा ஈன்‌ கு அழ்குற்ற உரு 
க்க அடிப்பவரும்‌ வமுடையவளுமான 
प्रभावयुक्तेन तु அமானுஷ்ய சக்தி ப सा तारा அந்த தாரை 
டைக்கப்பெற்ற வரு தற்கால மனோபாவத்‌ 
तेन அநத [மான ध्वनता { தை நன்கு விளங்கக்‌ 
राघवेण ஸ்ரீசாமரால்‌ காட்டுகின்‌ ற 
भासिता தெத்தாவுபடுத்தம்‌.. | सुखेन hp आओ 
रपद பட்டவளும்‌ विरराम மெளனமாயிருந்‌ 
ல 9 ரபத்னியும்‌ விட்டனள்‌ 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे चतुविशः a: ॥ 
आदितः கன: 10261 न्ड किष्किन्धाकाण्डे आदितः ன்ன: 1019 


அருள: எ: இருபத்தைர்‌ தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 212 ॥ 


எகா வாலீஸம்ஸ்காரம்‌. 


सुग्रीवं यैव तारां ஏ साङ्गदं सहळक्ष्मणः। समानशोकः काकुत्स्थः सान्त्वय न्निदमन्रवीत्‌ || 


सहलक्ष्मणः லக்ஷ்மணனுடனிருக்த सुग्रीवं च சுகர்‌ னையும்‌ 

கூட இருநத வர்களின்‌ பார்த்து 
समानशोक: துக்கத்தால்‌ தான்‌ सान्त्वयन्‌ एव மதற்றரவு செய்து 

அன்புறும்‌ கொண்டே 
काकुत्स्थः Lm ர LON, 26 பின்வருமா று 
तारां च தாரையையும்‌ अब्रचीत தி ரூவா ய்யாலர்த த்ரு 
வாஸ அங்கதனோடிருக்கும்‌ ளினார்‌. 
ச க © 
न शोकपरितापेन श्रेयसा युज्यते मृतः | यदत्रानन्तरं कार्य तत्समाश्रातुमहथ ॥ २॥ 
म्तः “ இறந்து போனவன்‌ अनन्तरं உடனே அகவேண்டிய 
शोकपरितापेन சோகத்தால்‌ பரிதபிப்‌ काय காரியம்‌ | தரயிருக்இற 
| பதால்‌ यत्‌ எதுவோ, 

श्रेयसा நன்மையால்‌ तत्‌ அதை 
युज्यते न பற்றப்படுரொனில்லை. समाधातुं அனுஷ்டிக்க 
अल. இவ்விஷயத்தில்‌ अहथ கடவீர்‌. 


लोकदत्तमनुष्टेयं கர்‌ वो बाष्पमोक्षणम्‌ । न कालादुत्तरं किञ्चित्कमं शक्यमुपासितुम्‌ ॥ 


वः “உங்கள அ कृतं இதோடு போதும்‌ 
बाष्पमोक्षणं கண்ணீர்‌ பெருக்கு कालात्‌ उत्तर விதக்‌ சூ மீறி 
றெதாறெ | किंचित ல 
लोकवृत्तं லோகசம்பிர தாயமாய்‌ कमे கார்யம்‌ 
अनुष्ठेयं அனுஷ்டிக்கப்பட saad சசய்ய 
வேண்டி யல तत ATTA முடியா அ 


नियति; कारणं எக்‌ नियति; कमसाधनम्‌ । नियति; सवभूतानां नियोगेष्विह कारणम्‌ ॥ 


लोके “உலகில்‌ | इह 3 ஒல்‌ 
नियतिः வி தி தான்‌ नियतिः வி கக 155 
कारण छा ற்கு ம்‌ மூக ற்கார सर्वेभूतानां எல்லாப்‌ பீரா ணிகளு 
नियतिः விகிமான்‌ [ணம்‌. டைய 
( எக்காரியத்திலும்‌ नियोगेषु காரியங்களில்‌ 
கள்ளர்‌ | பிர க்‌ நிய க்கில்‌ காரா கூடவே இருக அ 
காண்ட்‌ டு ஜி ்‌ 
காணப்‌! மனு. | நடத்அகிறதாதிற து. 


१ 


990) श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न कर्ता कस्य க थ जियेगे चाए नेश्वरः । स्वभावे என்‌ लोकस्तस्य काल; परायणम्‌ ॥ 


कस्यचित्‌ ५ எதொன்றிற்கும்‌ $श्वरः न உரிமையுடையவனா 
कश्चित्‌ எவனொருவனும்‌ लोक: உலக [ऊ ठा + 
करतां न நடக்‌ துபவனாக வளன்‌ விதிப்பயீனில்‌ 
அகான. add நடந்‌ அவருறெ அ. 
नियोगे च अपि ஆக்ஞா பிக்கும்‌ | तस्य परायण அதை விளைவிப்பது 
விஷ பயத்திலும்‌ काळः வி தி சான்‌. 

न काल; कालमत्येति न काल; परिहीयते | स्वभावं हि समासाद्य न कश्चिदतिबतते ॥ 
काल: “விதி | हि என்றெபடியால்‌ 
काले ௮ககன்‌ பயனை स्वभावं விதிப்பயனை 
अत्येति न्‌ கடக்கமாட்டா ௮. ससासाद्य அடைந்‌ ௮, 
काल: விதி कश्चित्‌ எவனொருவனும்‌ 
परिहीयते न கூடவோ குறையவோ अतिवतेते न அனுபவியா திருக்க | 

ஏற்படா அ. முடியா அ. 
न कालस्यास्ति बन्धुत्वं न हेतुन पराक्रमः । न पित्रज्ञातिसंबन्धः कारणं नात्मनो वशः ॥ 
कालस्य வி திக்கு मिलज्ञातिसंबन्ध: வேண்டியவன்‌ ஞாதி 
बन्धुत्वं பக்ஷபா தம்‌ என்பது என்றெ உறவு 
अस्ति नें இல்லை न्‌ இல்லை. 
हेतु: தனக்கு அகவேண்டி कारणं மூலகாரணமதுவே. 
न இல்லை [யெ ன்ப து आत्मनः ஒருவனுககு 
पराक्रम: பிரய தீனமென்பது அ: न அடங்க இஷ்டப்படி 
न இல்லை நடக்கிறது அன்று. 


कि तु कालपरीणामो ஜன; साधु पश्यता | धर्मश्चार्थश्च कामश्च कालक्रमसमाहिताः ॥ 


कि तु ஸு ஆயி னும்‌ ஜன: எச்சரிக்கையு டன்‌ கவ 
67 தையும்‌ ஈன்கு ௮ னிக்கப்பட வேண்டி. 
साधु TT ராயச்சி செய்றெ ஒ धर्म: च அறமும்‌, [ய ௮. 
ருவனால்‌ अथः च பொருளும்‌, 
விதியால்‌ அப்போதை कामः च இன்பமும்‌, 
कालपरीगाम: சுகப்போ அ FINI काल्क्रम- है வி தியி ன பயன்களாய்‌ 
கிறது समाहिताः | கைகூடுகஇன்‌ றன. 
५ ९ ₹ [2 हर C oe गे ரூ. ७ 
इः स्वा த என்‌ गतः प्राप्त: क्रियाफलम्‌ । दानमानार्थसंयोगेः पवित्र पुबगेश्वरः ॥ 
கானா; வா ன 8 (068 65 60) 9 0 | निल ல 
वाली வாலி | RUT புணயமானதும்‌ 
इतः இங்கிருந்த सवा தன அ 
गतः சென்‌ றவழஞய்‌ प्रकृति 
दानमानाथ-) தானங்கள்‌, PT அனி பிறவிகாரணா முூமாகிய 
संयोगैः ஹங்கள்‌ இவைசளில்‌ ग्याफल வினைகளின்‌ பயனை 
சம்பந்தங்களால்‌ 418: 


அடைந்‌ அவிட்டான்‌. 
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என்ன च संयोगा,ज्जतस्तेन महात्मना | स्वः परिग्रहीतश्र प्राणानपरिरक्षता ॥१०॥ 


प्राणान्‌ च “ உயிரையும்‌ संयोगात्‌ च சம்பந்த த்தாலேயே 
अपरिरक्षता திருணமா ய நினைத்த ஊர்‌; ஸ்வாக்கமான அ 
महात्मना மகா தமாவான जितः வெல்லப்பட்டு 

तेन ௮ வலை परिगृहीतः J றறுக்கொ ள்ளப்‌ 
स्वधर्मे स्य சனத தரம த்தி னது பட்டு. 


एघा वे नियतिः श्रेष्ठा यां गतो हरियूथपः । तदलं परितापेन प्राप्तकालमुपास्यताम ॥ 


हरियूथपः ४ வானரோத்தமன்‌ तत्‌ அன படியால்‌ 
यां எதொன்றை परितापेन अलं பரிதாபப்பட்டு 
गतः அடைர்‌ தவிட்டாே (62); போதும்‌. 
एषा இந்த प्राप्तकालं இக்காலத்திற்கேற்ற 
नियतिः वे விதிப்பயன தான்‌ காரீயம்‌ 
` श्रेष्टा எதற்கும்‌ மேன்‌ மை | उपास्यताम्‌ அனுஷ்டிக்கப்படட்‌ 
யானது. மம, 


वचनान्ते तु रामस्य लक्ष्मण; परवीरहा | अवदत्यश्रितं वाक्य सुग्रीवं गतचेतसम्‌ ॥१२॥ 





रामस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய गतचेतसं பிரக்ஜை தப்பிக்‌ 
quad तु சொல்லின்‌ முடிவில்‌ கிடந்த 
परवीरहा விஷ்ணுபகவானின்‌ ம सुआीव சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து 
| | प्रश्रितं இனிய 
த்னொரு i நண. இின்வரும்‌ சொல்லை 
` लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌, अवदत மொழிந்தார்‌. 
कुरु त्वमस्य सुग्रीव ஈறு ॥ 13 | 
सुग्रीव ४ சுக்ர வரே | अनन्तरं இனி அகவேண்டீய 
स्च நீர்‌ प्रेतकाय உத்திரகிரியயை 
டுத்‌ இவருக்கு | कुरु விதியும்‌. 


ताराङ्गदाभ्यां सहितो वालिनो दहनं प्रति । எற काष्ठानि शुष्काणि च बहुनि च ॥ 
चन्दनादीनि दिव्यानि वालिसंस्कारकारणात्‌ ॥ १४॥ 


ர te னெது இ 
वालिनः வாலியின 3 | | शुष्काणि உலர்ந்த 
aed प्रति ககனவிஷயத்தில்‌ | ன 

दिव्यानि च FDS 
ताराङ्गदाभ्या காரையுடனும | ரில்‌ 
அங்ககசனுடனும்‌ | சந்தனம்‌ முதலிய 

सहितः SNF பேயெவராய்‌ | बहूनि ங்‌ பல 
वालिसंस्कार- வாலியின்‌ உக்கிர काष्टानि கட்டைகளுக்கு 
कारणात ரியைக்காக समाज्ञापय அகீஞாபியும்‌. 


222 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
समाश्वासय चेनं त्वमङ्गदं दीनचेतसम्‌ । मा भूर्वा लिशबुद्धिस्ल॑ं लद॒धीनमिदं पुरम्‌ ॥ १५ 
டர்‌ बालिशबुद्धि கோழைததன முடை. 
दीनचेतसं மனம்‌ நொந்து தபித்‌ யவராய 
அக்கொண்டி ருக்கும்‌ சா सूः இராதேயும்‌. 

एनं இக்க इदं இரத 
अङ्गदं च அங்க தனையும்‌ पुर्‌ நதா 
समाश्वासय கேற்றரவுபடுதீ தும்‌. त्वदधीनम्‌ உமது அனைத்திலி 

நீர்‌ ருக்கிறது. 

न ட்‌ 
எண்ணினான்‌ சொ विविधानि च। घृतं तेलमथो गन्धान्यचात्र समनन्तरम्‌ ॥ 
अङ्गदः तु “ அங்கதனும்‌ अथो அவ்விதமே 
अल இப்பொழு ௮ गन्धान्‌ வாசனை ச்‌ திரவவியங்‌ 
साल्यं புஷ்ப த்தையும்‌ களையும்‌, 
विविधानि பலவகை समनन्तरं இனி வே ண்டி. யதாயு 
என च வஸ்‌ திரங்களையும்‌, यत च எதுவோ அது [ள்ள 
घृतं நெய்யையும்‌, FF 
तंले எண்ணையையும்‌, आनयेत्‌ கொண்டுவாட்டும்‌. 
त्वं तार शिबिकां शीघ्रमादायागच्छ सम्भ्रमात्‌ | 
त्वरा गुणवती युक्ता ह्यस्मिन्‌ काले विशेषतः ॥ १७॥ 

तार “ தாரனே | हि ஏனெனில்‌ 
«i நீ अस्मिन्‌ இந்த 
शीघ्र சக்கரமே काले பிரஸக்தியில்‌ 
शिबिकां சிபிகை ஒன்றை त्वरा விரைதல்‌ 
आदाय எடுதஅக்கொ ண்டு, विशेषतः முக்கியமாய்‌ | தாய்‌ 
संश्रमात्‌ வல ன்‌ மதமின்‌ றி गुणवती நன்மை பயக்கு இ ற- 
आगच्छ திரும்பி வக்அசேர்‌. युक्ता ஏற்பட்டிருக்றெ ௮. 


सज्जीभवन्तु एवगाः शिविकावहनोचिता; | समर्था बलिनश्चैव निहरिष्यन्ति எண ॥ 


எள்‌; च “சாமாத்‌ தியசாலிக | 


बलिन: एव பலிஷ்டர்களும்‌, [ளும்‌, 

शिबिका- ( ப லலக்கு தூக்கு வ இல்‌ 

वहनो चिता: அனுப வமுள்‌ வாவர்‌ 
களுமான | 


wal: வானரர்கள்‌ 

वालिनं வாலியை 

निहरिष्यन्ति எடுத்துச்‌ செல்லு 
வார்கள்‌; 

எனி भवन्तु சித்தமா ர ருக்கட்டும்‌ 


ன तु सुग्रीव॑ सुमित्रानन्दवधनः | तस्थो श्रातसमीपस्थों लक्ष्मण; परवीरहा ॥ 


सुग्रीवं சுக்கிர வனைப்‌ பார்த்து 
तु இவவிஷய த்தில்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு 
௭ள சொல்லிவிட்டு. 


சுமித்திராதேவியின்‌ 
ஆனந்‌ ௫ தசைப்‌ பெ 
ருக்குகிறவரும்‌, | 


सुमिलानन्द- 
எண: 


परवीरहा LD ற்றொரு வி ணு 
அம்சம ரயெ 
लक्ष्मण; ல௯உமணர்‌ 


பிராதாவினுடைய பக்‌ 
கலில்‌ போய்ச்சோர்‌ 
வராய 

நின்றுவிட்டார்‌. 


आतसमभी पस्थ: |] 


तस्थो 
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लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा तार; सम्भ्रान्तमानस! | प्रविवेश गुहां शीघं शिविकागतमानसः॥ 


तारः குர ரன்‌ | संभ्रान्तमानस: பசப.ரப்புற்றவனாய்‌ 
लक्ष्मणस्य ல௯ஃமணரறு | 
वचः நியமன த்தை வி உடனேயே 
ஏனா சரமே ற்கொண்டு, 
शिबिकागत- ) சிவிகையொன்றையே गुहां குகைக்குள்‌ 
मानसः நினைப்பில்‌ கொண்ட 
வழை | प्रविवेश போய்ச்‌ சோந்தான, 


आदाय शिविकां तारः स तु पर्यापतत्पुनः ॥२१॥ 

वानररुहमानां तां शरैसुद्रहनोचितेः । दिव्यां भद्रासनयुतां शिविकां स्यन्दनापमाम्‌ ॥ 
पक्षिकमभिराचित्रां காண்டா । आस्थितां चित्रपत्तीभिः सुनिविष्ठां समन्ततः ॥ 
विमानमिव सिद्धानां जालवातायनाहताम | सुनियुक्तां எரர்‌ च ஈதர்‌ विश्वकमणा ॥ 
दारुपतकोपेतां चारुकर्मपरिष्कृताम। वराभरणहारश्च चित्रमाल्योपशाभिताम्‌ ॥ २५॥ 


गुहागहनसंछन्नां रक्तचन्दनरूषिताम्‌ । पुष्पोधेः समभिच्छन्नां पद्ममालामिरेव च ॥ 
तरुगा दित्यवर्णा भि्ञ्राजमानाभिराट्रताम्‌ ॥ २६॥ 


सः तारः அந்த தாரன்‌ 
ஊண்‌; தூக்குவதில்‌ அனுபவ 
शूरः சூரர்களான | முள்ள 
वानरे: வானரர்களால்‌ 
उद्यमानां வூக்கப்படுகிற தும்‌, 
दिव्यां அழகான அம, 
भद्रासनयुतां சிங்காசன தீதோடு 
கூடிய 
शिबिकां உயர்ந்த அஸனத்‌ 
தையுடையஅம, 
स्यन्दनोपमां ரது கை தப்போ லிருக்‌ 
SDL, 
पक्षिकमेभिः பக்ஷிப்‌ பிரதிமைகளால்‌ 
आचित्रां அழகுற்ற வரையப்‌ 
பெற்றதும்‌, 
दुसकमेभिः விருக்ஷப்‌ பிரதிமை 
களரல 
आतां வரசையப்பெற்ற தம்‌, 
चिल्पत्तीभिः சி த்திரைவரிசைக 
oo களால்‌ 
HITT நிறைந்‌ இனவ துப்‌ 
खमन्ततः ) DY) ற்பு ஸ்‌ (Lb है ட ர ஞி F 


सुनिविशं \ 


மாயக்‌ தங்குமிடங்க 


SHUM YIN, 


सिद्धानां ஸித்தர்களுடைய 

विमानं விமானத்‌ை த 

इच போலிருக்கிற ம்‌, 

जाल- சல்லடைக்கண்க 

वातायनावृतां | ७5D சாளர க்களை 
யடையதும்‌, 

विश्वकमेणा வீச்வகர்மாவீனால்‌ 

विशालां च வசாலமாயும்‌ 

सुनियुक्तां உறுதியர ४110 

ணர்‌ च அழகாய்‌ நீருமிக்கப்‌ 


பட்டதம்‌, 
६04 क का, 5७ வரையப்‌ 
दारुपवतकोपेतां | பட்ட பர்வ தங்கனை 
புடைய தும்‌ 
चारुकमे- ) 
परिष्कृतां ) 


மெருகுவேலைகளால்‌ 
௮ழகாய்ச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌. 
वराभरणहारेः च சிறந்த அபரணங்களா 
லும்‌, மாலைகளாலும்‌, 
चिल्रसाल्योप- ) 
शोभितां ) 


ஆழகிய புஷ்பங்களா 
ல அமகுறறு விளம்‌ 
குகிறதும்‌, 
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गुहागहन- ) 


௩ 


ள்‌ ) 
रक्तचन्दन- | 
रूषितां 


पुष्पो धे ४ 


सम भिच्छन्नां 
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குகைகளும்‌, வனங்க 
ளும்‌ வசையப்பெ 
ற்றதும்‌, 

செஞ்சந்தன ததால்‌ 


- பூசப்பெற்று விளங 


குற அம்‌, 
புஷ்பக்குவியல்களால்‌ 
தூ௫-ப்டெற்றிருக்கி 


ற தம, 


| 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


तरुणा दिव्य- 3 (9) 1 65 (कु ரியனது 
वर्णाभिःच ) ஒளிகொ ண்டு 
आजमानाभि: ஏஏ விளங்குகின்ற 


पद्ममालाभि: காமரைமாலைகளால்‌ 
आवृतां விளங்குகிற அமான 
ता அர்த 

शिबिकां பல்லக்கை 

आदाय எடுக்‌ துக்கொண்டு, 
9௭: तु மீளவும 

पर्यापतत्‌ வர்‌ அசேரந்தான. 


ஸர शिबिकां EBT रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ | क्षिं विनीयतां वाली प्रेतकार्ये विधी यताम्‌ ॥ 


रासः 
ईदृशी 
शिबिकां 
ष्ट्र 
रक्ष्मणं 
अब्रचीत्‌ 


ஸ்ரீ ராமர்‌, 


இப்படிப்பட்ட 


பல்லக்கை 


பார்க. 
BLD NT நொக்கி 


பின்வருமாறு ஆக்ஞா 
பித்தருளினார்‌. 


वाली வாலி 
क्षिप ७४४6 को 7 (31७ 


विनीयतां சொண்டுபோகப்‌ 
படட்டும்‌, 
प्रेतकाय 


विधीयताम्‌ 


பிரேதகார்யமான து 


செய்யப்படட்டும்‌. 


ततो எரா सुग्रीवः शिविकां तदा। आरोपयत எண்ணை सहेव तु ॥२८॥ 


तदा 


सुग्रीवः त्तु 


எள सह एव 


वालिनं 


அப்பொழு அ 
சுக்கிர வனே 


அங்கதனோடு கூடவே 


வீர வலியை 


विक्रोशन्‌ கதறிக்கொண்டே 

ततः उद्यम्य அவவிட த்‌ திலிருக்‌ த 
शिविकां பல்லக்கில்‌. | தூ க்கி, 
आरापयत வைத்தார்‌, 


आरोप्य शिविकां चेव वालिनं गतजीवितम्‌ । अलङ्कारश्च विविषै्मास्येर्वल्रेश् भूषितम ॥ 
आज्ञापयत्तदा राजा सुग्रीवः நன்ன; | என்கை क्रियतामनुरूपतः ॥ ३०॥ 


கள்ளா: 
राजा 
सुग्रीवः 
गतजीवितं 
वालिनं 
विविधः 
எக்கர்‌: च 
என்‌: च 


என; च 


வான ரோத்தமனும்‌ 
மனணனனுமாயெ 
சுக்கிரீவன்‌, 

இறந்‌ அபோன 
வாலியை 

பலவகை 

அலங்க 1 ரங்களா லும்‌ 
மாலைகளா லும்‌ 


8)/ ஸ்தி TE! F गा லும்‌ 


| 
| 


| 


भूषितं அலங்கரிக்கப்பட்டவ 

शिबिकां சிவிகையில்‌ | யை 

आरोप्य Da BG, 

तदा एत्र உடனேயே 

आज्ञापयत [ன்‌ வருமாறு அக்‌ ஞா 

பித்தா ன்‌. 

த வ்‌ ஜன்‌ மண்ணை“ யே 

ओध्वैदहिक உத்ில்கிரியை 

क्रियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌. 
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विश्राणयन्तो रत्नानि विविधानि बहून्यपि । अग्रतः ஜாரா यान्तु शिविकासमनन्तरम्‌ ॥ 


ஜா: “ வானரர்கள்‌ विश्राणयन्तः இறைக்துக்கொண்டு 
बहूनि வஸு शिविकासमनन्तरं சிவிகைக்கு LiF 
विविधानि வகை अग्रतः (Lp ன்பு [ே லயே 
रलानि अपि ர தன ங்களையு ம்‌ यान्तु செல்லட்டும்‌ 7, 


ाज्ञामृद्धिविशेषा हि ணன்‌ ரூ यादृशा; । என்‌ वालिनः क्षिं ஈளை | 


உலதில்‌ । ° உ ரூ 
भुवि வ்‌ 11 அவைகளுக்கடான 
TT மனனாகருநக சூ | வி दिक 
यादृशाः எப்படிப்பட்டதான | वदे உத்தரக்கரியயை 
ட்‌ ச ड s (Ns 
ऋद्धिविशेषा : செல்வ கதா லுண்டா | चालिनः வாலககு 
இய கெளரவங்கள்‌ ' . 5 
/ (० ன்‌ T வங்க* ன்‌ choral 
शझ्यन्ते हि காணப்படுகின்ற | ~, ௨ 
னவோ | ராக மிசா ளர்‌ 


अङ्गदं ரர तारप्रभृतयस्तदा | क्रोशन्तः प्रययु! எச்‌ वानरा हतवान्धवाः।। 33 ॥ 


तदा அப்பொழுது अङ्गदं அங்கதனை 
हतबान्धवा; ஆப்தபற்று வையி ம परिगृह्य சூழ்ந்த கொண்டு, 
NIA: சாரன முதலிய [ந்த ஏ விரைவில்‌ 

वानराः வானரர்கள்‌ कोशन्तः கத றி க்கொணே ட. 
सवे எல்லோரும்‌ म्रययुः புறப்பட்ட? ர்கள்‌, 


तत; प्रणि हिताः सवा ஈர எனா | YEA वीरेति भूयः क्राशन्ति ता; fa || 


ततः அப்பொழு அ इति என்று கூவீக்‌-காண்‌ 
अस्य இவனுடைய | YR: அழுதா கள. டே 
वशानुगा: ௮ தீன த்திலிருக்க ताः அந்த 

1: மனைவிமார்கள்‌ वानयः வானஸ்தர்கள்‌ 

எள்‌: 67 ல்லோரும்‌ प्रणिहिता: அவையே கக்கன்‌ 
चीर லிரா! सूय பலவாறு [றவ களாய்‌ 


वीर வீர !' क्रोशन्ति जड ஞர்கள்‌. 


ताराप्रभृतयः सर्वा वानयों RTA | अनुजम्मुहि भतारं ऋ्ाञन्त्यः करुणखना: ॥ 


हतयुथपाः நாயகனைப்‌ 1 J) Mo T | கு]; ध. க UIT UE கூச லி 
ச | = ~. के டு ல 
மிகி | கு; 25 க்கொண்டு | ட்டு 
ப | तारे ௯ 
சண: PINT (LDS NU! भ கணவனை 
ட க (6 ப नुज [ஆட்‌ है உளூ 
वानये: வா 1 ओ) கவு AINE: 18 OT TBD, 
५ >. [] | ப ஆ ச ® » 
सर्वाः | லப . \ J ய ph | ட 54:67 (७2४ fol न 


* 29 
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[ஸ்‌ ர்‌ க 16 


சாபி அன்த 
तासां रुदितशब्देन वानरीणां वनान्तरे । वनानि गिरयः सर्वे विक्रोशन्दी ब सबतः ॥ 


सवेतः எல்லாப்புறங்க ளிலும்‌ 
चनानि காடுகள்‌ 

गिरयः மலைகள்‌ 

qd எல்லாமும்‌ 


वनान्तरे 


வனத்து னிடையில்‌ 
तासां அந்த 


वानरीणां வானரஸ்‌ தி ர்க 
ளுடைய 
रुद्तिशब्देन அழுவ தாலுண்டா பயி 
சபத # #॥ 60 
विक्राशन्ति எதிரெ ॥ ELIT 60 
அழுகின்‌ றன 
इव போலிருந்த ன. 


पुलिने गिरिनद्ास्तु विविक्ते जलसंहते । चितां चक्रुः सुबहयो वानरा वनचारिणः | 


वनचारिणः வனவாசிகளாகிய 
वानराः வானரர்கள்‌ 
सुबहवः तु பலரும்‌ 

गिरिनद्या: மலையருவியின து 


जरूसंत्रृते ஜலத்தால்‌ சூழப்பட்ட 


विविक्ते பரிசுத்தமான 
पुलिने மணால்கிட்டில்‌ 
चितां கதையை 

चक्र: ஆடு க்கினார்கள்‌. 


अवरोप्य ततः स्कन्धाच्छिबिकां बहनोचिताः | तस्थुरेकान्तमाश्रित्य सर्वे शोकसम न्विताः ॥ 


आश्रित्य சென்று, 

सवे எல்லோரும்‌ 

शोकसमन्विता: சோகத்தால்‌ HIN 
இன்றவர்களாய்‌ 

तस्थुः _. நின்றுகெர ண்டி (56 


தா ர்கள்‌. 


ततस्तारा पति दृष्ठा शिबिकातलशायिनम्‌ | आरोप्याङ्गे शिरस्तस्य विललाप सुदु/खिता।॥। 


वहनोचिताः தூக்கவந்தவர்கள்‌ 

शिबिकां பல்லக்கை 

स्कन्धात्‌ தோளினின்று 

ततः அவ்விடத்தில்‌ 

अवरोप्य இறக்கிவை த்துவிட்டு, 

एकान्तं ஏகாந்தமான ஓரிடச்‌ 
தித்கு 

ततः அப்பொழு த 

तारा தாரை 

शिबिकातल- திவிகையின்‌ மீது 

शायिनं படுத்துக்கிடக்கும்‌ 

पति நாயகனை 

दृष्टा பார்தது, 

तस्य அவனது 


शिरः சிரசை 
अङ्के தன்‌ மடிமீது 
आरोप्य தூக்கை வது 


(கொ ண்டு, 
அக்கம்‌ மேலிட்டவ 


ளாய்‌ 
विललाप பின்வருமாறு புலம்பி 
ॐ றிஞள்‌. 


हा वानरमहाराज हा नाथ मम ணக | हा महाहे महावाहो हा मम मिय पक्ष्य माम्‌ ॥ 


हा वानरमहाराज “ஓ! வானரர்‌ கோம 
கனே ! 

हा नाथ ஓ! நாயகரே | 

हा महाह மகா பூஜயரே | 

महाबाहो மகா அற்றலுடைய 


வரே | 


हा सम प्रिय ஓ | என்‌ காதலரே ! 
HH என்மீது 

वत्सल அன்பாரகதவசே | 
सां என்னை 

पश्य கண்வி [றி த்துப்‌ 


111 ரூமே | 
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जनं न पश्यसीम तं कस्माच्छोकाभिपीडितम्‌ ॥ ४१॥ 


त्व “தேவரீர்‌ जनं ஜன ததை 

इमं இந்த कस्मात्‌ ஏன்‌ 

शोकाभिपी डितं சோ கத்கால்‌ மிக 18 न கண்ணெடுத்‌் அப்‌ 
வருந்தும்‌ பாராதிருக்கின்‌ நீர்‌? 


प्रहष्टमिव ते वक्तं गतासोरपि मानंद। अस्ताकंसमवर्ण च लक्ष्यते जीवतो यथा | ४२ ॥ 


८८ f | ரட்ட 
मानद யா MNCL EE மரியா जीवत: |. யிருட coh (i த. இன்‌ ற 
தையாய்‌ ஈடப்பவரே | है 
के தேவரீர்‌ வன அ 
सो अपि * (3 ° 37 (5 ன்‌ > ஆ 1} 
गतासोः अ இறந்‌ துபோயிருப்பி यथा md Ct 
वकल ய்‌ ல ௮ | னும்‌ प्रहृष्टं इच களையுடனி (ரக FD 
. அஸ்தமய சூரியபக | பர்‌ 
अस्ताकेसमवण च வானை நிகர்த்த காந்‌ है 
இயுடையதாய்‌ लक्ष्यते | காணப்படுகிறது. 


एष त्वां रामरूपेण काल; कर्षति वानर। येन स्स विधवा? सर्वा! करता एकेषुणा रणे ॥ 


वानर « வானரரே! கள: स्म அக்கப்பட்டார்களே ர 
येन எவரால்‌ एषः இந்த அந்த 
र्णे போரில்‌ काल; எமனே . 
एकेषुणा ஒரு பாணத்தால்‌ रामरूपेण சாமனென உருவக்‌ 
सर्चाः எல்லோரும்‌ त्वां தேவர்ரை [கொண்டு 
विधवाः விதவைகளாக कषेति அடைத்த க்கிறார்‌. 


इमास्तास्तव राजेन्द्र वानयों ஈரா எள । पादेविकृष्ठमध्वानमागताः कि न बुध्यसे | 


राजेन्द्र 6 ராஜோ த்தமர | | विक्ृष्टे நீண்ட 
सदा *.. எப்பொ முது ம்‌ अध्वानं தாராம 
तच தேவரீர.து पांदे: கால்கடையாய்‌ 
वल्लभा: அன்புபெற்ற आगता: வந்‌ தருக்கன்‌ டர்கள்‌, 
ताः அரத कि ஏன 
इमाः இரசு | बुध्यसे न கவளியாகருக்கின்‌ 
वानयैः வானரஸ்திரீகள | மிர்‌? 
तवेष्टा ननु பபப ப ॥ ४५॥ 
'चन्द्रनिभाननाः “ சந்திரனை நிகர்த்த तव தேவார 

(LAT ங்களை யுடைய इष्टाः மனங்கோ 659) அ நடக 
प्साः OUR) தன்‌ ற வர்கள்‌ 
भार्याः மனை விப ர்க 44 नासं இ லலையா என்ன? 


228 


श्रीमद्ठाल्मीकिणमायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


इदानीं नेक्षसे कस्मात्सुओवं ुवगेश्वरम्‌ । एते हि सचिवा राजन्‌ तारप्रभृतयस्तव ॥ 
पुरवासी जनश्चायं परिवार्याऽऽसतेऽनघ | विसजेयेतान சார यथोचितमरिन्दम ॥ 
ततः क्रीडामहे सवा वनेषु मदनोत्कटाः 


னர்‌ 
gd 
इदानी 
कस्मात्‌ 


शक्षसे न 


राजन्‌ 
तव 
तारप्रभ्ट्तयः 


6 வானரமன்னரான 


कक क्रो 61607 

இப்பொழு த 

ஏனோ 

கண்ணெடுச்அப்பா 
TT BCS or நீர? 

அரசே! 

CRESS 

தாரன்‌ முதலிய 

இந்த 

மந்திரி மார்களு ம்‌, 

LTT abl sor BU) 

இந்த ஜனசமூகமும்‌ 

சூழ்க துகொண்டு 


| 29 ll 


आसते 
अनघ 
अरिदम 
एतान्‌ 
ஜா 


यथोचितं 
विसजेय 


वनेषु 


मदनोत्कटाः 


கா HI DET றனர்‌, 
புண்யா த்மாவே | 
சத்ருஸம்ஹா ரகரே | 
இகத 
வானரர்களை 
முறைப்படி 
விடைகொடுக்தனுப்பி 
வனங்களில்‌ விடும்‌, 
அன்பால்‌ பெ ருமை 
பெற்று விளங்யெ 
நாங்களெல்லோரும்‌ 
இவ்விட த்திலேயே 
இன பமாய்க்‌ காலங்க 


பித்‌ அவிடுகிரோம்‌.” 


एवं विलपतीं तारां पतिशोकपरिएताम्‌ । उत्थापयन्ति स्म तदा वानये! शोककर्शिता} || 


शोककशिता 


वानये: 

dal 
पतिशोक- 
परिछुतां 


சோகத்தால்‌ வாடிக்‌ 


கடந்த 


வானரஸ்திரீகள்‌ 

அப்பொழு து 

கணவனை நினைத்து 
சோத்து மெய்ம 
றந்து 


एव 


विलपतीं 


तारा 


उत्थापयन्ति स्स 


மேற்கண்டவண்ணம்‌ 
புலப்‌ பிக்கதறும்‌ 
தாரையை 
தேற்றரவுபடுத்தி 
னார்கள்‌, 


सुर्य वेण ततः எண்ன: पितरं Bz | चितामारोपयामास शोकेनाभिहते न्द्रियः ॥४९॥ 


ततः 
162: 
सुग्रीवेण 
साथ 
शोकेन 


௮ தன்மேல்‌ 


அங்கதன்‌ 
FFT வேடு 
கூடவே 


சோக கதால்‌ 


अभिहतेन्द्रिय: 


स्द्न्‌ 
पितर 


चितां 


आरोपयासास 


இந்திரியங்கள்‌ சிதற 
அழுதுகொண்டு 
தரதையை 
ரகையின்‌ 1h 

வளா த்‌ தினை 


ततोऽन विधिवदृत्वा सोपसव्यं चकार ह। पितरं दीर्घमध्वानं प्रस्थितं व्याकुलेन्द्रियः ॥ 


व्याकुलेन्द्रिय 


a: 

அள்‌ अध्चानं 
प्रस्थितं 
पितरं 


இந தி ரியங்கள்‌ கலம்‌” 


க்டெந த 
அவன்‌ 
நெடுவ ழி 
செல்லும்‌ 


கதைக்கு 


विधिवत 
af 
दत्त्वा 
ततः 
अपसब्य 
चकार ह 


விதிப்படி. 
செருப்பை 


போட்டுவிட்டு, 


அதன்மேல்‌ 


அப்பிர தகூதிணம 
செய்தான்‌, 
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संस्कृत्य वालिने ते तु विधिपूर्वं நாகா | आजग्मुरुदक॑ कर्तु नदीं शीतजलां शुभाम्‌ | 


ते அரத | 31317 ௮ழகியதும்‌ 
கா: வானரர்கள்‌ शीतजलां तु குளிர்ந்த ஜலமுடைய 
(டு (0 « ® 
EBLE விசிப்படி. नदी ஒர்‌ ந | தமான 
वालिनं வாலி க்கு उदक ஸ்நா நதகை 
संस्कृत्य கக்குபடி. மரியாதை कतु செய்ய 
செய்‌ தவிட்டு, आजग्मु: போய்ச்‌ சேோக்தார்கள்‌ 
ते सहिता 89 Tq: ग्री நன்கு: க | 
ततर स्तत्र हयङ्गदं स्थाप्य எர; | सुग्रीबतारासहिता; सिषिचुर्वालिने जलम्‌ | 
तव அவ்விடத்தில்‌ | त्त அ ப்பொழு அ 
सुग्रीवतारासहिता: क ன்‌, தாரை | ag ௮ கத னை 
० र अग्र ன்‌ னி நி க டு Ts (9) 
இவர்களோடிருந்த स्थाप्य हि மு hati क 
वालिने வாலி க்கு 
ते அவர்கள்‌ , 
जळ ஸ்நானம்‌ 
सहिताः 6297 ௮ கூடு. | सिषिचु செப்‌ தா ர்கள்‌. 
| ரரி भूः मानो 5 
सुग्रीवेणेब दीनेन दीनो भूत्वा महावळ;। समानशोकः काकुत्स्थः प्रेतार्याश्यकारयत्‌ ॥ 
महाबलः மகா சக்திவ f (60) FU सूत्वा ஆகி, 
काकुस्थः ஸ்ரீராமர்‌ दीनेन அக்கப்படுகின்‌ ற 
समानशोक: அவர்கள்‌ சோகத்‌ सुग्रीवेण एव சுக்ர வனைக்கொண்டே 
தால்‌ அன்புற்று प्रेतकार्याणि உத்திரக்கிரியைகளை 
दीनः மனம்‌ கொகந்தவராய்‌ अकारयत्‌ செய்வித்தார்‌. 


ततस्तु ते वालिनमग्यपो रुषं प्रकाशमिक्ष्वाकुबरेषणा हतम्‌ | 
प्रदीप्य दीप्ताग्निसमोजसं तदा सलक्ष्मणं रामञ्नुपेयिवान्‌ हरिः ॥ ५४ | 


तदा அப்‌ பொ முது वालिनं வாலியை 
हरिः வானரன, (சுக்ரீவ ன்‌ ) प्रदीप्य ககன செய து விட்டு 
woe திறந்த பராக்கிரம ततः ௮: சன்மமேல்‌ 
முடையவனும, सळक्ष्सणं லன மண்டன 
எக்‌ மகா பிரஸித்தி பெற்‌ | இருந்தவரும்‌ 
௫ வனும்‌, | சின ) ¢ 3 rT 5 SD EL uf 

इक्वाकुवरेषुणा இக்ஷ்வா கு கூல कि லக समो जसं तु \ யம அ க்கினியை நிகர்‌ 

ரின்‌ பாணத்தால்‌ ச்ச ஒளியுடையவரு 
हत கொலையுண்டவனு டான 

மான रामं ஸ்ரீராமரை 

तं நக उपेयिवान्‌ அடைந்தான்‌. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पश्चविशः सगः ॥ 
எ: கின: 10321 “டி ல்‌ किष्किन्धाकाण्डे आदितः வன; 1069 


षड्ावेराः ஏ: இருபத்‌ திஆறாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ 2௩ | 
सुग्रीवाङ्गदयो राज्याभिषेकः சுக்ரீவனுக்கும்‌ ௮ங்கதனுக்கும்‌ ராஜ்யாபிஷேகம்‌. 


ततः शोकाभिसन्तपं सुग्रीवं क्िन्नबाससम्‌। शाखामृगमहामात्या; परिवार्योपतस्थिरे ॥१॥ 


शाखामसग- வானசோக்கம மந்‌ திரி झिन्नवाससं FT அடை யாடிருந்த 
ம மார்கள்‌ सुग्रीवं சுகர்‌ வனை 
ततः அப்பொழு அ परिवाये சுற்‌ றிச்‌ சூழ்ந்‌ அ, 
शोक़ा भिसंतपछं சோகத்தால்‌ பரிகபித்‌ उपतस्थिरे நின றுகெொ ண்‌ டிரக்‌ 
துக்கொண்டு தார்கள்‌ 
अभिगम्य महाबाहुं राममकिष्टकारिणम्‌ | स्थिताः प्राज्ञलयः सर्वे पितामहमिवषेयः | 
खव எல்‌ லாரும்‌ [371087 CDF லிஹஸ்‌ சாக 
महाबाहुं மகாபாகுவும்‌ ளாகி 
அனாயாசமாய்‌ எதை ऋषय: ரிஷிகள்‌ 
अक्लिष्टकारिणं । யும்‌ செய்‌ அமுடிக்‌ पितामहं பிரமமஜதேவரிடம்‌ 
இ றவருமான ड्व எவவண்ணமேோ 
रामं ஸ்ரீ மாமரை அவ்வண்ண 
अभिगम्य இ ட்ட, स्थिता கா ததுநின ரோகள்‌ 
ततः काश्चनशेलाभस्तरुणार्कनिभाननः । अब्रवीत्माञ्जलिर्वाक्यं हनुमान्‌ मारुतात्मजः | 
| அச்சமயத்தில்‌ | हनुमान्‌ ஹனுமான்‌ 
கினா: பொன்மலைபோன்ற சான; கையைக்‌ குவித்துக்‌ 
வரும்‌, கொண்டு 
तरुणार्कनिभाननः இளஞாயிறுபோன்ற वाक्यं பின்வரும்‌ விண்ணப்‌ 
முகமுடையவரும்‌, ட! ததை 
मारुतात्मज வாயுகுமாரருமாயெ अब्रवीत செய்தருளினார்‌ 
எரா; पितृपंतामहं महत्‌ | वानराणां सुदुष्पाप॑ प्राप्तो राज्यमिदं प्रभो ॥४॥ 
प्रभो பிர புலவ | सुदुष्तप्राप பெ இவத Mth யது 
सुग्रीवः की a CE 
AAAI. தே வர்ரது அனுக ர वानराणां வானரர்‌ சடைய 
கத்தால்‌ | ஐக்‌ இந்த 
पितृपैतामहं கலைமுறையாய்‌ महत राज्यं பெரிய ராஜ்ய Fon 
வந்தது त्रातः அடைகதார 
भवता समनुज्ञातः प्रविश्य नगरं शुभम्‌ । संविधास्यति कार्याणि सर्वाणि ससुहञ्ञनः ॥ 
भवता “ தேவரீரால்‌ नगरं நகரில்‌ 
समनुज्ञातः ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட प्रविश्य புகுந்து, 
வராய்‌ सर्वाणि எல்லா 
ages: அன்பர்களோடுகூ டி. कार्याणि காரியங்களை யும்‌ 
ர்‌ சிறந்த [னவராய்‌ संविधास्यति 


வி திக்‌ கட்டும்‌, 


26] षडार्विशः qi: 231 
ட எ ரூ यिष्य ५ 
சாரின்‌ विविधेगन्यैरोषयैश्च यथाविधि। अर्चयिष्यति रवश्च माल्यैश्च त्वां विशेषतः ॥ 





अय ४ இவர்‌ वां தேவரீரை 
यथाविधि च முறைப்படியே 0 
ன்‌ பலவகை ஒவ ண்கள்‌ 
ஈன்‌: ர என்‌ [களால்‌ रलः च ர தனங்களா ணம 
வ்‌: அபி ஷக த திரவியங்‌- माल्यैः च களும்‌ 
la: பட்டாபிஷேகம்‌ | अचयिष्यति பெருமைப்படுத்த 
பெற்றவராய்‌ | வார்‌. 
इमां गिरिशुहां रम्यामभिगन्तुमितोऽहसि । कुरुष्व स्वामिसंबन्धं वानरान्‌ संप्रहषेयन्‌ | 
इतः இவிடத்திலிருக் து वानरान्‌ வானரர்களை 
इमा இதத संप्रहपषयन ம௫ூழ்விக்கச்செய்கன்‌ 
रम्यां அழகிய , 
गिरिगुहां மலைக்குகைக்குள்‌ ர டு neds 
अभिगन्तुं எழு ம்‌ தருள स्वा मिसंबन्धं மனன னுடன்‌ விளங்‌ 
௭14 தேவரீர்‌ திருவுள ம்‌ குவதை 
கொள்ளவேண்டும்‌ ; कुरुष्व செய்தருளும்‌. 
एवमुक्तो हनुमता राघवः परवीरहा । प्रत्युवाच हनूमन्तं बुद्धिमान वाक्यकोविदः ॥ ८॥ 
हनुमता ஹ னுமாரால்‌ बुद्धिमान्‌ புத்திமானும்‌ 
एव மே ற்கண்டவாறு ரன்ன விஷ்ணு அவதாரவு 
उत्तः விண்ணப்பஞ்‌ செய்‌ है , 
, ~ - . | राघवः ஸ்ரீராமர்‌ [மாகிய 
யப்பட்டவரும்‌, ட 
சொல்லின்‌ நட்பங்‌ हनूमन्त Pn EIFS SD आप 
वाक्यकोविदः களை அறிவதில்‌ प्रत्युवाच பின்வருமாறு திருவா 
நிபுணரும்‌, ய்மலர்த்தருளினார்‌. 





ஏர समा; सोम्य ग्रामं वा यदि वा पुरम्‌ । न प्रवेक्ष्यामि हनुमन्‌ पितुनिर्देशपालकः ॥ 


हनुमन्‌ ४ ஹனுமானே | गामं ஓர்‌ BIT SE काना 
்‌ ர ளே 
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द्वा र $ ® र प्रवि ட்டி भिषिच्यताम्‌ 
ATE गुहां रम्यां सुग्रीवो वानरषभः। प्रविष्टो विधिवद्वीरः क्षिप्रं राज्येऽ ॥ 
वानरपेभ: CNT OBIT தமனும, प्रविष्टः சென்றவ யை 
वीरः சூரனுமா யெ | विधिवत्‌ முறைப்படி 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ क्षिप्र விரைவில்‌ 
रम्यां அமழுகானது LD राज्ये ரா ஜய 8 தி ல 
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पड्बिशाः सगे: २३3 


इयं गिरिशुहा रम्या विशाला युक्तमारुता । प्रभूतसलिला सोम्य प्रभूतकमलोत्पला ॥ 


सोम्य “அனபா! 

इयं இக்க 

மலையின்‌ எகா நகஸ்த 
5 

MDT 

(0(9 60) क 4107 பட ருக்‌ தி 
DP 

விசாலமாயிருக்கிற का, 


विशाला 


| युक्तमास्ता சுகமான காறறுடைய 
| தாயிருக்கிறது. 
| प्रभूतसलिला மவண்டிய ஜலசெளக 
ரியமிருக்கிற அ. 
| தாமரைகளும்‌ ஆம்பல்‌ 
களும்‌ ஏராளமாயீ 


ஈன 


CBS இன்றன. 


कातिके समनुप्राप्ते ल॑ं रावणवधे यत । एष नः समय; सोम्य प्रविश ले स्वमालयम्‌ ॥ 


सोम्य 


“ அப்பா | 


ஷ்‌ நீ 
रावणवधे ரர வணனுடைய வதை 
விஷயத்தில்‌, 
८५ ஆ अर ४ 
कातिके கராததமாசம்‌ 
समनुप्रासे அரம்பித்ததும்‌ 
यत முயர்ச்சசெய்வாயர க. 


अभिषिञ्चस्व राज्ये च सुहृदः संप्रहषेय 
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अभिवाद ஈன்‌ सवतः पयवारयन | २०॥। 


ते அவனை 

अभिवाद्य வணக்க, 

AT: [LID LL 

ரா ஏ படர்ந்தன ராக, 
* 30) 


[७० ர்க்கும்‌ 


१३4 श्रीमद्वाल्सीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


वतः प्रकृतयः सवां ரா हरिगणेश्वरम्‌ | प्रणम्य म्ना पतिता वसुधायां समाहिता; ॥ 


ततः அப்பொழு னு समाहिताः (155 (०० i ரண்டு 
प्रकृतय: 174 5०022 कथा मूर्छा प्रणम्य கல்‌ வணக ) 
सर्वाः எல்லோரும்‌ वसुधायां பூமியில்‌ ன ௫ 
हरिगणेश्वर வானரகணபனன லை पतिता: CLD சேவித்தா " 
51 பார சது | oO கள்‌. 
எர்எ; परकृतीः सर्वाः संभाष्योस्थाप्य तरीयवान्‌ | श्रातुरन्त;पुरं साम्यं प्रविवेश महाबलः ॥ 
वीयेवान्‌ வி ர்யவா னும்‌ அரா எழு ந தருக்க ச்செய்து 
सहाबछ; மகா 2 DD ஓுடையவ सम्भाध्य (LP மன கூ றி, 
SAR OF श्रातुः கமயன அ 

सुग्रीवः कळाला , | ग्य 10(86०)%4 மா யிருக்க ற 
प्रकृती: (76०22 ऋ ட. अन्तःपुर அந்தப்புரத்திற்கு 
सर्वाः छा ல்லோ ரை | ம்‌ | प्रविवेश பே Ir (60) ன. 
ஈன लभिनिष्क्रान्त सुग्रीवं वानरषेभम्‌ । अभ्यषिञ्चन्त सुहृदः सहख्ाक्षमिवामरा। | 
असराः தேவாகள்‌ तु உடனே 
களன்‌ இந்திரனை अभिनिष्क्रान्तं வந்துசேர்ந்த 
इव எவவண்ணமோ चानरषभं வானோ தீத மனா யெ 

அவ்வண்ணமே | सुग्रीवं சுகர்‌ வனை 
सुहृदः நண்பர்கள अभ्यषिञ्चन्त பட்டா பிஷேகஞ்செய் 
प्रविश्य புகுந்து, அவை ததார்கள்‌. 
तस्य पाण्डुरमाजहूइछत्रं हेमपरिप्कृतम्‌ । ஏக்‌ च बालव्यजने हेमदण्डे यशस्करे ॥ २४ ॥ 
तस्य அவருக்கு | ஐஜி வெண்‌ 
हेमपरिष्कृतं பொன்கைப்பிடி ஏன च சாமர ங்களையும்‌ 

யுடைய यशस्कर அ முய 

पाण्डुर வெண்‌ | हमदण्डे பொன்தடிகளையும்‌ 
छत्र குடையையும य AINE: கொண்டுவக்தார்கள்‌. 


तथा सर्वाणि ளா सवेबीजोषधानि च। सक्षीराणां च சார்‌ प्ररोहान कुसुमानि च ॥ 
க चेव वस्राणि श्वेतं देवानुलेपनम्‌ | सुगन्धीनि च माल्यानि स्थलूजान्यम्बुजानि எ | 
चन्दनानि च दिव्यानि गन्धांश्च विविधान्‌ बहून्‌ । अक्षतं जातरूपं च வள்‌ | 


दधि चे च वैयाघ्रं बाराही चाप्युपानहो | २७॥ 
समालम्भनमादाय रोचनां समनःशिलाम्‌ | आजम्भुस्तत्र ண बराः कन्याश्च என ॥ 


~ ~~ । 
912௮ ப ச | मुदिता: உள்‌ oD பூரி क्र வாக 
वराः சிறந்த | ளாய்‌ 
कस्याः Bool னி க்கா | तथा च ब है ® 

| | 5 அ, 7 கொண்‌ ய 
त அப்பொ ப | सत्राणि வில்வ 
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रल्लानि ர क्ष 50 NBC யும்‌, । गान्धान च பர சனை ததிரவியங்க 
பலவிக ஜான்யற்களை ளையும்‌, 
सर्वेबीजोषधानि च | யும்‌, மூலிகைகளின்‌ जातरूपं மஞ்சம்‌ குங்குமமு 
ரஸங்களை பும்‌, | மிடப்பட்ட 
सक्षीराणां பாலுள்ள | अक्षतं च ஓ சதையை! ம்‌, 
ஏன LOT PIB டை॥] | प्रियङ्गम'ु- ) நாம ல்கொடி.யையு ம்‌, 
प्ररोहान ட்‌! वक्ष னி கணை யும்‌, सपिपी ) மகனையும்‌, நெய்யை 
कुसुमानि तच புஷ்பங்களை யும்‌, दरति தைரை பும்‌, [யும்‌, 
शुक्लानि चच வெண்‌ ச்‌ चर्म च பு” தீ தாலைபும்‌, 
वस्त्राणि एव அடைகளையும்‌, वाराही பண்றித்தோலில்‌ 
श्वेतं (வெண்‌ (2 சய்த 
अनुलेपनं q एच பூசசையு! 0, उपानहों ञअ पि च இ ர, 111 த னைக 
सुगन्धीनि மணங்கமழ்‌ ளையும்‌, 
माल्यानि च மாலைகளையும்‌, ( சமாலப்பனமெனும்‌ 
स्थलजानि है. சோஜாப்புஷ்பக்க समाळम्भनं $ ஓர்‌ வகை மெய்பூச்‌ 
अस्डुजानि न है ளை யும்‌, ( சையும்‌, - 
दिव्यानि தவ்வி ய qT: ETI TE, னு தலை புடன்‌ கூடிய 
चन्दनानि च சந கனங்களையு ம்‌, रोचनां கோரோசனை யையும்‌, 
बहून्‌ பல ` आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 
विविधान्‌ நார னாவி த आजग्मुः வம்‌ தசேர்க்தார்கள்‌, 


ततस्ते वानरश्रेष्ठं यथाकालं यथाविधि। எ भल्लैश्च तोषयित्वा द्विजषभान्‌ ॥२९॥ 
ततः कुशपरिस्तीर्ण समिद्धं जातवेदसम्‌ । मन्त्रपूतेन हविषा हुत्वा मन्त्रविदो जनाः ॥ 

ततो हेमप्रतिष्ठाने बरास्तरणसंट्रते । प्रासादशिखरे रम्ये चित्रमाल्योपशोभिते ॥ ३१ ॥ 
्रा्युखं विविधेमन्त्रेः स्थापयित्वा वरासने । नदीनदेभ्यः संहत्य तीर्थेभ्यश्च समन्ततः | 
आहृत्य च ஏனை; स्वेभ्यो எள; | अपः कनककुम्भेषु निधाय विमलाः शुभाः | 
ஸி கற்‌ काश्वने; । எலு विधिना प्रहषिविहितेन च ॥ ३४॥ 
गजो गवाक्षो गवयः! शरभो गन्धमादन; । मैन्दश्च द्विविदश्चैव हनुमाञ्जाम्बवान्नछः ॥ ३५ ॥ 
अभ्यषिञ्चन्त सुगीवं प्रसन्नेन सुगन्धिना । सलिलेन எனால்‌ वसवा वासवं यथा ॥ 


து அப்பொழுது | हद्विजषैभान பிராமணோ க்தமர்கவே 
ते அவர்கள்‌ _ तोषयित्वा BBS he 
यथाकालं உசிதகால த்தில்‌ ततः அதின்‌. மல்‌ 

यथाविधि வி கிமு றைப்படி | मन्बविदः வைதிக 

रत्नैः I கீ னங்களா லும்‌ | Ad: பிர லக ர 

बच्चे: च வஸ்திரங்களா லும்‌, | कशपरिस्तीण கர்ப்பைகள பரப்பப்‌ 
என்‌: ப்‌ LIAL NTS ர லும்‌, | பெற்றதும்‌ 
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जातवेदसं 
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हविषा 
हुत्वा 


ततः 


हेमप्रतिष्ठाने 


वरास्तरण- | 
ஸ்ர 
प्रासादशिखरे 


वरासने 


எடும்‌ 
सुग्रीवं 
विविधैः 
मन्त्रैः 
प्राङ्मुखं 
स्थापयित्वा 
गजः 
Tae: 
Tad: 
ATH: 
गन्धमादनः 
मेन्दः चच 
द्विविदः एच 
हनुमान्‌ 
जाम्बवान्‌ 
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எள 
ஏ: 


எ: 
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ஜவலி க்கும்‌ 
அ கனியில்‌ 
மந்திரங்கள்‌ ஜுகெகப்‌ 
பெற்ற 
ஹவிஸினால்‌ 
ஹோமம்‌ செய்து 
விட்டு, 
அதன்‌ பின்னர்‌ 
பொன்னாசன ததை 
உடையதும்‌, 
சிறந்த விரிப்பு பரப்‌ 
பப்பெற்றதும்‌, 
கோயிலை நிகர்த்த 
கோபுரமுடையனும்‌, 
அழகாயிருக்கிற தும்‌, 
பலவித மாலைகளால்‌ 
அமகுவாய்க்து விள 
ங்க கிமதுமான 
சிறந்த சிங்காதனத்‌ 
தின்‌ மீது 
வானசோ த்தமனாகிய 
சுக்ரீவனை 
பலவகை 
ஜபங்களை ஜபித்து 
கிழச்குமுகமாய்‌ 
வீ ற்றிருக்கச்செய் , 
கஜன்‌, 
கவாக்ஷன, 
கவயன்‌ . 
சபண்‌, 
கநதமாதனன்‌, 
மைநதன, 
த்விவிதன்‌, 
ஹனுமான்‌, 
ஜா ம்பவான்‌, 
நளன்‌ ஆகிய இந்த 
வானரோத்தமர்கள்‌ 
எங்குமிருந்‌ து 
புண்ய Ca Bs 
ளாகிய 


— 
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झुभेः 


ஏர; च 


शास्त्रदृष्टेन 


विधिना 
महपि- 
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NAA 
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सलिलेन 
Ud: 
என்‌ 
वासवं 

यथा 
अभ्यषिञ्चन्त 


| ஸர்க்கம்‌ 


இழக்குகோக்கி ஓடும்‌ 
ஈஇகளிலிருக்‌ தம்‌ 
மேற்குகோக்கி -ஒடும்‌ 
நஇகளிலிருந்‌ அம்‌ 


எல்லா 
சு க்திரங்களிலிருக 
அம்‌ 
சுக்கமான 
புண்ய 
தீர்க்தங்களை 
பொன்குடங்களில்‌ 
எடுத்து, 
கொண்டுவரம்‌ அ, 
வைத்து, 
பொன 
கலசங்களா லும்‌ 
புண்ய 
மாட்டுக்கொ ம்புகளா 
அம்‌ (அதாவஅ இ 
வைகளில்‌ அந்த இர்‌ 
தீதங்களை நிரப்பி) 
சாஸ்‌ HT sah 
கண்ட 
விதிப்பிரகா மும்‌ 
வேதங்களில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட விதிப்பிர 
காரமும்‌, 
மந்திரமோ திப்‌ 
புனிதமாக்கப்பட்ட 
கணக 
தீர்த்தத்தால்‌ 
வசுக்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ கண்‌ ணனாகிய 
வேர்‌ திரனை 
எவ்வாறோ அவ்வாறே 
அபிஷேகம்‌ 
செய்தார்கள்‌. 


26] पड़ाचिश; सगः 237 


अभिषिक्ते तु सुग्रीवे सर्वे ஈனா । प्रचुक्र॒शु॒र्भहात्मानो ன எண; | 36 ॥ 


सुग्रीवे சுக்ர வன்‌ | எணண: வானரோ தீதமர்கள்‌ 
अभिषिक्ते तु அபிஷேகம்‌ பெற்ற सचे எல்லோரும்‌ 

तलत அ வவிட कं क्रो) [வு டன்‌ हृष्टा; LD ழ்ச்சியு ற றவர்க 
महात्मानः மகாத்மாக்களான | ளாய்‌ 
सहस्राः அசேகாயிரம்‌ प्रचुक्कुः ஆரவாரித்தார்கள்‌. 


रामस्य तु बच; FAA UA हरिपुङ्कबः । எண்‌ संपरिष्वज्य योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ 


பப்படம்‌ வானரோ தீதமனாசிய कतेन्‌ சிரமேற்கொண்டு 
அள்‌ ४ 9) 
ஏச: 47 ॐ 50166 ட்‌ டங்க்‌ அந்த்‌ 
संपरिष्वज्य கட்டித்தழுவி, 
सस्य ரரம ருடைய a ० 
RII ह यावराज्ये யுவராஜாவாய்‌ 
वचः तु ஆ க்னை யையே अभ्यषेचयत्‌ (டி சூட்டி னை 


எண்‌ चाभिषित्ते तु सानुक्रोशाः ண) साधु साध्विति सुग्रीवं महात्मानो ணர்‌ 


என்‌ அஙக ஈன सुम्रीव சுக்ர வைப்‌ பாரத்து 
अभिषिक्ते तु யுவராஜாவாய்‌ பட்டா साथ # நன்று 
பிஷேகம்‌ பெற்‌ MILD साधु நன்று" 
सानुक्रोशा: அ வனிடம்‌ வா த்ஸல்ய इति च என்று சொல்லிக்‌ 
முடைய கொண்டே 
महात्मान: மகா த்மரக்களா கய अभ्यपूजयन्‌ புகழ்ந்து கொண் 
एवङ्गसाः வானரர்கள்‌ | டாடினா கள. 


रामं चेतर महात्मानं लक्ष्मणं च पुनः पुनः । प्रीताश्च மர; सर्वे तादशे तत्र वतिनि ॥ 


तन्न அவ்விடத்தில்‌ लक्ष्मणं च 3085५ 1/ 555 NT ४ [1.0 

छ » A [] 
तादृश அப்படி सवे च எல்லோரும்‌ [களாய்‌ 
वर्तिनि நட.க்கும்‌ விஷயத்தில்‌ प्रीता: உன்னம்‌ பர்கதவா- 
காள்‌ மகா தமாவா ய पुनः पुन: அன 5976 ऊऊ (0179५ 
रामं व एव ஸ்ரீராமரை 7 ॥ [(॥, | EJ: [| (£165 1 கயி 


हृछपुछजनाकीर्णा पताकाध्वजशोभिता । वभूव नगरी रम्या किष्किन्धा गिरिगहरे ॥ 


ரான்‌ மலைக்குகையிலிருர்த | पताकाध्वज- | கொடிமரங்கள்‌, கொ 
रम्या < LPI ह & 
பூக இவைகளால 
किष्किन्धा नगरी 40७४४ के காநகா | शोभिता ५ 
हृष्पुष्ट- ) களித்து குறையற்ற அழகுற்றதாயும்‌ 
जनाकीर्णा ) வாழ்வுற்ற ஜனங்கள்‌ 
நிறைந்‌ த தாயும்‌ बभूवे ' ளங்கிற்று, 


338 श्रीमठ्ाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [भ ॐ; 


निवेद्य रामाय तदा महात्मने महाभिषेकं कपिवाहिनीपतिः | 
रमां च भार्यो प्रतिलभ्य MATA राज्यं त्रिदशाधिपो यथा ॥ ४२।। 


वीयेवान வீர்யசாலியா கு ம்‌ 131௮] (9) க ரியப்படு க்தி 
அவன்‌ | னர: இந்திரன்‌ [விட்ட 

कपिवाहिनीपति: வானரசைனயங்க 7 यथा போலவே ! 

க்கு மன னனாகி भाया காமப கனியாகிய 

तदा அப்பொழு த ஊர்‌ சுமையை 

महाभिषेकं | மகா பிவேக த்தை प्रतिलभ्य அடைக து, 

महात्मने மகாத்மாவாகிய राज्यं च ராஜய சதையும்‌ 

रामाय ஸ்ரீ சாமருக்கு अवाप அடைந்கான்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे சரிக்‌ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे षड्विशः सगे! ॥ 
आदितः இன: 10363 ल्ट किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 1111 
எ: எ: இருபத்திஎழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २७॥ 
பபப பப்பு ௭: ப்ரஸ்ரவணகுகையில்‌ 5060 $ 960. 
अभिषिक्ते तु सुग्रीवे प्रविष्टे वानरे गुहाम्‌। आजगाम सह श्रात्रा रामः प्रस्रवणं गिरिम्‌ | 


शादूलमृगसंघुषटं ளி | नानाशुल्मलतागूदं बहुपादपसडुलम्‌ ॥ २॥ 
ऋश्षवानरगोपुच्छेमार्जारिश्च निषेवितम्‌ । मेघराशिनिभं शेल नित्यं शुचिजलाश्रयम्‌ ॥ 


वानरे வான ரனாகிய | बहुपादपसंकुल L160 விருக்ஷங்களடர்‌ ந 
e ® | e 
सुग्रीवे சுக்ரீவன்‌ ததும்‌, 
अभिषित्ते ne दि है ह - 
1 அகம்‌ பெற்‌ ற ऋत्षवानर- ) கரடி.கள, வானரங்கள்‌, 
. . ° ~ ஆ ட்‌ ० ° த 
रुहो குகைககுள रापुच्छः ) கோ பசங்கள்‌, இ) 
எ ஏ (2 ° 7/0 « « ட்‌ 
ग्रचिष्टे 3 SUT FFT வைகள்‌ லும்‌, 
Fe © ® ® ड [த வி 2 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, [ரின்‌ னர்‌ माजार: च பூனைகள 4 லும்‌ 
आता (GB பர்‌ 23 | உ. . / 5 ° . ௪ 
SLEDS SUT, | . निषेवितं ௫ுக்கப்பெற்ற தம, 
सह கூடவே ட்‌ ட 5 ह + 
ன்‌ | உர (உம கராகியை நிகர இதி 
பு விக n ரன்சு 
டட [NPN வும்‌, மரனக | துர்‌, 
शादूलस्रग age घाव 6)/0 சப்‌ Diss | हे - 
டெ हे नित्यं சக்காலத்தி அட 
மபற்ற தும. 
ல்‌ कि bo | ஸ்‌ ப்‌ - அர்‌ कारक ன்‌ நீ ரூ ்‌ 
भीमतरे: மிக வம பயநகர மான युचिज्ञला வ்‌ வங்க DPD 
सिंहे 5 , க rr 
ட சிங்கங்கள 160 | ன்ன அ EA 
वृत நிை றயப்பெ DDE, ர்‌ गिरि LOT GV IT 01509 
नानागुल्म- ) பலவகைப்‌ புதர்களா கரி என்றி 
னி >. 
लतागूदं ' BLD, கொடி களாலும दल [றலை க்கு 
டப்படீ ்‌ தத. 
த டடம, | आजगाम சென்றார்‌, 


ர்‌ सप्तविशः எள்‌: 209 


तस्य शेलस्य शिखरे महतीमायतां गुहाम्‌ | ஈனரகா वासार्थं राम; सोमित्रिणा सह ॥ 
TH: ஸ்ரீராமா 


मौनि a शिखर DFU 
जौमिलिणा கணா oN (தி आयतां ௦ ்‌ 
| ता விசாலமான HI LD 
सह ற ட. | महतीं 
6 , डे | 17 பெரிய துமான 

बासाथ NN LILLE MCS | 

गुहा குகையயானறை 
तस्य > கீ மி | SS த FR ன்‌ pL 
\ . | ज . ரி ¢, ढे ௪ 
राळमस्य LE OUD <) | AAT a bo! oT. 


कृत्वा च समयं सोम्यः सुग्रीवेण सहानघः । कालयुक्तं ஈரா रघुनन्दन; | 
विनीतं Tat खाता लक्ष्मणं लद्विमिवधनम्‌ ॥ ५ ॥ 


सुग्रीवेण ऊ ॐ வணோடு बिनीतं சொற்படி நடக்க ற 
सह கூட த வரும்‌, 
समये ஓர்‌ சங்கேதத்தை लश्ष्मिवद्धेनं நற்பெயரை வளர்க்கி 
कृत्वा च ஏற்படுத்திக்‌ श्रातरं தம்பியுமான | றவரும்‌, 
கொண்டு लक्ष्मण ல௯ஃமணாரைப 
४ ह பார்த்து 
HAT; ட ன்‌ யா ரண்‌ புது कालयुक्तं சமயத்திற்கேற்றதம்‌ 
सोम्यः FTE (LPT ததியும महत्‌ FDS काफव किए! 
आता தமையனுமான | वाक्यं பின்வ ரும்‌ சொல்லை 
रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌, | उवाच சொன்‌ னார்‌ 
इये गिरिगुहा रम्या विशाला युक्तमारुता । अस्यां बसाव எரர்‌ बपरात्रमरिन्दम ॥६॥ 
இந்த अरिन्दिम ஏத லும்‌ ஜயசா 9 
tT HATED | अस्यां ஓதல்‌ 
विशाला பெரியதாயும்‌, 5 ர்‌ ற னது 
युक्तमारुता கா ற்றோட்டமுதிற இன பு 
| 


O° . 
9418 ऊ NUS பாம, 


தாயுமிருக்கிறது. 
गिरिधड्ञमिदं रम्यमुन्नते पार्थिवात्मज । श्वेताभिः कृष्णताम्राभिः शिलाभिरुपशोभितम्‌ ॥ 
नानाधातुसमाकीर्ण दरी निस्षरशोभितम्‌ । विविधट्क्षषण्डेश्च चारु चित्रलताहइतम्‌ ॥ ८॥ 
नानाविहगसंघुं मयूररबनादितम्‌ । मालती कुन्दगुल्मेश्व सिन्धुवारकुरण्टकेः ॥ ९॥ 
எள पुण्पितेर्पशोभितघ्‌ ॥ १०॥ 


पार्थिवात्मज சாஜகுமார | कृष्णताम्रामि: கறுத்துசிவந்த 

எம்‌ இக்கு [ன शिलाभिः கற்களால்‌ 

रिरि गा ind IH, டியா उपशोभितं ப மருவா யந்து 

रम्य அழுகு TU க்கிற னு, விள ங்கு BDH. 
उञ्भतं 2 414 1/1॥ ரூ கி ்‌ லு. | TT ) பலவகை தாது க்களா 
என: வெளுத்து  समाकीण ) ல SoD திருக்கிறது. 
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ண்‌: 
शोभितं 


विविधैः 
वृक्षपण्डे: च 


चार्‌ 


Read 


नानाविहगसंघुषट | 


श्रीमहाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


குகைகளாலும, அரு 
விகளாலும்‌ அழகு 
வாய்ந்து விளங்குக 

| றன. 

மரச்சோலைகளா லும்‌, 


(160 507 600) ऊ 


< LOSI ய்‌ 

பலவகைக்‌ கொடிக 
ளால்‌ செறிந்தகாயு 
மிருக்கி றது. 

பலவகைப்‌ பறவைக 
ளால்‌ சப்‌ திக்கப்‌ 


பெற்று. 


] 
| 


मयूररवनादितं 


माळतीकुन्दगुल्मैः 


सिन्धुवार- } 


कुरण्डकेः च) 
पुष्पिते 


க்ளா: च 


उपशोभितम्‌ 


மயில்களின்‌ ஓலி கள 
ல்‌ ஒலிக்கப்பெற்றது, 
மாலத, குருநதமிவை 
களின்‌ புதாகளா லும்‌ 
வெ ண்ணொச்டி குரிஞ்‌ 
சி இ) வைகளா லும்‌, 
DBS 

மங்களா ௮ம்‌, 

அமகுவாயந்து விள 
ங்குகிற அ. 


इये च नलिनी रम्या फुलपङ्कजमण्डिता । नातिदूरे गुहाया नो भविष्यति नृपात्मज ॥ 


नृपात्मज 
ऱ्य 
मण्डिता 


रस्या 


“ ராஜகுமார | 

இரத 

LOGI 16 த காமரைப்‌ பு 
ஷ்பங்கள நிறைந்து 

அ மகுவாயந்த 


नलिनी 

नो 
गुहाया; 
नातिदूरे च 
भविष्यति 


தாமரை ஓடை. 
நமது 

குகைக்கு 

சமீப தீதிலேயே 
இருக்கிறது. 


प्रागुदकावणे देशे ஏளன साधु भविष्यति । पथ्चाओ्ेवोन्नता सोम्य निवातेयं भविष्यति ॥ 


सोम्य 
गुहा 
प्रागुदक्प्रवणे 


देशे 
साधु 


ல்‌ அபபா | 


குகை 

வடகிழக்கு SI Ln 
யாகிய 

பிரதேசத்தில்‌ 


மிக இனியதாய்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 


भविष्यति 
झ्य 
पश्चात एव 
उन्नता 
निवाता च 
भविष्यति 


இருக்கெ அ. 

இது 

(2மற்கிலோ 
உயார்ததாய்‌ 
கரற்றிற்கணசலாயும்‌ 


இருக்கற அ, 


गुहाद्वारे सोमित्रे शिला समतला शुभा । छक्ष्णा चेबायता चेत्र भिन्नाञ्ञनचयोपमा ॥ 


सो मिले 
गुहाद्वारे 


शिला च 


ன च 


i லக்ஷ்மணா | 

குகையின்‌ (மன்பா கத்‌ 
தில்‌ 

பரறையும்‌, 

சமமான தலமுடைய 


த || ப Lf, 


| 


| 


शुभा एव 
ஜனா च 
आयता पुव 
भिन्ना्जन- 
चयोपमा 


அ மகாயும்‌, 

மழமழப்பாயும, 

விசாலமாயும்‌, 

தனித்‌ துக்டெக்கும்‌ 
அஞ்சன மலைக்கு நிக 


_ 
ராயு Cbd கிறு இர, 


27] 
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எண்‌ तात னே चोत्तरतः शुभम्‌ । भिन्नाञ्जनचयाकारमम्भो धर मितो ॥ 
दक्षिणस्यापि दिशिः स्थितं श्वेतमिवाम्बुधम्‌। केलास शिखरप्रख्यं नानाधातुविभू | 


तात 
शुभं 
भिन्ना अन- | 


चयाकारं 


उत्थितं 
अम्भोधरे 
इव 

उत्तरतः 

25 
ண்‌ च 


“அப்பா | 

அழகாய்‌ 

தனித்‌ அக்கிடக்கும்‌ 
மலையுருக்கொண்ட 
தாய 

மேலெழும்பிய 

மேக ததை 

நிகர்‌ த்ததுமான 

வடக்கு திசையிலிருக் 

இந்த [கும்‌ 

மலைக்கொடுமுடியை 

யும்‌ 


= ௪ 
केलासशिखरप्रख्य॑ 


नानाधातु- | 


विभूपितं 


दक्षिणस्यां 
दिशि 
स्थितं अपि 
ரண 


வெண்மையான 

மேகத்தை 

போ லிருக்கிறதும்‌ 

கயிலைமலை கொடுமுடி 
யை நிகர்த்த 

பலவகை தா துக்க 


ளால்‌ அழகுவாய்ந்து 


விளங்குகிறதும்‌, 
தென்‌ 
திக்கில்‌ 
இருக்கிறத கய 
பார, | இதையும்‌ 


प्राचीनवाहिनीचेव नदीं भृशमकदेमाम्‌ | गुहायाः पूर्वतः पश्य त्रिकूटे जाइवीमिव ॥ 
चम्पकैस्तिलकेस्तालैस्तमालेरतिमुक्तके) டாஸ்‌; सरलेधेव என்க शोभितम्‌ ॥१७॥। 
वानी रेस्तिमिशेशचैव க Hak । हिन्ताछेस्तिरिटेनी पेतेत्रकेः சாகு; ॥ १८ ॥ 


गुहायाः 


“ குகையின்‌ 
முன்னே 
சமபகங்களா னும்‌, 
திலகங்களா லும்‌, 
தாளங்களா லும்‌, 
தமாலஙகளாலும்‌, 
அ திமுக்தகங்களா 
௮ம்‌, 
பத்மகங்களாலும்‌, 
ஸாளங்களா லும்‌, 
அழிஞ்சிகளாலும்‌, 
வானீரங்களா லும்‌, 
தினிசங்களா லும்‌, 
வகுள்ங்களா லும்‌, 
கேதகங்களா லும்‌, 
கவங்களா லும்‌, 


ஹ்‌ ர “TT THE nT i 3५10 
| { (ஆ. १ 





। तिरिटेः च 


नीपे: च 
~ 

वल्कः चे 
कृतमालकेः च 


शोभितं एव 


लिकूटे 
எள்‌ 

2a 

331 
अकदेसां एव 


प्राचीनवाहिनीं ) 
एव ) 
नदी एव 

पञ्य 


திரிடங்கள 7 அம்‌, 
3 AFI HISNTT AY! 
வசத? கககளாலும, 


ச்சூ ச 
ருதம்‌ 72௨5௧௧௮214 


்‌ இம 
அமகுற்று வள हक 
தம்‌; 


» » சு 
த்ரிகிடபர்வதத்தல்‌ - 
. “५ _ ANA 
மநதாகனநதயை 
rN /९ உ ௩ 
ம்பரஃருக்கற இம்‌ 
s 
NS வம்‌ 
Q ek. ° ர யு ஓ 
?தனிந்த நிரசையுடை 
01 அமான 
உமக்குமுகமாய 
2) 
ஒடு 
டி தி பையும்‌ 
| ராரா. 


3 ai 


213 श्रीमद्वाल्मीकिरामायण किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
ச்ஸ்‌ शोभिता भाति नानारूपैस्ततस्ततः | वसनाभरणो पेता प्रमदेवाभ्यलङ्कृता ॥१९॥ 


ततस्ततः ம அங்கா ங்கு अरङ्गता அமுகுற்று விள ங்கு ப்‌ 
எனவ: பலவகை [னா ல प्रमदा பெண்மணி [ வள ரான 
तीरजैः கரையிலுள்ள ம.ரஙக- इव போல 
वसनाभरणोपता நல்ல ஆடையாபரண ர शोभिता அ முகாய்‌ 

| களையணிக் து भाति விளங்குகிற து. 


शतशः ரத नानानादेविनादिता । एकैकमनुरक्तश्च चक्रवाकेरलङ्कता ॥ २०॥ 


नानानादै பலவகை ஒலிகளைக்‌ 


एकेकं ஒன்றோடொன்‌ னு 
செய்யும்‌ 
qa; च பக்ூிக்கூட்டங்களால்‌ பயம்‌ ह பர்‌ டு 
எள: நாற்றுக்கணக்காக चक्रवाकः च சகரவாகஙகளா லும்‌ 
विनादिता ஒலிபெற்று விளங்‌ अलंकृता அழகுவாய்க்து 
இற்று, விளங்கிற்று, 


पुलिनेरतिरम्येश्च हंससारससेवितेः । प्रहसन्तीव भात्येषा नानारत्नविभूषिता ॥ २१॥ 


( ஹ்ம்ஸங்கள, ஸாரஸ नानारलविभूषिता பலவகையாபாணங்க 

हंससारससे विते: < ங்கள்‌ இவைக ளால்‌ ளணீிந த 
தங்‌ ஒப்பிடு ற்று प्रहसन्ती புனனகையு றற ஒரு 
~. इव போல | பெண்‌ 

என்ன்‌; च (कक அழகிய 

पुलिनि டைந்து டு a एषा இது, (ஈத) 
$ மணறத ர்‌ | 
3 பட்டவை भाति விளங்கு ஜி று. 


कचिन्नीलोत्पलच्छन्ना भाति रक्तोत्पले; कचित्‌। चिदाभाति YE दिव्ये! कुशुदकुञालेः॥ 


क्कचित्‌ ८ சலவிடஙகளில்‌ | भाति அழகுறறு விளங்குகி 
नीलोत्पलच्छन्ना கருநெய்தல்களால்‌ வி क्कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ [றஅ. 
யாப்தமாயிருக்கிற து. ஏ வெண்மையான 
क्कचित्‌ திலவிடங்க ளி 50 दिव्य; 2 மய 
रक्तोत्पले a a « ச்‌ . ஷூ . न 
AUS; 'சங்கழுநீர்‌ புஷ்பம்‌ कुमुदकुड्मले; च ஆம்பல்‌ மொட்டுகளா 
களால்‌ आभाति விளங்கு இ றது. | லும்‌ 
டு © ட்‌ ~ हक नान © ~ ன்‌ 
पा எ बहिणक्रोश्वनादिता । रमणीया नदी साम्य मरुनिसङ्घे निषेविता ॥२३॥ 
धइ “அப்பா! बहिणक्रोश्न- மயில்களா லும்‌ அன்‌ 
नादिता ५ றில்களா லும்‌ ஒலிக்‌ 
नदी ௩ தியான அ सनि கப்பெற்ற நும்‌ 
| भानसह ன கணங்களால்‌ வ ரி 
ரணி: பல நீர்பறவைகளால்‌ निषेविता | க்கப்பெற்றதுமாய்‌ 


Fhe रमणीया (7 ei 
जुष्टा விள ங்குிற தூப 9௮1 தரமம யப ॥ 


ஆ. 1) 
(தத F's? 
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पष्य चन्दनद्वक्षाणां पङ्कः सुरचिता इब। ककुभानां च ஊன்‌ मनसेवोदिताः समम्‌ ॥ 


चन्दनवृक्षाणां 


पङ्कीः 


सुरभिताः इव 


पझ्य 


சநதன (08 #/% (७5 
டைய 
வரிசைகளை 
அ।மழகாப்‌ லைக்கப்பட்‌ 
டவைபோலீ ருப்பதை 


பா. 


ककुभानां च 


मनसा 
सम 


उदिताः इव 


கூ 
730-0 


மருத மரங்களின்‌ 
வரிசையும்‌ 
பனத்திலே நினைக்க 
TITS Bev 
தான்‌ றியவைகள்‌ 
போ லம 


உாரைபப கன்‌ ன 


अहो सुरमणीयोऽयं देशः शत्रुनिषूदन | इह रंस्याव सोमित्रे साध्वत्र निवसावहे ॥|२५॥ 


दालुनिषूदन 


अहो सौमिले 


अर्य 
देशः 


“ சத்ருக்கள்‌ கொட்ட 
மடக்கும்‌ 

ஓ லக்ஷ்மணா | 

இநத 


இடமானது 


सुरमणीयः 


इह 
TTA 
अल 
साधु 


निवसावंह 


னு ८ ய 
INS ௮ ழகாயிருக்கிற 
~ ஏ சு # ~ க னு 
இவனடததல | அ. 
சததோஷமுறுவோம்‌. 


इतश्च नातिदूरे सा किष्किन्धा चित्रकानना । सुग्रीवस्य पुरी रम्या भवष्यात TT ¦! 


नुपाव्मज 


सुग्रीवस्य 
पुरी 


रम्या 


चित्रकानना च 


ராஜகுமார்‌ ! 
சுக்ரீவனது 
நகரும்‌ 
அழகான அம்‌ 
பல காடுகளடர்நத 


அமான 


a 


किष्किन्धा 


इतः 


नातिदूरे 
भविष्यति 


गीतवादित्रनि्घोषः श्रयते जयतां எ | नदतां वानराणां च मृदङ्गाउम्बरंः सह ॥ २७॥। 


जयतां घर 


नदेतां 


वानराणां 


ஜயசால்க ஹி 5) 


உத்தம! 


» 6) [ு + . 6 % 
காஜா செயய்னற 


611 565 TT ऊ छा 6390... ய 


मृदङ्ाइम्बरेः 


सह 


गीतवादित्र- 
எனி: च 


श्रयत 


) 
) 
\ 


சூத தித்‌ NPT 


தனா HSL Set 


छब्ध्वा எனி कपिवरः पराप्य राज्यं எரா; । எர்‌ नन्दति सुग्रीवः संप्राप्य हती श्रियम्‌ ॥ 


कपिवर 
सुग्रीवः 
राज्यं 
प्राप्य 


quae: 


ஈரி 


MIMI TOTALS) 
ச கரி வன்‌ [ய 
ராஐயகிதை 
அடைகது, 


ANNI ரகு! 1ல்‌ (७ ५४५ । 


பட்ட வை 


©) , 
il ICDL 


fd 

संप्राप्य 
भाया 
लब्ध्वा 
नन्दति 


धृवम्‌ 


DS த்க்‌ 
ட தும்‌, 
மனை லையை 
जनि &0<....5 அ, 
௨௩2 த. ஷமாயி ருக்‌ 
ன்றான , 
இக திண்ணம்‌, 
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त्यक्तवा न्यवसत्तत्र राघवः सहलक्ष्मणः | बहुद्ध्यदर्र GA fA गिरो ॥ २९॥ 


सहलक्ष्मणः லக்ஷ்மணருடனிருக்க बहुदृश्यद्री- हि | அ HEU குகைகளை 

: ஸ்ரீராமா कुजे யும்‌ பதா களையுமு 
राघवः तस्मिन्‌ அசத்த [டையதான 
इति மே ம்கண்டவாறு प्रसव ण R Ppt कला तोता 
88 அப்பொழு அ गिरौ மலையில்‌ 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, न्यवसत्‌ வசிக்‌ அவந்தார்‌. 


सुसुखेऽपि बहुद्रव्ये तस्मिन्हि धरणीधरे । वसतस्तस्य रामस्य रतिरल्पाऽपि नाभवत्‌ ॥ 
हुतां हि भार्यो स्मरतः प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ ॥ ३० ll 


प्राणेभ्यः अपि உயிரினும்‌ सुसुखे अपि மிக மனோகரமாயிருக்‌ 
गरीयसी இனியவளும்‌ तस्मिन्‌ அந்த [கின்றதுமான 
हृतां காணாமற்போயிருக் धरणीधरे பர்வத தீதில்‌ 
கின்‌ றவளுமான वसतः ARS அக்கொண்டி 
भार्या மனை வியை तस्य அந்த [ருக்கும்‌ 
स्मरतः हि இடைவிடாது நினைத்‌ रामस्य ஸ்ரீ.ர MERCED 
அக்கொண்டே, रतिः மனச்சாந்தி 

என எல்லா பதாரத்தங எள अपि கொஞ்சமேனும்‌ 

| களையுடையதும்‌ | अभवत्‌ न ஏற்படவில்லை. 
उदयाभ्युदितं EET शशाङ्कं च बिशेषतः। आविवेश न तं निद्रा निशासु शयनं गतम्‌ | 
निशासु  . இரவுகளில்‌ சள த 
शयनं गतं படுத்துக்கெந்த लेत TN 
க அவளுக்கு विशेषतः च முக்யெமாய்‌ அதனா. 
उदयाभ्युदितं உதயகிரியில்‌ உதித்த निद्रा நி.த்ரை [லம்‌, 
எள்‌ சந்திரனை आविवेश न வரவில்லை. 
तत्समुत्थेन शोकेन बाष्पोपहतचेतसम्‌। तं शोचमानं काकुत्स्थं नित्यं शोकपरायणम्‌ ॥ 

ள்‌ டி 

तुस्यदुःखोऽब्रवीद्धाता लक्ष्मणोऽनुनयन्‌ वचः ॥ ३२॥ 
नित्यं இடைவிடாது கக்‌ ஸ்ரீ ராமரைப்பார்த்து 
शोकपरायणं சோக ச்‌ Bor Los TEA: ஒத்த அன்ப ததை 
तत्समुत्येन அதனால்‌ விளைந்‌ த आता தம்பியாகிய [யுடைய 
शोकेन நற கஷ்ட ததால்‌ लक्ष्मणः லக்ஷ்மணா 
बाष्पोपहत சண்ணீர்‌ பெருக்கால்‌ अनुनयन्‌ தேற்ற ரவுபடுத்துகி p 

னர்‌ ௮ Deion து வராய 
பரிதபிக்கும்‌ वचः பின்வரும்‌ சொல்லை 
त्त அர்த अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
अळं वीर व्यथां गत्वा न त्वं शोचितुमहस ॥ ३३॥ 
चीर “ சூரரே! 
ன்‌ மன க்கலவர த்தை ஸ்‌ நரி தேவரீர்‌ 
गत्वा அடைந்தது शोचितु அயரப்பட 


अळं GUT Gun, अहसि न கூடாது. 
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शोचतो व्यवसीदन्ति सर्वार्था विदितं हि ते ॥ 39 ॥ 


शोचतः “ மனத்தளர்ச்சி व्यवसी दन्ति நாசமடைகின்றன. 
கொண்டவனுக்கு ते Gf I 
सार्थाः எல்லாக்காரியங்களும்‌ विहितं हि உபதேசமே இது, 


भवान्क्रियापरों लोके भवान्देवपरायण;। आस्तिको எள்ள व्यवसायी च राघव ॥ 


राघव “ ஸ்ரீராம | பெர்யோர அனுஷ்டா 

लोके உலகில்‌ | आस्तिकः | ன ங்களில்‌ நம்பிக்கை 

भवान्‌ தேவர்‌ சொருவரே யுள்ளவர்‌. 

क्रियापरः ஊம்வினைக்கஞ்சாத शर्मशील: தர்மானுஷ்டான 

भवान्‌ (5 தவர்‌ ரொருவரே [வ ர்‌. முடையவர்‌. 

देवपरायण: தெய்வமாய்க்‌ கொண் व्यवसायी च உலகதன்மைக்‌ 
டாடப்படுபவர்‌, குழைப்பவர்‌. 


न எனா; शत्रं राक्षसं तं विशेषतः | समर्थस्त्वं रणे हन्तुं विक्रमेजिह्मकारिणम | ३६॥ 


विक्रम ७ புராக்கரமங்களால்‌ विशेषतः முக்கியமாய்‌ 

जिह्मकारिणं வழிதப்பி நடக்கும்‌ त्वं தேவரீர்‌ ஒருவரே 

तं அநத | सस्थः சமா BHT, 

518 சத்ருவா இய हि ஆன படி. யால 

राक्षसं அர க்கனை अव्यवसित: தீர்மானத்‌ை த்‌ மீ றி 
रणे போரில்‌ நடக்கிறவராக 
हन्तु கொல்ல न्‌ வேண்டாம்‌. 


समुन्मूलय शोकं त्वं व्यवसाय स्थिरं FE) तत; सपरिवारं तं டச்‌ कुरु राक्षसम्‌ ॥ 


वं “தேவரீர்‌ ततः அதனால்‌ 

शोकं சோகத்தை 3 அகத 

समुन्मूलय வேரோடுகளையும்‌. राक्षसं அரக்கனை 

व्यवसाय முயற்சியை सपरितारं பரிவாரக்களோடு 

स्थिरं உறுதியாய்‌ EEC கிர்மூலமாக [கூடவே 
कुरू கைப்ப ற்றும்‌, कुर्‌ செய்யும்‌. 


पृथिवीमपि கண சோக । परिवर्तयितुं शक्तः कि पुना रावणं रणे ॥ 


काकुत्स्थ “ ஸ்ரீராம | | शक्तः சக்கர்‌. 

ससागर- है சமுக திரங்களையு ம்‌ | रणे போரில்‌ 

वनाचलां ) வனங்களையும்‌ மலை | रावणं ராவணனைப்‌ பற்றி 
களையு யாள்‌ ளிட்ட | कि दे" हम 9 க , 

प्रथिवी अपि Rothe | पुनः எனறால்‌ எமமாத | 

परिवतयितुं A ழி க்கவும்‌ ॐ வும்‌ திரம்‌ ்‌ 
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शरत्कालं प्रतीक्षख प्रा्टटकालोऽयमागतः। ततः सराष्ट्रं सगणं रावणं त्वं वधिष्यसि ॥ 








भं ம இந்த | ततः அப்பொழுது 
ஸா ன்‌ தேவ ரீர்‌ 
HIS; மழைக்காலம்‌ | 
_ க . | रावणं ராவணனை 
SE ஆரம்பித்‌ அவிட்டம்‌. सराष्ट्र நாட்டுஜதனங்களோடும்‌ :: 
शरत्कालं சர தகாலத்தை सगणं இன த்தாரோடும்‌ 
प्रतीक्षस्व எதிர்பார்‌ த்திரும்‌. वधिष्यसि கொல்வீ£ர்‌. 
अहं तु खल ते वीर्य ஈர்‌ प्रतिबोधये। दीप्रेराहुतिभि; काले भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ 
काले ४ வேண்டியகாலத்தில்‌ ते தேவரீருக்கு 
साकत 8றுபூத்த வெளிக்காட்டா து ௮ 
नल प्रसुप्त டக்கிவை தீதுக்கொ 
अ அக்னியை ண்டிருக்கும்‌ 
கிர்‌: பரிசுத்தமான वीय வீர்யத்கை 
आहुतिभिः அஹ்‌ ௩ திகளால்‌ ஏம்‌ நான்‌ 
इव எவவண்ணமோ प्रतिबोधये நிணப்பூட்டுகின்றேன்‌ 
அவ்வண்ணமே, खलु तु இல்லையா என்ன ? ® 
लक्ष्मणस्य तु तद्वाक्यं प्रतिपूज्य हितं शुभम्‌। राघवः सुहृदं (ETN वचनमन्रवीत्‌ ॥ 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ விச்வாச த்தை நன்கு 
लक्ष्मणस्य லக்ஷமணருடைய सुहृदं } விளங்கக்‌ காட்டுகிற 
gi நல்லதாயிருக்கிற தம்‌ தும்‌ 
हितं ஹிதமாயிருக்கிற து ர்‌ ஏ. மதுரமாயுமிருக்கின்ற 
तल्‌ அந்த [மான इदं பின்வரும்‌ 
वाक्य சொல்லை वचनं பதிலை 
प्रतिपूज्य கெளரவித்தது, अब्रवीत சொன்‌ னரா . 
वाच्ये यदनुरक्तेन சார च हितेन च। सत्यविक्रमयुक्तेन तदुक्तं लक्ष्मण त्वया ॥४२॥ 
लक्ष्मण | ८ லக்ஷ்மண ! सत्यविक्रम- | வீண்போகாத பராக்‌ 
अनुरक्तेन மசுத்தான பக்தியு युक्तेन பன்ற படைக்கப்‌ 
டையவனும்‌, பரக மற்வனுமான 
हे । त्वया உன்லை 
மய ட CE மை ம்‌. यत्‌ ஏ ௭௮ சொல்‌ லத்த कंक 
हितेन a ஹிகக்தையே செய்‌ तत्‌ அதுவே [ே சா 
பவனும்‌, उत्तम्‌ சொல்லப்பட்ட து. 
एष शोकः परित्यक्तः सवेकार्याबसादकः । विक्रमेष्वप्रतिहतं तेजः प्रोत्साहयाम्यहस्‌ ॥ 
सवेकार्या- | “சர்வகார்‌ யங்களுக்கும்‌ अहं நான்‌ 
சொக்க கேடுவிளைவிக்கன் ற विक्रमेषु (1716 को மங்களில்‌ 
एषः शोकः இநத சோகமானது अप्रतिहतं இடையுறு க 
परित्यक्त: முற்றிலும்‌ ஒழித்து तेजः ஊக்கத்தை 


விடப்பட்டது; प्रोत्साइयामि மேற்கொ ள்ளுகிழேன்‌. 


27] 


सप्तर्विशाः எள்‌; 
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शरत्कालं प्रतीक्षिष्ये स्थितोऽस्मि वचने तब । सुग्रीवस्य नद्रीनां च प्रसादमनुपालयन्‌ ॥ 


तव 

वचने 

स्थितः अस्मि 
सुग्रीवस्य 
नदीनां च 


उपकारेण वीरस्तु प्रतिकारेण युज्यते | अक्रृतज्गोऽप्रतिक्रतो हन्ति 


वीरः ततु 
उपकारेण 


प्रतिकारेण 
युज्यते 


लक्ष्मण; 
अथ 
एवं 
3%: 


भाषितं 
प्रणिधाय 
तत्‌ 
प्रतिपूउ्य 


“உனது 

சொல்லில்‌ 

நிலை சீதிருக்னெறேன்‌. 
சுக்ர்வனுடைய வும்‌, 


[5 திகளு டையவு (0 


४ தர்மவிரன்‌ என்றால்‌ 

இர்‌ உபகாரம்‌ பெற்ற 

| தற்கு மாறாய்‌ 

கைம்மாஞுல்‌ 

பக்தி பாராட்டுகின்‌ 
முன்‌, 


प्रसाद॑ உதவி யை 
अनुपालयन्‌ ஏதிர்பார்த்து க்கொண் 
TRIS சரத்காலத்திற்கு [டு 
प्रतीक्षिष्ये கார்‌ த தக்கொண்டி 
ருக்கின்றேன்‌, 
सत्त्ववतां मन! ॥४५॥ 
अकृतज्ञः நன்‌ நி மறந்தவனாய்‌ 
अप्रतिकृत: பிர திசெய்யத்தவ 
றின ஒருவன்‌ 
सत्ववतां சான ரூாகளுடைய 
मनः மனதை 


इन्त 


புண்படுத்துகின்றான்‌?, 


ஏக: प्रणिधाय लक्ष्मणः ஊரன்‌ भाषितम्‌ । 


उवाच रामं स्वभिरामदशीनं प्रदशयन्‌ दशेनमात्मनः शुभम्‌ 


ல௯உமணர்‌ 
இப்பொழுது 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லியதற்குச்‌ செ 
விசா ற்றியவராய்‌ 
சொல்லை 
இர்க்காலோ சனை 
அதை [ செய்து, 
மனதினுள்‌ கொண் 


டாடி, 


॥ ४६॥ 


அன்‌... மிச HBL அபிப்பீ 
ராயததையுடைய 
रासं ஸ்ரீராமரைப்‌ UIT ऊ 
आत्मनः தனத 
शुभ புண்யமான 
दसन நோக்கை 
प्रदशेयन्‌ வெளயமீடக்காட்டுக்‌ 
காண்டு 
उवाच பீனவருமாற 


அமாழ்த்தரர்‌. 


यथोक्तमेतत्तव समैमीप्सितं नरेन्द्र कर्ता न चिराद्धरीवरः | 


TAA: क्षमतामिमं भवाञ्जलप्रपातं रिपुनिग्रहे धृतः 


௬ 
“ புருஷோத்தம! 
வானரமனனன 
धर कं को 7 के RENE! 
டி 
தேவரீர.து 
ச. னா (ऐ ° த்‌. न 
பாப்‌ ஷட கலை 
எல்லாவற்றையும்‌ 
க்கி ड * 
வமல்‌ லத 3)/ 73301 
இதை 
செய்‌ துமு£டி. திதவ 
ற ப ४7५ 


பி வ்‌ பி I, 
COXA) 11 od 


லி 
| லாம 


| 9° Il 


भवान्‌ Sat 
रिपुनिग्रहे சத்ருவை ஒழிப்பதில்‌ 
शतः உறுதகொண்டவராய 
| சரச்காலத்தை எதிர்‌ 
ர . ° . = ரு 
எனின்‌; பார்த்துக்‌ காத்தி 
| ரூக்கின்‌நவராய 
TH இக்க 
जलप्रपात॑ மழமைகாலத்தை 
क्षमतास्‌ பொறுத்தருள 
வேண்டும்‌, 
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नियम्य कोपं प्रतिपाल्यतां शरत्‌ क्षमस्व मासांश्चतुरो मया सह | 
ண मृगराजसेविते संबतयन्‌ शत्रुवधे எர; ॥ ४८ ॥ 


कोपे ௦னக்கொ தப்பை எனி சத்ரு மி்‌ விம்‌ 
नियम्य ஒதுக்கி, ससुतः அதிக நோக்கமுடைய 
क्षमस्व பொறுத்துக்கொள்‌ அன்ஸ்‌ 

ளும்‌. ஞூ | 2 அணை 
शरत्‌ சரத்காலமானது संवतेयन्‌ மற்றிலும்‌ ஸ்‌ 1120) 
प्रतिपाल्यतां எ திர்பார்க்கப்பட்ட த காண்டு 

டும்‌, मया सह எனனோடுகூட 
रूगराजसेविते சிங்கங்கள்‌ வரிக்கப்‌ चतुरः நான்கு 
अस्मिन्‌ | இ) நத [பெ ற்ற HIATT மாதங்கள்‌ 
3 த்‌ கு ७ 

अचले பர்வதத்தில்‌ चस பர (07, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाह्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे सप्तविश) सगे; ॥ 
आदितः ஜின: 10411 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இக: 1159 
லு ட 
अष्ठाचिशः सगे; -- இருபத்தெட்டாவது ஸர்ககம்‌ ॥ २८ ॥ 
| ஏஎ மழை க்காலத்தை வருணிப்பது. 


स तथा वालिनं हत्या सुग्रीबमभिषिच्य च । वसन माल्यवतः पृष्ठे रामो लक्ष्मणमनब्रत्रीत्‌॥ 


बालिनं வாலியை पृष्ठे உச்இயில்‌ 
ह्त्वा கொன்று, वसन्‌ வசித்துக்கொண்டி.. 
सुग्रीवं சுக்ரீவனுக்கு | ருக்கும்‌ 
तथा அப்படியே a: அநத 
अभिषिच्य च பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ रासः ஸ்ரீராமா 
வித்தும்‌, लक्ष्मण லக்ஷ்மணாரைப்‌ 

மால்யவானெனும்‌ பெ UTM 

எணண: | யருடைய பிரஸ்ரவ अन्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
ணமலையின அ மொ மிந்த ரர்‌ 


अयं स काल; संप्राप्तः என்ன கொரு | संपश्य त्वं नभो 98 சேரர்‌ गिरिसन्निभेः ॥ 


जलागम: समयः ४ வருஷ (துவா யெ नभः: ஆகாசம்‌ 
ர்‌ af A ஸு உட ७ 
8: அநத गिरिसन्निभ: மலைகளை நிகர்‌ கத 
अय இந்த मेघः மேகங்களால்‌ 
कालः காலமான வ संवृतत மூடப்பட்டு CHL LIDS 
अद्य இப்பெ TLD I ஏ (5 


௪ டி ௪ ५ कब 
संप्राप्त: வந்‌ gm HCL, सपर्य பார்‌, 
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नवमासधृतं ग्भ भास्करस्य गभस्तिभिः | पीत्वा रस समुद्राणां योः ஈன்‌ रसायनम्‌ ॥ 


छ. 
ஒன்பது மாதம்‌ 
கருவாகிற [சுமந்த 
ஜலத்தை 
பொழிகிறது. 


அகாச த்திற்கே 

ஒருவன்‌ எறி, 

சூரியனை 

நேரில்‌ பூஜிக்க 

சா த்யம்போலிருக்கி 
றது. 


மழமழப்பான 

முகில்களா கற கிழிர்‌ 
த துணிகளால்‌ 

கட்டப்பட்ட புண்ணை 


யுடையது 


ययोः அகாசமான து पीत्वा 
भास्करस्य சூயபகவான த नवमासछतं 
गभस्तिभिः கிரணங்களால்‌ गभ 
समुद्राणां FLD %#ऋ திரங்களுடைய रसायनं 
रसं ஜல ஆவியை प्रसूते 
शक्यमम्बरमारुह्य मेघसोपानप ङ्किभिः। कुटजाजुनमालाभिरलंकर्तु दिवाकरम्‌ ॥ ४॥ 
मेघसोपान-} “மமகங்களாகிற படிக்‌ अम्बर 
ப்பட, கட்டுகளின்‌ வரிசை आरुह्य 

களால்‌ दिवाकरे 
कुटजाज्ुन- வெட்பாலை, மருது अलंकतु 
मालाभिः இ) வைகளின்‌ மலர்க शकक्‍्यम्‌ 

ளை க்கொண்டு | 
सन्ध्यारागो त्थितैस्ताभररन्तेष्वधिकपाण्डरे; । सिम्पेरअ्रपटच्छेदेवद्धत गमिवाम्बरम्‌ ॥ ५॥ 
अम्बर “ஆகாசமானது ஙி 
ஏனனில்‌: ஸர்‌ க்யாகாலத்தி अश्नपटच्छेदे 
லுண்டாகும்‌ 
என: சிவப்பு வர்ணங்களால்‌ | 
अन्तेषु ஓரங்களில்‌ बधं 
अधिकपाण्डरेः அதிக வெண்மை வர்‌ 
ணங்களால்‌ इव 


போலிருக்கிற அ. 


मन्दमारुतनिश्वासं சனா । आपाण्डजलदं भाति कामातुरमिवाम्बरम्‌ ॥ 





: (६ த 
௭8௭9 மன்‌ மான छा आपाण्डुजरूद 
து மந்தமா ௬ுதமாயெ 

வ ச்வாசத்தையுடைய . 
नि அவண்‌ ப்‌ कामातुर 

அம்‌, 
सन्ध्याचन्दन- ஸ்ந்தியாகாலமாகிய 
रञ्जित சந்தனத்தா ல்‌ பூசப்‌ इव 
பட்டதும்‌, भाति 


வெளுத்த மேகத்தை 
யுடையதாயும்‌ 
A அத்த பர்‌ ச 
சிற்றின்பறே ru] DD 
வன 
போல்‌ 


காணப்படுகிற து. 


एषा घमपरिक्तिष्ठा नववारिपरिष्ठ॒ता । सीतेव शोकसन्तप्ता मही बाष्पं ரன்‌. ॥ ७॥ 


एषा “இந்த शोकसन्तप्ता 

fel பூமியானது 

aA வெப்ப கமால்‌ सीता 
வாடியகா ய்‌ इव 

नचवारिपरिएुता புதுஜலத்தால்‌ बाष्पं 


' विमुञ्चति 


0) ௩ கட 
[2] COT நல்ல்‌ [I (LI 


சோ கத்தால்‌ பரிதபி க 
ரூம்‌ 

ரூ 
ஏதை 
ப லவே 
क 55) 590 in 
பெருக்குகிற ௮. 

௩ 33 


| ' || 
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मेघोदर विनिमेक्ता! कल्हारसुखशीतला! | शक्यमञ्जलिभिः पातुं बाताः केतकिगन्धिनः ॥ 


वाताः BTL DLACES SF] வ केतकिगन्धिनः காமைமணம்‌ வ an) 
ரும்‌ காத்றுக ள்‌ 





मेघोदर- மேகத்தினின்று வெ இன்‌ sss ாய்‌ 
ன ளிப்பட்டவைகளாய்‌ எனகன கைகளிலேக்‌ தி 
कल्हारसुख- | டங்‌ ன: ழுநீர்‌ பு க ப்‌ குடிக்க 
शीतला we ட்‌ we wet TAH ஏற்றதாயிருக்கின்‌ 
ட புடையவைகளாய | இன: 
एप ன; गेलः केतकेरधिवासितः | सुप्रीव इब शान्तारिधाराभिरभिषिच्यते ॥ ९ ॥ 
கணண: த டன 10607 6 த மருதஅமலர்‌ शान्तारिः சத்துருவை ஓ மித்த 
களையுடைய தும்‌ सुग्रीवः சக்ர வன்‌ 
केतके: தாமைகளால்‌ | इव போல்‌ 
अधिवासितः மிக வாசனையுற்று வி ளன: நீர்த்தாரைகளால்‌ 
ன ஏ எங்குகிறதுமாகிய अभिषिच्यते அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 
एप: रोलः இநத மலை படுகின்றது. 
मेघक्ृष्णाजिनधरा धारायज्ञोपवीतिन; । मारुतापूरितगुहाः प्राधीता ன पेताः || १०॥ 
: ¢ மலைகள்‌ - க 
வணர மேகமாயெ கரிய மான்‌ मास्तापूरित- { Prt ம 
जिनधराः | தோல்களையுடைய गुहाः களையுடையவைகளாம்‌ 
| வைகளாய்‌ எள்ள; வே அவி கீதுக்களான 
धारायज्ञोप- | (060 (0 BT ரைகளாகி ற ம்க்‌ 
वीतिनः ` உபலீ தங்களை பூண்‌ 
| டவைகளாய்‌, 2௭ போலிருக்கின்றன. 
कशाभिरिव हेमी भिविद्युद्धरिव ताडितम्‌ । अन्तः स्तनितनिधोंष सवेदनमिवाम्बरम ॥ 
अस्बर “அகாசமானது अन्तः உள்ளே 
हेमीमिः பொன்கட்டுகளு றற எள்‌ (3 வதனையோ முகூட 
க: इव சவுக்குகள்‌ போலிருக்‌ இருப்பது 
विद्यद्धि மின்னல்களால்‌ [& ன்ற इव போன்ற தாய்‌ 
ताडितं इव அடிக்கப்பட்டது स्तनितनिघोषम्‌ மேகமு DSSS HIG 
போன்றதாய்‌ கூடியதாயிருக்கிற த. 





नीलमेघाश्रिता विद्युत्‌ स्फुरन्ती प्रतिभाति मे। स्फुरन्ती எண்‌ वैदेहीव तपस्विनी ।। 


नीलमेघाश्रिता “நீிலமேகத்‌தினிடையில்‌ स्फुरन्ती HE தீதூக்கொண் 


இருக்கிறஅம்‌ டிருக்கும்‌ 
स्फुरन्ती IB OFT a तपस्विनी 14 திவிருை யாகிய * 
டிருக்கிற துமா இய वेदेही | ee: 
विद्यत्‌ .. மின்னல்‌ ड्व போல 
து JT ५ ன அனு मे आला கு 
5 மடியில்‌ / | प्रतिभाति 


ர்‌ ன்‌ 
௦ காற்‌ றுஇன்‌ று, 
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इमास्ता मन्मथवतां हिताः प्रतिहता दिशः। अनुलिप्ता எண்ணா; ॥१३॥ 


नष्टग्रहनिशाकराः “கிரகங்களும்‌ சந்திர प्रतिहताः இருளடர்ந்த 
அம்‌ கடபலனாகா து ता; அந்த 
घनेः மேகங்களால்‌ சா: இநத 
எனனை: மறைக்கப்பட்டவைக दिशः பிரதேசங்கள்‌ 
ளாய்‌ मन्मथतरता BIT LDCLD DD வாக ந்‌ க்கு 
इव (முற்‌ றி லும்‌ हिताः *கமானவைகள்‌, 


कचिद्वाष्पाभिसंरुद्धान वर्षागमसमुत्सुकान | कुटजान्‌ ரன सोमित्रे पुष्पितान्‌ गिरिसानुषु ॥ 
मम शोकाभिभूतस्य कामसन्दीपनान स्थितान्‌ ॥ १४॥ 


सो मित्रे * லக்ஷ்மணா | शोकामभिभूतस्य சோகத்தால்‌ வருந்தும்‌ 

गिरिसानुषु மலைத்தா ழ்‌ வரைகளில்‌ मम எனக்கு 

कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ कामसन्दीपनान மஜனோதத்தை நினைப்‌ 

वर्षागम- | மமைக்காலவருகையி பூட்டி க்கொண்டு 

समुत्सुकान्‌ னால்‌ செழிப்புற்று स्थितान्‌ இருக்‌ இன்ற 

बाष्पामिसंरुद्धान्‌ நீர்த்திவிலைகளை ணப ன்‌ அட ரக 
சொட்டிக்கொண்டு अं ந கடல்‌ 


पुष्पितान्‌ நன்கு புஷ்பித का पस्य பரா. . 


add 


रजः प्रशान्तं எணின वायुनिदाघदोषप्रसरा; प्रशान्ताः 
स्थिता हि यात्रा वसुधाधिपानां प्रवासिनो यान्ति नराः खदेशान्‌ ॥ १५॥ 


रजः “ பூதாளி वसुधाधिपानां மன்னர்களுடைய 
प्रशान्तं அடங்கிவிட்டது. यात्रा படையெடுத்துச்‌ 
अद्य இப்பொழுது ட, செல்லுதல்‌ 
वायुः காற்று स्थिता हि ல்‌ னறுனட்ட ன - 
सहिमः குளிர்ந்‌ திருக்க றது. प्रवासिन: னற 5 क பக ह 
निदाघदोषप्रसराः வேனற்காலதீதிய அ नराः மனிதர்கள்‌ | ரு ह த 
செள காயசமூகங்கள்‌ स्वदेशान्‌ கங்கள்‌ தச ங்களுக்கு 
प्रशान्ताः 69 (7 அவிட்டன. यान्ति Ori gy Bsr rts. 


संप्रस्थिता मानसवासलुब्धाः प्रियान्विताः सम्मति चक्रवाकाः | 
अभीक्ष्णवषांदकविक्षतेषु यानानि मार्गेषु न संपतन्ति ॥ १६ ॥ 


मानसेवास- tT 60607 9060 கால संप्र स्थिताः புறப்‌ பட்டுவிட்டன. 
लुब्धाः மக Lh க்கவெண்ணிய अभीक्ष्णवषादक- है ஓயாது பெய்‌ த மழை 
चक्रवाकाः சக்கிரவாகறங்கள்‌ विक्षतेषु \ யால்‌ உளையுண்ட 
प्रियान्विता: பேடைகளோரடு मार्गेषु வ ழிகளி ல்‌ 

கூடவே यानानि வண்டி கள்‌ 
संप्रति இப்பொழுலு न संपतन्ति செல்லவில்லை. 
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களர்‌ कचिदम्रकाशं नभः प्रकीर्णाम्बुधरं विभाति । 
चित्पवेतसंनि * 4 शाः C 
कचित्कचित्यवेतसंनिरुद्धं रूपं यथा शान्तमहाणवस्य ॥ १७॥ 
नभः ४ அகாசமான அ कचित क्कचित्‌ அங்கங்கே இல 
, EN "OR இடங்களில்‌ 
्रकीर्णास्डुधर சிதறுண்ட மேகக்‌ पर्वेतस न्निरुद्धं மலைகளால்‌ மறைக்கப்‌ 
களையுடையதாய பட்டதாய்‌ 
क्रचित्‌ இலவிடங்களில்‌ शान्त- | அலை ஓய்‌ த 
प्रकार பிரகாசமாகவும்‌, सहाणचस्य Me ப்‌ ST கீதின்‌ 
| ஒரு CD தகை 
க சிலவிடங்களில்‌ यथा போன்றதாய்‌ 
अप्रकारं அப்ரகாசமாகவும்‌, विभाति விளங்குகி றது. 
श्रितं ஷூ, ஓ ம்‌ 
व्यामिश्रितं सजकदम्बपुष्पेनेबं जलं पवेतधातुताम्रम्‌ । 
x | 
मयूरकेका भिरनुप्रयात॑ शेलापगा शीघ्रतरं बहन्ति ॥ १८॥ 
सैलापगाः “ மலையருவிகள்‌ | मयूरकेकामिः மயில்களின்‌ கேகாஎன்‌ 
सजेकदेस्ब- है ஆச்சா, க தம்பம்‌ அற சப்தங்களோ டு 
पुष्पे: $ இவைகளின்‌ புஷ்ப்‌ अनुम्नयात ஒத்த சப்த தீதுடன்‌ 
பங்களால்‌ யல்‌ புதிய [கூடி DBT 
निश्चितं हे , जल ஜல தை 
च्या தூவப்பெற்றதும்‌, शीघ्रतर அ தே ணத க 
पर्वेतधातु- | மலைதா துக்களால்‌ वहन्ति புரண்டோடச்‌ 
ताम्रं Bas திருக்றெ தும்‌, செய்கின்‌ றன, 
UTES षट्पदसन्निकाशं TESTA जम्बुफलं प्रकामम्‌ | ॥ १९॥ 
षट्पदसन्निकारां # வண்டுபோன்றதும்‌, प्रकास வேண்டியவரையில்‌ 
AES மதுரமான தமான கப்பு 
जम्बुफलं நாவற்பழம்‌ प्रभुज्यते இங்கப்ப கிறது. 
नेकवर्ण © ® 
अनेकवर्ण पवनावधूतं भूयो पतत्याम्रफलं विपक्रम्‌ ॥ २० ॥ 
अनेकवर्ण # பலநிறமுடைய पवनावधूतं காற்நினைடி.க்கப்பட்டு 
எக்‌ மாம்பழம்‌ भूमो ' தரையில்‌ 
विपके அனிந்து पतति விமுகிற து. 
ணக: सवलाकमालाः शैलेन्द्रकूअकृतिसन्निकाशा) | 
© ளன € ன 
ல்‌ मेघाः समुदीरणनादा मत्ता गजेन्द्रा इव संयुग स्थाः ॥ २१॥ 
लेन्द्रकूटाकृति- | “மலையினது கெரத்‌ संयुगस्था: போர்க்களத்தில்‌ நிற்‌ 
அலது 2 பு வநிகர்‌ த்த मत्ताः கொழுத்த | இன்ற 
மின்னல்களாகி D கொ गजेन्द्राः कि சன்‌ ள்‌ 
विद्यत्पताका: | டிகளையுடையவைக டது போலவே [கள்‌ 
ளாய்‌ உரத்த சத்தத்துடன்‌ 
सबलाक- | கொக்குகளின்‌ வரிசை समुदीणनादा: ஒலிக்கின்‌ றவைக . 
माळा; களோ டு கூடினவை ளாய்‌ 
களாய்‌, गर्जन्ति 


(Lp மங்குகின்‌ றன. 


28] अष्टाचिशः सगः 


वर्षोदकाप्यायितशादलानि ஈரல்‌ ளோம்‌ । 
எக்‌ saree त्रिभान्ति । 


वना 


वनानि “ வனங்கள்‌ निन्वैष्ट- ) 
चषो दकाप्यायित- மழமைஜலங்களால்‌ செ बरूाहक्ानि ) 
शाद्वलानि Lh தீத புற்களையுடை எ 
யவைகளாய்‌, अधिकं 
प्रवृत्तनुत्तोत्सच-}  களித்தாடும்‌ மயில்க विभान्ति 
बहिणानि ளை புடையவைகளாய்‌ , पस्य 
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| २२॥ 

பொழியும்‌ மேகங்களை 
யுடையனவாய்‌ 

மாலைக்காலங்களில்‌ 

மிகவும்‌ 

விள ங்குகின்‌ றன. 


பார்‌. 


समुद्ृहन्त! सलिलातिभारं बलाकिनों वारिधरा नदन्तः | 


महत्सु शृङ्गेषु महीधराणां विश्रम्य बिश्रश्य पुन; प्रयान्ति 


॥ २३॥ 


बलाकिनः | பு கொக்குகளை யுடைய महत्सु உயாந்த 
वारिधराः மேகங்கள்‌ 22% 3 கெ தானு 
सलिलातिभार ௮ இகபா.ரம ரன ஜலத विश्रम्य ४४४ து அவா , 

, டு विश्वम्य पुनः இளப்பா றி, 
user: ய்‌ கொண [= क्र a: கர்ஜித்துக்கொண்டு 
महीधराणां பாவதஙகளுடைய प्रयान्ति செல்லுகன்‌ றன. 

லு % சு 
मेघाभिकामा प्रिसंपतन्ती संमोहिता भाति எகா; | 
~ 

वातवधूता वरपोण्डरीकी लम्बेव माळा रचिताऽम्बरस्य ॥ २४ ॥ 

बलाकपडि: “கொக்கு களின்‌ வரி रचिता கட்டப்பட்டு 
சையானது वातावधूता காற்றிலசைப்புண்டு 
मेघाभिकामा மேகத்தில்‌ காதல்‌ ल्म्बा தொக்கிக்கொண்டிருக் 
संमोदिता களி ப்பு நறு [கெ ரண்டு त्ररपोण्डरीकी के றி ந த தரமமை [கும்‌ 
परिसंपतन्ती மேலே பறக்கின்‌ றவை माला इव மாலைபோல்‌ 
அன அகாசத்தில்‌ [களாய்‌ | भाति விளங்குகிறது. 
बालेन्द्रगोपान्तरचित्रितेन विभाति எண்ணா । 

गात्राचुषक्तेन शुकप्रमेण नारीव लाक्षोक्षितकम्वलेन ॥ २५॥ 
भूमि , பூமியானது झुकप्रभण ப்சைக்களிவர்ண 
बालेन्दुगोपान्तर- है தி றி ய > மப லப்‌ பூச்‌ के க மத ற 
चित्रितेन \ ளால்‌ இடையினிடை लाक्षो क्षित- ) சும்பலப்பூ FFs Gu} 

யே அர்‌ பிருக்கப்‌ | TA \ வரையபபொற்ற சால 
பெற்றதான | ல்‌ 

नवदाट्टलेन டு இய பு ற்‌ ற பை யால்‌, | इव எவ்வசனே அவ்வர றே 
नारी ஒரு பெண்‌ [பட்ட | FE ப்‌ 
गाल्ानुषक्तेन உடம்பில்‌ போரத்தப- विभाति ன்‌ கன அட்டன்‌ 

निद्रा शने! केशवमभ्युपेति ஈர்‌ नदी सागरमभ्युपोत । ॥ २६॥ 
निद्रा நித்திரை नदी தியா னு 
दानैः மெள்ளபெள்ள सागर அழுத்‌ தி மத்தை 
ள்‌ ஸ்ரீ மகாவி வை रतं விரைவாக 
अभ्युपैति றுடைகிற து अभ्युपेति அடைூறது, 


்‌ 
ष्ठा बलाका घनमश्युपैति कान्ता सकामा प्रियमभ्युपेति 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


॥ 26 || 


बलाका “கொக்கு कान्ता பெண்‌ | 
ஊ களிப்பு ற்று सकामा காதலுற்று 
எள்‌ ஆகாச த்தை प्रिय கணவனை 
எனி அடைஇற தூ, अभ्युपेति அடைகிறாள்‌. 
जाता वनान्ताः शिखिसंप्रहत्ता जाता; कदम्बाः सकदम्बशाखाः ॥ २८॥ 
वनान्ताः “வனப்பிரகேசங்கள்‌ | புஷ்பங்களோ டுகூடிய 
शिखिसंप्रतरृत्ताः மயில்கள்‌ அடப்பெ மற 184141; இளை களை புடையவை 
जाताः அயின. [ வை யாய்‌ களரப்‌ 
களை: கடம்பு விருக்ஷங்கள்‌ जाताः ஆயி ன. 
जाता TT गोषु समानकामा जाता मही सर्यवनाभिरामा ॥ २९॥ 
राः “எருதுகள்‌ | मही பூமியான அ 
गोषु பசு க்களிடச் தில்‌ பயிரினாலும்‌ ஜல SB) 
समानकामाः ஏற்ற காதல்‌ கொண்ட सस्यवनाभिरामा } னும்‌ மிக ௮ முகுவாய்ந்‌ 
வைகளாய்‌ அ விளங்குகிறதாய்‌ 
जाता: ஆயின. டளள ஆயிற்று, 
वहन्ति वषेन्ति नदन्ति भान्ति ध्यायन्ति नृत्यन्ति समाश्वसन्ति | 
नयो घना मत्तगजा वनान्ता; प्रियाविहीनाः शिखिनः gag ॥ ३०॥ 
नद्यः “ நதிகள்‌ भान्ति அழகுற்று விளங்கு 
वहन्ति பரிரவாகமெடு FG தாடு இன்‌ றன; 
இன்றன. प्रियाविहीना: காதலியை விட்டுப்‌ 
वनाः மேகங்கள்‌ ட हलला 
वर्षन्ति ணு னை ம்‌ க றன ध्यायन्ति நினை DH அவிக்கின்‌ 
பம்‌ शिखिन: மயில்கள்‌ | றனர்‌, 
मत्तगजा: மதயானைகள்‌ Jaf ஜன்‌ றன 
नदन्ति பிளிறுகின்‌ றன. =} அய்‌ 
वनान्ताः வனப்பிரதேசங்கள்‌ ண்ட்‌ DF 
समाश्वसन्ति இளைப்பாறுஇன்‌ றன. 


प्रहषिता: केतकपुष्पगन्धमाधाय ஜா वननिर्भरेष | 


து कि | (को க 
உற்சாகம்்கொணாட 


प्रपात- है 
गजेन्द्राः யானயாரசுகள்‌ शब्दाकुलिता: ॥ 
वननिझरेघु கட்டாறுகளில்‌ 
केतकपुष्पगन्धं தாழம்பூவின்‌ வாசனை मयूरः 
யை साध 
आघ्राय மோத்து, எள; 
ண; களிப்புற்று नदन्ति 


प्पातशब्दाकुलिता गजेन्द्रा; सार्थे मयूरैः समदा नदन्ति 


॥ 3$ ॥ 

வீழ்ச்சியின்‌ சப்தத்‌ 
தால்‌ வெருண்டவை 
களாய்‌ 

மயில்களோடு 

கூடவே 

மதத துடன்‌ 

பிளிறுஇன்‌ றன. 


28] எரா; खगः 


259 


धारानिपातेरभिहन्यमानाः कदम्बशाखास विलम्बमानाः | 


क्षणाजितं पुष्परसावगाइं THE षट्चरणास्त्यजन्ति 


| ३२॥ 


षट्चरणाः வண்டுகள்‌ पुष्परसावगाढ புஷ்பசஸத்தில்‌ [ 
धारानिपातैः பொ [பி பும்‌ மை மத மூம்‌ இ 
காரைகளால்‌ क्षणाजितं சாவகாசமாய்‌ 
अभिहन्यमानाः அடியுண்டவைகளாய்‌ मर्द மதத்தை 
कदम्बशाखासु கதம்பக்‌ இளைகளில்‌ என்‌: மெள்ள 
எகா: தொங்கிக்கொண்டு | त्यजन्ति மழிக்கன்‌ றன. 
रचू ன ல, ले ல்‌ x 
अङ्कारचूणोत्करसन्निकाशेः फले; सुपर्याप्तरसेः समृद्ध 
जम्बूः 4 Ff ~ अ १ हु 
्रमाणां प्रविभान्ति शाखा निलीयमाना इब षट्पदोचः ॥ ३३॥ 
ளார்‌ ¢ நாவல்மரங்களின்‌ फलैः பழங்களால்‌ 
शाखा: களைகள்‌ षट्पदो घैः வண்டுகளால்‌ 
டக்‌ சுதி கரியப்பட்டவை निलीयमाना: மொய்க்கப்படுகின்ற 
सन्निकाशैः போன்‌ ற வைகள்‌ 
सुपर्यापरसे: ரஸம்‌ ததும்பிய इव போலவே 
qf: ஏராளமான प्रविभान्ति விள ங்குகின்‌ றன. 
भिरलंकृताना मुदीणगम्भी रमहारवाणाम्‌ 6. 
तडित्पताका | 
La LS ९ [ஆப 
विभान्ति रूपाणि बलाहकानां रणोद्यतानामिव वारणानाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तटित्पताकाभिः “ மின்னும்‌ கொடிக बलाहकानां முமகந்க ருடைய 
ளால்‌ रूपाणि ரூப ஐகள்‌ 
अलंकृतानां அலங்கரிக்கப்பட்டு रणोच्यतानां போருக்குக்‌ களம்பிய 
उदीणेगंभी र- | மேலிடும்‌ கம்பீரமான वारणानां யானைக ருடைய 
महारवाणां பெரிய கர்ஜனைகளை ड्व பங்க ள்‌ 3பரலமீவ 
யுடைய विभान्ति விள ங்கு னறன 
शैेलवन १ । சூ கு: இட 
मार्गानुगः शेलवनानुसारी संप्रस्थितो मेघरवं निशम्य । | 
हल 
युद्धाभिकामः प्रतिनागशङ्की मत्तो गजेन्द्रः ஈன: ॥ ३५॥ 
शेलवनामुसारी மலைகளிலும்‌ காடுக प्रतिनागशङ्की சுத்ருயாு யென்‌ 
ளிலும்‌ திரி யும்‌ றெண்‌ ணி 
मत्तः கொ ழு கக युद्धाभिकाम: GUTTA சையு நறு 
गजेन्द्रः யானையர சு என்னனா: திரும்பி 
प्रेघरचं பக கீ த ன मागोनुग: (2 3 ஹீ சப்தம்‌ இளம்‌ 
CALS லை பிய ) 3) ழி யைப்‌ பின்‌ 
निशम्य கேட்டு, सप्रस्थितः சென்றது. [ட றறி 


256 வினர்‌. किप्किन्धाकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
कचित्मगीता इब ஏ; கண்கள इब नीलकण्ठ 
कचित्ममत्ता इव वारणेन्द्र विभान्त्यनेकाश्रयिणो वनान्ताः ॥ 36 ॥ 
वचान्ताः வனப்பிரகேசங்கள்‌ प्रनृत्ताः इव ஆ) டுகின்‌ றன யபோல வும்‌, 
षट्पदो चे வண்டுக்கூட்டங்களி aes: யானையரசுகளால்‌ 
है லை क्रचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ 
க சிலவிடங்களில்‌ NHI: इच LO ம்கொண்டன 
प्रगीताः इव பாடுகின்‌ றனபோ ல போல வும்‌, 
வும்‌, अनेकाश्रयिण: அனேக தன்மை 
नीलकप्टे: மயி ல்சுளினால்‌ யுடைய வனாய 
क्कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ विभान्ति விள ங்கு னெ றன. 


ளன बनान्तभूमिनेववारिपूर्णा 
ரர ரானா विभाति 


वनान्तभूमिः வனப்பிரகேசமா नववारिपूर्णा 
मयूरमत्ताभि- 
ன, स्तप्रनृत्त ने 
कदम्बसर्जाजुन- கடம்பு, ஆச்சா, மரு 
कन्द्लाढ्या | அ, கந்தளம்‌ முதலி आपानभूमि- 
प्रतिमा 


ய மலர்கள்‌ மிகுந்‌ அ 


विभाति 


| ३७॥ 


புது நீர்‌ நிறைந்து 

மயில்களின்‌ உக்ஸா 
ஹபாடல்‌ அடல்க 
ளால்‌ 

பான பூமியை நிகர்த்‌ 

கதாய்‌ 
5 4 
மதான்றுஇற து. 


मुक्तासकाश सलिलं Az BAe पत्रपुटेषु लग्नम्‌ | 


हष्ठा बिव्णच्छदना विहङ्गाः सुरेन्द्रदत्तं ஏ पिबन्ति 


बिवर्णच्छद्‌नाः “ பல வாணங்களுற்ற पलपूटेषु 
இறகுகளை யுடைய न्द्र्दत्त 

எ: பறவைகள்‌ ह ன்‌ वे 
है a 

तृषिताः விடாய்கொண் - மணி निळं मं 

? | सलिलं 
सुक्तासकारा மு ததுக்களபோன்ற ह्ष्टाः 

தாய்‌ | पिबन्ति 


पटपादतन्त्रीमधुरामिधान पुवङ्कमोदी रितकण्टतालम्‌ | 


आविष्कृतं मेघमृदङ्गनादेयनेषु संगीतमिव प्रवृत्तम्‌ 
धनेषु காடுகளில்‌ ரள देः 


षट्पादतन्द्वी- | வண்டுகளாகிற வீணை 

मधुराभिधान களின்‌ இனிய பூ தா 
का யுற்றது ம்‌, आविष्कृ्त 

पुवड़मोदीरित- 7 குரங்குகள ரல்‌ செய்ய संगीतं 

कण्ठतालं பபட்ட வாய்த்தாள प्रवृत्ते इव 


ததையுடையதும்‌, | 


॥ ३८॥ 
இலை த்தலங்களில்‌ 

இக திராலைளிக்கப்‌ 
விழுந்து | பட்டு 
தங்கிய 

மிக பரிசுத்தமா ன 

ஜல ததை 

களிப்புற்று 


பானம்செய்கின்‌ றன. 


| २९ ll 
மேகமாக ற மத்தள 


ஓசைகளால 
விளங்குகிறதுமான 
பாட்டுக்கச்சேரி 
தொடங்யெ தபோ லி 
(15 க்னெற து 


tw 
ளோ 
கூப்‌ 


28] எள; खगाः 


A ( ` 
ணர்‌; सदि कचिचच दक्षग्रनिषण्णकाये: | 
व्याल्म्बबहमिरणेमयूरवैनेषु ஸர ஈர | ॥ ४०॥ 


वनेषु “ வனங்களில்‌ व्यालम्ब- தொங்குகிற தோகை 
कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ ஏ; | யாகிற ௮பரணங்க 
प्रनृत्तः ஆடுகின்‌ றவைகளும்‌ ளைப்‌ பூண்ட 

क्रचित्‌ தசிலவிடங்களில்‌ ம்‌ தி 

उन्नदद्भिः கூ வுகின்‌ றவைகளும்‌ मयूरः didi 

क्कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ सङ्गीतं நாட்டியக்கச்சேரி 


क्षाग्रनिषण्ण வி சீத ய்‌ ளி ன னி க்‌ ட த ச ° 
ृक्षाग्रनि ப்‌ லு அ प्रवृत्त इच ஆரம்பிக்கப்பட்ட து 


कायेः च களிலுட்கார்க்து கேட்‌ 
கின்‌ றவைகளுமான போலிருக்கிறது, 


„ அன்றாட प्रबुद्धा विहाय निद्रां चिरसन्निरुद्धाम । 
अनेकरूपाकरतिवणनादा नवाम्बुधारामिहता नदन्ति ॥ ४१॥ 


கா: ४ தவளைகள்‌ नवास्त्ुधारा- ) புதிய ஜலத்தால்‌ உத்‌ 
चिरसन्निरुद्धां வெகுகாலம்‌ த கையப்‌ என: १ ஸாஹம்கொண்ட 
6 பட்டிருந்ததான வைகளாய 

निद्रां த்தி வவத்து अनेकरूपाकृति - ரி பலவகை உராவங்களை 
विहाय விட்டு, LE 
घनानां மேகங்களின்‌ वर्णनादा: யும்‌ SST DDS 

- 6 ட பு 
स्वनैः (Lp முக்கங்களால்‌ யும்‌ ஒல்களை 1] (2; 
ச. விழி த்துக்கொண்ட டையவைகள ரய 

வைகளாய்‌ नदन्ति சப்திக்கின்றன. 


नदयस्समुद्राहितचत्रबाकास्तटानि शीर्णान्यपवाहयित्वा । 
हप्ता नवप्राभ्ृतपूर्णभोगा ஈர்‌ स्वभतारमुपोपयानन्ति |! ४२॥ 


19: “ நதி கள்‌ | नत्रप्राभ्ट्त- ) புத தாய்‌ STDS வழு 
समुद्वाहित- மேலே நீந்‌ தி வரும்‌ சக | पूणेभोगा: ) து 2 றை ச்‌ வைக 
चक्रचाकाः இரவாகங்களையு டை | ளரன வஸ்துக்க झा 
க்கக்‌ | உணவாகவடைய 

ENT: பெருக்கெடுதீஅ | வைகளாய | 
शीर्णानि அழிந்த | स्वभर्तारं சன நாயகனை 

तटानि கரைகளை | Ad வமாக ' சாக்கி 
अपवाह यित्वा உடைத்துத்‌ ॐ ள்‌ ஸீ, | उपोपयान्ति செல்லுஈன்றன. 


नीलेषु नीलाः प्रविभान्ति என்‌ मेघेषु मेघा नववा Ruut: | 
दवाग्निदण्धेषु दवाग्निदग्धाः शेलेषु शेला इव FETT: ॥ ४३॥ 


. 4 NAN ௪ ° 
नीलाः ८९) அளை: காட்டனியீனால்‌ தகிக்‌ 
ஷ்‌ ல ச ° டி 
. ஞா; மலைகள்‌ [கப்பட்ட 
नववारिपूर्णा: அப்பொழு து eT: வேகன்‌ [கட 
7“ Se दवाभिदम्धेषु காட்டு த்தியினால்‌ தகிக்‌ 
मेघाः பமக ங்களா [ ஈண்‌ a ல हे. 
ண்ட KN Sa க 
नीरे मेष அன்‌! >> शेलेघु வலைகளில்‌ [கப்பட்ட 
0 __ + ற म वा _ 6 த 
सत्ताः மசாந்கவைகளாய்‌ | பமா அவவண்ண மே 
बन्चमला; வே (0 fl, FLL. ப hn | ரன்‌ வன ங்குகின்‌ றன. 
Kw பப 


१58 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे களா? [ஸர்க்கம்‌ 


प्रह्सन्नादितवर्हिणानि सशक्रगोपाकुलशाइलानि । - 
चरन्ति नीपाजुनवासितानि गजा; सुरम्याणि बनान्तराणि ॥ ४४॥ 





गजाः “யா னைகள்‌ नीपाजेन- ॥ கடம்‌ 7; LO SB இவை 
மன நதி களிப்புற்று மயில்கள்‌ वासितानि ) களின்‌ மணம்‌ கம ம்‌ 
बहिणानि கூவப்பெற்ற தும்‌, கன்றதுமான 
கன தி. தம்பலப்பூச்சிகளால்‌ सुरम्याणि மிக்க அழகுற்ற 
शाद्वलानि நிறைகத புற்றறை | वनान्तराणि வனப்பிரதேசங்களி ல்‌, 
யு ற்‌ றது ம்‌, | चरन्ति திர்‌ இன்‌ றன, 
नवाम्बुधाराहतकेसराणि द्रतं परित्यज्य सरोरुहाणि | 
ஸி 
कदम्बपुष्पाणि सकेसराणि नवानि EBT भ्रमराः पर्तान्त ॥ ४५॥ 
எண: ४ வண்டுகள்‌ परित्यज्य விட்டுவிட்டு, 
नवाम्ब्ुधारा- ॥ புதிய மமைத்தாரைக सकेसराणि தூது க்களை யுடைய 
हतकेसराणि \ ளால்‌ மடறந்கிய கா नवानि -LJ தி IL) 
துக்களையுடைய कदम्बपुष्पाणि கடம்புமலர்களில்‌ 
सरोरुहाणि தாமரைபுஷ்பங்களை னா: களிப்புற்றவைகளாய்‌ 
रतं வேகமாய்‌ पतन्ति விமுகின்‌ றன. 
त्ता गजेन्द्रा ளை गवेन्द्रा बनेषु विश्रान्ततरा मृगेन्द्राः । 
रम्या नगेन्द्रा निभृता नरेन्द्राः प्रक्रीडितो वारिधरे सुरेन्द्र! ॥ ४६॥ 
गजेन्द्राः * யானயாரசுகள்‌ नगेन्द्राः மலைய ரசுகள்‌ 
मत्ताः மதங்கொ ண்டிருக்‌ रम्याः அழகாய்‌ விளங்கு 
கின்றன. இன்றன. 
गवेन्द्रा: எருதுகள்‌ नरेन्द्राः மன்னர்கள்‌ 
எனை: கரப்பு ற றிருக்கின்‌ எனை: அரண்மனையிலேயே 
றன ५ இ ரு © & ® (02 © ச , 
ஏரி: சிங்கங்கள்‌ ட ன்‌ का 
वनेषु களிட सुरेन्द्र: # Gavi திரன்‌ 
ह्न டி இது वारिधरे: மேகஙகளோடு 
हर னு ழு எக்‌ டெக்‌ प्रक्री डित: பொழுதுபோக்கு 
இன்‌ றன, கன்மான. 
௩ 
मेघाः सम्ुड्तसमुद्रनादा महाजलोघेगगनावलम्बा! | 
©. உரு बापीर्महीं ட ன ச 
नदीस्तटाकानि सरांसि वापीर्महीं च कृस्ल्लामभितरपयन्ति ॥ ४७॥ 
मेघा: ம்‌ மேகங்கள்‌ என்‌. ந திகளை யும்‌ 
TATE: , SOS iE 5 9) i 
| அகாயத்திலிருக்கின்ற | तटाकानि செறு குட்டைகளையு ம்‌ 
ம்‌ வைகளாய்‌ सि © 
समुद्धत- | சாத்தளிக்கும்‌ சம सरास ஓடைகளையும்‌, 
ससुद्रनादाः தத முழக்கமுடைய ன நடை கிணறுகளையும்‌; 
வைகளாய்‌ HET பூமி 
चे ட >2/ அது 
महाजलोघे: மிக தபபைப் ரவா AM BI க च எங்‌ து! 2. 


ளா | तपयन्ति ह - ह ५ 
ல मितपेयरि oll (2 ச்செ (/ இன்‌ றன: 


TUTTE: सगः 


पेप्रवे 
वषप्रवेगा विपुला; पतन्ति प्रवान्ति वाताः सम्चुदीणघोषाः 


209 
॥ ४८ ll 


tren ० ச मु 
विपुलाः எராளமான वाताः FIT MI றமிருக்‌ அ வரும 
वर्षप्रवेगा: வெள்ளங்கள்‌ காற்றுகள்‌ 
पतन्ति समुदीर्णघोषा: அதிகசப்தம்கொண்டு 


ஓடுகி ன்‌ றன. 


प्रनष्टकूछा; प्रवहन्ति शीघ्र नद्यो जळेविप्रतिपन्नमागांः 
विप्रतिपन्नमार्गाः 


प्रतान्ति 


சுகின்றன. 


॥ ४९ ll 


नद्यः “நதிகள்‌ குறுக்கே செல்லுகின்‌ 
ஃ 0 நவைகளாய்‌ 
வ்‌ வால்‌ शीघ्र விசைவாய்‌ 
, न्ति பொரக்கெ T 
गनष्टकूलाः கரைகளை யுடைத த मन இதமதாடு 
இன்றன. 


नरेन्द्रा 
नरैः 


नरेनेरेन्द्रा इव प्तेनद्राः सुरेन्द्रदत्तः पत्रनोपनीतैः | 
घनाम्बुङुम्भरभिषिच्यमाना रूपं श्रियं स्वामि दश्चयन्ति 
घनाम्बुकुम्भैः 


(ப்ன்னாகள 


| ५० ll 
மேகமாகிற தீர்த்தகல 


. மாணிடாகளால்‌ சங்களால்‌ 

a எவவண ண மோ. अभिषिच्यमाना: அ பீஷேகம்‌ செய்யப்‌ 
அவ்வண்ணமே பட்டவைகளாய்‌ 

पचेतेन्द्राः மலையரசுகள்‌ 

सुरन्द्वदत्तेः இந தினால்‌ அளிக்கப்‌ பதி றி | 
படடவைகளும்‌ शरियं ह AF ண பண்றது 

पवनोपनी तै; காற்றினால்‌ கொண்டுவ அனான்‌ காட்டுகின்றன 

ரப்பட்டவைகளுமான इव போலிருக்கன்றன. 


घनोपगूढं गगने सतारं न भास्करो दशनम्रभ्युपेति । 
नवेजेलो पेरणी वितृप्ता तपोविलिप्ता न दिशः प्रकाशाः 


॥ ५१ ॥ 


सतारं நத திரங்களு ள नवः பதய 
गगने ஆகாயமா னது[ஸிட்ட जलोघे: ஜலபபீரவாஹ छाऊ व 60 
घनोपगूडं மேகங்களால்‌ மூடப்‌ | विवप्ता ம்கத BBY தயடைக்‌ 
பட்டிருக்கன்ற ௮. | दिशः தி க்குகள | கனத 
भास्करः சூரி யன்‌ । तमोविलिक्ताः இருளால்‌ மூடபபட்ட 
दशेनं अभ्युपैति न கட்புலனாகா திருக்கின்‌ | வைகளாயிருபபதால 
धरणी Lh மி யானது | ற 5] | काशाः எ ஓதா யாத கு கதற 65: 
महान्ति कूटानि महीधराणां धारामिधोतान्यधिक TI | 
महाप्रमाणेविपुलैः प्रषातेईक्ताकलापेरिव लम्बमानः ॥ ५२ ॥ 
मद्दीधराणां மலைகளின்‌ । मुक्ताकलाप முத்தும ரலைகளாள 
. | சாவ LT 
महान्ति कूटानि இலி ரிய எண்களை | 2a ய தழ மே 
(060० LD SBT 60.7 ऊणा ॥ 60 महाप्रम ன்‌. ஆளவுக டந்து வெள்‌ 


धाराभिधोतानि | நன்கு கழுவப்பட்‌ 


டவைகளாய்‌ 


छम्बमाने: டு ஜா ங்கு இனா 2 
विपुले பெரிய 


प्रपाते - 
अधिकं 
विभान्ति 


ம்‌ பெருகி ஒடும்‌ 
மலையருவிகளால்‌ 
மிகவும்‌ 
விளங்குகின்றன. 


வர அவிட்ட அ 
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गैलोपलप्रस्खलमानवेगा; शैलोत्तमानां विपुलाः प्रपाता; | 
गुहासु सन्नादितबहिणासु हारा विकीर्यन्त इवाभिभान्ति ॥ ५३॥ 
शैलोत्तमानां ५ இறந்‌ தமலைகளின்‌ संनादितवहिणासु. மயில்களாலொலிக்கப்‌ 
विपुलाः பெரும்‌ गुहासु குகைகளில்‌ [பெ ற்ற 
प्रपाताः அருவிகள்‌ विकीयेन्त: YM துபோன 
शैेलोपल- | கிறுபாறைகளை உருட்‌ हाराः ஹாரங்கள்‌ 
प्रस्वलमानवेगा: டி.த்கள்ளும்‌ வேக इव போல 
(முடையவைகளா ப்‌ अभिभान्ति விளங்குகின்‌ ன, 
शीघ्रप्रवेगा विपुला; प्रपाता निर्धातथज़ोपतला गिरीणाम्‌ । 
मुक्ताकलापप्रतिमा; पतन्तो MENTE EAST ॥ ५४ ॥ 
विपुला: ४ பெரும்‌ मुक्ताकळापप्रतिमाः முச்துஹ்ரங்களை 
எர: அருவிகள்‌ [வைகளாய்‌ நிகர்‌ த்தவைகளாய்‌ 
शीघ्रप्रवेगाः வேகவெள்ள முடைய- पतन्तः ஓடுகின்‌ றவைகளாய்‌ 
गिरीणां மலைகளுடைய महागुहोत्सङ्भतलेः பெரும்‌ குகைகளினுட்‌ 
निर्धोतशङ्ञोपतलाः கொ டுமுடிப்‌ பிர தே | பிரகேசங்களால்‌ 
சங்களைக்‌ கழுவி प्रियन्ते வ௫ூக்கப்படுகின்‌ றன. 
सुरतामदविच्छिन्नाः எண்னை: । पतन्तीवाकुला दिक्षु MTT: समन्ततः ॥ 
सुरतामदे- | “முரட்டுததனமாய इव போலவே 
विच्छिन्नाः ற திர்‌ டட ஆ 
ட்டில்‌ அறுந்து दिक्षि திக்குகளில்‌ 
விழுந்த समन्ततः கும்‌ 
என்‌ हार- அப்ஸாஸதிரீகளின்‌ ந்து 
मौक्तिका: ஹாரங்களின்‌ முத்‌ आकुला: சித றியவைகளாய்‌ 
துகள்‌ | पतन्ति Lp Beir Der. 
द्धि டல்‌ वि ० 
निलीयमानेविहगेनिमीलद्भिश्च ஈர; । ண च मालत्या गतोऽस्तं ज्ञायते रविः ॥ 
निलीयमान: “ கூடுகளில்‌ பதுங்கும்‌ | मालत्या च முல்லைமலர்க்கொடி 
विहगे: பறவைகளாலும்‌, யாலும்‌ 
निमीलद्धि: குவிகின்‌ ற रविः சூரியன்‌ 
पङ्कजः च द ளாலும்‌, अस्तं गतः அஸ்‌ தமயமானவனாக 
विकसम्त्या மலரும்‌ ज्ञायते அ றி யப்படுகி மூன்‌ 
नरेन्द्राणां ड तिनि © > 
சா यात्रा नरेन्द्र सेना प्रतिनिवतते वैराणि चैव मार्गाश्च सलिलेन समीकृताः ॥ 
न्द्राणा மனனாகளுடை | | 
यात्रा வெளியில்‌ ச்சர்‌, த்த | चराणि च एव Os FRM வ 
லென்ப அ | 5D 
वृत्ता ஒழிர்‌ திருக்க த | मार्गाः च போகும்‌ வழிகளும்‌ 
सेना | सलिलेन ஜலத்தால 
प्रतिनिचतेते ஈகருக்குத திரும்‌: என்னை: வெளித்தெரியா த (€ 


டிக்‌ இடக்கின் றன, 


OT msm ணவ. 
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मासि प्रोष्ठपदे ब्रह्म बराह्मणानां विवक्षताम्‌ । अयमध्यायसमयः सामगानामुपस्थितः ॥ 


ब्रह्म “வேகத்தை मासि மாசத்தில்‌ 

विवक्षतां இத விரும்பிய अय॑ இந்த 

सामगानां ஸாமக अध्यायसमय: வேதா த்யயனம்‌ செய்‌ 
ब्राह्मणानां பிராமணர்களுக்கு யும்‌ காலம்‌ 
प्रोष्टपदे புரட்டாதி उपस्थित: வர்‌ துவிட்டது. 


नि ्तकर्मायतनो नूनं எள: | आपादीमभ्युपगतों भरतः कोसलाधिप! ।।५९॥ 


வேண்டிய பொருளை 
कोसलाधिप: ४ கோசலா திபனாகிய த த ண்‌ தணு பாரு 
1057: மசாததுவைத அக 
भरतः பரதன்‌ கொண்டு 
வெளிவேலைகளை முடி. नूने இப்பொழுது ° 
௮ டி. ळत ௮ s 
निवृत्तकर्मायतन: த்து அரண்மனை பி आषा HL Lalor பெளர்‌ 
| ளிய LL HBS SD 
லயிருப்பவனாய | अभ्युपगतः OST BRILL. 
© ௫ € ப்‌ टू க 
नूनमापूरयमाणायाः எள बधते रयः । मां समीक्ष्य समायान्तमयोध्याया इव स्वन; || 
मां ७ எனனை BU 
i नून இ 'பபொழு 
aad திரும்பிவருகிறவனாக டி டது... a ன்‌ 
समीक्ष्य கண்டு, आपूर्यमाणायाः நீர்கிறைத்தோடும்‌ 
अयोध्यायाः அயோ தீ தியின்‌ सरय्वाः சரயூசதயமீனத 
स्वनः | ஒலி रयः பிரவாஹம்‌ 
इव எப்படி. இருக்குமோ a ல _ 
அப்படியே, वर्धेते விரு ததஉடைகறலு. 
ர்‌. Ex சு 
इमाः स्फीतशुणा वर्षाः सुग्रीवः சாண்‌ | त्रिजितारिः सदारश्च राज्ये महति च स्थितः | 
इमाः “இதத | सदारः च மனைவியடன்கூட இ 
वर्षाः மமை பொழியும்‌ கக்கன்‌ DS) 
மா தங்கள hes த 
ர महति பெரும்‌ 
அவைகளுக்கேறற கு ணத 
3 JT ௮ 
स्फीतगुणाः ணங்களுடன்‌ விளங்‌ ES 
3 கின்றன, स्थितः च nd < aes பு 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ की மணை 
வனாய்‌ | > मडका ब्ग. 
अहे तु हतदारश्च राज्याच्च महतइच्युतः | नदीकूलपिव क्रिन्नमवसी दामि 
ह्‌ TAA: | नद அன लक्ष्मण ॥६२॥ 
लक्ष्मण ४ லசஷ்மணா | ` च्युतः च வெனிப்பட்டவனாய்‌ 
अह तु ானோலெனில Su ஆந்த 
களா: न्च றல 601 (५-7 1 नदीकूलं த ஜி ௧௧ 7யை 
என: பெரிய [வஞுய்‌ : इव போலவே 


राज्यात्‌ on 11, को னின்‌ ற अवसीदामि தெ ய்‌ வு றுதன்‌ே றன்‌, 
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शोकश्च मम विस्तीणों मागश्च 95 दुगमा | रावणश्च महाञ्शत्रुरपार, म तिभाति | 
मम “எனது महान्‌ பெரும்‌ 
शोकः च சோகமோ ma: சம்துருவாசிய 
विस्तीणीः அளவுக்குமிஞ்சியி रावणः च ராவணனும்‌ 
BEAD. अपारः வெல்லமுடியா தவ 
सार्गाः च உபாயங்களோ னென 
TATA: மிகவும்‌ கட்ட ற்கரியன मे எனக்கு 
வா மிரு தக்கன்‌ இன, प्रतिभाति தே ரன்‌ को DS, 
अयात्रां चेव ஜார்‌ मार्गाश्च भृशदुर्गमान्‌। प्रणते चेव सुग्रीवे न मया किञ्चिदी रितम्‌ ॥ 
इमां “ இந்த EST एव நினை தீதே, 
अयालां न्च யாத்திரைக்கு ஏளாத ग्रणते - சாமர்த்தியசாலியா 
கன்மையையும்‌ सुग्रीवे சுக்ர வனிட க்‌ தில்‌ [ய 
मार्गान्‌ च (8 பாகும்‌ வ ழிகளை सया 67 ன்னால்‌ | 
भुशदुर्गमान्‌ மிகவம்‌ செல்லமுடியா किचित्‌ एव எதொன்றுமே 
திருத்தலையும்‌ ईरितं न च சொல்லப்படவில்லை, 
अपि चातिपरिक्किएं चिराद्वारेः समागतम्‌। आत्मकार्यगरीयस्त्वादक्तुं नेच्छामि वानरम्‌ \\ 
எனச்‌... “மிகத்‌ துன்பமடைந்த | वानरे வானரனுக்கு 
வனும்‌ आत्मकाये- என௮ காரியத்‌ தி ன்‌ 
चिरात्‌ வெகு காலம்‌ க மித்து | गरीयस्त्वात्‌ अपि மகததுவத்‌ தாலும்‌ 
दारेः தர்மப த்னியோடு वक्तु ஆகஞா பிக்க 
समागतं च GFT திருக்கின்‌ றவனு इच्छामि न्‌ நான்‌ இஷ்டப்படாதி 
மான ருக்கின்‌ மேன்‌. 
अयमेव हि विश्रम्य ज्ञात्वा काल्सुपागतम्‌। उपकारं च सुग्रीवो वेत्स्यते नात्र संशयः |! 
अय “ இரத ज्ञात्वा ௮ றிந்துகொண்டு, 
सुग्रीवः हि சுக்ரீவனும்‌ கார்‌ வேண்டிய முய ற்சியை 
विश्रम्य இளைப்பா றிவிட்டு, वेत्स्यते கவனிப்பான்‌ 3 
காக்‌ च ஏற்ற காலம்‌ अब இதில்‌ 
उपागतं வந்‌ அவிட்டதாய்‌ संशय: एव न ஐயமமேயில்லை. 
तस्मात्कालप्रतीक्षोऽहं स्थितोऽस्मि शुभलक्षण | ६७॥ 
शुभळक्षण “நல்ல பிறவிக்குணங்க ' कालप्रतीक्षः எற்ற காலத்தையெதிர்‌ 
ளமையப்பெற்றவனே! பார்த்துக்கொண்டு 
सिस्य ஆன படியால்‌ | स्थितः இருக்கின்‌ றவனாக 
अह्‌ மன ' अस्मि இருக்கே றன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे अष्ठाबिशः सर्ग! ।। 


आदितः இக: 10478 


किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 1226 


पको नल्निशः எ: இருபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨௨ ॥ 
हनमता सुग्री वप्रतिवो धनम्‌ னுமார்‌ சுக்ரீவரை உணர்த்துவது. 


समरीक्ष्य विमलं व्योम गतविद्यद्धछाहकम्‌। सारसाखसंघुए्ं रम्यञ्यात्स्नानुलेपनम्‌॥ 2 ॥ 
எனச்‌ च सुग्रीवं मन्दधमायिसंग्रहम्‌। अत्यर्थमसतां मागमेकान्तगतमानसम्‌ ॥ २॥ 
எண்ணச்‌ सिद्धार्थ प्रमदाभिरतं सदा । प्राप्तवन्तमभिप्रेतान ATTA मनोरथान्‌ ॥ ३॥ 
स्वां च पत्नीमभिमेतां तारां चापि समीप्सिताम्‌ । विहरन्तमहोरात्रं कृतार्थं विगतज्चरम्‌ | 
क्रीडन्तमिव देवेशं नन्दनेऽप्सरसां गणे? । मन्त्रिषु न्यस्तकार्यं च म्ित्राणामनवेक्नकम्‌ ॥ 
उत्सन्नराज्यसन्देशं காணா । निश्चिताथोऽ्थतच्चज्गः कालधमविशेषवित्‌ ॥ 5 ॥ 
प्रसाद्य वाक्येमधुरेईतुमद्भिर्मनोरमेः | எண்ணார்‌ हरीशं मारुतात्मजः ॥ ७॥ 
हितं ஸர்‌ च पथ्यं च सामधमार्थनीतिमत्‌ । प्रणयप्रीतिसंयुक्त विश्वासकृतानश्चयम्‌ ॥ 
ரான हनुमान्‌ वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ८॥ 


அகவேண்டிய காரியத்‌ रम्यज्योस्स्रानु- | அழகய கலாவாகய 
निश्चिताथे: | தில்‌ சலியாப்‌ பற்று 'लेपनं பநூசசையபுடைய 
டையவரும்‌, தாயும்‌, 
௦ ௫ ழ்‌ हरीर ர்‌ 5 7 8 = 5 iD 
காரியங்களினின்‌ று | हरीरां வர்‌ LIT தத ம்னும்‌, 
ANT: நுட்பங்களை நன்கு हरोश्वर வானசமன்னனு. ` 
! றிந் தவரும்‌ | கர रचाह। 
ச ஓ ~> * AX ஐ + Ns. 
© ர கேர்‌ ர்‌ वाक्यतत्त्वज्ञ BUFFS FLUIDS 
काळघमे- அத்தறகேறற காலம்‌ என்ட்‌ திய 
® ® அ நு நீல்‌] 
ல்‌ விளையும்‌ ட்‌ | 
विशेषवित्‌ = ० 122131 க7/ யம கைடப 
தரமம இவைகளை ரது 
பெற்‌; 
உளளபடி. ௮ றிந்த सन्दधमाथ- | தர்மத்தையும்‌ ஆர்த்த 
வரும, a संग्रह चच தையும்‌ டர தகா 
वाक्यवित எடுத்துரைபபதில க்க மறந்‌ கருுப்பவ 
வல்லவரும்‌, ண 
பண்னி ர ஆ 
मारुतात्मजः வாயுகுமாரருமாகய अत्य மிகவும்‌ 
हनुमान ஹு 077, | असतां ிகட்டவராகளுடைய 
व्योम ஆகாச த்‌ 60) क्र | सारा ஆல २५1 என சதை 
विमलं நிர்மலமா யிருப்பகாக புடையவஞகவும்‌, 
10), | पकान्तगत-} எகாந்சமாயிருப்பதில்‌ 
° 3 ஷீ 53 ்‌ க ன்‌ F a ௭ ன்‌ ்‌ க 
गतविद्युद्वकाहकं (0 60 ठा பம. DE मानस \ மனதை ழூ ற்‌ றிலும்‌ 
२) ஆ . 
ளுமில்லா கதாயும, செலுத்‌ Funes 
பஷிகளின்‌ அரவ! 1 ன்ட்‌ 
( ட 2 & का मई * ௪ 
सारसारवसंघुष्ट op லியா வ) டி FUN) निबैत्तकाय ட கல த்சித்த कप ர்‌ பம 
(nr FUSER யும்‌, கைகூடப்பெற்று 
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सिदा பயனைப்‌ பெற்றவனாப்‌ | अनवेक्षकं மறந்துவிட்டவனாகவும்‌ 
நன்‌ எக்காலத்திலும்‌ उत्सन्नराज्यसन्देशं 21 is ங்க ௭ 
प्रमदाभिरतं ஸ்திர்களோடு காலம்‌ | PH BNE 
கழிப்பவனாயும; कामवृत्तं क्र மக்திலிடுபட்டவனா 
अभिप्रेतान्‌ சர்வமுவாய்‌ மன தில்‌ अवस्थित இருப்பவனாகவும்‌ [ப்‌ 
கொண்டிருந்த समीक्ष्य பாரத்து, 
मनोरथान्‌ மனோர தங்கள்‌ उपागम्य ட்டி, 
सर्वान्‌ एव எல்லாவற்றையும்‌, TINIE: சரியான காரணங்களை 
अभिप्रेतां அன்புள்ள என்‌; இனிய [புடைய 
ன்‌ தனது मनोरमेः நல்ல 
पत्नी ௮ மனேவியையு!॥ वाक्यैः வார த்தைகளால்‌ 
समी प्सितां விரும்பிய प्रसाद्य உள்ளம்‌ கு ரிச்‌ 
तारां अपि च தாரையையும்‌ செய்து, 
प्रा्वन्तं அடைந்தவனாய்‌ हितं च நல்ல பயனை அளிக்கத்‌ 
कृताथ காரியம்‌ ட தக்கதும்‌ 
LID Mav GL 
विगतज्वर மன க்கவலைகளெ திக்‌ யர்‌ க ney து இ 
தவனாய்‌ த லு) அழ வென்‌: 
अहोरालं அல்லும்‌ பகலும்‌ யமாயிருக்கிறதும்‌ 
டட சிற்றின்பத்தில்‌ காலம்‌ | सामघर्सथि- | மனம்கோணாதிரு த்‌ 
கழிப்பவனாகவும்‌, नीतिमत्‌ தல, தாமம்‌, பிரயோ 
नन्दने நந்தனவன த்தில்‌ ஜனம்‌, நியாயம்‌, இவை 
अप्सरसा அப்ஸரஸ்திரீகளு களோடுகூடின அம்‌, 
गणेः கணங்களோடு [டைய அன்பு பத்திமை இ 
कीडन्तं பொழுதுபோ க்கும்‌ प्रणयप्री तिसंयुक्त | வைகளுடன்‌ கூடின 
देवेशं இந்திரனை அம்‌, 
इव போல विश्वासकृत- ராஜபக்தியில்‌ ஈடுபட்ட 
எ மர்‌ திரிகளிடத்தில்‌ निश्चयं च தீர்மான த்தை நன்கு 
{ ராஜகாரியத்தை ஓப்பு | விளங்கக்காட்டுறெ 
न्यस्तकाय च வித்‌ தவிடப்பட்டவ தமா கய 
கவும்‌, वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
मित्राणां உதவியவர்களை अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌ 
राज्य मां எர कोली श्रीरभिवर्धिता | मित्राणां संग्रहः शेषस्तं भवान्‌ कतुमहति ॥ 
श TT EBLILOT 607 அ अभिवधिता ஓங்கி வளர்கிற 
Na அடைய்ப்பட்ட அ. मित्राणां பேருதவி புரிக்தவர்க 
Re Ei संग्रहः பிரதிசெய்தல்‌ [ளுக்கு 
ण्व அப்படியே அடையப்‌ शेष: எஞ்கிநிற்கின்‌ றது, 
பட்டது. | भवान्‌ (2தவரீர்‌ 
कोली தலைமுறையாய்‌ வந்த त 


श्री ற A ௮9 த 
४ ராஜல்க்ஷம்யான का ° ப்ப 
2 ச்‌ பட்‌ क्तु अहेति செய்யவேண்டும்‌. 


29] पकोनतरिशः सगः 
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यो हि मित्रेषु कालज्ञ। सततं साधु वतते। तस्य राज्यं च कीतिश्च प्रतापश्चा मिवर्धते ॥ 


# எவனொருவன்‌ 
எதையும்‌ சரியான கா 


லத்தில்‌ செய்யவேண்‌ 


यः हि 


கை: டுமென்பதை ய றி ந்த 


வனாய்‌ 
பேருதவி புரிந்தவர்‌ 
கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
साधु நீ தி முறைப்படி 
எக்காலத்திலும்‌ 


यस्य कोशश्च दण्डश्च मित्राण्यात्मा च भूमिप | 


भूमिप “ மன்னா! 


यस्य எவனொருவனுக்கு 
கு: கருவுலமும்‌ 
ave; சைனியமும்‌ 
मित्राणि அன்‌ பார்களும்‌ 
எல்லாக்காரியத்தை 
आत्मा च | யும்‌ ஆராயச்சி செய்‌ 
தலும்‌ 


वतेते நடக்கின்றுனோ 
तस्य அவனுக்கு 
राज्य ராஜயமானது 
अभिवर्धते | பெருகுறெ து. 
कीतिः கர்‌ த்தியும்‌ 
च அப்படியே 
प्रताप: च செல்வாக்கும்‌ 
௮ அப்படியே 
| பெருகுகிறது. 


समवेतानि सर्वाणि स राज्य महदर्नुते॥ 


सराणि च அசிய இவையெல்லா 


तद्भवान्‌ हत्तसंपन्न! स्थितः पथि निरत्यये। मित्राथमभिनीताथै यथावत्कतुमहेति | 


तत्‌ “ ஆதலால்‌ 

वृत्तसंपन्नः நற்குணம்‌ பூண்டு 
निरत्यये கோஷர ஹிதமான 
पथि அனுஷ்டான த்தில்‌ 
स्थित: பற்றுடையவருமாகிய 
भवान्‌ தேவரீர்‌ 


| 


| 


மும்‌ 
समवेतानि அகலாது கூடியிருக்‌ 
கன்றனவோ 
a: च அவனதான்‌ 
राज्य ராஜ்யத்தை 
महत BRBLNST sD 
अइ्नुते அனுபவக்கரு 
मिल्राथ புரிக 
थ உதவ்புரததவனுககாக 
» ® த அ, 
லாம்ப்‌ ப 
आभिना ता ஸு ட்‌ ன்‌ 
अभिनीताथ SUM LUST கார 
யத்தை 
यथावत्‌ சானனபட்‌ 
6 ஆ. » ன்‌ 
कतु சப அபக 
अहेति ~ - . 
अहेति வேண்டும, 


னை सवेकर्माणि मित्रार्थे योऽनुबतेते । எண்‌ कृतोत्साहः सोउनथेनांवरुध्यते ॥ 


य “ எவனொருவன்‌ 


सवेकर्माणि 


னது மற்றகாரியங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ 
सन्त्यज्य சவணியாு விட்டு 


© *ः .‰ 
aL, 


मित्रार्थ 


f ட்‌ ® ~ 
மவிபுரிக்த வண nT 


௩ N ६ 
LI no 
| | 


| 
| 
| 


~ 


84814 அுககாரவுகுகரல 
कऊताचाह: ஊக்கமுடையவனாய 

अनुवतेते ₹மிபட்டருக்கின்‌ 

| 18 ஆவ ன்‌ 1 ன ர மீனோ 

NAA: 'எகுகனால்‌ 


IEA न 7 SHIT ருக்‌ 


தின்றான்‌. 
» 1७ 54 
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यस्तु कालव्यतीतेषु मि्रकार्येषु எ | स कृत्वा महतो प्यर्थान्न मित्रार्थेन युज्यते ॥ 


यः “ எவனொருவன்‌ a: அவன 
कालव्यतीतेषु ஏற்றகாலம்‌ கடந்‌ க | सहतः பெரிய 
தாகிய अर्थान्‌ காரியங்களை 
मित्रकार्येषु மிக்‌ திர அடைய कृत्वा अपि तु செய்‌ தா லும்‌ | 
... காரியங்களில்‌ மட்டுப்‌ மித்தானுக்கு செய்ய 
वतेते பிர விரு க திக்கின்‌ युज्यते न्‌ வேண்டிய கடமையை 
(0796०) செய்தவனாகான்‌. 
यदिदं वीर कार्य नो मित्रकार्यमरिन्दम । क्रियतां TAT: परिमार्गणम्‌ ॥१५॥ 
अरिन्दम “ சகஅருசமஹாரக | यत्‌ इदं இநத இதுதான்‌ 
वीर சூரனே ! राघवस्य ஸ்ரீ TT மருக்ரு 
वैदेह्याः ச தாதேவியா ருடைய உதவி புரிக்தவருக்குச்‌ 
परिमारेणं இருக்குமிடக்கைக்‌ मिब्रकाय { செய்யவேண்டிய கட 
தேடுகலான அ மையாக 
एतत्‌ இப்பொழுதே नः நம்மால்‌ 
hat செய்யப்பட்டும்‌. कार्यम्‌ செய்யத்தக்கது, 
तदिद्‌ बीर कारये ते कालातीतमरिन्दप ॥ १६। 
अरिन्दम யூ சத்துருசம்ஹாரக | तत्‌ அந்த 
वीर சூரனே | इदं இது | 
ते உனது कालातीतम्‌ சரியானகால DDE 
कार्य காரியமாகிற. கடந்ததாக ஆகிறது, 
न च कालमतीतं ते निवेदयति कालवित्‌। त्वरमाणोऽपि எண राजन्‌ वशानुगः ॥ 
राजन्‌ ४ தரசே | अपि सन्‌ இருக்கையி லும்கூட 
௪ தெதை எந்தெந்த तव உமது 
कालवित्‌ हा ஜா ல்க னு த RR (OED பளை: 
न றி தவரும்‌ ते உமக்கு 
न ४७७. பட்டப்‌ , काळं செய்யதற்குரிய காலம்‌ 
அவர்‌ 
அகவேண்டிய காரியத்‌ अतात च கடந்து விட்டதை யும்‌ 
त्बरमाणः | தில்‌ அவசரப்படுகின்‌ | கூட 
றவராய்‌ निवेदयति न அ றிவியா திருக்றொர்‌. 


कुलस्य हेतु? स्फीतस्य दीधंबन्धुश्च राघवः । எண்ணா स्वयं चाप्रतिमो ஏரி: ॥१८॥ 





राघवः டு ஸ்ரீரா மா अप्रमेयप्रभावः चच அளவிடப்படா த 

स्फीलस्य செழுமையுற்று விளங்‌ மஹிமையுடையவர்‌ ; 

कुरस्य ராஜயத்திர்கு [கும்‌ स्वयं தனக்கே உரியதான 

हेतुः காரணமாயுளளவர்‌ $ गुणः திரு க்கல்யா ணகுணங 

दीवैबन्घु: च நீடுழிகாலம்‌ செய்த களால்‌ 
நன்றி மறவாத வா ; अप्रतिमः च्च्‌ 


லஓபபறறவர்‌, 


29] एकोनत्रिंशः सर्गः 
तस्य त्वं कुरु वे कार्य पूर्व तेन कृत तव । हरीश्वर हसिश्रेष्ठानाज्ञापयितुमहसि ॥ १९॥ 
हरीश्वर வான ரமனனா ! 
हरिश्रेष्ठान வானசோ ச்தமர்களை कृतं 
आज्ञापयित அக்ஞாபிக்க 
अहँसि வேண்டும்‌ ; त्वं वे 
तेन அவரால்‌ तस्य 
तव உமக்கு काय 
qd ஏற்கனவே कर्‌ 
न हि तावद्धवेत्कालो व्यतीतश्चोदनादृते | चोदितस्य हि कायस्य भवेत्कालव्य तिक्रमः | 
चोदनात्‌ त्ते ஆக்கி னை பினை றி कायेस्य 
तावत्‌ हि இப்பொழுதே चोदितस्य हि 

என்றால்‌ 
काल; செய்த ற்குரிய காலம்‌ कालव्यतिक्रम: 
व्यतीतः கடர்தபோன தாக 
भवेत्‌ न ஏற்படாது ; भवेत्‌ 
अकतुरपि कार्यस्य भवान्‌ कर्ता हरीश्वर । कि पुनः प्रतिकतुस्ते राज्येन च धनेन च ॥ 
हरीश्वर ₹ வான. மன்‌ னா | राज्येन 
भवान्‌ நீர்‌ धनेन च 
कार्यस्य च ஏ தாருஉ தவியையும்‌ प्रतिकतुः 
अकर्तुः अपि புரியா தவனுக்கும்கூட 
कर्ता உதவி புரிறெவர்‌ $ कि पुनः 
ते உமக்கு 
शक्तिमानपि विक्रान्तो वानरक्षेगणेश्वर । कर्तु दाशरथेः प्रीतिमाज्ञायां कि न सज्जसे ॥ 
वानरक्षैगणेश्वर “ வானர கரடி. கணங दाशरथेः 

களுக்கு மன்னா | प्रीति 
विक्रान्तः ஆ றற லுடையவரும்‌, कलु 
रे आज्ञाया 

शक्तिमान्‌ अपि ஆணமையு டையவரு कि 

மான நீர்‌ எண்‌ 
कामं खलु शरेः शक्तः सुरासुरमहोरगान्‌ । बरो दाशरथिः कर्तु लत्मतिज्ञां तु எண்‌ ॥ 
दादारथि “ஸ்ரீராமர்‌ काम खलु 
सुरासुर- தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
महोरगान्‌ மகோரகர்களா இய तु 

எல்லோரையும்‌ அள்‌ 

sit: பாணங்களால்‌ 
वशे कतुं அ இனமாக்இத்‌ काङ्क्षते 
शाक्तः வல்லவா. [கொள்ள 


207 


HFG MY காரியம்‌ 
செய்‌ CLP க்கப்பட்‌ 
ட்டன, 

நீரும்‌ 

அவரு க்கு 


செய்யே வண்டிய சாரி 


செய்யும்‌ [யத்தை 


காரியம்‌ 

நினப்பூட்டப்பட்ட 
தாக அகில்‌ 

செய்தற்குரிய காலம்‌ 
தப்பினதாக 


ஏற்படும்‌, 


ரா ஜய த்தோடுட்‌ 
செல்வ மலதாயழும்‌ 
உதவிபுரிந்த 


னே இப்ப 3 
அக்‌ 


TT (0“फ 565)7 ४1 
ஸ்ரீ ரா மகுடை 


“8 fF ® » 
[ப்‌ AS SDS 
ஆ இ + 
சய னு (LPS के 

அ. 


| A ~ = 
அ <55350 ८फ४५5५ »# 5४ ऊ 50 
2 Ss ॐ ‘ ர 


® 
ஏன 


டி > /\ ட ஆ. 
LILUNT STF उञ्ा 2991 


S ப டீ F க்கையீ 

அம்கூட 

இவ்விஷய த்தில்‌ 

உமன வாக்குக்‌ 
இத்த ததை 
டை क * தை 
எதாபாாததுக கார்த்‌ 
திருக்கிறார்‌. 


வருமான अहेसि 
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प्राणत्यागविशङ्केन कृतं तेन तवः प्रियम्‌ । तस्य मार्गाम वैदेही पृथिव्यामपि चाम्बरे ॥ 

प्रागत्यागविशङ्टेन ४ உயிரை விடத்‌ तस्य அவருக்கு 

அணிற்க वैदेहीं சிகாதேவியை 

तेन அவரால்‌ पृथिव्यां ப்‌ உலகிலும்‌ 

तव உமக்கு எள்‌ अपि ஆகாயத்திலும்‌ 

प्रियं உதவி मार्गाम தேடிக்காணக்கட 

कृतं புரியப்பட்டது. வோம்‌. 

४ © 

देवदानबगन्धर्वा असुराः समरुद्णा।। न च यक्षा भयं तस्य कुयुः [கரா राक्षसाः ॥ 
असुराः “ அசுரர்களும்‌ तस्य அவருக்கு 

எண: மருத்கணங்க भयं ஆபத்தை 

ரூள்ளிட்ட कुयुः न्‌ விளைவிக்க முடியா அ ; 
देवदानवगन्धर्वाः தேவர்கள்‌, தானவர்‌ राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்களும்‌, किमुत என்ன செய்ய 
यक्षाः च யக்ஷர்களும்‌, மூடியும்‌? 
तदेवं ० Ce कर्त 

तदेवं शक्तियुक्त पूर्व प्रियकृतस्तव | रामस्याहसि पिङ्गेश कर्तु सर्वात्मना प्रियम्‌ ॥२६॥ 
ய்ய हद हा ன 21060 60) | रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு 

பல்‌ ததன்‌ सर्वात्मना எவவகையா லும்‌ 

என சக்தி படைக்கப்‌ 
. तत्‌ அநத 

तव உமக்கு [பெற்றவரும்‌ रिय ) 

पूर्व ஏற்கனவே रियं TERETE அ 

sa: உ தவிசெய்‌ துமுடித்த कतु செய்ய 

வேண்டும்‌. 


नाधस्तादवनो नाप्सु गतिनोपरि चाम्बरे। कस्यचित्सज्ञतेऽस्माकं कपीश्वर तवाज्ञया ॥ 


कपीश्वर வான மன்னா | अवनो चच பூமியி னம்‌ 
तव உமது सजते न தடைபடுகிற தில்லை; 
आज्ञया நியம தை தக்கொ ண்டு, अप्सु நீரி ௮ம்‌ 
अस्माकं எங்களுக்குள்‌ न தடைபடுகிறதில்லை; 
कस्यचित्‌ எவனுக்கும்‌ उपरि உயர 
गतिः போக்கானது अम्बरे அகாயத்திலும்‌ 
अधरस्तात्‌ பாதாளத்திலும்‌ தடைபடுகிறதில்லை 
तदाज्ञापय क; कि ते कृते कुत्र னனர । என்‌ ணன்‌ सन्ति कोव्यग्रतोऽनघाः ॥ 
ते உமக்கு कृते உமக்காக 
अनघाः தோவஷூரஹிதர்களும்‌ क; யார்‌ 
ண்ணா; பிறரால்‌ வெல்லமுடி कि - எதை 

யாதவர்களுமான कुल ஏங்கு 
हरयः வானரர்கள்‌ व्यवस्यतु ஏற்றுக்கொள்ள 
அண: fe கோடி. ககணக்காகவே तत्‌ அதை [ வேண்டும்‌ ? 
सन्ति இருக்கின்றார்கள்‌, आज्ञापय சட்டளையிட்டருளும்‌. 


அலைய ணை அணைகளை ளை 


TT 


29] ஈகை; என்‌: 
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तस्य तद्वचनं श्रृत्वा काले साधु निवेदितम्‌ | AT सच्वसम्पन्नश्रकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ श्रत्वा 
तस्य அவரது सरवसंपन्न: 
काले ஏற்ற காலக்தில்‌ 

साधु ஏற்றபடி उत्तमा 
निवेदितं அறிவிக்கப்பட்ட मति 

तत्‌ वचनं அம்மொழியை चकार 


கேட்டு, 

நல்ல அறிவுடன்‌ 
கூடியவனாக 

சிறந்த 

அலோசனையை 


செய்தரன. 


स संदिदेशाभिमत नीलं नित्यकृतोद्यमम्‌ । दिक्षु सर्वासु सर्वेषां सेन्यानामुपसंग्रहे ॥ 


a: அவன 
सर्वासु எல்லா नित्यकृतोद्यमं 
fag திக்குகளிலும்‌ ன 
सर्वेषां எல்லா | 
सेन्यानां சேனைகளை 

नीलं 


उपसंग्रहे ஓரிடத்தில்‌ சேர்க்கும்‌ 


விஷயத்தில்‌ 


संदिदेश 


எப்பொழுதும்‌ எதி 
லும்‌ விடா முயற்கி 
யுடையவனும்‌, 
நன்கு மதிக்கப்பட்ட 
வனுமான 
நீலனென்பவனை 
பின்வருமாறு 
கட்டளையிட்டான்‌. 


यथा सेना समग्रा मे यूथपालाश्च सवेश; | समागच्छन्त्यसङ्केन सेनाग्राणि तथा कुरु ॥ 


ம்‌ 


४ எனது எ: 

सेना சேனை | என்டு 
समझा எல்லா மும்‌ 

यूः Q : 9 यथा 
थपालळाः சனை தீ தலைவர்களை 

ட்‌ | समागच्छन्ति 
ஆக்ஞா ககும 
सेनाग्राणि च சேனைகளை நடத்தும்‌ तथा 
தலைவர்களும்‌ कुरु 


முற்றும்‌ 

தடையின்‌ றி 

எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
வநது சேர்வார்களேோ 
அப்படியே 


செய்‌. 


ये त्वन्तपाला; கா शीघ्रगा व्यवसायिन;। समानयन्तु ते सेन्यं लरिता; शासनान्‌ मप्र 


₹ எனது 


பல்‌ एुवगाः 
शासनात्‌ அ க்கினையைக்‌ मेतु 
கொண்டு 
अन्तपाळाः ராஜ்ய எல்லைகளை க்‌ ते 
காக்குகிறவர்களும்‌ | त्वरिताः 
व्यवसायिनः தைரியமுள்ளவர்‌ 


களும்‌ सेन्यं 
வேகம்‌ செல்ல வல்ல 


` शीघ्रगाः 


வா களுமான 


समानयन्तु 


ROBT TY i 


வானராகள 

எவர்களோ 

அவர்கள 

காலதாமதம்‌ செய்யா 
கவாகளாய்‌ 

சேலையை 

அழைத்துக்கொண்டு 

வரட்டும்‌. 





mmm, 
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स्वयं चानन्तरं सेन्यं भवानेवानुपः्यतु ॥ ॥ ३३ ॥ 


अनन्तरे அத ற்கப்பால்‌ ர்‌ च வேறுத்‌ திர வு இரி லா 
सेनय சரி भवान्‌ एव நீயே [மலே 
னில்‌ अनुपश्यतु கவனிப்பாயா க. 

சு பி 
80௭64 यः எள वानर | तस्य प्राणान्तिको दण्डो नात्र कार्या विचारणा॥ 
டப “ வானரனே | तस्य அவனுக்கு 
यः எவஜெருவன்‌ प्राणान्तिक: கொலை 
ளா ப தி दा मं छा இசவு GUE; தண்டனை. 

ப... கழிந்து | अब இவ்விஷயத்தில்‌ 
| மறுதின த்திற்குள்‌ ன்‌ 0 ர டு 
எ प्राप्नुयात्‌ வ ந்‌ துசேரா திருக்‌ विचारणा முன பின யாசித்தல்‌ 

ன்றானோ | न कार्या செய்யத்தக்கதன்று. 


4 हृद्धालुपयातु எண்‌ भवान्‌ ममाज्ञामधिकृत्य निश्िताम । 
`इति व्यवस्थां சிர்‌ विधाय ளே प्रविवेश वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 


भवान्‌ “நீ उपयातु திட்டம்செய்வாயாக?, 
साङ्गः அங்கதனோடுகூடவே वीयेवान्‌ வீர்யவானாகிய 
मम எனது हरिपुड्नवेश्वर: வானசோத்தம மன்ன 
निश्चितां முடிவான னாசூமவன்‌ 
आज्ञां ஆக்கனையை इति மேற்கண்டபடி 
अधिकृत्य அதிகாரமாகக்‌ व्यवस्थां சீ ற்பா ட்டை 

கொண்டு, विधाय செய்துமுடி த்‌ ௮, 
TET பொயோர்களா£ய எ ௮. ரண்‌ மனை க்கு 
हरीन्‌ च வானரர்களை प्रविवेश போய்ச்‌ சேர்ந்‌ கான. 


ஊர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे एको नत्रिशः सग! | 
எனை: வன: 10513 किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 1261 
इति पुरा कुशल्वाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्षवाटे गीते 
श्रीमद्रामायणे चतुदशेऽह्वि वर्तमानकथाप्रसङ्कः 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 


யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட பரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 14-£ம்நாள்‌ 
தானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


rE = 


[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधों எண ணர்‌ पञ्जदशेऽह्लि किष्किन्धाकाण्डे 


गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः சி: 817.] 


° ப ° 5) ° ௪ ப | ரச ச | ° 
| அ தியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீ ராமஸனனிதியில்‌ ௮ச்வமோதயாகசா லையில்‌ 


தினந்தாவது தின த்தில்‌ இஷ்க்இர்‌ தாகாண்‌। 
முடிய (10514--11330) சானம்‌ செய்யப்பட்டது. 


ல்‌ 30 முதல்‌ 50-வது ஸர்க்கம்‌ 


அன்று கானம்‌ 


செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 817. ] 


அள: எர: முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 
शरद्रणेनम---97 $ 05/97/1666 661४. 


॥ ३० ll 


गुहां APD सुग्रीवे विश्युक्ते गगने எஸ்‌ । वषेराल्लोषितो शामः कामशाकाभिपीडितः ॥१॥ 
पाण्डुरं गगनं ஞா विमळं चन्द्रमण्डलम्‌ | शारदी रजनी चेव நா ज्यात्त्तानुलेपनाम | 
बुद्धवा काल्मतीत॑ ஏ ரா परमातुरः ॥ 


காரர்‌ च सुग्रीवं नष्ठां च जनकात्मजाम्‌ | 
वर्षरालो षितः 


कामशोकाभि- 


வாஷாகாலத்தைக 


கழித்துவிட்டு 


அன்பினதிசயத்தால்‌ 
தபித்துக்கொண்டி 
குந்‌ த 

ஸ்ரீராமர்‌, 

சுக்ர வன்‌ 

குகையினில்‌ 

இருக்கையில்‌ 

அகா யம்‌ 

மேகங்களில்லா திருக்‌ 

குகை யில, 
அகாயததை 


வெண்மையாய்‌ ரூ ப்ப 


காகவும்‌, 


° சு . . 
சந்‌ தரமண்டல ததை 


நிர்மல யிருப்பகாக 


வும்‌, 


கவனித்து। 0, 
டி உ து 
JT BTN TU! 


(20) பவை 


ज्योस्खालुलेपनां 


ष्ट्रा एव 
सुग्रीवं 


SHIT च 


जनकात्मजा 
नष्टा च 


काळं 


अतीतं च 
बुद्ध्वा 


परमातुरः 


நில வுபறகது வீளங்கு 
வசாயும்‌, 

கவனித்தும்‌. 

சக்ர வனை 


காமத்தில்‌ முற்றிலும்‌ 


கல ப்பட்ட கப்பவ 
த 


கட5 தவன கையும்‌ 
மனலவகனைப்படு 
ன றவரா8 


| 
( 
( இன்னது செய்கிற 
| தென்று தெரியாது 


ஆ! ௫ ~“ ௫ 
தகைதது நின றனா. 


272 . श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


स तु ணன ஜான पुनः। मनःस्थामपि वैदेहीं चिन्तयामास राघवः ॥ 


सतिमान्‌ பேர றிவு DD 

a: அந்த 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 

ஏண்‌ 3 ஒரு முகூர்த்தகாலத 
திலேயே 

पुनः மீளவும்‌ 

संज्ञां ஸ்வபாவமாயுள்ள 
அறிவை 


उपागम्य அறிந்து, 
மன க்தினுள்ளேயே 
सनःस्था { ஆவாஹனம்‌ செய்‌ 
கொ ண்டி ருந்த 


वेदेहीं अपि 


வைதே ஹியாரைப்‌ 


பற்றி மட்டும்‌ . 


चिन्तयामास என்ன ஆயிற்றோ என்‌ 


அ கவலையு நர்‌. 


आसीनः पवेतस्यामे हेमधातुविभूषिते । शारदं गगनं दृष्ट्रा जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ ५॥ 


पवेतस्य மலையின து 

हेमधातु- | பொ DO? FFT 

विभूषिते அழகுவாயந்து வி 
ளங்யெ 

अग्रे உச்சியில்‌ 


आसीनः உட்காந்திரு க்குமவர்‌ 


शारदं ௪ர தகாலத்திய 
गगन ஆகாச ததை 
दृष्ट्रा பார்த்து, 

प्रियां மனை வியை 
सनसा जगाम நினை த்தார்‌, 


ष्ट्रा स विमलं व्योम गतवियुद्वलाइकम्‌। सारसारवसंघुष्टं நகர गिरा ॥ ௨ ॥ 


खः அவர்‌ 
ஆகாச ததை [ வும்‌ 
विमलं நி ரமலமாயிருப்ப தாக- 


மின்‌ னல்களும்‌ மேகங்‌ 
गतविद्द्वलाहकं களும்‌ இல்லா திரு ப்ப 
தாகவும்‌ 


பறவைகளின்‌ ஒலிக 
सारसारवसंघुष्टं ளால்‌ ஒலிக்கப்பெ 
ந்றதாகவும்‌ 


ष्ट्र பார்த்து, 
आतेया மனவேதனையை 569 (कु 
விளங்கக்காட்டுஇ ற 
गिरा சொல்கொண்டு 
विछलाप பினவருமாறு 
புலம்பினார்‌. 


सारसारवसन्नादेः सारसारवनादिनी । சாண்‌ रमते बाला என मे रमते कथम्‌ | 


था 8 எவள்‌ 
सारसारव- | சாரசப்பறவையீன்‌ 
नादिनी குரல்போன்‌ 2 குர 


னுடையவளாய்‌ 


आश्रमे ஆச்‌. ரமத்தில்‌ 

खारसारव- | சா ரசப்பறவைகளின்‌ 
ஷூ டு 

सन्नादे: அரவார ஓலிகளால்‌ 


இஅவரை சந்தோஷ 
रमते |] மாய்‌ காலம்த ழி த்தூ 
வந்‌ தாளே 
ql அந்த 
मे எனது 
बाला இழு க்கற்ற மனை வி 
अद्य இப்‌ பொழு அ 
ப எப்படி. 
रसतं 


காலம்கநிக்கிருளோ ? 


30] 


त्रिशः सगे; 
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पुष्पितांश्चासनान दृष्ट्रा काञ्चनानिव ர்க कथं सा रमते वाला पश्यन्ती मामपश्यती ॥ 


बाला “ இழுக்குற்ற ஒழுக்க 
al அவள்‌ | முடைய 
पश्यन्ती நாற்புற மும்‌ பார்த்து 
मां 6767 or 

अपझ्यती காணா கவளாய்‌ 


निर्मेलान 


நிர்மலமான 


काञ्चनान्‌ इव 


पुष्पितान्‌ 
अस्तनान्‌ 
रट्टा 

எள்‌ च 
रमते 


பொன்போன்று 
புஷ்பித்திருக்கின்‌ற 
வெறுகைமரநுகளை 
பாரத்து, 

எப்படி ததான 


® s ச ச்‌ 
LOST LD ச7நதயடைவள, 


या पुरा कलहंसानां எண कलभापिशी | बुध्यते चारुसर्वाङ्गी என मे वृध्यते कथम्‌।। 


या வள 
पुरा இதற்குமுன்‌ 
कलहंसानां இனிய குரலுடைய 
ஹம்ஸங்களின்‌ 
स्वरेण ஒலியால்‌ 
बुध्यते இதுவரை அயி 
௮ணர்வளோ, 


| 


| सा 


मे 


अद्य 
कथें 
बुध्यते 


कलभाषिणी 
चार्सवांड्गी 


அநத, 

என து 

(9, னிய குர லுடைய 
சரவாங்கசுநதர்‌ 
இப்பொழு து 
எப்படி 


துய லுணரவ 


ச்‌ 5 
Ter ₹ 


निस्वनं चक्रवाकानां निशम्य सहचारिणाम्‌। पुण्डरीकविशालाक्षी कथमेषा भविष्यति ॥ 


'सहचारिणां ४ இணைபிரியாது 
சஞ்சரி க்‌்‌ ற 

चक्रवाकानां சகரவா கஙகளுடைய 

निस्वनं ஒலியை 

என கேட்டு, 


पुण्डरीक- 


एषा 
कथं 


भविष्यति 


) வெண்டாம்ரைக்கடக்‌ 


विशालाक्षी ) 


ண்ணளாகிய 
இவள 
எவவாறு 


உயிரவ (தச, வாள > 


सरांसि सरितो वापीः काननानि वनानि च। तां विना मृगशावाक्षी என सुखं लभे।। 


| चिना 


अद्य 
चरन्‌ 
सुखं 
न लभ 


விட்டுப்‌ [ரது 


ஷூ 
= ~ “9 
சலி 54} 
ப்பொரு 
யப முலு 
தஆ அ ® 
திரிகின்ற 5753 
அதவ ஆ. 
> LDLD 5 வை 
- ஆ. ஞ்‌ 
DTA FSS 
/ i od 
மறன 


अपि तां मद्वियोगाच्च सोकुमार्याच्च भामिनीम्‌ । न दूरं पीडयेत्कामः எண்ண | 


सरांसि “குளங்களிலும்‌, 
सरित $ 15 திகளி லும்‌, 

वापीः நடைவா பிகளிலும்‌. 

काननानि சோலைகளிலும்‌, 

वनानि च வனங்களி லும்‌, 

तां அநத 

சாளளனி இளைமா ன்வி [ழி யாளை 

शरदगुण- ॥ சர தகாலததய 

निरन्तरः குணங்களால கூட 
வ இருக்கின்‌ றதா 

கய 

कामः ச பமபாகதகில (J 1 3)/ 
அனுடைய) அசை 

ai வருத 


भांमना கட்ட முகயை 
मद्वियोगात्‌ च என்கை விட்டிப்பிரிந 
ச ௮.௮ ன ह . 
न | அர்க்க பைய LC, 
x அல்‌, #१ . ௯ 
| 813௮1௭ चच DUIS ப iA NT SLD 
| दूर ET 


न पीडयत अपि 


न ~ * 7. . 
ல்‌ அஸத்‌ ன்‌ ம்‌ 521 Ce மை 
ருக்கணே 
௫ (தத்‌, 20007. /7, 
ச x: ர. 
3) 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे क्रिप्किस्धाकॉण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 


एवमादि नरश्रेष्ठो बिललाप नृपात्मज; | बिहङ्ग इव सारङ्गः सलिलं त्रिदशेश्वरात्‌ ॥ 151 


नृपात्मजः 
नरश्रेष्ठः 


एवमादि 


சக்கிரவர்த்தி न्रिदेशेश्वरात्‌ தேவேந்திரனிட த்தி 
மகலும்‌ सलिलं மழைக்காக [னின்று 
புருஷோ தீதமரு सारङ्गः विहङ्गः சாதகப்பறவை 
மாகிய அவர்‌ इव போல 
இப்படியெல்லாம்‌ विललाप கதறினார்‌. 


ततः எனச்‌ रम्येषु फलाथी गिरिसानुषु । ददश TTT लक्ष्मणो लक्ष्मणाग्रजम्‌ ॥ 


रम्येषु 
गिरिसानुषु 
फलाथी 
सञ्चये 

ततः 


आये 
कामस्य 
என்‌ गतेन 


कि 
आत्मपोरुष्य - 
पराभवेन 

कि 


अयं 


அழகான प्युपावृत्त: திரும்பிவர்‌ ௮ சாக்கு 


கப்‌ लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 
மலைக்க ம்வரைகளில்‌ लक्ष्मण; UE 


° க लक्ष्मणा ग्रजे 60७४७ ४! # 5001 ரீன்‌ மைய 
ப முங்களை வே ண்டி வ த ல்‌ 
ர ரை (ஸ்ரீர ராமரை) 
தி hi ந்‌ 59 77 ° டு ° ® 
லவ்‌ ददश கண்டு காத்துதின்ற 
‘~ 
RN னா. 


तं चिन्तया दुःसहया परीतं विसंज्ञमेकं विजने मनस्वी । 
श्रातुविषादात्परितापद्रीनः समीक्ष्य सोमित्रिरुवाच रामम्‌ ॥ १५॥ 


மகாப்‌ பிராக்ஞராகிய ते YB gb 

லக்ஷ்மணா | राम॑ ஸ்ரீ ரம்மை 

பொறுத்தற்கரிய समीक्ष्य பாரத்து, 

மன க்கவலையால்‌ श्रातुः துமையன அ 

கொந்து विषादात्‌ தூயரத்தினால்‌ 

களைமாறி परितापदीनः பரிகபித்து அயாப்‌ 

ஒரு MBL DN! த UDR DTT 
இடத்தில்‌ उवाच பின்வருமாறு 

தனியாயிருந்த மொழிந்தார்‌. 


किमार्य कामस्य ஈர்‌ गतेन किमात्मपोरुष्यपराभवेन । 
अये सदा சார்‌ समाधिः किमत्र योगेन निवतितेन ॥ १६॥ 


र அண்ணா | समाधि: 51010 தியா ன்னு 
மனத த்திற்கு सदा அடிக்கடி. 
ஈடுபட்டுக்‌ கடப்பதால்‌ संहियते உம்மால்‌ குலைக்கப்படு 
ஆவதென்ன ? ப கிறதே Pp 
உமது ஆண்மையை ' अल இப்பொ LP <&7 

| ஓ ழீ த்து விடுக தா ல்‌ | निवतितन BN ILD GPU, 
வதென்ன 7 டன நினைவால்‌ [திரும்‌ பிய 


இ) நத | किम्‌ தி] வதெ ன்ன? 


30] 


अदीनसस्व 


क्रियाभियोगं 


मनसः प्रसाद्‌ 


समाधि- ) 


योगानुगतं ) 


मानववंरानाथ 
वीरवराह 


त्वया 
खनाथा 


जानकी 


स्वभावजं 


हिस स 


मिशा; सगः 


எதற்கும்‌ சலியா ஆண்‌ 
மையுடையவசே | 
மேற்கொண்ட காரிய 
த்தில்‌ விடாமுயற்சி 
யையும்‌ 
மனகைச்‌ சித ற விடா 
இரு குத லையு ம்‌ 
பூர்வசங்கேக த்தின்‌ 
க ® க்‌ ° । हे ° ப 
பயனாய்‌ நிஷ்கர்ஷிக்‌ 
கப்பட்ட. 


“ மனுகுலத்தலைவ | 
உத்தமவிரர்களால்‌ 
கொண்டாடப்படு 
பவரே | 
உம்மை 
நாயகராக உடைய 
ஜான FDS LTT 


வஜொருவனால்‌ 


| 
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क्रियाभियोगं मनसः प्रसादं समाधियोगानुगतं च कालम्‌ | 
सहायसामथ्यमदी எமர்‌ च कुरुष्व हेतुम्‌ 


| १७॥ 
काळं च காலத்தையு ம்‌ 
सहायसामथ्य அன்பர்களின்‌ சாமர்‌ 
த்தியத்தையும்‌ 
स्वकमहेतु 


fui Ba 
உமது காரியத்தன 


97 (2 ன » ® 
பிசயோஜன கதையும்‌ 


« . ० (ல 
ட்ட்‌। न அச நீக ற aul 
யையும்‌ 
कुरुष्व மனதில்‌ கொள்ளும்‌, 


न जानकी मानबवंशनाथ எள सनाथा सुलभा परेण । 
न चाग्निचूडां ज्वलितामुपेत्य न दह्यते वीरवराह कश्चित्‌ 


॥ १८॥ 


सुलभा न அ ணுகமுடி யாதவள்‌. 

कश्चित्‌ ஒருவன்‌ 

ज्वलितां கொழுக்‌ அவிட்டெரி 

யும்‌ 

अग्निचूडां च அக்னிஜ்வாலையையும்‌ 

उपेत्य கிட்டி, 

न दह्यते न பொசுக்கப்படாம 
லிரான. 


स लक्ष्मिवांलक्ष्मणमप्रधृष्यं ENT वाक्यसुवाच राम! | 


हितं च पथ्यं च नयप्रसक्तं ससाम धमार्थसमाहितं च 


பாக்யசாலியாகயெ 
அந்த 


ஸ்ரீராமா 
டா 
லக்ஷ்மணரைப்‌ 
UTTS 


மறுபதிலுக்கிடம்‌ 
கொடாததும்‌ 


i) meh குண க்சால்‌ 
விளைந்த தும்‌ 


சமயத்திற்கேற்ற தும்‌ 


॥ ९९॥। 


पथ्यं च ஈன்மை பயக்கச்தக்க 
அம்‌ 
7. ND! > ற ன்‌ 
353 Tண்குஸ 5575 
ட ்‌ ७ a AN 
नयप्रसक्त (3 கறததா ருக்க ற 
ம்‌ 
ம © டு * 
1218 அண DY ST HUI வள फ्ा 


கக்சாட்டுகிறதும்‌ 


धर्माथे- | கர்ம FS) விளையும்‌ 


समाहितं च பயனை ஈன கு விளங்‌ 

கக்காட்டுகிற தமான 
वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
उवाच மொழிந்தார்‌. 





9 ட ர ர. 
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निःसंशयं कार्यमवे क्षितव्यं क्रियाविशेषो எண்ன; | 


न 6 दुरासदस्य कुमार कायस्य फलं न चिन्त्यम्‌ | २० ॥ 
कुमार “குழந்தாய்‌! 


७ प्रवृत्तस्य மேற்கொண்ட 
काय ஒரு காரியமான का 
निःसंशयं கலவர மின்றி दुरासदस्य வ்‌ 
अवे क्षितव्यं கவனிக்கத்தக்கது. | कार्येस्य = காரியக்‌ தின்‌ த 
क्रियाविशेषः அந்தக்‌ காரியத்தின்‌. | फूलं RR 
O31 TO काका | 
अनुवतितन्यः हि விடா து முயற்சிக்கப்‌ | ஏ तु டா ஒருபொழு அம 
| டவெண்டியே ५ | चिन्त्यं ஏ நினைக்க த்‌ தககதன ஹு 


अथ களனி मेथिलीमनुचिन्तयन्‌ । उवाच लक्ष्मणं रामो ரர परिशुष्यता ॥ 


रामः ஸ்ரீராமா परिशुष्यता வாடிய 
पझपलाशाक्षी தாமரைய தழ்போன்ற मुखेन முகத்தோடு 
கண்களையுடைய 
मेथिलीं ஜானகசசேவியாரைப்‌ பண்ற ७७७७७ ்‌ 
பற்‌ றி பார்‌ தீ அ 
अनुचिन्तयन्‌ கவலைப்படுகின்‌ றவ अथ பினவருமாறு 
ராய்‌ | उवाच மொழிந்தார்‌. 
Ce f CC 
तपयित्वा सहस्राक्षः सलिलेन बसुन्धराम्‌ । எள सस्यानि कृतकर्मा व्यवस्थितः 
सहस्राक्षः ய ஆயி சங்கண்ணன सस्यानि பயிர்களை 
ளை ८७ दा ாச்செய்கு 
कम கனத 0 லை செம்‌ 
सलिलेन மழையினா ல ப பன காழி ட்‌ 
HCP ததவனாய 
तर्पयित्वा கு ளிரச்செய்து, | व्यवस्थितः ஆயி னன. 
स्तिग्धगम्भीरनिघोषाः கொர | நன सलिलं मेघाः परिश्रान्ता TUT || 
नृपात्मज लक £தகுமார | | शैलद्ग॒ुम- ( மலைகளின்‌ மீ தும விரு 
मेधा: கங்கள்‌ । पुरोगमाः க்ஷங்களின்‌ மீதும்‌ உ 
ல்‌. அன்‌ | யர ௪ஞ்சரிக்கின்‌ ற 
स्रिग्धगंभी र- ஒன்‌ காண்டு கம ல்‌ 
निघो ன இ i F | Of நீரை |[வைகளாய்‌ 
[पाः ப்‌ ந ஒ கன றக | विसज्य இனை பித்து விட்டு, 
வாய்‌ qa; இளைப்பா றுனெறன. 
வினா श्यार्म कृत्वा दिशो दश | विमदा इब मातड़ा; शान्तवेगाः पयो धरा? | 
पयोधराः ८७ மேகங்கள்‌ | श्यामीकृत्वा கறுக்கச்செய்‌ து, 
த கருகெய்தல்‌ இதழ்கள்‌ | विमदाः மதமொழிந்த 
श्यामा; போல்‌ கறுத்தவைக | ரி; इच யானை களபோலவே 
द्श பத்து [னாய்‌ கானா; அற்றலட Bd, 


दिः திக்குகளையும்‌ | கிடக்கின்றன 


TT அஆ. 


30] அள; सगः 


1 


जलगर्भा महावेगा; कुटजाजुनगन्धिन; । चरित्वा विरताः सोम्य वृष्टिवाताः எர; ॥ 


பின ४ நுப்பா! 

समुद्यताः மேன்‌ கிளம்பிய 

| वाताः (0602 முக்கா » றகள்‌ 

जलगर्भाः நீர்‌ த்துளிகளை சுமந்த 
வைகளாய்‌ 

महावेगाः 10% 1 வேக த்தையுடை 


யவைகளாய்‌ 


कुटजाजुन- மலைமல்லி கை, மருது 

எ; | இ) வைகளின்‌ வாச 
னை களையுடையவை 
களாய்‌ 

चरित्वा வீசிவிட்டு, 

विरताः PUFF: 


नानां वारणानां च मयूराणां च लक्ष्मण | नादः प्रस्रवणानां च प्रशान्तः सहसाऽनध ॥ 


अनघ “தோஷரஹித! प्रम्नवणानां च மயைருவிகளுடைய 
लक्ष्मण VHLD) | வும்‌ 
घनानां மேகங்களு டையவும்‌, नादः ஓ லியானது 
चारणानां न्च யா னை களு டையவு ம்‌, सहसा ஏக்கால த்தி ல்‌ 
मयूराणां च மயில்களுடையவும்‌, प्रशान्तः ஓய்ந்த த. 
घेनि C ரு. | 
எள महामेधेनिमलाश्चित्रसानवः | अनुलिप्ता इवाभान्ति गिरयश्रन्द्रक्ष्मभिः ॥ 
चित्रसानवः “அழகிய தாழ்வரை निर्मला: அமுக்கெர LAS 5 cna 
களையுடைய | ` लि 
गिरयः பாவதங்கள்‌ | चन्द्रररिमिभिः சந்தி ke हलक A ) 
५ (0७ दबा 78 லாவினால்‌ 
महामेधैः பெரும்‌ ங்க ங்களால்‌ | எனை: इव பூசப்பட்டவை 
எண: அழுத வப வைக போன்றனவாய்‌ 
ளாய்‌ आभान्ति விளங்குகின்‌ றன. 


दीयन्ति शरन्नद्यः पुलिनानि शनेः शने; । नवसङ्गमसत्रीडा जघनानीव योषितः ॥ 


शरन्नद्यः *சரத்காலத்து 
நதிகள்‌ 
எனா:  ஒருவனைக்கண்டு 
வெட்கமடைந்த 


योषितः இறு பெண்குழந்தை 


எப்படி காண்பத துக்‌ 
ட உ ௬ 
ड्व காண்டு ஐடுமோ 
அப்படிபய, 
~ ட்‌ » » 
ட்‌ அணு ல று 


மணலக்தட்டுகளை 


शनिः शने: 
पुलिनानि 


दशेयन्ति 


~ NN =» 
காட்சிகள்‌ ன, 


शाखासु सप्षच्छदपादपानां प्रभासु तारार्कनिशाकराणाम्‌ । 


लीलासु चेवोत्तमवारणानां श्रियं विभज्याद् எணண 


जघनानि பின்‌ கட்டுக்களை [கள்‌ 

शरत्‌ FT த்காலமான அ 

सप्तच्छद- है தர லைப்‌ பாலைவிறா 

पादपानां அஷங்களுடைய 

शाखासु இளைகளிலும்‌ 

ताराके- நல கீதிரங்கள்‌ , சூரி 

निशाकराणां (ப ன்‌, ரந தி ரன இவை 
களுடைய 

प्रभासु च லனிகவிலும்‌ 


| || 


उत्तमवारणानां अह யானைகளு 
டைய 

लीलासु एव MANS ef வும்‌ 

நன்‌ இருவை 

अद्य ிய்பொழுது 

विभज्य சாற்றவித்துக்‌ 
கொண்டு, 

प्रवृत्ता கொட ங்கிவிட்டது, 


ह | ||| 
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संप्रत्यनेकाश्रय चित्रशो எனி; शरत्कालगुणोपनीता | 
ूर्याग्रहस्तप्रतिबोधितेषु पद्माकरेष्वम्यधिकं विभाति ॥ ३०॥ 








शरतकाळ- - *சரச்காலகுணங்களா सूर्था ग्रहस्त- | சூர आ ட ட 
மவன்‌ லேற்பட்ட प्रतिबो धिते ்‌ மண FURR 
2 மலர்ந்த 
வ்‌ is இடங்களைய ரஸ்‌ கணை लक ரல்‌ 
चित्रशोभा டைந்து பலவித ௪ साति இப்பொழு அ 
மில Ph अभ्यधिकं மிகவு ம்‌ திகமா ய்‌ 
लक्ष्मी: தி ரு विभाति பிரகாசிக்க றன. 
¢ 1दवृन्देरनुगी 
सप्तच्छदानां कुसुमोपगन्धी षट्पादबृन्देरनुगीयमानः | 
मत्तद्विपानां पवनोऽलुसारी दर्प बनेष्वत्यधिकं करोति ॥ ३१॥ 
सप्तच्छदानां ४ ஏழூலைப்பாலை விரு अनुसारी மேல்மேல்‌ வீசும்‌ 
எங்களுடைய पवन: காற்றுன அ 
कुसुमोपगन्धी மலர்மணம்‌ சமழ்கின்‌ ஸ்ட எடி 
தும்‌ 
पटपादबृन्दे: வண்டுகளின்‌ கூ ப்ட்‌ सत्वानां ந ஆடை 
है களால்‌ द கொழுப்பை 
अनुरीयमानः ஒத்‌ அப்பாடப்‌ अत्यधिकं ௮ திகமாக 
பெற்றதும்‌ करोति செய்கிற தூ. 
अभ्यागतैश्रारुविशालपक्षी) सरःप्रियेः प्नरजोवकीणें! | 
प्रहानदीनां पुलिनोपयातेः क्रीडन्ति हंसाः सह चक्रवाके; ॥ ३२॥ 
हंसाः . “ஐறம்சங்கள்‌ ளும்‌, महानदीनां (00/(5:09 Hs (op ont ti 
अभ्यागतः ed தி ரும்‌ பீ வந்தவைக- மணலத்‌ திட்டுகளு க்கு 
> அ! EU விசாலமான சி पुलिनोपया तैः |] வந்து சே ர்ந்த னவு 
தகுகளையுடையன வும்‌ io 
सरःग्रियेः நீரில்‌ அசைய ளளவை | | | 
களும்‌ चक्रवाकः सह சக்கிரவாகப்பகூதிக 
पद्रजोऽवकीणे; தாமரை மலா தாதுப்‌ ளோடுகூட 
படிய ப்பெ MDa a} [ற क्रीडन्ति விளையா டுகின்‌ றன. 
परदप्रगरभेष्वपि वारणेषु गवां समूहेषु च दर्पितेषु | 
प्रसन्नतोयासु च निञ्नगासु विभाति लक्ष्मीबहुधा विभक्ता ॥ 33 ॥ 
लक्ष्मी: ம்‌ திரு प्रसन्नतोयासु Os ofl தநீ மையுடைய 
मदप्रगल्भेषु மதத்தால்செருக்குற்ற निम्नगासु च மலையருவிகளிலும்‌ 
वारणेषु अपि யானைகள்‌ இடத்திலும்‌ | எச பலவாஞய்‌ 
दर्पितेषु கொழுத்த | विभक्ता தோற்றுவித்துக்‌ 
गवां समूहेषु च எருதுமந்தைகள்‌ கொண்டு 
து இடத்திலும்‌ | विभाति விளங்குகி றது, 


~ வதும்‌ ஷு 
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नभः समीक्ष्याम्बुधर विमुक्त Farrer बनेषु | 
प्रियाखसक्ता எண்ன गतोत्सवा ध्यानपरा मयूराः ॥ ३४ ॥ 


वनेषु # காடுகளில்‌ प्रियासु பேடுகளிடம்‌ 
मयूराः மயில்கள்‌ असक्ताः உத்ஸாஹமில்லாத 
ननः ஆகாச த்தை அணு ன வைகளாய்‌ 
; ர , त्शोभा: (5 (& ன்‌ றியவை 
अम्बुघेरेः विमुक्तं மேகங்களில்லா கதாய AAT त्तराभा அல்கு கு றி ப்‌ 
समीक्ष्य EI FO गतोत्सत्राः உத்ஸா ஹம்‌ ஓ [ந்த 
विमुक्त- | தே iT கைகளாஇய ஆட்‌! வைகள்‌ ம்‌ 
बहामिरणा: ரணங்களை விரிக்காத ध्यानपराः கவலைகொண்டிருக்‌ 
வைகளாய்‌ 2 தின்றன. 


मनोज्ञगन्यैः म्रियकेरनल्यैः पुष्पातिभारावनताग्रशाखेः । 
© Tia ஸ்‌, भिरामेरुद्यो SAT (த 
सुवण गोरेनेयनाभिरामेरुद्योतितानीब बनान्तराण ॥ ३५ ॥ 


वनान्तराणि ७ வனப்பிரதேசங்கள்‌ सुवर्णगोरे $ தங்கம்போல்‌ மஞ்சள 

मनोज्ञगन्धेः நறுமணம்‌ வீசுகின்ற நிறமுடையனவும்‌, 
வைகு ம்‌, नयना भिरामे: கண்ணி DE யனவு 

पुष्पातिभारा- புஷ்ப பாரத்தால்‌ अनल्पै : அனேக [மான 

वनताग्रशालेः | வளைந்த நுணிக்கிளை प्रियके: வேங்கை மரங்களால்‌ 

யுடையனவும்‌, उद्योतितानि इव 59 af LI DDT போலும்‌, 


प्रियान्वितानां नलिनीमियाणां बने रतानां कुसुमोद्धतानाम्‌ | 
पदोत्कटानां मदलालसानां गजोत्तमानां எண்ன मन्दाः | ३६॥ 


प्रियान्वितानां “பெண்‌ யானைகளோடி मदलालसानां மதத்தால்‌ செருக்குற 
ருக்கின்‌ றவைகளும்‌, वने रतानां காட்டில திரிய ம்‌ [து 
नलिनीप्रियाणां தாமரை யோடைகளில்‌ गजोत्तमानां उदि மர ஷ்டஙக 57 
ஆசையு ள்ள ை வகளும்‌, गतयः செய்கைகள்‌ [டைய 
कुसुमोद्धतानां மலாகளால்‌ செறுக்‌ ஏன இப்பொழு 
குற்றவைகளும்‌, सन्दाः கொடியவைகளாய்‌ 
मदोध्कटानां மதம்‌ மிகுந்து இருக்கின்‌ நன. 


ட धो ர்‌ ரு 
व्यः्रं नभः शख्रविधोतवर्ण कृशप्रत्राहानि नदीजलानि | 
कहलारशीता; पवनाः प्रवान्ति எள் दिशः प्रकाशाः ॥ ३७॥ 


नभः யூ அகாயம்‌ | पवनाः கர ற்றுகள்‌ 
௪ ° 0 . “ ஆ . ரூ. ७ ட ° 
व्यभ्र மீமகங்களிலலாகக ரய ௦௪௫௧ ழூ ST புஷபஙக 


दास्त्रविधोतवर्ण யின்‌ ஒளியு டையதா பவைகளாய்‌ 
| யிருக்கிறது. 

नदी जला नि அ) றுகளின்‌ ஜல ங்க 
( குறைக்க பிரவாஃழமு 


५ 


प्रवान्ति விசன்‌ றன. 
க ப 
दिशः च கிக்குகளெல்ல மும்‌ 
ல ஆ F ள்‌ $ ச 
तमो विमुक्ता; இருள்‌ நீகதினவை 
ரர்‌ களாய்‌ 


Q 


QO प्रकाशाः விலகு கூ இ ன்‌ னை, 


௦ பி odl + 


( நீட்டப்பெற்ற கத்‌ தி कह्वारशीता: | ளின்‌ குளிர்ச்சியுடை 
| 
| 
| 


कृशप्रवाहानि | டையவைக NI NU 
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ணாள ஏறி द्वाटितसान्द्ररेणुः | 
अन्योन्यवैरातिरुषा युताना्ुयोगकालोऽद्य नराधिपानाम्‌ ॥ ३८॥ 


भूमिः | “பூமியானது अभ्योग्य- ஒருவசோடொருவர்‌ 
ட சூ ரியலை ம்‌ 

सूर्यातपक्रामण | சூரி யுடைய (al பேய்‌ वैरातिरुषा तानं 609) NIT LS ஸு, Fi ரோமை 

2 அனு கொண்ட 

FP உரைநலகாய न राधि ५ . ० ச 

ட டடம पाना (0657 ठग ग ऊ 5 ऋ(+ 

चिरोद्धाटित- | தூளிசளைக்‌ கட்டி. கட்‌ के ः ப EC 
सान्द्ररेणुः டியாய்‌ முன்போல ப இபடுபா ழு அ 

GTP DARDS. उद्योगकार; படேபருக்கேற்ற காலம்‌, 


शरहूणाप्यायितरूपशो भा) प्रहिताः ரகர; । 
मदोत्कटा; संप्रति युद्धलुब्या ஸா गवां मध्यगता नदन्ति ॥ ३९ || 


संप्रति ன இப்பொ ழூது पांसुसमुक्षिताङ्गाः உடலில்‌ பழு படி ந்த 

वृषाः எருதுகள்‌ வைகளாய்‌, 

शरद्गुणाप्यायित- | சரதீகால குணங்க मदोत्कटाः மதம்மிகுகது 

रूपशोभाः னால்‌ அதிகரித்த உ 3௫99; சண்டையில்‌ ஆசை 
டல மகுடைய வைக கெண்டவைகளாய்‌ 
ளாய. गवां எனாள: பசுக்களின்‌ மத்தியிலி 

प्रहषिता: மிக உதஸா ஹ ம்கொ (10 க்னெ றனவாய்‌ 

ண்டவைகளாய்‌, नदन्ति எக்காவமிடுகன் றன. 


समन्मथं तीब्रगतानुरागाः कुलान्विता मन्दगति करिण्यः | 
मदान्वितं संपरिवार्य यान्तं बनेषु भर्तारमनुप्रयान्ति ॥ ४०॥ 


कुलान्विताः “ கறகத குலத்தில்பிற सदार्चितं மதப்பிடித்த 

करिण्यः பெண்யானைகள்‌ [ந்‌ த qld சென்றுகொண்டி ருக்‌ 

तीबगतानुराग। ; ம்க ௮ ன்‌ பு கொண்ட भर्तारं கணவனை ன்‌ | கூ ம்‌ 

वनेषु காடுகளில்‌ [ை வகளாய்‌ (அ ண்யானைமை) 

समन्मथ காதலோடுகூடிய தம்‌ संपरिवाये சூழ்ந்துகொண்டு, 

मन्दगति உலலாச நடையுடை अनुप्रयान्ति பின்பற்றிச்‌ செல்‌இன்‌ 
யம்‌ றன, 


त्यक्तवा वराण्यात्मविभूषगानि वहांणि तीरोपगता नदीनाम्‌ | 
निर्मत्स्यमाना इब என்றி; प्रयान्ति दीना विमदा मयूराः; ॥४१॥ 


क [ய प्रयार्ति பேர்‌ ன்‌ றன. 


सयूरा ४ மயில்கள்‌ विमदा: உத்ஸாஹா குன்றி 
எனி: சாரசக்கூட்டங்களால்‌ दीनाः எக்க! பிடித்து 
निभेत्स्यमानाः பயமுறுத்தி வெருட்ட आत्सविभूषणानि தங்க ருக்கு பரண 

ப்பட்டவைகள்‌ மாய்‌ விள ங்குகின்‌ று 
इव போன்றவைகளாய்‌ | वराणि கிறந்த 
नदीनां 5 திகளுடைய | बहाणि ்காகைகளே 
तीरोपगताः கரைகளையடைந த | त्यक्त्वा பொ ( ட்ப டி த மாஅ. 

| 


20] त्रिशः qi: 
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वित्रास्य कारण्डवचक्रवाकान महाख्रेभिन्नकटा गजेन्द्रा? | 


सरःसु बुद्धांबुजभूषणेषु विक्षोभ्य विक्षोभ्य जलं पिवन्ति 


॥ ४२॥ 


भिन्नकटाः ik மதம்‌ ஏறிய | बुद्धाम्बुज- ) மலர்‌ ந்த தா மரைப்‌ 
गजेन्द्राः யாணயரசுகள்‌ भूषणेषु Cd அ 
ல்‌ குவாய்ந்து விளங்கு 
महारवः பிளறுகளால்‌ ` , 
जिओ ்‌ सरस्सु தடாகங்களில்‌ [கி ன்ற 
कारण्डव- | நீர்க்காக்கைகளையும்‌ சன்‌ ला अ 
चक्रवाकानू சக ரவாகங்களையும்‌ विक्षोभ्य विक्षोभ्य கலக்கக்‌ சல க்கி, 
विल्लास्य ஆஞ்சச்‌ செய்து, पिबन्ति குடி. க்கின்‌ றன. 
व्यपेतपङ्कासु सवाछुकासु प्रसन्नतोयासु सगोकुलासु | 
ह { ஈ Fs 
ससारसा रावत्रिनादितासु नदीषु ஜா निपतान्त हसाः ॥ ४३ | 
हंसाः ४ ஹம்ஸங்கள்‌ ஒலிகளால்‌ பிரதி 
व्यपेतपङ्कासु சேறு நீங்னெ வும்‌, रावविना दितासु } த்வனி ஓ லிக்கப்‌ 
सवालुकासु மணல்‌ குன்றுகளை பெற்றவைகளுமான 
யுடையனவும்‌, नदीषु நதிகளில்‌ 
प्रसन्नतोयासु தெளிந்த நீரையுடை हृष्टाः களிப்புற்றவைகளாய்‌ 
யனவும்‌, ससारसा: சாரசப்‌ பக்கிகளோடு 
सगोकुलासु பசுமநை தகளை கடவே 
யுடையனவும்‌, निपतन्ति CPST றன, 


नदी घनप्रस्रवणो दकानामतिप्रद्धानिलवर्हिणानाम्‌ | 


எனின்‌ च गतोत्सवानां द्रुतं रवाः संप्रति संप्रनष्ठाः 


नदीघन- து திகளுடைய வும்‌, மே गतोःसचानां 
प्रखवणो दकानां न LD पुवद्धसानां च 
யருவிஜலங்களு 
டையவும்‌, ப்‌ ல்‌ 
अतिप्रवृद्धा निल- LF ல்கா ற றினுடைய प्रति 
बहिणानां | வும்‌, மயில்களுடை ठरतं 


வும सप्रनष्टाः 


अनेकवर्णाः सुविनछकाया नवोदितेष्वम्बुधरेषु नष्टाः 


क्षपादिता घोरविषा बिलेभ्यश्चिरोषिता विप्रसरन्ति सर्पाः 


घोरविषाः चिरो पिता: 


வ கொடி ய விஷழுள்‌ ar | 


अनेकवर्णा: அனேகஜா தி 

सर्पाः பாம்புகள்‌ क्षुधादिताः 
अस्बुधरेषु மேகங்கள்‌ | सुविनष्टकायाः 
नवो दितेपु இவ ம்பியிருக்கையில்‌ बिलेभ्य: 
என்‌: மறைந்‌ RL கவை विप्रसरन्ति 


ப! 1ய்‌ 


|| ४४ || 


» > > ~ 

உ௫2௯௭7ஹம குனதய 
ஆஅ 

தவலாக उफ़ 590: 1159/1/ 
ர ~ ப > 
6௦50௧௮ 
த 
வ்‌ அத 
வபாது 


| 
|| ४५ || 


அவக்காலம்‌ 5811: ऊँ 
டக शा 
~ = ® रो 
துல த ததை] 
ஸ்ட ஆ சூ a ~ 
CUFSLESYLY 
- ~ ட - 
உடல SLY HN 
. | - 
ப 2௮௧ aT னின்று 
ச அ! = 
SENT பந்‌ உலாவு 


இ ௦ இசி oils 


Ke 36 
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चञ्चचचन्द्रकरस्पशहषोन्मीलिततारका । अहो रागवती सन्ध्या जहाति खयमम्बरम्‌ ॥ 


रागवती “ மிகவும்‌ சவர்‌ 
सन्ध्या சந்தியாகாலமான து 


चञ्चच्चन्द्रकरस्परी ) உதிக்கும்‌ ௪௩ திரன அ 
हषोन्मीलिततारका | கரணங்களின்‌ ஸ்பா 
சக்தாலுண்டான छ 
af *. 0: ன 
ிபயால நிாமலிம்‌ி! i 
டாது அ). + 

ய கக்ஷக்கரங்களையு 
டையதாய்‌ 


स्वय கானே 

अम्बर அகாச ததை 

जहाति வீடுகிற ௮. 

अहो என்ன YL | 
YS - 


रात्रिः शशाङ्गोदितसोम्यवक्त्रा तारागणोन्मीलितचारूनेत्रा | 


விளா विभाति नारीब शुक्कांशुकसं्रताङ्की 


रालिः “ இரவு 
शशाङ्को दित- ) உதிக்க 46 BT) FU! 
सोम्यवक्त्रा \ y LSU முகதை 
யுடையதாய்‌ 


तारायणोःमीलित-} 
चारुनेता \ 


Bas க்திரகணங்களா 

தி ற நிர்மலமான அமு 
கிய கண்களையுடைய 
தாய்‌ 


| 2° ll 


ज्योस्खांझुक- ]  நிலாவாகிற ஆடையை 


प्रावरणा போர்ச்தியதாய்‌ 
शुक्लांशुक- ) வெளளையாடையுடுத்‌ 
संचृताड़ी ) திய 5 மனியையுடைய 
नारी इव ஒரு பெண்‌ போல 


विभाति விளங்குகின்‌ ற அ. 


विपक्क्शालिप्रसवानि ஊா प्रहषिता எண: 


नभः समाक्रामति शीघ्रवेगा वातावधूता ग्रथितेव माला 


அழகிய சாசசுபபற 
सारसचारुपडिः ்‌ [க ® ச ‘ 
डूः வைகள்ன கூடடநுக 
ஜின்‌ வரிசை 
| 


विपकशालि- ) முற்றின சென்னெர்ம்‌ 
> 
ந. இ 
प्रसवानि ॥ ककशक 2 7 
भुक्तवा உண்டு, 
प्रह पिता மகி ழூ FFU! த 
தா ய்‌, 


| 24 || 


க்ளா வேகமாய்‌ செல்லு 
சன்றதாய்‌, 

वातावधूता காற்றினால்‌ அலைப்‌ 

புண்ட 

ग्रथिता தொடுக்கப்பட்ட 

माला इव மாலைபோல 

नम; அகாச த தில்‌ 

समाक्रामति செல்கின்ற அ. 


मुपेकहंसं कुसुमेरुपेतं महाहृदस्थं सलिलं विभाति । 


எரர்‌ निशि पूर्णचन््रं तारागणाकाणमिवान्तरिक्षम्‌ 


என்‌ பெொ௱ம்மடுவல இருக்‌ 
सलिलं தலமான து (கும 
कुसुमे புஷ்பங்களால 

उपत நிறையப்பெற்றதாய்‌ 


HTD ५ டி 7 
ர DF கம்‌ ண்டி ருக்‌ 


க DS 7 - ८07) ர்‌ » 
tf 6% 7) ah wi 
60) 5b யு சடப்‌. 2 7 ய 
௫ ச ச ரு 
இருந தாவா 2 
அவ்வாறு, 


सुप्तकहं सं | 
டத] 


॥ ४९ ॥ 


घने: மடய மேகங்கள்‌ நீங்கெய 


अव्तरिक्ष ஆகாயமானது 
निशि இர வில்‌ 
कीण ¢ « ५ 
तारागणा நச 6 திர கணங்க 
ளால்‌ நிறைந்ததாய்‌ 
தி ~ க்‌ ~ 
पृण चन्द्र முழுமதியையுடைய 


(1 ஜ்‌ ர்‌ (ஆ ட + 
विभाति விள வருகிற ७1, | காயு 
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प्रकीर्णह॑साकुलमेखलानां ஈன சார்ளி | 
वाप्युत्तमानामधिकाउद् लक्ष्मीवराइ्नानामिव भूषितानाम्‌ ॥ ५० ॥ 


“்டுட்‌ कोल को 
ஏன ரிக இப்பொழு த 
पाकुल- சித றிய ஹம்ஸன்களை 


! 
मेखलानां \ மெகலைகளாக அ ஷி 
ய்பபெற்றவைகளு / , 
प्रबुद्धपद्योत्पल- } மலர்ந்த தாமரை, நெ 
मालिनीनां \ ப்தல்‌ இவைகனை (மா 
லைகளாகவுடையவை 


BG (மான 


वाप्युत्तमानां திறந்த வாபிகளுடைய 

अधिका அ திக றான 

लक्ष्मी: அழு 

भूषितानां வுல ங்கா க்சப்பட்ட 

वराङ्गलीनी அ ரணஙரகுகரகுநடைய 
அ 

इव போலி ந்தது, 


वेणुस्वनव्यञ्जिततू्यमिश्रः परत्यूषकालानिलसंगदद्धः | 
संमूच्छितो गर्गरगोद्रषाणामन्यः न्यमापूरयती व शब्दः ॥ ५१ ॥ 


गगेर- ! “கர்கரமெனும்‌ வாத்ய 
गोवृषाणां ்களுடையவு ம்‌, பசு 
கீகளூடையவும்‌, கா 
ளை களுடையவும்‌, 
शाब्दः சப்தமான து 
वेणुस्वनव्यञ्जित- 9 தூர்யவாத்யமாகத்‌ 
तूरयमिश्र: ५ தோற்றுவிக்கும்‌ புல்‌ 


லா ங்கு மல்‌ ல லியோ 


டுகூடி யத்‌ 7 ய்‌ 


| 


ol அயில்‌ 5 
प्रत्यूषकाळानिल- 0 அத 51 ८60४५ HI MD 
संप्रवृद्ध: ५ ல்‌ அதிசரித்ததாய்‌ 
संमच्छित: எங்கும்‌ பரவ்யதாய்‌ 
अर म्य ho » » no சன்‌ 
| ஒன்றையொன்று 

2 ~ > 

आपूरयति விருத்தபண்ணுவது 
2௭ போலிசக்தது. 


नवेनेदीनां कुसुमग्रभासेव्या भूयमानेषेदुमारुतेन | 
லி a ல, வ. ர (வி 
धोतामलक्षोमपटप्रकाशे; कूलानि काशेरुपशोभितानि ॥ ५२॥ 


नदीनां “நதிகளின்‌ 

कूलानि கரைகள்‌ 

नवैः ட தி ய 

कुसुमप्रभासैः புஷ்ப்பங்களால்‌ ஓ ளி 
மிகுற்கஸ்‌ வகரம்‌ 

ஏக இளங்கா ற்றினால்‌ 

व्याधूयमाने: அலைப்புண்ட 


| 


धौतामलक्षोम- ) வெளுத்த சுத்தமான 
पट प्रकाश: ) ெண்பட்டாடைக 
> 


௬ » அட [ஆ » 
“STUNG 55 FD 


~~ 


DFS FF!LTEN 
Nh 


8... ர 
काशः சகரணலகள ரல 
भितारि ச 
उपशोभितानि அமகவாப்தது 
~ _ ஆ ஆ 
MN PHS NS 


वनप्रचण्डा मधुपानशोण्डाः प्रियान्विताः षट्चरणाः எண; | 
वनेषु मत्ता; पवनाचुयात्रां कुर्वन्ति पञ्मासनरेणुगो राः ॥ ५३ ॥ 


वनेषु காடுகளில்‌ 
पट्चरणाः ஆண்வண்டுகள்‌ 
वनप्रचण्डाः வன த்தில்‌ ஸ்வேச்சை 


யாய்‌. திரிபவைகளாய்‌ 
मधुपानशोण्डाः மதுபானத்தால்‌'மெய்‌ 
प्रहृष्टाः களி 8 47 [ம நும்‌ 
मत्ताः கொழு க்கவைஃளாய்‌ 


पासन ) ஆஸணனபாகய தாமரை 
ட ம்‌ கட்க . 
रणुगौराः \ Fas கா தவில்‌ 

அ. தவ 

GUTSY ற்முடைய 

DNF NM TL} 


प्रियान्विताः பெண்வண்டுகளோ (4) 
ணர்‌ காறை பின்‌ [கூ ks 
தொடர்ந்து 


कुवैन्ति செல்கின்றன, 





504. சனிக்‌. किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
जल प्रसन्नं ஈரம்‌ प्रभासं क्रोश्चस्वनः शालिवनं ATT । 


` TE वायुविमलश्च चन्द्रः शंसन्ति बेव्यपनीतकालम्‌ ॥ ५४ ll 
प्रसन्न “தெளிக்க ME: மிருதுவான 
जलं | நீரும்‌, वायुः च காற்றும்‌, 
प्रभास மலர்ந்க 186: களங்கமற்ற 
कुमुद ஆம்பலும்‌, [ஒலியும்‌, चन्द्रः च சந்திரனும, 
ஜினா; க்ரெளஞ்சப்பக்ஷியின்‌- वर्षव्यपनीतकालं மறை ஓய்‌ நத 
विपक्तं (LD மறிவிளைந்‌ க காலத்கை 
शालिवनं சென்கெல்பயிறும்‌, | शंसन्ति சூசுப்‌ பிக்கின்றன. 
पीनोपसंदशितमेखलानां नदीवधूनां गतयोउ्य मन्दा; | क्‍ 
कान्तोपश्चुक्तालसगा मिनीनां प्रभातकालेष्बिव कामिनीनाम्‌ || ५५ | 
अद्य “இப்பொழுது काः्तोपभुक्तालस- है கணவர்களால்‌ அடை 
सीनोपसन्दरित- | மீன்களா கிற மேகலை गामिनीनां * யப்பட்ட சோம்பேரி 
मेखलानां ) களை அணிந்‌ தவைக நடையுடைய 
ளான कासिनीनां ஸ்‌ திரீ களின்‌ 
नदीवधूनां பெண்கள்‌ போன்ற प्रभातकालेषु வெடியற்காலங்க ளில்‌ 
நதிகளுடைய इव நடைகள்‌ போலவே 
गतयः பிரவா ஹங்கள்‌ எ; மந்தமாயிருக்கின்‌ றன. 


सचक्रवाकानि என்‌ काशेदुकूलेरिव சோர்‌ । 
सपत्रलेखानि सरोचनानि बधूमुखानीब नदीमुखानि ॥ ५६॥ 


सचक्रवाकानि “சக்திரவாகங்கள்‌ தங்‌ नदीसुखानि ஈதீமுகங்கன்‌ 
கப்பெற்றவைகளும்‌, सरोचनानि கோரோசனை சீ Hess 
सशेवलानि பாசி படர்ந்திருக்க களுடையவைகளும்‌ 
வைகளும்‌ सपवलेखानि பச்சைகுத்‌ திடப்பட்ட 
दुकूलेः வெண்பட்டுக்களால்‌ வைகளுமான 
इव போ லிருக்கின்‌ ற वधूसुखानि ஸ்திரீ முகங்கள்‌ 
कारोः நாணல்களால்‌ [மான इव பே ரலவேயிருக்கனெ்‌ 
संवृतानि சூழப்பட்டவைக EF றன. 
தாட இ. ரு ு. 45 ते 
प्रफुलबाणासनचित्रितेषु प्रहष्टपटपादनिकूजितेषु | 
गृहीतचापो यतचण्डदण्डः प्रचण्डचारोऽद्य बनेषु कामः | ५७॥। 
प्रफुलूजाणासन- “மலர்நத குருஞ்சி, வே अद्य இப்பொழுது 
चिलितेघु ங்கை இவைகளால்‌ कामः மன்மதன்‌ 
அழகுற்று விளங்கு गृहीतचापोद्त- } சய்யில்‌ தரித்‌ क्र வில்லை 
கன்றையும்‌. चण्डद्ण्ड 3 யுயர எடுத்து கொடி 
महृष्टपटपाद- | கள்பபுநந A bE யத ண்டனை லீ இக்‌ 
निकृजितेषु வின்‌ ரீங்காரங்களையு இன்‌ றவனாய்‌ 
டையவைகளைபான प्रचण्डचारः வலு க்கொ ண்டு 


वनेषु வனங்களில்‌ | திரிகன்‌ ரன்‌, 





| 


பி. பப பலைன ளை வைகை ககக கவட ணகர, சை எண அ னை க ப றக வை 


30! 


तोयधराः 
छोक॑ 
ஏன 
परितोषयिःचा 
नदीः 
तटाकानि च 
पूरयित्वा 
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கிக்‌ ஜுன परितोषयित्वा नदीस्तटाकानि च प्रयित्रा। | 


निष्पन्नसस्यां वसुधां च कृत्वा ளான नभस्तो यधराः प्रनष्टाः 


்‌ மேகங்கள்‌ वसुधां च 
உலகத்தை निष्पन्नसस्यां 
நல்ல மழையால்‌ 

மகிழ்‌ # தவிட்டு, தனா 
நதிகளையும்‌ नभः 
தடாகங்களையும்‌ त्यक्तवा 
நீரால்‌ நிரப்பிவிட்டு, | ग्रनष्टाः 


॥ ५८॥। 

பூமியையும்‌ 

விளை ஈத பயிருடைய 
தாய்‌ 

செய்துவிட்டு, 

அகாச ததை 

ஜு 

வடம்‌, 


0) ச 
ஒழிந்தன. 


प्रसन्नसलिलाः सोम्य कुररीमिविनादिता! | चक्रवाकग गाकीर्णा विभान्ति सलिलाशयाः॥। 


सोम्य 
सलिलाइायाः 
प्रसन्नसलिलाः 


कुररीमिः 


அப்பா | 
நீர்நி லைக ள்‌ 
தெளிந்த நீசையுடை स्न 
யவையாய்‌ 


அன்‌ றி ல்களால்‌ 


विभान्ति 


विनाडिताः 


गणाकीर्णाः 


சப்‌ திக்கப்பெற்றன 
வாய்‌ 
சக்கொவாகக்கட்டன்‌ 
களால்‌ நிறையப்‌ 
பெற்ற னவாய 
விளங்கு இன்றன. 


अन्योन्यबद्धयैराणां जिगीषूणां சாண | उद्योगसमयः सोम्य पार्थिवानाग्नुपस्थितः !! 


सौम्य 
नुपात्मज 
अन्योन्य- } 
बद्धवेराणां 


“ அப்பா] जिगीपूणां 

ராஜகுமா.. | पाथिवानां 
(9 . 5 

ஒருவரோடொருவர்‌ उद्योगसमय: 
வைரம்கொண்டு उपस्थित 


வெல்ல வீசும்பிய 
(2 
மன்னர்களு டை! 
/3 உர 2 है 
பாருககேற்றகாலம்‌ 


வந்‌ அவிட்ட த. 


इये सा प्रथमा यात्रा पार्थिवानां नृपात्मज | न च पश्यापि ஏறினர்‌ वा तथाविधम्‌ ll 


नृपात्सज 
पाथिवानां 
सा 

यात्रा 


इयं 


ராஜகுமார்‌ | TAT 
மன்னர்களுடைய gid च 
அர்த तथाविधं 
படையெடுக்அ செல்‌ उद्योगं वा 
TNT Tr கோம்‌ न 
இப்பொழுதே | 


அப்பட்ப்பட்ட தாறெ 

மய சயையரவது 

"லு காணப்பெரு 
காணப்பெருதவ 


இ இருக்கின்‌ றேன்‌. 


असनाः सप्तपणांश्र कोविदाराश्च पुष्पिताः | கான்‌ बन्धुजीवाश्च व्यामाश्र गिरिसान॒षु | 


गिरिसानुषु 
எவள்‌: 
सप्तपर्णा: च 


कोविदाराः च 


மலையடி.வாரங்களில்‌ बन्धुजीवाः च 
வேங்கை மரங்களும்‌, ऱ्यासाः च 

ஏ [நிலைப்‌ பா லைகளும்‌, पुष्पिता: 
கரிங்காலிகளும்‌, दृश्यन्ते 


பந்துல வமரங்களும்‌, 
ஞாழல்கொடிகளும்‌, 
நன்கு i க அ 
காணப்படுகின்‌ றன. 
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வண? कुररश्च எனா | पुलिनान्यवकीणांनि नदीनां ரன लक्ष्मण ॥६३॥ 


लक्ष्मण லக்ஷ்மண | 3:8௭ 6 #क्रा(क பார்க்கா லும்‌ 
हससारस- 0 ஹம்ஸம்‌, ஸாாஸம்‌, अवकीर्णानि நிறைந்து விளங்கு 
क्रा टर न \ சு ப இ ல்‌ ® ன » ° தி ளு ப 
ह्रः ० ககிரவாகம்‌ என்‌ नदीनां நதிகளுடைய [ ன்ற 
றெ பக்ிகளா லும்‌. पुलिनानि மணல்க்குன்‌ களை 
ஷு, ° FN ७ டி मै டி 
कुररः च அன YT லஓும पर्य பா. 


चत्वारो वाषिका मासा गता எண்ணா | मम शोकामिभूतस्य सोम्य सीतामपश्यतः ॥ 





सोम्य “அப்பா | ' चत्वार: நான்கு 

सीतां டீ 30) क्र 60011 | चाषिकाः (050 LD FBT 60 # இய 

எர: காணாது मासाः மா தங்களும்‌ 

शोशाभिभूतस्य சோகத்தில்‌ ९/८०55 वषेशतोपमा: நூறு வருஷங்கள்‌ 

கிடக்கும்‌ போல 

मस எனக்கு என்‌: கழிந்தன. 

चक्रवाकीव भर्तारं पृष्ठतोऽनुगता वनम्‌। विषमं दण्डकारण्यम्रुद्यानमिव எண ॥ ६५॥ 

என “எழின்மங்கையாகும்‌ दण्डकारण्य தண்டகாரண்யம்‌ 
அவள वनं வனத்திற்கு | எனும்‌ 

चक्रवाकी சக்ரெவாகப்பேடு उद्यानं பூஞ்சோலைக்கு 

भर्तार சேவலை इव च எங்கனமோ அங்‌ 

इव्‌ எவ்வாறோ -9/०/6/6 (9 पृष्ठतः பின்பற்றி [கனமே 

विषसं கொடிய अनुगता டு தாடர்நீ அதுவநீ தாள்‌ ५ 

प्रियाविहीने दुःखातें हृतराज्ये विवासिते। कृपां न कुरुते राजा सुगीवो मयि लक्ष्मण ॥ 

लक्ष्मण “லக்ஷ்மணா! विवासिते காட்டிற்கு அனுப்பப்‌ 

प्रियाविहीने மனை வியை விட்டுப்‌ பட்டவனுமாஇய 
பிரிந்து मयि என்‌ விஷயத்‌ தில்‌, 

दुःखाते துயரப்பட்டுக்கொண் सुग्रीवः राजा சுக்ர வமன்னன்‌ 

டிருப்பவனும்‌, क्रपां கிருபையை 
हृतराज्ये ராஜ்யத்தை இழந்து न्‌ कुरुते செய்யா திருக்‌ ரென்‌. 


अनाथो हृतराज्योऽयं रावणेन च धर्षितः। दीनो சரா कामी मां चेव शरणं गतः ॥ 
इत्येतैः कारणेः सोम्य सुग्रीवस्य दुरात्मनः | अहं वानरराजस्य परिभूतः परन्तप NECN 





परन्तप ச த்ரந்க்களை த்‌ தவிக்‌ | हृतराज्य: ராஜ்யத்தைப்‌ பறி 
BF DTI கொடுச்தவகைவும்‌ 
ணை அப்பா | ன்‌ 
| रावणन, ராவணனால்‌ 
अर्य இரத 
आई re धपितः च வஞ்சிக்கப்பட்டவனா 
अनाथ; அனாதனாகவும்‌ கவும்‌ 


¢ 


30] ய்‌ शाः ஏ: 


दीनः FIM M7 BM ல ல்க कारण: 
CUTE: அர கே ச்‌ த்த கைவ 

வி EE दुरात्मनः 
मांच க ர்க யே वानरराजस्य 


शरणं गतः एव சரணமாய்‌ அடைந்து सुग्री वस्य 


விட்டவனாக வும परिभूतः 
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எண்ணங்களால்‌ 
கெட்ட நோக்‌ குடைய 
வா னர மன்னனாகிய 
சகா வன து 

DAL கு ; 
அவமத்பப்‌ குப்‌ 140 


த்திரமாயிருக்கிறேன்‌. 


தனது மமனார தங்கள்‌ 
கைக்‌ கூடப்பபற்றவ 
னா 1} 
८० . 
தய எண்ணாமுடைய 
வனாப்‌ 


8) >» சூ ® 
கவளியா இருக்கின்‌ 


इति एते; இவைகளாஇ ற இந்த 

स काळं परिसंख्याय सीतायाः परिमागणे। कृतार्थः समयं कृत्वा ஊரன்‌ | 
a: “அவன்‌ 

सीतायाः சதையை कृतार्थः 

परिमागेणे தேடும்‌ விஷயத்‌ இல்‌ 

समयं க உறுதிகூ றிவிட்டு, ஏ, 

काले ஏற்றகாலக்தை अवबुध्यते न 

परिसंख्याय தீர்மானி SHAD, 


® 
ரன. 
ன்‌ 


सं परविश्य च ர்க்‌ ब्रूहि वानरपुङ्कवम्‌ । मूर्ख ग्राम्यसुखे सक्तं सुग्रीवं वचनान्मम ।। 


. ~ 
வானரததலவதைய 
உர ரு ப்‌ 
சுகர்‌ வன டம்‌ 
நான சொன்னதாகப்‌ 
பின்வருமாறு 


சொல்லுவாயரக, 


மனத த்தை 
~ ~ 


TB 


nA 
செயயாதகொமிகன்‌ 


விவித ன 


YY = 
உ NH 


त्वं च | “நீயே वानरपुड़च 
किष्किन्धां கஷ்கிந்தைக்கு सुग्रीवं 
प्रविस्य சென்று, 3 
wed sass सम वचनात्‌ 
सक्त முழுகி கடைக்கும்‌ 
मूर அசடாகிய बूहि 
अथिनाञ्ुपपन्नानां पूर्व चाप्युपकारिणाम्‌ | आशां संश्रत्य यो हन्ति स लोके पुरुषाधमः | 
यः பட்‌ ஏஎவனொரு வன 1-11] 
ட்ட முதலில்‌ संश्रुत्य 
उपकारिणां உபகாரம்‌ செய்‌ கவா हन्ति 
களும்‌ 

अधिनां अपि கைம்மாலை ற வேண்டு सः च 

இன்‌ ற வர்களுமான लोके 
उपपन्नानां உரி யவர்களுக்கு पुरुषाधमः 


~ - A 
UOT SST டப்ப க்‌ 1 இ] 


शुभं वा यदि वा पापं यो हि वाक्यमुदीरितम्‌ | सत्येन परिगह्णाति स वीरः पुरुषोत्तमः । 


यः “ஏரு । पापं यदि वा 
वीरः தர்மவிரன்‌ | 

उदीरितं வாக்களிக்கப்பட்ட सत्येन 
वाक्यं சொல்லை परिग्रह्माति 
शुभ वा சுலபமா மிருந்கா லும்‌ सः हि 


ॐ, पुरुषोत्तमः 


கஷ்டமாயிருந்தாலும்‌ 


சரி 


சொன்‌ ன படியே 

ஆ क 4 ௯ क्र 
சசயதுமுடிக்கின்‌ 
அவன்தான்‌ [னோ 


புருஷா தமன்‌, 


போச்‌ ஓலை ப பிய 
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ताथा ह्कृतार्थानां मित्राणां न भवन्ति ये । तान्मृतानपि क्रव्यादाः காளர்‌ | 





“எவர்கள்‌ भवन्ति எ. ஆன்று இல்லையோ 
செய்யவேண்‌ டிய காரி तान्‌ அந்த 
எக்‌ யஙகளை செய்துமு SANA செய்தரன்றி மறந்த 
டிக்கப்பெருகவர்க வர்களை 
ளான स्तान्‌ अपि பணெமாய்ப்‌ போனவர்‌ 
இனர்‌ உதலிபுரிந்தவர்க களாயினும்‌ 
ளுக்கு क्रव्यादाः हि மாம்சத்தை புஜிக்கும்‌ 
कृतार्थाः கைமாறுசெய்தவர்‌ நாய்நரிகள்‌ கூட 
களாய்‌ | उपभुक्षते न ண்டமாட்டா அ 
नूनं काञ्चनपृष्ठस्य எனை मया रणे। द्रष्टमेच्छति चापस्य रूपं विद्यूहणोपमम्‌ |।७४॥। 
रणे ७ ६ போரில்‌ विद्यद्वणोपमं மின்னல்சகணங்களுக்‌ 
सया என்னால்‌ ख्पं ரூபத்தை [கொப்பா ன 
विकृष्टस्य வளை க்கப்பட்ட दर நேரில்‌ கண்டுகொள்ள 
काञनपृष्टस्य பொன்‌ பின்புற முளள इच्छति नूनं விரும்பு இரான்‌ 
चापस्य வில்லினது போலும்‌ 
घोरं ज्यातलनिघोषं क्रद्धस्य मम संयुगे । निर्धोषमिव वज्रस्य पुनः संभ्रोतुमिच्छति | 
संयुगे 66 போரில்‌ निर्घोषं ा முழுக்கத்தை 
கன சினங்கொண்ட इव நிகர்த்த தமான 
எனது ज्यातळनिघाषं நாணின்‌ ஓசையை 
घोरे அசஹ்யமான தீங்கை संश्रोतुं கேட்க 
விளை விக்க வல்லம்‌, इच्छति पुनः விரும்புகின்‌ முன்‌ 
घञ्रस्य வஜராயுத த்தினுடைய போ லும்‌. ' 
कामरमेत्रं गतेऽप्यस्य परिज्ञाते पराक्रमे । त्वत्सहायस्य मे वीर न चिन्ता स्यान्नृपात्मज ॥ 
बीर “ சூரனே | परिज्ञाते யாவராலும்‌ ஒப்புக்‌ 
नृपात्मज ராஜகுமார்‌ | கொளளப்படடதான 
त्बत्सहायस्य உன்னைத்‌ தணையாகக पराक्रमे பராக்ரெமவிஷயத்‌ தில்‌ 
கொண்ட தி இவனுக்கு 
चिन्ता अपि அரளுதலென்பதே 
मे क) कामं स्यात्‌ न எள்ளளவும்‌ உண்டாக 
एवं गते இப்படிப்பட்டதாய | வில்லை. 
यदर्थमयमारम्भः कृतः परपुरंजय | समयं नाभिजानाति कृतार्थः சார்க்‌. ॥ ७७ ॥ 
परपुरक्षय எப்பவும்‌ எதிலும்‌ । समय அவன அ பி திக்கை 
Buen லியே |! | ம்‌ 
यदृथ 0 அக சண்‌ | एुवगश्वर வான ரமன்னன்‌ 
வ்‌ द ) வதையான து । कृतार्थः தன்‌ காரியம்‌ sa ட்ப 
कृतः செய்யப்பட்டதோ, பெற்றவழாய 
அந்த | अभिजानातिन மறந்துவிட்டான்‌. 











20) त्रिशः எள்‌: ८09 


बर्षासमयकालं तु प्रतिज्ञाय हरीश्वरः । व्यतीतांश्रतुरों मासान्विहरन्नावबुध्यते ॥ ७८ ॥ 


तु “ இவவிஷயத்‌ தில்‌ विहरन्‌ சிற்‌ றின்பத்தில்பொ மு 
वर्षासमयकालं மழைக்காலம்‌ கழிந்து துபோக்கெக்கொண்டு 
அடுததகா லத்தை चतुरः நா ன்கு 
प्रतिज्ञाय டி திக்ஞைசெய்‌ அது मासान्‌ மாத BI (GN ம்‌ 
விட்டு, | व्यतीतान्‌ கழித்‌ துவீட்டதை 
हरीश्वरः வான ரமன்னன்‌ अवबुध्यते न நினை யா திருக்கின்‌ (1p ன்‌, 
ளான கானன்‌ | शोकदीनेषु नास्मासु सुग्रीवः कुरुते दयाम्‌ ॥७९॥ 
सुग्रीवः “ சுக்ரி வன்‌ पानं एव குடிப்பதிலேயே 
அ. ரண்மனையி லுள்ள उपसेवते APL க்கிடக்கி ன, 

सामात्यपरिषत्‌ பரிஜனங்களோடு शोकदीनेषु சோகத்தால்‌ தப க்கும்‌ 

கூடின வனாய अस्मासु நம்‌ விஷய த தில்‌ 

தி ற றின்ப க தில்‌ காலத்‌ ர்‌ தி பையை 

क्रीडन्‌ தைக்கழித்துக்கொ | कुरुते न செய்யா திருக்‌ 

ண்டு கன ரன்‌. 
उच्यतां गच्छ सुग्रीवस्तया वत्स महाबळ । मम रोषस्य எரர்‌ व्याश्रेनमिद वचः ॥ 
महाबळ “ மகாசக்திவானாயெ रूपं ஸ்வரூபம்‌ 
वत्सं குழந்தாய்‌! यत्‌ எதுவோ ௮௮ 
गच्छ நீயே போய்வா. उच्यतां சொல்லப்படட்டும்‌. 
त्वया உன்னால்‌ एन இவன்டம 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ इदं பின்வ ரும்‌ 
मम எனறு वचः च சொல்லையும்‌ 
रोषस्य கோபத்தனது TAT: हे சொல்வாயாக. 

संकुचित ட (இ 

नच त; पन्था येन वाली हतो गतः। समये तिष्ट सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः | 
सुग्रीव ४; சுக்ரீவ | | संकुचितः न அடைப்பட்டுப்‌ 
येन எந்த வழியாய்‌ | அகலில்‌ 
वाली வாலி | समये அசாண்னபட டப்‌ 
हतः கொல்லப்பட்டு fas கலையாய்‌ நில்‌? [பதில்‌ 
गतः சென்றானே, அர்க वालिपथं னதி அவிய 
पन्थाः च வ Lh இன்‌ னும | अन्वयाः मा F பின Ly ச 3 5, 
एक एवं रणे वाली शरेण निहतो ரா | लां तु सत्यादतिक्रान्तं वृधिष्यामि எணண 
मया ம என்னால்‌ | सत्यात्‌ சொன்ன சொல்லி 
रणे போரில்‌ | अतिक्रान्तं டுமா லப [ரக்‌ து 
शरेण ஒரு பாணக்கால்‌ | त्वां तु உன்னைய வென்றால்‌ 
बाली வாலி [ய பய்‌ | எள்ள தற ऊँ தாமீசாடு 
एकः एच ஒருவன்‌ மட்டும்‌ தலி. | சோ த்தே 


निहतः சொல்லப்பட்டால்‌, | वधिष्यामि 


~ ड * न go] ° 
கொல்லப்போஇடறன்‌' 
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எர बिहिते कार्ये ஈர்‌ ரர | तत्तहूहि नरश्रेष्ठ त्वर कालव्यतिक्रमः ॥ ८३॥ 


ட “மானி டர்களில்‌ qa ௪ அவே I, 
नरश्रष्ट எனக்கு மிகவும்‌ அ ர 
ருமைபான तत्‌ तत्‌ அதையெல்லாம்‌ 
पुरुषषेभ புருஷோ சதம்‌ | न्र्‌ हि நே ரில்‌ ©) க ரிவி. 
ன்‌ | ப்பட! ல காலம்‌ ஏற்கனவே 
பப ய ர ல 2 ° ० न 
कायें विहिते காரியம்‌ இராக்‌ லையில்‌ काब्यतिक्रमः } ws கழிந்து ணு 
हितं நன்மை செயதவனு ண்‌ 
க்கு ஏற்ற உபகாரம்‌ त्वर அவசரப்படு. 
कुरुष्व सत्यं मयि वानरेश्वर प्रतिश्रुत धममवेक्ष्य शाश्वतम्‌ | 
पाठर . AN 
मा वालन प्रेत्य गतो यमक्षये त्वमद्य पश्ये मम चोदिते; शरेः ॥ ८४॥ 
वानरेश्वर “ரான ரமனனா | अद्य இப்பெ Tp 
मयि பனி என்‌ விஷயத்‌ தில்‌ நீயும்‌ 
प्रतिश्रुतं வாக்களித்ததை सस எனது 
शाश्वतं எதையும்‌ அளிக்க चोदिते ஆக்ஞையைக்‌ கொண் 
வல்லதாகிய டு வெளிவரும்‌ 
धमं தாம்மமொன்றையே ஸ்‌: ்‌. பாணங்களால்‌ 
अवेक्ष्य சாவவுமாய்க்‌ प्रेत्य மாண்டு, 
கொண்‌ டு, यसक्षय ய மலே ரக த ௦0) த 
सत्य பிரயோஜனம்‌ गतः அடைந்து 
பெற்றதாய்‌ वालिनं வாலியை நேரில்‌ 
कुर्व செய்வாயாக, सा 029: தரீசிக்கவேண்டாம்‌” ११, 
हू छः அட. ௩ சவர்‌ ° 
स पूवं तीव्रवि लालप्यमानं प्रसमीक्ष्य दीनम्‌ । 
O + पतिमुग्रतेजा हरी मानव © C 
चकार तीव्रां जा हरीश्वरे मानववंशवर्थनः ॥ ८५॥ 
मानववश- மனுவம்சத்தைப்‌ दीनं உள்ள முரு 
எண்‌: பெருமைப்படுத்து लाळप्यसानं புலம்‌ பிக்கொண்டி ரு க 
கன்‌ றவரும்‌ கிறவராகவும்‌ 
उग्रतेजाः மகா கோபிஷ்டருமா प्रसमीक्ष्य நன்கு கவனித்து ) 
ய हरी श्वरे வானர மன்னன்‌ 
a: அவா விஷய கீ தில்‌ 
ui தமயனாரை तीचां மிசக்‌ கொடுமையான 
னர்‌ அளவுகடந்த கோபத்‌ मति தரமான ததை 
திலிருப்பவராகவும்‌, चकार கொண்டுவிட்டார்‌. 


சன்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे त्रिश! सगः | 
आदितः கின: 10597 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இள: 1345 


rE 


ஈகா: எ: முப்பத்தியோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 37 ॥ 
अङ्गदेन क्स्य रूक्मणस्यागमनक थनम्‌ கதன்‌ சினங்கோண்ட லக்ஷ்மண ரின்‌ 
வரவைத்‌ தேரிவிப்பது. 
स कामिनं al शोकाभिपन्नं समुदीणकोपम | 
C ° 
नरेन्द्रसूनुनरदेवपुत्रं रामानुजः पूरयेजमित्युवाच ॥ १॥ 


नरेन्द्रसूनुः ராஜகுமாரரும்‌ । अदीनसत्वं அப்பவும்‌ மனச்‌ 

எ; ஸ்ரீரா மர்‌ தம்பியுமா | சோர்வடை யா து 

a: அவர்‌, [சய समुदीणकोपं கோபம இகரி தீதவரு ம்‌ 
மனை வியிடம்‌ அதிக नरदेवपुलं சக்கிரவர்‌ திதியின்‌ 

कामिनं | வா தஸல்யமுடைய புதலவருமான 

வரும்‌ पूवर्ज தமயனாரைப்‌ பார்த்து 
शोकाभिपन्नं சோகத்தில்‌ மூழ்கி 218 பின்வருமாறு 
दीर्न மனம்‌ நொந்து उवाच சொன்னர்‌ 


न वानरः स्थास्यति साधुटृत्ते न मंस्यते कमफलानुषङ्कान | 
न भोक्ष्यते वानरराज्यलक्ष्मीं तथा हि नाभिक्रमतेऽस्य बुद्धिः || २॥ 


चानरः ¢ வானரன்‌ वानरराज्यलक्ष्मी வானரராஜ்ய 
साधुवृत्ते நல்லோர்களெ ாழுகும்‌ 5०३७७ ८९ யை 
வழியில்‌ भोक्ष्यते न அவன அனுபவிக்கப்‌ 
स्थास्यति न நிலைநிற்கமாட்டான்‌. போகிற இல்லை. 
Wo தற்‌ | तथा हि அப்படியிருப்பதால்‌ 
கால பயன கடை अस्य இவன ரன்‌ 
कमेफलानुषड्रान्‌ இருக்க து இவனது [சான்‌ 
க்கிறது எனற बुद्धिः பதீத 
உணர்வுகளை अभिक्रमते न நல்வழியில்‌ செல்‌ 
मंस्यते न - அவன்‌ அறியான்‌, லாதிருக்கின்‌ றது. 
௩. ஷட்‌ ~ 
मरतिक्षयाद्वाम्यसुखेषु सक्तस्तव प्रसादाप्रतिकारबुद्धिः | 
ஓ ரூ ட ज्यमेवं [ஆப 
हतोऽग्रजं पश्यतु वीर वालिनं न राज्यमेवं विगुणस्य देयम्‌ ॥ ३॥ 
वीर “சூரரே! | प्रसादाप्रतिकार- ) அலுக்கரகத்‌இற்குப்‌ 
கா இப்ப, ப்பட்ட बुद्धिः ) பிரதி உபகாரம்‌ செ 
அற்பு த்‌ தியுடைவ | ப்பாக எண்ணமு 
ல்‌ ராஜயமான அ [னுக்கு RL அவன்‌ 
न देयं கொடுக்கத்தக்க சொல்லப்பட 
हे हतः கொல்லப்பட்ட வனாய்‌ 
கனறு; , ன்‌ 
मतिक्षयात्‌ புக திக்குறை வால்‌ ल वालिनं டன்‌ र 
ग्राम्यसुखे திற்நின்பங்களில்‌ वालिनं வாலியை 
सक्तः மூழ்கிக்‌ டெக்னெறவ | पश्यतु சேரில்‌ சென்று 


तव தேவரீர.து [ஓய்‌ காணட்டும்‌, 
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न धारये कोपमुदी णेवेगं निहन्मि सुभ्रीवमसत्यमद्य । 
हरिप्रवीरें; सह वालिपुत्रो எரு विचयं करोतु ॥ ४॥ 
gato அ உகரபாய सुग्रीवं சுக்ரீவனை 
ல்‌ हि எற்பட்டுள்ள निहश्सि கொல்லுகின்றேன்‌. 
कोपं மக "பததை वालिपुलः வாலியின்‌ புதல்வன்‌ 
धारये न நான அடக்கமுடியா हरिप्रवीरे : வானசோத்கமாக 
कक के को 9 70609, सह கூட, [ே arr (® 
अद्य இப்பொமும£த नरेन्द्रपृत्या: ராஜகுமாறியின (का 
असत्य சொன்னசொல்‌ : विचयं ழீ தடுத லை 
தவறிய करोतु செய்யட்டும்‌ ”, 
तमात्तवाणासनपुत्पतन्तं என்‌ रणचण्डकोपम्‌ | 
उवाच रामः परवीरहन्ता खवेक्षितं सानुनयं च वाक्यम्‌ | ५॥। 
परवीरहन्ता சத்‌ துருவி ரர்களை उत्पतन्तं கிளம்பிய 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ [வேரறுக்கும்‌ तं அவரைப்‌ பார்த்து 
निवेदिता தனஅ அபிப்பிராயத்‌ | क्षितं இர்க்காலோசனையின்‌ 
தை வெளியிட்டவரும்‌ இ ர 
பயனாயிருக்கிற அம்‌ 
போரில்‌ ஆவேசம்‌ ன டட 
रणचण्डकोपं கொண்டு கோபமுற் NR ர்‌ ள்‌ க்க 
ண! உபதேகசிக்கிற அமாயெ 
ணன்‌ மில்லை தயாராய்‌ எடுத்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை 
துக்கொண்டு उवाच சொன்னார்‌ 
न हि वै त्वद्विधो लोके पापमेबं समाचरेत्‌ । पापमार्येण यो हन्ति स वीरः पुरुषोत्तमः ॥ 
ळोके உலகில்‌ आर्येण பெருந்‌ தன்மையால்‌ 
त्वद्विधः உன னைப்போன்ற पापं தீய அர ண்ண ததை 
ப வன हन्ति वे ஓழி க்கன்றானோ 
एवं இப்படி. ப்பட்டதாகிய ; हि வன தான்‌ 
पापं அடாத செயலை ப்‌ ம்‌ த 
समाचरेत्‌ न தீர்மானிக்கமாட்டா ன. | वीरः தர்மவீ ரன்‌ ; 
ல எவனொருவன்‌ | पुरुषोत्तमः புருஷோ த்தமன்‌. 
+ C ௦ 
ர त्वया ग्राह्य साधुद्त्तेन लक्ष्मण । ஈர்‌ प्रीतिमनुवतेख पूवषृत्तं च सङ्कतम्‌ ॥ ७॥ 
டப RY ணு | पूर्ववृत्तं முன்‌ நடந்‌ த 
साधुवृत्तेन நல்லொழு க்கமுடைய सङ्गतं च கூட்டுறவையு ம்‌ 
त्वया உன்னால்‌ तां ஸ்‌ அரத 
अस्य இப்பொழு த प्रीति அவனிட த திலுன்ள 
इदं இது அன்பையும்‌ 


न i கொள்ள த்தக்கதன்‌ அ. अनुवतेस्व பெருமைப்ப டுத்து, 


31] 


कालपर्यये 


व्यतीतं 
सुग्रीवं 
रूक्षाणि 


ஈகா: எள்‌: 
सामोपहितया वाचा रूक्षाणि परिवर्जयन्‌ । वक्तुमईसि सुग्रीवं व्यतीतं காணார்‌ ॥ ८ ॥ 


“காலம்‌ கடர்‌ அவிட்ட 
விஷய த்தில்‌ 
கவனியாதிருக்கின்‌ ற 
சுக்ரீவனிடம்‌ 
மனதைப்‌ புண்படு தீ 


அம்‌ சொற்களை 


परिवर्जयन्‌ 
सामोपहितया 


वाचा 
वक्तुं अह सि 
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முற்றிலும்‌ விட்டொ 
நித்து 
சாந்தகுணத்தால்‌ 
வெளிவரும்‌ 
சொற்கொண்டு 
நீ சம்பாஷிக்க 


வேண்டும்‌,” 


सो5्ग्रजेनानुशिष्ठाथों यथावत्पुरुषप॑भः । प्रविवेश पुरीं त्रीरो लक्ष्मणः TTT ॥ ९॥ 


परवीरहा 


चीरः 
पुरुषषेभः 
खः 
लक्मणः 


சத்ருவீ ராகளையொ 


ழிப்பவரும்‌, 
சூரரும்‌ 


புருஷோ த தமரு 
| மாகிய 


அரத 


லக்ஷ்மணர்‌ 


यथावत 
अग्रजेन 
अनुशिष्टार्थ : 


पुरी 
प्रविवेश 


சாஸ்‌ த்திரமுறைப்படி 

தமயனாரால்‌ 

அட்பங்களை உபதே 
திக்கப்பெற்றவசாய்‌ 

நகருக்கு 

சென்றார்‌. 


ततः शुभमतिः प्राज्ञो भ्रातुः प्रियहिते रतः। लक्ष्मणः प्रति संरब्धो जगाम भवनं कपे? ।। 


शुभम तिः 
அனி: 
लक्ष्सणः 
ततः 
संरब्धः 


நற்புத தியு டையவரும்‌ 


பிராக்ஞருமான 


VBL ர்‌ 


அப்பவும்‌ 


கோபாவேச த்‌ திலிருக்‌ 


னெ றவராய்‌ 


शक्रवाणासनप्रख्य धनुः कालान्तकोपमः 
यथोक्तकारी वचनपुत्तरं चेव सोत्तरम्‌ | 
காண எரு कोपाग्निना इतः 


तदा 
रामानुजः 
बृहस्पतिसमः 


அப்பொழு அ 
ஸ்ரீராமரின்‌ தம்பியும்‌, 
பிருகஸ்ப தியை 

நிகரா த்தவரும்‌ 
மந்தர 
மலை 
போன்றவருமான 
லக்ஷ்மணர்‌ 


கமயனா அ! 


प्रियहिते 


தமயனது 
மனம்கோணாது நடக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
அஸக்தியுடையவராய்‌ 
வானரத்தின 
மாளிகையை நோக்கி 


சென்டுர்‌ 


। ஈரா ஈனம்‌ मन्दरः सानुमानिव ॥ 
बृहस्पतिसमो बुद्धया मचा रामानुजस्तथा || 


= 
PS 


कामक्रोध- } 
समुत्थेन ) 


களை 
qd: 

अप्रीतः 
शक्रबाणासनप्रख्यं 


ணம்‌ 


प्रभञ्जन इवाप्रीतः प्रययो लक्ष्मणस्तदा || 


அ௮ன்பினதிசயத்தா 
௮ம்‌, கோபத்தாலும்‌ 
வெளிவந்த 
கோப கத்தீயால்‌ 
பற்றப்பட்டு 
உத்ஸாஹம்‌ ஓழிந்த- 
இந்திரனது வில்லை 
நிகர்‌ த்ததும்‌ 
மலைக்கொ டுமுடியை 


[வரா ய்‌ 


நிகர்‌ த்ததுமான 


204 

चचुः 
कालान्तकोपमः 
प्रगृह्य 

सोत्तरं च 
उत्तरं एव 


वचनं 
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வில்லை 
எமன்போன்றவராய்‌ 
கையிலெடுக்‌ அக்‌ 
கொண்டு 
விசேஷமான பிரயோ 
ஜன க்கோடுகூடிய தும்‌ 
TG क கருஷ்டவு 
மான 
(ஸ்ரீராமர அ) நியம 
ன தகை 


बुद्धया 
मत्वा 
तथा 


यथोक्तकारी 


पभञ्ञनः 


इव 
प्रययो 


[ஸர்க்கம்‌ 
நுண்ணறிவால்‌ 

நினை छ 

அப்படியே 

சொல்லப்பட்டவண்‌ 
ணமே செய்கிறவசாய்‌ 

காற்று 

போலவே 


நடரா தா ர்‌. 


सालतालाखकर्णाश्व॒ तरसा पातयन्‌ बहून्‌। पर्यस्यन्‌ गिरिकूटानि द्रमानन्यांश्च वेगतः ॥ | 
शिलाश्च शकली ुबेन्‌ पद्भयां गज इवाशुगः । दूरमेकपदं त्यक्तवा ययो கண்ணான | 


कार्यवशात्‌ 


बहून्‌ 
साळतालाश्व- 
कणान्‌ च 
अन्यान्‌ 

AUT, ட்‌ 

तरता 

ATT. 
गिरिकूटानि 
वेगतः 


पर्यस्यन्‌ 


ETE STAT इरिराजमहापुरीम्‌ । दुर्गा मिक्ष्वाकुशादूलः 


इक्ष्वाकुश्चादूलः 
हरिराजमहापुरीं 
बलाकीणो 


காரியத்தின்‌ பெரு 
மையால்‌ 
அனேக 
ஆச்சா, பனை, அச்வ 
கர்ணம்‌ இவைகளையும்‌ 
இன்னும்‌ இதர 
மரங்களையும்‌ 
வேகமாய்‌ 
பேர்‌ த்துக்கொண்டும்‌ 
மலைசகர ங்களை 
வேகமாய்‌ 


சுற்றிக்கொண்டும்‌ 


இக்ஷவாகுவாச௪ த 
திலகராகுமவர்‌ 
வானரமனனனது 
ராஜதானியும்‌ 
சைனியங்களால்‌ 
Son Di a ef ILD 


एकपदं 


. दूरं त्यक्तवा 


आशुगः 

गजः इव 
पद्भयां 

शिलाः 
शकलीकुवेन्‌ च 


द्रत 
ययो 


ட 
दुगा 
तां 
किप्किमथां 
எரா 


ஒவ்வொரு அடியை 
யும்‌ 

எட்டி எட்டி வைதக்‌ 

கொண்டு, 
வேகமாய்‌ நடக்கின்ற 
யானைபோல்‌ [வரா ய்‌ 
இரு கால்களாலும்‌ 
சிறு கற்களை 
உருட்டித்தளளிக்‌ 

கொண்டே 
வேகமாய்‌ 


நடந்தார்‌. 


किष्किन्धां गिरिसङ्कटे॥ 


இருமலைக ளினிடுக்கில்‌ 
புகுதற்கரியதா யிருக்‌ 
அற த்‌ [க இதமான 
கஷ்டிந்தையை 


பார்த்தார்‌, 


रोषास्फुरमाणो ष्टः सुयीवं प्रति लक्ष्मणः | ददश वानरान्मीमान्किष्किन्धाया बहिश्वरान।। 


किष्किन्धायाः 
बहिश्चरान्‌ 


भीमान्‌ 
वानरान्‌ 


திஷ்கிந்தையின த 


வெளியில சஞ்சரித்து 
க்கொண்டிருக்கி ன்ற 
கொடிய 


வானரர்களை 


& 


ददर 
கனா; 
सुग्रीवं प्रति 
रोपात्‌ 
प्रस्फुरमाणोष्ट: 


கண்டார்‌. 

ல௯உமணர்‌ 
சுக்ரீவனை நினை த்து 
சின த்தால்‌ 
உதடுதுடி. த்தார்‌. 
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ते दृष्ट्रा वानरा; सर्वे लक्ष्मणं पुरुषर्षभम्‌ | ரள शतशः प्रहृद्धांथ महीरुहान्‌ ॥ 
ஏர: கனா वानराः पतरतान्तरे 


पर्चेतान्तरे 


कुञ्जरप्रख्या; யானைகளை நிகர்த்த 
वानराः வான ரர்களும்‌ 
எண: மற்றுமுள்ள வானரர்‌ 
கள்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ 
पुरुषषेभं புருஷோ SLIT HU 
तान्‌ शृहीतपहरणान हरीन्‌ दृष्ट्रा तु लक्ष्मण; | 
लक्ष्मण: 6045.8(0 NTT 
तु அப்பொழுது 
तानू அரத 
हरीन्‌ வானராகளை 
அடிப்பதற்கேற்ற ௧௬ 
गृहीतम्रहरणान्‌ விகளைக்‌ கையில்‌ கொ 
ண்டிருக்கன்றவாக 
ளாக 


UT NS 5 தினிடுக்கி 


லிருந்த 


॥ १८॥ 


तं लक्ष्मणं 
दुटु 

शेल शड़गणि 
प्रवृद्धान्‌ 
महीरुहान्‌ च 
शातराः 
AZ: 


அர்த லக்தமணரை 
பாரத்து, 
மலைச்சிகரங்களையும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய 
விருக்ஷங்களையும்‌ 
நூறறுக்கணக்காக 
எடுத்துக்கொண்‌ 


டார்கள்‌, 


वभूव द्विगुणं क्रुद्धो ET கச: ॥ 


टा 


बह्विन्धन: 


TT; इव 
द्विगुणं 
Me: 


बभूव 


பார்த்து, 

அதிகமாய்‌ விறகூட்ட 
ப்பட்ட 

5 பன 

இருமடங்கு 

சினங்கொண்டவராக 


அயினர்‌, 


तं ते भयपरीताङ्गाः க ஜா ராணா | காராளர்‌ शतशो ளே दिशः | 


உள்ளம்‌ கடுற்கயவர்‌ 
களாய்‌ 


னல்‌. அ இண 
எலலா தககுகளிலும 


கள. 


ISLA ருடைய 
வரையும்‌ 

கோப தை தயும்‌ 

கு வி » se ST 
த கர்‌ த தசாகள,. 


வானரேர தீதமன்‌ 
அகத 

வானர வீரர்களின்‌ 
சொல்லை 

காதில்‌ போட்டுக்‌ 


ते ஜனா: அந்த வானரர்கள்‌ भयपरीताङ्ाः 
a அவரை 
कालमूत्युयुगान्तामं॑ யுகாந்தகாலத்தய दिइाः 
யமனை நிகாத்து रातराः 
55, சினங்கொண்டிருப்‌ विद्रताः 
EET பார்த்து, [பவராய்‌ हु 
तत; सुश्रीवभवने प्रविश्य எரா | कऋ्ोधमागमनं चेव लक्ष्मणस्य न्यवेदयन्‌ ॥ २१॥ 
ततः அப்பொழுது लक्ष्यणस्य 
“மகள: வானோ த்தமர்கள்‌ आगसनं च 
सुग्रीवभवनं சுக்ர்வனது மாளி क्रोधं एव 
प्रविञ्य சென்று [கை க்கு न्यवेदयन्‌ 
तारया सहितः कामी सक्त; कपिहषो रहः। न तेषां कपिवीराणां शुश्राव वचनं तदा || 
तदा அப்பொழுது க: 
कामी பெண்பிதீகயை तेषां 
तारया தாரையோடு कपिवीराणां 
सहितः கூடி. वचन 
रहः TFT # क தில்‌ AAT न 
सक्तः மூழ்கிக்‌ பெற்‌ | 


கொள்ளவில்லை. 
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तत; सचिवसंदिष्ठा हरयो रोमहषेणाः | गिरिकुञ्जरमेघाभा नगर्या नि्ययुस्तदा ॥ २३॥ 


तदा அப்பொ து सचिवसन्दिष्टाः மந்‌ திரிகள த ஆக்ஞை 
க்கல்‌, மலைகளையு ம்‌, யானை பெற்றவர்களாய்‌ 
मेघाभाः களையும்‌, மேகங்களை qa: அந்த 
யும்‌ நிகர்த்த नगर्याः பட்டண த்‌ திலிருந்‌ அ 
रोमहर्षणाः பயஙகரமாயிருக்‌ निर्ययुः வெளிப்‌ புறப்பட்டார்‌ 
_ हरयः வானசர்கள்‌ [இன்ற கள்‌. 
e ९ $ शादलदपां 
नखदंष्रायुधा वीराः सर्वे विकृतदशेनाः। सर्वे எணண सर्वे च विकृताननाः RPI 
के ह अ सर्वे च ஏல்லோருமே 
்‌ மதத்து ह म शादूरू दर्पाः புலிகளின்‌ வலிமை 
நகங்களையும்‌ பற்களை 2 
கண்க, புள்‌ அட்ச. யுடையவாகள ; 
யவா்கன்‌ सवें चच எலலோருமே 
विकृतदशेना: பயங்கரமான தோற்ற विकृताननाः கோரமான முகங்க 
முடையவர்கள்‌ ; ளுடையவர்கள்‌. 


दशनागबलाः केचित्केचिदशगुणोत्तरा: | केचिन्नागसहस्स्य बभूवुस्तुल्य विक्रमाः ।२५॥ 
केचित्‌ லர்‌ कचित லர்‌ 





दशनागबला: பத்து யானை பலமு 
டையவர்களாயும்‌, नागसहस्नस्य ஆயிரம்‌ யானைகளை 
केच्त्‌ சிலர்‌ तुल्यविक्रमा: நிகர்த்த பராக்கிரம 
அதற்குப்‌ பத்தும IN 
दशगुणोत्तराः டக்கு மேலானவா தவை வனை அ 
களாயும்‌, बभूवुः இருந்தனர்‌. 
सन्ति எண: केचित्केचिद्वायुबलोत्तराः । எண அணை ॥ 
केचित्‌ சிலர்‌ । सन्ति இருக்கின்றார்கள்‌. 
आओघबला: चे பலர்களின்‌ பலமுடை | तल அவவிட தீ தில்‌ 
யவர்களாயும்‌, | केचित्‌ தில 
ண சிலர்‌ हरिपुड्रवा: வானரோ ததமர்கள்‌ 
வாயுவின்‌ வேகத்திற்‌ अप्रमेयबलाः அளவிடமுடியாத பல 
वायुबलोत्तरा: | கு மே ற்பட்டவாக | முடையவர்‌ லாப்‌ 
ளாயும்‌, । आसन्‌ இருந்‌ தார்கள்‌, 
प्रतिपृर्णमिवाकाश संछन्नमिव तद्वनम्‌ । तेन वानरसंन्येन सुग्रीवस्य महात्मनः | ஈடி | 
महात्मनः மகாத்மாவாகிய द्व FE முமே 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவன த 1௭ முற்றிலும்‌ மறைக்கப்‌ 
ட்‌ ஹா | பட்டதாகவும்‌ 
யூ அத்த । आकाश इव இடைவெளியெல்லா 
वानरसैन्येन வானசசைனயததால | 
० | 6 n மே 
तत्‌ அதத | प्रतिपूर्णम्‌ நீறைநததுமா 
qd வனம்‌ யிருந்த து, 
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20% 


ततो द्वाराणि सर्वाणि अङ्गदो राजशासनात्‌। पर्यधावत எரி नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ 


ततः அப்பொழுது सर्वाणि 
दुर्थषे வெல்லுவதற்கரியவ | चन्द्रमाः 
, னாகிய 
अङ्गदः அங்கதன்‌ नक्षत्राणि इव | 
राजशासनात्‌ மன்னனது நியம क्र 
கைக்கொண்டு पयेधावत 
द्वाराणि வாயில்கள்‌ 


எல்லாவற்றிலும்‌ 

சந்திரன்‌ 

௩௯௨ த இரங்களில்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவவண்ணாமே 

நுழைந்து இரிந்து 


வரதான்‌ 


peat हि कपिमिव्याप्तां द्रमहस्तमेहावले; | சாகா; करुद्धः किष्किन्धां तां दुरासदाम्‌।। 








कुद्धः சினங்கொண்டி ருந்த महाबलेः 
छकग dd कपिमिः 
ता அநத 
दुरासदां ட்டுதற்கரிய हस्म रि 
किष्किन्धां Basson தமை[யேர்‌ திய படப்‌ 
द्वमहस्ते: கையில்‌ விருக்ஷங்களை- | எ 
ततस्ते हरयः सर्वे प्राकारपरिघान्तरात्‌ । निष्क्रम्योदग्रसचास्तु 
ते அர்த प्राकार- | 
उदग्रसत्वाः மிகுந்த ஆற்றலுடைய परिघान्तरात्‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ எண 
सर्च ५0) | आविष्कृता- 
எல்லோரும்‌ = 
ततः அப்பொழுது ன 
6 पू டி चाति டத मार FN உட கு 
सुग्रीवस्य प्रमादं च ரன்‌ चातमात्मवान | बुद्ध्वा कोपवर्श वीरः 
आत्मवान முன்‌ ஜாக்கரதையை आत 
யுடைய ஸ்‌ 
वीरः லீரராகும்‌ ज ज 
चुष्द्वा 
ப்‌ ह पुनः एव 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவனது லட்‌ 
प्रमादं च குற்றத்தையும்‌, जगाम 


மகர பலிஷ்டர்களான 
வான ரரகளால்‌ 

எ ங்கும்‌ 

நீ 2 Ft 
நறைநதருப்பதாக 


LTT தத ரர்‌, 


तस्थुराविष्कृतायुध La 
; |] 
மதில்‌ அகழ்‌ முதலிய 
பிரதேசத்தனன்று 
வெள வத்‌ அ; 
ஆபத கனை கைய 
லேந்திய வண்ணமே 


~ ட்‌ ~ ச்‌ 
5 55 NT. 


पुनरेव जगाम सः ॥ 


வ DPS அட்‌ 
7 » ஆ. 
௮௮7 அரம்‌ க்கும்‌ 


= 
i | 
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स दीघोष्णमहोच्छवासः कोपसंरक्तलोचनः। बभूव नरशाईलः सधूम इब पावकः 38] 


नरशादूलः புருஷோக்கமராகும்‌ | कोपसंरक्त- ) 
a: அவா लोचनः ) 
दीघोष्ण- அதி உஷ்ணமாய்‌ பெ | सधूसः 
महोच्छूवासः ருமூச்சுவிட்டுப்‌ கொ पातकः इव 
ண்டு । बभूव 


337115579 கண்கள 
டை ல 
சரத 

பூுகைபுடன கூடிய 

है + ந ட்‌ (5 ’ ல்‌ 

ட) OUT 

உ உத ऊ ர்‌ 

இருந்தார. 

# 3५ 
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बाणशल्यस्फुरज्जिहः सायकासनभोगवान्‌ | खतेजोविषसड्डभगतः पश्चास्य इव पन्नगः | 


बाणराल्य- பாணதநுணிகளாக ற வும்‌. கன அ தேஜஸ்ஸா ௫ 2 
स्फुर जिह्वः அடிக்கும்‌ நாக்கையு सङ्घातः விஷப்பெருக்கையு 
சற்றும்‌ டையதுமான 
$ உ 
வில்லாத படத்‌ पञ्चास्यः 887 का தலை 
அகழ்‌ 'லலாகற வண்டு पन्नग: ரண்‌ 
भोगवान्‌ யவை ப்‌ इव போல்‌ விளஙகனார்‌. 
ர்‌ வாண कालाग्नि नागेन्द्रमिव कोपितम्‌ । समासाद्याङ्कदस्रासाद्विषादमगमद्ध॒शम्‌ ।।३४॥। 
5: हक அ काक ன்‌ कोपितं கே ர்‌ பம்‌ கொண்டிருப்‌ 
कालाझि इव பிரளயாகனியைப்‌ பவருமான 
போல तं அவரை 
ளின்‌ ஜவலித்‌ அக்கொ ண்டி समासाद्य அணை, 
ருந்கவரும்‌ त्रासात्‌ பயத்தால்‌ 
नागेन्द्र சாப்பராஜனை =i विषादं மிச மனக்கவலையை 
इव போலவே अगमत्‌ அடைந்தான்‌. 
सोऽङ्गदं रोषताम्राक्षः संदिदेश महायशाः। सुग्रीवः कथ्यतां वत्स ममागमनमित्युत ॥ 
सहायाः பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்‌ वत्स 5 கு மந தாய்‌ | 
தவரும்‌ ட்ட 
रोषताम्राक्षः கோபத்தால்‌ சிவந்த सुग्रीवः சுக்ரவன்‌ 
கண்களையுடையவரு सम எனது 

வ: அவா [மா ன आगमन வரவு 
AT அங்கதனை பார்த்து 5 हे 
संदिदेश பின்வருமாறு इति उत பினகண்டவாறு 

கட்டளையிட்டார்‌. कथ्यताम्‌ தெரிவிக்கப்படட்டும்‌. 


एष रामानुजः प्रापतस्त्वत्सकाशमरिन्दमः | श्रातुव्येसनसंतप्तो द्वारि तिष्ठति लक्ष्मणः ॥ 


एष; 4“: நத लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 

रासाचुजः ராமரின்‌ தம்‌ பியும்‌ கள்‌ உம்‌ மிட, த்‌ தி ற்கு 

अरिन्दमः சத்ருசம்‌ ஹாரகரும்‌ प्राप्त: வந்தவராய்‌ 

ளா: தமயனது द्वारि வாசலில்‌ 

व्यसनसन्तप्तः துன்பம்‌ கொண்டி fasta காத்து நின்றுகொண் 
ருக்கி றவருமான டி. ரக்கின்‌ ரூர்‌. 

तस्य वाक्ये यदि रुचिः क्रियतां साधु वानर । इत्युक्तवा शीघ्रमागच्छ वत्स वाक्यमिदं मम ॥ 

वानर “வானார்‌! वत्स குழந்தாய்‌ | 

तस्य அவ ருடைய मम वाक्यं எனது சொல்லாகிய 

वाक्ये சொல்லில்‌ 25 இதை 

रुचि; ஊக்கம்‌ दति மேற்கண்டவாறு 

यदि உண்டெனில்‌ ளா சொல்லிவிட்டு, 

साधु நல்லபடி. zit விரைவில்‌ 


क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌, आगच्छ தி ரும்பிவா *, 
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लक्ष्मणस्य बच; ஏன शोकाविष्टोऽङ्गदो ब्त्री त्‌ | पितुः समी पमाग 


अङ्गदः 
लक्ष्मणस्य 
dd: 
श्रुत्वा 


शोकाविष्टः 


पितः 


अथ 
तरस्वी 
कुमारः 
अङ्गदः 
तस्य 
dd: 
निशाम्य 


எண: 


पितः 
पादौ 
संगृह्य 
पुनः एव 
मातुः 
पादो 


ஈக; सगः 


அங்கதன்‌ 
லகூதமணருடைய 
வார த்தையை 
கேட்டு. 
சோகாக்கராந்தனாய்‌ 


சிற்றப்பன த 


அதனமேல்‌ 


| தைர்யசாலியும்‌ 


இள வரசுமாயெ 

அங்கதன்‌ 

அவருடைய 

சொல்லை 

மனதினுள்‌ ஆராய்ச்சி 
செய்து அறிந்து, 


திறந்ததேஜஸ்ஸஃடை 
யவனாகிய அவன்‌ 

சிற்றப்பன அ 

பாதங்களில்‌ 

சேவித்‌ தவிட்டு, 

அ தன்மேல்‌ 

தாயின த 


ப] © 
பாதங்களை 


समीपं 
आगम्य 
सौमित्रिः 
अयं 
आरात; 
अब्रवीत्‌ 


ततः 


सम्त्रान्तभावः 
परिदीनवक्ल: 


नृपतेः 
चरणो 
तूण 

निपत्य 


ववन्दे 


जग्राह 
समायाः 
पादौ च 


निपीडयित्वा 


ततः 
तं 
अथ 


निवेदयामास 


999 
म्य सो मित्रिरयमागतः॥। 


அருகா மையில்‌ 
சென்று, 

४ லகுமணார்‌ 

இதோ 

வந திரு க்கிரா ११ என 


சொன்‌ னன்‌ 


अथाङ्गदस्तस्य वचो निशम्य சொர; ஈர 
निपत्य எரி ஏறினான்‌ ततः कुमारश्चरणो ववन्दे 


॥ २९॥ 
௮ தனால்‌ 


உள்ளம்‌ சித றியவனாப்‌ 
முகம்‌ வாடியவனாய்‌ 
மன்னனுடைய 
பாதங்களில்‌ 
வீரைவில்‌ 

விழுந்‌ து, 


சேவித்த ன்‌. 


da पादो पितुरम्यतेजा जग्राह मातुः पुनरेव पादो | 
पादो रुमायाश्च निपीडयित्वा निवेदयामास ततस्तमर्थम्‌ 


|| ४० ll 


0 ௮ > 
சேவித்தான. 
சூ 
சார HST 
உருமையீன து 
பாத களையும்‌ 


(iN 


சேவிக்‌ அவிட்டு, 


स निद्राग्लानिसंवीतो वानरो न बिबुद्धवान। बभूव मदमत्तश्च मदनेन च मोहितः ॥४१॥ 


निद्राग्ला निसंवीतः 


தூக்கமும்‌ சேம்பலும்‌ 
மேலிட்டவனாய்‌ 


குடிவெ றிகொண்டவ 


ஓய்‌ 


காமவேட்லையால்‌ 


मो Ea: च 


सः 
वानरः 


न विबुद्धवान्‌ 


बसूच 


மெய்மறந்துகடந்த 
வனுமான 

அதத 

வான ன 

கண்விழிக்காமல்‌ 

இருந்அவிட்டான்‌, 
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तत; किलकिलां என்னார்‌ प्रेश्य वानरा; | प्रसादयन्तस्त क्रुद्धं भयमो हितचेतस! ।।४२॥ 
वानरा வானரர்கள்‌ भयमो हित- ? பயத்தால்‌ சிதறுண்ட 
त्त அநத | चेतसः ) மனமுடையவாகளாய 
कुद | Berrios ண்டிருந்த प्रसादयन्तः சாந்தப்படுக்துகின்ற 
लक्ष्मण லக்ஷமண்ரை வர்களாய்‌ 
ன பார்த்து, किलकिलां லைலா சப்த ததை 
ततः அ கனால चक्र செய்தார்கள்‌ 
ते महोघनिभं ரா वजाशनिसमस्वनम्‌ । सिहनादं எர்‌ “னான समीपतः ॥ 935 ॥ 
ते அவர்கள்‌ वच्जाशनि- | வஜ்ராயுதத்தி ற்கும்‌ 
लक्ष्मणस्य லச மணருடைய ससस्वन இடிக்கும்‌ சமானமா 
समीपतः சமீபத்தில்‌ ன ஒலியையுடைய 
ष्ट्र சுற்றிப்பார்த்து, सिहनादं தசிம்மநாத த்தை 
महोघनिभं பெரும்‌ வெள்ள த்தை समं ஏககாலத்‌ தில்‌ 

நிகர்‌த்த தும்‌, चक्रः செய்தார்கள்‌. 

तेन शब्देन महता प्रत्यबुध्यत ATT; | मदविहलताम्राक्षों கண்வர்‌ ॥ ४४ | 
वानरः வானாரன (சுக்ரீ வன்‌) | तेन அந்த 


கள்ளுண்டு மயக்கி 


எள: கண்கள்‌ சிவந்திருந்த महता பெரும்‌ 
வனாய எனை சத்தத்தால்‌ 
व्याकुल- | க்களும்‌, Ta aga விழித்‌ தக்கொண் 
स्रगिभूषण: களும தாறுமாருய | 
இடக்கப்பெற்றவயை டான. 
अथाङ्कदवचः श्रृत्वा तेनेव च समागतो । मन्त्रिणो वानरेन्द्रस्य संमतो दारदशिनो ॥४५॥ 
अथ அப்பொழுது எண்‌ இரு மந்திரிகள்‌ 
वानरेन्द्रस्य வான ரமன்னனுக்கு எண: அங்கதனுடைய 
संमतों ந ஷ்டமானவர்களும்‌ श्रुत्वा கேட்டு [சொல்லை 
( ரரணிகளை தரிசிக்க உ तेन एव அவனோடேயே 
அளி च ரிமையுடையவாகளு समागतो திரும்பி உள்ளே 
( மான சென்‌ (0070 கள்‌. 
டத ஸு டர்‌ உ ஆ 
ர प्रभासश्च 8 TAA AT: | वक्‍तुम्ुचावच प्राप्त लक्ष्मण ता ௭௭௭8, | 6% | 
तो ஆந்த उच्चावचं ஏதோ சுலவற்றை 
அர்‌ மந்‌ தரிகளா கிய 
ga: च பிலக்ஷனென்‌ பவனும்‌ பூட்‌ சொல்ல 
प्रभासः च एव பிரபாஸனென்பவ लक्ष्मण 60452 10600 DI 
௮ம்‌ 
என்னின்‌ அர்த்தம்‌ தர்மம்‌ இல்‌ | "` BDF 


விரண்டினுடைய | என: தெரிவித்‌ தார்கள்‌, 
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प्रसादयित्वा ஜூரிச்‌ वचनेः सामनिश्चिते!। आसीनं पर्युपासीनो यथा शक्रं मरुत्पतिम | 


आसीनं வீற்றிருக்கும்‌ 

सुग्रीवं சுக்ரீவனை 

साम निश्चिते நன்மையை பிரயோஜ 
னமாய்‌ உடைய 

वचनेः வார்த்தைகளால்‌ 

प्रसादयित्वा உள்ளம்‌ குளிரச்‌ 


செய்துவிட்டு, 





मरुपति தேவமன்னனாயெ 

எர இந்திரனிடத்தில்‌ 

यथा எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


அவவிருவர்களும்‌ சம 
पर्युपासीनो | யம்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ 


உ சூ 4 ய்‌ 
காத்திருந்த ௦77. 


सुग्रीवसचिवाः सर्वे मन्त्रार्थे समुपाविशन। विनतश्च सुषेणश्च नीलोऽथ नल एबं च ॥| 


विनतः च வினதனென்றவனும்‌ 

सुषेणः च ஸுுஷேணனென்ற 
வனும்‌ 

नीलः च நீலனென்பவனும்‌ 

नल; एव நளன்‌ என்பவனும்‌ 


अथ அப்படியே மற்றபடி 
யான 
सुग्रीवसचिवाः சுக்ரீவன்‌ மந்த ரீமார்‌ 
௫ ல்‌ே ச ௪ 
எல்லோரும்‌ [கள்‌ 
௫ ரூ 2 » 
मन्त्राथ ஆமலாசனைககாக 
ससुपाविहान्‌ ABBR 9-60) se. 


अङ्गदो எற emia बुद्धिमान्‌ एते सर्वे महात्मानः सुगीतं वानरोत्तमाः ॥४९॥ 
प्रसादयित्वा राजानं बचने; सामनिश्चितेः | उवाच हनुमान्‌ वीरो यथा எக்‌ बृहस्पति) | 


एते இந்த 


महात्मानः மஹா தமாக்களும்‌ 
वानरोत्तमाः வானரோ த்தமர்களு 
सर्वे च எல்லோரும்‌ [மா ன 
वालिसूनुः வாலியின்‌ பு தல்வனா 
अङ्गदः च அங்கதனும்‌ [கய 
बुद्धिमान्‌ பேரறிவினராகிய 
हलुमान्‌ एव ஹனுமாரும்‌ 

सुग्रीवं சுக்ரீவ 

राजानं மன்னரை 

सामनिश्चितेः நன்மையைப்‌ பிரயோ 


ஜனமாகவுடைய 


वचने: வார்த்தைகளால்‌ 
प्रसादयित्वा உளளம கு ளிசச்செய்‌ 
அவிட்டு, 

वीरः தர்மவீரராகும்‌ 

हनुमान्‌ ஹனுமாச 

बृहस्पति: TaD! 

शक्र இத திரனிடம்‌ 

यथा எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

उवाच பின்வ ருமாறு 


மொழிந்தார்‌ 
ம | HTT, 


सत्यसन्यो महाभागो भ्रातरो रामलक्ष्मणो | बयस्यभावं संप्राप्तो राज्याहों राज्यदायिनो | 


आतरो ௪கோதரர்களாகிய 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ராமரும்‌ லக்ஷமண 
ரும்‌ 
सत्यसन्धो 60 த்யஸந்தர்கள்‌, 
महाभागो மகா புண்யா தமாக்‌ 


பி, 


वयस्यभावं தம்முடன்‌ கூட்டுறவா 
பரு த்தலை, 
ளி அடைந்தவர்கள்‌, 
राज्याहों 74 ஜ்யத்திற்குரியவர்‌ 
கள்‌, 
राज्यदायिनो ராஜ்யத்தை அளித்த 
வர்கள்‌, 


तयोः அவ்விருவர்களில்‌ 
एकः RD 
यस्य ஏ வருக்கு 
5भीता; பயந்து 
'प्रवेपन्तः நடுங்கி 
चानरा வானர்கள்‌ 


302 श्रीमद्वाव्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
'तयोरेको धनुष्पाणिद्वारि तिष्ठति लक्ष्मण; । यस्य भीताः परवेपन्तो எனன वानरा;॥ 


नादान्‌ கோஷங்களை 

मुञ्चन्ति இடுகின்‌ரூர்களே ர, 
लक्ष्मण: அந்த ல௯ூமணர்‌ 
द्वारि வாசலில்‌ 

धनुष्पाणिः வில்லும்‌ கையுமாய்‌ 
तिष्ठति இருக்கிறார்‌ 


स एष எணள लक्ष्मणो वाक्यसारथिः। व्यवसायरथः प्राप्तस्तस्य रामस्य शासनात्‌। 





oe 


அவருடைய ஆக்கினை 
वाक्यसारथिः | யாகிய தேர்ப்பாகனை 


க்கொண்டும்‌ 

व्यवसायरथः உபாயமாக ற ரதத 
தைக்கொண்டும்‌ 

एषः இதோ 
प्राप्त வந்‌ திருக்கிறார்‌ ்‌ 
लक्ष्मणेन सकाशं ते मरेषितस्त्वरयाऽनघ ॥ 
तारायाः காரையின்‌ 
तनयः च புகல்வனுமாஇய 
अयं இரத 
अङ्गदः அஙக த ன 
त्वरया அவஸரமாய்‌ 
प्रेषित: தாஅகொண்டுவிடுக்‌ 


கப்பட்டான்‌. 


எள்‌ रोषपरीताक्षो द्रारि तिष्ठति वीर्यवान्‌ । वानरान्वानरपते चक्षुषा निदंहन्निव படவி 


सः (¢ PT 

राघवश्नाता ராமரது தம்பியாகிய 

लक्ष्मण: லக்ஷமணா 

तस्य அநத 

रासस्य ஸ்ரீராமருடைய 

शासनात्‌ ஆக்கினையைக்‌ 

கொண்டு 

अयं च दयितो எண்ணான 

अनघ “கவலையற்‌ றிரு க்கும்‌ 

राजन्‌ அரசே! 

கண லக்ஷமணரால்‌ 

ते தேவரீருடைய 

सकाशं ஸர்நிதிக்கு 

दयितः மனங்கோ ணா நடக்‌ 
இன்றவனும்‌ 

वानरपते வானரமன்னா | 

a: அரத 

वीयेवान्‌ பராக்ொமசாலியாகயெ 

अय्‌ இவா 

रोषपरीताश्ष: கோபத்தால்‌ கலங்கிய 


ட] 9 » 
கணகனயடையவராய 


स्य मूर्धा प्रणाम खं सपुत्रः सहवान्धवः । कुरु शीघ्र महाराज रोषो ह्यस्योपशाम्यताम्‌ ॥ 


त्व தேவரீர்‌ 
எரு: புதல்வனோடுகூடவும்‌ 
सहबान्धवः பநதுக்களோடு 
न அவருக்கு [உடலும்‌ 
मून्ना முடிதாழ்த்தி 

` प्रणामं நமஸ்கரி தீதலை 


+ 4 டி. ஓ - 


वानरानू வான ரர்களை 
चक्षुषा கண்ணால்‌ 

नि्देहन्‌ எரிக்‌ அவிடுபவர்‌ 
इव போலவே 

द्वारि வாசலில்‌ 

[8218 கார்த்துநிற்கின்றனர்‌ 
251 விரைவில்‌ 

कु செய்யும்‌. 

महाराज மஹா. ராஜசே | 
अस्य இவத 

रोप: हि கோபவும்‌ 
उपशास्यताम्‌ அற றப்படட்டும்‌. 
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यदाह रामो धर्मात्मा तत्कुरुष्ष समाहित! | राज॑रितप्ठ स्वसमये भवर सत्यप्रतिश्रवः ।।५७॥ 


राजन्‌ அரசே कुरुषव செய்துமுடியும்‌, 

ரல்‌ அங்குக்‌ स्वसमये உமது பிரதிக்ஞையில்‌ 

रामः ராமா 20 

यत्‌ பர்‌ ன்றை लिट நில்நில்லும்‌, 

आह அ, ளர்‌ பித்‌ கருளி சொன்ன சொல்லை வா 

तत्‌ அதை [ னரோ सत्यप्रतिश्रव: | க்களித்தவண்ணமே 
(2) 1 ५५ हे வ 

समाहितः விடாமுய ற்சியு டைய யது முடி. க தவராக 

வராகி भव அகும்‌. 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे எரிக்‌ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे एकत्रिशः सरग! ॥ 
आदितः கிண: 10654 किष्किन्धाकाण्ड आदितः: छोका; 1402 
rE. 


காள: எள்‌: முப்பத்திரண்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ 55] 


हनुमता கேனோ ள்ள - ஹனுமார்‌ லக்ஷ்மணரை நல்லவார்த்தை 


சோல்லச்‌ சோல்வது. 


अङ्गदस्य वचः श्रुत्वा सुग्रीवः सचिवेः सह। लक्ष्मणं कुपितं श्रत्वा मुमोचासनमात्मवान्‌ ॥ 


सुमी व ; | சுகர்‌ வன எண அங்கதனது 

सचिवे: LN திரி மாரகளோடு वचः Saas BSsris 

सह கூட श्रुत्वा பெரு மைப்படுத்த. 

लक्ष्मणं ல௯ூஃமணரை आत्मवान्‌ தன்னறிவ அடைத்த 

कुपितं கோபத்‌ தடனிருப்ப வனி 
வராக आसनं ஆஸனக்கை 

श्रुत्वा அறிஈதுகொண்டு, मुमोच விட்டெழுக்தான்‌. 


स च तानब्रवीद्वाक्य निश्चित्य गुरुलाघवम्‌। मन्त्रज्ञान्मन्त्रकुशलो मन्त्रेषु परिनिष्टितान्‌ ।। 


a . ட ~ e . 
எக: ராஜக ரியங்களில்‌ मन्तेषु ராஜகாரியற்களில்‌ 
सः அவன [நிபுணனாகய परिनिष्ठि तान्‌ கபுணர்க SF 
கற்காலம்‌ சம்பவிக்க HANA च 74 கர்மக்களையறிந்‌ 
गुरुलाघवं (6 க்கின்றதின்‌ ஈன்‌ தவர்களுமான 
மை மைகளைப்பற்லி तान्‌ அவரகனைப்பார் த்து 
निश्चित्य 04 BI Ga F லை | वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 


செய்யு, अब्रवात्‌ மொ மீர்தான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


எரர்‌ கரி मे ஏரண लक्ष्मणो राघवश्राता करुद्धः किमिति चिन्तये ॥ 


என்னால்‌ राघवश्राता ஸ்ரீராமரின்‌ தம்பி 
किञ्चित ஒன்றும்‌ लक्ष्मण ல௯உமணர்‌ [யாயெ 
சின்‌ न குை றபடச்சொல்லப்‌ कि ஏனோ 
मे என்னால்‌ [படவில்லை. 5: வெகுளியு DEPT 
दुरनुष्ठितं अपि பிழையுற ஈடக்கப்பட इति என்று 
இல்லை [வு ம चिन्तये சவலைகொள்கஇ 1 றன 
असुहृद्भिममामित्ेनित्यमन्तरदिभिः । मम दोषानसंभूताञश्रावितो राघवानुजः | ४ ॥ 
राघवानुज லக்ஷ்மணா अमिले ௪த்துருக்களால்‌ 
नित्य ह ட... न मम 61 ன்னிடத்தில்‌ 
தீங்குசெய்யத்த 
अन्तरदशिभिः | ணம்‌ பார்த்துக்கொ जसम्नूतान्‌ இ பய லு 
ண்டிருக்னெறவர்க दोषान्‌ குற்றங்களை 
मम எனக்‌ [ளும்‌ श्रावितः சொல்லப்பட்டி ரக்‌ 
असुहृद्वि தீங்கே நினைக்கும்‌ கிறார்‌ 
अत्न ताबद्रथाबुद्धि स्वैरेव यथाविधि। भावस्य निश्चयस्तावद्विनञेयो निपुणं शनैः ।। ५ ॥ 
अत्त ७ இவவிஷய தீ தில்‌ यथाविधि தாமவி திகளுக்கு கு 
तावत्‌ முதலில்‌ றையில்லா தவா றும்‌ 
भावस्य மனோபாவத்‌ தின்‌ तावत्‌ உள்ளபடியே 
निश्चय: அட்பம்‌ [லும்‌ | शनेः கலவரமின்‌ றி 
० स्व: एव உஙகள்‌ எல்லோரா- निपुणं அவர்‌ மனம்கோணா क्र 
यथाबुद्धि அவரவர்கள்‌ புத்திக்கு வாறு 
ஏற்றவாறும்‌ विज्ञेयः அறியத்தக்கது. 
न खल्वस्ति मम त्रासो लक्ष्मणान्नापि राघवात्‌। मित्रं लवस्थानकुपितं जनयत्येव सं भ्रमम्‌ | 
मम எனக்கு न இல்லை. 
लक्ष्मणात्‌ லக்ஷமணரிட த்‌ திலி मित्र கண்டா 
ருந்து अस्थानकुपितं कप ४60०9 (9667 றி கோபம்‌ 
a: खलु பயம்‌ என்பதே கொண்டி ருக்கின் மார்‌ 
न अस्ति இல்லை, तु एव என்பதுதான்‌ 
राघवात्‌ अपि சாகவர்‌ இடத்தில்‌ सम्भ्रमं மனக்குழப்ப த்தை 
நின்றும்‌ जनयति ண்டுபண்ணு இ றது 


सवथा सुकरं पित्र दुष्करं परिपालनम्‌। अनित्यलाद्धि चित्तानां प्रीतिरह्पेऽपि भिद्यते பல 
ந்‌ 


நட்பானது दुष्करं 
सवेथा எவவகையிலும்‌ चित्तानां 
सुकरं எளிதில்‌ அடையக்‌ अनिलत्वात्‌ 
ஆனு கூடிய து, என்‌ अपि 
परिपालनं हि அதை அறாஅ ரக்ஷித்‌ | प्रीतिः 
ற | ட 
தீலோ | भिद्यते 


கஷ்டம்‌ 
மனங்களுடைய 
ஸ்‌ திர்மினமையால்‌ 
அற்பவிஷயத்திலும்‌ 
நட்பானது 


குலைகிற அ. 


4 


| 
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अतोनिमित्तं त्रस्तोऽहं रामेण तु महात्मना | यन्ममोपक्रृतं शक्यं प्रतिकर्तु न तन्मया ॥ ८॥ 


अह நான यत्‌ ஏத்த 
अतोनिमित्तं तु ஆகையால்தான்‌ उपकृतं உதவிசெய்யப்பட்‌ 
என: அஞ்சுகின்றேன்‌. व 1 pin 
महात्मना மகா தீமாவான ति கத அதிர ்‌ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ मया என்னால்‌ 
मम எனக்கு ர்‌ न முடியா து, 
gH इनुमान्हरिपुङ्कवः। उवाच स्वेन तर्केण मध्ये वानरमन्त्रिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुग्रीवेण சுகர்‌ வனால்‌ वानरमन्त्रिणां வானரமந்‌ திரி க்ளு 
एवं மேற்கண்டவாறு मध्ये நடுவில்‌ [டைய 
उक्तः तु சொல்லிய த ற்குச்‌ செ स्वेन தனது 
விசா ற்‌ றிய तर्केण ஆலோசனையால்‌ 
ரண: வானரோத்த மனாகிய उवाच [ரின்‌ வருமாறு மொ ழி 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ந்தா 
सवथा नेतदाश्रय ஏன்‌ हरिगणेश्वर। न विस्मरसि सुस्त्ग्धञ्नुपका रकृतं शुभम्‌ ॥ १०॥ 
தீக்க சமயத்தில்‌ (3 त्वं நீர்‌ 
ஏன்‌ ருதவிசெய்த ஆப்த विस्मरसि न மறக்கவில்லை, 
BGs தரும்‌ एतत्‌ இது 
शुभं சுசீலருமா இய हरिगणेश्वर வானரகணமனனர்‌ | 
उपकारकृतं பேரு கவி செய்‌ த सवेथा எவ்வா DEP SLD 
அவரை आश्रय न அச்சரியப்படத்‌ 
यः பாதொரு தக்கதன்று, 
राघवेण तु शरेण भयमुत्छज्य दूरत; | fd हतो என்‌ शक्रतुल्यपराक्रमः ॥११॥ 
அன்னான்‌ तु உமககு நன மைசெய் शूरेण TIT Bu) 
வதற்காகத்தான்‌ राघत्रेण ராகவரால்‌ 
शर्क्रतुल्य- இர்திரனை நிகர்த்த भय பயத்தை 
ண: பராக்கிரமம்‌ படைச்‌ दूरतः அறவே 
கப்பெற்ற उत्सृज्य விட்டொழித்து 
घाली வாலி हतः கொல்லப்பட்டான்‌ , 
எள प्रणयास्क्ुद्धो राघवो नात्र संशयः। भ्रातरं संप्रहितवान्‌ लक्ष्मणं சனா | 
க எண்‌ சிரேயஸ்ஸை வளரச்‌ प्रणयात्‌ சினைகபாவத்தால்‌ 
செய்கின்‌ ற सतेथा |; தான்‌ 
आतर தம்பியா ன DE கனங்சொண் L9- ருக்கி 
लक्ष्मण ல௯ூமணாரமை றார்‌. 
संप्रहितवान्‌ அனுப்பிய अल्ल இதில்‌ 
राघव: ஸ்ரீராமர்‌ | संशय: न ஐயம்ல்லை, 
€ 39 
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न मे दुव्यांहृतं किचिन्नापि मे दुरलुष्ठितम्‌। लक्ष्मणो राघवश्नाता क्रुद्धः किमिति चिन्तये ॥ 


என்னால்‌ எண ஸ்ரீராமரின்‌ தம்பி 
किञ्चित ஒன்றும்‌ रक्ष्मणः ` ல௯ூமணர்‌ [யாகிய 
சனிக்‌ எ குை றபடச்சொல்லப்‌ कि ஏனோ 
என்னால்‌ | படவில்லை. कृद्धः வெகுளியு DEPT 
दुरनुष्ठितं अपि பிழையுற ஈடக்கப்பட इति என்று 
न्‌ இல்லை [வும்‌ चिन्तये கவலைகொள்கி றன 
रै नित्यमन्तरद शिरि | भू 
எண்ணா । मम दोषानसंभूताञ््रावितो राघवानुजः ॥ ४ ॥ 
राघवानुजः “லக்ஷமணா STH: ச தீ அ ரு க்களா ஸ்‌ 
नित्य pag ம்‌ Ges सस எனனிடத்‌ தில்‌ 
ப tea oC 
अन्तरदशिभिः | ணம்‌ பார்த்துக்கொ NN, இலலாத 
ண்டிருக்கின்றவர்க दोषान्‌ கு நிறங்களை 
मम எனக்கு [ளும்‌ श्रावितः சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
असुहद्विः தீங்கே நினைக்கும்‌ Ano. 
अत्र तावबथाबुद्धि सर्वेरेद यथाविधि । भावस्य निश्चयस्तावद्विल्ञेयो निपुणं शनेः ॥ ५ ॥ 
अद “இவ்விஷயத்தில்‌ यथाविधि ' தாமவிதிகளுக்கு கு 
तावत्‌ முத லில்‌ றை மில்லா தவா றும்‌ 
भावस्य மனோபாவத்தின்‌ तावत्‌ உள்ளபடியே 
निश्चयः துட்பம்‌ [ஓம்‌ शनेः கலவரமின்‌ றி 
„ संवैंः एव உங்கள்‌ எல்லோரா- निपुणं அவர்‌ மனம்கோணாத 
यथाबुद्धि அவரவர்கள்‌ புத்திக்கு வாறு 
ஏற்றவாறும்‌ विज्ञेयः அறியத்தக்கது, 
न खल्वस्ति मम त्रासा लक्ष्मणान्नापि राघवात्‌। मित्रं लस्थानकु पित॑ जनयत्येव ப ॥ 
मम எனக்கு न्‌ இல்லை. 
लक्ष्मणात्‌ லக்ஷ்மணரீட த்திலி मिल நண்பா 
ருந்து अस्थानकुपितं காரணமின்றி கோபம்‌ 
aa: खलु பயம்‌ என்பதே கொண்டி ருக்கின்‌ ரர்‌ 
न अस्ति இல்லை. तु एव என்பதுதான்‌ 
राघवात्‌ अपि ராகவர்‌ இடத்தில்‌ सम्श्रमं மனக்குமழ்ப்ப த்தை 
நின்றும்‌ जनयति உண்டுபண்ணு को று, 
सवथा सुकरं पित्र दुष्करं परिपालनम। अनित्यलाद्धि चित्तानां प्रीतिरत्पेडपि भिद्यते ।।७॥। 
मित्र நட்பானது । दुष्करे கஷ்டம்‌, 
ஏ எவவகையி லும்‌ | चित्तानां மனங்களுடைய 
सुकरं எளிதில்‌ அடையக்‌ । अनित्यत्वात्‌ ஸ்திசமின்மையால்‌ 
கூடியது. | अल्प अपि அற்பவிஷயத்திலும்‌ 
परिपालनं हि அதை HHT ரக்ஷித்‌ | प्रीति நட்பான து 


த்லோ | भिद्यत (AD & 


ஈ இதுக 


வயல்‌ 


५%] Slam: सगः ९७० 
अतो निमित्तं எனின்‌ रामेण तु महात्मना | यन्ममापक्रृतं शक्यं प्रतिकतु न तन्मया ॥ ८ ॥ 
अह நான यत्‌ எநத 
अतोनिमित्त तु அசையால்தான்‌ ரதன்‌ உசவிசெய்யப்பட்‌ 
எ: அஞ்சுகின்றேன்‌. ~, a 

तत्‌ YF IAF 70/00/09-0/7 6ग 
महात्मना மகா தமாவான प्रति க RP 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ मया என்னால்‌ 
मम என க்கு சார்‌ न முடியா தா, 
सुग्ीवेणेवमुक्तस्तु எர | उवाच स्वेन तर्केण मध्ये वानरमन्त्रिणाम्‌ ॥ ௨ 
सुग्रीवेण சு கீரீவனால்‌ वानरमन्त्रिणां வானரமபர்‌ திரிசளு 
ட்‌] மேற்கண்டவாறு मध्ये நடுவில்‌ [டைய 
उक्तः तु சொல்லிய தற்குச செ स्तेन தனது 

விசா ற்றிய तर्केण அலோசனையால்‌ 

हरिपुङ्गवः வானசோத்தமனாகிய उवाच பீன்வரூமாறு மொழி 
हनुमान्‌ ஹு னுமார்‌ = த்‌ ரர்‌ 


सवेथा नेतदाश्चर्यं என்‌ हरिगणेश्वर | न विस्मरसि सुस्त्रिग्धमुपका रक्ृत शुभम्‌ ।। १० ॥ 


தீக்க சமயத்தில்‌ ே त्वं தீர்‌ 
सुस्त्रिग्ध |। ருதவிசெய்த ஆப்த विस्मरसि न மறக்கவீலலை 

சினே தரும்‌ एतत्‌ இ 
mi சுசீலருமாகிய हरिगणेश्वर வானரகணடனன ர! 
उपकारकृतं பேருதவி செய்த सवेधा எவ்வாற்றலும்‌ 

அவரை आश्रय न ஆச்சா பயப்படத்‌ 
यः யாதொரு சக்கசன்று 
राघवेण तु शूरेण भयस्चुत्छुञ्य द्रत, | AAT हता वाला रक्रतुल्यपराक्रम; || १ १।। 
त्वस्म्रियार्थ तु உமக்கு ஈனமைசெய்‌ शूरेण 77720 
வதற்காகத்தான்‌ राघत्रेण ha கவரால்‌ 

शक्रतुल्य- இச திரனை நிகர்த்த 34 பயத்தை 
ண: |; பராக்கிரமம்‌ படைச்‌ दूरतः 52௨ 

கப்பெற்ற उत्सज्य வட்டொழ்த்து 
घाली வாலி हतः கரலலப்பட்டான்‌, 
सवेथा प्रणयात्क्रुद्धो THA नात्र संशयः। ளாம்‌ संप्रहितवान्‌ लक्ष्मणं लक्ष्मिवर्धनम्‌ ॥ 
लक्षिसवर्धन சிரேயஸ்ஸை வளரச்‌ प्रणयात्‌ } अं 33 ऊः (வத்தல்‌ 

செய்கின்‌ ஸி qT \ 1 ஷ்‌ 

भ्रातर கமபியான | RA: உன க்மசரண்மை ருச்‌ இ 
लक्ष्मण லச்ஷைமணாமை ரூர்‌, 
संप्रहितवान्‌ அனுப்பிய ம்‌ இதில்‌ 
राघवः ஸ்ரீ 1101 । सशयः न Mu 02 
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|ஸர்க்கம்‌ 


सं प्रमत्तो न जानीपे कालं कालविदां वर। फुछसप्रच्छदश्यामा ஈன तु शरच्छिवा || 


कालविदां वर “காலம்‌ தெரிந்தவராக | फुछसप्तच्छद - | Lb ஏழிலைப்பாலை 
ன்‌ தேவரீர்‌ [ளிலுத்தம | வாளா களால்‌ கறுத்தும்‌ 
प्रमत्त: ௮ஜாகரகை யாயிருந்த शिवा மனோக்கியமானது 
வசாய்‌ பன 
कालं இத இன னகாலம்‌ शरत्‌ சர க்கா லமானது 
என்பதை प्रवृत्ता तु இப்பொழுது நடை 
जानीषे न நியாதிருக்கின்‌ நீர்‌ பெறுறெது, 
निर्मलग्रहनप्षत्रा थोः प्रनष्टवलाहका । प्रसन्नाश्च दिशः सर्वाः सरितश्च सरांसि च॥१४॥ 
न ஆகாசமானது सर्वाः च எல்லாமும்‌ 
प्रनष्बवबलाहका மேகங்களின்‌ றி सरित श्च ந திகளும்‌ 
निर्मेल- ? நிர்மலமான கிரஹங்க प्रसन्नाः தெளிவாயிருக்கின்‌ 
ग्रहनक्षत्रा ) ளும்‌ ஈக்ஷக்திரங்களு நன, 
முடையதாயிருக்கி सरांसि பொய்கைகளும்‌ 
றது, ப்‌ அப்படியே தெளிவா 
दिशि திக்குகள்‌ யிருக்கின்றன 
ஈணண்னச்‌ तु नावेषि हरिपुङ्गव | खं प्रमत्त इति व्यक्तं लक्ष्मणोऽयमिहागतः | 14 
பய] வானசோத்தமப अवेषि न ௮ றியா திருக்கின்‌ நீர்‌. 
प्रमत्तः ஜாக்கிரதைக்குறை इति व्यक्ते இக்காரணத்தால்‌ 
ஸ்‌ தேவரீர்‌ [ வாயிருக்கும்‌ தான்‌ 
तु இப்பொழுது अयं இந்த 
उद्योगकालं மூயற்சிக்கேற்ற காலம்‌ लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ 
प्राप्त கடச துகொண்டிருப்‌ इह இங்கு 
பதை आगतः வந்திருக்கிறார்‌. 
आतस्य हृतदारस्य परुष சாரா वचन मर्षणीयं ते राघवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
हृतदारस्य we திருடப்பட்டு செய்தி கொண்டுவந்தி 
आतेस्य மனம்‌ கதொந்துடெக்‌ पुरुषान्तरात्‌ |] ருக்கும்‌ பிரதிநிதியி 
குப்‌ டமிருந்து 
, ° परुष वचनं நிஷ்டூரச்‌ சொல்‌ 
महात्मनः மஹாத்மாவாயெ ते मपणीयम உன்னால்‌ பொறுத்துக்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீரா ருடைய கொள்ளத்தக்கது 
कृतापराधस्य ह ते ளை क्षमम्‌ | अन्तरेणाञ्जलि बदध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्‌॥ 
ஊன அபராதப்பட்ட अन्यत्‌ வேறு ஒன்றை 
ते हि உமக்கே ५ ல அ, 
अक्षरि बद्धा கைஃப்பி, AH நன்மை பயக்க 
लक्ष्मणस्य ih LON i & 3 
प्रसादनात्‌ ௮ ள்‌ புரியக்‌ செப்‌ हुं நான்‌ 
अन्तरेण | வதை விட पद्यामि न நினை FRG + 


ear 
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नियुक्तेमन्त्रिभिर्वाच्यो என்‌ पार्थिवो हितम्‌ | अत एवं भयं னாள்‌ எனின்‌ वच; ॥ 


नियुक्ते: “ஈங்புதீதிபுகல எற்ப चाच्यः சொல்லப்படக்‌ 
டுத்தப்பட்ட க gS 
४ अतः एव ககாரண 

எண்‌: மந்‌ திரிகளால்‌ யு + ணை RE 
थिव ்‌ பன்ன 5 4 CHL ததை [தான்‌ 

qd: ர மனன யூ त्य्तवा விட்டு விட்டு, 

हितं ண்மை ட! LUBE DBF எர वचः முடிவாகிற சொ ல்லை 

अवश्य हि அவச்யமாய்‌ [கதை ब्रवीमि சொல்லுகிறேன்‌, 


अभिक्रुद्धः எள்‌ हि எர राघवः। सदेवासुरगन्धर्व वशे स्थापयितु जगत्‌ |? வ] 


राघवः ௦ ஸ்ரீ.ராகவர்‌ संदेवासुरगन्धव தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, 
अभिक्रुद्धः हि தஇனம்கொண்டவரா கந்தர்வர்கள்‌ உள்‌ 
இல்‌ जगत्‌ உலகை [ளி ட்ட 
चापं வில்லை वशे தன்‌ வசத்தில்‌ 
कि ட்டு வார்‌ நிலைகிறுத்த 
उद्यम्य கைக்கொண்டு, समर्थः rer 


न स क्षमः कोपयितुं यः प्रसाद्यः पुनर्भवेत्‌ । पूवरोपकारं என कृतज्ञेन विशेषतः ।।२०॥। 


“அடிபணிந்து அருள்‌ स्मरता மறவாது 
nara: புரியச்‌ செய்யப்பட विशेषत: முக்கியமாய்‌ 
வேண்டியவ ரான कृतज्ञेन கருதக்ஒரான 
यः எவா உம்மால 
पुनः भवेत्‌ மா றிவிடுவரோ कोपयितुं கேரபம்கொள்‌ ளும்‌ 
सः அவர்‌, பட செய்ய 
पूर्वा पकारं முன்செய்த உதவியை क्षसः न TLDNI YP. 


तस्य मूर्धा णम्य त्वं सपुत्रः ससुहज्जनः | राजंस्तिष्ठ स्वसमये MATT az) २१॥ 


राजन्‌ “அரசே ! |. स्वसमये உது NFR, 
त्वं நீர்‌ Nd: கணவனுக்கு [லும்‌ 
सपुलः புதல்‌ வனோடும்‌ भाया பனை வி 

aged; மி க தி ரரகனோடும | इव போலவே 

5 ௮ வருக்கு எனி அவா அ அளுகையி 
எள முடிதாழ்த்தி னும்‌ 


प्रणम्य நமஸ்கரித்து | fag நிலைகில்லும்‌. 
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न रामरामानुजशासनं எர कपीन्द्र युक्तं मनसाऽप्यपो हितुम्‌ । 
मनो हि ते ज्ञास्यति मानुषं बलं सराधवस्यास्य सुरेन्द्रवचंसः ॥ ॥ २२॥ 


कपीन्द्र வான 7 (050 60) | सराघवस्य லக்ஷ்மணருடன்‌ இரு 
त्वया உம்மால்‌ க்னெறவருமான 
रामरामानुज- | சாமலக்ஷ்மணர்களு अस्य இவசது 
शासनं டைய ௮ कीट an मानुषं அன பின திசய த்தா 
मनसा अपि மன ச்காலாயினும்‌ லேற்பட்ட 
अपोहितु புறக்கணிக்க बं சக்தியை 
युक्त न தக்கதன்று, ते | உமது 
सुरेन्द्रवचेसः இந திர னை நிகர்த்த मनः हि மனமே 
ஒளிபெற்ற வரு ம்‌ ज्ञास्यति அ றியு ம்‌. 

त्या श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्वालिशः सगे; ॥ 

आदितः இன: 10676 ரக किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 1424 


அள: எர்‌--முப்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३३॥ 
तारया PTA A— தாரை லக்ஷ்மணரை ஸமாதானம்‌ சேய்வது. 


अथ प्रतिसमादिष्टो लक्ष्मणः परवीरहा। प्रविवेश शुभां घोरां किष्किन्धां रामशासनात्‌ ॥ 


परवीरहा ௪ த்ருவீ ரர்களை प्रतिसमादिष्ट: உள்ளே அமைக்கப்‌ 
ஒழிக்க வல்ல பட்டவராய்‌ 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ शुभां அழகுவாய்ந்த அம்‌ 
रामशासनात्‌ ராமர.து ஆக்கனையா घोरां பயங்கரமான அமான 
யிருந் தமை யால்‌ किष्किन्धां இஷ்டுிந்கை க்குள்‌ 
अथ அப்பொழுது प्रविवेश பிரவேசித்தார்‌. 
சாண எண महाकाया ஈன | बभूवुलक्ष्मणं दृष्ठा सर्वे प्राज्ञलयः स्थिताः ॥ 
तब அவ்விடத்‌ தில்‌ हरयः வானரர்கள்‌ 
महाकाया: பேருடலுற்‌ றவர்களும்‌ सर्वे । कक हक ली ரும்‌ 
महाबला: மகா பலிஷ்டர்களும்‌ र ம याता 
द्वारस्थाः வாயில்‌ காப்போர்களு ட்ட மண்டல்‌ 
்‌ ह प्राज्ञलयः கைகூப்‌ பிக்கொண்டு 
FOL எனா स्थिता; बभू वु les (62४ Se 
श्वसन्तं तु तं दष्ट्वा कुळ दशरथात्मजम्‌ | वभूव॒हरयस्लस्ता न चन पयवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 
हरयः வானராகள 505, கோபத்‌ திலிருப்பவ 
देशरथात्मजं தசரதபுதல்வராகய 51 ठु பாத்து. [ராய்‌ 
तं அவரை னை அள்‌ “முத்றவாகளாக 
निश्वसन्तं பெருமூச்சு விட்டுக்‌ एम அன்றி 


கொண்டு ரா ௭ ௭. அணுகவே இல்லை. 
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स तां रन्रमयी श्रीमान्दिव्यां पुष्पितकाननाम्‌ । रम्यां रक्रसमाकीर्णा ஈன்‌ महतीं गुहाम्‌॥ 
हम्यप्रासादसंबाधां नानापण्योपशोभिताम्‌। எண்‌ पुष्पितेरुपशोभिताम्‌ ॥ ५॥ 
देवगन्धवपुत्रेथ वानरे; कामरूपिभिः । दिव्यमाल्याम्वरधरे; शोभितां प्रियदर्शने! ॥ ६ ॥ 
चन्दनागरुपञ्मनां गन्धैः सुरभिगन्धिनाम्‌। मेरेयाणां मधूनां च संमोदितमहापथाम्‌ ॥ 
विन्ध्यमेरुगिरिप्रख्ये; mraz maf: ॥ ७॥ 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகும்‌ | தேவர்கள்‌, கந்தாவா 
a: அவர்‌ देवगन्धवेपुन्रे: | கள இவர்‌ களி ன்‌ 
तां அந்த பு, சல்வாகளும்‌ 
4 னை ; வ (9) 
महतीं பெரு லு कामरूपिभि: ந்‌. a தத ரூட்‌ ர ம | 
५ ஓக்க வலலவாகளும, 
रम्या ௮ LPAI | ட 
है दिव्य- | திவ்யமான மாலைகளை 
गुह (5 50) न ஸ்ஸ்‌ க 
! ளி 2४ ணின்‌; யும்‌ ஆடைகளையும்‌ 
रलमयी சதனமயமானதாயும, அணிந்தவர்களும்‌, 
दिव्यां அமானுஷ்யமாயிருக்‌ प्रियदर्शने: பார்‌ த்ததற்கரியதோற்‌ 
கிறதாயும்‌ றமுடையவர்களு 
पुष्पितकाननां புஷ்பித்த பூங்காவ वानरे: வானரர்களால்‌ | மான 
னங்களுற்றதாயும்‌ शोभितां அழகூற்று விளங்கு 
அருமையான வஸ்து | கிறதாயும்‌, 
रलसमाकीर्णा க்களால்‌ நிறைந்திருக்‌ ன சந்தனம்‌, ௮ல்‌, தாம 
இ றதா पद्मानां சை, இவைகளு டை 
ம்‌ 
म्य हि ர்‌ னி யவும்‌, 
ட்‌ | ரல வ मेरेयाणां மைசேயமெலும்‌ கள 
खबाधा சமான மாளிகைக ५ 
े हु ஞகளுடையவும்‌, 
Se அண்டை मधूनां தேன்களுடையவும்‌ 
களாலும்‌ நிறைந்‌ सुरभिगन्धिनां च நன்மணம்‌ கமழ்கின்ற 
அள்ளதாயும்‌, வைகளுடையவும்‌ 
नानापण्योप- | பலவகைக்‌ கடைக்‌ ல: चच வாஸணைகளா லும்‌ 
शोभितां ளால்‌ அழகுவாயந்து சதித்‌! விந்தியமலை, மேருமலை 
x. ்‌ | உ நி ம. ம்‌ 
விளங்குகிறதா யும்‌, AA: இவைகளை HBT தத்‌ 
. नेकभूमिमिः பல உப்பரிகைகளை 
விரும்பிய எல்லாப்‌ ப 
Sh . न யுடைய 
सवेकामफलेः | மூங்களை கர வலல ௯ ஜ்‌ f 
प्रासादः பெரிய மாள்கைகளா 
வைகளான க 
ஏன்‌ ன்பு த்‌ 
3 ல்‌ னகர கத संमोदित- | களிப்புற்று விளங்கு 
वक्षः மரங்களால்‌ महापथां இன்‌ ற்‌ ராஜவீ திகளை 
उपशोभितां அழுகுவா ப்ந்னு விளக்‌ | யுடைய தமாய்‌ 


குறெகாயும்‌, | zal கவனித்தார்‌. 
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ட ௩. 

வாண विमलास्तत्र राघः ॥८॥ 

राघवः லக்ஷ்மணர்‌ विमलाः கெளிர்‌ திருக்கின்ற 

तत्त அவவிட தீதில்‌ வைகளாய்‌ 

गिरिनद्यः च மலையருவிகளையும்‌ ददश பார்த்தார்‌. 


என गृहं रम्यं मेन्दस्य द्विविदस्य च । गवयस्य गवाक्षस्य गजस्य शरभस्य च ॥ 
बियुन्मालेश्च संपातेः வான हनूमतः। वीरबाहोः सुबाहोश्च नलस्य च महात्मनः | 
ஊன सुषेणस्य तारजाम्बबतोस्तथा। னை नीलस्य सुपाटलसुनेत्रयोः ॥१ १॥ 
एतेषां कपिशुख्यानां राजमार्गे महात्मनाम्‌। ददशे ரன்‌ महासाराणि लक्ष्मणः || 
पाण्डराश्रप्रकाशानि दिव्यमाल्ययुतानि च । प्रभूतधनधान्यानि எரி शोभितानि च ॥ 


நக்கப்‌ லக்ஷ்மணர்‌ सुषेणस्य ஸுுஷேணனுடைய 
राजमाग ராஜவீ தியில்‌ 
| ஐவி தி மண்‌ 
எக்‌ அஙகதனுடைய तारजाम्बवतो: தாரன்‌, ஜாம்பவான்‌ 
रम्य அமயெ ० के 
हे तथा இவாகளுடையவும்‌, 
गुहं மாளிகையையும்‌ ட 
एतेषां இந்‌ ணன ததிவக்‌ கானுடைய 
ந்த 
> ர உ ௩ FP 
सहात्मना மஹா த்மாக்களாயெ பப்‌ 
कपिसुख्यानां ன்‌ नीलस्य நீலனுடையவும்‌ 
कपिसुख्यानां வானரோ த்தமர்க 
க सुपाटल- | சுபாடலனுடையவும்‌ 
सुनेत्रयो के s 
मेन्दस्य மைந்தனுடையவும்‌, சுநேத்ரனுடையவும்‌, 
द्विविदस्य = த்‌ லி வி. சனுடையவும்‌ महासाराणि உறு தியாய்‌ கட்டப்‌ 
गवयस्य கவயனுடையவும்‌, பட்டை வகளும்‌, 
गज़स्य கஜனுடையவு ம்‌, पाण्डुराश्र- | வெண்மேகங்கள்‌ 
गवाक्षस्य சவாக்ஷனுடையவும்‌, प्रकाशानि ரேபல்‌ விளங்கு ன்‌ 
शरमस्य च ச ரபனுடையவும்‌, ற்கு ப 
विद्यन्माले: च வித்யுன மா லியினுடை दिव्यमाल्य- | திவய புஷ்பங்களால்‌ 
யவும்‌, युतानि நிறைந்‌ அள்ளவை 
सम्पाते: சம்பாதியினுடையவும்‌ HELD, 
सूर्याक्षस्य சூர்யாக்ூனுடையவும்‌, अभूत- தனங்களா லும்‌ தான்‌ 
हनूमतः ஹனுமாருடையவும்‌, धनधान्यानि யங்களாலும்‌ மிகு ந்த 
वीरबाहो: வீ சபாகுவி னுடைய வைகளும, 
வும்‌, வ; உயாநத நங்கைகளால்‌ 
सुबाहोः च சுபாகுவினுடையவும்‌, | शोमितानि च அமகுவாய்க்து விளங்‌ 
सहात्मनः மகா த்மாவாதய குக றவைகளுமான 
नळस्य च நளனுடையவும்‌, गृहमुख्यानि மாடமா ளிகைகளை 
कुसुदस्य குழு தனுடையவும்‌, दद கண்டார்‌. 
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पाण्डुरेण तु शैलेन परिश्षिसं दुरासदम्‌ । वानरेन्द्रं ஈர்‌ महेन्द्रसदनो पम्‌ | १४॥ 
ஏத; प्रासादशिखरे? कॅलासशिखरोपमेः | எக்‌ पुष्पितेरुपशों भितम ॥ १५॥ 
ர; श्रीमद्धिनीलजीमूतसन्निभेः | दिव्यपृष्पफलेद्रसे! शीतच्छाणेनोरमेः ॥ १६॥ 
हरिभिः संहतद्वारं बलिभिः शस्रपाणिभिः | दिव्यमाल्याद्ृतं शुभ्रं तप्तकाञ्चनतोरणम्‌ | 
सुग्रीवस्य ஏம்‌ रम्यं प्रविवेश महाबल; | अवार्यमाणः सो मित्रिमंदा भ्रमित भास्करः । १८॥ 


महाबलः மகாபலவானான शीतच्छाये: கு ளந த நி ழ்‌ லுள ளா 

सौमिलिः லக்ஷ்மணர்‌ வைகளாய்‌ 

शेलेन மலையால்‌ मनोरमेः படான்‌ பது படுவது 

| । களுமான 

इ ணை ன்‌ செயா த்‌ ம்‌ वृक्षि: மரங்களா லும்‌ 

परिक्षिप्त PHL LD उपशो सितं அ மழகுவாய்ஈஅ விளங்‌ 

म हेन्द्रसदनोपमं இந திரன அ மா ளிகை குகி ற அம்‌, 
போனறதாய शस्त्रपाणिमि: ௮ 21 தங்களைக்‌ கையி 

रम्य YES DD! E லேந்தய 


வா ன. மன்னனாகிய 
வாலியின்‌ வாஸஸ்த 
லமாயிருந்த தம்‌ 


னன்‌ | 


बलिमिः 
हरिभिः 


பலவான்‌ ऊ ७7 TRI) 


வாரண பரகளா 7 60 


संवृतद्वारं காவல்‌ கார்க்கப்பட்ட 
केलासशि ்‌்‌ 
எமி: கைலாசகிகரங்களை ௨ரயிலையுடைய தம்‌ 
ஏ: வெள்ளிய [நிகர்‌ ल வளனார்‌ திவ்யமாலைகள்‌ புனைய 
प्रासादशिखेरेः உயாநத சிகரங்களா ப்பெற்றதும்‌ 
என்‌ அடம்‌ அம்‌ ஏன்‌ பீரசாசமாய்‌ 
$ | ய ம்‌ ல்‌ | கனி ௪ ஆ. » ली 
ப்பம்‌ ம ல்‌ तप्षकाञ्चन- கல்ல போன்தோரண 
களையும்‌ தரவலல वोरण 
> हि तोरणं तु உசளையடைபயதுமான 
पुष्पि நனகுபூதீத ~ हे 
ः सुग्रीवस्य ऊ ऊँ 4 &/च्य क 
ஏன்‌: LDU BIS aT IT ELD | இ 
i இத்‌ र्स्य அ பய்‌ 
महेन्द्र दत्ते இந்‌ திரனா ல்‌ கொடுச்க _ 
பர்க்‌. பப்‌ வனை வதை: அ 
श्रीमद्धिः இனியவைகளும்‌ भास्कर: ஸ்‌ பரு _ ன ரர 
नी लजीमूतसन्निभैः நீலமேகங்களுக்கொப்‌ HET sa நுட்பம்‌ अं 
பானவைகளும்‌ 8a ह ம்ம்‌ ல 
திவ்யமான புஷ்பங்க ह 
ளையு ம்‌ பழங்களையும்‌ अवायेमाण: ऊँ ७00५ 4५560 79 


दिव्यपुष्पफले: } 


க 7 வல்லவைக ளு ம்‌ 


1 


प्रविवेश 


பகு தார்‌. 


स सप्त कक्ष्या धर्मात्मा नानाजनसमाकुला; । प्रविश्य सुपहहृप्त ஊம்‌ महत्‌ ॥ १९॥ 


हेमराजतपयड्ेबहुमिश्र वरासने; । महाहांस्तरणो पेतेस्तत्र तत्रोपशोभितम्‌ 


॥ २० ll 


கா காவா (ङ | 
धर्मात्मा KT) a குமாவாகும ' सपत எழு 
எ: அவா | ட்‌ 
ர ரூ कक्ष्याः FL FIT 
नानाजनसमाकुलाः LIME od! BBD கறக ட DS 
. | > 
ஆறப்‌ a)? வ! | எனை ஹா அடி, 
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மிகவும்‌ ஜாக்செை 
सुमहद्‌ गुत | யாய்‌ காவல்கார்க்கப்‌ 
. பட்டதும்‌ 
பொன்‌ னினா லும்‌ 
பால்‌ வெள்‌ ளியினா லும்‌ 
செய்யப்பட்ட கட்‌ 


டிலகளாலும்‌ 





तल तल அங்கு அங்கு 


महाहास्तरणोपेतैः மிக விலையுயர்ந்த விரிப்‌ 


बहुभिः பல [ புகளே ாடுகூடிய 

वरासने: च சிறந்த ஆசனங்க 
ளாலும்‌ 

उपशो भितं அழகுற விளங்குகி 

महत्‌ பெரிய |றதுமான 

अन्तःपुर YF SULT SoD 

दद्र கண்டார. 


प्रविशन्नेव स ततं शुश्राव मधुरस्वनम्‌ । तन्त्रीगीतसमाकीर्ण समतालपदाक्षरम ॥ २१॥ 


a: அவர்‌ 


प्रविशन्‌ एव அழைநக்துகொண்டே 

समताल- । ஒத்த தாளத்தையும்‌, 

पदाक्षर பத தீதையும்‌, அக்ஷர 
| ததையுமுடையதும்‌ 





तन्लीगीत- | வீணைபாடல்‌ இவைக 


समाकीण ளோடு நிறைந்த 


तत பசவிய துமான 
HIT இன்‌ே னணாசையை 
झुश्राव செவிக்கொண்டார்‌. 


2௭ विविधाकारा रूपयोवनगविताः | ன सुमीवभवने ददर्श स महाबलः | २२॥ 


महाबलः மகா பலவானாகும்‌ 

எ: அவா 

सुग्रीवमवने சுகீரீவனது மாவி 
கையில்‌ 

विविधाकाराः பல மேனியர்களும்‌ 





रूपयोवन- | செளந்தர்யத்தாலும்‌ 
எண: யெள வன த்‌ தானும்‌ 
बह्वः பல  [செருக்குற்ற 
स्त्रियः च ஸ்ச்ரீகளையும்‌ 

ददर UIT SST. 


रए्ठाऽमिजनसम्पन्नावित्रमाल्यकृतस्रजः | फलमाल्यकृतव्यग्रा भूषणोत्तमभू षिताः-।। २३ | 
नातप्रान्नापि चाव्यग्रान्नानुदात्तपरिच्छदान्‌ | सुग्रीवानुचरांश्चापि लक्षयामास लक्ष्मणः | 


लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 
अमभिजनसम्पन्नाः உயர்ந்த ஜாதியில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌, 


चिल्रमाल्य- அழ புஷ்பங்க 
தண: ளால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலைகளை 
அணிந்‌ தவர்களும்‌, 
फलमाल्य- | பழங்களுக்காகவும்‌, 
कृतव्यग्रा: மாலைகளுக்காகவும்‌ 
எடுத்துக்கொண்ட 
முய ற்சியுடையவர்க 


ஹ்‌ 


भूषणोत्तम- £ DF ஆப. ரணகங்க 

भूषिताः ளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவர்களுமான 
அவர்களை 

ष्ट्र பார தீனவிட்டு, 

सुग्रीवानुचरान्‌ 3 சுக்ர்வ அ அடிமை 

களையும்‌ 

अतृप्तान्‌ अपि மன ககுறையுள்ள வர்‌ 

लक्षयामास न காணவில்லை. [க ளாக 

अब्यग्रान्‌ च மூயற்சியில்லா தவர்‌ 

न्‌ காணவில்லை. [களா யும்‌ 

अनुदात्त- (5०050 ஆடையாபரணங்‌ 


परिच्छदान्‌ अपि ) களில்லா தவாகளா 
A காணவில்லை, [யும்‌, 


34] ஏக: எம்‌; 


कूजितं नूपुराणां च काञ्चीनां निस्तनं तथा | 
स निशम्य तत; श्रीमान्‌ ள்ள 


श्वी मान्‌ ஸ்ரீ மானாகும்‌ | काञ्चीनां 
सः அந்த निस्वनं तथा 
सो मित्रि 60458 (0 6094 निशम्य 
नूपुराणां சிலம்புகளின்‌ ப்ர 

| ल जितः 
कूजितं न्च ஒசையையும अभवत्‌ 


रोषवेग्रकुपितः श्रृत्वा चाभरणस्यनम्‌ । चकार னார்‌ वीरो 


वीरः சூரராகும்‌ அவர்‌ शाब्देन 
आभरणस्त्रनं ஆபரண ஓசையை दिशिः 
श्रुत्वा கேட்டு, पूरयन्‌ च 
கோப த்தின்‌ கடுமை 
रोषवेगप्रकुपित - யை முன னி லுமதிக ज्यास्वनं 
மடைர்‌ தவராகி चकार 


513 


| 2% || 


ஓ ட்யாணங்களின்‌ 


ஓசையையும்‌ 

கேட்டு, 

அதலை 
வெட்கமடைந்தவராக 


दिश; शब्देन पूरयन | 


GODT UTD) 

Ef 

ठा 5: a ர்‌ திக்‌" 5 

67 ௨௦ 5௮ iT லும்‌ 
(? 8 ்‌ 


ஆ. ன 7 
கரண்டு 


5 


T 255) Fl 


செ £171 


चारित्रेण महाबाहुरपकृष्ठ; स लक्ष्मण; | तस्थावेकान्तमाश्रित्य रामकोपसमन्बितः ॥२७॥ 


रामकोप- ஸ்ரீராமர அ கோப क्र चारित्रेण 
समन्वितः | தையே மனதிற்கொ 

ண்டிருந்த अपकृष्ट: 
सहाबाहुः மகாபாகு வாயை एकान्तं 
सः அநத आश्रित्य 
ணரா: ஓக்ஷ்ணர்‌ तस्थो 
तेन चापस्वनेनाथ सुग्रीवः ஜான | बिज्ञायाऽऽगमनं त्रस्तः 
एवया धिपः வான. 4 (0 69 னை I) विज्ञाय 
सुग्रीवः சுக்ர வன तस्तः 
तेन அக்க अथ 
चापस्वनेन வில்லின்‌ கோஷ த்தால்‌ वरासनात्‌ 
आगमनं அவர்‌ வச்திருப்பதை सञ्चचाल 


அடைந்து டத்தை 


ஆ 


கார்திதுகன ரர்‌. 


संचचाल बरासनात्‌ ॥ 


अङ्गदेन यथा मझ पुरस्तात्मतिवेदितम्‌। सुव्यक्तमेष संप्राप्तः सो मित्रिश्रातृबत्सलः Rll 


पुरस्तात्‌ “முன்னே एषः 
अड्देन அங்ககனால்‌ सम्प्राप्त: 
என்‌ என कंत्क आतृवत्सलरू! 


प्रतिवे दितं यथा கெரிவிக்கப்பட்ட 


. 5 
७31 9901 ७331 LD 


सो मित्रिः ஊன 


க 


क “> 
RST 
. ~ . க ௬ 
வததிருக்கின்‌ றவர்‌ 
பிசாத்குவ தஸலரா 
கய 
6ऐ ENT 5०3 (9 7.११ , 


* 40 
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[ஸர்க்கம்‌ 


अङ्गदेन समाख्यातो ज्याखनेन च बानरः। बुबुधे கனர்‌ प्राप्त सुखं चास्य व्यशुष्यत ।। 


अङ्गदेन அங்க தனால்‌ प्राप्त 

समाख्यातः Pore (911 (001 அறிக்‌ बुबुधे 
கை செய்யப்பட்ட प्च 

वानरः வானரன, अस्य 

ज्यास्वनेन च நாணோசையினா லும்‌ मुख 

लक्ष्मण ह GDH BLD NT ONT व्यशुष्यत 


வந்‌ அசேோ்ந்‌ அவிட்ட 


றிந்தான. [வராய்‌ 


அதனால்‌ 
இவன அ 

முகம்‌ 
வாட்டமுற்றஅ. 


ततस्तारां हरिश्रेष्ठः GAA: प्रियदशनाम | उवाच ரண; | 3 ₹॥| 


हरिश्रेष्ठ வானரோ ததமனாகய प्रियदद्ीनां 
सुग्रीवः சுக்ட்வன்‌ 

ப்‌ न तारां 
वाससश्रान्त- | பயத்தால்‌ குழம்பிய 
मानस: மன முடையவனாய்‌ हितं 
ततः அப்பவும்‌ 

சமய க்திற்க்கேற்ற 
{ “இ 3915 
என; படி. ஜாக்கிரதையு 
டையவனாஃ 





அழிய 
தாரையைப்‌ பரா ௫௮ 
சமயத்திற்க்கேற்ற 
வாறு 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தான்‌. 


किनु तत्कारणं BY प्रकृत्या मृदुमानसः। सरोष इव संप्राप्तो येनायं राघवानुजः | 34] 





सुभ्न “ சுந்தரி | | सरोषः इव 
प्रकृत्या ஸ்வபாவத்தில்‌ 

ஏ; இளகிய மனத்தை संप्राप्ः येन 
अय இந த [யு டையவரான तत्कारणं 
राघवानुजः லக்ஷ்மணர்‌ | किनु 


கோபத்துடன்‌ கூடிய 
வராக(வே 

வந்‌ திருக்னெ றபடி 

அ௮அதன்காணம்‌ [யால்‌ 


° 
oT 69T 507 रे 


कि ஊன்‌ कुमारस्य रोपस्थानमनिन्दिते न खल्बकारणे कोपमाहरेन्नरसत्तमः ।।३३॥ 








FEAT த்திமக 
னுக்கு 
கோபமேற்பட்டதற் 
குக்காரண த்தை 
என்னவென நினைக்‌ 


கன்ஞய்‌ ? 


அதை 

காலதாம கமின்‌ றி 

அண்ண றி வைக்‌ 
கொண்டு 

அராய்ந்தறிக்‌ த ர 

சீக்கிரம்‌ 


नरसत्तम: “புருஷோ ததமரடகு कुमारस्य 
DAT 

अकारणे நிஷ்சாசணமாய்‌ रोषस्थानं 

कोपं आहरेत्‌ न கோபம்கொ ள்ள மாட்‌ 

खलु அனபடியால்‌ [டார்‌. कि पर्यसि 

अनिन्दिते குந்றமற்றவமளை | 

यदस्य क्ृतमस्मामिर्वृध्यसे किचिदप्रियम्‌ । eee ண்ண क्षिप्रमद्देसि भाषितुम्‌ ॥ 

अस्साभिः நம்மால்‌ तत्‌ 

अस्य இ) வருக்கு Als] 

अप्रियं இஷ்டமில்லா த ஏக 

किचित्‌ எதேனுமொனறை வனம்‌ 

कृतं செய்பப்பட்டதாய்‌ ற்‌ 

बुध्यसे ஊஇக்கின்‌ ரய; भाषितुं अह सि 


यत्‌ என்றால 


ஈச்சுச்‌ சொல்ல 
மவண்டும்‌, 


i சைவ ளை ளாக கை டட mmm ep = “मनन 
Dd 


w= चि? का 


33] எண; सगः 
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अथवा स्वयमेते ரான்‌ भामिनि | वचने; सान्सयुक्तेश्च प्रसादयितुमहसि ॥ ३५॥ 


भामिनि ४ கட்டழகியே | अरहसि 

अथवा அல்லது சகன்‌: 

स्वयं एव நீயே 

एनं இவரை वचन: च 

xe நேரில்ப்‌ போய்‌ प्रसादयितु 
பார்க்க अहसि 


त्वदशेनविशुद्धात्मा न स कोपं करिष्यति | न हि கிர महात्मान; 


எ: “அவர்‌ महात्मानः 
त्वहरीन- | உன்னைப்‌ பார்த்து स्त्रीषु 
विशुद्धाव्मा சாந்தமனத்‌ தின. ராகி कचित्‌ 


कोपं சின த்தை दारुणं 
करिष्यति न கொள்ளார்‌. 


हि ஏனெனில்‌ कुवेन्ति न 


வேண்டும்‌. 

கோபசாந தியை 
விளைவிக்கத்தக்க 

வார்த்சைகளாலேயே 

அருள்புரிய செய்ய 


கடவாய்‌. 


கள दारुणम || 


சா ன்ரோர்கள்‌ 


> (9 * क्र » 
ஸ்திரீகள்‌ வீஷயத்தில்‌ 


வண்ணம்‌ 


நடவார்கள்‌, 


त्वया सान्तैरुपक्रान्तं प्रसन्नेन्द्रियानसम्‌ | ततः कमलपत्राक्षं दरक्ष्याम्यहमरिन्दमम्‌ (691 


FATT ४ தாமரைக்கண்‌ उपक्रान्तं கோபரவேசமோரழித்‌ 
ணனும்‌ தவராய்‌ 
अरिदसं சத்துருக்களை ஒழிப்‌ प्रसन्नेन्द्रिय- இர்தரயக்கனாம்‌ மன 
பவருமாகிய அவரை HAT (LPL தெல்ர்தவசாய 
स्वया உன்னால்‌ ततः அன டீன்ன7 
सान्त्वैः ஈல்ல வார்த்தைக अहं சான 
களால்‌ द्रक्ष्यामि பார்க்கின்றன 7 
ள்‌ ह 6. कै. 
सा प्रस्खलन्ती मदविद्दळाक्षी ஈகா ரானா | 
_ ன்‌ ६ 
सलक्षणा लक्ष्मणसन्निधानं जगाम तारा எண ॥ ३८॥ 
al तारा ௮ ந்த றா ரை, न मिताङ्गयष्टिः கு ~ 5 து வரை FEL) 
प्रस्खलन्ती கள்ளாடி FLFR ற மேனியளாய்‌ 
| வளாய்‌ உ 
க்கா தான்‌ செப்யவேண்ட்‌ 
குடிமயக்க HT OFT ( | 
मदविहललाक्षी ருகும்‌ கண்களுற்ற सलक्षणा | ப கடமைக்கு அதி 
வளாய்‌, காரம்‌ பெற்றவளாய 
प्रसम्बकाञ्चीगुण- be விக்கி டந்த பொன்‌ लक्ष्मण- ? லஷ்மணருடைய சன்‌ 
देमसूला ஒட்யாணமும்‌, பொ சட oe ற்கு 
ன்‌ ஞாணும்‌ உடைய सन्निधानं 2 துத்‌ lS 
வளாய்‌, जगाम போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌, 
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| ஸர்க்கம்‌ 


स तां समीक्ष्येब हरीशपत्नीं तस्थावुदासीनतया महात्मा । 


अवाडुखोऽभून्मनुजेन्द्रुत्रः Alafia; 


महात्मा 
मनुजेन्द्रपुत: 


सः 
ள்‌ 


तां 
समीक्ष्य 


மகா தமா வும்‌ 
௪சக்கரவர்‌ க தியின்‌ 
மகனாகு ம்‌ 
அவர்‌ 
வானரமனனைனின்‌ 
மனை வியாயெ 
அவளை 


பாரத்து, 


॥ ३९ || 


उदासीनतया விருப்பும்‌ வெறுப்பு 

एव ) மில்லாத உதாஹஸீன 
குண_ணத்தாலேயே 

तस्थो பேசா இருந்‌ தார்‌, 

स्री सन्निकर्षात्‌ ஸ்த்ரீயின்‌ சாமீப்யத்‌ 

अवाड्सुख: தலை குனிந்து | தால்‌ 

विनिवृत्तकोप: கோபமொ NL தவராய 

अभूत्‌ அனார்‌. 


सा पानयोगाद्विनिहत्तरुज्जा எள नरेन्द्रसूनो; । 


सा. 
तारा 
नरेन्द्रसूनोः 


दृश्प्रिसादात्‌ 
पानयोगात्‌ च 


विनिवृत्तलज्ञा 


मनुजेन्द्रपु् 
कोपमूलं 
कि 


ते 
वाङ्निदेशे 


कः 
संतिइति न . 


उवाच तारा प्रणयप्रगरभ वाक्यं महार्थ परिसान्त्वपूर्यम्‌ 


அந்த 
தாரை 
சக்கிரவர்‌ த்‌ தியின்‌ 
மகனாரின்‌ 
தெளிவான 
பார்வையா லும்‌ 


ஆதரவுகிடைத்து 


விட்டமையா லும்‌ 


நாணம்‌ DH I 


ட. FoF 
49% 4 501 ५4 ५1४०७ 


இரும கனா | 
கோ! 'ச்திர்குக்‌ கார 

ணம்‌ 
யாது? 
தேவரீரின த 
திருவாக்கனாக்கனை 

ல்‌ 

எவன்‌ 


நிற்கா திருக்கின்‌ முன்‌ ர்‌ 


॥ 5 || 


வேண்டுகோளுக்கு 
மனம்‌ அணிந்ததை 


प्रणयप्रगढ्भ॑ | பதன்‌ 
நனகுவிளங்கக்‌ காட்‌ 
டுகிறதும்‌, 
महाथ சிறந்த பயனையளிக்க 
வல்ல அமான 


முற்றிலும்‌ உள்ளம்‌ 
परिसान्त्वपूव குளிரச்செய்வதை 


உத்தேசமாய்‌ உடை 


वाक्य ஒரு சொல்லை [ய 
उवाच பின்வருமாறு மொ 
ழி ந்தாள்‌. 


कि कोपमूल मनुजेन्द्रपुत्र कस्ते न संतिष्ठति वाङ्निदेशे | 
कः शुष्कदृक्षं बनमापतन्तं दवाप्रिमासीदति निर्विशङ्कः 


॥ ७४९१ || 


शुप्कवृश्ष உலாந்த மரங்களையு 
்‌ டைய 
वनं காட்டை 
आपतन्तं பற்றியிருக்கும்‌ 
காட்டுத்தியை ்‌ 
दवा्च கு சமானமர og 
வரீரை) 
कः எவன்‌ 
निविशड्ु மன ககவற்சியின்‌ றி 
आसीदति சீண்டுவான்‌ P » 





33] 


அள; எள்‌; 
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स तस्या वचन அன எண । भूयः प्रणयहष्ठार्थ लक्ष्मणो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ 


सः लक्ष्मण: அர்த லக்ஷ்மணா 


तस्याः அவளுடைய 
6 बे हे 
सान्व्वपूत மனை ரஞ்சிப்பிக்கிற 
கைமுன்னிட்டதாகிய 
बचने சொல்லை 
ஜனா கேட்டு, 
अशङ्कितः மனம்‌ தி சீரிதவராய 


किमयं காணன்‌ लुप्तथर्माथसंग्रह! । भर्ता என்ன்‌ युक्ते न चेनमत्रतृध्यसे 


भतृहिते “ கணவனுக்கு ஈன்மை 
செய்வதில்‌ 


युक्ते அசக்தியுடையவளே | 
ते 
भर्ता 


உனது 
கணவனாகும்‌ 
अय இவன்‌ 
कासवृत्तः காமத்திலீடுபட்டவ 


GL 


அதற்கு ப இலாய்‌ 
மரியா தயை நன்கு 


भूयः 


TZ வீளங்கக்‌ காட்டுகிற 


பொருளோடுகூடிய 


वाक्य சொல்லை 
अन्रवीत பின்வருமாறு மொ 


ழிந்தார்‌, 
| 95% || 


தாமம, அாததம, மு 
1 ~ ~ பூ 
UD 6760501 வறை 


யும்‌ (PPD DD மறந்‌ 


ठुप्तधर्मा थ- | 
संग्रहः 


திருக்கின்‌ ஏன்‌. 
किच ஏனே 
अवबुध्यसे न உள்ளபடி அறியாதி 


Dy D2? 
THES றன! 


न चिन्तयति राज्यस्थो ह्यस्माञ्शोकपरायणान । सामात्यपरिषत्तार पानमेत्रोपसेत्रते | 


तारे தாமே | 


राज्यस्थः ராஜ்யத்தை அடைந்த 
அவன்‌ 

शोकपरायणान्‌ சோக த்‌ தினால்‌ மீதூற 

अस्मान्‌ हि எங்களையும்‌ | ப்பட்ட 


चिन्तयति न ினையாதிருக்கன்றான்‌, 
सामात्यपरिषत्‌ பரிவா7வர்க்கக்களோ 
पानं एव கு௨ப்பதை3 | கெட 
उपसेवते சர்‌ கரண்‌ 


स मासांश्चतुर? कला प्रमाणं पुवगेश्वरः। व्यतीतांस्तान्मदव्यग्रो विहरन्नाववुध्यते | ४५।। 


फुवगेश्वरः வானரமன்‌ னனாகும்‌ 
सः அவன்‌ 

चलुरः நான்கு 

मासान्‌ மாதங்களை 

प्रमाणं எல்லையாக 

कुत्वा ஏற்பாடு செய்அகொ 


ண்டு, 


सदब्यग्र +S a) நீகெ ணட 
| வபயை 
| சற்றநின்பத்தில்‌ காலத்‌ 
` विहरन्‌ தைக்கழித்துக்கொ 
| ண்டு 

तानू ௮ வைகளை 

व्यतीतान्‌ கடக லுவிட்டதாய்‌ 

न अवबुध्यते அறியா திருக்தின்றான்‌. 


ச்‌ 


७16 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


न हि धर्मारथसिद्धचर्थ पानमेव॑ प्रशस्यते । पानादर्थश्च ஏ कामश्च परिहीयते ॥ ४६॥ 


एव [41 இப்படி 
पाने கள்ளுண்டல்‌ 
TLDS BED விளையும்‌ 
aie புருஷார்‌ த்கங்களை 
அளிக்கவல்ல ஏற்ற 
கருவியாக, 
प्रशस्यते न हि ௪ ங்கும்‌ சொல்லப்‌ 
படவில்லையே, 
पानात्‌ கள்ளைக்‌ குடிப்பதால்‌ 


अथैः பொருள்‌ 

परिहीयते அழிந்துவிடுறெ அ. 

धर्म; च கர்மமும்‌ அப்படியே 
அ மிர்‌ துவிடுகின்‌ றது. 
புருஷார்‌ த்தங்களில்‌ 

कामः च { மூன்னாவ தாகிய இன்‌ 

பழும்‌ 
च அப்படியே அழிந்து 
விடுகின்றது. 


धमेलोपो महांस्तावतकृते ஈகரை; | अथैलोपश्र मित्रस्य என்‌ गुणवतो महान्‌ ॥४७॥। 


कृते “ உதவிபெற்ற 
விஷய த்தில்‌ 
अग्रतिकुवेत: கைம்மாறு செய்யாத 
ஒருவனுக்கு 
तावत्‌ हि அக்காரணத்‌ 
தினாலேயே 
सहान्‌ மஹததான 


धर्मलोपः தர்மத்திற்கு அழிவு 

गुणवतः சிறந்த | ஏற்படும்‌. 

Hae அன்பனுடைய 

नाशे அழிவில்‌ 

महान्‌ பெரும்‌ 

अर्थलोपः चच பொரு ளின ழி வும்‌ 
ஏற்படுமே. 


मित्र हययशुणश्ेष्ठं सत्यथमेपरायणम्‌ | तद्द्वयं तु परित्यक्तं न तु धर्मे व्यवस्थितम्‌ ॥४८॥ 


धमे हि தாமத்தில்‌ 
तु இவன மட்டால்‌ 
व्यवस्थितं न பற்றென்பதில்லை, 
| மித்திரனுக்குச்செய்ய 
எரா (9 வு ய உ அண்ணா 
செய்யு மகுணததால 
மேன்மையுற்றவனும்‌ 


सत्यधम - சொன்ன சொல்‌ தவ 
परायणं हि ரூததாகிய தர்மம்‌ 
ஒன்‌ றில்‌ அசஞ்சல 
பக்தியுடையவனும்‌ 
मित्र तु மித்தரன்‌. [| தான்‌, 
तत्‌ द्वय அவ்விரண்டும்‌ 
, परित्यक्तम्‌ ஒழிஈ அவிட்ட அ, 


तदेवं प्रस्तुत कार्ये कार्यमस्माभिरुत्तरम्‌ । यत्कार्यं கார்னர்‌ तदुदाहतुपह सि | ४९ ॥। 


4 காரியங்களின்‌ உண்‌ 
कार्यतत्वजञ } மையை உள்ளபடி 
அறிந்த மாதே! 
तत्‌ அகையால்‌ 
एवं இப்படியாய்‌ 
कार्ये காரியம்‌ 
प्रस्तुते நடைபெற்றிருக்‌ 
கையில்‌ 


अस्मामिः 


எங்களால்‌ 
उत्तर இதற்குமேல்‌ 
काय செய்யவேண்டிய 
० 
काय காரியம்‌ 
यत्‌ तत्‌ 


ஏதுவே அலை த 
उदाहतु uefa நீயே சொல்லக்‌ 


கடவாய்‌. 
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सा तस्य धमार्थसपाथियुक्तं निशम्य वाक्यं मधुरस्वभावम्‌ । 


* तारा गतार्थ मनुजेन्द्रकार्ये बिश्वासयुक्तं तमुबाच भूयः 


सा तारा அந்த தாரை 

तस्य அவரது 

ததும்‌ கர்மம்‌, அர்‌ த்தம,சமா 

युक्त கானம்‌ செய்யும்‌ கட 
மை இவைகளை ஈன 
சூ விளங்கக்‌ காட்டு 
இற தும்‌, 

யாவருக்கும்‌ மனம்‌ 


கோணாத நடக்கும்‌ 


| ५० || 


वाक्य சொல்லை 
निशाम्य கேட்டு, 


காரியம்‌ கைகூடுமென 


विश्वासयुक्ते நம்பிக்கையுடன்‌ வந்‌ 
A. குப்‌ 
ப कक कु 
तं அவரைப்பார்த்து 
5] (ஆ! # . 
गता? தாறுமாரயிருக்கி ன்ற 
मनुजेन्द्रकार्ये த ஷவோத்தபாஈை 
जेन्द्रः புருஷோ த்தமருடைய 
2, A 
கார யத்தல 
~ 7 ௬ 
भूयः SIS பதிலாய்‌ 
~ ௮ த 
उवाच ப்னவருமஃறு 
ரு 


न காக क्षितिपालपुत्र न चातिकोप) स्वजने विधेयः | 


त्वदर्थकामस्य जनस्य तस्य प्रमादमप्यहेसि वीर सोढुम्‌ 


HITT 
ஸ்வபாவத்தை நன 
கு விளங்கக்‌ காட்டுக 
றதுமான 

क्षितिपालपुत्र சாமானின்‌ 

கோமகசே | 
कोपकाल: கோபத்திற்கேற்ற 

न्‌ அன்று. [ காலம்‌ 

स्वजने கன்‌ இனத்தினிட த்‌ 

தில்‌ 

अतिकोपः च அ திககோபமான அ 


विधेय: न 


கொள்ளத்தக்க கன ஸர, 


चीर வீர! 
त्वदथकामस्य अपि ௨ 


॥ ५१ ॥ 


कोपं कथं नाप गुणप्रकृष्ट: कुमार कुर्यादपकृष्टसत्त्वे । 


கணட; कोपवशं हि गच्छेत्सत्वावरुद्धस्तपसः प्रसूतिः 


कुमार ४ ராஜகுமார | 
17௭29: 


உத்தமகுணங்களால்‌ 


நிை றந்‌ த ஒருவ ன்‌ 


अपकृष्टसत्वे தாழ்க்ச குணமுள்ள 
ழ்‌ ^ . . 
வின HAs Tho 
कोपं கோபமுலை 
कथं नाम எப்படி கான 


பாமாட்டவொன்‌ ® 


) 


तस्य அதத 
जनस्य தாஸருடைய 
साद्‌ குறறத்தை 
டடக்‌ Ce இட m௩ » ~~ ன்‌ 
alg अहस திவா உடாறுதத்கு 
கவண்டும்‌, 
|| ५२ ll 
919862: 53 குண குகள்‌ பொ 
ருந்தி 
तपसः பொதுமைக்கு 
प्रसूतिः ுப்பிடமாகிய 
8 
व्वहिधि: உம்டபோனற 
{~ - a 
के; हि உவன்தான 


को प्‌ वश गच्छत्‌ க்‌: ऊ அ 1. / & தி ற்கா ட்ப டு 


வான்‌ ர்‌ 
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|ஸர்க்கம்‌ 


जानामि कोपं हरिवीरवन्धोजानामि कार्यस्य च கண்னு । 
जानामि कार्य त्वयि यत्कृतं नस्तच्चापि जानापि यदत्र कार्यस्‌ ॥| ५३॥ 


कोपं 
जानामि 
कायेस्य 
कारसडं च 


जानामि 
त्वयि 


எ: 


(0 
“ வானரவிரனை கை 
கொடுத்துக்‌ காத்த 
வருடைய 
கோபத்தை 
நான ௮ றிவேன்‌. 


கார்யக்தினுடைய 


சொன்ன காலம்‌ கடை 
பட்டி ருப்பகையும்‌ 


நான்‌ அ றிவேன்‌. 
உங்களிடத்தில்‌ 


௭ ங்களுக்கு 


AA 
काय 


कृतं 


जानामि 

अल 

यत्‌ 

काय च 

तत्‌ अपि 
जानामि 


யாதொரு 
அகமவண்டிய௰ காரியம்‌ 
செய்‌ அ முடிக்கப்பட்ட 
கோ அதை 
நரன்‌ அறிவன்‌. 
இவவிஷய தீதில்‌ 
யாதொன்று 
செய்யவேண்டுமோ 
அதையும்‌ 
நான்‌ அறிவேன்‌. 


तच्चापि जानामि यथाऽविषह्यं बछं नरश्रेष्ठ शरीरजस्य | 


जानामि यास्मश्च जनेऽवबद्धं कामेन सुग्रीवमसक्तमद्य 


“ புருஷோ த்தமசே | 
காமனுடைய 
வலுவானது 
எவ்வாறு 


அடக்கமுடியா தத 


அதையும்‌ [என்‌ ற 


நான்‌ ௮ றிவேன்‌ 


சுக்ர வரை 


यस्मिन्‌ 
जने 
अवबद्ध 
अद्य 
कामेन 
असक्तं च 


जानासि 


॥ ५४ || 


எந்த 

மனிதரிடத்‌ தில்‌ 

கட்டுண்டு 

இப்பொழு அ 

காமத்தால்‌ 

முற்றிலும்‌ மறத்து 
கெப்பவரா கவும்‌ 


நான்‌ அ றி வன்‌, 


न कामतन्त्रे तव बुद्धिरस्ति सं वे यथा मन्युवशं प्रपन्न; | 


न देशकालो हि न என்றார்‌ कामरतिर्मनुष्यः 


तव 
कामतन्े 


बुद्धि: 

अस्ति न 

यथा वे 

त्वे 

मन्युवरां प्रपन्नः 


“தேவர்ருக்கு 

காமத்தால்‌ ஏற்படும்‌ 
இன்பத்தில்‌ 

அனுபவம்‌ 

இல்லை. 

அக்க! ரணத்தால்‌ 

தேவரீர்‌ [ॐ ॥ 68 

கோபா வேசம்‌ கொண்‌ 


(உர, 


कामरति: 
मनुष्य: 
देशकालो 


உ டட 
अपक्षते हि न 
अथधमा च 


| ५५ (| 


காமத்தில்‌ பற்றுடைய 

மானிடன்‌ 

கோட்பா டு, காலம்‌ 
இவ விரண்‌ டையு LD 

நினக்கவேமாட்டான்‌. 


பொருள்‌, தர்மம்‌ ஆய 


இவவிரண்‌ டையும்‌ 
அப்படியே நிலை க்க 


(2 * த 
மவ மாட்டர்ன்‌. 


ர்‌ காரர்‌ मम என்தர்‌ कामामियागाचच ரர | 
क्षमस्व तावत्परवीरहन्तस्वःदरातरं वानखंशनाथम्‌ 


| ५६ || 


39] 


परवी रहन्त: யூ. 3 ருவிர ரகளை வே 
. சோடொழிப்பவரே! 
वानरवंशनाथ வானரகுல க தி ற்கு த 
தலைவரும்‌ 
தங்களோடு கூட்டு றவு 
त्वद्भातरं செய்‌ தகொண்ட ௮, 
ப்த தனே இதரும்‌ 
मम எனது 


என: எ: 


०2] 


सन्निक्ृष्ट பக்கலிலிருந்து 
கொண்டு 
काम [भियोगात्‌ காமவெ றி யால்‌ 
विमुक्तरज्ञं வெட்கத்தைத்‌ 
तावत्‌ முற்றிலும்‌ | துறந்து 
कामत्रत्तं च காமத்தில்‌ மூழ்கிக்கெட 
ने அவரை | க்கும்‌ 
என மன்‌ னித்தருள்வீரா க. 


महषेयो धर्मतपोऽभिकामा! कामानुकामाः प्रतिवद्धमादाः | 


अयं प्रकृत्या चपलः कपिस्तु कथ न सज्जेत सुखेषु राजा 


धर्मतपोऽभि- | “ தர்மத்திலும்‌, தவத்‌ 


कामाः திலும்‌ ஈடுபட்ட 
महषयः तु மஹர்ஷிகளே | 
कामानुकासाः காமவின்பத்தைக்கோ 
ரியவர்களாய்‌ 
प्रतिबद्धमोहा: அசட்டுத்தன த்தில்‌ மூ 
ம்கியிருக்கின்றார்கள்‌. 
प्रकृत्या பிறவியிலேயே 


।। 49 | 


चपलः சஞ்சலரும்‌ 


इत्येव्ुक्त्वा बचने महारथं सा वानरी लक्ष्मणमप्रमेयम्‌ | 


पुन्‌! सखेछं ஏகக்‌ च भतुहितं वाक्यमिदं वभाषे 


खा அரத 

वानरी வானரனின்‌ மனைவி 

अप्रमेयं எண்ணுதற்கரிய 

लक्ष्मणं ல௯ூமணரைப்‌ 
பார்த்து 

इति एवं மேற்கண்டவாறு 

महाथ அத்புதப்பொருள்‌ 

वचने சொல்லை [பொ திந்த 

जक्तवा சொல்லிவிட்டு. 

पुनः மீளவும்‌ 


\ 
कपिः வானமும்‌ 
ज ~ 
राजा மன னும்‌ கய 
अय இவா 
~, ௮. ற்‌ A » » AN 9 
सुखघु FD 775० (7515 भा ல 
252] என்னமா 1] 
x - சு - _ உல 55 
qld न மூ மழுகாமல்குபபா TY 
|| ५८॥ 
௮ ஹட்‌ TaD தலைக்‌ 
| « ( ~~ NN ~ ~ 
18% (25 22690 (७००० & வள 
ச PN = 
DSSS ASD 5 டம்‌ 
* ~ ~ ஆ » 
सखेळं வச வாசம்‌ பறக்கும்‌ 
பா கக்க த >7 ம்‌ 
i மதி ்‌ 
भते कब्जा ० 95 கு 
ச = » ௬ ௯ க. 
tea च கலாமை பப தத்‌ 
அட்‌ 7 இய 
® . ~ » ஸ்‌ ௯ சு rio 55) 7 1 
ச SS டி" ~ LA ஞு || 
इद वाक्य YSN FL TL 
~ ஷி Os ஸரி 
बसाष டார [2௩3 7௮7. 


उद्योगस्तु ண; GAIT नरोत्तम | कामस्यापि विधेयेन तवाथप्रतिसाधने ॥ ५९॥ 


नरोत्तम “புருஷோக்கம! 
अर्थप्रतिसाधने காரிய க்கை முடிக்கு ம்‌ 
வி ஷய க்தி ல 
तव (GF ०// # का 
ட்‌ 0 [தபூ ழ்‌ க்‌ ~ । है 
कामस्य மனை! ET /7 ஸீ 


विधेयेन अपि ம படடே ஈடக்கின்‌ ற 


सुग्रीवण சுக்‌ ७४४ ! 50 [வசாகிய 

उद्योग: a ஆ கமிவண்டிய காரிய 
மும்‌ 

चिराशसः மன்ன மையே ஆக்ஞை 


அலு. ௬ . . 
० ய்ய ட பட்டி 


“ 4] 
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आगता हि महावीर्या हरयः कामरूपिणः । कोटीशतसहस्राणि नानानगनिवासिनः | 





नानानग- “ பல மலைகளில்‌ விக்‌ हरयः வானரர்கள்‌ ' 
निवासिन: சின்றவர்‌ களும்‌ कोटीशत- | கோடி க்க ண க்கா கவும்‌ 
महावीर्या: மகாபலசாலிகளும்‌ सहस्राणि हि தா த்‌ த்க்‌ 
[ 7 200 குகா: 
कामरूपिणः நினை த்த உ ருவமெ இஞ்‌ ட்‌ சு ரக்கண 
அ வாக்‌ கமான आगताः வந்‌ இருக்கின்ரார்கள்‌. 
तदागच्छ महाबाहो चारित्रे रक्षितं 6 अच्छलं मित्रभावेन सतां दारावलोकनम्‌ ॥ 
द्‌ रित्रे रक्षितं खया । अच्छलं पिन्रभावेन सतां दारावलोकनम्‌ 
महाबाहो பு மகாபாகுவே | मिलभावेन BGs क कक क्र 5ठा 60000 
या கேலி யால்‌ 
ர்‌ रिष அஹ்லு दारावलोकन பிறர்‌ மனை விமா ர்களை 
al ஈல்லொழுக்கமா னது பார்த்தல்‌ 
रक्षितं அனுஷ்டிக்கப்பட்டத. अच्छरू குற்றமாகாது ; 
: த , तत्‌ அகையால்‌ 
பனி உழை அமை த आगच्छ உள்ளே வா ரும்‌. 
La विवे 
तारया चाभ्यनुज्ञातस्त्वरया चापि चोदितः । प्रविवेश महाबाहुरभ्यन्तरमरिन्दमः ॥६२॥ 
महाबाहुः ழு மகாடாகுவும்‌ त्वरया अपि கர ரியத்தின்‌ அவசர த 
अरिन्दमः ஜிதேர்‌ திரியருமா யெ தால்‌ 
तारया தாரையால்‌ [அவர்‌ चोदितः च தூண்டப்பட்டவரா 
अभ्यनुज्ञातः च அழைக்கப்பட்டவரா अभ्यन्तर மா ளிகைக்குள்‌ [யும்‌ 
யும்‌ EEE பிரவேசித்தார்‌. 


ततः सुग्रीवमासीनं काञ्चने परमासने | महाहास्तरणोपेते ददशोदित्यसंनिभम ॥ ६३॥। 
दिव्याभरणचित्राङ्गं दिव्यरूपं यशस्विनम्‌ । दिव्यमाल्याम्बरधरं महेन्द्रमिव दुजेयम ॥ 
दिव्याभरणमाल्यामिः प्रमदाभिः समादृतम्‌ । संर्यतररक्ताक्षो वभूवान्तकसंनिभः ப 


ततः HUB FB | दिव्यरूपं ஓ ளிகொண்டு வீளங்‌ 
महेन्द्रं इव இர்திரனைப்போல்‌ குகிறவஞைவும்‌ 
दुजय॑ வெல்லுத ற்கரிய திவ்யமான மாலைகளை 
यशस्विनं புகமழ்படைத்த दिव्यमाल्याम्बरघरं | யும்‌ ஆடைக ளையு ம்‌ 
सुग्रीवं சுக்ரீவனை அணிந்தவனாகவும்‌ 
महाहाम्तरणोपते விலையு LIT 5 விரிப்‌ ட दिव्याभरण- ) அ ழகை ஆபரண ங்க 
கள்‌ விரிக்கப்பெற்ற माल्यानिः | ளையும்‌ மாலைகளையும்‌ 
काञ्चने பொ ன்‌ ர்‌ प्रमदाभि: ஸ்தீரீகளால்‌ [பூண்ட 
NF a யூ னக ரல்‌ समावृतं சூழப்பட்டவனாகவும்‌ 
आसीनं வீற்றி (ற க்கின்ற ந 2241 பார்தீதார. 
दिव्याभरण- அழகிய அபாண हक अन्तक्रसन्निभः எமனை நிகர்தீது 
ளம்‌ ड | ளால்‌ ௮ லங்கரிக்கப்‌ सरट्घतर- ) (42 ன்‌ னிலு வ தி கமாய்‌ 
ட்ட. த ங்கங்களை யு रक्ताश्ष: | கோபங்கொண் ஓ 
டையவஞாகவும்‌ வந்தக ண்களூற் றவ 


ளார்‌ சூரி யனை Mt वभूव அயினர்‌. [சாய்‌ 
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रुपां तु वीर! परिरभ्य ஈர்‌ वरासनस्थो बरहेमवर्ण! | 
ண सो मित्रिमदीनसखं எள; सुविशालनेत्रम्‌ ॥ ६६ ॥ 


वरहेमवण: நல்ல தங்கநிறமுடை, वरासनस्थ: तु சிறந்த ஆசன த்தில்‌ 
யவனும்‌ இருக்கின்‌ றவனாகவே 

विशालनेत: அகன்ற கண்களையு सुविशालनेन्न அமகிப YET ற கண்‌ 
டையவனுமான களுற்றவரு ம்‌ 

वीरः சூரனாகுமவன்‌ எ சலியா தன்மையற்ற 

ர்‌ உருமையை வருமான 

गाढ இறுக सोमिलि ல்‌க்மணாரை 

परिरभ्य ._#(%) ४१ ()%॥ 5० (9), ददरी பார்த்தான்‌. 

ன TATE © 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे எ; सगः ॥ 
भादितः இணை: 10742 க किप्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 1490 


चतुस्त्रिशः எள்‌:--முப்பத்திநான்‌காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३४॥ 
ஏரா சுக்ரீவ னை அதட்வேது. 


तमप्रतिहतं எம்‌ प्रविं पुरुषषभम । सुग्रीवो लक्ष्मणं दृष्ठा எண व्ययितेन्द्रियः ॥ १॥ 


सुग्रीव சுக்ரீவன்‌ तं அந்த 
अप्रतिहतं ஒருவரா லும்‌ கடு க்கப்‌ लक्ष्णणं ல மணை 
படாதவராய்‌ दृष्टा பாரத்து, 
० मि ட்‌ ப भिरि A த मी 
he சினங்கொண்டவராய்‌ व्यथिते न्दियः ஐம்புலன்கஞம்‌ 
प्रविष्ट உள்ளே வந்துசேர்த்த சலங்கினவனுக 
पुरुषषेभं புருஷோ த்தமராகிய बभूव ஆயினன்‌. 


क्रुद्धं निःश्वसमानं तं प्रदीप्तमिव तेजसा । श्रातुव्येसनसंतर्तत ஞா दशरथात्मजम्‌ | 
उत्पपात हरिश्रेष्ठो हित्वा सोवर्णमासनम्‌ | महान्महेन्द्रस्य यथा स्वलंकृत इब ध्वजः ।।३।। 


हरिश्रेष्ठः வானசோத தமன दशरथात्मज கசாதரன்‌ 2 ருக்குமா 
(சுக்ரீவன்‌) ன்‌ அவளை | சசாகும்‌ 

(3 ல க்‌, ட்டு இ 
तेजसा G தர்கா? த யால்‌ | ट्रा பார்த்து, 
என்ன்‌ इव ஜவலித்துக்கொண்டி सोवण आसनं போன்‌ அஸன ததை 

ருக்கின்‌ றவரும்‌ ந ह 2] 
< Els 
௭19: குமையன அ महेन्द्रस्य = क | लि 
| न्द्रस्य க்கத்‌ லுடை 
மனவேதனையால்‌ கபி ப்ச்‌ த தர. 
® ன்‌ த , स्वछु्कृतः ஐ ஒ௫ுுகா க்கப்பட்‌ 
व्यसनसन्तक्ष கீதுக்கொண் டி.௬ுக பஸ்‌ 
| महान्‌ மஹத்தான 
இன்‌ றவரும்‌ த ९ 
- न ध्वजः தவம்‌ 
क्र சினங்கொண் டு ஸ்‌ द हि ே 
| | எவவண்‌ மா 

பெருமூச்செறிக்து பட்‌ பணை ே 

निःश्वसमानं கொண் டி ருக்கிறவரு श्व த வட 
மான उत्पपात எழுந்துநின்றான. 
° 


७४4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किव्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
उत्पतन्तमनूत्पेतू रुमाप्रभृतय! स्रियः । सुग्रीवं गगने पूर्ण चन्रं तारागणा इव ॥ 6 ॥ 
THIN; உருமை முத லிய गगने அகாசத்‌ தில்‌ 
ண: மனைவிமார்கள்‌ पूर्ण चन्दर பூர்‌ ணசர்தி ரனை 
े | तारागणाः நகக்‌ திரக ணங்கள்‌ 
பவ்ய ஸ்ட்‌ ந்தி ௮ நிற்கும்‌ a போலே 
सुग्रीवं சுக்ரீவ னே, | अनूःपेतु ரூ LD அ நி னர்கள்‌. 
ப்‌ 71 he + ட बभूव ஆ! 
संरक्तनयनः MNES कृताञ्जलिः | स्थितस्तत्र कल्पहक्षो महानिव ॥ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ கணக: கைகூப்பிக்கொண்டு 
मदलोरः குடியினால்‌ உடல்‌ 684) பெரிய 
தடுமாற கர: इत्र கல்பகவிருக்ஷம்போல்‌ 
५ . | तत्र அப்பொழுது 
௭: மி தி 59 
सरक्तनय கச ௪ுவநத கண்க | अत्रसतः ) आह FE 
பல்‌ अं अंक > ப்‌ बभूव \ நின்முன்‌. 
ரூ. ரூடி सुग्रीवं ல. ६६% ட ன்‌ 
स्माद्वितयं सुग्रीवं नारीमध्यगतं स्थितम्‌ । अब्रवीछक्ष्मणः कुद्धः सतारं शशिन यथा ॥ 
म्रः சினங்கொண் டிருந்த रुमाद्वितीय॑ உருமையை 1 க்கலிலி 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா SOL हे 
सतारं நூ த திர ங்களோடு ளி து டை டன 
शशिन சந்திரனை | கூடிய பம்‌ இருநத 
यथा விட்ல सुग्रीवं சுக்ரீவனைப பார்த்து 
नारीमध्यगतं ஸ்‌ கீ ரீகளினிடையிலி अब्रवीत्‌ பின்வ டுமா ம 
ருந்துசகொண்டு மொ மிந்தார்‌. 


सच्चा मिजनसंपन्न! सानुक्रोशो जितेन्द्रियः | தண; सत्यवादी च எள लोके महीयते॥ 


சேகர ண pe र ச ட்‌ 
सत्वाभिजन- ) நர்குணழமும, ஈற்குல உளள தி தி அளளதை 


सपत्न: | மும்‌ பொருந்தியவ | सत्यवादी च |] யே OFT ® gE Da! 





. | அம்‌ னுமான 
सानुक्रोश: அருளுடையவனும राजा மன்னன்‌ 
जितेन्द्रियः பலன கப வென றவ लोके ல்ல 

ட | ்‌ 
கான செய்ஃன் றி உள்‌ महीयते கொண்டாடப்‌ 
ளவலும்‌ | படுகிறான்‌. 
8. स அ ह 81 இ அ ध्य्‌ - ட 

यस्तु राजा स्थितोऽधर्मे मित्राणामुपकारिणाम्‌ । मिथ्या प्रतिज्ञां कुरुते को எனா ॥ 
यः # எந்த प्रतिज्ञां அளித்த வாக்கை 
राजा ஒர்‌ அரசன்‌ मिथ्या பொய்யாகச்‌ 
अधमे அதர்மத்தில்‌ कुरुते செய்கிருனே; 
स्थित: துணிந்து ततः அ வனைக்‌ காட்டி லும்‌ 
उपकारिणां பேருதவி புரிந்த नृद्ंसतर;: அதிகக்‌ கொடியன்‌ 


ந » ஆக. ® ட்ப ட 
मित्राणां , மித்‌ தரர்களுக்கு कः तु யாவனுளன்‌ ? 


Po வை வைகை அற ணை 


34] 


पुरुषः `° 
अश्वानृते 


गवानृते 


सहस्रं 


पूवे कृताथ मित्राणां न त्मतिकरोति यः । 


पुवगेश्वर 
यः 

पू 
कृतार्थः 


SAA: 


चतुस्मिशः எள்‌: 
शतमश्वानृते हन्ति सहस्रं च TAT । आत्मानं स्वजनं हन्ति पुरुषः पुरुषानृते | ९॥ 


“ ஓர்‌ மனிதன்‌ 

ஒரு குதிரைக்காகப்‌ 
பொய்‌ சொல்லில்‌ 

நாறு விஷயங்களை 

கெடுத்‌ அக்கொள் 

ளூகிரு ன்‌, 

ஒரு LITO DET FLY 

பொய்சொல்லில்‌ 


ஆரரேம்‌ விஷயங்களை 


6 வானர மன்னா | 


எவனொருவன்‌ 

முதலில்‌ 

காரியத்தை முடித்து 
க்கொண்டவனாய்‌ 


செய்கன்‌ றி கொன்‌ ற 


வனாய 


गीतोऽयं ब्रह्मणा இக सवेलोकनमस्कृत! 


்‌ வானரனே | 
செய்நன றி கொன்‌ ற 
ஒரு வனை 
° (3 ன 
உத்தேசிக்‌அ, 
சினங்கொண்ட 
பிர ம்மதேவனால்‌ 


இந்தப்‌ பினவருும்‌ 


च्च 
पुरुषानृते 


AAT 
स्वजनं 


हन्ति 


325 


அப்படியே கெடுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌. 
ஒரு மனிதனுக்காகப்‌ 
பொய்‌ சொல்லில்‌ 
தன்னையும்‌ 
தனது இனவாக்கத்‌ 
தையும்‌ 
கெடுக HB BRP. 


த; सत्रभूतानां स वध्यः प्रवगेश्वर ॥। 


मिवाणां 


तत्‌ | 
प्रतिकरोति न 
खः 

सवभूतानां 
वध्यः 


உதவசெய்த மித்‌ 
திரர்களுக்கு 
அதற்கேற்ற கைமாறு 
செய்யாதருக்கன்‌ 
அவன்‌ 
சகல உயீருக்கும்‌ 


கொல்ல ததக்கவன்‌. 


251 காள்‌ क्रुद्धेन तं निवोध நான | 


सवेलोक- 
नमस्कृतः 
शोकः 

गीतः 


எல்லா ஜனங்களர லும்‌ 
அ 7” அ. இ [7 ்‌ 
21௮ ௧௧௬௪ 1/1... 


~~ 
#>क्घ्य 5107 55 து 


ब्रह्मघ्ने च सुरापे च चोरे भग्नत्रते तथा । निष्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ 


af: 


எனி च 
सुरापे च 
चोरे 


भम्नत्रते 


७ பெரியோர்களால்‌ 
|ரொமணகைாக்‌ கொன்‌ 
்‌] டு . AN » 
ற பணி ஓ aS (LJ க ஜ்‌ வும்‌ 


கள்ளுண்டவன்‌ விஷ 


க்‌ AA 6 
யக்திலும்‌, 
திருடன்‌ விஷயக்‌ 
திலும்‌, 


வி 7 0௮ 
(ல்‌ LO > ய SIT வன 


விஷயத்திலும்‌ 


| 


निष्कृति 
विहिता 


Saf 
निष्कृति: तथा 


अस्ति न 


கின்றது. 
செய்கன்‌ றி கொன்‌ 
றவன்‌ விஷயத்தில்‌ 
~ ர T ௬ ச்‌ ௬ 
பிராயச்சிம்தம்‌ 
என்பதே 


கிடையா அ. 
ச்‌ 


396 ANETTA TAT किष्किःधाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अनायस्त BARA मिथ्यावादी च बानर । पूर्व कृताथों ரான न तत्मतिकरोषि यत्‌॥ 


तत्‌ प्रतिकरोषि न 


ஸ்ரீராமருக்கே 
क கு हे க ° 
அகுற வண்டி.(ப 
கைமாறு செய்யா 
இருக்கன்‌ றன. 
அனபடியா ல்‌ 
மரியா தை க்குரியவ 


ன DoT 


உன ல 
ஸ்ரீராமருக்கு 
சீதாதேவியை 
தேடும்‌ விஷய த்தில்‌ 
முயற்சியானது 


वानर “ வானரனே! रासस्य च 

त्व நீ 

पूर्व மூக லில்‌ 

मिथ्यावादी च பொய்‌ சொல்லியே 

कृतार्थः காரியச்சை முடித்து 

க்கொண்டவனுப்‌ ங்கு 
கள: செய்கன்றி கொன்‌ பங்க 
றவனாய்‌ 

ननु नाम कृतार्थेन खया रामस्य वानर । सीताया मार्गणे यन्नः கனை; कृतमिच्छता | 

वावर * வானரனே | स्वया 

कतं பேருதவியை रामस्य 

इच्छता பிரார்த்தித்து सीतायाः 

कृतार्थेन வேண்டிய காரியம்‌ கை ஷ்‌ 
கூடப்பெற்றவனை ` 


न कतेव्यः चु नाम 


செய்யப்படவில்லையே ! 


स खं ग्राम्येषु भोगेषु सक्तो मिथ्याप्रतिश्रवः। न त्वां रामो विजानीते सर्प मण्डूकराविणं | 


ட்‌ ட रासः 
த்‌ भोगेष க ட்ட ய 
ग्राम्येषु भोगेषु சு डा றி க்களில்‌ मण्डूकराविणं | 
सत्तः மூழ்கிக்கிடக்கின்‌ றவ த 

னாய்‌ सप 
सिध्याप्रतिश्रवः பொய்பிரதிக்ளை विजानीते न 


செய்கின்‌ றவனாயினை, 


ஸ்ரீராமர்‌ 
உன்னை 


தவளைக்குர லுடைய 
சாப்பமாக 
கண்டுகொள்ளா 


திருக்கன்றார்‌. 


महाभागेन रामेण पापः करुणवेदिना । हरीणां प्रापितो என்‌ त्रं दुरात्मा महात्मना ॥ 


நல்ல எண்ணங்கொ 
ஸ்ரீராமரால்‌ | ண்ட 
வா ன ரர்களுடைய 
ராஜய த்தை 


அடைலிக்கப்பெ ற்ுய்‌ 


Jn 11४, 


பாண ர்க TIT ல்‌ 


இப்பொழு தே 


दुरात्मा 6 தஷ்டககதையுளள सहात्मना 

पापः பாபியாகிய रामेण 

त्वं நீ हरीणां 

க்ளே क्र ண்ண்ள று றி ந்‌ தீ राज्य 

महाभागेन புண்யா ச்பாவாகய प्रापित 

कृतं चेन्नाभिजानीपे என்த; | என்‌ निशितेबाणहतो दरक्ष्यसि वालिनम्‌ ॥ 
त्च ந்‌ निशितः 

कत्‌ அடைந்த பேருதவி | बाणः 

अभिजानीषे न्‌ நின க்கவில்லை யை qd: 

चेत्‌ 67 व्ण (1760 za; 


எதையும்‌ பிரயாசை | वालिनं 
யின்றி ப ககவலல क्ष्यसि 
रामस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய 


கொ ல்லப்பட்டவனாய்‌ 
வாலியை 
போய்‌ நேரில்‌ 


காண்பாய்‌, 


ர்‌ = 





| पञ्चलिशः என்‌: 321 
न च संकुचित; पन्था येन बाली हतो गतः | समये तिष्ठ सुमीव मा वालिपथमन्वगाः | 


ச்‌ 


सुग्रीव ४ சுக்ரீவ! संकुचितः न्‌ அடைபட டுப்போக 
येन எந்த வழியாய்‌ வில்லை, 
वाली வாலி समये சொன்னபடி நடப்ப 
हतः கொல்லப்பட்டு தில்‌ 
गतः சென்ரானோ, तिष्ट நிலையாய்‌ நில்‌, 

पन्थाः நத வ! A चालिपथ வாலியின்‌ வ ழி யை 

| இன னும்‌ मा எனா; நீ பின்பற்றாத, * 


न नूनमिक्ष्वाकुवरस्य कामुकाच्च्युताञ्शरान्पशयसि वज्ञस निभान | 
ततः सुखं नाम निषेवसे सुखी न रामकाय मनसाऽप्यवक्षसे ॥ १९ ॥ 


கா ` “இக்ஷ்வாகு வமசத்‌ ततः नाम அ கையால்தான்‌ 

தின்‌ உத்தமருடைய सुखी மனக்கவலை௰ல்லா 
THF. கோ தண்டத்‌ தினின்‌ று தவனாப்‌ 
च्युतान्‌ வெளிவரும்‌ सुखं சிற்றின்பத்தில்‌ 
शरान्‌ பாணங்களை निषेवसे (४0 இக்டெக்கன்‌ 
ar rr | த 

நிகர்‌த்தவைகளாய THETA ஸ்ரீராமா து காரியத்‌ 
पञ्यसि न्‌ நீ அ றியா திருக்க ன்‌ தை 
ற்னை, मनसा अपि மனதாலும்‌ 

नूनं இது திண்ணம்‌. | अवेक्षसे न्‌ கருதா தரக்கின்‌ நனை. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ஏ आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे எர; सगः ॥ 
आदितः கின: 10761 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 1509 
க. 
पञ्चलिशः ஏர: முப்பத்திஜந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३५॥ 
तारया पुनळं कष्मणसान्त्वनस्‌- தாரை மறுவடியும்‌ லக்க மணரை லமாதானம்‌ சேய்வது, 


तथा ब्रुवाणं सोमित्रि प्रदीप्तमिव तेजसा । ATE तारा ताराधिपनिभानना ॥ 





ताराधिपनिभानना ஏந்திரன்போன்‌ ற | वाणं பேசுகிற 
तारा தாரை | முகமுடைய सोमिलि சுமிக்ரா£தவியின்‌ 
तेजसा சின ச்கால்‌ | பு தல்வனாகிய 
प्रदीप इव கொளு ச்சிலவிட்டெரி रश्सणं லஷுமணரையபார்த்து 
இறவர்பிபேல்‌ | AAAI பின்‌ வருமாறு மொ 
| 


ப [0 A ்‌ 5 ` 
तथा OD SLAIN று 


Lf தா ள்‌. 


920 


சிரி ன்‌ किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


नेवं लक्ष्मण वक्तव्यो नायं परुषमहति। हरीणामीश्वरः श्रोतुं तब TTA ॥ २॥ 


लक्ष्मण adapt GI | 

एवं இப்படி 

वक्तव्य; न பேசப்படதக்ககாசவர்‌. 
हरीणां வானராகளுடைய 
श्वरः மன்ன னாகும்‌ 

अय இவர்‌ 


विशेषतः எப்படியும்‌ 

तव தேவரீரது 

மட்ட 0 வாயினின்‌ ற 

परुषं கொ டிய சொல்லை 
श्रोतुं கேட்க 

अहेति न அருகனாகார்‌. 


नेवाकृतङ्ञः GAA न शठो नापि दारुणः । नेवानृतकथो वीर न जिह्मश्र हरीश्वरः | 


वीर ம்‌ சூ ரரே | 

हरीश्वरः கபிமன்ன னாகும்‌ 

सुग्रीवः சுக்ரீவா்‌ 

अकृतज्ञः செய்நன்றி மறந்தவர்‌ 
என்பது 

न एव இல்லவே இல்லை 

शठः வஞசகனும்‌ 


उपकारं कृतं वीरो नाप्ययं विस्मृतः कपिः । 


वीर வ சூரே ர | 

वीरः வீரராகிய 

अये सुग्रीव இத்த சுக்ரீவ 

कपिः வானரா 

रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ 
ha ம்‌ த 

र्ण போரில்‌ 


रामप्रसादात्कीति च क!पराञ्यं च शाखतस | 
परन्तप சத்‌ அருக்களைக்கதற 


அடிப்பவரே | 


रामप्रसादात्‌ ஸ்ரீராமரது அனுக்கி 
ரகத்தால்‌ 

सुग्रीवः சுக்ர வா 

कीति च தர்‌ த்தியையும்‌ 


न्‌ அல்லா, 

दारुणः अपि கொடியவனும்‌ 

ஏ அல்லா. 

अनृतकथः एव பொய்பேசுகிறவனும்‌ 

न. அல்லர்‌. 

जिह्मः च தர்மநெறி வழுவி நட 

न्‌ இல்லை. [க்கிறவனும்‌ 


रामेण वीर सुग्रीवो यदन्येदृष्करं रणे | 


अन्यैः अपि மற்றெவர்களாலும்‌ 


सुदुःखशयितः पूर्व प्राप्येदं सुखमुत्तमम्‌ । प्राप्तकालं न जानीते विश्वामित्रो यथा मुनि; ॥ 


पूव முன்னே 

सुटु:खशयितः மகவும்‌ துக்கத தில்‌ 
PLE FEL இவர்‌ 

ड्ड இந்த 

उत्तम பெரும்‌ 

सुखं பா க்கியத்தை 

al அடைகது, 


विश्वामिवः விச்வா மித்‌ இர | 


ठुष्करं செய்யமுடியாததாகிய 

उपकारं உபகாரம்‌ 

यत्‌ 6 துவோ அதத 

कुत्‌ பேருதவியை 

विस्मृत: न மறந்‌ அவிட்டவாரல்லர்‌. 

प्र।प्वानिह सुध्रीवो சர்‌ मां च परन्तप ॥ 

कपिराज्यं வானரராஜ்யம்‌ 

ट्त எலலாவற்ன ஐயும்‌ 

ஊர்‌ च உருமையையும்‌ 

मांच என்‌ னையும்‌ 

इह இப்‌ பொழு அத 

प्राप्तवान्‌ அடைந்தார்‌, 

सु।नः முனிவர்‌ 

यथा எவவண்ணமோ அவ்‌ 

வண்ணமே 
எதெதை எப்பொ (Wp 

प्राप्तकार्लं । அ செய்யவேண்டு 
மென்‌ இ ற கால தறை 

जानीत न A நியா திருக்கிறார்‌ , 


४० पश्चत्रिशः எள்‌; 329 


घृताच्यां किल संसक्तो दश वर्षाणि लक्ष्मण | अहोऽमन्यत धर्मात्हा विश्वामित्रों महाम्नुनि:॥ 


लक्ष्मण * வ ed LD BT ! 


« 1 dE & (2 5609 7 டு 
என்‌: முனிவர்பெருமானும்‌ | “ பப்‌ 
धर्माव्मा தாமா த்மாவுமாயெ दश वर्षाणि பத்‌ துவர்ஷங்களை 
சொ: (கக விச்வாமித்‌ திரரே अहः வரு அணக 
घृताच्या கிருதாசியெனும்‌ அப்‌ ணத 

७0467 த்ரீயினி டத்‌ இ டு अमन्यत எண ணினார்‌, 


स हि प्राप्त न जानीते काळं कालविदां वर! । विश्वामित्रों महातेजा; कि पुनयः ராண; || 


“பரமா தீமாவை विश्वामित्रः हि விச்வாமித்‌ திரரே 
कालविदां वरः |] உள்ளபடி. அறிந்தவ எதெதை எப்பொழு 
ருள்‌ உத்தமரும்‌ प्राप्त | த 'செய்யவேண்‌ டய 
அள வுகடநத ஆண்‌ தாகய 
महातेजा: |] மை படைக்கப்பெ | काळं சரியான காலத்தை 
ற்றவரும்‌ | जानीते न அ நியவில்லை 
यः எ வரோ, प्रथ्ग्जनः பாமரஜனம்‌ 
a: அந்த कि पुनः எங்கனமறியமுடியும்‌? 
ல்‌ பு | ஷி [a ~ ரு ட ரூ 
देहथमे गतस्यास्य परिश्रान्तस्य लक्ष्मण | अविवृप्नस्थ कामेषु சார்‌ ரண்‌ ॥९॥ 
लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மணா |! परिश्रान्तस्य முழூகி 
देहध्म ஆகாரம்‌ நித்திரையா ale தெவிட்டல்‌ அடை 
கய உடலிய ற்கையை अस्य இவருடைய [யா ஜீ 
गतस्य விசேஷமாய்‌ கொண் काम மோகத்தை 
டாடுகிறவனாய்‌ | 8 இட்பொழுது 
कामेषु திற்றின்பங்களில்‌ | எப்‌ अहसि கூமித்தருள்வ ராக, 
न च रोषवशं तात गन्तुमहेसि लक्ष्मण | निश्चयार्थमविज्ञाय सहसा प्राकृतो यथा ॥ १०॥ 
तात “ மகா பூஜ்யராகிய अविज्ञाय கவனியா छा, [மலும்‌ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா ! सहसा च முன்பின்‌ அலே ரசயா- 
சாக: ஒரு பா மரமனிதன்‌ रोपवर्श गन्तु கோபத்திற்கு வசப்‌ 
यथा போல்‌ பட்டவயை ஆவதற்கு 
निश्चयाथ அகவேண்டிய காரி अहेसि न தேவரீர்‌ இடம்கொ 
யத்தின்‌ முடிவை முக்கக்கூடா து. 
सत्त्वयुक्ता हि पुरुषास्त्वद्विधाः पुरुषषेभ | अविमृश्य न रोषस्य सहसा यान्ति वश्यताम्‌॥ 
YET न புருவே ர த்த ம! सहसा அம்‌ லாசியா ௮ 
त्वद्विधाः கே வரா போன்‌ ற்‌ रोषस्य தின க தி ற்கு 
सत््वयुक्ता; (5 ற்குணங்கள மையப்‌ तश्यतां ஈடுபட்டு கடக்‌ 5 லே 
पुरुषाः மானிடர்கள்‌ [பெ ற்ற यान्ति न हि அடையமா ட்டார்க 
என விசா ரிக்க றிய னு, ளன Gp 


* 42 


330 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
प्रसादये எர்‌ எ सुश्रीवार्थे समाहिता ॥ १२॥ 





धमज्ञ # தாமமறிந்தவரே | त्वां கேவர்ரை 
ஊன, பத்திமைகொண்ட | என்‌ எனர்புரிய வரத்‌ 
நான்‌ திக்கன்றேன்‌. 
पहान्रोषसमुत्न्नः संरम्भस्त्यञ्यतामयम्‌ ॥१३॥ 
अर्य ५५ இ ந்‌ த रोषससुतन्नः சின த தால்‌ விளைந்‌ क्र 
. सरभः ப 
भहान्‌ அளவுகடந்த त्यज्यताम्‌ ர ட்ப க ட்டும்‌. 
रुमां मां कपिराज्यं च धनधान्यवसूनि च | रामप्रियार्थ सुग्रीबस्त्यजेदिति எணண ।। १४॥ 
सुग्रीव சுக்ரீவர்‌ सा என்னையும்‌, 
रामप्रियार्थ சாமருடையமன ங்கோ வர்‌ च உருமையையு ம்‌, 
2-4 தகக ற்கு त्यजेत्‌ அறந்துவிடுவார்‌ $ 
தனங்களையும்‌, தான்‌ | 
AT: यवसूनि च |] யங்‌ களையும்‌, செல்வங்‌ इति nT Err 
களையும்‌, सम कफ कप 
कपिराज्यं வான ரராஜயத்தையும்‌ मतिः Osh # விஷயம்‌. 
समानेष्यति सुग्रीवः सीतया सह राघवम्‌ । शशाङ्कमिव रोहिण्या निहत्वा रावणं रणे | 
सुग्रीवः 4 சுகர்வா எள? சந்திரனை 
रणे போரில்‌ इव போல 
रावणं ராவணனை सीतया सह சதையோடு-ூட 
निहत्वा கொன்று, . राघवं ஸ்ரீரா மரை 
रोहिण्या ரோணெியோடு समानेष्यति சேர்த்‌ அவைப்பார்‌. 
शतकोटिसहस्राणि लङ्कायां किल रक्षसाम्‌। अयुतानि च पदत्रिशत्सहस्नाणि शतानि எ | 
छङ्कायां ८८ இலங்கையில்‌ | अयुतानि ட்‌ பதினாயிரவரும்‌ 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ सहस्राणि ஆயிர கணக்காகவும்‌, 
வடா ம்‌ ரு . रातानि च நாூறறுககணக்காக வும்‌ 
गिटिसहस्राणि கோடி நூருயிரவரும்‌ किङ இருக்கிர௫ுர்களெனக்‌ 
पट्लिशत्‌ முப்பத்தியாறு கேள்வி. 
“ ல்‌ Co ® Sr ¢ 
अहत्वा तांश्च TTA राक्षसान कामरूपिणः | न शक्यो रावणो हन्तुं येन सा मेथिली हृता ।। 
दुधेर्षान्‌ “ வெல்லுதற்கரியரும்‌, என்ன்‌ ஜானகிதேவியார்‌ 
कामरूपिण: வேண்டிய உருவமெ येन எவனால்‌ 
்‌ டுக்க வல்லருமாகிய கனா திருடிக்கொண்டு போ 
तानू அதத கப்பட்டாளேோ 
राक्षसान्‌ च அரக்கர்களெல்லோ रावण: அந்த ராவணன்‌ 
अहत्वा கொல்லாமல்‌, [ரையும்‌ சார்‌ கொல்ல 
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ते न शक्या रणे हन्तुमसहायेन लक्ष्मण । रावण; क्ररकर्मा च सुग्रीवेण विशेषतः ॥ 


लक्ष्मण லன | | विशेषत (Lp க்யெமாய 
रणे போரில்‌ क्रकर्मा கொடிய செயலுற்ற 
असहायेन உ. தவிபெருத रावण: च ராவணனும்‌ 
सुग्रीवे णच சுகா வரொருவரால்‌ हन्तं கொல்ல 
ते அ வாகளும்‌, [மட்டும்‌ உணா; न முடியாத வாகள்‌. 
एवमाख्यातवान वाली स ह्यभिज्ञो हरीश्वरः। आगमस्तु न मे व्यक्तः श्रवात्तस्माद्रवी म्यहम्‌ || 
वाली வாலி னு; தெரிந்த தாதிய 
एवं மேற்கண்டவாறு आगमः விஷயம்‌ 
आख्यातवान्‌ சொல்லியிருக்றொர்‌. न இல்ல. 
हरीश्वरः வான ரமன்னனாகும்‌ तस्मात्‌ அ வரிடமிருந்‌ து 
सः हि அவரோ श्रवात्‌ तु கேள்‌ வியாலேயே 
अभिज्ञः இவவிஷயங்களையெல்‌ अह நான 
லாம்‌ ஈன்கறிந்தவர்‌. ब्रवीमि இப்பொழுது 
मे எனக்கு OFT DEG DT: 
©. oN ~ ரு आनेतुं ^ 
त्वत्सहायनिमित्तं वै प्रेषिता எண | आनेतुं वानरान्‌ युद्धे सुबहून्हरियूथपान्‌ Roll 
युद्धे போரில்‌ हरियूथपान्‌ வானர சே பை தி களை 
त्वत्सहायनिमित्तं च உமக்கு உ தவிசெய்‌ आनेतुं அழைத்துவர [பும்‌ 
வத ற்காக हरिपुङ्गवाः வானரோத்தமர்கள 
सुबहून्‌ அனேக प्रेषिताः அலுப்பப்பட்டிருக்கி 
वानरान्‌ வானயர்களையும்‌ | ரேர்கள்‌. 
तांश्च प्रतीक्षमाणोऽये विक्रान्तान्‌ सुमहाबलान्‌ | राघवस्याथसिद्धयथ न नियाति வப 
राघवस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய प्रतीक्षमाण: எதசாபாராபபவசாய 
अर्थसिद्वयर्थ காரியசித்திக்காக अये இகத 
विक्रान्तान्‌ விக்ரமசா லிகளும்‌ हरोश्वरः வானரமனனர 
सुमहाबलान्‌ மிக்க பலசா லிகளு निर्याति न வெள்க்களம்பா 
तान्‌ च அ வர்களையே [மா ன 5 ருக்கி ன்றார்‌. 
: A i ஆ சர்‌ ஆ 
தன संस्था सोमित्रे सुग्रीवेण यथा पुरा । எ ते्वानरेः संतैरागन्तव्ये महावलः ॥ 
सोमित्रे “ லக்ஷமணு ! तेः அத்த 
सुग्रीवण சுக்ரீவரால்‌ ஏ: வானரர்கள்‌ 
पुरा 5ग 5ण (31 0(३ . 3 
ஸ்‌ ம்‌ மேயே सवेः எல்லோராலும்‌ 
अल இவவிஷய த்தில்‌ , 
कृता செய்யப்பட்ட अद्य இப்பொழு அ 
संस्था यथा உக தி 14 வுப்‌ படி. ளான வர தடையப்பட 
महाबलैः மகா பலிஷ்டர்களான வேண்டும்‌ 
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ऋश्षकोटिसहस्राणि गोलाइलशतानि எ अद्य என जहि कोपमरिन्दम | 
कोटयोनेकास्तु काकुत्स्थ कपीनां दीपृतेजसाम्‌ ॥ २३॥ 


अरिन्दम ச தருஸம்ஹாரக कपीनां வானரர்களின்‌ 
பான अनेकाः அனேக 

த லனா | அன: च கோடிகளும்‌ 

न ड ஆயம்‌ கோடி அப்பொழு 
सहस्राणि | கரடிகளும்‌ ன்‌ हे வ कं ன்பு 
गोलाङ्गुरशतानि ரா ற்‌ அக்கண க்கான उपयास्यन्ति வந்தடைவா ர்கள்‌. 

முசுக்களும்‌ कोपं சின த்தை 

दीघतेजसां மிக்க பலமுள்ள हि தலிர்ப்பாயாக 


तव हि सुखमिदं निरीक्ष्य कोपारक्षतजानिभे नयने निरीक्षमाणाः 
हरिवरवनिता न यान्ति शान्ति प्रथमभयस्य हि எரா स्म सर्वाः। २४ ॥ 


04 “தேவரீரது हरिवरवनिताः வானர உத்தமஸ்‌ த்ரீ 
इद இந்த सर्वाः हि எல்லோருமே [கள்‌ 
सुख Cl शङ्किताः स्स உள்ளம்‌ கலங்யெ 
निरिक्ष्य $ வாகளாய்‌ 
कोपात्‌ கோபத்தால்‌ | हि 
नयने கண்களிரண்டையும்‌ ஸ்ப ना றை 
क्षतजनिभे ரத்தத்கைபோலிருக்‌ பப்ஸ்‌ தீணிவை [பயத்திற்கு 
இன்‌ றவைகளாய்‌ यान्ति न हि அடையா மலேயிரு க 
निरीक्षमाणाः கவனி க்கும்‌ கிருர்கள்‌ ஆ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पञ्चत्रिशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 10785 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இள: 1533 
RE 
ஏச: எ: ம்ப்பத்திஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 3௩ ll 
सुग्रीवेण உல ௯ மணரை சுக்ரீவன்‌ சமாதானம்‌ சேய்வது. 


त्युक्तस्तारया वाक्यं प्रश्रितं धर्मसंहितम्‌ | मृदुस्वभावः सोमित्रिः प्रतिजग्राह ஈன; 


तारया தா ரையால | उक्त; சொல்லப்பட்ட क्र ற்கு 
धर्मसंहितं தர்மத்திற்கு ஒத்தி செவிசா ற்றியவரும்‌ 
ருக்றெதும்‌ தண்ணளியே பிறவி 
எடப்‌ ॒ , ., हि gz Ala: குணமாயுடையவரு 
प्रश्रितं வணககதது டனிருக்‌ தானு 
கிறதுமான सौमिलि ல௯்ூமணர்‌ 
वाक्य சொல்லை az: அச்சொல்லை 


इति மேற்கண்டவாறு प्रतिजग्राह அங்கீகரித்தார்‌. 
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तस्मिन्‌ प्रतिगृहीते 6 वाक्ये हरिगणेश्वर; | लक्ष्मणात्सुमहत्तासं वस्रं छिन्नमिवात्यजत्‌ | 


த்து 


तस्मिन ' அந்த सुमहत அளவுகடந்த 
चाकये சொல்‌ लास மனக்கலவ.ர தை க, 
प्रतिग्रहीते तु அங்கீகரிக்சப்படவும்‌ किन्न ஈர 
हरिगणेश्च र्‌; ஹ ரிகணமன்ன னாகு वस्त வஸ்‌ தி ர த்தை 
மவன்‌ ट्च எவ்வண்ணமோ அவ 
लक्ष्मणात्‌ லக்ஷமணரிடத்தி வண்ணமே 
னின்று अत्यजत्‌ நீக்கிவிட்டான்‌. 
तत; कण्ठगत माल्य எஸ்‌ बहुशुणं महत्‌ । चिच्छेद विमदश्नासीत्सुग्रीवों वानरेश्वरः ॥ 
ततः அப்பொழுது बहुगुणं பலவிதமாய்‌ காமவே 
वानरेश्वरः வரனரமன்‌ னனா௫ய ட்கையை ம்குவிக்கும்‌ 
सुग्रीवः சாக்ர்வன்‌ சாண்‌ பாலையை 
कण्ठगतं கழு 5 Bo 5 திருந்‌ चिच्छेद ழற்றிவிட்டான்‌ 
ததும்‌ चच உடனே 
महत्‌ மிக विमदः மயக்கக்தெள ந்தவ 
चिन्न அழகுவாய்ந்ததும்‌ आसीत्‌ ஆமீன்‌ [யை 
स लक्ष्मणं भीमबलं सववानरसत्तम! । अब्ववीत्श्नितं वाक्यं सुम्ीव: संप्रहषेयन ॥ ४ ॥ 
सवेवानरसत्तम எல்லா வானரர களி संप्रहर्षयन्‌ உள்ளம்‌ கு ஜுரம்‌ செய்‌ 
எ: அந்த [லுத்தமனாகிய கன்‌ நவனாய்‌ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ [ஓடைய प्रश्चितं வணக்கத்தடன 
भीसबलं பயங்கரமான அற்ற- | சொல்லை | = மிய 
लक्ष्मण லக்ஷமணரைப்‌ பார்‌ अन्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 
| 
| 


प्रनष्टा श्रीश्च कीतिश्च कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ | 


alfa ல௯்ஷமணா ! 
प्रनष्टा கைநழு£ விய 

श्रीः च சரஜ்யலக்ஷமியும்‌, 
कीति: च கர்த்தயும்‌ 
கோன்‌ வானரராஜ்யம்‌ 
शाश्वतं முழுவதும்‌, 


क! शक्तस्तस्य देवस्य ख्यातस्य स्वेन कमणा 


अरिन्दम ௫ ச்ருசம்ஹாரக 

वीर (HTT! [ரா யே 
स्वेन மனது 

कमणा தொழிலால்‌ 

ख्यातस्य புகழ படைத்த 

तस्य அரம்‌ 


5 தான. 


रामप्रसादात्सोमित्रे पनः प्राप्तमिदं मया।। 


इदं च ௮5 3 छा எலல மும்‌ 

पुनः மபடியும்‌ 

सया என்னல்‌ 

रामश्सादात्‌ ஸ்ரீராபாரது பீரஸாத 
ச்தால்‌ 

SIGH டைகமப்டடடனது 

| என विक्रमं वीर प्रतिकतुमरिन्दम | 

देवस्य 2 தவர்க்கு 

ள்‌ ௮ வர்செய்ததந்கேற்ற 

विक्रसं பர ககரமத்தை[ தான 

प्रतिकतु DELI GPU செய்ய 

कः எவன்‌ 

शक्तः வல்லவன்‌ ? , 


J 
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सीतां पराप्स्यति धर्मात्मा बधिष्यति च रावणम्‌ । सहायमात्रेण मया राघवः स्वेन तेजसा ॥। 








धर्मात्मा. हु தர்மா தமாவாகும்‌ मया என்னோடும்‌ 
ஷு ஸ்ரீராமர்‌ रावण ராவணனை 
न्‌ தன டட 
आनि ६ क॥ (60111; वधिष्याति OTOL APT , 
तेजसा च பராக்கரமத்தா லயும ட 
सहायमात्नेण அற்ப பிரயோஜனமா सीतां சத இவக வியையும்‌ 
ஓய து ணையா யே प्राप्स्यति அடையப்‌ போ கிழார்‌, 
டூ ல்‌ ப்‌ ५ 
सहायकृत्यं कि तस्य येन सप्त महाट्रमाः । शलश्च वसुधा चेव बाणेनेकेन दारिताः ॥ 
येन “ எவரொருவரால்‌ वसुधा एव பூமியும்‌ 
एकेन ஒரு दारिताः பிளக்கப்பட்டனவொ, 
बाणेन பாண கீகால்‌ तस्य அவருக்கு 
सस ழு सहायकृत्यं அணையாய்‌ வந்‌ தீ ஒரு 
महाद्रसाः च பெரும்‌ மரங்களும்‌ , வனாலா கவேண்டி௰ 
शेः च பர்வதமும்‌ किम्‌ என்ன ? | காரியம்‌ 
ட ல कि 
धनुविस्फारयाणस्य यस्य शब्देन लक्ष्मण। सशेला कम्पिता भूमिः सहायेस्तस्य कि लु वे॥ 
ணன “ லக்ஷமணாசே | भूमि: பூமி 
घचुः த அரை. कस्पिता குலுங்குகிறதோ, 
विस्फारयाणस्य நாணே DMB ID न्य ருக்கு 
यस्य எவருடைய 
த்‌ ட. 4 सहायः அணைவர்களால்‌ 
शब्देन சப்தத்தால்‌ உ . 
सशेला பர்வதங்களுள்ளிட்ட कि चु वै ஆவதென்ன ? 
4 ௩, கு © C ७ உஸ்‌ ° 
अनुयात्रां नरेन्द्रस्य करिष्येऽहं नरपभ । गच्छतो रावणं हन्तुं वेरिणं सपुरःसरम्‌ ॥ १०॥। 
नरपेभ ४ புருஷோத்தம ! FR எழுந்தருளச்‌ 
वैरिणं வைரியாகிய है ச செல்லும்‌ 
रावणं ராவணனை | EN 1D ச க்கை 
~ ல்‌ , अह நரன 
ATTA a ஒலு aga करिष्ये பின்‌ கதாடர்ந்து 
हन्तु கொல்வதற்கு செல்வேன்‌. 
किचि ரு ச छ. > க तव्य + क्रि சு. 
यदि किचिदातक्रान्त वश्वासात्म गयेन वा । प्रेष्यस्य எரர்‌ मे न काथ्चिन्नापराध्यति ।। 
प्रेष्यस्य “ தா சைய अतिक्रान्तं ஆணை மீ றிய செய்கை 
| என்னுடைய | यदि वा RS NF 1 
विश्वासात्‌ கோபநங்கொள்ளாரெ ்‌ fe हि 5१ ௮௮௮ 
a हि என்‌ மன்னிக்க சீ தக்கது 
னும்‌ நம்பிக்கையாலும்‌ श्रित வல்‌ ட்‌ ° 
प्रणयेन அ ன்யோன்ய BGS | काश्चत्‌ RODE 
பாவத்தாலும்‌ न अपराध्यति சிறு பிழையும்‌ புரியா 


किञ्चित எதேனுமொரு சிறு 


மலிரான்‌ ப 


36] पट तरिश; எள்‌; 


इति तस्य ब्रुवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मन; | अभवलक्ष्मणः प्रीतः प्रेम्णा JAAN ₹ ॥ 


तस्य அந்த प्रीत: 
महात्मनः மகாத்மாவாயெ. अभवत्‌ 
सुग्रीवस्य சுக்ர்வன்‌ ह्‌ 

इति மேற்கண்டவாறு प्रेम्णा च 
ब्रचाणस्य சொன்னபொழுது एवं 
लक्ष्मणः eV LD a 1 उवाच 


335 
(06ग FB தஷ்டிகொண் 
ஆயினர்‌; [டவராக 
காண்‌ | 


“ரிய த்தோடேயே 


பண வருமாறு 


௬ ச * 
பத வுரைததார,. 


எ हि मम என सनाथो वानरेश्वर । त्वया नाथेन सुग्रीब प्रश्नतिन विशेषतः | 


सुग्रीव % சுக்ரீவ! | प्रश्रितेन 
वानरेश्वर வாவ மன்‌ (60) | | 

मस எனது स्वया 
आता தமையனார்‌, ணொ 
नाथेन துணை வரும்‌, सनाथ: हि 
विशेषतः விசேஷமாய்‌ 


அடங்கி நடக்கிறவரு 
மான 
உம்மால்‌ 
எவவாரூலும்‌ 
வேண்டிய தணயுற்ற 
வர, 


यस्ते प्रभावः सुग्रीव यञ्च ते शोचमाजेवम्‌ । எண்‌ क पिराज्यस्य श्रियं मोक्ततुमनुत्तमाम | 


सुग्रीव “ சுக்ரீவ | आजैवं च 

ते உனக்கு त्वे 

यः எப்படிப்பட்ட தாகிய कपिराज्यस्य 

प्रभाव: ஆற்றலோ, अनुत्तमां 

ते உனக்கு श्रियं 
எப்படிப்பட்டதான भोक्त 

शोचं கபடின்மையோ अहेः 


सहायेन च सुग्रीब त्वया राम! प्रतापवान्‌ । बधिष्यति रणे शत्रनचिरान्न 


सुग्रीव சுக்ரீவ | | ட்டர்‌ 

रामः ஸ்ரீராமா अचिरात्‌ 

सहायेन துணையாகிற रणे 

त्वया च , உன்னாலேயே वधिष्यति 

भतापवान्‌ மேனமைபெ DD अत 
விளங்குகின்ரர संशय: न 


ஏன कृतज्ञस्य संग्रामेष्वनिवतिनः । उपपन्नं च युक्तं च सुग्रीव 


सुग्रीव சுக்ரீவ | | अनिवतिन 
धर्सज्ञस्य காமம Ds Rn வரும்‌ | तब 
कृतज्ञस्य செய்கன்‌ றி அ றி க | भाषिते 
 ' युक्त च 
“| 6 D ட 
ன்‌ | ° | उपपन्नं च 
संग्रामेषु போர்களில்‌ | 


| 


AS 
பவ வயா, 
2 
அதத ந 
ஜு ்‌ உ A 
வான7ரரஜயதத 


சிறந்த | அடைய 


த 
அல 
க்ஷ > > 
வ்‌ 2)! ட ஸி ஆ # 


भाषतम्‌ ॥१६॥ 
மகா தைரியசாலியு 
உளத்‌ [மாயெ 
சொல்‌ 

ऊ ர்யாயிருக்கற த. 
உமக்கேற்றதாயு 
மிருக்கிற து, 


396 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [०७ க்கம்‌ 
सी (ட जे டல हित dy கனகம்‌. 

दोषज्ञः सति सामर्थ्ये कोऽन्यो भाषितुमहति। ie मम ज्येष्ठं त्वां च वानरसत्तम | 

वानरप्तत्तम “வானசோத்‌ தம! ஐ; எந்த ஒரு 

64 எனது दोषज्ञः அ றிவுடையவன்‌ 
ஆ? பதப்‌ அவம்‌. ட்‌ सामथ्ये सति அற்றலிருக்கையில்‌ 

त्वां च . உன்னையும்‌ 3 

ன தவிர்த்து. भाषितुं அழகாய்‌ பே௪ 

னு தணு अहेति முடியு ப்ரி 


सदृशश्चासि रामस्य विक्रमेण बलेन च। सहायो देवतेदेत्तश्रिराय हरिपुङ्गव ॥ १८ | 


fora “ வானசோத்தம | ஈன च ஸ்ரீராமருக்கே 
दैवतैः தேவகைகளால்‌ विक्रमेण ஆண்மையா லும்‌ 
चिराय வெகுகாலத்திற்கு बलेन च அற்றலாலும்‌ 
सहायः துணையாக [முக்தி | ஏன: ஒப்பானவராக 
दत्तः ௮ ளிக்கப்பட்ட மீ असि இருக்கி ன்‌ றர த 


कि तु शीघ्रमितो वीर निष्क्राम ले या सह | सान्खय ered खं भार्याहरणकर्शितस ॥ 


वीर. “வீர! निष्काम புறப்படு, 
कितु போனது போகட்டும்‌ | நீ 
இனியாவது மத்த: மனைவியை இருட்டுக்‌ 
ed நீ करतं கொடு தனு மனம்‌ 
स्या सह என்னோடுகூடவே கொந்து கடக்கும்‌ 
इतः இவவிட த்தினின்று स्ववयस्यं உனது கோழரை 
शीघ्र இப்பவே साग्तवय தேற்று சல்‌ செய்‌, 


यच्च शोकामिभूतस्य என रामस्य भाषितम्‌। मया त परुषाप्युक्त ETT ஸ்‌ எரா | 


शोकाभिभूतस्य “சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ | परुषाणि கடுஞ்சொற்கள்‌ 
கடக்கும்‌ उक्त; சொ லலப்பட்டீர்‌, 

रामस्य ஸ்ரீசா மருடைய qq च எதுவோ 

भाषितं செ ர ல்லை & मी 
भाषितं 9 तत्‌ च அது எலலாவற்றை 
श्रुत्वा நனை தது, 

. ्षन्तु மன்னிக்க 

मया வன mr 
त्व ந अहसि மவண்டும்‌ ११, 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे बाल्मीकाये आदिकाव्ये 
| किष्किन्धाकाण्डे EAT: सगः ॥ 
बादित; ஜின: 10805 किष्किन्धाकाण्ड आदितः கா: 1553 





सप्तत्रिश; qT: முப்பத்திஎழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 249 | 


वानरसेनागमनम्‌--०४6०ण॥ ७60 &ठ की 66 வரவு. 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवो लक्ष्मणेन महात्मना | हनुमन्तं स्थितं पार्ख सचिव त्विदमत्रवीत ॥ 


महात्मना மகாதீமாவான 

लक्ष्मणेन லுஉமணாரால்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு 

उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு 
செவிசாற்றிய 

सुग्रीव ह சுகர்‌ வன 

पार्श्वे பக்கலில்‌ 


நின்‌ றுகொ ண்டி (56 த 
மரீ திரி யாகிய 
ஹனுமாரைப்பார்த்‌ 
உடனே [ த 
இவவிஷய த்தில்‌ 

இ 0) ¢ 
இனிவருமாறு 


ஆகஞாபித்தான்‌. 


पहेन्द्रहिमवद्िन्ध्यकेलास शिखरेषु च । मन्दरे,पाण्डुशिखरे पञ्चशेलेषु ये स्थिताः ॥ २॥ 
तरुणादित्यवर्णेषु எண்ட सततः । पर्वतेषु ஏன்‌ पश्चिमायां तु ये दिशि ॥ ३॥ 
आदित्यभवने चेव गिरो सन्ध्याश्रसन्निमे । पद्मतालवन भीमं संश्रिता சரணா ॥ 
अञ्जनांबुद्सङ्काशाः कुञ्जरप्रतिमोजसः | अञ्जने पते चेव ये वसन्ति நாணா ॥ | 


मनःशिलाशुहावासा वानराः कनकप्रभाः । मेरुपाश्वगताथैव ये 


धूम्र गिरिसंश्रिताः ॥ ६॥ 


तरुणादित्यवर्णाश्च पवते च ஈண்‌ । पिबन्तो मधु मेरेयं भीमवेगाः ஜானா ॥ ७॥ 
वनेषु च सुरभ्येषु सुगन्धिषु महत्सु च | तापसानां च रम्येषु वनान्तेषु समन्ततः ॥ 
तांस्तान्‌ समानय क्षिप्रं पृथिव्यां सवेवानरान्‌। सामदानादिभिः எண்ண प्रेषय वानरान्‌॥ 


वानरान्‌ 617 69 TT sar 
आशु விரைவில்‌ 
प्रेषय அனுப்பும்‌. 
ये எவர்கள்‌ 


महेन्द्रहिमव ट्विन्ध्य- | மகேந்திரம்‌, ஹிமயம்‌, 


केझासशिखरेषु ட்‌ விச்தியம்‌, கைலாஸ 


ங்‌ ௮ 1) 
சிகரங்களிலும்‌, 
Heat 106 क्र 7 (06000 லும்‌, 
पाण्डुशिखरे பாண்டுமலைசிகர க்தி 
லும்‌, 

पञ्चशेलेषु பஞ்சமலைகவிலும்‌ 
ये எந்த 
हरिपुङ्गवाः வானோ க்கு பார்கவ 

. 0 ७ கூ 
पश्चिमायां மேற்‌ 
दिशि இகல்‌ 
समुद्रान्ते ப முக்தி [சபையில்‌ 


ஆ ப்‌ 
ITN = # Dr? 
டச்‌ i 
7 s 

எங்கும்‌ 

அஷ ~ ந்தி a TN » 

\ YY அ; ஸை. அஷ்ட ணை 
பப கச்சு க இலக 

ந்‌ जन 


3 a. ® 
~ N « ௮ 
DA SDT DAD 


« க்ஷ a 
கு அவரால ததை 


~ உ டி 
நகரத்து 
~ ௬ 
அரியன து மாளிகை 
௬ ஆ. - தல்‌ 
டீம்ல? DID டயா இய 


ஒருக்கிடர்களோ 

ட. டல அத்து வர ii, 

பம்ப்‌ டெரிய 

பச்பகதாரலவனக்தில்‌ 
« AFD 

கூ. ॐ ஆ! > (0? » ு 
FEE NNT YT ர்‌, 
க்க 


+ 43 
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अञ्जनाम्बुद्‌- மையையும்‌ மேகக்கை सुगन्धिषु நறுமணஙகமமும்‌ 
सङ्काशाः | யும்‌ நிகர்‌ த்தவர்களும்‌ HEY பெரும்‌ 
कुञ्जर- யானையைநிகர்‌ ச்ச வலி वनेषु d வனங்களிலும்‌ ) 
प्रतिमोजस | வுடையவாகளுமான Hdd: I 67 ங்கு ம்‌ 
ண: வானசர்கள்‌ तापसानां தபஸ்‌ விகளுடைய 
अञ्जने அஞ்சன रम्येषु அழயெ 
पवते பர்வதத்தில்‌ वनान्तेषु न्च வனங்களிலும்‌ 
वसन्ति एव வ௫க்கின்ரார்களோ, भीमत्रेगाः பராக்கிரமசாலிகளாய்‌ 
सि ०३७० $ 0 குசைகளுக் मधु சேனையும்‌ [ளையும்‌ 
गुहावासाः குள்‌ வசிக்னெறவா मैरेयं மைசேயமெனும்‌ கள்‌- 
களும்‌ पिबन्तः குடி. த்துக்கொண்டி 
कनकप्रभाः பொன்னிறமுடைய एवङ्गसाः வானரர்கள்‌ [ருக்கும்‌ 
is ப ப்‌ எவர்களோ அவர்க 
मेरुपाश्वेगता: மேருப்‌ பிரதே ப்‌ ல்‌ தி ஸ்ப உலகில்‌ பூ [ளை யும்‌ 
லிருப்பவர்களும்‌, अ 
धून्ररिरि- ூம்ரஇரியில்‌ வ௫ிக்‌ பல்‌ तानू ர கண்னு DISD 
संश्रिताः हि இன்ற வர்களு மான सववानरान्‌ च வானரர்‌ எல்லோ 
वानराः வானரர்கள்‌ i हु 
तरुणादित्य- பாலசூரியவர்ண | सामदानादिभिः நல்ல வார்த்தை கொ 
वर्णाः च முடையவர்களும, டுத்தல்‌ முதலிய 
महारुण மகாருண கவ்‌: உபாயங்களால்‌ 
पवेते च LT! தி லும்‌ क्षिप्र விரைவில்‌ 
सुरम्येषु / முகிய खसानय வர வழமை. 
ன: प्रथमं ये च मया दूता महाजवाः । त्वरणार्थ तु ஏன்‌ हरीन्‌ संमेषयापरान्‌ | 
प्रथम முந்தியே त्वं நீ 
मया என்னால்‌ भूयः மறுபடியும்‌ 
प्रेषिता: அனுப்பப்பட்ட त्वरणाथ 696०7 # TF 
दूताः தூதர்கள்‌ யும்பொருட்டு 
येच எவர்களோ அவர்கள்‌ अपरानू இதர 
எணண: மிக வேகசாலிகள்‌, हरीन्‌ வரனரர்களை 
तु இருந்தாலும்‌ संप्रेषय அனுப்பும்‌. 
ये प्रसक्ताश्च कामेषु दीर्यसूतराश्च वानराः | इहानयस्् तान्‌ स्वाज्शीघ्र तु मम शासनात्‌ ॥ 
எந்த तान्‌ அவர்கள்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ सत्रान्‌ तु எல்லேர ரையும்‌ 
कामेषु சிற்‌ றின்ப ங்களில்‌ शीघ्र இப்‌ பொழு த 
௭: च முழு BUTS NIT! सम எனது 
எதையும்‌ நாளக்கெ ன அக்ளைகொண்டு 
எ: च | ன தவணை வைகஇன்‌ 28 இவ விட த்‌ தி DPC 
றவர்களோ, आनयस्व 


அலை கீறுவாரும்‌, 
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अहोभिदेशभियें हि नागच्छन्ति ममाज्ञया | हन्तव्यास्ते दुरात्मानो राजशासनदूषकाः | 
मस எனது HIT उन्ति न्‌ हि வர துசோ IT இ (0) வா 
ர்களோ; 
आज्ञया ஆக்ளஞைப படி. ய்‌ कल [௫7 
ல राजशासनदूपकाः ராஜனனு இகஞையை 
द्श के அ 9 दुरात्मान: APL TB [८h றிய 
अहोभिः இனங்களில்‌ हन्तव्याः கொல்லப்பட வேண்‌ 
ये எவர்கள்‌ டி யவாகள, 
ட पिसिहानां र » दिशो [௮ 
शतान्यथ सहस्राणां கன मम शासनात्‌। प्रयान्तु क देशो म्म ஈர்‌ स्थिताः॥ 
मम ४ எனது | रातानि _தூறுகளும்‌ 
मते நல்ல அபிப்பிராயத்‌ कोट्यः च கோடிகளும்‌ 
தில்‌ | अथ இப்பொழுது 
स्थिताः இருக்கின்‌ றவர்களு मम எனது 
மான शासनात्‌ ஆக்ையைக்கொண்டு 
कपिसिहानां வானரோ த்தமர்களு दिशः எல்லா தீக்குகளிலும்‌ 
டைய प्रयान्तु புறப்பட்டுப்‌ 
सहस्राणां ஆயி ர்களின்‌ போகட்டும்‌. 
6 इछादयन्त ५ ௨, 
ணை னான इवाम्बरम्‌ । घोररूपाः कपिश्रेष्ठा यान्तु मच्छासनादितः ॥ 
घोररूपाः பயங்கரமான உருக்‌ अस्बरं 28 ஆகாச தை 5 ர] 
| கொண்டவர்களும்‌ छादयन्तः மறைப்பவர்களரப்‌ 
மேகத்தையும்‌ பர்வ मच्छासनात எனது அக்ஜையைக்‌ 
मेघपवेतसङ्काशाः தததையும்‌ நிகர்த்த sa: இலர்‌ த [கொண்டு 
வாகளூ மான यान्तु புறப்பட்டுச்‌ 
कपिश्रेष्ठाः வானரோத்தமர்கள்‌ செல்லட்டும்‌. 
ते गतिज्ञा गति गत्वा पृथिव्यां எண । आनयन्तु हरीन्सवॉस्त्वरिता; शासनान्मम || 
ते அந்த்‌ गति ருக்குமீடத்திற்கு 
~ Cs F அஹ்‌ - (>) 
पृथिव्यां பூமியி गत्वा சென்‌ ௮, 
गतिज्ञा: இருப்பிட ங்களை हरीन्‌ ல்கள்‌ 
सवेवानराः வானசர்கள்‌ [யறிந்க सवान्‌ எல்லோரையும்‌ 
ள்‌ ல்லோரும்‌ मस எனற 
त्वरिताः காலகாமகஞ்செய்யா शासनात्‌ அ களையைக்கெொண்டு 
கவாகளாய்‌ | आनयन्तु NLS 06020 (BLD 
तस्य वानरराजस्य श्रुत्वा वायुसुतो बचः। दिक्षु सर्वासु विक्रान्तान्‌ मेषयामास वानरान्‌ ப 
चायुसुतः “ வாயுவின்‌ புகல்வர்‌ | विक्रान्तान्‌ பரககரமசாலிகளா 
तस्य அர்த वानरान्‌ வானரர்களை | கிய 
वानरराजस्य வானரமன்னன ன सर्वासु எல்லா 
वचः ஆகஞையை | fay தி ககுகளுக்கும்‌ 
श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு | प्रेषयासास அவை பினா." 


= EE 
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ते पदं विष्णुविक्रान्तं पतलिज्योतिरध्वगा; । प्रयाताः प्रहिता राज्ञा हरयस्तत्क्षणेन वे | 


ते அரத विष्णु विक्रान्तं पदं அகாசமார்க்கமாய்‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ राज्ञां ராஜாவால்‌ 
पतत्रिज्यो ति- है பதிகள்‌, ஈக்ஷ த்ரற்‌ तत्क्षणेन थे அப்பொழுதே 
रश्वगाः है கள்‌ இருக்கும்‌ மார்க்‌ प्रहिताः அனுப்பப்பட்டவர்‌ 
க தகையடைந்கவா களாய்‌ 
களாய்‌ प्रयाताः சென்றார்கள்‌. 
ते NERY गिरिषु वनेषु च सरःसु च। वानरा वानरान्‌ सर्वान्नामहेतोरचोदयन ॥ १८॥ 
ते ௮! நக सरःसु च பொய்கைகளிலும்‌ 
वाचराः வானரர்கள்‌ वानरान्‌ வானரர்கள்‌ 
समुद्रेषु சமுத்திரங்களிலும்‌ सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
गिरिषु பாவகங்களிலும்‌ रामहेतोः ஸ்ரீரா மகைங்கரியத்‌ 
वनेषु च வனங்களிலும்‌ अचोदयन्‌ ஏவினார்கள்‌. [திற்காக 
मृत्युकालोपमस्याज्ञों कपिराजस्य वानराः । सुगरीवस्याययुः श्रत्वा सुप्रीवमयदशिनः ப 
वानराः வானராகள आज्ञा 2 SGN! 
सृत्युकालोपमस्य சாவை வீளை விக்கும்‌ श्रुत्वा கேட்டு, 


யமனை நிகர்‌ த்தவனும்‌ பாவத்‌, சுக்ரீவனிடமிருந்‌ அ 


दुशिन: அபத்தை நினைத்த 


कपिराजस्य வானரமன்னனுமான ப ० 
வாகளாய 


सुग्रीवस्य சுக்ர வனுடைய आययुः பிரயாணமானாூர்கள்‌. 


ततस्तेऽञ्गनसङ्काशा गिरेस्तस्मान्महाजवाः। तिस्रः कोट्यः एवङ्गानां नियेयुयेत्र राघवः || 





ततः அப்பொழுது ते अञ्गनसङ्काशाः  அந்தஅஞ்சனமலையை 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ நிகர்‌ ததவ ர்களும்‌ 
ஏஏ எங்கருந்தாரோ அவ महाजवा: மகா வேகமுடைய 
तस्मात्‌ அந்த [விடத்திற்கு तिस्रः மூன்று | வர்களு மான 
शिरेः YF dud 60 कर के कोटय: கோடிகள்‌ 

पुवड़ानां வான ரர்களஞுடைய | த निय युः பிரயாண மானார்கள்‌. 
अस्तं गच्डति यत्राकस्तस्मिन्गिरिवरे स्थिता; । तप्तदेमपहाभांसस्तस्मात्को व्यो दश च्युताः || 
अर्के சூரியபக வான்‌ तक्तदेम ன்‌ ) ©. ருக்கி ௦07 பெ ரன்‌ 

यत्त எங்கு महाभासः போன்ற சிறந்த ஒளி 
अस्तं அஸ்தமன த்தை கொண்டவர்க ள்‌; 
गच्छति அடைகிருனே; तस्मात्‌ ௮/ திலிருக்‌ அத 

तस्मिन्‌ அந்த दुरा பத்து 

गिरिवरे இரிசிரேஷ்ட த்தில்‌ काटथः கோடிகள்‌ 


स्थिताः ‰ இருக்‌ கிறவர்கள்‌ च्युताः பிரயாணமானார்கள்‌. 
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केलास शिखरे भ्यश्च सिहकेसरवर्चसाम । तत; कोटिसहस्राणि वानराणामुपागमन्‌ ॥२२॥ 


सिहकेसरवै्चसां சிம்மத்தின்‌ பிடரிமயிர क्रेछठास- ) சைலாஸகிகாங்களில்‌ 

போ னற ஓ ளி புடைய fH; ) நி ன ௮ 
वानराणां வானார்களில்‌ ततः ௮ ப்‌ பொழு அ 
कोटिसहस्लाणि च ஆயிரம்‌ கோடிக ளு ம்‌, उपागमन பிரயாணமானார்கள்‌. 

98 जी ° ~ ரு श्र तेषां எ இரு 5 4 டட 
फलमूलेन जीवन्तो ணரா । तेषां कोटिसहस्राणां सहस्रं समवतत ॥ २३॥ 
हिमवन्तं இமயமலையில்‌ जीवन्तः ஜீவிப்பவர்கள்‌, 
= तेय ५ 
उपाश्रिताः வசி தமுவாகள FE களு 
सहस्राणां அப்ரம்‌ கோடிகளில்‌ 
फलमूले लेन ॐ दी (0७ குகளைக்‌ ट . 
स्तु 2 ட 1 सहस्र 2 7) 200 
கொண்டு समवतेत புறப்பட்டார்கள்‌ 
+ भी 
अङ्कारकसमानानां भीमानां भीमकर्मणाम्‌ । विन्ध्याद्रानरकोटीनां सहस्राण्यपतन्द्रतम | 
எனைன! கரியை நிகர்‌ த்‌ த वानरकोटीनां வானரகஃகாட்களல 
भीमानां பயங்கர தீதோ ற்றமு सहस्राणि ஆயிரங்கள்‌ 
டையவர்களும்‌ ड्र्तं விரைவில்‌ 
भीमकमणां 1 மச்செயலையுடைய विन्ध्यात्‌ வீந்தயமலையிலிருக்‌ த 
வர்களுமான अपतन्‌ வெளிக்கள ம்பி ஞர்கள்‌ 


क्षीरोदवेलानिल्य[स्तमालवनवासिनः । नारिकेलाशनाश्रैव तेषां संख्या न विद्यते பாவு 
क्षीरोद्वेला- | பாற்கடலின்‌ கரையில்‌ नारिकेलाशना: கேக்கரயை உணவர 


fea: तच வசிப்பவர்களும்‌, नषा , கக்‌ கொண்டவர்கள்‌ 
तमालवन- கமாலவன த்தில்‌ வ௫ப்‌ = क 
बांसिन: गल ந்‌ ட सख्या தொலை 
ட்‌ “0 | विद्यतेन எண்ணி முடியாது 
वनेश्यो गहरेभ्यश्च सरिद्भ्यश्च महाजवा; | आगच्छद्वानरी सेना ராணா दिवाकरम्‌ | 
वनेभ्यः வனங்களிலிருக்‌ அம वानरी வான: 
ல 
என்ன; a குகைக ளி லிருந்‌ அம்‌ सना லைன ३1६१7 व्क து 
எனை: च ௮ றுகளிலி ருந்தும்‌ दिवाकरे ணை ப பகவானை 
தி (2 (Lp 60) . पिबन्ति உண்பது 
महाजताः அத வேகமுடையவர்‌ ऽ _ _ 
कओ ௩ a ௧௮ ~ ௮ தன்‌ 
£ வற்தாரகள आगच्छत्‌ न ௮ 
° 6 
ये तु त्वरयितुं याता वानराः सववानरान्‌ । ते वीरा हिमवच्छेलं दइशुस्तं महाद्रमम्‌ | 
ये 61 ந்த ते NSS 
वानराः வானரர்கள்‌ [யும்‌ वीरा: வீரர்கள்‌ 
सव्वेवानरान्‌ எல்லா வானசர்களை - | ते ஆந்த 
त्वरयितुं விரைரந அபு ப்படச்‌ महाद्रम பெரஈமரற்க MULL க 
செய்ய हिसवच्छेलं இமயமலையை 


த » 04 न, ம | ७ 3 ரு ட 
याताः त சென ிருககாாகளோ } 3: கண்டார்கள்‌: 


) 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


तस्मिन्गिरिबरे रम्ये यज्ञो माहेश्वरः पुरा । सर्वदेवमनस्तोषो बभो दिव्यो मनो हरः ।।२८।। 


तस्मिन्‌ அந்த 
रस्पे ௮ முய 
गिरिवरे பாவ க சிரேஷ்ட கீ தில்‌ 
पुरा முன்னொருக்கால்‌ 
सवदे व हु | எல்லா டூ கவ கைகளி ன 
मनस्तोषः உள்ளங்களை யும்‌ 
க விப்புறச்செய்றெ 
தும்‌ 





मनोहरः 
दिव्यः 
माहेश्वरः 


यज्ञ; 


बभो 


6T ல்லாரு டையமனங்க 
ளையும்‌ கவருகிற அம்‌, 


அமானுஷ்பமான அ 


மான 
மாகேச்வாமெனப்‌ 
படும்‌ 
யாகமானது 
நடநத அ. 


अन्ननिष्यन्दजातानि मूलानि च फलानि च। अभृतास्वादकल्पानि ददृशुस्तत्र वानराः ॥ 


तस्त அவ்விடத்தில்‌ 
எண: வானராகள்‌ 
अन्ननिष्यन्द- | ௪ த்‌ றி ன அன்னங்க ர 


जातानि லிருக்‌ அ உண்டான 


तदन्नसंभवं दिव्यं फळं मूल मनोहरम्‌ । 


यः कञ्चित्‌ எவனேனு மொருவன்‌ 
வடு ஒருமுறை 

तदन्नसंभवं அநத ௮ன்னதி திலிரு 

நீது உண்டான தம்‌ 

दिव्यं அமானுஷ்யமான தும்‌ 

मनोहर மனதைக்‌ சவர்கிறது 

மான 


तानि मूलानि दिव्यानि फलानि च फलाशनाः। ओषधानि च दिव्यानि जग्हुहरियूथपा: | 


फलाशना: பழங்களை உண வாய்‌ 
உடையவர்களான 
हरियूः TT; வான ரசேனை த்தலைவர்‌ 
तानि அநத | கள்‌ 
दिव्यानि அமானுஷ்யமான 


| सूरानि च கிழங்குகளையும்‌ 
फलानि च பழங்களையும்‌ 
अम्टृतास्वाद्‌- 0 அமிர்த ௬௪ போன்ற 
कल्पानि ்‌.. வைகளாய்‌ 
aa: கண்டார்கள்‌. 
यः कश्रित्सकृदक्षाति मासं भवति तर्पितः ॥ 
फळं பழத்தையும்‌ 
मूल கிழங்கையும்‌ 
ssa புசிக்ன்றானோ - 
அவன; 
मास ஒருமாதம்‌ வரைக்கும்‌ 
तपितः ப்சிதாகமில்லா தவ 
भवति அகிருன்‌. [னாய்‌ 
मूलानि கிழங்குகளையும்‌, 
फलानि च பழங்களையும்‌ 
दिव्यानि அமா னுஷ்யமான 
आपधानि च aR இகளையும்‌ 
जगृहुः பறித்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. 


௭௪ यज्ञायतनात्ुष्पाणि सुरभीणि च। आनिन्युर्वानरा गत्वा सुग्रीवम्रियकारण 8 | 


எண: வானரர்கள்‌ 
गत्वा சென்று, 
तस्मात्‌ அ நத 


यज्ञायतनात्‌ च யாகசாலையிலிருந்தே 
सुरभीणि நல்ல வாசனையுள்ள 


पुष्पाणि च 
सुग्री वप्रियकारणात्‌ 


आनिन्युः 


புஷ்பங்களையு ம்‌ 

சுக்ர வனை ப்ரீதிசெய்‌ 
யும்‌ பொ ரூட்டு 

எடுத்துக்கொண்டு 


BST Tir, 
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ते तु सर्वे हरिवराः पृथिव्यां सववानरान | संचोदयित्वा त्वरिता यूथानां எரா; | 


ते हे அந்த संचोदयित्या அக்ஞாபித்‌ தவிட்டு, 
ह रिवरा: ७016 BT ரத ஜீ மாகள்‌ त्चरिता: விரைவாகச்‌ செ 60.6) 
सर्वे त எல்லோருமே கன்றவர்களாய்‌ 
पथिञ्यया உலகில்‌ यूथा नां சைனைய ங்கா க்கு 
सवेवानरान्‌ வானராகள்‌ எல்லோ अग्रतः முத்தியே 
ரையும்‌ Ay; வந்தார்கள்‌. 
ते तु तेन gE यूथपाः शीघ्रगामिन; | किष्किन्धां எனா ர; सुग्रीवा यत्र वानरः ॥ 
ते அநத किष्किन्धां இந்‌ தையில்‌ 
शीघ्रगामिनः சீக்ரெமே பறக்கவல்ல सुग्रीवः சுக்கிரிவ 
यूथपाः வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ | वानरः வான ரன்‌ | அங்கு 
त्वरया तु அவச ரமாகவே य्व எங்கிருந்தாே ன, 
तेन मुहर्तेन அதே முகூர்த்தத்த ஈன வந்‌ அசேர்ந்தார்கள்‌, 
गृहीत्रोषधीः सर्वाः फलं ஏக்‌ च वानराः। तं परतिग्राहयामासु्ेचनं அள || ३५॥ 
ते वानराः அந்த வானரர்கள்‌ न அவனை 
ओषधीः 62०५ soir प्रति्ाहयामासुः எடுத்துக்கொள்ள 
सर्वाः எல்லாவற்றையும்‌ மவண்டி ஞர்கள்‌; 
फल பழத்தையும்‌ 253 இன வரும்‌ 
मूल च கிழங்கையும்‌ वचनं च வார்த்தையைபம்‌ 
गृहीत्वा கொண்டுவரந்‌ அ, 51294 OFT Ts 
सर्वे परिगताः शला? ஜே वनानि च | पृथिव्यां वानराः सर्वे शासनादपयान्ति ते | 
शला மலைகளும்‌ [அனர்‌ உலகில்‌ 
ससुद्राः (LD # தி 7௩௧ ரூ ம்‌ वानराः வான उ हे ऊ 
सवे च எல்லாழும்‌ । सरे எல்லோ கம்‌ 
परिगताः எங்களால்‌ தேடப்‌ ते தேவ? ட 
பட்டன. शासनात्‌ கட்டளையின்‌ 222. 
वनानि च வனங்களும்‌ அப்படி उपयान्ति வர தகொண்ட ருக்‌ 
யே தேடப்பட்டன. SNPS. 
एवं श्रृत्वा ततो हृष्टः सुग्रीवः gma: | प्रतिजय़ाह तत्मीतस्तेषां எண | 30 | 
पुवगाधिप வானரமன்னனாகிய எர அவர்களிடத்தில்‌ சக்‌ 
dla: ஈக வன தர வமடைநக்தவனாய்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு तेषां அவர்களுடைய 
ஜுர கேட்டு, | சொல்லியதை उपायन காரிக்கை 
ततः அஃலை सव 7 NNT 57 Don ஐயும்‌ 
ev: உள்ளம்‌ (वीं & ,क 91 50) | प्रतिजग्राह ST 1) 27८5 »अ&1 ar /_ 67 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे எ; सर्गः ॥ 
आदित शोका 10842 ° Ness Te किष्किन्धाकाण्डे आदित ன: 1590 


ஷ்‌ 


अष्टत्रिशः ஏர்‌: முப்பத்திஎட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३८ ॥ 


सुग्रीवस्य THAN எரா சுக்ரீவன்‌ டரீராமஸன்னி தியில்‌ வருவது, 


ரர च तरसमेश्ुपायनुपाहृतम्‌ | ஈர च सर्वानेव व्यसजयत्‌ ॥ १ ॥ 


சன்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
उपायनं காணிக்கையான 

ad. सव च ௮3 எல்லாவற்‌ை ற 
प्रतिगृह्य வாஙகக்கொண்டு, [யும்‌ 
वानरान्‌ வானரர்கள்‌ 


विसजेयित्वा स हरीज्शूरांस्तान्कृतकपण; | 


a: அவன்‌ 

कृतकमंणः இட்ட வேலையைச்‌ 

तान्‌ அர்த[செய்துமுடி த்த 

शूरान्‌ சூரர்களான 

हरीन्‌ வானராகளை 

विसजयित्वा விடைகொடுத்தனுப்‌ 
பிவிட்டு, 


सर्वान्‌ एव 
सान्त्वयित्वा च 


व्यसजेयत्‌ 


எல்லோரையும்‌ 

புகழ்ந்து கொண்டாடி. 
விட்டு, 

விடைகொடுத்தனுப்‌ 


பினா ன்‌. 


मेने कृतार्थमात्मानं राघवं च எள ॥ 


आत्मानं 
कताथ 


महाबलं 
राघवं च 


| के 


தன்னை 
காரியம்‌ கைகூடப்‌ 
பெ ட மவ) 5 வு (0 
மகா பலிஷ்டராயெ 
ஸ்ரீராமரை அப்படியே 
காரியம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவராகவும்‌ 
எண்ணினான்‌. 


स लक्ष्मणो भीमबलं स्वानरसत्तमम्‌ | अब्रवीत्श्नितं वाक्यं सुग्रीवं ஸ்வரா | 


किष्किन्धाया विनिष्क्राम यदि ते सोम्य रोचते 


எ: அரத 

लक्ष्मण; லக்ஷ்மணா 

भीमबळं மகா பலசாலியும்‌ 

सवेवानरसत्तमं எல்லா வானரர்களில்‌ 
உத்தமருமான 

सुग्रीवं சுகர்வனைப்‌ பாரத்து 

संप्रहषयन्‌ உத்ஸாகப்படுத்து 

இன்றவராய 


प्रश्रितं 


वाक्य 
अब्रवीत्‌ 

7 
ते रोचते यदि 
किष्किन्धायाः 


சூ ரூ 
| எள்‌ 


॥ 3 || 


நல்ல ஒழுக்கத்தை வி 
ளங்கக்காட்டுகி ற 

பினவரும்‌ சொல்லை 

சொன்னார்‌. 

“அப்பா! 

உமக்குப்‌ பிரியமா இல்‌ 

கிஷ்கிந்தைமி CBE 

நீர்‌ புறப்படும்‌,” 


तस्य तद्वचनं श्रत्वा எனன सुभाषितम्‌ | सुग्रीवः परमप्रीतो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ४ ॥ 


सुग्रीवः சுக்ர வன 

तस्य அநத 

लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணருடைய 
सुभाषितं அழகாயச்‌ சொல்லப்‌ 


பட்ட 


அம்மொழியை 


श्रुत्वा 
परमप्रीतः 


एतत्‌ 
वाकय ह 
उवाच 


கேட்டு, 
மிகச்‌ சந்ேதோஷமடைத்‌ 
#% வனாஇ 
बे ன்‌ A ்‌ 
இனி வரப்போ கிற 
சொல்லையு LD 


சொன்‌ (60) , 
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एवं भवतु गच्छावः स्थेयं लच्छासने मया | ५॥। 


ம்‌ அன்பரும்‌ ற்‌ 
एवं भवतु அப்படியே ஆகட்டும்‌ ; तव्वच्छा सने உமதாக்ளேயில்‌ 
गच्छावः நாமிருவரும்‌ போ ளி 20 
मया என்னால்‌ (வோம்‌) SAAT, இருக்கமவண்டிய அ ௬, 
ध + F~ सजय रामन 
ணன सुग्रीवो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । विसजयामास तदा तारामन्याश्च योषितः ॥ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌, ञ्क्तवा சொல்லிவிட்டு, 
ATI உத்தம லன்ன (BS तदा அப்பொழு து 
ளமையப்பெ றற तारां சாரையையும்‌ 
तँ அந்த अन्याः மற்றுமுள்ள 
लक्ष्मणं ல௯ூமணாரப்‌ योषितः च மனை விமார்களையும்‌ 
ன विलभया ட க்‌ कक 
பார்த்து विलजयामास விடைகொடுத்தஐப்‌ 
एचं மேற்கண்டவாறு பீன்‌. 


एतेत्युचेहेरिबरान्सुग्रीवः எர । तस्य तद्वचनं எனா हरयः शीघ्रमाययुः ॥ 
बद्धाञ्जलिपुटाः सर्वे ये स्युः Alem; ॥७॥ 


सुग्रीवः சுக்ர வன श्रुत्वा சரமேந்கொண்டு, 

हरिवरान्‌ வானசோத்தமாகளை ய்‌ உடனே 

उच्चेः உரதத குரலில்‌ आययुः வத அதுகூட ஞா்க ளா. 

एत ்‌ இங்கு வாருங்க ள்‌ ்‌ எண்ணை; ஸ்திர்களைக்‌ காக்க நிய 

218 என்று மீக்கப்பட்டவர்கள 

सम्ुदाहरत्‌ அக்ஞாபிதத ரன. यर எவர்களோ அவர்கள 

हरयः வானரர்கள்‌ सर्वे எல்லா ரம 

तस्य அவன து ETSI: கைகூப்பிக்கொண்டு 

तद्वचनं அநத அகஞையை स्युः 2௫ ந்தார்கள்‌. 

तानुवाच ततः प्राप्तात्राजाउकंसट्शप्रभ! | उपस्थापयत क्षिप्रं शिविकां मम वानराः ॥ ८ ॥ 

அதர; சூரியன்போன்ற । उवाच பின வருமாறு அக்கா 
ஒளியுடைய பத்தான்‌. 

राजा மன்னன (ॐ க்ர்வன்‌) | वानरा: ‘ வானசச்களே ! 

சள அங்கிருக்க இடப என பல்லக்கை 

तानू அவர்களைப்‌ பார்த்து । விற்‌ சக்கரம்‌ 

ततः அப்பெ TLD | उपस्थापयत கொண்டு வாருங்க शा ?. 

श्रत्वा तु वचन तस्य हरयः शीघ्र विक्रमाः | सम्षुपस्थापयामासुः शिविकां प्रियदशनाम्‌ | 

ம்‌ படவ வவ | प्रियदशेनां கண்ணாரக்‌ காணத 

तस्य ௮வனது | द 

वचनं அ) கை லை | 

அல்‌ அகத்து | 
ஜுன तु கேட்ட மே | शिबिकां பல்லக்கை 
शीघ्रविक्रमा: வேகமாய்‌ செல்‌ பில்‌. | संसुपस्थापयामासु: கொண்டுவகறு 


ஸ்ர 3 கு ற்‌; ° னா हा ள்‌ 
அவரகக | அ. துழுஞாகள்‌. 


|  # 44 
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तामुपस्थापितां eT शिविकां वानराधिपः | लक्ष्मणारुह्यतां श घरमिति सोमित्रिमत्रबीत्‌ ॥ 


वानराधिपः வானரமன்ன கை 
तां அந்த 

शिबिकां சிவிகையை 
उपस्थापितां வர HOTS அவிட்ட 
ष्ट्रा கவனித்‌ ௪, 


सोमिलि 


ல௯ூமணரைப்‌ 
பார்த்து 

४ லக்ஷமணாசே | 

காலதாமதமின்‌ றி 

ஏ றிக்கொள்ளப்பட 

எனறு [ட்டும்‌ * 


சொன்‌ னா ன. 


इत्युक्त्वा काञ्चनं यानं सुग्रीवः सूयसंनिभम । बृहद्विहेरिभियुक्तमाररोह सलक्ष्मणः |) 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 

इति மேற்கண்டவாறு 
उत्त्वा சொல்லிவிட்டு, 
सूयेसन्निभं சூரியனை ப்‌ போன்‌ ந 
काञ्चनं பொன்னாலானதும்‌ 


बृहद्भिः 
हरिभिः 
युक्तं 
यानं 


सलक्ष्मण; 


आरुरोह 


அ ற்றலுடைய 


வானரர்களால்‌ 
வ௫க்கப்பெற்றது 
சிவிகையில்‌ [மான 
BBL GIT Gt 


௪ நினான்‌. 


पाण्डरेणातपत्रेण प्रियमाणेन मूर्धनि । शुकश्च वालव्यजनर्धूयमानेः समन्ततः ॥ १२॥ 
शङ्खभेरीनिनादैश्च इरिभिश्राभिनन्दितः । नियो प्राप्य सुग्रीवो राज्यश्रियमनुत्तमाम | 


सुग्रीवः சுக்ர வன 

अनुत्तमां மிகச்‌ சிறந்த 
राज्य श्रिये சாஜ்யலக்ஷ்மியை 
प्राप्य LB, 

मूर्धनि முடிமீது 
प्रियमाणन நிழற்றப்பட்ட 
पाण्डुरण வெண் 

आतपलेण குடையாலும்‌ 
समन्ततः நாதபுறமும 


a: அவன்‌ 
तीक्ष्णैः சுருசுருப்புள்ள 
शख्रपाणिभि: ஆயுதபா ணிகளான 


बहुभिः பலி 


ஆ ड . ற 
वानरशतः (67 927४4: 759 5: # # 6 


வானராஞ்ள்‌ ! 21५८ 


धूयमाने: 
ஷ்‌ 
शुद्ध; 
वालव्यजने :च 
என்ற ணர்‌: च 


हरिभिः च 


` अभिनन्दितः 
नियो 
என்ன்‌: शस्रपाणिभिः | परिकीणां यया तत्र 
परिकीणः 
रासः 


qa 
व्यवस्थित: 


aa 
gat 


இசட்டப்பெ மற 
வெண்‌ 
சாமரஙகளா லும்‌ 
சங்கம்‌, பேரி இவைக 
(\ © 3 ° 
oT கோஷங்களா 
வானரர்களா அம்‌ லும்‌ 
உதஸாகப்படுத்தப்‌ 
பட்டவனாய்‌ 
புறப்பட்டான்‌. 


यत्र रामो व्यवस्थित!॥। 


ஞூழ்ப்பெற்றவனாய்‌ 

ஸ்ரீராமா 

எவவிட த்‌ தில்‌ 

எழு ஈதருளியிரு ககன்‌ 
சோ 

அவவிடத்தி மிழ்‌ 


9) த்‌ 5 ட்‌ . क्र 
வம்சா மான, 


= ~ சைகை கச मामी... फए- irre rs ST SE SO 


Pe 


8] 


௬ இ ஏ; सग; 
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स तं देशमनुप्राप्य श्रेष्ट रामनिषेवितम्‌ । अवातरन्महातेजाः शिविकायाः सलक्ष्मणः ॥ 


महातेजा 


रामनिषेवितं. 
श्रेष्ठ 
तं 


[பிக ஆற்றலுடைய 
அவண்‌ 
ஸ்ரீராமரால்‌ வசிக்கப்‌ 


சிறந்ததாகய (பெற்ற! 


அந்த 


ன்‌ 
अनुग्राप्य 
दिविकायाः 
4107: 
எள 


பிரதேச ததை 
அடைந்‌ ௮, 
90 (5 ௮ 
வன்மை மசாடுகூட 


இற छा ்ணான்‌ ட்‌ 


ட. விகைய 


आसाद्य च ततो राम कृताञ्जलिपुटोऽभवत्‌। कृताञ्जलों स्थिते तस्मिन्वानराश्राभव॑स्तथा | 


ततः 

रामं 

आसाद्य 
कृताञ्जलिपुटः च 
अभवत्‌ 


तस्मिन्‌ 


அவ்விடத்திலிருந்து 
ஸ்ரீராமரை 

அனுக, 

கைக. ப்பியவனாகே வ 


இருந்தான்‌. 


அவன 


क्रताञ्लो 
स्थिते 
वानरा; च 
तथा 


अभवन्‌ 


கை ப்பிக்கொண்டு 

ச ற்காக 
காத தந றகையல 
வான ரர்களும்‌ 


யே கைகூப்‌ 


அப்படி 
௬ ® ர 
ப்யவண்ண 200 


ந்தார்கள்‌ 
= 15 தாாகள. 


तटाकमिव எனா रामः कुड्मलपङ्कजम्‌ | वानराणां महत्सेन्यं सुग्रीवे प्रीतिमानभूत्‌ ॥१७॥ 


அர்த 
பெரும்‌ சேனையை 
பாரத்து, 

° /3 ஆ ச: தட ௪ 
FTI SD 
தருவு ST ८: (६ ८० रु >ऊ60/271 &छ 
ஆம்னர்‌ 

राघवः परिषस्वजे | 
ता 7 a i 1௮ல்‌ 
छा 39 5 த 5ல்‌ 


அஷ்‌ ~~ அதக pe அர அடை 
ட்‌ னைறு வா 
RITE தழு 
7 ® 
SETSILTT 


NUS: மு 
அரையில்‌ 

அவளை 
உட்கார்க்தருக்கிற 
பார்சி, | வனாக 


ப்‌ ன்வரும்திருவாக்கை 


रासः ஸ்ரீராமா तत्‌ 
वानराणां வான ரர்களு டைய महत्‌ सैन्यं 
कुडमलपडूुग्ज மலராத தாமரை புஷ்‌ दृष्ट्रा 

பங்கள்‌ நிறைந்த सुग्रीवे 
तटार्क தடாகத்தை प्रीतिमान्‌ 
डव போ லிருக்கி ற்‌ अभूत्‌ 
पादयो? ஈர்‌ ஏன்‌ னன हरीश्वरम्‌ | मरेम्णा च बहुमानाच्च 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ उत्थाप्य 
लक முடி தாழ்தீத प्रेम्णा च 
पादयाः வடிகளில்‌ 
fe எள சேவித்த ந்த்‌ 
த ही परिषस्वजे 
हरीश्वर வானர மன்னனை | 
परिष्वज्य च धर्मात्मा निषीदेति ततोऽब्रबीत्‌ | तं निषण्णं ततो दृष्टा क्षितों என்ன்ன; ॥ 
धर्मात्मा க ரமா க மாவாகு ம்‌ | ततः 
रामः ஸ்ரீரா மர்‌ | क्षितो 
परिष्वज्य च ஆலிங்கனம்‌ செய்து | त 

விட்ட ்‌ निषण्णं 

ततः அப்பொழுது னா 
निषीद ல்‌ உட்காரு । बच: 
द्वति என்று अग्रवीत 


अग्रवीत्‌ 


Q - டி 
2 லட Bi (ரதத IT: 


கிருவாய்மலர்‌ ந்‌ தருளி 
னா, 
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ண च சார்‌ च यस्तु काले निपेवते | विभज्य सततं बीर स राजा हरिसत्तम ॥२०॥। 
वीर “விர! 


विभज्य பாகுபா டுசெய்‌ ௮, 
Brgy 
हरिसत्तम வானரோத்கம! कारे அதற்கு விடிக்கப்ப 
यः எவனொருவன்‌ रे எண்ட 
A , ்‌ हि | அணி அனி காலத்தில்‌ 
धम காமத்தையும்‌ निषेव BE | 
अथ च அர கீத த்தையும்‌, 1194 ஆசசய்கவருிமனா 
काम च காமத்தையும்‌, सः तु அவனசான 
सततं எக்காலத்‌ தி லும்‌, राजा அ.ரசனாவா ன்‌. 


हित्वा धरम तथाऽथै च कामं यस्तु निषेवते । स ராரி यथा सुप्तः पतितः प्रतिबुध्यते ।। 


यः பனு. வனொருவ ன்‌ सः அவன்‌ 

धम காமத்தையும்‌ वृक्षाग्रे ம நுனியில்‌ 

तथा அ வவண்ணமே सुप्तः படுத்துறங்கி 

अथ च அர்த்தத்தையும்‌ पतितः கீழே விழுந்தவன்‌ 
हित्वा துறந்துவிட்டு, यथां எப்படியோ அப்படியே 
कासं तु காமத்‌ தில்‌ மட்டும்‌ प्रतिबुध्यते நல்ல றிவையடைஇ 
निषेवते மூ ழ்கி க இடக்‌ திருனோ றேன்‌. 


अमित्राणां बधे युक्तो मित्राणां संग्रहे रतः । त्रिवगेफलभोक्ता तु राजा धर्मेण युज्यते | 


अमिल्वाणां र சத அருக்களின்‌ பவதி தருமம, ௮ரததம, கா 

वथे வதையில்‌ भोक्ता त மம என்ற மூன்றுபு 
ட) ருஷராத்தங்களின்‌ ப 

38: =e அகட்டு யனை உள்ளபடி அறி 

मित्राणां நண்பர்களை க்து காப்பாற்று றெ 

संग्रहे PCL வவிடாது வைத்‌ राजा மன்னன்‌ | வனுமான 

அக்கொள்வதில்‌ धर्मेण தாமத்தால்‌ 
रत: அள க்கமுடையவனும்‌, युज्यते விள ங்க குன்‌ नि 


>: 


उद्योगसमयस्तवेष प्राप्त: ஏனை । संचिन्त्यतां हि पिङ्गेश हरिभिः सह ஈன்ற | 


शल्रनिबह॑ण “பகைவரைய ழ்‌ க்க हि ஆனபடியால்‌ 

வல்ல हरिभिः வானர 
पिड़ेंश வான .ரமன்னா | मन्तिभि: सह மந்திரிமார்க ளோடு 
उद्योगसमयः முயற்சிசெய்‌ தந तु இப்பொழு னு ட 
एषः இ தா [ மகறறகாலம संचिन्त्यत म्‌ व லோசனை செய்யப்‌ 
ளா: வர்துவிட்டது 


(NTT, 


00. 


एवप्ुुक्तस्तु सुग्रीवो रामं वचनम्त्रवीत्‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு 

उक्तः சொல்லப்பட்ட ௫ ற்கு 
செவி சாற்றிய 


சக்ர வன 


सुग्रीवः 


] अएालिशः सगः 
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| २४ ॥ 


राम ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 

तु இப்பொழுது 

वचन ஒரு சொல்லை 

अब्रवीत பின்வருமாறு 
மொழிந்தான்‌. 


ஈரா श्रीश्च कीविश्व कपिराज्य च शाश्वतम्‌ । त्वत्मसादान्महावाहो पुनः प्राप्तमिदं मया॥ 


तव देव प्रसादाच्च भ्रातुश्च जयतां वर 


महाबाहो “மகாபா கூ வ! 

जयता वर (வெற்றி பெற்‌ றவர்‌ 
களில்‌ உத்தமரே | 

देव ஆண்டவரே | 

ETAT च தேவரீருடைய அனுக்‌ 

BTS FBT IU 

तव தேவரீ.ர து 

ளா: தம்பியின து 

प्रसादात्‌ च ௮னுக்செகத்தாலும்‌ 

कृतं न ஈக: पुरुषाणां स दूषकः 

यः 1 வனொருவன்‌ 

कृतं செய்நன்‌ றிக்கு 

प्रतिकुर्यात्‌ न ஏற்ற கைமாறு செய்‌ 
யா இருக்கின்‌ ருனோ 


| २५ || 


प्रणष्टा இடழஈதுபோன 

श्रीः च சரஜ்யலசமியும்‌ 
कीति: च புகழும்‌ 

कपिराज्यं வான TIT BUILD 
शाश्वतं முழுமையும்‌ 

इद्‌ चे இதெல்லாமும்‌ 
मया எனனால 

3": ம அப்டி 

प्राप्तम्‌ அடையப்பட்டது. 


|| २६ || 


a: அவன 
पुरुषाणां 
दूषकः 


LET SSL களு குள 


கடை பட்டவள்‌. 


एते वानरमुख्याथ शतशः எண்ன | प्राप्ताथादाय बलिनः पृथिव्यां सबवानरान 54 


शलुसूदन “ சத்ருஸம்ஹாரக | 
प्रथिव्यां உலகில்‌ 
बलिनः பலிஷ்டர்களாயெ 


ஸ்‌ 


सववानरान्‌ च வானரர்கள்‌ எல்லோ 


சையும்‌ 


आदाय அமைத்துக்கொண்டு, 
एते இக்க 

वानरमुख्या: MITA - 74 திதமர்கள்‌ 
AAT: च நா அககணககாக 
சள: வக தசேர்கதிருக்‌ 


ऋक्षाश्च वानराः ஊரி राघव । என்கண்‌ घोरदशनाः ॥२८॥ 


राघव “ ஸ்ரீராம] 
எள: च கரடிகளும்‌ 
शूराः சூராகளான 
वानराः வானராகனும்‌ 
ரிகா; च முருகிகளும்‌ 


| 
| 


எள: பயங்கர SGT DD 
மாடையவர்களாய்‌ 
कान्तारवन- है பள்ள திலி ரக்குகளை 
ர்‌ \ பும்‌, வனங்களையும்‌, 
மலைகளையும்‌ 
अभिज्ञाः னக றிந்‌ தவர்கள்‌, 
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காணா बानराः कामरूपिणः | 8 
राघव “ஸ்ரீராம! 
कामरूपिण: நினை க ரூபமெடுக்க 
வல்லவர்களும்‌ 
देवगन्धवे- | தே வாக ஞூடையவும்‌, 
पुत्राः च கந்தர்வர்களுடைய 
வும்‌ புதல்வர்களு 


(பான 


* 
+ 


| 


| 


वानराः 
A ஆ 
स्वः स्वः 
A 
सन्यः 
qa: 


पथि 


वतेन्ते 


| ஸர்க்கம்‌ 


स्वे! மாணா सेन्येवतेन्ते पथि राघव ॥२९॥ 


வானரர்கள்‌ 

தங்கள்‌ தங்கள்‌ 

சேனைகளால்‌ 

சூழ்ப்பட்டவர்களாய்‌ 

வ மி யில்‌ 

வந்‌ அகொண்டிருக்‌ 
Bp ser. 


शतेः Tree कोटिभिश्च சாண | अयुतेध्ाहता சின; शङ्कभिश्च परन्तप ॥३०१ 


अवुदेरबुदशतेम्यशचान्तेश्च वानराः | aga ஈரி हरिभिहरियूथपाः 


॥ ३ १॥ 


आगमिष्यन्ति ते राजन्महेन्द्रसमविक्रमाः | मेरुमन्दरसङ्काशा विन्ध्यमेरुकृतालयाः ।।३२॥। 


परन्तप “ சத்னுமுக்களை த்தாக்‌ 
राजन्‌ அரசே! [கச்செய்யம்‌ 
இர்‌ திரனை நிகர்‌ த்த 
महेन्द्रसमविक्रमाः ஆற்ற லுடையவர்க 
ளும்‌, 
मेरुमन्दर- மேருமலையையும்‌, மந்‌ 
எண: த. ரமலையையும்‌ நிகர்‌ 
| தீதவாகளும்‌, 
विन्ध्यमेरु- விந்தியமலையையும்‌ 
५1४, 


कृतालया: மேருமலையையு ம வா 


சஸ்தலமாய்க்‌ கொ 


ண்‌ டவாரகளுமான 
“8 சு 0) ௪ 
हरियृथपाः வானர?சனைகளின்‌ 
7 - 
தலைவாகளுமான 
€. a 
वारा: குரரகளாகய 
a அத்த 
கணா: ப.றச்கவல்ல 
वानराः வரனரரகள 
= ச | ச உ 
शत: நாத்துககணக்காகவும, 
2 AD ன்‌ ௪ 
421: च பதை ரககணக்காக 
2 (திர தி 
~ 


ச்‌ 
ர்‌ 


शतसहस्र: च 


कोटिभिः च 


शंकुभिः च 


हरिभिः 
என்‌: 
आगमिष्यन्ति 


3] & எவர்களேோர रावण 
ते அவர்கள்‌ तान्त्र 
# rE fs fz 

त्वा ‘SHOUT DT मेथि 

अभिगमिष्यन्ति ०४ போடல்‌ ur 
வந்தடையப்‌ போகன்‌ आन 

பூ hares க यिष्यन्ति 

ie போரில்‌ | ர்கள்‌. | 

~ த த த டிட்‌ 
712723 $ HT 21८ க 78, | डि 


நாருயிரக்கணக்காக 
வும்‌, 
கோடி.க்கணக்காகவும்‌ 
லகம்‌ கோடிக்கணக்‌ 
காகவும்‌, 
பத்‌ தகோடிக்கணக்‌ 
காகவும்‌, 
நாறுகோடிக்கணக்‌ 
காகவும்‌, 
ஆயிரம்‌ கோடிக்கணக்‌ 
காகவும்‌, 
இருபதினாயிரம்‌ 
கோடி க்கணக்காக வும்‌, 
அஅலகூஉமகோடிக்‌ 
கணக்காகவும்‌ 
பல பதீஅகோடிக்‌ 
கணக்காகவும்‌, 
வானராகளால்‌ 
ரூழப்பட்டவர்களாய்‌ 
வந்‌ அசேோரப்‌ போதி 


IPI DfT ७ 


ते लामभिगपिष्यन्ति राक्षस ये ணார | निहत्य रावणं संख्ये द्यानयिष्यन्ति पेथिलीम।। 


ராவணனை 
பரதுக்களோடெட்‌ 
கொன்று, 
மைதிலியாரை 
HLS அவரப்‌ 

போ இருர்கள்‌ $ 
இது நிச்சயம்‌ 9, 


हि RR 


39] 


बुद्धिमान्‌ 


वसुधा धिपात्मजः 


निदेशवतिनः 


ह रिप्रवीरस्य 
ते 
उद्योगं 


ஈனா; எள்‌: 


பேரறிவுற்றவரும்‌ 
௪க்ரவர்க்‌இயின்‌ திருக்‌ 
குமாரருமாகிய அவா 
சொன்னபடி செய்து 
முடிக்கும்‌ 
வானரோ த்தமரு 
அர்த 
ஏற்பாட்டை 


[டைய 


ராரா बु द्विमान्ह रिप्त्री रस्य निदेशवतिन 
बभूव हर्षादसुधा थिपात्मजः प्रबुद्धनी लो त्पलतुल्यदशनः 


ततः; 
अवेक्ष्य 


हर्षात्‌ 


प्रबुद्धनी लोत्पल- 


तुल्यद॒श शन: 


बभूव 
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| ३४॥ 


அப்பொழுது 


திருவுள்ள த தில்‌ | 
பற்றி 


மனச்சந துஷ்டியால்‌ 


அலர்ந்த நிலோத்பலங்‌ 


9 நிகர்‌ த ச 
களை நிகாதத திருக்‌ 
கண்களை யுடையவ 


விளங்கினார்‌ , [சாய்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे अष्ठत्रिशः सरग! ॥ 


आदित: கின: 10876 


किष्किन्धाकाण्ड आदित: छोका: 1624 


அகர 


एकोनचत्वारिशः எ: முப்‌ பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३९, | 
वानरसेनास ङ्कया निवेदनम्‌--6/167 7660४ 5६1 கணக்கிட்டுச்சோல்வத, 


इति ब्रुवाणं सुग्रीवं रामो धर्मभृतां वरः | वाहुभ्यां संपरिष्वज्य प्रत्युवाच कृताञ्जलिम्‌ ॥१।। 


எ 
वरः 

रामः 

इति 
कृताञ्जलि 
त्रवाणं 


தா்‌ மவானகளுக்கு ள்‌ 
உத்தமராகய 

ஸ்ரீ FIT LOT 

மேற்கண்‌ 
மறகண்டவாறு 
கைகூப்பிக்கொண்டு 


| 
மொ LA இன்ற | 


सुग्रीवं 
बाहुभ्यां 
सेप रिष्वज्य 


अप्युवाच 


உகு சு 
சுக்‌ வனை 
இரு கரங்களாலும்‌ 
ணு த 
கட்‌: க்தழுவி. 
அவனுக்குப்‌ பின்வரு 


மாறு பதிலுசைததார்‌. 


यदिन्द्री बषते वर्ष न तचत्रं ஸ்கர்‌ | आदित्यो वा सहस्रांशुः कुया द्वितिमिरं नभः ॥ २॥ 


इन्द्र 
भुवि 

चप 

वर्षत 
எனற: 
आदित्यः 


५५ இ த s | 
9) திர ன | 
பூமியில்‌ | 
மையை 
பெ [நிகின்‌ ரன $ 
ஆ, பெட்‌ கர்ண 57) ய 
ட னி 


(பய! ரவா 


नभः 
वितिमिरं 
कुर्यात्‌ 

यत्‌ 

तत्‌ वा 

चिले भवेत्‌ न 


ஆகாசத்தை 
BT DD ரசு 
செய்கிறான்‌. 

இநத 

எஅவும்‌ 

புதிதாய்‌ வியக்கத்‌ 


தக்கதன்று, 
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[on ரகு 


चन्द्रमा रस्मिभिः कुर्यात यित्री सोम्य न्मिछाम्‌ | RA वाऽपि मित्राणां भी ति कुर्यात्परंतप ॥ 


सोम्य ४ அப்பா | परन्तप சஜ்துளுக்க சோக்‌ தவிர்‌ 
चन्द्रमा: சற்‌ தரன்‌ க்கச்‌ செய்கிறவனே | 
ea: கரணங்களால்‌ अपि वा இப்படி.த்தாண்‌ 

त्वद्विधः உன்போன்றவன்‌ 
ரளி உலகை i | த 
வள்‌ मिद्वाणां மித்திரர்களுக்கு 

THe பிரகா௫க்‌ ற லா ய்‌ प्रीति இஷ டமான கை 
कुर्यात्‌ செய்கிறான்‌ , कुर्यात्‌ Cio. 
சன்‌ न तच्चित्रं भवेद्यत्सोम्य शोभनम्‌ । जानाम्यहं खां सुग्रीव सततं प्रियवादिनम्‌ ॥ 
सोम्य ४ அப்பா | सुग्रीव சுக்ரீவ 
यत्‌ எந்த त्वां உன்னை 
एतत्‌ शोभनं இரத்‌ ந ற்செயல்‌ अहं நான 
त्व्यि உன்னிடத்தில்‌ | सततं எக்காலத்திலும்‌ 
वेत्‌ விளைந தி ருக்கி றது, प्रियवादिनं ஹிதக்தையே சொல்‌ 
तत्‌ இது [என்ற லு பவனாக 
न चिलं வியக்க க்கக்கதன்று, जानामि நன்கறிவேன்‌ 


त्वत्सनाथः ससे संख्ये जेतास्मि सकलानरीन्‌। त्वमेव मे सुहृन्मित्रं साहाय्यं कतुमहेसि | 


सखे ४ சகாவே | 

सख्ये போரில்‌ 

त्वत्सनाथ: உன்னைத்‌ துணையாகக்‌ 
கொண்ட நான 

सकलान्‌ எப்படிப்பட்ட 

ATT ௪ த்ருக்களையும்‌ 


जेतास्मि தோ ற்கடிப்‌ே பன்‌. 


त्वे एव நீதான்‌ 
எனக்கு 
सुहृत्‌ ஆபத்திலுதவும்‌ 
मित्र மித்திரன்‌; 
साहाय्यं வேண்டிய உதவியை 
कतु अहसि செய்யவேண்டும்‌. 


जहारात्मविनाशाय 384 राक्षसाधम; | वञ्चयित्वा तु पोलोमीमनुइलादो यथा शचीम्‌ | 


அனுஹ்லாதனென்ற 


அசுரன்‌ 


अनुद्दाद: 
ணி ब 


புலே மனின்‌ புதல்வி 


शर्ची இந்திசாணியை[யாகய | 
वञ्चयित्वा வஞ்சுதது, | 
தருடிச்சென்றது | 


अचिरात्तं वधिष्यामि रावणं निशिते; शर! | 
तं रावणं அந்த ராவணனை 

अचिरात ட சக்கரமே 

निशिति शारः கூரிய பாணங்களால்‌ 


अरिहा சத்ருசம்ஹாரகரு இய 
शतक्रतुः இந்‌ திரன்‌ 


Ff 
இந இரா மன நு | 


पोलोम्या: 3 


यथा तु எவவண்ணமோ 
ுவவண்ணமே 
राक्षसाधमः ராக்ஷ்ஸ்ட! பகரா 
मदि மலர 
आत्मविनाशाय கனது அழிவு கார 
NN 1 
922 தான இ 5020 ४ / [ண Lo 
sie lt முழ ४५८ 16 HNP 
ஏன்னா; पितरं इं शतक्रतु रवारिह। | 
28 தலைகொழு த்‌ 
கு + . £ 
पतर தந்தையை 
द्व எவவண்ணா0 ர 
2 2) 31509 oT 3 ry 
व्रधिष्यामि ன | | உரப்‌ 


1 (அன ல்‌ 
ராகேல்‌, 
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एतस्मिन्नन्तरे चेव रजः समभिवर्तत | उष्णां तीव्रां सहस्नांशोइछादयद्वगने प्रभाम्‌ ॥ ८॥ 


एतस्मिन्‌ अन्तरे இதே சமயத்தில்‌ तीच्रां एव சுடுபமையான துமான 
रज; &/ 5B ளி प्रभा லளியை 
गगने அகாயத்தில்‌ 5051 
सहस्रांशोः சூரிய பகவானது छादयत्‌ மறை ,< அகம! ண 
उष्णां च உஷ்ணமான தும்‌ सम भिवतेत நிறைந்‌ து இடந்து 
दिशः पर्याकुलाश्चासत्रजसा तेन ஏ | चचाल च मरही सवां सशेळवनकानना ॥९%॥ 
तेन அந்த आसन्‌ ட அத்தன்‌ 
0) श्र உ 5 
रजसा தூளியால்‌ பண்ண ச: ह 
ट ட शल नना ளையும்‌, சோலைகளை 
दिशः जं திக்குகளெல்லாம்‌ हहा ம ட்‌ | ५ ४७ 
+ # யுள ரிட்ட 
पर्याकुलाः எங்கும்‌ நிலை றநத லை मही ही த 
I सर्वा च எல்லாழும்‌ 
मूच्छिता: மூடு ண்ட வக ளாய்‌ चचाल த (9 5) द्रः நறு 
ततो नगेन्द्रसंकाशैस्ती क्ष्णदंडमेहाबले) | கண संछादिता भूमिरसंख्येयेः நான்‌; ।। १०॥। 
भूमिः பூ மி | | மனமே: FTL ப றகளை புடைய 
| आती 
ட்ட] எல்லாமும்‌ A வாகம்‌, 
ततः அப்பொழு து केक மகா லி க னகர 
ட ன்‌ 9 PI | असंख्येयैः கணக்க றதத [ம ரன 
र RAS ® DUNN HST ஷ்‌, க = 
RANE, இ) ड़ ம்‌ ௧௭௦௦ வரனராகளனரல 
7569, | संछादिता 2றைக்த தாயிற்று 





निमेषान्तरमात्रेण ततस्तेहरियूथपः । कोटीशतहतेश्वव प्रच्छन्ना कामरूपिभिः ॥ ११॥ 


निमेषान्तरमालेण } ஒரு நிமிஷத்‌ 3. தன 
एव ளளே 501 हरियूथपे ன க ஸூ. ல்‌ ட. ஆ 
« ரத்‌ | - வரனை லவா 
कामरूपिभिः நினை தத ரூப மடிக்க | द tc தது 
வல்ல is 
कोरी शतबृते : பல கோ டில்‌ சூழ ततः; ௮பஃபாழுது 
பபடடவாகளாலா ' भ्च्छन्ना च மி மூடிக்கடந்தது 


नादेये; पावतेयेश्व எரு महाबले! । हरिभिर्मंघनिन्दिरन्येश्व वनवासिभिः | १२॥। 
எண்ணே शशिगोरेश्च எஸ்‌ । TTT வண்‌ | 83 ॥ 
களின்‌; श्रीमान्परिट्रतस्तदा | वीर; शतबलिर्नाम वानरः ணா || १४ ॥ 


मानू LOT ்‌ 
श्री न्‌ ளா வுடு तदा ௮பஃபாழுதனு 
சனுமால उसे: க்‌ ந - 
वीर ட ரன नाद्यः ந்குககர்ல வ௫ப்பவர்‌ 
௭௭௭1; சதபலி 
« | ப்‌ ஒது, 
ர | र * « ௬௫ 
नाम | पावतेय ` च ITA FRM + 51060 வசப்‌ 
बानर: BITSY aN | p 
LNT களும்‌, 


+ 45 
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वनवासिमिः 
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சமுத்திரங்களில்‌ 


வசிப்பவர்களும்‌, 


வனங்களில்‌ RIL! 
வர்களு ம்‌, 


शशिगोरे १ प्ये 


पञ्चके காணி: च 


[ஸ ரககம 


சந்திரனை நிகர்க்து 
பொன்னி றமானவர்‌ 


களும்‌, 


லாம குருச்லத 


மேருமலையை இருட்‌ த்‌ 
> டு உரு இருப்பி லை நிகர்த்த வாண 
मेरुकृतालये $ டமாயக கொண்ட / 
வாகளு மான மூடையவாகளும, 
श्रतेः வெளிறியவர்களுமான 
हरिभिः च வானராகளாலும்‌ dd: பண்‌ ஞீ 
अन्ये; மற்றுமுள்ள देशभिः दि பத்து 
~ Q உர ° 509 e 
महाबलेः மகா பலவானக ளு ம்‌ कोटी सहस्र; ஆயரஙமகாடி லைல 
3210 (1102 மேகம்‌ பால்‌ காச்இக்‌ ன கான 
கின்றவ ர்களும்‌ वानरेः வானராகளால 
तरुणादित्यवर्णे: च இளஞ்சூரியன அ நிற fa: சூழப்பட்டவனாய 


முடையவாகளும்‌ வந்‌ தகோன்‌ நினான்‌. 


तत; काश्वनशेलाभस्ताराया वीयेबान्पिता । ஏன்‌ कोटिभिः प्रत्यद्श्यत ॥ 


प्रयदृश्यत 


அனகா: பொன்மலையை . அளி; பத்தாயிரக்கணக்காக 
நிகர்‌ த்தவனும்‌ வும 
वीयेवान्‌ வீர்யவா அனுமான कोटिमि கோ டிககணஃகாகவுட 
व अनेके: பலரோடு 
तारायाः தாரையின்‌ 
ततः அப்பொழுது 
पिता தந்தை 


प्रतयटृर्यत வந்‌ அதோன்‌ றினா ன, 


तथाऽपरेण कोटीनां सहस्रेण समन्वितः । पिता எனா संप्राप्तः सुशीवश्वशुरो विश्चुः | 





विभुः மகா சாமர்‌ தீதிய तथा அப்படியே 
சாலியும்‌ अपरेण இதர 
सुग्रीवश्चशुरः சுக்ரவன்‌ மாமனாரு कोटीनां கோடி.களின்‌ 
மான सहस्रेण ௮ பர தீதால்‌ 
வனா; உருமையி ன समन्वितः ளூ மப்பட்டவனாய்‌ 
पिता தந்தை संप्राप्त: வந்‌ துகோன்‌ றினான்‌. 





` प्नकेसरसंकाशस्तरुणाकेनिभाननः | वुद्धिमान्वानरश्रेष्ठ; सववानरसत्तमः ॥ १७॥। 
AC ஸ்‌ ¢ ர ௯ 
अनीकेबेहुसाहसंवॉनराणां समन्वितः | पिता हनुमतः श्रीमान्केसरी प्रत्यद्श्यत ॥ १८ ॥ | 


पद्चकेसरसड्डगशः தாமரைக்‌ குஞ்சலத்‌ हनुमतः ஹனுமாரின்‌ 
தை நிகர்‌ த்தவனும்‌, पिता தந்தையுமான 
तरुणाकनिभाननः இளஞ்‌ சூரி யனை நிகர்‌ த்‌ केसरी கேஸரி என்‌ ற 
த முகமுடையவனும்‌, வான ரன்‌ 
बुद्धिमान्‌ புத்திமானும்‌, वानराणां வானராகளின்‌ 
सव्वेवानरसत्तम्: வானரர்கள்‌ எல்லோரி ஏன்‌: பல ஆயி ர ககணக்கான 
அம்‌ உத்தமனும்‌, अनीके: சேனை களோடு 
वानरश्रेष्ठः வான ராகளுக்கு தீ த समन्वित ~ கூடிய வனாய்‌ 
श्रीसान्‌ ஸ்ரீ மானும்‌, [லைவனும்‌, प्रयदृद्यत வந்து தோன்‌ றி னான்‌, 
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गोलाडूलमहाराजो गवाक्षो भीमविक्रमः । ரா: कोटिसहस्रेण वानराणामदृश्यत ॥ १९॥ 


भीमविक्रमः 


KT) FD ச்ச வலி 


யுடையவனும்‌ 
गोळाङ्गूलमहाराजः மூசுக்களுக்கு மகா 
ராஜனுமான 
गवाक्षः கவாக்ஷன்‌ 


चानराणां வானரர்களின 
कोटिसहम्रेण அயி ரம்‌ (கோடி.சகணக்‌ 

கால 
Ja; சூழ்பபடடவனாய 


ஏர தோன்‌ நினை. 


ऋश्षाणां भीमवेगानां ஏன: शत्रुनिवहेणः | சா; कोटिसहस्राभ्यां द्वाभ्यां समभिवतत ॥ 


शलुनिबहैण: சத்ருஸம்ஹாரக 
னாகிய 
JH: தூ LT 


भीमवेगानां அஞ்சத்தக்க சக்தி 


கொண்ட 


ऋक्षाणां கரடி களினுடைய 
द्वाभ्यां இரண்டு 
कोटिसहस्राभ्यां ஆ, யிரங்கேரடி களால்‌ 
वृतः சூழப்பட்டவயை 
सम भितर्तत வந்‌ அ?சேர்ந்தரன்‌, 


महाचलनिभभोरे! पनसो नाम यूथपः। आजगाम महावीरयस्तिसूभिः என்ரை; ॥२१॥ 


महावीये: மகாவீ ர்யவானான 
पनसः பனஸ்ன 

नाम என்ற 

यूथपः சேனை த தலைவன்‌ 


எனக: பெரும்‌ பலைகளை 


நிகர்த்து 


घोरैः UUIESTLET उठा 
तिसभि: மூன்று 

कोटिभि கோடிகளால்‌ 

ஏ; சூ மப்பட்டவழயை 
आजगाम வத துசேரதான்‌. 


नीलाञ्जनचयाकारो नीलो नामाथ ரள; | अदृश्यत महाकायः कोटिमिर्दशभिट्टतः டவ 


नीलाञ्जनचयाकारः கருத்த அஞ்சன மலை नीलः नाम 5லனென்பவன்‌ 
யை நிகர்த்த दाम; று கத 
महाकायः பெருமுடலையுடைய कोटिभिः Md அவனை 
9: சுழபபடடவனுக 
ண்ட்‌ अथ OSL TEP 
यूथपः சேனை கீதலைவனுமான अटृस्यत Re Pa ன்‌ 


तत; काश्चनशेलाभो गवयो नाम यूथपः | 


ततः பிறகு 

எனா: பொன்‌ மலையை 
நிகர்க்தவனும்‌, 

महावीर्यः மகா வீர்யவா லும்‌, | 

युथपः சேனைக்‌ க லைவனுமான 


आजगाम महावीर्य! कोटिभिः Mea; ॥ 


கவயன என்பவன்‌ 
வது 
கோடிகளால்‌ 


रावयः नाम 
पञ्चभिः 
कोटिभिः 
बतः சூழப்பட்டவனாய்‌ 
भाजरास வரதுசேர்ந்தரன்‌, 
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दरीशुखश्च बलवान्यूथपोऽभ्याययो तदा | दृत; कोटिसहस्रेण सुग्रीवं सञ्चुपस्थितः।॥। २४॥ 


बलवान्‌ பல்வா னும்‌ वृतः च ளு மப்பட்டவனாகவே 
यूथपः சேனை 3 va SLOT cor तदा அப்பொழுது 
दरीमुखः கரீமுகனென்ற अभ्याययो வர்‌ அசோந்கான்‌. 

है வான ரன்‌ gia சுக்ரீவனை 
कोटिसहस्रेण அயிரம்‌ கோடியால்‌ ससुप स्थितः அணுகிநின்னான்‌. 
ஈன (ளனர்‌ महाबलो । कोटिको टिसहस्रेण वानराणामदुश्यताम्‌ ॥२५॥ 
महाबलो மகா பலவான களும்‌ उभो இரு வர்களும்‌ 
अश्विपुलो ௮ சுவினிதே வதைகள்‌ वानराणां | வானரர்களின்‌ 

ன புதல்வர்களூமான a * 5G 

मेन्दः च மைக்கனென்பவனும்‌ என்வன பல்லாலிரல்கோடி டு 
द्विविदः च திவிதனென்பவளு பண்ட 


नि अदृश्यताम्‌ தோன றினார்கள்‌, 


गजश्च बलवान्वीर; விசை) आजगाम महातेजा; सुगी वस्य समीपतः ।। २६।। 








सहातेजाः மகா பராக்ரெமசாலி fag: कोटिभिः மூன்‌ ஹு (8 காடிகளால்‌ 
யும்‌ | ஏன: சூழப்பட்டவனாய்‌ 

बलवान பலவானும்‌, सुग्रीवस्य சுக்ர்வன அ 
वीरः வீரனுமாகிய समीपतः சன்னி திக்கு 
राजः च கஜனென்‌ பவனும்‌ 9 आजगाम வந்‌ OFT தான்‌, 
ள்‌ महातेजा जाम्बवान्नाम नामतः | कीटिमिदंशमिः प्राप्त! सुम्रीवस्य वशे स्थितः॥ 
महातेजाः மகததான அஆறறலு ` नामतः பெயரால்‌ 

டையவரும்‌ जास्ववाचू ஜாம்பவானென்்‌ று 
ऋक्षराज: கரடி மன்னரும்‌ | नाम பெயர்பெற்ற அவர்‌ 
सुग्री वस्य சுக்ரீவன அ! | दशभिः பத்து 
वशे அளகை யில்‌ | कोटिभि கோடிகளோடு 
स्थितः BCT 5 BCL | த வந்‌ அசேர்ந்தார்‌. 


रुमप्वान्नाम विक्रान्तो वानरो वानरेश्वरम्‌ । आययो बलवांस्तृूर्ण कोटीशतसमाहतः॥।२८॥। 


विक्रान्तः ப.ராக்கரமசாலியும்‌ कोटीशत- | நூறுகோடியால்‌ 
बलवान्‌ பலவானுமான समाइत; சூழப்பட்டவனாய்‌ 
रुमण्वान्‌ ரூம ண்வான்‌ bi வான. ரமன்னனை 

नाम என்ற | तूण விரைவில்‌ 

वानरः . வானரன आययो வந்து அடைந்தார்‌, 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ . 
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तत! कोटिसहस्राणां सहस्रेण शतेन च । पृष्ठतोऽनुगत; प्राप्नो हरिभिगन्धमादनः || 


गन्धमादनः கநகமாகனன सहम्रणे च 
क्‍ என்பவன்‌ प्रछत; 
को टिस्तह्राणां MDT LE கோடி களின்‌ अनुगतः 
हरिमिः | வானராகளால்‌ 
दातेन நாற்றுக்கணக்காக तत: 

வும்‌ प्राप्त 


அயிரக்கணக்காகவும்‌ 

பக்கலில்‌ 

பின்‌ அடர்ந்து வரப 
பட்டவழயாய 

அப்பொழுது 

வர்துசோர்தான, 


तत; ஈகிள்‌ ஏர; शङ्कशतेन च | ரளி கா: प्राप्त: पित॒तुल्यपराक्रम/ ॥ ३०॥ 


'पिठतुल्य- है த ந்‌ 600 துயை நிகர்‌ த > | 42௯௭ च 
पराक्रम: ) ப.ராக்கரமசா லியும்‌, 
युवराजः இ) ப்‌ பண்ணு ரன वृतः 
अङ्गदः ௮௩௧ தன 
NEFA நூாறுலகூம்‌ கோடியா | எ: 
லும்‌ aa: 


कोटी 


ततस्ताराचुतिस्तारों हरिभीमपराक्रम! । पञ्चभिहरि 


ताराद्यतिः நக்ஷத்திரம்போன்ற पञ्चमिः 
ன ஒளிகொண்டவலும்‌ हरिकोटिभिः 
भीमपराक्रमः அஞ்ச தீதக்க பராக்‌ दूरतः 
ET மத்தையுடையவ 
तारः தாரனென்ற [னுமான ततः 
हरिः வானான எண 


நாறு கோடி. கோடி. 
யாலும்‌ 


சூத பபடடவனாய 


அப்பொழுது 


क्र 5 உ 5 
வு து DFT BIT OTe 


मिदूरतः प्रत्यदृश्यत ॥ ३१ | 


ஐது 
வான ரகேரடிகளோடு 
AD 


9 வகுதாச தத 6t 
ரூத்து 
க்‌ 


इन्द्रजानु; कपिवीरों यूथपः प्रत्यदृश्यत। एकादशानां कोटीनामीश्वरस्तेः समाहतः 11321 


वीरः வீரனும்‌ एकादशानां 
यूथपः சேனை த்தலைவனும்‌ कोटीनां 
इश्वरः பிரபுவுமான ते 
इन्द्रजानु: இக்‌ தி ரஜானு 67 ன ற खम 1988: 
कपिः வானரன 48589 


- ल » | உ 
வருது கானற்னை. 


ततो रम्भस्त्वनुभाप्तस्तरुणादित्यसंनिभ; | எர என शतेन च ॥ ३३॥ 


तरुणादित्य- | இளம்‌ சூரி பனை | अयुतेन एव 
सन्निभः நிகர்‌ த்தவனை | 

रभः ரம்பனென்பவன்‌ | 

शतेन च நாறிறுக்கணக்காக bi 


வும்‌ | ततः 
सहस्नेण च ௮ மிரக்கணக்காகவும்‌ ஏ: 


பகினாயீரக்கணக்காக 
வும்‌ 
ऊ ம ப்பட்டவனாகவே 


பபா அ 
வந அசேர்ந்தான்‌. 
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ततो यूथपतिबीरो வள்‌ नाम वानरः । प्रत्यद्ृश्यत कोटिभ्यां என்‌ of बली ॥ 





त्ततः அல்‌ PBL பின்‌ नाम वानर எனற வானரன 
बली பலசாலி யம 81291 இரண டு 
वीरः சூரனும்‌ कोटिभ्यां கோடிகளால்‌ 
यूथपतिः சேனை த்தலைவனுமா परिवृतः ளூ மப்பட்டவனாய்‌ 
दुर्सुखः அர்முகன்‌ [கய प्रत्यटृरयत UF தூகோன்‌ றினான்‌. 
बेलासशिखराकारेवानरेभीम बिक्रम 
लासाशेखराकारेवानरभीमबिक्रमेः | சா: कोटिसिहस्लेण इनुान्म्रत्यदृश्यत ॥ ३५॥ 
हचुमानू | ஹனுமார்‌ वानरे: வானராகளால்‌ 
केरास- கைலாஸமலையை நிகா ட 
ல்‌ को टिसहस्रेण ஆயிரம்கோடிக்கணக்‌ 
த்த உருக்கொண்ட 
| காக 
வர்களும்‌ ன சகு 
भीमविक्रम: அஞ்சத்தக்க பராக்கி டவ்‌ is 
IDF லிகளு மான अलदृर्यत வந அ சேர்ந்‌ ஜா ர்‌. 
पहावीये < ट्रमवासिभि ° 
नलश्रापि ¦ al ¦ । कोटीशतेन संप्राप्तः सहस्रेण शतेन च ॥ ३६॥ 
| 
महावीर्यः மகா ef TUTE)! सहस्रेण अपि ஆயிரக்‌ கணக்காகவும்‌, 
नळः நளன்‌ ரா. 
शतेन q நூறறுககணககாக 
द्रमवासिभिः மரங்களில்‌ BLL த்‌ | 
ப்‌ களால்‌ த. 
कोटीशतेन च நூறுகோடி க்‌ கணக்‌ , सि > தலம்‌ ட அ 
காகவும்‌ aT: வந்‌ அசோ தான்‌. 
ततो fue: श्रीमान्कोटिभिदेशभिष्रेतः । संग्राप्तोऽभिमतस्तस्य सुग्रीवस्य महात्मनः | 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ दधिसुखः ததிமுகனென்பவன்‌ 
எ: பத்து 
तस्य அந்த 
कोटिमि கோடிகளால்‌ 
महात्मन: மகாத்மாவான | ப்ட்‌ 
ட 99: சூழபபட்டவழயாய 
सुग्रीवस्य வம்‌ 3 ततः அப்பொழுது 
अभिमतः இஷடனுமான संप्राप्त: வந்‌ அசேர்க்கான்‌. 


शरभः कुमुदो वद्विवानरो रंह एवं । एते चान्ये च वहवो वानराः कामरूपिणः | 3௪ 
எண पृथिवीं सवाँ Gata वनानि च | यूथपाः समजुप्राप्तास्तेषां संख्या न विद्यते ॥ 


आगताश्च विशिष्टाश्च पृथिव्यां सववानराः ॥ ३९ || 

शरभः சரபன்‌ एते च இவர்களும்‌ 

कुमुदः குமுத ன்‌ पृथिव्यां பூமியில்‌ 

वह्लिः च வந்நியும்‌ कामरूपिण: நினை த்த ரூபமெடுக்க 
रंहः ரம்மனென்ற | कना 
वानरः एव. வானரனும்‌ । विशिष्ट; பெரியோர்களான 
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बहवः 

वानराः ௩ 
अन्ये 
எண: च 


समनुप्रा्ाः 
यूथपाः च्च 
प्रथिवी 


एकोनचत्वारिशः सगः 


பல सच 
வானரர்‌ களு Ln पर्वतान्‌ नच 
Ln ருள்‌ ள்‌ சாதார वनानि च 
வானரர்கள்‌ आवृत्य 
ஏல்லோரும்‌ आगताः 
கூடவே வந்த तेपां 
சேனை தீதலைவர்களும்‌ संख्या 
உலகை न्‌ विद्ते 


5599 


எங்கும்‌ 
பர்வதங்களையும்‌ 
வனங்களையும்‌ 
மறைத்‌ துக்கொண்டு, 
வர்து சோர்தார்கள்‌. 
அவர்களுடைய 
துகை 
எண்ணமுடியாஅ. 


आपुवन्त! पुबन्तथ्च गजन्तश्र ரகா । अभ्यवतेन्त सुग्रीवं सूयमश्रगणा इब ॥ ४०॥ 


SAF HT: 

412௭0: 
க: च 
गजेन्तः च 
सुग्रीवं 


வானரர்கள்‌ a [ सूय 

கூ தி தீ துக்கொண்டும்‌ 2 अभ्रगणा: 
கூதீதாடிக்கொண்டும்‌ इव 
STS துக்கொண்டும்‌ अभ्यवचतन्त 


சுக்ர வனை 


சூரி யபகவானை 
மேகக்கூட்டங்கள 
போலவே 
சூம்ந்துகொண்டார்‌ 


gol. 


कुर्वाणा बहुशब्दांश्र प्रहष्टा बलशालिनः | शिरोभिवानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयन्‌ |?) 


बलशालिनः 
TEST; 


बहुझाब्दान्‌ 
कुर्वाणाः च 


अपरे वानरश्रेष्ठाः 
तदा 


अपरे 
वानरश्रेष्ठाः 
सुग्रीवेण 
समागम्य 


वानरेन्द्राय 
सुग्रीवाय 


பலசாலிகளாஇய 
அவர்கள்‌ 
சந்தோஷமடைந்‌ தவர்‌ 
களாய்‌ न्यवेदयन्‌ 
பலவித சப்‌ தங்களை 
இடுகின்றவர்களாய்‌ 


शिरोमि: | 


வானரமன்னனாயெ 

சுகா வனுக்கு 

முடிகளை த்‌ தாழ்த்தி 
நமஸ்கார த்து தெரி 
விச்துக்கொண்டார 


> 
Sol. 


संयम्य च यथोचितम्‌ | सुग्रीवेण समागम्य स्थिताः प्राज्ललयस्तदा |! 


௮ப்பொழுது ' यथोचितं 
மற்றுமுள்ள | संयस्य च 
வானரோச்‌ LOT FT | ग्रा्ञल्यः 
சுக்ரீவரை 
அடைந்து, | स्थिताः 


NAN: 
ல்‌ HEI 
~ ஆ அத்‌ இ. 
(01211500%+> FL SD 
ப A ட 
அச்ச 50 87 0 
AEDT ADDST 


ऊज Tu} 


காக்‌ SITET, 


सुयीवस्त्वरितो रामे सर्वास्तान्‌ वानरपेभान्‌। निवेद यित्वा धर्मज्ञः स्थितः प्राञ्ज लिरब्रतीत्‌ | 


धर्मज्ञः 
सुग्रीवः 
त्वरितः 


प्राञ्ञलिः 
स्थित . 


रामे 


निवेदयित्वा 


I LOS GH) 


TFS ர்‌ வன तान्‌ 

காலகாமக (0 செய்யா वानरषेभान्‌ 
ல்‌ வ்‌ 6) ய सवा न्‌ 

கைகூப்பி 

நின்றுகொண்டு अग्रवीत्‌ 


f कं AN ட 
ஸ்ரீ I TIC அட்‌ ஸ்‌ 


வானமராத்தம ர்கள்‌ 

67 லஃலாரையும்‌ 
பார்த்து 

பீன்‌ வருமாறு 


ஆக்ஞாபித்தான்‌, 
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यथासुखं ரணை वनेषु स्वेषु च TANTEI! | 
निवेशयित्वा विधिवद्वलानि बलं எள; प्रतिपततुमीष्ट ॥ ४४॥ 


என: ५ வானரோச்தமர்‌ निवेशयित्वा கங்டியிருக்கச்‌ 

களே ! செய்துவிட்டு, 
ன்று மலை யரு விகளிலும்‌ बलज्ञः தனது சைன்யத்‌ை த 
सर्वेषु च எல்லா யறிந்தவன்‌ 
वनेषु காடுகளிலும்‌ बलं कल சைனயத்தை 
यथासुखं செள கரியப்படி विधिवत्‌ (மை றப்படி. 
बलानि மைன யங்களை प्रतिपत्तु ष्ट பாதுகாக்க வேண்டும்‌, 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाद्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे एकोनचस्वारिशः सगे; ॥ 
आदितः இன: 10920 கல்‌ किष्किन्धाकाण्डे आदितः வனா: 1668 


चत्वारिशः எள்‌ நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 9௦] 
प्राच्यां विनतप्रेषणस्‌--5ॐठ திக்கில்‌ “வினதன்‌* என்ற வானரனையனுப்புவது, 


अथ राजा समृद्धार्थः सुग्रीवः एुवगेश्वरः | उवाच ATES रामं परबलादेनम ॥ १॥ 





अथ - அப்பொ முது परबलादेन ௪ த்ருசைன யத்தை 
எ: எண்ணம்‌ முற்றப்‌ அழிக்கும்‌ 
பெ a 2 al LD, Cs है क இ 
छुवगेश्वर: வான ர்களுக்கு FF பல்ல உட தட்ட ய்து 
सुग्रीवः சுக்ரீவ [மா ன रास ஸ்ரீராமரைப்‌ பாரத்து 
राजा மன்னன்‌ उदबाच மொழிந்தான்‌. 
आगता विनि [ब लिन्‌' प्ण ள்‌ [चरा णेन्द्र थे od ९ 
आगता எ बालन; कामरूपण। | वानरा वारणद्धांभा य॑ என்ட ॥ 
ये & எவர்கள்‌ | कामरूपिणः நினை த்த ரூபமெடுக்க 
என்க, எனது தேசத்தில்‌ | வல்லவர்களுமான 
AA: «| அண்‌: வானரர்களேோ 
வசிக்கின்றவர்களும்‌, | ம்‌ 
ய As | அவர்கள்‌ 
वारणन्द्राभा: யானை யரசுகளை நகராத | आगता: வந்துவிட்டார்கள்‌. 
வைகும்‌. विनिविष्टाः चच வச தி யாய்‌ வைக்கப்‌ 
बलिन: பலசா லீ களும்‌, பட்டிருக்கிறுர்கள்‌. 
~ Cr भिर्मीम ~ வரி आग घो > fe A 
त इमे TE विक्रान्तेदेरिभिर्भीमविक्रमः । आगता वानरा घारा देत्यदानवसन्िभाः ॥ ३॥ 
ते அந்த बहु विक्रान्ते - அளவுகடந்த ஆற்ற 
इमे இந்த ௮ டையவர்களும்‌ 
घोराः அ ஞ்ச த்த்க்க भीमविक्रम: அள வில்லா தது, ண்‌ 
दैत्यदानवसंनिभा:ः தைத்யதானவர்களை மையுடையவரகளு 
நிகர்த்த हरि भि: வானரர்களோடு[ம ன 


वानराः = வானராகள आगता; வர்‌ இருக்‌ இரர்கள்‌ . 
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स्यातकर्मापदानाश्च बलवन्तो जितक्वमाः । पराक्रमेषु विख्याता व्यवसायेषु चोत्तमाः 


vn “நற்றொழிலும்‌ நல்லொ पराक्रमेषु ௪த்‌ துருக்களை த்தாக்‌ 
पदानाः च முக்கமும்‌ உடைய கும்‌ விஷயங்களில்‌ 
வர்கள்‌; विख्याता: பிரசித்தி பெற்றவர்‌ 
बलवन्तः வலியுள்ள வர்கள்‌; க யுவ 
ட்ட. व्यवसायेषु சமயததறகு வெண்‌ 
जितक्कमाः இளைப்பில்ல 1 தவா டிய உபா யங்களில்‌ 
கள்‌; उत्तमा; च தேர்ந்தவர்கள்‌. 
पृथिव्यम्बुचरा राम नानानगनिवासिन! | कोट्योघाश्च इमे प्राप्ता वानरास्तव किङ्करा? | 
पृथिव्यर्बुचरा: ன்‌ பூமியி லும்‌ ஜலதீ தி IAT; வந தருக்கி ன PT FEN , 
லும்‌ வசிப்பவர்கள்‌ ; राम ஸ்ரீராம] 
नानानग - | பல மலைகளிலும்‌ डमे இந்த 
निवासिन: வசிக்கின்‌ றவர்கள்‌ ; वानराः च வானரர்கள்‌ எல்லோ 
कोटयोघाः எத தனை 3 யா கோடி. த तव தேவ 1 து [ரே ம 
கணக்காக किङ्करा ஏவலாளர்சள. 
निदेशवतिनः सर्वे सर्वे गुरुहिते रताः | अभिप्रेतमनुष्ठातुं तब शक्ष्यन्त्यरिन्दम | ६॥ 
अरिन्दम “௪ த்ருசம்ஹாரகரே ! रताः ஊக்கமுடைவர்கள்‌, 
सर्वे எல்லோரும்‌ तव தேவரீரது 
निदेशवर्तिन ஆக்ஞைபபடி. நடப்ப अभिप्रेतं தி FB aja 
सवे எல்லோரும்‌ | வர்கள்‌. திலுள்ளதை 
गुरुहिते எஜமான னுக்கு நன எம்‌ செய்து முடிக்க 
மைசெய் வதில்‌ दक्ष्यन्ति ஏறறவரகளரவ ர்கள்‌ 


यन्मन्यसे नरव्याघ्र प्राप्तकार्ठ तदुच्यतास्‌। எல்‌ त्वद्वशे युक्तमाज्ञापयतुमहसि ॥ ७॥ 


नरव्याप्र புரு ஷீ BLL | 9291 தேவ IH HENS 
यत्‌ எதை युक्त இருக்கும்‌ [மல்‌ 
प्राप्तका लं ஏற்ற காலமாக அவிர்‌ தேவார சைன 
सन्यसे திருவுள தீதல்கொண் யத்தை 
तत्‌ அது [டிருக்கிகீசோ आज्ञापयितु கட்டளை செய்ய 
उच्यतां அருளிச்செய்யப்‌ अहेसि திரு உள்ளம்‌ கொள்ள 
படட்டும்‌, வேண்டும்‌, 

काममेषा कार्यं विदितं वीर तत्वतः | तथाऽपि तु यथातत्तमाङ्ञापयितुमहेसि ॥ ८॥ 
वीर “சூரரே | | यथातत्त्व நடக்க2வண்டி படியே 
इदं कायं இர்ஃக்‌ கரியமானது (திரு வுள்ள த்‌ தில்‌ எப்‌ 
तत्वतः உள்ள படி. कासं | படிய கக்கி மதா 

५ த UI LDL) 
पपा இவாகளுக் கு जयाते ட हर க 
विदितं तु கெரிக்‌ க விஷயமே, अईसि தருவுள்ளம்‌ 
तथापि ௮1 iy பிப்‌, |; லும்‌ கோள ri 
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इति gad सुग्रीवं रामो காரான; | area संपरिष्वज्य इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ | 


दशरथात्मजः தசரதரின்‌ புகலவ बाहुभ्यां இரு கரங்களாலும்‌ | 
रासः ஸ்ரீ ராமா [7 ரான संपरिष्वज्य கட்டி க கழு வி ५ | 
इति மேற்கண்டவாறு इद्‌ இனிவருகி ற 

न्रुचाणं பேசுகிற वचने சொல்லை 

सुग्रीवं சுக்ரீவனை अब्रवीत्‌ -: சொன்னார்‌. 


र सो वेदेई दि 8 हर 
ज्ञायतां என वेदेही यदि जीवति वा न वा। स च देशो महाप्राज्ञ यस्मिन्वसति रावण? | 


सोस्य “அப்பா | यस्मिन्‌ எவ்விடத்தில்‌ 


महाग्राज्ञ போறிவாளா | रावण: ரரவணன்‌ 








वेदेही ஜானகி वसति விக்கிர ०७0) 
जीवति यदि dl Ea ty ருக்கிறாளா स्‌ः देशः च அரத மதசமும 
नचा இலியா என்பதும்‌ ज्ञायताम्‌ அ றியப்படட்டும்‌. 
अधिगम्य तु वेदेहीं निलये रावणस्य च। प्राप्तकालं विधास्यामि तस्मिन्काले सह स्वया | 
शावणस्य ४ ராவணன அ काले J LDU) தில்‌ 
निलयं च இருப்பிடததையும்‌ प्रापकाल காலத்திற்கேற்றதை 
ஷ்‌ ு ड ட்‌ டு 
91 तु வைகே ஹியைப்‌ त्व्या உன்னோ 
பற்றியும்‌ सह கூட 
अधिगम्य ௮ றி ந்த பி ன, विधास्यामि ஆ லாசனை 
तस्मिन्‌ அந்த செய்‌ றன்‌. 
re ie हः 
எமை काये वानरेश न लक्ष्मणः। त्वमेव हेतुः कायस्य प्रभुश्च पुवगेश्वर || १२॥ 
वानरेश “வான. 4 (060 60) | | लक्ष्मण: न च லக்ஷ்மணனும்‌ இலலை $ 
अस्मिन्‌ இந்த छुवगेश्वर வான 4 (6 597 னா | 
कार्य காரியத்தில்‌ कायस्य கார்யத்தை 
प्रभु அக்ஞாபிக்கும்‌ உரி प्रनुः ஆக்ஞாபிக்குமதிகா.ர 
மையுற்றவன முடைய 
अह 517 5900: a: கருவி 
न இல்லை; त्च एच நீரே. 





तमेवाज्ञापय बिभो मम कार्यविनिश्चयम्‌ | त्वं हि जानासि यत्कार्यं मम वीर न संशयः | 


என்‌ “மன்னா ! த னக்கு 
मम எனது यत्‌ कार्य ஆகவே ண்டிய காரியம்‌ 
कायेविनिश्चयं கார்யத்தில்‌ செய்ய க च 
त्व्‌ एव நீரே [3 வண டயதை | 92५ 

आज्ञापय கட்டளையிடும்‌ ட ज्ञानासि (659 (62४५ அறிவீர்‌; 

वीर ்‌ 7 னே | | AAT: न्‌ இதில்‌ J நே. மகமில்‌ ஆ த 
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ஏரின்‌ विक्रान्तः என: कालविशेषवित्‌ । भवानस्मदधिते युक्तः सुकृताथो5थवित्तम:॥ 


भवान्‌ 


लुहृदूद्वितीयः 


काळ विशेषवित्‌ 


66 (2 
६ 
(5 ° ஞ்‌ 
தனே கிதர்களைக்‌ கை 
ற » 
விடா ௫ அணவன ; 
அ ண்மைபு ள்ளவன, 
எல்லாமறிந்தவன்‌ ; 
TNF HMB Mina! 
(721 9 £? 6 ८ ம்‌ fo a 


களை அறிந்தவன்‌. 


अस्मद्धिते 
ரி: 


டா 


எனக்கு ந ன்மை 

செய்வதில்‌ 

அஸக்‌ தியுடையவன்‌ ; 

நன்கு ITU காரி 

யங்களை செய்கிறவன்‌ $ 
சாரியங்களின்‌ நட்‌ 

பங்கனை அறிந்தவர்‌ 


களில்‌ சிறந்தவன்‌. 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवो विनतं नाम ரர । अब्नवीद्रामसान्निध्ये எனன च धीमतः ॥ 
शेलाभं मेघनिघांषमू जितं पुवगेश्वरः 


एवं 

उक्तः 
एवगेश्वरः 
सुग्रीवः तु 
रामसा न्निध्ये 


धीमत 
கனு च 


இவ்வாறு 
ஆகை ஞபெ ற்ற 
வானரமனன னன 


சுகர்‌ வனே 


ஸ்ரீ. ரா மருடைய 


முன்னிலையில்‌, 


பு த்திமானாகிய 


லக்ஷ்மண ருடைய 


முன்னிலையி லும்‌, 


॥ १५॥। 


Send 
मेघनिर्घाषं 


ऊजितं 


gad 
विनते नाम 


अब्रवीत 


லை? ர ® क्र 
மலைபோன்றவலும்‌, 
மேகம்போல்‌ கர்ஜிக 
2 ஆ ந ட + 
தன றவனும, 
ந்றலுை 
அதிக ஆற்ற ௮டைய 
வலும்‌, 
சேனை ததலைவனுமான 
ச ச 
வின தனென்பவனைப்‌ 
பார்த்து 
பின்வாுமரறு 
~~ 


அக்ஞாமபித்தான. 


सोमसूर्यात्मजेः எங்‌ वानरैवानरोत्तम। देशकालनये्युक्तः कार्याकायेविनिश्चये ॥ १६॥ 


ச. 


ரா: शतसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌। अधिगच्छ दिशं पूर्वों सशेल्वनकाननाम्‌ ॥ 


वानरोत्तम ४ வானரோ ததம! 
சந்திரன்‌ சூரியன்‌ 
ஷு, ० (உணட ச 
सोमसूर्यात्म जः இ. வாகளன புகல 
வாகளாயெ 
x ல 
वानरः வானரர்களோடு 


साथ 
तरस्विनां 
वानराणां 
रातसहस्नेण 
gd; 


கூட 
பலசாலிகளான 


வானரர்களின 
நாறு அயிரத்கால்‌ 


ரூழப்பட்டவனாயும 


कार्याकार्य ) 
विनिश्चय ) 


सरोरवनकाननां 


पूर्वा 
दिशिं 


பி 


தசம்‌. காலம்‌, உபாய 
பிலைகளோடு 

கூடயிருப்பவனாகவும்‌ 

மலை, காடு. சோலைகள்‌ 
இவைகளே ரடுகூடிய 

கிழக்கு 

திக்குக்கு 

செல்‌. ५ 


» 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌. 


तत्र सीतां च बेदेहीं निलयं रावणस्य च। मार्गध्वं गिरिहुर्गेषु बनेषु च नदीषु ICI 
नदी भागीरथीं रम्यां यामुनं च प्रहागिरिस्‌ ॥ १९॥ 
எனரி च सिन्धुं च शोणं मणिनिभोदकस्‌। महीं कालमहीं देव शैलकाननशोभिताम्‌ ॥ 
ब्रह्ममालान्विदेहांश्च मालवान काशिकोसलान | मागधाश्च महाग्रामान पुण्डान्बङ्कांस्तथंब च॥ 
पत्तनं कोशकाराणां भूमि च रजताकराम्‌ ॥ २१ ॥ 


तत् 
गिरिदुर्गेषु 


चनेषु च 
नदीषु च 
रम्यां 
भागीरथी 
नदी 

याझुनं 
महागिरिं 
सरस्वती च 
सिन्धु च 
मणिनिभोदकं 


शोणं 
क 
शोभितां 
मही च 


कालमही एव 


“அ ங்கு 
மலைகளிலும்‌ குகைக 
ளிலும்‌ 
வனங்களிலும்‌, 
நதிகளிலும்‌, 
அழகிய 
பாகீரதி 
நதியிலும்‌ 
யாமுனமென்ற 
மகா பர்வதத்திலும்‌ 
ஸரஸ்வதி நதியிலும்‌, 
சிந்‌ துநதியிலும்‌ 
மாணிக்கத்தை நிகர்த்‌ 
த ஜலத்தையுடைய 
சோணநதியிலும்‌ 
மலைகளா லும்‌ வனங்க 
ளாலும்‌ அழகுவாய்‌ 
ந்து விளங்கும்‌ 
(09 என னும்‌ நாட்டி 
லும்‌ 
காலம என்னும்‌ 


நாட்டி லும்‌ 


| 


ब्रह्ममालान्‌ 


विदेहान्‌ च 
मालवान्‌ 
काशिकोसलान्‌ 


मागधान्‌ च 
ण्डान्‌ च 
वङ्गान्‌ एव 
कोशकाराणां 


पत्तनं 
गजताकरां 
भूमि च 
तथा 
महाग्रामान्‌ 


वेदेही 


सीतां च 
रावणस्य 
निलयं च 


| सार्गध्वम्‌ 


स“ मेतट्वचितव्यं சாட்னா | रामस्य दयितां भार्या 


दशरथस्नुषां 
रामस्य 
दयितां 


भार्या 


தசரதரின்‌ LEB LD | 

ஸ்ரீ ராமருடைய 

அன்பிற்கு பாத்திர 
மாகிய 


மனைவியுமான 


| सीतां 


ततस्ततः 
சான: 
एतत्‌ सर्वे 
विचेतव्यम्‌ 


பிரம்மமாலமென்னும்‌: 
தேசங்களிலும்‌ 
விதேகதேசங்களிலும்‌ 
[மா லவதேசங்களிலும்‌ 
காசி, கோஸல 
தே சங்களிலும்‌ 
ப கதநாடுகளிலு ம்‌ 
புண்டரநாடுகளிலும்‌ 
வங்கநாடுகளி லும்‌ 
கோசகாராகள்‌ என்‌ 
னும்‌ ராஜாக்களுடைய 
பட்டணக்திலும்‌ 
ரஜதாகாரமென்னும்‌ 
பிரகேசத்திலும 
அவ்வண்ணமே 
பெரும்‌ இரா மங்களி 
லும்‌ 
விகேகமனனரின்‌ 
புகல்வியாகிய 
சிதாதேவியையும்‌ 
ராவணனுடைய | 
இருப்பிடக்கையும்‌ 
தேடுங்கள்‌. 


तां दशरथस्नुषाम ।।२२।। 


சீதாசேவியை 

ஆகுக हक 

தேடுகன்‌ ற உங்களால்‌ 
இதெல்லாமும்‌ 
தேடத்தக்கது 


समुद्रमवगाढांश्च TTA च। मन्दरस्य च ये कोटि संश्रिताः केचिदायताम्‌ | 


அண்ணனை तथा चाप्योष्टकणकाः 


| MAGIA जवनाश्रकपादका। | २४ |) 


अक्षया எண इहपा; उुर्षादकाः | कराता; कणचूडाश्च காள: प्रियदर्शना! |] 
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आमपीनाशनास्तत्र किराता द्रीपवासिन; । எண घोरा नरव्याघ्रा इति श्रता; ॥ 


एतेषामालया! 


समुद्र 
अवगाढान्‌ 
पर्वतान्‌ 
पत्तनानि च 
मन्दरस्य 
आयतां 
कोटि च 
ये केचित्‌ 


संश्रिताः 


कर्णप्रावरणा: 


चे ச कानने > 
Li ௮) पक) ष 4 
CLD BT on, Uh 
மறைந்த இடங்களை 
பாவகங்களையுல்‌ [யும்‌ 
பட்டணங்களையும்‌ 
மந்‌ தரமலையின அ 
பெருத்த 
கொ டுமுடியையும்‌ 
ஏதோ இலர்‌ 
. A . ட] . 
-9/ ००८6 BC இன்‌ ர்க 
கள்‌. 
च காணப்பிராவணாகள்‌ 
என்பவர்க ளு ம்‌ 


ரிகா: च ஓஷ்டகாணகர்‌ என்ப 
வர்களும்‌ 

घोरलोहसुखाः च கோரலோ கமுகரென 
பவர்களும்‌ 

जवनाः च ஜவனர்கள்‌ என்பவர்‌ 


एकपादका: च 


अक्षया; एच 


बळ वन्तः 
पुरुषादकाः 


களும்‌ 
ஏகபா தகாகள என்ப 
வாகளூ ம்‌ 

அ ௯ஃயரென்பவர்‌ 
களும்‌ 


பலசாலிகளாயெ 


புருஷா தகாகள்‌ 
என்னும்‌ 


| २६ || 
पुरषाः च 
किराताः तथा 
कणचूडाः च 


கிள: 


हेमाझाः 
तल 


எள: 
எள; 
किराताः एव 


नरव्याघ्राः 
इति 
அள்‌: 
घोराः 


अन्तजैलचराः अपि 


काननोकस 
एतेषां 
ASAT; 
सर्वे 
विचेया:. 


{DIT ALM சம்‌ 
கிராகர்‌என்‌ பவர்களும்‌ 
காணசூட்ர்கள்‌ என்ப 
வர்களும்‌ 
அழகிய தோற்றமு 
டைய 
ஹேபாங்கர்‌ என்பவர்‌ 
அங்கே [களும்‌ 
த்வீபங்களில்‌ 
வசிக்கும்‌ 
பச்சைமீன்‌ களை த்தின்‌ 
னும்‌ 
இராதர்‌ என்பவர்‌ 
களும்‌ 
BT UT FATT sor 
என்று 
௮ை முக்கப்ப டும்‌ 
பயங்கரமான 
ஜல த்‌ தினுள வசிப்பவர்‌ 
களுமா இய இவர்கள்‌ 
வனவாஸிகள 
இவர்களுடைய 
இருப்பிடங்கள்‌ 
எல்லாமும்‌ 
சேடத்தக்கவைகள்‌, 


गिरिभिर्ये च गम्यन्ते वनेन एवेन च। रत्नवन्तं यवद्वीपं सप्तराज्योपशोमितम्‌ ॥ 


सुबर्णकुल्यकं॑ चेव सुवणाकरमण्डितम्‌ 
ஷி शिशिरो नाम पर्वतः | दिवं स्पृशति शृङ्गेण देवदानवसेवितः ॥ २८॥ 
एतेषां गिरिदुर्गेषु प्रभूतेषु वनेषु எ मागचं सहिताः सर्वे रामपत्नी यशस्विनीम्‌ ॥ २९॥ 


| २७॥। 


यवद्दीपं “ருவத்வீ பத்தை दिवं ஆகாயத்தை 
अतिक्रम्य தாண்டி, | ஜே கொடுமுடி யால்‌ 
शिशिरो नाम திசிரமென்ற स्पृशति தொடுகிறது. 
पर्वतः ஒரு மலையிரு க்கிறது. | ये | ह 2 

தே வாகளா லும்‌ சு | झवनन LIDS ol 
देवदानवसेवितः |] ரர்களாலும வசக்‌ | அ _ ன க हे க हनन 


கய்பெற்றது, 


366 
गम्यन्ते 


एतेषां 
गिरिदुर्गे 
प्रभूतेषु 
चनेषु च 
सवें सहिताः 


यशस्विनी 
रामपत्नी 
என்ன்‌ 


श्रीमद्ास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


அடையப்படுகன்‌ ற்‌ 
னவோ, 

இவைகளு டைய 

மலை துர்க்கங்களிலும்‌ 

பல 

வனங்களிலும்‌ 

நீங்களெல்‌ே லாரு 
மாய்ச்‌ சேர்ந்து 

புகழ்படைக்க 

ஸ்ரீராமாது பத்தி 


தேடுங்கள்‌ ; [னியை 


संघराज्योप- | 
शोभितं 


எள 


921: 
सुवर्णाकरमण्डितं 


सुवणकुङ्यकं एव 


चच 


[ஸ ரககம : 


ஏழு ரா ஜ்யங்களோடு 
அமழகுவாய்ச்‌ து 
விளங்குகிற அம்‌ 
ரத்னங்களால்‌ நிறைந்‌ 
HLT 
யவக்வீபத்திலும்‌ 
தங்கச்‌ சுரங்கங்கள்‌ 
நிறைந்த 
சுவர்ணகு ட்டியகமெ 
னும்‌ தீவிபத்திலும்‌ 
அப்படியே தேடுங்கள்‌ 


ततो रक्तजलं शोणमगाधं शघ्रगापिनम्‌ டான पारं ஏன सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ 
तस्य तीर्थेषु रम्येषु विचित्रेषु वनेषु ஏ | रावणः सह னா मा्गितव्यस्ततस्ततः ।।३१॥ 


எண 
सिद्धचारण- १ 
सेविते ) 


पारं 
ततः 
अगां 


வணர்‌ 
RNS 


டி ட 
शाण 


சமுத்திர த்தினுடைய 
சித்தர்களாலும்‌ சார 
ணர்களாலும்‌ விக்‌ 
கப்பெற்ற 
அக்கரையையும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ 
மிக ஆழமான அம்‌ 
பிரவாகம்‌ எடுத்து 
690 றதுமான 
சிவந்த ஜலமுடையது 
மான 
சோண மெனும்‌ 
நத ததை 


गत्वा 


அடைந்து, 

அதன்‌ 

அழிய 

தீர்‌ த்தகட்டங்களிலும்‌ 
விசித்திரமான 
வனங்களி லும்‌ 
எல்லாவிடங்களி லும்‌ 
ராவணன்‌ 

சீ காசெவியோடு 
கூட 
தேடப்படவேண்டிய௰ 


வன. 


கணண नद्यः सुरम्या बहुनिष्कुटा;। मागितव्या दरीमन्तः पर्वताश्च वनानि च ॥३२॥ 


ரள: 


नद्यः 
सुरम्या: 
बहुनिष्यु टाः 


ततः ATA सुभीमान्द्ष्रमहथ 


s ர 2 ரு கு 
பர்‌ வதங்விலிருக்‌ து 
சோன்றிய 
5 fiat லும்‌ 
ற்‌ சிலு 
க அழகிய 
பல உத்யானவன ங்க 


ளும்‌ 


दरीमध्त: 
पताः च 
मारितव्याः 
चनानि 

न्च 


|| ३३॥ 


ऊर्मिमन्तं எற்‌ च क्राशन्तमनिलाद्धतम्‌ ॥ ३४ ॥ 


ततः 
अनिलोद्धतं 
क्रोदान्तं 
ऊमिमन्तं 


ட“ த தன்மேல்‌ 

காற்றினால்‌ மோது 
பங்கு ம்‌ [ண்‌ (9) 

அலைக ளாடுகூடிய 


समुद्र च 
सुभीमान्‌ 
समुद्रद्वीपान्‌ च 


द्रष्टं अहृथ 


“ஷசி 


குகைகளடர்ந்த 
மல்களு ம்‌ 
சேடப்படவேண்டிய 
காடுகளும்‌ | வைகள்‌. 
அப்படி கரச (3 தடப்பட 


கட்‌ 
வேண்‌ ட.யவைகள்‌,. 


சமுத்திரத்தையும்‌ 


மிக அபாயகரமான 


சமுத்திர த்‌ தின்‌ 


9 வுகளையும்‌ 
ரரக்கக்‌ கடவீர்கள்‌, 
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அனுக்கிரகிக்கப்‌ 
பெற்றவர்‌ களாய்‌ 


எப்பொழுதும்‌ 


நிழலை 


பற்‌ றியிமு क क्रो (027 கள. 


30] | 
+ ¢ € ५ 
तत्रासुरा महाकायाइ्ठाया a எண: | எனன சாதன दीधकालं वुञचक्षिताः | 
ப அர்க்க என: 
महाकायाः பெருவுடலையுடைய 
असुराः அசுரர்கள்‌ था. 
दीघेकाळं நெடுங்காலம்‌ ரண: 
बुभुक्षिताः பசிகொண்டவர்களாய | छाया 
ब्रह्मणा பிரம்மம்த வரால்‌ | गह्वल्ति | 


तं சிர்‌ महोरगनिषेवितम्‌ । अभिगम्य महानादं तीर्थेनेव महोदधिम्‌ ॥ ३६॥ 
ततो रक्तजळं भीमं लो हितं नाम सागरम्‌ । गता द्रक्ष्यथ तां चेव बृहती कूटशाल्मलीम्‌ | 


கட்‌ காளமேகம்‌ போன்‌ ற்‌ लोहित॑ नाम 
ன்‌ அம்‌ | सागरे 

महोरगनिषे वितं பரும்பாம்புக ளால்‌. तीर्थेन एव 

வ௫க்கபெபற்ற தும, 

महानाद பேரொலியுடைய த 

ते அநத [மா ன பப்‌ 

महोदधि சமுத்திரத்தை ணி 

अभिगम्य அடைந்து, ब्रहती ராகி 

ततः ௮ திலிருந்து हशा ) 

TENG சிவந்த நீரையுடய தும்‌ பந்‌ 

भीमं அபாயகரமான அம்‌ ४9४ 


லோகிதமென்ற 

FLD BT 

ஏற்ற உபாயத்‌ அட 

னேயே 

சென்‌ றவர்கள ரய 

அந்த 

பெரிய 

பிரதானமான இலவ 
மசத்தையும 


பார்ப்பீர்கள்‌. 


गृहं च बैनतेयस्थ नानारक्नोपशोभितम्‌ । त्न फेलाससङ्काशं ரர்‌ எண்ணா ॥३८॥ 


qa च அற்கேயே A 
केाससङ्काइां கைலாஸ்‌ UT US & | गुहं 
தை நிகர்த்த ரா 


| 

| 

நானாவித ர தீனஙக | 
ளாலழகுவாயர்‌ ௮ | 
விளங்கு கறதுமான | 


नानारलो प- | கன 


शोभितं 


तत्र शैलनिभा भीमा मन्देहा नाम राक्षसाः | அர लम्बन्ते 


qa அங்கே எண: 

A हि । ेल्‍ ेल्‍ 

शल निभा: மலை பேோனறவரக ஷம भयावहः 

भीमाः கொடியவாக ரமான 

ந்‌ £9) 1१ | ु ழி | ௬ ர 

सन्दह।; नाम தேக! க வற்‌ | NINH 
அரங்காக I | கா: 


राक्षसा; 


नानारूपा भयावहा; | 


४ உருவங்களுதறு 
௮ச்சுக்தை விளை விக்‌ 
கன்றவர்க ளாய்‌ 
(6) லச்சுகரங்களில்‌ 
தொ ங்கு ன்ருர்க FR 
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ते पतन्ति जले नित्यं सूर्यस्योदयनं प्रति। निहता ब्रह्मतेजोभिरहन्यहनि राक्षसा; ॥ 
எண सूर्येण लम्बन्ते स्म पुनः पुनः ॥४१॥ 


ते அர்த सूयेण சூர்யபசவானாலே 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ अभितप्ताः च தூக்கப்பட்டவர்‌ 
सूयैस्य சூரியபகவான து களாயும்‌ 
उदयन प्रति உதயத்தின்‌ ஹேது नित्यं பிரதிதினமும்‌ 

வாய்‌ | जले ஜலத்தில்‌ 
अहनि अहनि பிர த தின மும்‌ ரன விழு இன்றார்கள்‌; 
ब्रह्मतेजोभिः காயத்ரீ பிராபவங்க पुनः पुनः பெயாத்தும்‌ 

ளால்‌ பெயர்‌ த்தும்‌ 
निहताः துற த்தப்பட்டவர்‌ लग्बन्ते स्म தொக இக்கொண் டி. 

களாயும்‌ ருக்கிறார்கள்‌. 


तत पाण्डुरमेघाभं क्षीरोदं नाम सागरम्‌ । गता द्रक्ष्यथ दुरथषां मुक्ताहारमिवोधिभिः ॥ 





ஒள்ளி: ஏீத்ற்கு ப்‌ சலியாத 2d போ லிருக்கிற அம்‌, 
வாகளே ! पाण्डुरमेघाभं வெள்ளிமேகம்‌ போன்‌ 

ततः அவவிடத்திலிருந் து றதுமான 

எள: சென்றவர்களாய்‌ क्षीरोदं नाम BIT (OLD 

ऊर्मिभिः அலைகளால்‌ सागरं கடலை 

ஏன முத்துமாலையை द्रक्ष्यथ காண்பிர்கள்‌ , 


तस्य मध्ये महाङखेत ऋषमो नाम காப சோலி; कुसुमिते राजतैश्च லி ।।४३।। 


तस्य அதன | नगेः மரங்களால்‌ 
सध्ये மத தி யிலே वृतः சூ மப்‌ இப றற SLD 
दिव्यगन्धे: திவ்ய வாசனையுளள महान्‌ பெரிய 
कुसुमितेः புஷ்பங்க ன யுடைய श्वेतः வெள்ளிய 
அம்‌ ऋषभः नाम விருஷபமென் ற 
राजतेः च வெள்ளியுமான ர: பாவதமிருக்கறத. 
है... A CAA உ ஸ்‌ शेन ப டல்‌ 
सर्च राजतेः என்கை | என सुदशनं नाम TE: समाकुझ्य । ४४।। 
ज्वलिति: ஜ்லலீக்கன்ற GATES நிை DR gH a oF தும்‌ 
ஊண்‌: பொன்‌ கிள்சல்க்கங்‌ ய்து பெயரால்‌ 
களையுடைய | सुदशन नाम சுகாசனமெனப்‌ 
राजते: வெள்ள | பெயர்‌ பெற்‌ ந 
4. தாமரைகள னும்‌ at: ஓர்‌ பொய்கை 
राजहंसे: ௮ ரசவனனங்க हु च அப்படியே இரு க்‌ 
பு ளா A Lf 


இற து, 
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विबुधाश्चारणा यक्षाः किन्नराश्राप्सरोगणाः । ஜா समभिगच्छन्ति नलिनीं ताँ रिरंसवः ॥ 


विद्वुधा: ४ தேவர்களும்‌ हृष्टाः 
चारणाः சாரணாகளும்‌ 

यक्षाः யகஷ£ர்களும்‌ रिरंसवः 
किन्नराः இன்னார்‌ களும்‌ वां 


अप्सरोगणाः च அப்ஸரக்கூட்டறு नलिनीं 


களும்‌ | समभिगच्छन्ति 


சந்தோஷமடைந தவர 
களாய்‌ 

உல்லாசமாய்க்காலம்‌ 
கழிக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ 

அர்த 

ஓடைக்கு 

வருகின்றார்கள்‌. 


क्षीरोदं समतिक्रम्य गता द्रक्ष्यथ वानराः। जलोदं सागरश्रेष्ट सवभूतमयावहम्‌ ॥ ४६॥ 


वानराः ¢ வானார்களே | 
क्षीरोदं கூ£ரோதமென்னும்‌ सवेभूतभयावहं 
சமுத்திர தை ட 
த | சாரர்‌ 
सम तिक्रम्य கடந்து 
गताः அப்பால்‌ சென்றவர்‌ जळोदं 


களாய்‌ द्रक्ष्यथ 


உயிர்க்கூட்டங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அஞ்‌ 
சச்செய்யும்‌ 
சமுத்திரங்களில்‌ 
திறந்ததாகிற 
ஜலோ தமென்பதை 


காண்பீர்கள்‌. 


तत्र तत्कोपजं तेजः कृतं Tage महत्‌ | எனாடர்‌ महावेगमोदनं सचराचरम्‌ ॥ ४७॥ 


तल ४ அவ்விடத்தில்‌ हयसुखं 
அந்தப்பிரஉறித்தமா 

तत्‌ ன (அகாவது ஒளா तेज 
வமுணிவர்‌ ௮! கோப कत 
த்தால்‌ விளைந்த) अस्य 

कोपजं கோப கீதால்‌ விளைந सहावेगं 

கதம்‌ 
अद्भत ஆச்சரி யகரமானதும்‌ सचराचरे 
महत्‌ உக்கிரமானதும்‌ ओदनम्‌ 


A) ர . 
குதமைமுக தீதுடனி 
BERD HLT 


படவாக்னி 


க்ஷ 7 
இதத்கு [Sos 
மகாபவகததுடன 


तत्र विक्रोशतां नादो भूतानां सलिलोकसाम्‌ । श्रूयते च समर्थानां दृष्ट्रा तद्ढंडबामुखम्‌॥ 





तल ¢ வவிட க தி ல்‌ ` समर्थानां 

तत्‌ ௮௩௧ 

बडबासुखं வடவாழுகா க்னியை | विक्रोशतां 

ष्ट्र கண்டு, | भूताना 

सलिलोकसां एज க்கில்‌ வகிக்க மி | नाद; च 
வைக நை! 0 | श्वयते 


வலுக்கொண்டவை 
களும்‌ 
As DD 
SFT களுடைய 
சப்கு மம்‌ 
ச்‌ er 
மிடகபபடுகிற து. 
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जश्दस्ोत्तरे तीरे योजनानि त्रयोदश | जातरूपशिलो नाम महान्कनकपत्रेतः J ४९ ॥ 


जलदस्य யூ தலத்‌ மெ னும்‌ சமு சு महान्‌ பெரிய 
किए த்திற்கு 
उत्तरे तीर வட கரையில்‌ जातरुपशिलः नाभ ஜாத ரூபகசிலமென்‌ ற 
लयोदश 1 ப தின்‌ அ யோஜனை 
योजनानि | தூரக்இல்‌ (நாற்று कनकपवेतः பொன்மலையிருக்கி 
நான்று மைல்‌ தூரத்‌ 
திற்கப்பால்‌) றது. 


तत्र चन्द्रप्रतीकाशं पन्नगं धरणीधरम्‌ | पद्मपत्रविशालाक्षं ततो தனன वानराः ॥ ५० || 
எனின்‌ ரணம்‌ सपरेदेवनमस्कृतम्‌ | सहस्रशिरसं देवमनन्तं नीलवाससस्‌ ॥ ५१॥ 


பவம்‌ “ வானரர்காள்‌ ! தேவர்கள்‌ எல்லோரா 
तल அஙக सब्रदेवनमस्कृतं । லும்‌ வணங்கப்படுகு 
பயம்‌ மலையினது றவரும்‌, 
மல்‌ आसी ன த க सहखशिरसं ஆயிரம்‌ த லைகளை 
आसीनं எழுந்தருளியிருக்கி , 
யுடையவரும்‌, 
PCL) 
चन्द्रप्रतीकाशं சந திர ன்போன்ற பிர नीलवाससं நீல ஆடை த ரி தீத 
கா சமுடையவரும்‌, வருமான 
घरणीघरं உலகைத்தாங்குகிற अनन्तं அனந்கரென்ற 
பப்ஸ்‌ पन्नगं देवं பனனகக்கடவுளை 
पद्मपन्न- தாமரையிதம்போன்‌ 
विशालाक्षं | ற அகன்ற கண்களை ம்‌ அப்பொழுது 
யுடையவரும்‌, द्रक्ष्यथ காண்‌ பீர்கள்‌. 
त्रिशिरा; काञ्चनः केतुस्तालस्तस्य महात्मनः | स्थापितः पत्रतस्याभ्रे विराजति सवेदिकः ।। 
पवेतस्य “ மலையின்‌ ताळः ஓப னைமரமானது 
अग्रे உச்சியில்‌ | யதும்‌ स्थापित: ஸ்தாபிக்கப்பட்டு 
विशिरा: மூன்றுதலைகளையுடை- महात्मनः மகா தமாவான 
` काञ्चनः பொன்‌ னாலானது ம்‌ तस्य அவரு க்கு 
सव दिकः வேதியுடனிருக்கிற த केतुः கொடியாக 
மான विराजति விள ங்கு இ றத. 
मस्यां ८ निर्माण டடத. அமித ன்‌ 
ண்‌ दिशि निर्माणं कृतं तत्तिदशेश्वरः ॥ ५३॥ 
तत्‌ “அது दिशि இசையில்‌ 
இன்க்‌: தேவோ த்தமர்களால்‌ | निर्माणं எல்லையாக 
aaa கிழக்கு कृतम्‌ செய்யப்பட்டு, 


ततः परं हेममय: ள்ளனர்‌; | तस्य को टिदिवे पृष्ठा शतयोजनमायता ॥ ५४ ॥ 
जातरूपमयी दिव्या विराजति सवेदिका | सालेस्तालेस्तमालेश्च कणिकारंश्च पुष्पितेः | 
சாகன்‌ दिव्यैः शोभते ूर्यसन्निमेः ॥५६॥ 


चत्वा र्शि; सगे; 


அதற்கப்பால்‌ 
பொன்பாபாாாஇய 


« 2 Lp 
®, கயபா LCG 


அதன்‌ [os 


வேதி யுடனிருக்கும்‌ 
கொடுமுடியான அ 
ஆகாசத்தை 
அளாவிக்சொண்டு, 
அழகுற்றதாய்‌ 
பொன்மயமரய்‌ 
நூாறுயோசனை 
விஸ்காரமுள்ள தாய்‌ 


விளங்குகிறது, 


सूरयैसन्निमे 


जातरूपमये 


साले: 

ताले; 
तमालैः च 
கண்ணா: a 


शोभते 
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சூரியனை மிகா த்க்‌ 
வைக LD 

அமமானுஷ்ய/ DH ன 
வைகு [ம்‌ 

பொன்மயமான 
வைகளு ம்‌ 


நன்‌ குபூ த்தவைகளு 


மான 
அச்சாமரங்களாலும்‌ 
பன மரங்களாலும்‌ 
பச்சிலை மரங்களா லும்‌ 
கொன்றை மங்களா 
லும்‌ 
ளங்கு இ றது. 


तत्र योजनविस्तारस॒च्छित शतयोजनम्‌ । ஏஜ்‌ सोमनसं नाम जातरूपमयं श्रुवम्‌ ॥ ५७॥ 


तल 
योजनविस्तारं 


शतयोजनं 


उच्छरतं 


ஸ்‌ அவவிட தீதில்‌ 
ஒரு யோசனை அகல 


முள்ள அம்‌ 


நூறுயோஜனை 


உயரமுள்ள தும்‌ 


ध्रवं 
hd * 
जातरूपमय 


सौमनसं नाम 
शम्‌ 


சாச்வகமானதும்‌ 
பொன்மயமான அ 
மான 
ஸெள மனஸமெனற 
கொடுமுடியீருக்‌ 


கிறது, 


तत्न पूर्व पदं कृत्वा पुरा विष्णुस्रिविक्रमे | द्वितीयं शिखरे मेरोश्चकार पुरुषोत्तमः | 


पुरा 
पुरुषोत्तमः 
विष्णुः 
लिविक्रमे 


तल 
पूरव 


उत्तरेण परिक्रम्य जम्बूद्वीपं दिवाकरः | दृश्यों भवति भूयिष्ट 


दिवाकर १ 
जम्बूद्वीपं 
उत्तरेण 


परिक्रम्य 
तत्‌ 


¢ முற்காலத்தில்‌ 
புருஷோ த்தமராகும்‌ 
விஷ்ணுபகவான்‌ 
திருவிக்கிம அவதா 


அதில்‌ [ர த்தில்‌ 


(Lp கல 


6 சூரியப குவான்‌ 
ஜம்பூ Fa 6०१ । 
வடபுறமாக 
சுற்றி 

அந்தக 


पदं 
कृत्वा 
द्वितीयं 
मेरोः 
शिखरे 
चकार 


महो च्छरतं 


शिखरं 


शिखरं காகா | 


கனகு 


காணப்படு DTT UI 


ஆகி மூர்‌. > 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तत्र वैखानसा नाम बालखिल्या महर्षय; । प्रकाशमाना ஊன்‌ खूर्यवर्णास्तपस्थिनः ॥ 


तत्त “ அவவிடச்தில்‌ | 
वेखानसा: नाम வைகானஸர்‌ என்று 
| பெயருடையவர்க ளும்‌ 
वालखिल्याः வாலகில்யர்களென்ற 
பெயருடையவரு மான 
महषेयः மகரி ஷிகள்‌ 


तप स्विनः 
सूर्यवर्णा: 


म्रकाशसानचाः 


श्यन्ते 


தபோ தனர்களாய்‌ 

சூரி யனது ஒளி 
கொண்டவர்களாய்‌ 

(கேஜோ மயமா ய்‌ விளங்‌ 
குகன்‌ றவர்களாய்‌ 


காணப்படுகனை் றார்கள்‌ 


` अयं सुदशेनो द्वीपः पुरो यस्य प्रकाशते। यस्मिस्तेजश्च Ta स्वप्राणभ्ृतामपि ॥ 6₹ ॥ 


ஏண்‌ अपि “எல்லா உயிர்க ளுக்‌ 

यस्मिन्‌ எதில்‌ [கும்‌ 

तेजःच | வெளிச்சமும்‌ 

चक्षुः च பார்க்கும்‌ சக்கியுக்‌ 
உண்டாகிறதோ 





यस्य 


प्रकाशते 


எந்த அதற்கு 
முன்னிலையில்‌ 
சுதர்சனமென்ற 
இந்த 

திவு 

விளங்குகிற அ. 


तस्य ண FAY कन्दरेषु वनेषु | रावण; सह वेदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ।।६२॥ 


ततस्ततः 


रावणः 
वैदेह्या 
सह 


मागितव्यः 


எல்லா விடங்களிலும்‌ 
ராவணன்‌ 
சீதாதேவியோடு 

கூட 


தேடத்‌ தக்கவன்‌. 


काञ्चनस्य च शेलस्य ஏனை च ணப | आविष्ठा तेजसा सन्ध्या पूर्वा रक्ता प्रकाशते।॥ 


तस्य “அந்த 

eu மலையின து 

कुञ्जेषु புதர்களிலும்‌ 

कन्द्रेषु குகைகளிலும்‌ 

वनेषु च காடுகளிலும்‌ | 
पूर्वा 4 காலை 

सन्ध्या ௪ந தியை 

काञ्चनस्य பொன்‌ 

शैलस्य च மலையினுடையவும்‌ 
महात्मनः மகா தமாவான 


सूर्यस्य च 


तेजसा 


आविष्टा 


र्त्त 


உ 
அ 


சூரியயகவானுடைய 
தேஜஹினால்‌ [வும்‌ 
அக்கிரமிக்கப்பட்‌ 
டதாய்‌ 
செந்நிறமுடையதாக 
விளங்குகின்ற து 


पूव॑मेतत्कृत द्वारं पृथिव्या சான च । सूर्यस्योदयनं चेव पूर्वा हयेषा दिशुच्यते ।। ६४॥। 


qq STUDD லி 

பட்‌ து இ 

पृथिव्या: பூமிக்கும்‌ 

भुवनस्य च விண்‌ ணுலகஇிற்கும்‌ 

द्वार வாயிலாக 

कतं திருஷ்டி க்கப்பட்ட து. 
सूर्यस्य एवे சூரியபகவா னுக்கும்‌ 


उदयन 


உதிக்குமிடமாக 


. அப்படியே ஏற்படுத்‌ 


கப்பட்ட அ. 
அகையால்‌ 
இது 
பூர்வ 
Fame க்‌ . 
திக்கு என்று 
சொல்லப்படுகிற து, 
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तस्य शैलस्य ஏர निर्शरेष गुहासु च। रावण: सह वैदेह्या मागितव्यस्ततस्ततः ॥ ६५॥ 


எல்லாவிடங்களிலும்‌ 


तस्य “அர்த ततस्ततः 
शेलस्य மலையின து रावणः ராவணன்‌ 
पृष्ठेषु அடிவார ங்களி லும்‌ वेदेह्या ச்‌ தாதே வியோடு 
निझरेषु அருவிகளி லும்‌ सह கூட 
गुहासु च குகைகளி லும்‌ | मार्गितव्यः தே டதத ககவன. 

ர ரு [௮ 
ततः परमगम्या स्यादिवपूर्वा त्रिदशाहदा । रहिता चन्द्रसूयाम्यामद्रध्या तिमिराहता ॥ 
ततः पर “அ தற்குமே ல்‌ | अदुश्या மானிடர்களு க்கு 
पूर्वा दिक्‌ கிழக்கு திசை | கட்புலனாகாகது 
अगम्या செ SA பண்ட i चन्द्रसूर्याभ्यां சந்‌ தர கூரியாகளால 
பதில்‌ இருக்கற ௮. रहिता ணுகப்படா 
बत्रिदशाबूता தேவர்களால்‌ வ௫ிக்கப்‌ பூ = ண்‌ 

பெற்றது, எள DBT TBS அ. 
शेले AD बेचेया ha கூ 
पु तेषु सर्वेषु कन्दरेषु वनेषु | ये च नोक्ता मया देशा विचेया तेषु जानकी | 
तेषु த்த கா: பிரதே ல்கள்‌ 
हेलेघु மலைகளிலும்‌ ये எவைகளோ 
कन्द्रेषु குகைகளி லும்‌ तेषु அத்த 
वनेषु चच வனங்களி லும்‌ सर्वेषु ட்‌ ठा 62597 வடுக ளிலும்‌ 
मया 67 ன்லை जानकी ஜூன கே 3 வியார்‌ 
नोक्ता குறிப்பிட்டுச்‌ विचेया Gs uu Sassy 

சொல்லப்படாத யவள்‌, 


एतावद्वानरे! शक्यं गन्तुं वानरपुङ्गवाः । अभास्करममयांदं न जानीमस्ततः परम्‌ ।। ६८॥ 


वानरपुङ्चा வானரோ தீதமர்களே | 
वानरे வானராகளால 

गन्तुं எண்‌ போகக்கூடியது 

एतावत्‌ இ அுவரையி லத ான. 


SN हे 
अमर्यादं எல்லைக்கப்புறப்பட்‌ 
ततः पर அசர்குமேல்‌ [டது 
अभास्कर ு “மனலலாதது 
௫ அன ~ ர: 
जानीम: न காமற்யோம்‌, 


अधिगम्य तु वैदेहीं निलयं रावणस्य எ मासे पूणे निवर्तध्वम्नदयं प्राप्य पतम्‌ | 68] 


மே 


उदयं உதய 

पर्वतं மலவரைக்கும்‌ 
प्राप्य சென்று 

रावणस्य ராவணனுடைய 
निलयं च இருப்பிட ச்சையும்‌ 
ஏ ஏ DAG FRUIT DT LY 


{1 றறியும்‌ 





अधिगम्य சகெரிந் தகொண்டு 
x 
सास லு௩மாதகம 
=> . ன 
पूणे முட வததகுள 
தது | ஸர்‌ जरा ~ . » 
1௭௭௭ FF த ரும்பி வநது 


சேரவேண்டும்‌. 
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லி ५ ள்‌ ல 
ऊध्य मासान्न वस्तव्यं எனன भवेन्मम । सिद्धार्थाः எண்ணான च मेथिलीम | 


ऊध्व मासात्‌ “ஒரு மாகத்திற்குமேல்‌ भवेत्‌ அகுவான்‌. 
वम्तव्यं न தாமதிக்கக்கூடா ௮. मेथिली च மைதிலியாரைப்ப ற்றி 
वसन्‌ அப்படி காமதிக்கிற अधिगम्य ஆ றிந்‌ தகொண்டு 
வன सिड्ार्थाः காரியத்தை முடித்க 
मम எனது வர்களாய்‌ 
वध्यः மரண கண்டனையைப்‌ सन्निवतेध्वम्‌ நீங்கள்‌ திரும்‌ பி வந்து 
பெற்ற வனாகி (5 சருஙகள்‌, 


महेन्द्रकान्तां वनषण्डमण्डितां दिशं चरित्वा निपुणेन वानराः | 
अवाप्य सीतां रघुषंशजमियां ततो निहत्ता! सुखिनो भविष्यथ ॥ ७१ | 


चाचराः “வானரர்களே | सीतां சீ தா 6 தவியை 
सहन्द्रकान्ता இர்‌ திரனுக்குப்‌ பிரிய निपुणेन சாமர்த்தியத்தால்‌ 
மானதும்‌ 
वनषण्डमण्डितां வன சயாகங்களால த்தல்‌ பண்டல்‌. 
நிறைந்ததுமான निवृत्ताः திரும்பிவந்தவர்‌ 

ददशि திக்கில்‌ களாய்‌ 
चरित्वा தேடித்‌ திரிந்து, सुखिनः மனசந்துஷ்டியுடைய 
ஸ்ஸ்‌! வண்ணன்‌ आ. | வாகளாய்‌ 
Taare ரகுவமச த தில்‌ பிறந்த | 

வரின்‌ மனைவியாகிய भविष्यथ ஆகுவீர்களாக, 9 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे चत्वारिंशः सगे; ॥ 
आदितः இன: 10991 किष्किन्धाकाण्डे आदितः வகா: 1739 
Ee 
एकचत्वारिशः எர: ாற்பத்திஓன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 29 ॥ 
दक्षिणस्यां हनुमत्पेषणस्‌- தேன்‌ திக்கில்‌ *ஹனுமாரை? யனுப்புவது. 


ततः प्रस्थाप्य என்னார்‌ वलम्‌ | दक्षिणां प्रेषयामास वानरानभिलक्षितान ॥ 


सुग्रौचः சுக வன்‌ ततः அ தன்மேல்‌ 

ad. அநத अभिलक्षितान्‌ பொறுக்கியெடுக்கப்‌ 
महत्‌ - பெரிய | EE 
वानर வானர वानरान्‌ வானரர்களை 

बल சேனையை दक्षिणां டி தன்‌ தி க்கு க்கு 
प्रस्थाप्य அனுப பிவிட்டு, प्रेषयामास அனுபப லுற்றான்‌. 


नीलमग्निसुतं चैव हनुमन्त च वानरम्‌ । पितामहसुतं चेव जाम्बवन्तं महाबलम्‌ ॥ २॥ 
सुहोत्रं च शरारि च शरगुर्म ௭௭ டாள்‌ गवाक्षं गवयं ஏரார்‌ तथा ॥ ३॥ 
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नि गो 
पैन च. ஜட்‌ चेव शरमं गन्धमादनम्‌ | उल्काम्ुखमसङ्गं च நாண்‌ ॥ ४॥ 
SEPA वीरान्‌ वीरः कपिगणेश्वरः । वेगविक्रमसम्पन्नान सन्दिदेश विशेषवित्‌ ॥ 


विशेषवित्‌ ஏல்லா இடங்க ளிலும்‌ सुहोलं च्च சகோ தீதிரனையும்‌, 
பரிசயமுள்ள शरारि च சராரியையும்‌, 
वीरः af 7 60) # ॥/ TUT तथा சரகுல்மனையும்‌, 
कपिगणेश्वरः 5, பிகுலமன னன்‌ गज एवं கஜனையு ம்‌ ? 
वेगविक्रमसम्पन्नान्‌ வேகமும்‌ ஆண்மையும்‌ | गवाक्षं च கவா க்ஷனையும்‌, 
நிறைந்துள்ள गवय கவயனையும்‌, 
वीरान्‌ சூ ராகளும்‌ सुषेणं F708 559 So LjLD, 
அங்கதனை தீ தலைவனா ऋषभं तथा ரிஷபனையும்‌, 
अङ्गदग्रसुखान्‌ கக்கொண்டவர்‌ க मेन्दं च्च மைதத னை 21 ம்‌ 2 
மான द्विविदं च தீவிவிதனையும்‌, 
௭ gd அக்னி ப்‌ தல்‌ வனுமான ठ्ारभ एव சரபனை Lj ம்‌, 
नीळं च 84 நீலனை யும்‌, गन्धमादनं ऊह त தன னை யும்‌, 
वानर வானரராயெ उभा இரு 
हनुमन्तं च ஹனுமாரையும்‌, हुताशनसुतो அக்னியின்‌ புதல்வர்‌ 
पितामहसुतं பிரம்மதேவரின்‌ अत्य 
புத ல்வரான उल्कामुख உலகர முகனை 1 ம, 
महाबळ च ' அளவுகடந்த ஆற்ற HAE च அசங்கனையும்‌ 
அடைய सन्दिदेश न्द्द्र பின்‌ வருமாறு 
जाम्बवन्तं एव ஜாம்பவானையும்‌, அட ह ஒன்‌. 


> eA रिदी F ச [டி ச 
तेषामग्रेसरं चेव महाबलमथाड्रदम्‌ । विधाय हरिवीराणामादिशदक्षिणां दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 


तेषां ु அத்‌ विधाय च SUS SBD, 
हरिवीराणां வானரவீ ராகளு க்கு दक्षिणां 4 
A | , > HS 
महाबळ அளவுகடந்த ஆற்ற दि இ 
दिं தக்கைபப D *५ 
அடைய दिशतं து 
अङ्गदं एव அங்கதனையே आद्‌ அ௮ரமாவய சொல்ல 
अग्रेसरं தலைவனாக அறன்‌. 
அக C இட ह ச கடட 
ये केचन எனக! दिशि ரர; | कपीशः कपिमुख्यानां स तेषां तानुदाहरत्‌ ॥ 
கரி: கபிமன னனாகும்‌ | ये केचन ली இடி 
सः = வன்‌ समुद्देशा: இட என்‌ 
कपिमुख्यानां கபிசிரேஷ்டர்களாபயெ सुदुरेमाः செல்வகந்கரியன வ 
व ன ° அ பி i 

तेषां ௮) யாகளூஃகு nq -F க்குமோ 

बे ; ச. ) 
तस्या ௮62. ald அவைகளை 

कक क्रेज उदाह = 
दिशि 2 பழு | हरत्‌ iY STF LA TD) விரித்‌ 
अथ YF MCL ரின்‌ ட்‌ 
' | அரைத்தான்‌, 
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| [ஸா க்கும்‌ 


सहस्र शिखर विन्ध्यं नानाद्रपलतायुतम्‌ ஸர்‌ च नदी दुर्गो महोरगनिषेविताम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततो भोगवती रम्यां कृष्णवेणीं महानदीम्‌ । वरदां च महाभागां महोरगनिषेविताम्‌ ॥ 
मेखलामुत्कलां चेव दशार्णनगराण्यपि | अश्ववन्तीमवन्तीं च समैमेवानुपक्यत ॥ १०॥ 
महोरगनिषेवितां 


. नानादुमलतायुतं | 
सहस्रशिखरं 


विन्ध्यं 
महोरगनिषेवितां 


दुगा 
नमेदां 
नदी च 
ततः 
रम्यां 
भोरावतीं 
महानदी 
कृष्णवेणी 


“ பலவித மரங்களும்‌, 
கொடிகளும்‌ செறிர்‌ 
தம்‌, 

அனேக சிகரங்களை 

யுடைய அமான 
க்‌ . 
ந்திய த்தையும்‌, 
பெரும்பாம்புகளால்‌. 
வசக்கப்பெற்ற தும்‌ 

கடப்பதற்கரிய த 

நர்மதை [மான 

நதியையும்‌, 

அ. தன்மேல்‌ 

அழகிய 

த ப 

பாகவதியையும்‌, 

மகாநதியா யெ 
கருஷ்ணவேணியை 


யும்‌ 


सहाभागां 


वरदां च 
मेखलां च 


उत्करां एव 


दृशाणेनगराणि 
अपि 
अश्ववन्तीं 
अवन्ती च 
सव एव 


अनुपश्यत 


| 


பெரும்பாம்புகள்‌ 
வசிக்கப்பெற்ற அம்‌ 
மகா பாவனமான து 
மான 
வரகையையும்‌, 
மேகலை என்னும்‌ 
நகர SGD தீயும்‌, 
உக்கலை என்னும்‌ 
நகரத்தையும்‌, 
தசார்ணமென்னும்‌ 
நகரங்களையும்‌, 
௮ச்வவந்து நகரையும்‌, 
அவந்தி ஈகரையும்‌, 
இவை எல்லாவற்றை 
யும்‌ 
கவனமாய்த்‌ 


தேடிப்பாருங்கள்‌. 


frets पिकांश्रेव रम्यान्माहिषकानपि । तथा वङ्खकलिङ्कां्च कोशिकांश्च समन्ततः ॥ 
ரு > C [ दीं ஸ்ஸ்‌, 8 हि C 
ஏன்ன दण्डकारण्यं सपयतनदीगुहस्‌ | नदीं गोदावरीं चेव सवमेवानुपश्यत ॥ 


तथेवान्ध्रांश्व ரள चालान पाण्ड्यान्‌ सकेरलान्‌ ॥ १२॥ 


तथा 
विदर्भान्‌ च 
ऋषिकान्‌ एव 
रम्यान्‌ 
माहिषकान्‌ अपि 
वड्कलिङ्गान्‌ च 


कोशिकान्‌ च 
खसन्तत: 
अन्वीक्ष्य 
सपवेतनदीरुहं 


அப்படி யே 
விதர்ப்பகாடுகளையும்‌. 
ரிஷிகநாடுகளையும்‌ 
அழகிய 
மாெகராடுகளையும்‌ 
வங்கநாடுகளையும, 
கலிங்ககாடுகளையும்‌ 
கெளசிககாடுகளையும்‌ 
எங்கும்‌ 
பார்த்துவிட்டு 


மலைகள்‌, ந திகள்‌, கு 


(2 டு 
கைகமளாடுகூடிய 





दण्डकारण्यं च 
तथा 
गोदावरी 
नदीं एव 
आन्ध्रान्‌ च 
पुण्ड्रान्‌ 
चोलान्‌ 
सकेरलान्‌ 


पाण्ड्यान्‌ च 
सत्र एव 
अनुपर्‍्यत 


தீண்டகாரண்ய த்தை 

அப்படியே [யும்‌ 

கோதாவரி 

நதியையும்‌ 

அந்திர நா டுகளையும்‌ 

புண்டர நாடுகளை யும்‌ 

சோளதேசங்களை யும்‌ 

கேரளதேசங்கள்‌ 
உள்ளிட்ட 


பாண்டியநாடுகளை யு ம்‌ 


. எல்ரைவ றறையு Ln 


கவன ாய்த 0 தடி.ப்‌ 
‘ ட்ட 


(TH BTN, 
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AEA गन्तव्यः पवतो धातुमण्डितः । என்றை श्रीमां श्रित्रपुष्पितपादप; 


धातुमण्डितः தாதுக்கள்‌ நிறைந்த अयोमुखः அயோழுகம்‌ அல்லது 
அம, மலயமலை என்ற 
विचि्शिखरः இழயெ சிகரங்களை 
யுடையதும்‌, पर्वत: च மலையும்‌ 
श्रीमान्‌ புண்யமானதும்‌, ன 
चित्रपुष्पित- | அழ்சாய்ப்‌ ஜதி ௫ மங்‌ गन्तव्यः பாய அடையத்‌ 
पादपः களூடைய அமான தக்கது. 
85 க 
எ चन्दनवनोदेशों मागितव्यों महागिरि! ॥ १४॥ 
ளி ளை; சந தனமர ங்களால்‌ 
செ றிக்‌ ததும்‌ ப னல்‌ 
महागिरिः பெரும்‌ பர்வ தமுமா Fie 
ல சான: தேடத்தக்கது 


ततस्तामापगां दिव्यां प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌ | तत्र द्रक्ष्यथ कावेरीं विहितामप्सरोगणे: | 


ततः ௮ தன்மேல்‌ विहितां பூ2க்கப்படுகிறது 
दिव्यां அழகியும்‌ तां அநத | மான 
௭௭௭௭1 கெளிந்‌ ச ஐல முடைய சா காவேர்‌ 
शिवां ள்‌ ப்‌ ப்ப யமான அம [ அம்‌ आपगां [5 தி ०5911 
अप्सरोगणेः அபஸரஸ்‌ Ef கணந तल அவவ்டத த ல 

களால்‌ द्रक्ष्यथ காண்பீர்கள்‌ 


तस्यासीनं नगस्यामे मलयस्य महोजसम्‌ । दरक्ष्यथ दित्यस ङ्काशमगस्तयमृपिसत्तमम्‌ 


० | हि | 
तस्य அநத आदित्यसङ्काइं गरां ாபபகவாபை 
मलयस्य மலய डेड 
नगस्य மலையினஅ महोजसं ASS ஓனிபுடன்‌ 

ப்‌ 5 अगस्तय வ லு லை 1 ற்‌ த, அப்‌ 
अग्रे உச்சியில்‌ | पिस அம [ஹீ உரும்‌ 

आसीनं ° - षसत्तस 12 NPS “KIN 22 
आसीनं வீ ற்றிருக்றெவரும்‌ | क्ष्यय (LS i எண்னை லா 
शयथ STINTS, 


ततस्तेनाभ्यनुन्ञाता; प्रसन्नेन महात्मना । ताम्रपणी महाग्राहां तरिष्यथ प्रहानद्राम्‌ ॥ 


ततः அவளிடத்தில்‌ ` महाग्राहां பெரும்‌ கூடம்‌ 
प्रसन्नेन திரு வுளளழமுவந்த | किए _ 
तेन YI | சத ப நல்‌! 5 %& 
महात्मना மகா LOT வினால்‌ பூப்ஸ்‌ i “>> 5.ऊ 4५1 கிய 
अभ्यनुज्ञाता; விடைய சிக்கப்‌, ட்ட | ताम्रपणी = 22 பரணி பை 
வாகாய்‌... PELs 7 1 3331 9) DEN 
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வ ௩ 
सा चन्दनवनदिव्ये; ஈளை द्वीपशालिनी । कान्तेव युबती कान्तं ஏரண | 


द्रीपशालिनी மணல்‌ திட்‌ டுகள்‌ युवती (23 றந்த 

நிறைந்‌ சதும்‌ कान्ता காதலி 
दिव्ये; ௮ ழகிய कान्तं காகலனை 
चन्दनवने சந்கனவனங்களால்‌ इव எப்‌ படி.ே யா அப்ப 
प्रच्छन्ना மறைக்கப்பட்ட समुद्र சமுக்திரத்தை | டியே 
qa அனை अवगाहते ௮ ७०५ $ றது 


ततो हेममये दिव्यं सुक्तामणिनिषेबितम्‌ । युक्तं சார்‌ पाण्ड्यानां गता द्रक्ष्यथ वानराः ॥ 


चानरा * வரனரர்களே | युक्त 


ஏற்றதும்‌ 
ततः அவவிடத்‌ 5 NL து मुक्तामाण-) LPS SFT ௮ம்‌ ரத்‌ 
गताः சென்றவர்களாய்‌ निषेवित ) னங்களாலும்‌ இழை 
पाण्ड्यानां பாண்டியா டுகளுக்கு க்கப்பெற்றதுமான 
ள்‌ பொன்மயமானதும்‌, களச்‌ உட்புகும்‌ வாயிலின்‌ 
दिव्य அழகானதும்‌, द्रक्ष्यथ காண்பீர்கள்‌. [கதவை 


ततः समुद्रमासाद्य संप्रधायार्थनिश्चयम्‌ । अगस्त्येनान्तरे तत्र सागरे विनिवेशितः ॥॥२०॥ 
चित्रनानानगः श्रीमान्महेन्द्रः पवेतोत्तमः। जातरूपमयः श्रीमानवगाढो महाणेवम्‌ ॥ २१ ॥ 


ततः அவவிடத்திலிருந்து चित्रनानानग: அழகிய பல மரங்க 

अर्थनिश्चयं காரியத்திற்கு ள்டர்ந்ததும்‌ 
வேண்டியதை श्रीसान्‌ ௮ மகி ய 

संप्रधाये உறு திசெ ய்து जातरूपमयः பொன்மயமான தும்‌, 

கொண்‌ (9), ண; மலைகளில்‌ 

समुद्र 3 (19 & ## த்தை சிறந்ததென 

आसाद्य டைந்து, श्रीमान्‌ திரிலோகப்‌ பிரஸித்தி 

तब அந்த பெற்றதுமான 

सागरे சாகரத்தின்‌ महेन्द्रः பகேத்தரமெனும்‌ 

अन्तर மத்தியில்‌ பர்வதம்‌ 

अगस्त्यन ௮௪ ஸ்‌ த யரால்‌ महाणव॑ பெருங்கட லில்‌ 

विनिवेशितः வலைக்கப்பட்டதும்‌ अवगाढः CLP LE திக்டெக்கன்‌ று. 


नानावियनंगें; फुटेटता मिश्री पशा | TATA शोभितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सिद्धचारणसंथेश्च प्रकाण सुमनाहरम्‌ | 88408 டி सदा ர प्रसु ॥ २३ || 


सहस्राक्षः நதரன नानाविधे பல | 
सदा எப்பொழுதும்‌ | नगः மரங்களாலும்‌ | 
098 gag oy விவா (ந புவ | | लताभिः च தெ ப யப்‌ லும்‌ 


ஆ » (9 5 पः ச 
க: நன்கு பூத்த விளங்குகிற தும்‌ 
® 6 





ஆ 
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प्रकव त्वारिश! सगः 


८४9 


FF ph Bet சாரணர்க 
सिद्ध चारणसघेः விவாகளின்‌ கூட்டங்‌ 
BATT ல்‌ 


प्रकी ர்‌ நிறைந்து ள்ள தும்‌ 
सुमनोहरं ௮ மீகைரமான தமான 
तँ அதற்கு 

उपति வருகிறா ன்‌. 


द्वी पस्तस्यापरे पारे शतयोजनविस्तृतः । अगम्यो मानुपेीप्स्तं ஈன்‌ समन्ततः ।।२४॥ 


गन्धर्य- ? FF BT DMT क1/1 #॑ 
यक्षप्रवरैः ) வா லும்‌, IC ய க்க 
மரகளா லும்‌ 
अप्सरोभिः च அப்ஸர ஸ்இரீகளா 
வ! n 

शोभितं அழகு ற்‌ री) விள ங்கு 
இற தூம்‌ 

तस्य அதனது 

अपरे நடுவிலிருக்கிற 

पारे கரையில்‌ 


நாறு யோஜனை நீள 
முள்ள தம்‌ 
மானிடர்களால்‌ 


எண்‌: 
तत्र सवात्मना सीता मार्गितव्या विशेषतः 


| सीता 
| मागितव्या 


अगम्यः அடைய படியாத தும்‌ 


दीक्तः 


த பமாரரகளகராசான 


बीप டது ஆண ம்‌. द த ௬ 
211: (9) = alt LJ 4 (7, நக 
तं அதை [த த; 
खमन्ततः எ குட 
6 ¢: ௮2: ARES 2 की இ 
माराध्तम्‌ DFP ISNT 


॥ २५ |] 
ஓ தாதேவி 


Gl SFIS. 


स हि देशस्तु எனன राबणस्य दुरात्मनः | राक्षसाधिपतेवासः सहस्राक्षसमयुते: ।। २६॥ 


तल அதில்‌ 
विशेषतः (முக்கயமா ய 

सर्वात्मना வெகு பிரயா சையோடு 
हि ஏனெனில்‌ 

வ: அத்த 

देशः 3 கே சந்தான 


இந்திரனை நிகர்க்த 
ஆற்ற லுடையவலும்‌ 


सहस्राक्षसमद्यतेः 


राक्षसाधिपते 7ர்ச்ுஸபானன னும்‌ 
वध्यस्य SFTORNLLUL SR ISN 
दुरात्मनः அஃடனுமாகய டிய 
रावणस्य TTS SBT 

चासः இருப்‌ பீடம்‌. 


दक्षिणस्य समुद्रस्य मध्ये तस्य तु எள்‌ | अद्भारकेति विख्याता TTT भोजनी | 


तस्य அதக 

दक्षिणस्य தெற்கு 

ससुरस्य சமுச்கிரக்தின 
मध्ये तु நடுவிலேயே 
छायां நிழலை 


- கூ சக 
आकृष्य UT DIOP SS, 
भोजनी SNATISFRS ஷு? 
எனா ங்கா 

विख्य ~ ட ச 
ता பயர்‌ 
௩ ~ ~ - 
राक्षसी ௨73 ள்‌ 


एवं निस्संशयान्कृत्वा संशयान्नएसंशयाः । ரான்‌ எண प्तीममिततेजसः ॥ २८ ॥ 


4 ப்படி யாய 
செடி வண்டிய 
இடங்களை 
சநீதேகேகமொ கல 
செய்னு, 


प्व 
सहायान्‌ 


निःसंशयान्‌ 
சள 
नष्टसंशया: 


| 1) 
மன TX FNM DATS 


விர ம்‌ / 


| 
(2०717 ऊ 


எண: var TST a! 
~ fA 
ரமசாலிய/ கிய 
என ஷோ த்தமரில 
¢ ६4 நம | மர 


a ~ 
பகர SDI! 


पल्ली 


सुगयध्वम्‌ கெடக்கடவிர்கள்‌. 


960 श्रीमद्ठाल्मीकिरमायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


तमतिक्रम्य लक्ष्मीवान्सछु्रे शतयोजने । गिरिः पुष्पितको नाम सिद्धचारणसेवितः டவ 





त ` அதை सिद्॒चारण- } சித்தர்களாலும்‌, சார 
अतिक्रम्य கடந அுசென்‌ அ, सेवितः है . ணர்களா லும்‌ கொண்‌ 
समुद्रे சமுததி ரத்‌ தில்‌ டாடப்பெ றற 
2 கிய 
ந நாறுயோஜனை ARTA அம துமான | 
5 पुष्पितकः नाम புஷ்பிதகம்‌ என்ற ந 
i i गिरि மலையுள அ. । | 


चन्दरसूर्याशुसङ्काशः सागराम्बुसमाहतः | भ्राजते विपुले? ஜனகர்‌ बिलिखन्निव ॥३०॥ 


चन्द्रसूर्याशु- | சந்திரன்‌, சூரியன்‌ இ ஜூ கொடி முடிகளால்‌ 
सङड्भाराः வாகளுடைய ஒ ளி ATT ஆகாயத்தை 
யை நிகர்த்ததாய்‌ 814 அளாவுகிறது 
सागरास्खु- | சமுத்திஜலத்தால்‌ इव போன்றதாய்‌ 
समावृतः சூ மப்பட்டதாகிய आजते விளங்கிக்கொ ண்டி. | 
विपुले: பெரும்‌ [அது ருக்கிற து. | 


Snes 
ணை. 


तस्येकं काञ्चनं ஏல்‌ सेवते यं दिवाकरः । श्वेतं राजतमेकं च सेवते यं निशाकरः।।३१॥ 


तस्य அதனது सेवते த ங்கு Sipe ० 
य எந்த அந்த निशाकरः च சந்திர னும 
काञ्चनं பொன்‌ ன்‌ , 
, டு राजत வெள்ளி 
अडू கொடுமுடியாகிய श्वेतं வெள்ளிய | 
एक्‌ ஒன்‌ றில்‌ एकं | ஒன்‌ றில்‌ | 
दिवाकरः சூரியன்‌ सेवते தங்குகிறான்‌. | 
नतं कृतघ्नाः पश्यन्ति न THOT न नास्तिकाः। प्रणम्य शिरसा शैलं तं विमार्गत எ; | 
त அதை न பார்க்கமாட்டார்கள்‌. 
कृतप्ताः ஈன்‌ றிகொன்றவர்கள்‌ FRR வானராகளே ! | 
न ட்‌ त॒ ந 
पञ्यन्ति न பார்க்கமா ச்சை சி | தட ,, | | 
नृशंसा: கொடியவா ல து शिरसा தலையால்‌ 
न பாரககமாடடாக ௮, प्रणस्य வணங்‌ இ, 
नास्तिकाः நாஸ்‌ திகர்கள்‌ विमायेतं தேடுங்கள்‌. 
तमतिक्रम्य दुर्धर्षा: எ पवतः । अध्वना வன்‌ योजनानि चतुदेश | ३३॥ | 
दुर्धर्षा “ எதற்கும்‌ சலியாத योजनानि யோசனை களுக்கு | 
வர்களே | अतिक्रम्य அப்பால்‌ 
ஏ அதற்கு सूर्यवान्‌ சூரியவான்‌ 
दुविगाहेन புகுவத ற்கரிய नास என்‌ ற்‌ 
अध्वना வழியால்‌ पतः பர்வதமொன்‌ றிருக்‌ 
चतुदेश हे பதி னான்கு இறு, 


` 41] கி एकचत्वारिशः सगः 


ततस्तमप्यतिक्रम्य ரி नाम पर्वत; । सर्वकामफर्लईक्षे! सर्वकालमनो हरै; 


ततः “ அதன்மேல்‌ 
ते अपि அதையும்‌ 
अतिक्रम्य கடந்து, 
விரும்பியப ழங்களெல்‌ ஏஎ; 
सर्वेकामफले; |] லாவற்றையுமளிக்க वैद्युतः नाम. 
வல்லவைகளும்‌ ர: 





081 
| 39 | 


எக்காலத்திலும்பார்க்‌ 


सर्वबकालमनो हर: | ச மஷனோகரமா யிருக்‌ 


இன்‌ றவைகளுமான 
மரங்களோடு 
வைகத்யுதம்‌ என்ற 
ஒரு மலையுள அ. 


ரா महारहाणि मूलानि च फलानि च | मधूनि पीत्वा झुख्यानि परं गच्छत वानराः ॥ 


वानराः ` “்‌ வானரர்‌ களே | भुक्तवा 
तल அவவிடத்தில்‌ मुख्यानि 
ருசி இத்தன்மைய पनि 
महार्हाणि | தென்று சொ ல்லமு हक 
| டியாத पीत्वा 
मूलाने च கிழங்குகளையும்‌ पर 
फलानि च பழங்களையும்‌ गच्छत 


Ax 
UTS, 
~ र 
FDS 


(3 த ன்களை 


SBT; 
அப்பால்‌ 


ட ன்ஸ்‌ ல்‌ ह ச 
சல BY BESET, 


त्र नेत्रमन;कान्त; कुञ्जरो नाम पेतः | अगस्त्यभवनं यत्र निर्मितं विश्वकर्मणा || ३६॥ 


यत ४ எதுவோ | पवतः 
da அதில்‌ विश्वकर्मणा 
नेत्रमनःकान्तः கண்ணி ற்கும்‌ மனதிற்‌ अगस्त्यभवन 


கும்‌ இனிய தா யெ 


कुञ्जरः குஞ்சாம்‌ निर्मितम्‌ 
नाम என்ற 


மலையுள து 
(௮. ® (^ . 
வசவகாமாவீலை 
ஆ > 
அகஸதஙபருக்கு ர 


மாளிகை 





ட! 
> ௮ n= 
(7 அது. 


तत्र योजनविस्तारइच्छितं दशयोजनम्‌ । शरणं काञ्चनं दिव्यं नानारत्रविभूषितम | 


तल அ தில்‌ | उाच्छ्तं 
शरण LDIT ளிகை யான 97 कान 
योजन विस्तारं ஒரு யோசனை யகன்ற नानारल- | 
ன, | विभूषितं 
दशयोजनं பத்து யோசனை दिव्यम्‌ 


तल्ल भोगवती नाम सपांणामालयः पुरी । बिशालकक्ष्या दुधषां स्तः परिरक्षिता ॥३८॥ 


तल அதில்‌ विशालकक्ष्या 
सर्पाणां பாம்புகளின்‌ 

दु धर्षा 
சான; இருப்பிடமாகிய सतः 


भोगवती 
नाम எனற 
पुरी ஒ(ு DET மிருக்கி இன, 


போகவது 


परिरक्षिता 


விச1லமரன கட்டுகளை 
யுடையது, 
SAAT 5 து 
எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ 
நன்கு காக்கப்‌ பட்டி 
ருக்றெ.து. 


382 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
रक्षिता पन्नगेधोरस्तीकषणदंष्रेहाविषेः 30 


A 

MEE: का. றி ப ட! ம்களை | பணை வ : (சொ 19. 11600 OU F (GF மான 
महाविषे SE पन्नगैः பாம்புகளால்‌ 

கடும்‌ விஷ(முடை ய ன்ன. 


வைகளு ம்‌ रक्षिता பாதுகாககபபடடது. 


सपेराजो महाघोरो यस्यां बसति बासुकिः। निरयाय मार्गितव्या च सा च भोगवती पुरी ॥ 


यस्यां எந்த அதில்‌ सा அந்த 
महाघोरः மி கக்கொடி. யதா இய भोगवती போகவ தி 
वासुकिः வாஸுு5 என்‌ ற पुरी a கரமும்‌ 
सपेराज: பாம்பரசு निर्याय च இரி ந து சென அ, 
वसति வ௫க்கிற का, मागितव्या தேடத்தக்கது, 
तत्र चानन्तरा देशा ये केचन gi ॥ ४१॥ | 
a அவ்விடத்தில்‌ देशाः च தேசங்களும்‌ 
अनन्तराः வேறு ட்டி 
थे केचन ஏதோ லை | Seat: மறைந்திருக்னெறன. 
டி ஈன்‌? C ह 
तं च देशमतित्रम्य स्थतः | सवेरत्रमयः श्रीमावृषभो नाम पेतः ॥ ४२॥ 
ते அத | श्रीमान्‌ १ PERL தும்‌ 
देशं च தேசத்தையும்‌ NH: இடபம்‌ என்ற 
अतिक्रम्य கடந்து, 
5G , नास பெ யருடையதுமான 
ऋषभसंस्थितः இடபம்போனறதும்‌ 
लः सहन्‌ பெரிய 
स्वेरत्रमय: எலலா ரதனஙகளால்‌ । 
நிறைந்ததும்‌ परचेतः மலையிருக்கிற அ. 
गोगीपकं C 4 < र्‌ € சு ஷூ ஷூ 
ரக पद्मकं च हरिश्यामं च चन्दनम्‌। Teg यत्र ஈன்ற ॥४३॥ 
तत्‌ அந்த च அப்படியே அதில்‌ 
aT அ ச்னியை நிகர்த்த உண்டாகிறது. 
நிறமுடைய தம पञ्चक பத்மகமெனும்‌ சநத 
दिव्यं திவ்யமான துமான ~, னம்‌ 
चन्दन சந்தனம்‌ ட அப்ப அதி 
அ ~ உண்டா றது. - 
பணை பனு हरिश्याम एव ஊரிச்யாமம்‌ எனும்‌ 
उत्पयते உண்டாகிறது. சந்தனம்‌ 
ர்க்‌ கோ சீர்ஷகமெனும்‌ न அப்படியே அ இ ட்‌ 
சந்தனம்‌ | உண்டா இற का, 
न तु तञच्दनं THT स्पष्ठव्यं कदाचन | रोहिता नाम गन्धर्वा धोरा रक्षन्ति तद्वनम्‌ ॥ 
तत्‌ चन्दनं च அந்த சந்தன ததையும்‌ घोराः கொடியவர்களாஇய 
दृष्टा तु பாரத்து, रोहिता: சோஹிதர்கள்‌ 
कदाचन SI க்கா லும்‌ नाम என்‌ ற்‌ 
வு்‌ न தொட த்தக்கதன்று, गन्धर्वा: கந்தாவாகள்‌ 
तत्‌ वनं ˆ அநத வ னத்தை रक्षन्ति காக்கின்றார்கள்‌ 








41] एकचत्वारिशः सगे: 


383 


° ஈ = \ 
तत्र गन्धविपतयः पश्च सूयसमप्रमा;। Ae ग्रामणी; शिग्रुः TAT TATA च ॥४५॥ 


तल्ल « அதில்‌ ग्रामणी; 

सूयेसमम्रभाः சூரியனை நிகா த்த शिग्रुः 
ஒளியுடைய शुभ्रः 

पञ्च च Epa Ba ஏ; त्रैव 

शैलूषः சை லூஷின்‌ गन्धर्वपतय: 


இராமணி 
சிக்குரு 

சுப்பிரன்‌ 
பப்ருவும்‌ 


கநதர்வத தலைவாக ள்‌, 


रविसोमाग्निवपुषां निवासः पुण्यकमेणाम्‌। अन्ते पृथिव्या TTA खगेजितः स्थिताः ॥ 


पृथिव्याः பூமியின்‌ निवास: 
अन्ते எல்லையில்‌ तल्ल 
சூரியன்‌, சந்திரன்‌, दुधर्षा 


रविसोमाझि- 


वपुषां அக்னி இவர்கள்‌ ஓ 


स्वरगजितः 


ளிகொண்ட 


பு ண்ணியம்‌ செய்‌ த வா 


पुण्यकर्मणां 
स्थिताः 


ருடைய 


ரா | 
I) Pd sf 0: 


அவள்டைததல 


எண்ண ற்கரி யவரகள ர 


இய 
௪ வ க ச > 6 » 
ஸவாககம ஜயித்‌ 
தவாகள 


வச ௧௯ ரக 


ततः परं न बः सेव्यः पितृलोकः सुदारुणः | राजधानी यमस्थेषा कष्टेन तमसा ர || 


ततः परे அதற்கப்பால்‌ | कष्टेन 
सुदारुणः மிகக்‌ கொடிய 

पितृलोकः பி BBG லாகமான து तमसा 
a: உங்களுக்கு व्र॒ता 
सेन्यः न போகத்தக்கதன்று, । यमस्य 
एषा இது | राजधानी 


' » 
௮௫ விலா னககள்‌ 2 
இருளால்‌ 
வ்யூ ௫ 
ह தணக 
Ur gant 1; 


SH TSL! 


= 
TIBET. 


एतावदेव युष्माभिवीरा எரு | शक्यं विचेतुं गन्तुं बा नातो गतिमतां गतिः ।।2८।। 


वानरफुङ्गवाः வானரோ தத மாகளே | | विचेतुं वा 
| > 

वीराः சூரர்‌ களே ! । श्य 

युष्माभिः உங்களால்‌ गतिमतां 

एतावदेव இதுவரை யில்கான்‌ ! ஒல்‌ 

गन्तु செல்வதற்கும்‌ । गतिः न 


सथमेतत्समालोक्य எனக दृश्यते गति विदित्वा 3 


यत्‌ எனு ஊன 
अन्यत சொல்லப்படாததாய்‌ वदेह्या: 
इस्यते अपि DIT TUL டெ றெ 5)! गति 
மலும்‌ विद्वा च 
एतत्‌ இனு सन्निवतित 
सच லலி வரவ பு. 0 NEY 


नवत्तिमहथ | ४९ || 


* ர ல சு த்‌ 
அல கானரையடிம. 
~ அவை வகி ह 
ॐ . மிர வர்‌ 


Ts . 
டல்‌ கலா, 
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यस्तु எள்‌ इष्टा सीतेति என | मत्तुस्यबिभत्रो भोगेः सुख स विहरिष्यति ॥ 


यः எவன்‌ वक्ष्यति तु சொல்வானோ, 

सीता ்‌ சீதை सः அவன்‌ 

दृष्टा காணப்பெட்டாள்‌ ' भोगेः போகங்களால்‌ 

इति என்று मत्तत्यविभव ; என்னை நிகர்த்த பெரு 
मासात्‌ अग्रे ஒரு LOTS தி ற்கு மையுற்றவனாய்‌ 

(மூக தியே सुख மனக்குறையில்லாது 

निवृत्तः திரு PLD வனாய்‌ विहरिष्यति காலங்க ழிப்‌ பான்‌. 

तत; प्रियतरो नास्ति मम प्राणा द्विशेषतः । कृतापराधो बहुशो मम बन्धुभेविष्यति।। ५१॥ 
सस्‌ எனக்கு अस्ति न ஒருவரும்‌ இல்லை. 
प्राणात्‌ உயிரினும்‌ बहुशः பலவாறு 

विशेषतः மேம்பட்டவனாவான்‌. कृतापराधः குற்றங்களைச்‌ செய்த 
ततः அவனினும்‌ मस எனக்கு | னாயினும்‌ 
प्रियतरः ௮ திகப்பிரியத்திற்கு ஏ; அப்‌ क्र நண்பனாக 

பாத்திரமானவன்‌, भविष्यति இருப்பான்‌. 
अमितबलपराक्रमा भवन्तो विपुलगुणेषु कुलेषु च प्रस्ता; | 
मनुजपतिसुतां यथा लभध्वं तदघिशुणं पुरुषार्थमारभध्वम्‌ ॥ ५२॥। 
भवन्तः “ நீங்கள்‌ प्रसूताः பிறந்தவர்கள்‌. 
ரண்‌: அள வுகடந்த ௮ ற்ற मनुजपतिसुतां மன்னரின்‌ மகளை 
पराक्रमा: அம்‌ ஆண்மையும்‌ यथा எப்படிச்செய்தால்‌ 
உடையவர்கள்‌. लभध्वं அடைவி” ர்களேர 
विपुलगुणेषु மகத்தான உத்தம கு तदधिगुणं அதற்கேற்றதாகிய 
ணங்கள்‌ விளங்கும்‌ पुरुषाथ முயற்சியை 
कुलेषु a நல்ல கு லங்களிலேயே आरभध्वम्‌ செய்யக்கடவீர்கள்‌. 
ரி श्रीमद्रामायणे எனக்‌ आदिकाव्ये किप्किन्धाकाण्डे एकचस्रारिशिः सरम? ।। 

भादितः இள: 11043 ஷிட்‌. किज्किन्धाकाण्डे आदितः இன; 1791 





ट्विचत्वारिश: என்ட நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रतीच्यां சொர மேர்க்கு திக்கில்‌ ஸ௬ஷேணனையனுப்புவது 


अथ प्रस्थाप्य सुग्रीवस्तान्हरीन्दक्षिणां दिशम्‌ । Aad सुषेणं नाम यूथपम्‌ ॥ 
सुग्रीवः சுக்ரி வன व அ னுப்‌ DDL டு, 

तान्‌ அந்த ல்‌ ப மேகத்தை நிகர்த்த 
हरीन्‌ Pa அர்‌ सुपण नाम சுமவணனென்‌ பவை 
दक्षिणां क्वा | பங்‌ சேனை ச்தலைவரி | 

दिशं वि த்‌ குக்கு சு ஒருவனை ன 
दिर தக்குக ब्रवीत्‌ Lab TT மருக்கு தீ கெரி 
अथ அப்பொழுது ம்‌ 


யப முகத்தினை, 


ஓ 
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ताराया; पितरं राजा श्वशुरं भीमवित्रमम्‌ । अव्रती खञ्जलिर्वाक्यमभिगम्य प्रणम्य च ॥ 
राजा ப ராஜா (சக்ர வன்‌) अमिगम्य தட்டி, 
भीम विक्रमं மகா ஆண்மையு றற प्रणम्य ஈமஸ்கரித்‌ து, 

வனும்‌ प्राञ्जलिः கைகூப்பிக்கொண்டு 
श्वशुरं மாமனாருமாகிய वाक्य च ஏதோ ஒரு சொல்லை 
तारायाः தாரையின்‌ யும்‌ 
पितरं தந்தையை अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


मरीचिपूत्र मारीचमचिष्मन्तं महाकपिम्‌ । ஏர்‌ कपिवरः MATA ॥ ३॥ 
बुद्धिविक्रमसंपन्नं वेनतेयसमय्युतिम्‌ । मरी चिपुत्रान्मारी चानचिमालान्महावलान्‌ ॥ 
ऋषिपुतरांश्च तान्सर्वान्प्रती चीमादिशदिशस्‌ ॥ ४॥ 


मरीचिपुलं மரீசியின்‌ புத்திரனா महाकपि பெயாபெற்ற வானர 
இய னுமாகிய 
मारीचं மாரீசனையும்‌, अचिप्मन्तं அர்ச்சிஷ்மானையும்‌, 
कपिवंरैः சிறந்த வானரர்களான मरीचिपुत्रान्‌ wf சியின்‌ புதல்வர்க 
i: சூ.ரர்களால்‌ ளாகிய 
व्र॒त சூழப்பட்டவனும்‌ मारीचान्‌ மாரீசர்களையும்‌. 
என்‌... இக்திரனை நிகர்த்த महाबलान्‌ மகர பலசாலிகளா ய 
ஒளியு டையவஞம்‌ अचिर्मालान அர்ச்சம £லாகளையும்‌. 
बुड्धिविक्रमसम्पन्नं புத்தியும்‌, ஆண்மை तान्‌ ஆத்த 
யும்‌ நிறைக்தவனும்‌, सर्वान्‌ எல்லா 
a கருட னுக்குச்‌ சமான ऋषिपुत्ान्‌ = ரீ ஷிபு 1 த 5 रङ; ம்‌, 
9௭௭௭௭4 | மான பெருமையுடை प्रतीची दिरां மே RIG த குக்‌ கு 
யவனும்‌, आदिशत्‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
द्वाभ्यां शतसहस्राभ्यां कपीनां கணண; | सुषेणप्रमुखा ஏர்‌ वेदेहीं परिमागेत ॥ ५॥ 
कपिसत्तमाः வானசோத்கமர்களே ! कपीनां A 
सुषेणप्रसुखाः ஸுஷேணனை த்‌ தலை दाभ्या இரு 
न शतसहसाभ्या அறருயீரலர்க3ேோர3ு 
மையாய்க்கொண்ட रही De 


यूयं நீங்கள்‌ परिमारीत 


னாளே என: शीतजला; शिवाः। तापसानामरण्यानि कान्तारा गिरयश्च ये ப 

geal: வானமசோத்கமர்களே | सहबाह्लीकान्‌ IDS சங்கு 

सुराष्ट्रान्‌ ஸு௩ராஷ்ட்ரமேசங்க போடுகூடவே 
யும்‌, | शझूरानू च ऊ कको क ளையும்‌, 


S49 
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भीमान्‌ एच 1 LDR SFE ளோ யு ம்‌, 
रम्यान्‌ ௮மூய 
स्फोतान्‌ செழிக்க 
जनपदान्‌ तथा நாடுகளையும்‌, 
विपुलानि விசாலமான 
पुराणि च நகரங்களையும்‌, 
पुन्नागगहन புன்னாகமரங்கள்‌ 
. செறிந்த 
वकुलोहालकाकुर्ल. மகழ்‌, உத்தாலகம்‌ இ 
வைகள்‌ நிறைந்த 
कुक्षि तथा... குக்ிதேச த்தையும்‌, 
केतकषण्डान्‌ च தாமைவனங்களையும்‌, 
प्रयबस्रोतोगमाः மேற்கு ரோக்‌ ஒடு 


இன்‌ றவைகளு ம்‌, 


| ர்க்கும்‌ 


शिवाः பு ண்யறானை வகர [ம்‌ 
शीतजलाः குளிர்‌ ந்த ஜலமுடைய 
வைகளுமான 
नद्यः நதிகளையும்‌, 
तापसानां ரிஷிகளுடைய 
अरण्यानि ஆச ர மவனங்களை யு ம்‌ 
कान्ताराः காடுகள்‌ 
गिरयः மலைகள்‌ | 
येच எவைகளோ அவை 
களையும்‌ 
मागेध्वम्‌ திரிந்து தே டுவீர்க 
ளாக, 


ततः स्थली मस्मायामत्युच्चशिरसः என: | गिरिजालाहतां दुर्गा मागित्वा पश्चिमां दिशम्‌ ॥ 


ततः पञ्चिमपासा AYE நான்‌ । तिमिनक्रायुतजलमक्षो भ्यमथ वानराः 


वाचराः வானராகளே | 
ततः அதன்மேல்‌ 
என்‌ நீரற்ற உவட்டு 
स्थली பிரதேசத்தையும்‌, 
अत्युच्चशिरस: மிகவுயர்ந்த கொடி 
முடிகளை யுடைய 
शिला: பலைகளையும்‌, 
ள்‌ மலைத்தொடர்களுறற 
அம்‌ 
ச்‌ புகுவதர்குரிய து 
மான 
पश्चिमां CITY) '&; 


ततः केतकषण्डेषु तमालगहनेषु च | कपयो विहरिष्यन्ति नारिकेलवनेषु च 


ततः எர வலித்தல்‌ 
केतकषण्डेषु தாழை வனங்களிலும்‌, 


तमालगहनेषु ௮ பச்‌ சலைவன ங்களி அம்‌, 


कपयः வானரர்கள்‌ 


विहरिष्यन्ति 


॥ १०॥ 


दिं திக்கை 
मार्गित्वा தேடிவிட்டு, 
da: அதன்மேல்‌ 


திமிங்கலம்‌, முதலை இ 
तिमिनक्रायुतजलं | வைகள்‌ நிறைந்த ஜல 


முடைய அம்‌, 
अक्षोभ्यं கம்பீரமான தமான 
पश्चिमं மேற்கு 
समुद சமுத்திர த்தை 
आसाद्य அடைக்‌, 
अथ அப்பொழுது 
र्ट अहेथ பார்க்கக்கடவீ ர்கள்‌. 


| 22 ll 
नारिकेलवनेषु च டு தங்குச்சோலைகளி 


[அ ஸ்‌, 
உற்சாகமாய்‌ காலம்‌ 


ச மிப்பார்கள்‌, 


तत्र सीतां च என்‌ नियं रावणस्य च | वेलातटनिविष्रेपु ரர वनेषु च ॥ १२। 
मुरचीपत्तनं चेव रम्यं चेव जटीपुरम्‌ । अवन्तीमङ्कलोपां च तथा चालक्षितं बनम्‌ ॥ 


राष्ट्राणि च विशालानि पत्तनानि ततस्ततः 


॥ १३॥ 


~ 
RP १२ 
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तल 
वेलातट- ' 
निविष्टेष | 
पर्वतेषु 

वनेषु च 
सुरचीपत्तनं च एव 
रस्यं च 

जटीपुरं एव 
अचरन्ती 


अड़लोपां च 


னா: खगः 


A வ்‌ விடக்‌ தில்‌ 
TCLS BT FS IU 
LAGE के 607 /) 
பர்வதங்களிலும்‌ 
வனங்களிலும்‌ 
ATE ULL 
அழகிய [திலும்‌ 
ஜடீநகரத்திலும்‌ 
அவர்திபுரியிலும்‌ 
அங்கலோபமென்னும்‌ 
LIT SH gt 


। तथा 
अलक्षितं 
वनं च 
विशालानि 
राष्ट्राणि 
पत्तनानि च 
ततस्तत; 
रावणस्य 
ன்‌ च 
सीतां च 

| मार्गध्वम 


அவ்வண்‌ ணமே 
அலசதிதார்‌ என்னும்‌ 
வனத்திலும்‌ 
விசாலமான 
ராஜ்யங்களிலும்‌ 
பட்டணங்களிலும்‌ 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
ராவணனுடைய 
இருப்‌ IML Sin FULD 
4 தாதேவியையும்‌ 


ர ~ / 6७ ட ன 
மதடககட 87 7520. 


सिन्धुसागरयोश्रेव என்‌ ஈண்‌; । महान्हेमगिरिर्नाम என்‌ महाद्रमः ॥ १४॥ 


तत्र 
सिन्धुसागरयोः 
सङ्गमे 


महान्‌ 
2: 


तस्य प्रस्थेषु रम्येषु सिहाः पक्षगमाः स्थिताः | 


அந்த 

AF FB BBL சாக 
சத்திற்கும்‌ 

சேருமிட த்தில்‌ 

பெரியதும்‌ 

நாறு கொடி முடிகளை 
யுடையதும்‌ 


तस्य அதனது 
रम्येषु அழகிய 

प्रस्थेषु தாமழவரைகஎ fe 
पक्षगसाः பறக்கவல்ல 
सिह्याः சிங்கங்கள்‌ 
स्थिताः RF றன. 


विचरन्ति विशालेऽस्मिस्तोयपूर्णे समन्ततः 


गिरिश्टङ्गगताः च 


दृस्ताः 


~ 


तृप्ताः 


तोयदस्वन- 
निस्वनाः 


मातङ्घाः 


மலைக்கொடுமுடி களில்‌ 
இருப்பை வகஞளும்‌, 
கெழுத்கவைகளும்‌, 
சந்கொஷழமுற்றவை 
களாம்‌, 
மேகலொலியை நிகர்‌ த 
<h] கா ழி கின்‌ ற்‌ 53) 2! 
கஞுமான 


0) ச 
1 தலி! 


महाद्रुमः 


हेमगिरिः 
नाम 
पवतः 


ते 
तिमिमत्स्यगजान्‌ } 
च एव 

नीडानि 


% 


आरापयन्ति 


| ९६॥। 
येच 


ससन्ततः 
तोयपूणे 
विशाले 
अस्मिन्‌ 
तानि 
नीडानि 
विसरन्ति 





இரு (ஆ! s we 
பரிய மரங்களடாகத 


மாச 
ஹேமகிரி 
என்ந 
இர்‌ LCN கர அ. 


எண்ணா नीडान्यारापयन्ति A | 


तानि नीडानि सिहानां गिरिश्ृड़गताश्र ये। வனக पातड्रास्तोयदखननिस्ना: | 


லக்க 
ஞூ உத, 
FIFI 


ஒடிஙிக்கடக்னெ்‌ றன. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तस्य शृङ्गं दिवस्परश काञ्चनं चित्रपादपम्‌ । ஈர विचेतव्यं कपिभिः कामरूपिभिः ॥ 


தனது SY 
दिवस्पश அகாய கதை யளாவு qi 
கிறதும்‌, 
चिल्पादपं அ மசிய LOT SN LF! कामरूपिभिः 
யெதும்‌ कपिभिः 
काञ्चनं பொன்மயமான து आशु 
மான विचेतव्यम्‌ 


கொடுமுடியிலும்‌ 
எல்லாவிடங்களி லும்‌ 
வேண்டிய உருவெடுக்‌ 
வானரர்களால்‌[கவல்ல 
விரைவில்‌ 

Gl BST. 


कोटि तत्र ஜன काञ्चनीं शतयोजनाम्‌ । दुदेशों पारियात्रस्य गता द्रक्ष्यथ वानराः ॥ 


BIT! யோஜனை விஸ்‌ 
தாரமுள்ள அம்‌, 
கண்கொண்டுபார்க்க 
வொண் ணுதைதுமான 
கொடுமுடிக்கு 
சென்ற வானரர்‌ 


காண்பீர்கள்‌. [களா க 


பாபச்செயலுற்றவர்‌ 
களுமான 
கந்தாவர்களின்‌ 


अथ அதன்மேல்‌ शतयोजनां 
तन्न அநத 
समुद्रे சமுத்திர தீதில்‌ ன 
वानराः வானரர்களே ! 
qe பாரியா த்ரமெனும்‌ कोटि 
பலையினது गताः 
काञ्चनीं பொன்மயமான அம்‌, द्रक्ष्यथ 
कोव्यस्तत्र चतुविशहन्धवांणां तरखिनाम्‌। எண்கள்‌ घोराणां पापकमेणाम्‌॥ 
तस्त அவ்விடத்தில்‌ पापकर्मणां 
तरस्विनां பலசாலிக ளும்‌ आ 
अप्निनिकाशानां அக்னியை நிகர்‌ த்தவர்‌ चतुविशत 


களும்‌, | ௮ 
घोराणां கொ டியவர்களும்‌, af 


இருபத்துகான்கு 
கோடிகள்‌ 


வகி க்கிார்கள்‌ . 


पावकाचिःप्रतीकाशाः समवेताः सहस्रशः । नात्यासादयितव्यास्ते वानरेभीमविक्रमेः | 


सहस्राः அயிரக்கணக்காய்‌ ன்‌, 

वेताः மிருக்கிறவாக ளும்‌ த்‌ 
௭ல்‌: ன்‌ (1 அ ன்‌; 
पावकाचि:- ) அக்னியை நிகர்த்த 
प्रतीकाशा: \ வாகளூமான नातद्यासादयितव्या: 
ते -9 வர்கள்‌ 


மகர ஆண்மையு ற்ற 


வானராகளால்‌ 


கொஞ்சமும்‌ அணுகத்‌ 


தகாதவர்கள்‌. 


नादेयं च फळं TEE: | दुरासदा हि ते वीराः सत्त्ववन्तो महाबलाः ॥ 


तस्मात्‌ அநத महाबलाः: 
देशात्‌ தேசத்திலிருந்‌ த सर्ववन्तः 
ஏ: வானராகளால்‌ 

किचित्‌ ஏதாவதொரு वीरा: 
फलं च பழமும்‌ ते 
आदेयं न எடுக்கத்தக்கதன்று, दुरासदा: 


fr ह ஏனெனில்‌ | 


மகா LIFT லிகளும்‌, 
அஆண்மையு டையவா 

பட்டம்‌ 
சூரர்‌ களூமான 


அவர்கள்‌ 


அணஹுகமுடியாத 


வர்கள்‌ 


| 
4 
ச 
ச்‌. 
ட 
2 
7 
7 
> 
3 
* 
i 
1 
11 
1 
3 
3 


ச அகவ வடக்கன்‌ ஆனது 
ச்‌ ர்‌ சீர 
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फलमूलानि ते तत्न रक्षन्ते भीमविक्रमाः | तत्र ௭௪ कतेव्यो मागितव्या च जानको | 


न हि तेभ्यो भयं किचित्कपित्वमनुवतेताम्‌ 


भीमविक्रमाः மகா ௮ணமையுடைய 
ते அவர்கள்‌ 
फलमूलानि பழங்களையும்‌ கிழங்கு 
களையும்‌ 
रक्षन्ते பாதுகாக்கின்றார்கள்‌, 
காரன்‌ வானர த்தன்பையை 
अनुवततां பற்றியிருக்கும்‌ 
உங்களுக்கு 
तेभ्यः அ வர்களிடமிருர்‌ து 


| २२॥। 


भयं 
किचित्‌ च 
न्‌ 

qa च 


जानकी 


| मार्गितव्या 
| यलः 12 
| 


கனை; 


பயம்‌ 

எள்ளளவும்‌ 

இல்லை. 

அவ்விடத்த லும்‌ 

௪ தாதேவியார்‌ 

தேடப்படவேண்‌ 

டியவள்‌, 

(9) வகு ஜாக்கிர தை 
யாகய்ருத்தல்‌ 

கொள்ள த்தக்கது 


तत्र बेडयेव्णामो वज्रसंस्थानसंस्थितः । नानाद्रमठताकीणों எள்‌ नाम महागिरिः ॥ 


श्रीमान्सञ्चुदितस्तत्र योजनानां शतं समम्‌ 


तत्र அவ்விடத்தில்‌ 
ஸ்‌ 
वेड्येवर्णाभ: 


வைடூரிய காந்தியை 
நிகர்த்ததும்‌ 


वच्धसंस्थान- வஜ்ராயுதத்தின்‌ உறு 

सं स्थतः | திபோன்ற உறுதி 
யுள்ளதும்‌ 

எள்ள: பலமர ங்களும்கொடிக 


ளும்‌ நிறைந்ததுமான 


गुहास्तत्र विचेतव्या; प्रयत्नेन ண; 


வானராகளே ! 


एवङ्गमाः 
तन्न லுவ்விடத்தில்‌ 


चतुर्भागे என चक्रवान्नाम पेतः 


சமுத்திரத்தில்‌ 
நான்காவது பாகத்‌ 


(NID 
ஜி ம 


समुद्रस्य 
चतुर्भागे 


तत्र चक्र सहस्रारं निमितं विश्वकमेणा 


तल அதில்‌ 
सहस्रार ஸகஸ்ராரமெலும்‌ 
चक्र சககரமானலு 


॥ २४ | 


वज्रः नाम 
महागिरिः 
तत्न 
योजनानां 
शातं 

म्स 
श्रीमान्‌ 
समुदितः 


| २५ | 
रुहाः 

| प्रयल्लेन 

| विचेतव्याः 

| २६॥ 

| चक्रवान्‌ नाम 

| पवेतः 


॥ २७॥ 


வஜ்ரமென்ற 

ஓர்‌ பர்வ SLC उ 
அவ்விடத்தில்‌ (का: 
யோஜனைகள்‌ ன்‌ 

நாறு 

ஸமமாப்‌ 


NYS NET மாவினால்‌ 
® © » 

४२ TRING F 
(२६ F பட்டி. ௧ 


்‌ கிறது, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तत्र पञ्चजनं इत्वा हयग्रीवं च दानघम्‌ | आजहार ततश्चक्रं शङ्खं च पुरुषोत्तम; ॥ २८ ॥ 


तत्र च அவவிட த்தில்கான்‌ 


ह्वा 
पुरुषोत्तमः ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணு ततः 
पञ्चजन பஞ்சஜனன்‌ என்ற hs 
அசுரனையும்‌, 
हयग्रीवं ஹயக்ரீவன்‌ என்ற “ig च 
दानव च அசுரனையும்‌ आजहार 


கொன்று, 

௮ ஜ்‌ னமேல்‌ 
சக்கர சதையும்‌ 
சங்கையும்‌ 


கைப்பற றினார்‌. 


तत्र सानुषु चित्रेषु बिशालासु गुहासु च। रावणः सह वेदेल्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ 


qd அ! வ விட த தில்‌ गुहासु ௮ 
चित्रेषु YP ततस्ततः 

. Nt रावणः 
सानुषु தாழவசைகளிலும ளா सह 
विशालासु பெரிய எண்ன; 


குகைகளிலும்‌ 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
ராவணன்‌ 
ரிதாதேவியோடுகூட 
சேடத்தக்கவன்‌. 


योजनानां ततः எண்‌ नाम परेतः | सुवर्णशृङ्कः सुश्रीमानगाथे awe || ३० ॥ 


तसः அதன்மேல்‌ योजनानां 
अगाधे மிக ஆழமான षष्टिः 
वरुणालये (EP தி திரத்தில்‌ वराहः नाम 
सुवणः பொ ற்கொடுமுடிகளை पर्वत: 

யுடையதும்‌, பட்லு 
सुश्रीमान्‌ மிக YEU, 


யோசனைகளின்‌ 
அறுப துள்ள 
வராகம்‌ என்ற 
பர்வதமொன்று 


இருக்கிற ௮. 


त्र प्राग्ज्योतिषं नाम जातरूपमयं पुरम्‌ । यस्मिन्वसति दृष्टात्मा नरको नाम दानवः ॥ 


तल அதில்‌ यास्मनू 
जातरूपमयं பொன்மயமான दुष्टात्सा 
3 . नरकः 
प्राज्योतिष नास பிராக்ஜோ திஷம்‌ ந்‌ 
| 
ठा 
- दानवः 
94 ஒரு ஈகாமிருக்கிறது. बलात 


எதுவோ அதில்‌ 
அஷ்டனாயை 
நரகன்‌ 

என்ற 

அசுரன 


வசிக்கிறான்‌. 


तत्र सानुषु रम्येषु काननेषु गृहासु | रावणः सह वेदेह्या मा्गितव्यस्ततस्ततः ॥ ३२॥ 


तत्र அவ்விடத்‌ தில்‌ ततस्ततः 
मयेषु அழகிய ணை सह 
सानुषु காழ்வரைகளிலும்‌, எனி 
कामनेषु காடுகளிலும்‌, रावण; 
गुहासु च ` குகைகளி அம்‌, मारितव्यः 


எல்லாவிடங்களி லும்‌ 
ர தாதேவியோடுகூட 
ராவணன 


தேடத்தக்கவன்‌, 


. 42). ह्वित्वारिशः समैः 391 


तमतिक्रम्य शेलेन््रं काश्वनान्तरनिर्दर! । पेतः सर्वसोबणां धाराप्रस्रवणायुतः ॥ 33 | 


त॑ அந்த எப்பொழுதும்‌ பிரவா 
மெடுத்தோடும்‌ ம 
शैलेन्द्र மலையரசை धाराप्रश्नवणायुत:; டர ்‌ ற்கு 
. யு விகளோடுகூடின 
अतिक्रम्य அத்தகு ப்‌. துமான 
பொன்மயமான உள்பி सर्वसोवर्ण : ஸாவளெள வாணம்‌ 
काञ्चनान्तरनिदैरः 4 ரதேசத்திலுள்ள (ॐ ன்னும்‌ 
கைகளையுடையதும்‌ ql: (0 மலையிருக்கிற து * 


तं गजाश्च எ सिहा व्याप्राथ எ | अभिगजेन्ति सततं तेन शब्देन சா ॥ 


' तत அதில்‌ எ: எங்கும்‌ 
सततं எக்காலத்திலும்‌ दर्पिताः செருக்குற்றவைக 
गजाः च யானகளும்‌,-- ன்‌ தல்ல ட ம்‌ 
वराहाः च பன்‌ றிகளும்‌, ன . ன்‌ ப 
सिह्याः சிங்கங்களும்‌, a கண்ணு 
बम चर 'चे புலிகளும்‌ अभिगर्जन्ति கர்ஜிக்கின்றன. 


यस्मिन्हरिहयः श्रीमान्महेन्द्रः पाकशासनः | अभिषिक्तः सुरै राजा मेघवान्नाम प्तः | 


यस्मिन्‌ எந்த அதில்‌ सुरः தேவர்களால்‌ 
हरिहय : பச்சைககு திரைகளை राजा மன்ன கை 
யுடையவனும்‌ अभिषिक्त முடிகுட்டப்பட்டா ன 
पाकशासनः பாகாஸ ுரனைக்‌ கொ पवतः மலை 
ன்‌ Ma ILD मेघवान्‌ ம்மகவான்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானுமா கிய नास எனப்‌ பபருடனுமவ 
महेन्द्रः இந்திரன்‌ மம்சப்படுவதுண்டு. 


तमतिक्रम्य க்‌ महेन्द्रपरिपालितम्‌। षष्टि गिरिसहस्ताणि काञ्चनानि गमिष्यथ ॥३६॥ 
तरुणादित्यवर्णानि ञ्राजमानानि AR | TETAS: शोभितानि सुपुष्पितेः ॥३७॥ 


महेन्द्रपरिपालितं இத இரனால்‌ பரி | வக்‌ सवेत: . எக்கும்‌ 
ठ त YE [கப்பட்ட ஏர; SX கு ஞு FS 

शेलेन्द्रे 10८600 T GDF जातरूपमयेः டு பான்பஙயமான 

ஷ்‌ न 2 
अतिक्रम्य காண்டி, ट्स ட மக்களால்‌ 
काञ्चनानि பொன்மயமானவை शाभितान ௮ குற்று விள ங்கு 

கும ஸ்‌ > வரலை வகளுமான 
तरूगादित्यवर्णानि இள SBC யன னு ate அறுபது 
ஓளிகொண்டு | गिरिसहश्नाणि ஆயிரம்‌ மலைகளை 
अ्राजमाना नि வின ங்குடி லையும்‌ | गमिष्यथ அடைவீர்கள்‌. 
a ஓ 
9 


OO  ன“ளணுளுபுகா ண்ணா ண”“7“ளொ்(ட சதையை... 


3७४ 


श्रोमद्वाल्मोकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


|ஸர்க்கம்‌ 


तेषां मध्ये स्थितो राजा ணே | आदित्येन प्रसन्नेन शेलो दत्तवरः पुरा ॥ 


तेषां 

मध्ये 
उत्तरपवेतः 
राजा 


मेर्‌ः 


அவைகளின்‌ 

நடுவில்‌ [மும்‌ 

மிகச்‌ சிறந்த பர்வத- 

எல்லாவற்றிலும்‌ 
பெரிதுமாகிய 


தம்‌ (இது வேறொரு 
மேருபர்வ க ம்‌) 


ட மருவெனும்‌ பர்வ 


स्थितः 
पुरा 
शैलः 
प्रसन्नेन 
आदित्येन 
दत्तवरः 


இருக்கிறத. 
முன்னொருக்கால்‌ 
பர்வதமான அ 
உளளங்கு ளிர்ந்த 
சூரியபகவா னால்‌ 
பின்சண்ட வரத்தைப்‌ 


பெற்றது. 


तेनेवमुक्तः शैलेन्द्र; समे एव எண; | ஈன दिवा रात्रो च काञ्चनाः ॥ 


शैलेन्द्रः 
तेन 

एवं 

उक्तः 
त्वदाश्रयाः 


மலையரசு 

அவரால 

பின கண்டபடி 

வர மளிக்கப்பட்ட த, 


உன்னையடைந்‌ திருக்‌ 


கும்‌ 


सवै एव 


दिवा எள்‌ च 


काञ्चनाः 
எனா 


भविष्यन्ति 


எல்லாருமே 

பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ 

பொன்னாக 

என்னுடைய அருள 
(60)60 


ஆகக்கடவ ன. 


त्यि ये चापि बस्स्यन्ति கோண । ते भविष्यन्ति रक्ताश्च प्रभया काञ्चना इव ॥ 


ये 

देवगन्धव- } 
दानवाः च 
त्वयि 
वत्स्यन्ति अपि 


எந்த 

தேவர்களும்‌, கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ தானவர்‌ 

உன்மீது | களும்‌ 

௨சிக்னெரார்களோ 


तेच 

INA 
काञ्चनाः इव 
रक्ताः 


भविष्यन्ति 


அவர்களும்‌ 
ஒளியால்‌ 
பொன்னென 
சிவந்தவர்களாய்‌ 


இருப்பார்கள்‌. 


` किव देवाश्च मरुतो वसवश्च दिवोकसः। आगम्य पश्चिमां सन्ध्यां मेस्सुत्तरपपतम ॥ ४ १॥ 
आदित्यमुपतिष्ठन्ति तेथ्व सू्याऽभिपूजितः | अद्श्यस्सवभूतानामस्तं गच्छति எர | 


विश्वे देवाः च 
मर्तः 

वसवः च 
दिवोक 8: 
उत्तरपवेतं 
मेर 

आगम्य 
आदिल 
पश्चिमां 
सन्ध्यां , 


விச்வேதேவாகளும்‌, 
மருத்‌ தக்களும்‌, 
வஸு*க்களும்‌, 
தேவர்களும்‌ 

திறந்த பர்வதமாகிய 
மேருவுக்கு 

வந்து. 

சூரி யபகவானை 
சாயங்கால 


டெ 
சந்தியில்‌ 


F 


उपतिष्टन्ति 


अभिपूजितः 
सूयः 
सवभूतानां च 


पवेत 
गच्छति 


பூஜிக்கின்மார்கள்‌. 
அவர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட 
சூரியபகவா ன 
பிராணிகளெவைக 
ரூக்குட்‌ 


கட்புலகை வராய்‌ 


அஸ்‌ ம 
கிரியை 
அல்‌ டகிருன்‌ । 


: 89] द्विखत्वारिशिः सगः 10.) 


योजनानां सहस्राणि शतानि च दिवाकर; । ஜி तं शीघ्रमस्तं याति शिलोचयम्‌॥ 


दिवाकरः சூரியபகவான்‌ योजनानां யோஜனை களின்‌ 
ல , hi शतानि ரு 
பனி ன்‌ ன்‌ 9 सहस्राणि न्च ஆயிர ங்களையு ம்‌ 
/06 क्र மலையை | | 
ப शी விரைவில்‌ 
मुहर्तार्धन ஒரு அசை மூடாத Hl 
தத்‌ தி ற்குள்‌ ளயே याति வட்ல டைகிறான. 


JE तस्य महदिव्ये भवने सूयसन्निभम्‌। प्रासादगणसँवाधं विहिते बिश्वकमणा ॥ ४४॥ 
शोभितं तरुभिश्रित्रर्नानापक्षिसमाकुलेः । निकेतं पाशहस्तस्य वरुणस्य महात्मन! ।।४५।। 


तस्य அதன அ नानापक्षिसमाकुले: பலவி क्र பக்ஷிகளால்‌ 
593 கொடி முடியில்‌ तरुभिः மரங்களால்‌ [நிறைந்த 
Hed பெரியதும்‌ शोभितं அழுகு வாய்ந்து 

दिव्यं | அழகானதும்‌ விளங்குகிநதும்‌ 
ஏன்‌ சூரியனை நிகர்த்ததும்‌ महात्मनः மகாதமாவும்‌ 
प्रासाद्गण- 1 பல மாணிகைகளால்‌ पाराहस्तस्य பாசஹஸ்தலுமான 
सम्बाधं ) நிறைந்‌ துள்ள தூம்‌ वरुणस्य வருணபகவானுக்கு 
विश्वकसणा விசுவகர்மாவினால்‌ निकेतं இருப்பிடமாகிய 

विहितं நிர்மிக்கப்பட்ட தும்‌ HATH ஒரு மாளிகை 

चिले; ௮ மகிய இருக்கிறது, 


अन्तरा मेस्मस्तं च तालो दशशिरा महान्‌। जातरूपमयः श्रीमान्‌ श्राजते चित्रवेदिकः | 


मेरूं மேருரிரிக்கும்‌ महान्‌ பெரிய 
अस्तं च அஸ்‌ தகிரிக்கும்‌ ताल; ஒரு பனைமரம்‌ 
अन्तरा இடையி ல்‌, I [டைய தும்‌ चिबवेदिक ௮ முகிய ऊ ब ஆயின்‌ 
दृशशिराः பத்து களைகளையு- மீது கட்டப்பட்டதாய்‌ 
जातरूपभयः பொன்மயமானது श्रीमान्‌ அழகுற்றதாய்‌ 

மான भ्राजते விள हक ड. 


तेषु सर्वेषु दुर्गेषु सरस्सु च सरित्सु च। रावणः; सह वेदेह्या मारगितव्यस्ततस्ततः ।।४७।। 


௩ ௬ . 
तेषु அல सरित्सु चच 5 இலல அம 
दुर्गेषु ர்க்கற்கள்‌ ततस्ततः எல்ல விடங்களிலும்‌ 
` * 

र रावणः சாவலஸாலா 
खव எலலாவ LD ல்‌ D ஐ 

वैपु ற்றி वेदेह्या सह ச காசேவியோடுஉட 
सरःसु च பெடயப்கைகவி IN | माशितव्य । லெ! छ, , 


3१4 श्री मद्वास्मी कि रामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ ஸர்க்கம்‌ 


यत्र तिष्ठति धप्ज्ञस्तपसा स्वेन भावितः | मेरुसावर्णिरित्येव எனா वै ब्रह्मणा समः ॥ 


यत् எந்த இதில்‌ भावितः एव 
ब्रह्मणा int கவரை 

समः ஒக்க வரூம்‌ मेरुसावणि: 
ஏன; க ரா 0. பிர தவரு ம்‌ इति चे 
स्तेन கனது வர்‌: 
तपसा கவமடமையால்‌ तिष्ठति 


பிரசித்திபெற்றவரு 
மான 

மேருஸாவாணி 

6T ன்‌ றி 

பெயர்பெற்றவா 

இரு க்கிற. 


ண मेरुसावणिर्महषिः सूयसन्निभः । प्रणम्य शिरसा भूमो ஏ प्रेथिलीं प्रति || 


सूयेसन्निभः சூரியபகவானை मेथिली प्रति 
நிகர்‌ தத 

METH: முனிவர்பெருமானா 

मेरुसावणि: மேருஸாவர்ணி [யெ प्रवृत्ति 

भूमो தரையில்‌ 

शिरसा தலையால்‌ प्रष्टव्यः 

प्रणस्य வணங்கி நமஸ்கரிச்‌ த, 


மைதிலியாரைப்‌ 
பற்றிய, 
நீங்கள்‌ எடுத்துக்கொ 
ள்ளவேண்டிய முயற்‌ 
சியைப்பற்றி 
கேட்கப்படவேண்டி 


யவ, 


एतावज्जीवलोकस्य भास्करो रजनीक्षये । कृत्वा वितिमरं सममस्तं गच्छति पवेतम्‌ ॥ 


இருளற்றதாக 
செய்‌அவிட்டு, 


அ ஸ்த 
fh nul 


அடை கருன்‌ . 


சூரியனில்லாததும்‌ 


ஏல்லையில்லாததுமான 


அதற்குமேல்‌ 


भास्कर: சூரியன்‌ वितिमिरं 
जीवलोकस्य உலூற்கு कृस्वा 
एतावत्‌ இதுவரைக்கும்தான்‌ अस्तं 

सवं எல்லாவற்றையும்‌ [து पेतं 
रजनीक्षये இரவு கழிந்த பொழு- गच्छति 
एतावद्वानरें: शक्यं गन्तुं எனு | अभास्करममर्यादं न जानीमस्ततः परम ॥५१॥ 
वानरपुङ्गताः வானோ தத மர்களே! अभास्करं 
वानंरेः வான ரர்களால்‌ अमर्याद॑ 
एतावत्‌ இ.அவரையில்தான்‌ 
गन्तु போக ततः पर 
शक्य முடியும்‌. न जानीमः 


நாமறியோம்‌, 


अधिगम्य तु बेदेहीं निलयं रावणस्य च | अस्तपेतमासादय पूर्णे मासे निवीत ॥५२॥ 


अस्तपवेत அஸ்‌ தபர்வதம்‌ வரைக்‌ अघिगम्य 
आसाद्य சென்று, [கும்‌ 

TINT ராவணனுடைய मासे 
निलयं च இருப்பிட ததையும்‌ पूणे 
वेदेहीं तु வை த கியா ரைப்‌ निवर्तत 


பற்றியும்‌ 


ஸமாசாரம்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, 
ஒரு மாதம்‌ 
முடியுமுன்‌ 
திரும்பி a GFE 
கள்‌. 


42] द्विचत्वरिशः सगः 390 


ऊर्ध्य मासान्न वस्तव्यं बसन बध्यो भवेन्मम ॥ ५३॥ 


ऊध्व मासात्‌ ஒருமாதத இ ற்கு (மல்‌ | मम என்னுடைய 

என்‌ न காமதிக்கக்க டாது. ஏன; மரண தண்டனை 

वसन्‌ அப்படிச்‌ காமதிப்ப | விதிக்கப்பட்டவனாக 
வன்‌ | भतेत्‌ அ வான்‌. 


सहेव शूरो युष्माभिः श्वशुरो मे गमिष्यति। श्रोतव्यं என भवद्भिदिष्ठकारिभिः | 


युष्माभिः सह एव உங்களோடு கூடவே भवद्धिः உங்களால்‌ 
शरः சூரரா திய 
एतस्य 2 வாரடைய 
मे எனது ்‌ ப்ப 
. டர . 

qt: மா மனா खव ௮ ஈை 75 oT AIL 
गमिष्यति வரு வயா ர்‌ ० i * ட * ச 

0 ளன DFT MI. “சபயது 
दिष्टकारिभिः மனங்கோணாது நடக்‌ 

இன்‌ றவர்களாகிய தமக, 


गुरुरेष महाबाहुः श्वशुरो मे महाबळ; | भवन्तश्चापि विक्रान्ताः प्रमाणं எத | ०५॥ 


महाबलः மகா பலசாலியும்‌ विक्रान्ता: (/थ7 ऊं क्षें7 (८ ८7 ८8 ऊ ர 
महाबाहुः மகாபர குவும்‌ Ey 
गुरु: பெரி யவரும்‌ भवन्तः अपि நீங்க ளப 

मे எனது எகரி எல்லாக்‌ கார்ல்‌: 
௮: மாமனாருமான வலு டப்‌ 
एषः च இவரும்‌ प्रमाणम्‌ நியமிக்கப்பட்ட காவ்‌ 


प्रमाणमेनं संस्थाप्य सवतः पश्चिमां दिशम्‌ । भवन्तः परिपञ्यन्तु यथा சண்‌ जानकी | 


जानकी ஜானகியார்‌ पश्चिमां மத்த 
यथा எப்படிச்செய்தால்‌ दिशी 22 
30a காணப்படுவாரோ | सवतः ஈக 
एनं இவரை [அப்படியே எணண; ண 
प्रमाण மே திக ஈரியாய்‌ ரர லாக்‌ ஹச? க 
संस्थाप्य வைச்துக்கொண்டு, டக்டைவீர்கள்‌. 


ष्ठायां तु नरेन्द्रस्य पत्न्याममिततेजसः | कृतकृत्या भविष्यामः कृतस्य प्रतिकमणा || 


अमिततेजसः மகா தேஜஸ்வியாகிய | OA ரத கன க்கு 
नरेन (5 » 3 பூ | » » 
न्द्रस्य புுமஷா SF ५०७9 । प्रतिकमेणा TAD கைமமாரல்‌ 
पत्न्यां பக்னி [டைய | 
ட்‌ . க: Te பரசு 
दृष्टाया तु FTL ॥ | (॥, (0! /७59 ऊँ | > ~ र क 
on 4 | ° ~ ० 
கல भविष्याम: ATLA = மவாம்‌., 
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अतोऽन्यदपि यत्किखित्‌ कार्यस्यास्य हितं भवेत्‌। ன்ளச்‌ எண देशकालार्थसंहितम्‌ |! 


अत இலைக்‌ காட்டி லும்‌ भवद्धि உங்களால 
af किञ्चित्‌ எதே னுமொரு देशकालाथे- रे கேசம்‌, காலம, அரா 
अन्यत्‌ © வறென்று संहितं ) தம்‌ இவைகளுக்கு 
ல இந்த. | ஏற்றவண்ணமாய 
संप्रधाये தீர்க்காலோ சனை 
கனை ஈமது காரியத்திற்கு செய்து, 
हितं ஹிகமானதாக | ஏ அப்படியே செய்ய த 
भवेत्‌ எ அகுமா யின்‌ ङक 
तत; सुषेणप्रसुखा; நானா सुग्रीववाक्यं निपुणं निशम्य | 
आमन्त्र्य सर्वे एवगाधिपास्ते जम्मुदिशं तां वरुणाभिगुप्ताम्‌ ॥ ५९ ॥। 
ततः அப்பொ ழுது सुग्रीववाक्यं சுக்ரிவன அ சொல்லை 
ते அந்த निशम्य கேட்டு, 
சுஷேணனை சீ தலைமை வன விடைபெற்றுக்‌ 
सुपेणप्रसुखांः | யாகக்‌ கொண்டவராக கொண்டு 
ளும்‌ वरुणाभिगुप्तां வருணனால்‌ LIT 
पुवगाधिपाः வானரப்பெரியோர்க காக்கப்பட்ட 
உண: வானரர்கள்‌ [ஞூமான அந்த 
सवें ௪ ல்லோரும்‌ दिशं தி க்குக்கு 
निपुणं யுக்தியுக்தமான பிரயாணமானார்கள 
அரி श्रीमद्रामायणे என்‌ आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्विचत्वारिशः सगे! ॥ 
आदितः இன: 11102 च” किष्किन्धाकाण्डे आदितः श्लोकाः 1850 


त्रिचत्वारिद: सर्गः நாற்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३ ॥ 
उदीच्यां எனை வடதிக்கில்‌ “ சதபலி ஈயை அனுப்புவது. 


ततः संदिश्य सुग्रीवः श्वशुरं पश्चिमां दिशम्‌ । वीरं शतबलि नाम वानरं वानराधिप 
उत्राच राजा सत्ेज्ञ! सवेवानरसत्तमः | वाक्यमात्महिते चेव रामस्य च हितं तथा ப २॥ 


. வானராகளுக்கு वीरं 7 மன 
४००४ 67 LOT ELD शतबलि नाम ன்‌ பலி என்‌ ற 
सर्वज्ञः எல்லா விவரங்களையும்‌ वानरं வானானைப்‌ பார்‌ த்து 
நன்கறிர்தவலும்‌ आत्महितं च தனக்கு நன்மை பயக்‌ 
सर्ववानरसत्तमः எல்லா வானரர்களிலு கத்தக்கதும்‌ 
தீதமனுமான तथा அப்படியே 

सुग्रीवः எள சுக்ரீவமன்னன்‌ रामस्य च ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 

श्वशुरं மாமனாமை हितं एव्‌ நன்மை பயக்க த்த க 
पश्चिमां दिहां மேற்குதிக்குக்கு கதுமான 
संदिश्य கட்டளையிட்டுவிட்டு, वाक्य பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 


ततः ழ்‌ அத்‌ 69 (५1060 उवाच சொ ன்னான்‌ , 


राम ना ட पका பயா ஞால. 
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Ja: शतसहस्रेण त्वद्विधानां वनोकसाम्‌ । वेबखतसुतेः सार्ध प्रतिष्ठस्व स्वमन्त्रिभिः ॥३॥ 


त्वद्विधानां “ உன்னைப்போன்ற वैवस्वतसुते: யமன்‌ புத்திரர்களான 
என்தன்‌ வானரர்களின்‌ , स्वमन्त्रिभिः தன து மந்திரிகளோடு 
रातसहस्रेण லன த்தோடு साध Fl 
व्रतः ரூ மப்பட்டவனாயும்‌ प्रति टस புறப்படு, 
OO ஓ Tf 4 ° € RT रामपत्नी निरि 
दिशं ह्युदीचीं वित्रान्तां हिमशेलावतंसकाम्‌ .। सवतः परिमार्गध्वं रामपन्नीमनिन्दिताम्‌ ॥ 
विक्रान्तां “நித விசாலமான தும்‌ सरवतः எல்லா இடங்களிலும்‌ 
हिमशलावतंसकां | இமயமலையை தலையி अनिन्दितां குற்றமில்லாத 
हि ணையாய்க்‌ கொண்ட Tal ஸ்ரீராமருடைய 
அ ம்‌, LJ த ணி பை 
उदीचीं வடக்கு ளர்‌ நன்கு தேடக்கடவீர்‌ 
दिशं இக்கில்‌ களாக, 
ட वि வ, णान्युक्ता ரு ப CA ட ர 
எகரி ண்‌ कृते दाशरथेः प्रिये களான भविष्यामः ஊரின்‌ बरा; | 
दाशरथेः ४ ஸ்ரீராமருடைய ऋणात्‌ கடனினின்று 
प्रिये இஷ்டம்‌ मुक्ताः நி 1 இயவர்கள ர்‌ ய்‌ 
கக கிருதார்த்‌ தர்களுடை 
अस्मिन्‌ இநத தையறிந்தவர்களில்‌ 
कार्य காரியம்‌ वराः சிறத்தவர்களரய்‌ 
वित பூர்த்தியால்‌ भविष्यामः இகுவோம்‌, 
ஓ சூ © ~ நட ° ரூ சுட 
कृतं हि प्रियमस्माकं राघवेण महात्मना । तस्येतत्मतिकारोऽस्ति सफलं जीविते भवेत्‌ ॥ 
महात्मना ४ மகா தமாவான तस्य அவருக்கு 
राघवेण ஸ்ரீராமரால்‌ एतत्‌ இத 
எனக்‌ நமக்கு प्रतिकारः ஏற்ற கைமாறாக 
रियं SAD अस्ति Ds. 
कतं செய்யப்பட்டிருக்‌ जीवितं வாழ்கரல்‌ 
இற து. सफलं பயனடைக்ததாக 
हि ஆனபடியால்‌ भवेत्‌ அரும்‌. 
थिनः कायेनिष्ेत्तिमकर्तुरपि यश्चरेत्‌ । तस्य } जन्म कि पुनः पूर्वकारिण: 
अर्थिन; तुरपि यश्चरेत्‌ । तस्य स्यात्सफलं जन्म कि पुनः पूर्वकारिणः ॥ 
यः “ எவனேனுமொரு तस्य அவனுடைய 
வன जन्म >255 (९7१० 
अकतु: ஒரு உதவியும்‌ हु 
செய்யாது सफल LIM TST 
எ: யாடி க்கு LDT (7827 स्यात्‌ ஆகும 
3 DED कारिण . ஏற்க 2 ஈன்‌ றி 
என்ன்‌... அபேசுஷிதத்தின்‌ பகுத்‌ அணல்‌ Re 
பூர்த்தியை மண்டை இழப்பும்‌ வு 
चरेत्‌ अपि வி ளை விக்‌ இன்‌ ன்‌ कि पुनः வளவ ப யனடைந த்‌ 


என முல்‌ டத கும்‌, 
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एतां बुद्धिमबस्थाय சர்‌ जानकी यथा | तथा भवद्भिः कतैव्यमस्मत्पियहितेषिभिः ।। 





अस्मग्िय- | ஸ்ஸ்‌) னக்கு பிரிய த்தை अचस्थाय ஸ்‌ திரமா யக்கொ ண்டு, 
हितेषिभि யும்‌ ஹித த்தையும்‌ जानकी . ஜானகீகேவியார்‌ [ ௮, 
கோரும்‌ ஊர்‌ கண்டுபிடி க்கப்படுகற- 
भवद्धिः உங்களால்‌ यथा तथा எப்படிச்செய்தால்‌ அ 
ual இந்த குமோ அவவண்ணமே 
बुद्धि அபிப்பிராய த்தை कतेव्यम्‌ செய்யத்தக்கது 
अयं हि सवभूतानां मान्यस्तु नरसत्तमः। अस्मासु चागतप्रीती रामः ரணை; | ९ ॥ 
अय॑ இகத अस्मासु तु நமதுவிஷயத்திலோ 
रामः हि ஸ்ரீ ராமரோவெனில்‌ आगतप्रीति பேரன்‌ புவைத தவர 
எ; புருஷோ க தமா. च அன்‌ றியும்‌ 
सवेभूतानां எல்லா உயிர்களுக்‌ எதிலும்‌ தானே வெற்‌ 
குள்‌ ளும்‌ परपुरञ्जयः | றிபெற்று. விளங்கு 
मान्य: பூஜ்யா. றவர்‌. 
इमानि என்ன்‌ नद्यः शेलान्तराणि च । भवन्तः परिमार्गन्तु बुद्धिविक्रमसंपदा ॥ १०॥। 
भवन्तः ५ நீங்கள்‌ नद्यः நதிகள்‌ 
बुद्धिविक्रमसंपदा ஊக்க த்தையும்‌ ஆண்‌ शेलान्तराणि च மலைப்பிரதேசங்கள்‌ 
மையையும்கொண்டு ஆயெ 
वनदुर्गाणि வனங்கள்‌, அர்க்கங்‌ इमानि இவைகளில்‌ 
கள்‌, परिमागेन्तु திரி ந்து தேடுங்கள்‌. 


तत्र म्लेच्छान्पुलिन्दांश्च श्रसेनांस्तथेव च। प्रस्थलान्भरतांश्रेव कुरूंश्च सह मद्रके! ॥११॥ 
களை शकानारट्कानपि। बाहलीकाठृषिकांेव पोरवानथ टङ्कणान्‌॥ १२॥ 
चीनान्परमचीनांश्च निहारांश्च पुनः पुनः। अन्विष्य எ [हिमवन्तं विचिन्वथ ॥ १३॥ 


तव அவ்விடத்தில்‌ ' आरट्टकान्‌ अपि ஆ ரட்டகநாடுகளையும்‌, 

म्लेच्छान्‌ மிலச்சநா டுகளையும்‌, | बाह्लीकान्‌ चच பா ஹ்லீகநாடுகளையும்‌, 

पुलिन्दान्‌ च புளிச்தநா டுகளையும்‌, | ऋषिकान्‌ एव ரிஷிகநாடுகளையும்‌ , 

तथा அப்படியே | पौरवान्‌ अश्र பெளரவகாடுகளை யும்‌, 

शूरसेनान्‌ च एव சூரஸேனநாடுகளையும்‌, | ஜா“ च டஙகணநாடுகளையும்‌, 

प्रस्थलान्‌ च பிரஸ்‌ தலகா டுகளை யும்‌, | चीनानू சீனநாடுகளை யும்‌, 

பட்டு एव ப ட்ட நாடுக வ்‌ FI ட | परमचीनान्‌ च பரமசீன நாடுகளை யும்‌, 

मद्रकेः सह மத க - ந निहारान्‌ च நிஹா ரநாடுகளையு ம்‌, 

कुरून च குருநா டுகளையும்‌, दरदाचू च தரதநாடுகளையும்‌ 

கள்ள च காம்போஜராடுகளை उनः उनः பெயர்‌ த்து பெயர்த்து 
பும்‌ | अन्विष्य एव சேடி. விட்டே, 

यवनान्‌ एव யவனநாடுகளையும்‌, हिमवन्तं இமயமலையில்‌ 

शकान्‌ . சகநாடுகளையும்‌, | विचिन्वथ 


(३ * पु 
5 த டக்கட.வீரகளா क, 


€ 
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लोघ्रपञ्भकषण्डेषु देवदारुवनेषु च | रावणः सह वैदेह्या मागितव्यस्ततस्ततः ॥ १४॥ 


வளளசொ லுக்‌ தி ) சந்த | ततस्ततः எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
8 कृपण्डे ड ல்‌ 
ळोप्र पद्मः पु श्यः छ ल ன்‌ வ गाण: ஊனம்‌ 
னங்களிலும்‌, 
हे 2 3 த டு 
देवदारुवनेषु च| தேவதாரு வனந்க 4௮1 सह ச தாதேவியோடுகூட 


ளிலும்‌, | मार्गितव्यः தேடத்தக்கவன்‌. 


ततः सोमाश्रमं गत्वा देवगन्धनेसेवितम्‌ । काले नाम महासानुं पत्रतं तु गमिष्यथ ॥१५॥ 


“தேவர்களும்‌, கந்தர்‌ महासानुं பெர்ய தாழ்வரைகளை 
देवगन्धवेसे वितं | வர்‌ களும்‌ வ ஸிக்கப்‌ யுடைய 
பட்டதான काळं காலம்‌ 
सोमाश्रमं (960 7 LOT FT LD த்தை नाम எனற 
गत्वा YEH, | पेतं तु LIT 5 क्र SDF UjLD 
ततः அதன பின்னர்‌ ` गमिष्यथ அடையக்கடவீர்கள்‌. 


महत्सु तस्य शैलस्य ண गुहासु च । विचिनुध्व॑ महाभागां रामपन्नां ततस्ततः ।। १६।। 


तस्य “அந்த महाभागां மஹா புண்யவதி 
शेलस्य மலையின்‌ ல 
महत्सु பெரிய रासपल्ली ஸ்ரீராமரது பத்னியை 
SE! அருவுகளிலும்‌, ततस्ततः எங்கும்‌ 

गुहासु च குகைகளி லும்‌ विचिनुध्वम्‌ தேடக்கடவீர்கள்‌. 


तमतिक्रम्य Nori हेमगर्भ महागिरिम्‌ । ततः सुदशनं नाम गन्तुम्रहेथ ரர | १७॥ 





तं “இரந்த | हमगभ பொன நி 5 யுடையது 
शेलेन्द्र LBS Gn | सुदरीनं சுதாசனம்‌ [மான 
अतिक्रम्य ஹ்‌ IT ண்ட, டல்‌ பூ जाट > NN ® 
உக पवते UTUS कं ऊ DS 
ततः அகனபின்னா ச த 
गिर ்‌ ட गन्तु 2பாவதற்கு 
விம்‌ இரத்‌ 1 உ. 
महा மலைகளில்‌ சிறந்ததும்‌ | अईथ கவிகள்‌. 


ततो देवसखो नाम पत्रतः पतगालयः | नानापक्षिगणाकीणों विविधद्रमभूषितः ॥ १८॥ 


ततः “அவ்வீடத்தில்‌ विविधद्रुम- பலவிதமான மரங்க 
नानापक्षि- பலவகை பக்ஷிகளால்‌ भूषितः ளால்‌ அ EDD வி 
गणाकीणेः | நிலை றந்து ட | த ங்குகி £துமான 
पतगालय: பரவிட ளுக்ஞூ இரு ற்ப பில்லு नाम மதவசக ம்‌ ப்‌ ன்‌ ற 

हे पवतः பாவதமொன்‌ றிருக்‌ 


ர CQ TG » 
LUDT UGB | 


| " கிறது. 
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तस्य काननपण्डेषु (ATT शुहासु च | रावणः सह ளை मागितव्यस्ततस्ततः॥। १९ ॥ 


[ஸா ககம 


तस्य “அதனது ततस्ततः எங்கும்‌ 

काननषण्डेषु வன சமூகங்களி லும்‌ रावणः ராவணன்‌ ்‌ 
ஈன்று அருவிகளி லும்‌ वैदेह्या सह சீ காதேவியோடுகூட 
गुहासु च குகைகளிலும்‌ सागितव्यः கேடத்தக்கவன்‌. 


तमतिक्रम्य चाकाशं எர: शतयोजनम्‌ | अपवेतनदीहृक्ष॑ं सबेसल्लविवजितम्‌ | २० ॥ 


त 
अतिकम्य 
सवेतः 
शतयोजनं 


७६ அல ஜீ अपवेत- 
தாண்டி, नदोदकं 
எல்லைப்புறங்களிலும்‌ 

3 र ' | सवैसत्व- 
அறு யோஜனை विवजितं च 


நீண்டதும்‌ आकाशम्‌ 


மலை, ஈதி, விருக்ஷம்‌ 
இவைகள்‌ 67 அவுமில்‌ 
லாகதும்‌ 

உயிர்ப்பிராணிகள்‌ 67 
அவுமில்லா த அமான 

வெளியிருக்கிற ௮. 


तं तु शीघ्रमतिक्रम्य कान्तारं रोमहपेणम्‌ । केलासं पाण्डुरं शैलं प्राप्य ஞா भविष्यथ | 


= 
TE 
कान्तारं तु 


शीघ्र 
अतिक्रम्य 


“அந்த पाण्डुर 
கண்டோர்‌ மயிர்ச்சிலி केलासं 
{ க்கும்வண்ணம்‌ பயர்‌ शेळं 
ரமான ௮14 
வனப்பிரதேச ததை ह्ष्टाः 
விரைவில்‌ [யு ம்‌ 
கடந்‌ து. भविष्यथ 


வெள்ளிய 

கைலாச 

மலையை 

அடைந்து, 

உள்ளம்‌:பூரித்தவர்க 
ளாக 


அகுவிர்கள்‌. 


तत्र पाण्डुरमेघाभं जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ | कुवेरभवनं रम्यं निर्मित बिश्वकमणा ॥ २२॥ 


௭௭ 
पाण्डुरमेधां 


जाम्बूनदप रिष्कृतं 


“ அவ்விடத்தில்‌ विश्वकर्मणा 
- வெள்ளியமேக ததை रस्यं 
நிகர்த்ததும்‌, | निमितं 


பொன்னால்‌ குறை பின்‌ कुवेरसवनम्‌ 


றி செய்யப்பட்டதும்‌, 


விச்வகாமாவால்‌ 
அழகாய்‌ 
நிர்மிக்கப்பட்டதாய்‌ 
குபேரனுடைய மாளி 


கையிரு க்கிற அ. 


ளன नलिनी यत्र प्रभूतकमलोत्पला । हंसकारण्डवाकीर्णा हृप्सरोगणसेविता ॥२३॥ 


यत्र हि 
विशाला 


नलिनी 


प्रभूतकमलोत्पला 


८ எ துவோ அதில்‌ 

விசாலமான [உள ௮, 

ஒரு தாமரை ஓடை - 
தாமரை. ஆம்பல்‌ 5, 

| வைகளால்‌ நிறைந்த 
அம, 


हंसकारण्डवाकीर्णा } 


अप्सरोगणसेविता 


அன்ன ங்க ள்‌, நீர்க்காக்‌ 


கை இவைகள ரால்‌ நி 


on DB HITT தும்‌ 


அப்ஸரக்கூட்டறக 


ளால்‌ கொண்டாடப்‌ 


(பெற்ற து, 
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तत्र वेश्रबणो राजा सवभूतनमस्कृत:। धनदो रमते श्रीमान्‌ गुह्यके? सह यक्षराट्‌ ॥ २४ ॥ 


(५ * के हि சி 
qa அதில்‌ 950; விச்ரவஸ்ஸின்‌ புகல 
यक्षराट्‌ LTT F (61 க்கு பன்ன वनदः கு oT [வருமா छठा 

ரூம்‌, राजा மன்னா 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ பொக்கிரஷவரச்ஷ்கர்க 
௪ ட ௬ ஷ்‌ न 4 
எல்லா உயிர்களா னும்‌ 17; सह ளாகிய கு ஹறய்காகள 
सर्वेभूतनमस्कृत: ஸ்கரிக்கப்பெர்‌ என்பவர்களோடு 
सूतनमस्कृतः நமஸ்கார ககப்பெற்ற எனபவாகமளா (DL 
வரும்‌, रमते வவ க்‌ இரான்‌ 


तस्य चन्द्रनिकाशेषु परतेषु गुहासु च । रावणः सह वेदेह्या मार्गितेव्यम्ततस्ततः ॥२५॥ 


, ரு ச शत - 
எலலாவடஙகளி லும்‌ 


तस्य . அதன அ | ततस्ततः 
चन्द्रनिकारोषु சந்‌ திரனை நிகர்த்த रावण: ராவணன்‌ 
पचेतेषु குன்‌ கு ளி லம்‌, எகா स्ह சதா த வ்‌ மயாடுகூ ணி 
गुहासु च குகைகளி அம்‌ சான; சேடத்தக்கவன்‌. 

ஜ்‌ கட்கு _ fe . © 37 ha ட்ட > > वेज 8 
क्रोश्चं तु गिरिमासाद्य बिलं तस्य सुदुगेमम। अप्रमतेः प्रवेष्टव्यं दुष्प्रवेश हि எண ॥ 
ஷின்‌ இரெளஞ்சமென் ற अप्रमत्ते: வெகு ஜாக்கரதையுட 
गिरि மலையை ன ருக்குமுங்களால்‌ 
आसाद्य அடைந்‌ அ, | புகத்தக்கது. 
तस्य அதனது हि எனெனில்‌ 
ge மிகவும்‌ புகுத ற்கரிய तत्‌ அறு 

६ தான दुष्प्रतरं புகுதத்தாயதேன்று 

எக்‌ तु குகையும்‌ HAA கூறப்பட்‌, குக்கிறது. 


वसन्ति हि महात्मानस्तत्र सूयसमप्रभाः । देवेरप्यचिताः सम्यग्देवरूपा ஈன; | २७॥ 


तल हि அ தி லதா ன்‌ सभ्यक्‌ தத புடன்‌ 
रे ~. - ० ல்‌ 
सूयसमप्रभा: சூரியனைப்போன்ற ஓ ATA: 2 ககபபட்டவர 
ளியுடைய பேர்களும்‌ கமான 
எத டு महात्मान: மஹாத்மாக்களாகிய 
பரா: தவரூபமுடையவாக அடை 
देवैः अपि | महषयः மகாஃக்கள்‌ 
ञ्‌ ர்களாலும்‌ [ளும்‌ த்தம்‌. அட ௮ 
்‌ के ச பண்டு - वसन्ति NTFS TIT, 


मो श्वस्य तु गुहाश्चान्याः सानूनि शिखराणि च। निञ्राश्च नितम्बाश्च तिचेतव्यास्ततस्ततः।। 


क्रो BOT aFGF LLU or க்‌ p 
ञस्य ப Gh DW o3T ௮ शिखराणि च அகரம்‌. மாடிகரமை 
தத ன ட 
अच्या; மறன निझराः ௫] மம ருவ்களும 
हि | नितम्बाः च புலவரைகளும்‌ 
गुहाः च TE! ந்‌ 
| ततस्ततः तु எ லலா மும்‌ 
‘| ह n 53 ன்‌ ர; ४५ कट. சச (2 ௬ ० ௪ 
पानूनि பாழ்‌ வரைக | विचेतव्याः 2 சடத்தக்கவைகள்‌, 
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Alaa शिखरं चापि निरीक्ष्य च ரானா; | ஏரல்‌ எரிக்‌ च मानसं विहगालयम | 








| இ 
न गतिस्तत्र भूतानां देवदानवरक्षसास। स च வின; पर्वतो बहुकन्दरः ॥३०॥ | 
क्रोञ्जस्य BOT oT GBF வத்தக்‌ 8... அ நத | 
கனது ரண: च | பர்வதமும்‌ (BOT or GH 
शिखरं च கொ கதையும்‌, . சபர்வதமும்‌) | | 
अवृक्ष மரமில்லாத सवः கங்களெல்லோராலும்‌ 
NAS च காமபரவததகையும்‌, ततस्ततः எங்கும்‌ | | 
विहगालय பக்ஷிகளிருப்பிட विचेतव्यः da | | 
மா கிய ஸ்‌ ட அதில்‌ , ड 
सानसं अपि மானஸமென்னும்‌ ப்ப ह இ ரட்‌ “ம. 
| தேவர்கள்‌, தானவர்‌ 
ன்னைப்‌ देवदानवरक्षसां கள்‌, ராக்ஷஸாக ள்‌ 
निरीक्ष्य चच பார்‌ SHLD, இவர்களுக்கும்‌ 
बहुकन्द्र: பல குகைகளையுடைய गतिः न உட்புகுதல்முடியா அ. 
ன்‌ i ८: ல்‌ 6 ச 
ச்‌ गिरिमतिक्रम्य வி नाम प्रेत! । मयस्य भवनं तत्र दानवस्य स्वर्यं कृतम्‌ | 
ஸின்‌ கிரெளஞ்ச दानवस्य தான வாயெ 
गिरि மலைக்கு मयस्य மயனுடைய 
अतिक्रम्य அப்பால்‌, भवनं மாளிகை 
मेनाकः नाम மைனாகமென் ற स्वयं தன்னாலேயே 
पवेतः பர்வதமிருக்கிறது. कृतम्‌ செயயப்பட்டிருக்‌ 


तल அதில்‌ BD. 


पैनाकस्तु विचेतव्यः ससानुप्रस्थभूतलः | ख्रीणामश्वश्ुखीनां च निकेतास्तत्र तत्र तु ॥ 


तत्र ௭ तु அதில்‌ அங்கங்கேய | मेनाकः तु மைஞைபர்வதமும்‌ 


அளி எர இன்ன 7 ससानुग्रस्थः )  தாழ்வரைகள்‌ ஸமபூ 
7 Haw: च ) மிகள்‌ பூப்பிரகேச௫ங்‌ 

வரர்‌ 60 91 களுடைய கள இவைகளுடன்‌ 

निकेताः வீ டுகளிருக்கின்‌ றன. विचेतव्य தேடத்‌ क्र कंक का. 

: ° 5 சு ஆ ZT ல்‌ | 

तं देशं समतिक्रम्य आश्रमं सिद्धसेवितम्‌ | सिद्धा बखानसास्तत्र वालखिल्याश्च तापसाः | 


त Yi तल च அதிலும்‌ | 
देशं பிரதேச ததை सिद्धा: சித்தர்கள்‌ | 
समतिक्रम्य தா ண்‌ ட, वेखानसाः லைகானஸாகள்‌ | 
ee இ த்த ர்கள்‌ ABS ற்‌ वालखिल्याः வாலகில்யர்கள்‌ என்‌ ற 
आश्रम இர்‌ ஆச்ச ० இருக்‌ तापसाः கபஸ்விகள்‌ வசிக்கின்‌ 


றெ த A, 
“fy IT ] 4 (NN UJ) ull ப 
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ன்‌ तु तपःसिद्धार्तपसा वीतकल्मषाः | ரன चापि सीतायाः प्रद्नत्तिविनयान्विते! | 


तपःसिद्धाः ` வச்சால்‌ இத்தி 

பெ றிறவரும்‌ 
तपसा கவத்கால்‌ 
वीतकल्मषा: 


பாபமொ [றிக்‌ க வா களு 
டான 


ते तु அவர்களும்‌ 


Ari; 
सीताया; 
ஏ: अपि च 


विनयार्वितः 


अष्टव्या 


हेमपुष्करसंछन्नं तस्मिन्बेखानसं सरः। तरुणादि त्यसङ्काशेहसे 


तस्मिन्‌ 


அஹ்‌ 
रहेमपुष्करसंछन्नं பொற்றாமரைகளால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட அம்‌ 
எண? ‘ பால சூரி யனை நி காத்‌ 


த்தும்‌ 


शुनः 
e\ 
ed: 
विचरितं 
वै खानसं 
सरः 


चरितं शुभ! | 


ஸேவிக்கப்பட (வேண்‌ 

டி யவர்கள்‌. 
ர காதேவியினுடைய 
த ற்காலநிலமையும்‌ 


வினய தே கா டுகூடிய 
IBIS OT ITED 


கேட்டறியத்தக்க து. 
6 ச்‌ ச 


३५ || 
= பூய 
ஹம்ஸங்களால்‌ 
வ௫ிக்கப்பட்ட துமான 
வைகானஸம்‌ என்கிற 


ஸரஸ்‌ இருக்கிறது, 


விர: कुबेरस्य सार्वभोम इति श्रुतः । गजः पर्येति तं देशं सदा सह करेणुभिः ॥ 


कुबेरस्य குபேரனுடைய 
औओपवाह्यः வாஹனமான 
ai; சார்வபெளமம்‌ 
218 என்று 

श्रुतः அமைக்கப்படும்‌ 
गज; யானை 


सदा 
करेणुभिः 
सह्‌ 


तं 
देशं 


पर्येति 


எப்பொழுதும்‌ 
பெண்யானைகளோடு 
கூட 
அந்த 
[TO 
சாறு, 


சத்தில்‌ 


तत्सरः समतिक्रम्य नष्टचन्द्रदिवाकरम्‌। अनक्षलगणं व्योम निष्पयोदमनादिमत्‌ ॥३७॥ 


तत्‌ “அந்த 
qT: 610 I 50) 600 
समतिक्रम्य தாண்டி, 


नष्टचन्द्रदिवाकरं சந்திரசூரியனில்லா த்‌ 


கதும 


अनक्षत्रगर्ण 


निष्पयो दं 
अनादिमत्‌ 


व्योम 


के... ரூ » 
5௯௧ IS 
Cc} = 4 ® 
MONT SD HID, 
“5 (\ ௩ हि 5 ச ௪ 
ஒஓமகம்லலா FF அம, 
ஆரம்பம்‌ இகென்று 
AN டி 32 ்‌ 
(த தர்‌ யாகு மாய 
அக 7சமிருக்கிற து, 


गभस्तिमिरिवाकैस्य स तु देशः प्रकाशते । विश्राम्य द्विस्तपःसिदेदेबकल्पेः வட்‌ ॥ 


a: அர்த 
देशः பிரகேசமான அ 
स्वयंप्रभैः கங்கள்‌ ஒல ரியால்‌ 

दि LQTS க்கும்‌ 
देवकल्पेः (5 கவர்களை நிகர்‌ க க 


வாக ளு LD 


विश्राम्यद्विः 


அ © ல்‌ , 
இளைப்பா றிக்கொண் 


(५) ுக்கிறவர்களுமா லா 


तप :सिद्धेः 


अकेस्य 
गभस्तिभिः 
8a तु 


प्रकाशते 


கவக்கால்‌ சத்தியடை 
நகவர்களால்‌ 
ளூ ரயபகவான து 
இரணங்களால்‌ 
57 வ்வண்ணமோ 
அவவண்ணாமே 
பிரகாசிக்க ௮. 


ॐ 
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ते तु देशपतिक्रम्य शैलोदा नाप eT ॥३९॥ 


तं அநத en காண்டி, 
ज्ञं = दा नाम சைலோதா என்ற 
ப, a er ve निम्नगा ஈதியிருக்கிற அ. 

6 ते ச ட்‌ 
उभयोस्तीरयोस्तस्या; कीचका नाम ota; | तैश्व यान्ति परं ரம்‌ सिद्धान्मत्यानयन्ति च॥ 
तस्याः அதன்‌ प्र पारं அக்கரை க்கு 
उभयोः இரு यान्ति வளைந்து செல்லுகின்‌ 
तीरयोः கரைகளி அமிருக்கி றன. 
कीचकाः नाम சேகமென்னும்‌ [ன்ற सिद्दान्‌ சித்தர்களை 
वेणवः மூங்கில்க ள்‌ प्रत्यानयन्ति च திரும்பவும்‌ கொண்டு 
तेः च அவர்களோடுகூடவே வந்து சேர்க்கின்றன. 


उत्तराः कुरवस्तत्र कृत्पुण्यप्रतिश्रयाः | ४१॥। 





कृतपुण्यम्रतिश्रयाः  புண்யம்செய்தவர்க कुरवः குருதேசங்கள்‌ 
ளுக்கிருப்பிடமாகிய तल அவ்விடத்திலிருக்‌ 
उत्तराः உத்தர இன்றன. 
तत; உண்‌: पञ्चिनीभिः कृतोदकाः । नीलबेड्यपत्राभिनेद्रस्तत्र सहस्रशः ।।४२॥। 
ततः அதற்கப்பால்‌ पञ्चिनीमिः தாமரை ஓடைகளால்‌ 
काञ्चनपझामिः பொ நீரு; மரையுள்‌ कृतोदकाः பெருக்கெடுக்தோடு 
ளவைகளும்‌ என: 5 திகள்‌ | ன்‌ இ 
| இந்திரநீலம்‌ வைடாய तल அங்கு 
नीलवैेडूयेपतामि: |] மிவைகளாலான இலை सहस्राः ஆயிர க்கணக்காக 
களையுடைய அமான இருக்கின்‌ றன. 
க मण्डिताश्च हिरण्मयेः | तरुणादित्यसहरैभान्ति तत्र जलाशयाः 23 
qa அந்த रक्तोत्पलवने: च செங்கழுநீர்‌ சமூகங்க 
ie 5 இல்‌ 5 ia 
है ; मण्डिता: அமகுவாயந்து விளங்‌ 
हिरण्मयः பொன்மயமான जलादशया: च மடுக்கள்‌ ह கு இ ற 
तरुणादित्यसटृरीः UIT ACT; flor நிகாதத भान्ति விள ங்கு இன்றன. 
पहाहमणिपत्रेश्व काश्चनप्रभकेसरे; । नीलनीरजषण्डेश्च स देशः सर्वतोी ர: ॥ ४४॥ 
सः அந்த | பொன்னிறமான இஞ்‌ 
देशः பிரதேசமான து काञ्चनप्रभकेसरेः च ‡ ०७४ ங்களையுடைய 
सवेतः ௪ ங்கும்‌ வைகளுமான 
மிகச்‌ சிறந்த ரத்ன இ नीळनीरजपण्डेः च கருரெய்தல்‌ சமூகங்க 
महाहँमणिपत्रे: च 4 லைகளையுடையவைக ளால்‌ 
ளும்‌ Ja: விளங்குகிற அ. 


निस्तुलामिश्र मुक्ताभिगणिमिश्र महाथने! । उद्धृतपुलिनास्तत्र जातरूपैश्च निञ्नगाः ॥ 
எண்ணா नगोत्तमे! | जातरूपमयेश्रापि हृताशनसमप्रभेः ॥ ४६॥ 
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तल 


TH तपुलिनाः 


निम्नगाः 
निस्तुलाभिः 
मुक्ताभिः न्च 
महाधनेः 
मणिभिः च 
जातरूपेः च 


அனா எ; सगः 


ல்‌ 2 A! விட த சி ல்‌ 
உயாநத மணல்‌ இட்டு 
௩ திகள்‌ 8 களை யுடைய 
உருண்ட 

LDS துக்களா லும்‌ 
திறந்த 

மாணிக்கங்களா லும்‌ 


கங்கங்களாலும்‌ 


नित्यपुष्पफलास्तत्र नगा? पत्ररथाकुलाः । 


तल 
नराः 


नित्यपुष्पफलाः 


नानारूपाणि वासांसि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः 


अन्ये 


नगोत्तमाः 


महार्हाणि च चित्राणि हेमान्यन्ये नगोत्तमाः | 


अन्ये 
नगोत्तमाः 
महार्हाणि च 


चिल्लाणि 


அவவிடச்தில்‌ 

விரு த ற்‌ கீ ள்‌ 

எக்காலத்திலும்‌ புஷ்‌ 
பற்களையும்‌ பழங்க 


யும்‌ தருகின்‌ றன. 


வேறுசில 

சிறந்த மரங்கள்‌ 
வேறகில 

சிறந்த மரங்கள்‌ 
சிறந்தவைகளும்‌ 
அ ழகியவைகளும்‌ 


हुताशनसमप्रभे: 
© ~ 

143; 

जातरूपमयेः च 


चित्र 


அன்‌ अपि 


जवगाढाः 


पलरथाकुळाः 


दिव्यगन्धरसस्पर्याः 


सर्वेकामान्‌ च 


चन्ति 
|| ४८ || 
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அச்னியை நிகர்த்த ஓ 
ளியுடையவைகளாய 
சாவ ரத்ன மயமான 


வைகளும்‌ 
பொன்மயமானவை 
அழகிய  [களுமான 


சிறந்த மலைகளாலும்‌ 


ரறைகது விளங்கு 


இன்‌ றன. 


னாள்‌; सवकामान स्रबन्ति च॥ 


ப௪திகள்‌ நிறையப்‌ 
பெற்றவைகள்‌. 
றந்த நாற்நம்‌ சுவை 
ஊறு உடையவைகள்‌, 
வேண்ட யவைகளெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ 
அளி க்கின்‌ றன. 


नानारूपाणि वासांसि பலவித அடைகளை 


फलन्ति 


உ. திர்க்கன்‌ றன. 


शयनानि प्रसूयन्ते चित्रास्तरणर्वान्त च ॥ 


हैमानि 


चिलास्तरणतन्ति च 


शयनानि 
प्रसूयन्ते 


பொன்மயமானவை 
களூம்‌ 
ய வீருப்பு களை 
அ | ்‌ 
யுடையவைகளுமான 
படுக்கைகளை 


உ ண்டாக்குகின்‌ றன. 


पनःकान्तानि माल्यानि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः । मुक्तावेइयेचित्र/णि भूषणाणि तथेव च ॥ 
स्रीणां चाप्यनुरूपाणि पुरुषाणां तथेव च | सवेतुसुखसेव्यानि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः ॥ 


पानानि च महारहाणि भक्ष्याणि बिविधानि च 


अन्ये 
नगोत्तमाः 
मन:कान्तानि 
माल्यानि च 
तथा 

सत्रीणां च 
तथा एव 
पुरुषाणां अपि 
अनुरूपाणि 


मुक्तावेडूय- } 


चिल्लाणि च 


) 


வேறுசில 

சிற த்த மரங்கள்‌ 

[றன இி ற்கனிய 

மாலைகளையும்‌ 

அப்படியே 

ஸ்‌ தரீகளுக்கும்‌ 

அப்படியே 

புருஷர்‌ களுக்கும்‌ 

ரற்றவைகளான 

LPF FBS வை 

யங்க ஞுமிழைக்கப்‌ 
பட்ட 


॥ ५१ || 


भूषणानि एव 
फळन्ति 

अम्ये 
नगोत्तमाः _ 


सर्वतुसुखसेव्यानि 


पानानि च 
महाहाणि 

विविधानि 
भक्ष्याणि च 


फलन्ति 


பூவணங்களையும்‌ 
உகர்க்கின்றன, 
வ ற சில 
~ ல कर ச 
சறந்த விருக்ஷங்கள்‌ 
எலலா ருதுக்க ளிலும்‌ 

சுகத்தை தீதருகின்ற 
பான ங்களையு ம்‌ 
சிறந்த 
பல 
பகஷணங்களை யும்‌ 
கொடுக்கின்‌ றன. 

ர்‌ 


406 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


स्त्रियश्च गुणसम्पन्ना रूपयोवनलक्षिताः । गन्धर्वाः ரா सिद्धाः नागा विद्याधरास्तथा |। 
रमन्ते सहितास्तत्र नारी भिर्भास्करम्रभाः ॥ ५२॥ 


तल அதில்‌ किन्नराः இன்‌ னராகளும்‌, 
11௭0: நறகுணமமைநகவா नागा: க்கல்‌ ளூ ம்‌. 
களும்‌ 5 ர 
ரூம்‌, सिद्वाः சித்த ர்களும்‌, 


रूपयोवनलक्षिता:. அழகும்‌ யெளவன | 
ச்‌ வர்‌ weit विद्याधराः तथा வித்யா க ரர்களூம்‌ 
नारीभिः 


மன வியர்களோடு 


खियः च பெ ண்களும 
भास्करप्रभाः சூ ॥யபகவானது ஒளி सहिताः கூடினவர்களாய்‌ 
கொண்ட रमन्ते காலம்க[ிக்‌ இன்‌ ர்‌ 
गन्धर्वाः SF தாவாகளூம अ 
सर्वे सुकृतकर्माणः सर्वे रतिपरायणाः । सर्वे காண वसन्ति सहयोपितः ॥ ५३॥ 
सर्वे எல்லோரும்‌ सत्रे எல்லோரும்‌ | கூட 
सुकृतकर्माणः நற்செய்கையுளளவர்‌ सहयोषित: மனைவிமார்களுடன்‌- 
सर्वे எல்லோரும்‌ [கள்‌. மனோரதங்களின்‌ ப 
மன தீதிருப்தியை சர்‌ कामार्थसहिताः } யன்களோடுகூடின 
रतिपरायणा: । வமுமாய்கொண்ட வர்களாய்‌ 
வர்கள்‌ वसन्ति வசிக்கின்றாுர்கள்‌ 


गीतवादित्रनि्ोष; எகா: | श्रूयते सततं तत्र என ॥ ५४॥ 


ad ௮ விட தீ தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
அ सर्वेभूतमनोहरः மனத்தைக்‌ क०/(5 कि? 
808 எக்காலத்திலும்‌ தமான 
ட ஆது க கதவாத்தியத்தின்‌ 
सोकृष्टहसितस्वनः றந்த சிரிப்பினொளி गीतवादिल தவாததியதத 
ப்பை ங்‌ © निधोष ஓ லியான து 
யோடுகூடினதும்‌ श्रयते கேட்கப்படுகிறது 


तत्र नामुदितः कश्निन्नास्ति कथचिदसत्मियः । अहन्यहनि बधन्ते गुणास्तत्र मनोरमाः ॥ 
तत्न அவ்விடத்தில்‌ कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 


अमुदितः iran BFL தயில்லா न अस्ति இல்லை 

कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ | தவன்‌ 8௭ அவ்விடத்தில்‌ 

न இ ல்லை मनोरमाः மனதை கக வரு ம்‌ 
காரியமில்லாத காரி गुणा: நற்குண ங்கள்‌ 

ala: |] யத்‌ தில்‌ மனஞ்செ अहनि अहनि எக்காலத்‌ தி லும்‌ 

லுச்துகிறவன்‌ என்‌ நிகழ்கின்றன. 

समतिक्रम्य तं ரா पयसां fafa ॥५६॥ 

त அந்த | उत्तरः வடக்கு 

देशं பிரதேசத்தை पयसां निधि சமுத்திரம்‌ இருக 

समतिक्रम्य காண்டி கிறது 


तत्र सोमगिरिर्नाम मध्ये हेममयो महान्‌। इन्द्रलाकगता ये च ब्रह्मलोकगताश्र ये ॥ 
देवास्तं समवेक्षन्ते गिरिराजं दिवं गतम्‌ ॥ ५७॥ 


© 


43 | 


तब 2 தி ன்‌ 

ன ல்‌ நடு வில்‌ 

हेममयः பொ ன LDU LDIT oof தும 
महान्‌ பெரியதுமான 
सोमगिरिः नाम சோம௫இரியென்‌ ற மலை 
ये எவர்கள்‌ [யிரு க்கிற து, 
इन्द्रलोक- ( இர்தாலோகத்தை 
गताः च யடைந்தவாக மள ॥ 

அவர்களும்‌, 
© स्‌ ¢ 

स तु देशो विसूर्योडपि तस्य भासा प्रकाशते | 
सः அந்த 
देशः பிரதேசம்‌ 


विसूय अपि சூரி யனில்லா திருக்கி 


றது என்றாலும்‌ 


तपता பிரகாகக்கும்‌ 

विवस्वता சூரி யபகவா னால்‌ 

भगवांस्तत्र विश्वात्मा शम्भुरेकादशात्मक; | 

तल அவ்விடத்தில்‌ 

विश्वात्मा எங்கும்‌ எதிலுமுண 

(BLD 

ப தினோரு ருத்திரஹூர்‌ 

एकादशात्मकः கீ திகள ராய்‌ அவதரித 

தவரும்‌, 
भगवान्‌ எல்லோரா லும்‌ பூ ஜிக்‌ 


கு பபட்டவரும்‌ 


न कथश्चन गन्तव्ये FETT बः। अन्येषामपि भूतानां नातिक्रामति वे 


कुरूणां குரூகேசங்களுக்கு 
उत्तरेण வடகலை 

ஏ: உங்களுக்கு 

कथञ्चन கெஞ்சமும்‌ 

गन्तव्यं செல்லத்கக்கது 

ஏ] அகா छा, 


व्रिचत्वारिशः सगे: 


401 


>, 


य எவர்கள்‌ 

ब्रह्मलोक- ) செம்மலோகத்தை 
गाताः च யடைந்தவர்களோ 

| அ வர்களும்‌, 
देवाः च தேவர்களும்‌, 

दिवं गतं ஆகாயத்தையளாவிய 
a அர்த 

गिरिराजं மலையரசை 

समवक्षन्ते பார்க்கின்றார்கள்‌. 
सूयलक्ष्म्याभिविज्ञेयस्तपतेव विवस्वता ॥ 
सूर्यलक्ष्म्या சூரி யனது ஒளியினால்‌ 
अभिविज्ञेयः அறியப்படுகிற த, 

इव எப்படியோ அப்‌ 

तस्य அதனது | படியே 
भासा तु 62 aU 50) மலிய 
प्रकादाते பிரகாசிக்கின்‌ DS. 


ब्रह्मा बसति देवेशो ब्रह्मषिपरिवारितः ।।५९॥। 


படுரம்மாவென ஓர்‌ பெ 


ब्रह्मा பாரகொண்டு விளங்‌ 
குகின்‌ தவரும்‌ 
देवेशः தேவாகளுக்க ௪னு 
5133: சுவபருமான [மான 
ட்‌. ச த தத! ० 
बह्माषपरितारितः LG TID ஹஷ்களால 


(11 7 . வராய 


दसति 
गात; || 
अन्येषां இதர 
भूतानां अपि ப்பா விகளுக்கும்‌ 
गतिः वे மாரக்கமானது 


अतिक्रामति न SST 


செல்லவில்லை. 


स हि सोमगिरिर्नाम देवानामपि दुर्गमः । तमालोक्य ततः क्षिप्रश्यपावतितुमह॑थ ॥ 61 ॥ 


सोमगिरिः नाम 
a: हि 

देवानां अपि 
दुगेम: ட முடியாததும்‌ 


(1 விர்‌ RR 


சோமகரீயென்‌ ற 
அ அவோ 


தேவர்களுக்கும்‌ 
NTT TLR. 


आलोक्य பார்‌ ததவிட்டு, 
ततः அதிலிருந்து 
क्षिप्र விரைவில்‌ 
उपावतितु திரும்பிவிட 


டெலி ஈக, 


அ 


408 erie [ஸர்‌ க்கப்‌ 
श्रामद्घारमी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे FD 


एतावद्वानरे; शक्यं गन्तुं वानरपुङ्गवाः | अभास्करममर्यादं न जानीमस्ततः परम्‌॥ ६२ ॥ 


எள வானசோ தீகமர்களே! अभास्करं ஞுரியனி ல்லாகுதூம்‌ 
वानरः வானசாகளால்‌ अस यादे எல்லையில்லா து 
एतावत्‌ இது வசையில்‌ மான 
गन्तु போக ततः पर அதற்குமேலுள்ள தை 
शक्यं முடியும்‌. जानीमः न நாமறியோம்‌; 
मेत्‌ (ன்‌ (ள்‌ ஆடு த்‌ ம்‌ fF ° ப்‌ 
என்‌ यन्मया परिकोतितम्‌। यदन्यदपि नोक्तं च तत्रापि क्रियतां मतः।।६२।। 
यत्‌ தடா] न उक्तं च சொல்லப்‌: டர க அம 
मया என்னால்‌ अन्यत्‌ अपि இதரமா னதோ 
पर्कितितं சொல்லப்பட்டதோ, qa அதிலும்‌ 
एतत्‌ सव இ அஎ லலாமும்‌ मतिः | கவனம்‌ 
विचेतव्यं தேடத்தக்கது. क्रियताम्‌ வைக்கப்பட 
यत्‌ எது வேண்டிய அ. 
७" है ட்‌. இ 6 த 
ततः कृतं दाशरथेमहत्पियं महत्तरं चापि ततो मम प्रियम्‌ | 
» > 6 6 
कृतं भविष्यत्यनिलानलोपमा विदेहजादशैनजेन कमणा । ६४ ॥ 
காறறிற்கும்‌ அக்னிக்‌ प्रियं உதவி 
अनिलानलोपमाः |] கும்‌ சமானமான कतं செய்யப்பட்டதா 
வாகளே | ततः அதனால (கவும்‌, 
विदेहजादशेनजेन வை தகி யை த்ரி டிப்‌ मम अपि னு க்கு ல்‌ 
பதாலேற்படும்‌ த 0 
कर्मणा செய்கையால सढ र அதைவிட பெரிய 
ततः அ.திலிருகது ப்‌ தில்‌ 
दाशरथ: ஸ்ரீ ராமருக்கு कुतं च செய்யப்பட்டதாக 
महत्‌ பெரும்‌ भविष्यति அகும்‌ 
ततः कृताथांः सहिताः सबान्धवा मयाचिताः सवगुणेमनोरमंः | 
चारष्यथावा गावा प्रतिश्ञान्तशत्रबः सहाप्रया AAT சன | ६५ || 
पुवद़सा: வு | 655 ராகமள | सहिताः சேர்ந்திருக்னெ ற வா 
HOTT: வாககளிதததை நிறை ட களாய்‌ 
வேற்றியவர்களாய்‌ प्रातिरान्तरालवः சத்துருக்களில்லா த 
வாகளாய்‌ 
புல்‌ ல்‌ பூசு ணி! a मनोरमे த்‌ [ம தி Mosh ரத 
I: Gd ர யா हक ம ५ सवैगुणे; சகல ௩ a NINA லும்‌ 
ர ரத. हु मया என்னால்‌ 
सबान्धवाः பகதுக்களே டு अचिताः பெருமைப்‌ படுக்கப்ப 
ee அட்‌ ட்டவாகளாய்‌ 
सहप्रियाः மனைவிமார்களாடு | उवी பூமியில்‌ 
கூடவும்‌ | चरिष्यथ £லங்க[ிப்பிர்களாக. 
னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किप्किन्धाकाण्डे त्रिचत्वारिशः सग | 
आदितः இன: 11167 கக” किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका; 1915 


, चतुश्चत्वारिशः ஏர்‌ நாற்பத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४४३ ॥ 


हनुमद्वस्तेऽङ्गळीयकदानम्‌- ஹனு பாரிடம்‌ கணையாழியைக்‌ கோடுப்பது, 


विशेषेण तु सुग्रीवो TATA स हि तस्मिन्हरिश्रेछे निः 


तस्मिन्‌ 
अथसाधने 


அநத 

காரியம்‌ முடியும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 

निश्चितार्थः காரியத்‌ இல்‌ ஒரு இ ர்‌ 

மானம்கொண்டிருநத 


a: सुग्रीवः तु 


அந்த சுக்ரீவனும்‌ 


हरिश्रेष्ट 
हनुमति हि 


विशेषेण 
अर्थ उक्तवान्‌ 


4ताथा उथेसाधने ॥ १ ॥ 


~ 
ச 


> ee 
வானரோ DD (0.7 கய 


ஹனுமாரிடத்தில்‌ 


(07 தீதும்‌ 


Qf? 


விசேஷமாய்‌ 


௫. ஜி ` 
LIF 6D) , 


अब्रवीच्च हनूमन्तं विक्रान्तमनिछात्मजम्‌। सुधीयः परमप्रीतः प्रदः सववनाकसाम्‌॥ २॥ 


सवेवनोकसां வானரர்கள்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ 

प्रभु: ஈச்வானாகிய 

सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 

परमप्रीतः மிக சந்தோஷமடைந 


தவனாய்‌ 


अनिळात्म्जं 
विक्रान्तं च 


हनूमन्तं 
अब्रवीत्‌ 


வாயபகவானின்‌ 
புதல்வரும்‌ 
மஹா பராக்கிரம 
சாலியுமான 
ஹனுமாரைப்பார்‌ தீது 
பின்வருமாறு 


ரு 5 क 
௮மாழ்ந்தான. 


हरिपुड़व  வானசோத்தமா | न्‌ Ms லேன்‌ 
ते. உனது अम्बर வாயுசஞ்சரக்கு _ 
गतिसङ्ग சஞ்சார த்திற்கோர்‌ ம்‌ க ie தத லும்‌ 
«नाता ய்‌ ௮ 22 कक 3505७ - 
भूमो பூமியி ல்‌ अमरालये கேவ ல S லும்‌ 
पद्यामि न நான றிந்‌ இட லன்‌. ஏ அ நிகத லைனை. 
अन्तरिक्षे वा (8 மகங்களிருக்கும்‌ अप्सु वा ஜலதி திலும்‌ 
அகாயக்‌ கிலும்‌ न्‌ அறிந்திலன்‌. 


सासुराः सहगन्धर्वाः सनागनरदेबताः | विदिताः ART ससागरघराघरा; | ४ ॥ 


பூ ச்‌ ௪ 1) ப 
सासुराः * அசுராகள உள்பட 
ட, வைகளறாம, 
~ ff ७ ° ௪ ௪ ட 5 
सहगन्धर्वाः அந்காவாகள்‌ ०९. ah 
டவைகளும்‌, 
நாகர்கள்‌, மானிடா 
सनागनरदेचताः கள, தேவர்கள்‌ »_ 


1] ப 5 
OIL. (0.00) a५] ர்‌ [ (0, 


| 
| सप्तागरधरा वराः 
| 
| 


| विदिता: 


e AN a ° _ 
சமுத்கரங்கள, மலை 
கள்‌ உள்ளிட்டவைக 
CO 
ஞீ Is 
உலகங்களெ லலா (LD! r. 
உனக்கு 


(கர்ந கலை ழ்‌ 
்‌்‌ 22௦ வக ° 


x 
० 04 
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गतिवेंगश्च तेजश्च எரர்‌ च महाकपे । पितुस्ते என்‌ बीर मारुतस्य महोजसः ॥ ५ ॥। 


महाकपे ₹வானரோ க்கம்‌! 

वीर ரூ ரனே ! 

ते உனது 

गतिः தடைபடாது எங்கும்‌ 
செல்லும்‌ சக்‌ ஐயும்‌, 

वेग: ஆற்றலும்‌, 

तेज: न्च அ ண்மையும்‌, 





எதையும்‌ HILT ௫ 
மாய்‌ முடித்தலும்‌, 
च ஆகிய இது 


கூவு च 


तेजसा எம்‌ ते भूतं समं श्रुति न बिद्यते | तद्यथा wad सीता तत्वमेबोपपादय ॥ ६॥। 


तेज्ञसा अपि चा “ அ றறலினாலேயோ | 
உன க்கு | 

सस Nea ஓ » 

भूत பிராணி 

भुवि विद्यते ஏ உலஇல்‌ இல்லை 

तत्‌ ஆகையால்‌ 


महोजस: மகா பிரபாவசாலியும்‌ 

पितुः தந்தையுமா இய 

உவ வாயுபகவா னக்கு 

197. SIN யிருக்க றது 

सीता சீதாகேவி 

लभ्यते यथा அ டையப்படுறெ த 
எப்படியோ 

तत्‌ அதைப்பற்றி 
त्वे एव நீயே 


उपपादय முயற்சி செய்‌. 


तस्येव हनुमन्नस्ति बल बुद्धि! पराक्रमः । देशकालानुशत्तिश्व नयश्च नयपण्डित ॥ ७॥ 





नयपण्डित ¢ ராஜ்ய கநஇரிமய! தருமநெறி வழுவாது 

हनुमन्‌ ஹனுமா னே! नयः च எதையும்‌ செய்‌ த 

बळें ஆற்றலும்‌, ௮ம்‌, 

बुद्धि: அறிவும்‌, च அய இது ஓவ்‌ 

पराक्रम: அண்மையும்‌. வொன்‌ நிக்‌ 
தச ச்திற்கும்‌ காலத்‌ त्वयि एव உன்னிட த்தில்கான்‌ 

देशकालानुवृत्ति: | திற்கும்‌ எற்றபடி अस्ति ரூம கொண்டிருக்‌ 

நடததலும்‌, BD. 

ततः कायसमासङ्गमवगम्य हनूमति । बिदित्वा हनुमन्तं च ।चन्तयासास राघवः ॥ ८ ॥ 

राघवः ஸ்ரீராமா हनुमब्तं च ஹனுமாரையும்‌ 

ततः அப்பொழுது विदित्वा உளளபடி அறிந்து 

हनूमति ஹனு மார்டத்‌ தில்‌ சொ ண்டு, 

कायसमासङ्ग கார்யம்‌ கைகூடவேண்‌ பின்‌ வருமாறு தனக்‌ 





(அ 
டய ஓிபாறுபபை | 


चिन्तयामास |] குள்‌ ளேயே கிந்திக்க 


ITT ண்டுகெண் ட, லா னா 

साथा எண்ணின்‌ சன்‌ हरीखवरः எண்‌ हनुमान्कायसाधने ॥ ९ ॥ 
अय BD नुसान्‌ ஹனுமான 

हरीश्वरः வானரமன்னன்‌ कायसाधन च காரியத்தை முடிக்கும்‌ 
हनूमति 5210 590! PL த்தி ல விஷய த்‌ இல்‌ 


ச a உ, ச 
எலலா 67 & TH ELD 
(க! ` [] 
காரியத்தரகு ஓ வித 


£0 s லு « ஆ உ 0 
[ட TWIT oT நி] 5000 


सवेथा 


निश्चितार्थः 


४ விட்டார்‌. | 


€ 


निश्चितार्थकरः | 


अपि ) 


காரிய கு தை நிச்சுயிக்‌ 
சப்பட்டவண்ணமே 
செய்துமுடி க்கிறவர்‌ 


“pif oul, 
¢ ® 


[ஸர்க்கம்‌ | 
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तदेवं प्रस्थितस्यास्य परिज्ञातस्य कर्भभिः। भर्त्रा परिग्रहीतस्य श्रुवः कार्यफलोदय: ॥१०॥ 


तत्‌ 

एवं 

भर्वा 

प रग्रहीतस्य 


கள: 


அகையால்‌ 


ட ஷமி, 


இப்படி. யாய்‌ 


எஜமானனலை 
ि ச [7 [] . . 
தெரிர்கெடுக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ 


கன தொ LA ல்களால்‌ 


परिज्ञातस्य 
प्रम्थितस्थय 


अस्य 
கண்கள்‌: 
A: 


பெயர்பெற்றவனும 
பிரயாணப்பட்டுவிட்‌ 
டவனுமான 
இவனுக்கு 
MAD 
நராயகித்த 


AN ச ஐ 
த்‌ ௦௦1 LD. 


तं समीक्ष्य महातेजा व्यवसायोत्तरं हरिम्‌ । कृताथ इव संद्रत्तः प्रहृष्टन्ट्रयमानसः ।।११॥ 


महातेजाः 
हरि 

ते 
व्यवसायोत्तरं 


மகா அண்மையுடைய 

வானரராயெ [அவா 

அவரை 

கார்ய நுட்பத்தில்‌ 
சிறந்தவராக 


समी क्ष्य 
தளன்‌: इच 


प्रहष्टेन्द्रियमानसः 


சள; 


> 


உணாரநது, 

ரு ॐ. ௫ /2 

கருதார்ததராகவே 

ஜம்புலன களும்‌ உளள 
ாராாறுவநதகவராய 
7 ௩7 8்‌ 


» ஆ. ன ர்‌ 
விள ௬௧ IK, 


ददो तस्य ततः प्रीत; स्वनामाङ्कोपशोभितम्‌ । अङ्गलीयमभिन्ञानं राजपुत्र्याः परंतपः ।। 
अनेन त्वां हरिभरेष्ठ ௫ जनकात्मजा | मत्सकाशादनुधासमनु ணன்‌ ॥ १३ ॥ 
व्यवसायश्च ते वीर सत्वयुक्तश्च विक्रमः । सुग्रीवस्य च सन्देशः सिद्धि कथयतीव मे ॥ 


हरिश्रेष्ठ 

all 

अनेन 

` चिह्लेन 
जनकात्मजा 
मस्सकाशात्‌ 
अनुप्राप्त 


अनु द्वि 


अनुपस्यति 
वीरे 
सुग्रीवस्य 
सन्देशः 

ते 

व्यवसायः च 
aug: 


“வான்ரோக்தம! 


உன்னை 
இந த 


அடையாள FIT 


ஜானி 
என்னிடமிருந்து 


வந்தவகை 

உள்ள த்தி லெள்ள 
ளவும்‌ சந்தேக மில்‌ 
லாதவளாய்‌ 

கண்டுகொள்வாள்‌. 

ரூரனே | 

சகர வனுடைய 

அக்கினை யும்‌ 

உன லு 

ஸ்‌ ர LOT aT (LD ்‌ 0 


ஆற்றலுடன்‌ கூடிய 


| 


विक्रम: 


la: 


स्वनामाङ्कोप- 
शोभितं 


अङ्गुलीयं 
राजपुत्र्या: 
असिज्ञानं 
तस्य दरौ 


! 
) 


அணும்‌ 41 ம 
ரூ 
அஃய இத 


அ 
Co = 


காய 122 இவ 
2 / 


[வீட்டு 


௩ ஆ! ப] 
மல்க தல ப்கொண்‌ 
டவராய்‌ 
கன்‌ ௫ இருதகாமப்‌ 
23 | யச்‌ iD 
> > ந > | LD வ 
6 7 . 
மையபபெற்று அழு 
குறி விள ங்கும்‌ 
WLOT தரத்தை 
மன னாமகளு க்கு 
அடையாளமாக 
அவ ரீடம்கொடுத்தார்‌. 


அ 


12 ௩. ஸூ 

415 श्रीमद्वारमीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌, 

° गृह्य தடை न ஜ்‌ க a 
8800 स्थाप्य ர कृताञ्जलि; । बन्दित्वा चरणौ यैव प्रस्थितः gan || 
इवयोत्तमः டி TUS செல்பவராக | கலையில்‌ | 

ரில ஐ. க > ப € 

सः அங்க த்து का स्थाप्य एव வைத்துக்கொண்டே, 
हरिश्रेष्ठः வானரே T சக மா चरणो திருவடிகளில்‌ 
तं அதை वन्दित्वा விழுந்து சேவித்து 
गृह्य பெ MM FST sr டு, விட்டு 9 
कृताञ्जलिः அஞ்ச லிசெய்த வராய்‌ Tima; பிரயாணமானா, 


स तत्मकषेन्हरिणां बलं महद्गभूव वीरः पवनात्मजः कपि; । 
गताम्बुदे व्योश्नि विशुद्धपण्डल; शशीव waa ॥ १६॥ 


वीरः வீ ரும்‌, गताम्बुदे மேகம்‌ BBL! 
पवनात्मजः வாயுகுமாரரும்‌ ன்ன அகாச த தில்‌ 

कपिः வானரருமா யெ नक्षत्रगणोप- Fars தீதிரகணங்க 

सः அவர்‌ எ; | ளால்‌ YES DD! 

तत्‌ அநத விள ECF Dal ELD 
हरिण பெ ரூம विशुद्धमण्डल; மாசற்ற மண்டலமு 
हरिणां வானரர்களின்‌ டையவனுமான 
बलं சைன்யத்தை शी சந்‌ திரன்‌ 

प्रकषैन्‌ அமைததுச்செல்பவ इव என 


ராய்‌, बभूव விள ங்கனார்‌. 


अतिबल बलमाश्रितस्तवाहं हरिवरविक्रम எண்டன்‌; | 


os ° 
पवनसुत यथाभिगम्यते सा जनकसुता Hien ॥१७॥` 
अतित्रळ ८ நித பலசாலியாய்‌ आश्रितः நம்பியிருக்கிறேன்‌. 
हरिवरविक्रम தி றந்த சங்கத்‌ தின்‌ al அநத 
ஆர்றலுடையவனே | जनकसुता ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 
पवनसुत வாயுகுமார | यथा எப்படி ச்செய்தால்‌ 
हनुमन्‌ 27 DL | अशिरम्यते காணப்படுவாளேர 
ஏ: நான்‌ (ஸ்ரீராமர்‌) तथा அவவண்ணமே 
कद ஸ்‌ न ० 
तव உனது HAC; विक्रमः விடாமுய ற்சயால்‌ 
ஏல்‌ சக்தயை कुरुष्व செய்வாயாக.” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे चतुश्चत्वारिशः सग! ॥ 
आदितः ஜின: 11184 क्रिप्किन्धाकाण्डे आदितः வகா; 1932 
EG 


® 


पञ्चत्वारिशः स़ग:—F1 DL! 5650 56 தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४५ ॥ 


सीताम्वेषणाय' वानरसेनाप्रस्थानम्‌--०५ தையைத்‌ தேட வானரசேனை புறப்பவேது, 


எளிகான்‌ UA; நாரணர்‌; | समस्तानत्रवीड्रयो TAA ॥ 
एबमेतद्विचेतव्यं यन्मया परिकीतितम्‌ 


ஏ; 
सुग्रीवः 
पुवगान 
सर्वान्‌ 
आहूय 
समस्तान्‌ च 


रामकार्यार्थ- 
सिये 


வானரோதத மனாகிய 
சுக்ர்வன்‌ 

வானரர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
அழைத்‌ அ, 
ஒன்றுசேர்த்து எல்‌ 


ே ட 
லாரையும்‌ பார்த்து 


ஸ்ரீ ராமருடைய காரி 
யம்‌ AF BOLI MILD 
பொருட்டு 


॥ १॥ 
भूयः 
अन्रवीत्‌ 


यत्‌ 
मया 


परिकी तितं 


एतत्‌ 
एव 


विचेतव्यम्‌ 


மீள வும்‌ 

பின்வருமாறு மொழி 
ந்தான்‌. 

னான 

என்னால 

சொல்லப்பட்டதோ 

இது 

அப்படியே 


தேடத்தக்கது”. 


तदुग्रशासनं भतुविज्ञाय हरिपुङ्गघाः । शलभा इव संछाद्य मेदिनीं संप्रतस्थिरे ॥ २॥ 


हरिपुङ्गवाः 
भर्तुः 
तत्‌ 


उग्रशासन 


வானரோ த்தமர்கள்‌ 
இறைவன அ 

அத்த 

சிறந்த ஆக்கினையை 


विज्ञाय 
मेदिनी 


எக; इव 


संछाद्य 


संप्रतस्थिरे 


சிரமேற்கொண்டு 
பூமியை 

விட்டி ற்பூச்சிகளென 
மறை த்‌ துக்கொண்டு 


பிரயாணமா ஞர்கள்‌. 


राम प्रस्रवणे तस्मिन्‌ ணன; । प्रतीक्षमाणस्तं मासं यः सीताधिगमे कृतः ॥ 


रासः ஸ்ரீராமர்‌ 

सीताधिगमे ஸை தயை கண்டுபிடிக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ 

य्‌; எனு 

कुतः எல்லையாய்‌ வைக்கப்‌ 

பட்டதோ 

तं அர்த 

तदा அப்பொழுது 

वीर: ளூரனாகிய 

शतबलि: ச கபலியென்‌ ற 

हरि; வான / 607 

गिरिराजसमावृतां இமயமலையால்‌ மை றக்‌ 


கப்பட்டனும்‌ 


सासं 


प्रतोक्षसाण:ः 


तस्मिन्‌ 


ஊர்‌ 


सहलक्ष्मणः 
न्यवसत्‌ 


उत्तरां 
दिशं 

सहसा 
प्रतस्थे 


ஒரு மாதத்தை 

எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டு 

அநத 

பிரஸ்‌ வண மலையில்‌ 

லக மணரேரடுகூட 


AN: அ ௩ 
வத்த TI. 


उत्तर तु दिशँ रम्यां गिरिराजसमाहताम्‌ । प्रतस्थे सहसा वीरो हरिः शतबलिस्तदा ॥ ४॥ 
| रम्यां तु 


அமகியதுமான 
வடக்கு 

AA கு ° கு 
தக்குக்‌ 
உடனே 


புறப்பட்டுச்‌ சென்‌ 


414 श्री मद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पूयो दिशं प्रति ययो ब्रिनतो नाम गूथपः। ॥ ५॥ 


विनतः வி ன கன்‌ 
विन கன al இழெக்கு 
न्‌ ய दिशां . ° 
14 எனற द्‌ प्रति இ க்கை நோக்கி 
ப (2 . & 
यूथपः சனை க்‌ தலைவன்‌ ययो சென்றான்‌. 


अगस्लचरितामाशां दक्षिणां हरियूथपः | ताराह्दादिसहितो हनुमान मारुतात्मजः ॥६॥ 
प्रिमां तु भृशं घोरां सुपेणः इवगेश्वरः । प्रतस्थे हरिशादूलो दिशं बरुणपालिताम ।।७॥। 


हरियूथपः வானரசேனை த்‌ | पुवगेधर: வான ராசளாக்கு 6722 
கலைவரும்‌ மானனுமான 

मास्तात्मज: வாயுகுமாரருமாகிய सुषेण: சுஷேணன்‌ 

हनुमान्‌ ஊனுமா ர்‌ 3 INS வு ம்‌ 

वर தாரன்‌, அங்கதன்‌ மு घोरां பயங்கரமான அம்‌ 

सहितः தலியவர்களோடு வருணபகவானால்‌ பா 

சேரர்‌ தகொண்டு वरुणपालितां | துகாக்கப்பட்டது 

अगस्त्यचरितां அகஸ்‌ தியமு னிவர்‌ மான 

दक्षिणां ` தெற்கு [வசிக்கும்‌ पश्चिमां மேற்கு 

आशां திக்கிற்கு दिशं திக்குக்கு 

प्रतस्थे புறப்பட்டுச்சென்ரா்‌. तु அப்படியே புறப்‌ 

हरिशादूल: வானரோ SHLD ELD பட்டுச்‌ சென்றான்‌. 

ततः सर्वा दिशो राजा चोदयित्वा यथातथम्‌ | कपिसेनापतीन्मुख्यान्युपोद सुखितःसुखम्‌॥। 

राजा மன்னன்‌ (சுக்ரீவன்‌), ततः அதனால்‌ 

मुख्यान्‌ [2 றந்த सुखितः மனக்‌ திருப்‌ தி கொண்‌ 

कपिसेनापतीन्‌ வானரசேனை த்‌ டவனாய , 

सवाः எல்லா [தலைவர்களை सुखं மனக்கவலை எதுவு 

दिशः திக்குகளுக்கும்‌ மின்‌ றி 

यथातर्थ வீக்னெமெஅவுமினறி मुमोद சந்தோ ஷமாயிருந்‌ 

चोदयित्वा அனுப்பிவிட்டு, தான்‌. 

एवं संचोदिताः सर्वे राज्ञा எரர்‌: खां खां दिशमभिप्रेत्य त्वरिताः संप्रतस्थिरे ॥ 

राज्ञा IT ஜாவிலை எ स्वां அவரவர்கள து 

एवं இப்படி दिशं திக்கை 

सञ्चोदिताः ஆக்ஞா டிக்கப்பட்ட अभिप्रेत्य கோக்கு, 

वानरपुड़वाः வானரோத்தமர்கள்‌ त्वरिताः விரைந்து 

सर्वे எ ல்லோரும்‌ | संप्रतस्थिरे சென்‌ றார்கள்‌ 


எனி என गजन्तश्च நாண; | ண்‌ எச ययुः एवगसत्तमाः | 
आनयिष्यामहे सीतां हनिष्यामश्च रावणम्‌ ॥ १० ll 


65 | 
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வானரோக்தமாக उन्नदन्तः च பூச லிட்டுக்கொண்டும்‌, 


पुवगप्तत्तमा: | ன்று 
ணா. வானரர்கள்‌ | ளா திய गञजन्तः च அட்டகா சஞ்செய து 
सीतां சீசாகேவியை கொண்டும்‌, 
आनयिष्यामहे கொ ண்டுவருவோ LD; வச: கு தித்‌ த க்கு தி தீ wl த 
रावणं ராவணனை தா விக்கொண டும்‌ | 
हनिष्यामः =] (கொன்‌ றவி (IT LD चावसानचाः च பாயந து LIT யர 8.77) 

என்ற சென்‌ றுகொண்டும்‌ 
नदन्तः च செல்லிக்கொண்டும்‌, ययुः சென்றார்கள்‌. 


अहमेको वधिष्यामि प्राप्तं रावणमाहवे ॥ ११॥ 

ततश्चोन्मथ्य सहसा हरिष्ये जनकात्मजाम्‌ ॥ १२॥। 

वेपमानां श्रमेणाद् भवद्भिः स्थीयतामिति । एक एवाहरिष्यामि पातालादपि जानकाम्‌ ॥ 
विमथिष्याम्यहं इृक्षान्दार यिष्याम्यहं गिरीन्‌। धरणीं दारयिष्यामि क्षा भयिष्यामि सागरान 
अह योजनसङ्कयायाः நள नात्र संशय! शतं योजनसङ्ख्यायाः शतं समधिकं ह्यहम्‌ ॥ 
भूतले सागरे वाऽपि शैलेषु च बनेषु च | पातालस्यापि वा मध्ये न ममाच्छिद्यते गतिः ॥ 
इत्येकेकं तदा तत्र वानरा बलदर्पिता; । ऊचुश्च वचनं तस्मिन्‌ हरिराजस्य सन्निधो ॥१७॥ 


तल அப்பொழுது सहसा உடனே 
तदा அச்சமயத்தில்‌ புறப்‌ हरिष्ये கொண்டுவரப்போகி 

படுமுன்‌ றேன. 
हरिराजस्य வானரமன்னனது इह இவவிடத்‌ திலேயே 
तस्मिन्‌ அநத MATE: உங்களால்‌ 
सन्निधो சன்னிதியில்‌ स्थीयतां தா மதிக்கப்படட்டும்‌. 
बलदपित is ஆ, ற்ற லால்‌ செ (IB க श्रमेण மனவே தன யால்‌ 

௫௮2 वेपमानां பத 2: कं ७ का उठा 9 ருக்‌ 

वानराः 521 oF J THAT கு ம்‌ 
एुकेकं न्च ஒவ்வொ வனும்‌ जानकी ஜானே தவியாரை 
इति பின்‌ வரும்‌ पातालात्‌ अपि பாதாள த்திலிருர்தும்‌ 
वचनं சொல்லை एक; एव ஒருவகைவே 
ऊचुः சொன்னார்கள்‌. अय्या இப்பொழுது 
अहु கான்‌ आहरिष्यामि கொண்டுவந்து 
கே: ்‌ ஒருவனே சேர்ப்பேன்‌. 
आहवे Gur ified अह கான 
प्राप्त வந்தெ இர்‌ க்கும்‌ ஏவ? மரங்களை 
रावणं ராவணனை विमथिष्यामि (Lp றி தஅத்தளளப்‌ 
वधिष्यासि கொல்லப்‌ ப! GDS अह நான்‌ [போடே றன்‌, 
उन्मथ्य கொன்றுவிட்டு गिरीन्‌ மலைகளை 
ततः Bro दारयिष्यामि பொடியாக்கப்‌ போ 


जनकात्मजा च 


TN அட 
(237 ०01 “hilly ஸ்‌ ut wo)lL/ 


றே ன. 
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[ஸ ம்க்‌ . & 


धरणी பூமியை றை 
दारयिष्यामि பிளக்கப்போடறேன்‌. हि. நன்‌ ட்‌ 0 | | 
ளன a க்‌ ிரங்களை { ह्‌ கரண்கடுபவளனை து | 1 1 
_ பிரசித்தம்‌. 
क्षोभयिष्यामि கலக்வெடப்போடு | 
| सस | எனனுடைய | 
, றே ஸ்‌ गतिः சஞ்சாரமானது 
பப்‌ தவன்‌ की भूतले பூமியில்‌ தானாகைட்டும்‌ 
ஒரு யோஜனை தூரம்‌ सागरे अपि वा சமுத்திரத்தில்‌ 
அளவு சாகைட்டும்‌ 
க காண்டுபவன்‌, शेलेघु च. மலைகளில்காகைட்டும்‌ 
டவ்‌ இதில்‌ बनेषु च வனங்களில்‌ தானாகட்‌ 
सशयः न ஐயமில்லை. டும்‌ 
अहं நான पाताळस्य பாதாளத தி ब्ग 97 
शत நாறு என்‌ अपि वा மத்தியப்பிரதேச த்‌ 
योजनसंख्याया: யோ ஜனையள வு க்கு தில்‌ தானகைட்மெ 
. समधिक அவ்வள வ அ திக आच्छिद्यते தடைபடுகிறது 


மான न्‌ இலலை.” 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
| किष्किन्धाकाण्डे पश्चचत्वारिश) सगे; ॥ 
आदितः இன: 11201 அனை. किष्किन्धाकाण्डे आदितः wi: 1949 
पट्चत्वारिशः எர்‌:-- நாற்பத்‌ திஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४६ ॥ 
भूवलूयविज्ञानकारणकथनस्‌्--७ ७ காளத்தினறிவுக்கு காரணம்‌ சோல்வது. 
गतेषु वानरेन्द्रेषु राम: सुप्रीवमत्रवीत्‌ । कथं भवान्‌ विजानीते सम वे मण्डलं ஜா; ॥ 2 ॥ 





वानरेन्द्रेषु வானசோ தத மாகள்‌ | भवान्‌ “நீ 
गतेषु சென்றபின்‌ | Ya: உலகின து 
रामः ஸ்ரீராமா । मण्डलं அமைப்பு 
सुग्रीवं சுக்ர்வனைப்‌ பாரத்து सव वे முழுமையும்‌ 
अब्वीत्‌ பின்வருமாறு வினவி | कर्थ எப்படி 
னரா | विजञानीते றிந திக்கின்‌ mT ११ 
सुग्रीवस्तु ततो ஈரா प्रणतात्मवान्‌ । श्रूयतां समाख्यास्ये विस्तरेण नरपेभ ॥ २॥ 
सुग्रीवः சுக்ர வன்‌ नरपभ ப] (HS ஷா BLL | 
राम तु ஸ்ரீராமரைப பார்த்து உ வயி 
अणतात्मवान्‌ வணககததால மனம்‌ स FE न 
Bane) | 

8 आख्यास्य சொல்லுகிறேன்‌ $ 
ततः அதன மப்‌ 
उवाच பின்வருமாறு ப தலு श्रयताम्‌ செவிசா றறபபடட 


» டு சு 
ரைததான. [fe ப்ப! 
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यदा तु दुन्दुभि नाम दानवं எனத்‌ | परिकालयते वाली म्यं प्रति पतम्‌ ॥ 


तदा विषेश महिषो मलयस्य गुहां प्रति 


| ३॥ 


प्रति 


परिकालयते तु 


तदा 
महिषः 
मळयस्य 
गुहां प्रति 
विवेश 


॥ ७४ ॥ 


तञज्िघांसया 
௧3 
विवेश 


गुहाद्वारि 
विनीतवत्‌ 


वाली வாலீ 

यदा எப்பொழுது 
महिषाकृति எருமையுருவ மெடுக்‌ 
दुन्दुभि துர்‌ தூபி | துவந்த 
नाम என்ற 

दानव அசுர னை 

मलय மலய 

पवेतं பர்வத த்தை 

विवेश बाली तत्रापि मलयं तज्जिघांसया 

तव அப பொழு த 

वाली अपि வாலியும்‌ 

ततोऽहं तत्र निक्षिप्तो गुहाद्वारि विनीतवत्‌ ॥ ५॥ 
ततः அப்பொழு ௮ 

अहं 5 ரன்‌ 


निक्षिप्तः 


न च निष्क्रमते वाली तदा संवत्सरे गते ॥ ६॥ 


तदा அப்பொழு அத 
संवत्सरे ஒரு வருஷம்‌ 


ततः क्षतजवेगेन आपुपूरे तदा विलम्‌ । तदहं बिस्मितो ष्ट्रा 


अथाहं गतबुद्धिस्तु सुव्यक्त निहतों गुरु) 
तदा அப்பொழு த 
क्षतजवेगेन ரத்தப்பிரவாகத்தால்‌ 
बिलं குகையான அ 

आपुपूरे (5) 60 றந அவிட்ட, 
अह நான 

तत्‌ அதை 

दृष्ट्रा பாரத்து, 

ततः அதனால 

विस्मित: கலவ சமடைக்‌ ௨வஷய்‌ 


गते च 
वाली 
निष्क्रमते न 


| ७ ll 


आतृशोक- } 
विषादितः ) 


अथ 

अहं 

शुरु: 
सुच्यक्तं 
निहतः तु 


गतबुद्धिः 


"நோக்க 


அர த்திக்கொண்டு 
போனா னா 

அப்பொழு அ 

அதநதுபி 

மலயபர்வத த்தின அ 

குகைக்குள்‌ | 

புகுக்துவிட்டான்‌. 


அவனை கொல்லவேண்‌ 
டுமெனுமவா வினால்‌ 

மலயபர்வதத்தினுள்‌ 

புகுக்‌அவிட்டான்‌. 


குகையின்‌ வாயிலில்‌ 
தனிமையில்‌ 


வைக்கப்பட்டேன. 


கியும்‌ 

அ 

வால 

வெளியில்‌ வரவில்லை, 


wens विषादितः ॥ 


தமயனஅு விச: ரமா 
கய விஷம்‌ தலைக்கே 
றியவனாயினேன்‌. 
அப்பொழுது 
நான 
தமயன்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 
கொல்லப்பட்டா 
னென்று 
நிச்சயம்கொண்டு 
விட்டேன்‌. 


418. श्रौमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


-शिला पवेतसङ्काशा बिलद्वारि कृता मया । ௭ எண்ட்‌ महिषो विनशिष्यति 


मया என்னால்‌ | निष्कमितु வெளிவர 

बिलद्वारि கு கையின்‌ வாயிலில்‌ अशक्नुवन्‌ முடியாத வயை 
पर्वेतसड्डगशा மலைநிகர்த்த विनशिष्यति மாண்டுபோவான்‌” 
शिला ஓர பாறை कता என்று வைக்கப்‌ 

सहिषः “தந HL UL. 


ततोऽहमागां किष्किन्धां निराशस्तस्य जीविते। राज्यं च सुपहत्माप्ं எனா रुमया सह।। 





பக்‌ டட வு | आगां தஇரும்பிவ௩ே கன. 
ப்ட்‌ RR | सुमहत மிக பெரிய | 
तस्य அவன 2 | बाज ब ie ताक: | 
3 ரஜ हि 
जीविते உயிருடனிரு க்கும்‌ | SD டு | 
யல்‌ | तारया தாரையோடுகூடவும, 
निराश: அசையறற வனு ய்‌ | HAT सह ருமயோடுகூடவும்‌ 
किष्किन्धां Sass தைக்கு | NAH அடையப்பட்ட அ. 
~ हितस्तत्र ~ तञ्च्‌ न 
எண்ண எண்ணான. ॥ १०॥ 
तत्र அப்பெ ழுது मिले நண்பர்களோடு 
உள: அக்ககை தம றந தவ सहितः च्च கூடவே 
ஞய்‌ वसामि வஸித்‌ தவந்கேன்‌. 
[9 ட C 
आजगाम ततो वाली हत्वा तं கடை ॥ ११॥ 
तत: அ UGLY முது aaa கானவோ क्र LT 
वालो வாலி हत्वा கொன்றுவிட்டு, 
त ௮ஈத | आजगाम திரும்பிவந்தான்‌. 
ன்ட்‌ « ७ = ரூ त्‌ , 
तताऽहमददां राज्य गोरवाद्भययान्त्रतः ॥ ९२॥ 
ततः அதனால்‌ भययन्वित: அச்ச DHT கட்டுண்‌ 
अह 57 எஸ டவனாய்‌ 
க்‌ आती अद॒दाम्‌ திருப்பிக்கொடுத்‌ 
गोरवात्‌ பெரியவர்‌ என இ தத 
கெளரவத்சாலும கன. 


स मां जिघांसुदुष्टात्मा वाली प्रव्यथितेन्द्रिय/ । परिकालयते காரான்‌ सचिव; सह || 


दुशत्मा அஃ eT ற்‌ LON JT ol धावन्त ஓமெ 
ன்‌ த்த Al என்னை 
ன்‌ wk जिवांसुः சொல்லுவத ற்கெண்‌ 
Ne) ou 

ன்‌ ல்லி . ணிய அவன்‌ 

प्रव्यथितेन्द्रिय: (. பனி Do MWA क्रॉधान சின (5) கா ண டு 
ls | 
_ ANNO ° ரா 11 ட | பயண J 7 அம ததக 

सचित : रह (06 SBI LOTT ७ ४ NA கூட மாண்ட வரமான, 
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ततोऽहं बालिना तेन सानुबन्धः प्रधावितः | नदीश्च विविधाः पश्यन्‌ वनानि नगराण च | 


ततः அப்பொழுது वनानि 
सानुबन्धः மந்‌ திரிமார்களோடு नगराणि च 
்‌ நா पश्यन्‌ 
ரன ருந்த i 
वि वि | BG तेन 
वार्चंधाः பல | த 
नदीः न्च நதிகளையும்‌, ग्रधावित: 


வனங்களையும 
நகரங்களையும்‌ 
பார்க்கின்ற வணாய 
அத்த 

வலியால்‌ 

அர த்தப்பட்டடன்‌. 


आदशतलसङ्काशा என்‌ वे पृथिवी मया। अळातचक्रम्रतिमा दृष्टा गोष्पदवत्तदा ॥ १५॥ 


तदा அப்பொழுது आदशतळसङ्काशा 
ततः அதனால்‌ 
प्थिवी वे பூமியான த 
सया என்‌ ठ) ல்‌ गोष्पदचत 
ட கொள்ளிவட்டம்போ 
प्रतिसा ல்‌ சுழன றுகொண் 

டிருப்பதாய்‌, ट्रा 


கண்ணாடியை நிகாக்‌ 
STU) 

மாட்டுக்குளம்படி 
போல 


பாரககபபடடறு 


वो दिशं ततो गत्वा னோ विविधान द्रमान्‌। पवतांश्च नदी रम्या; सरास எ च॥ 


ततः அப்டெ TLD पर्वतान्‌ त्च 
पूर्वा ழெக்கு रम्याः 
दिरा திசையை नदीः 
गत्वा அடை ௮, विविधानि 
विविधान பலவித सरांसि च 
दुसान्‌ மரங்களையும்‌, पश्यामि 


उदये तत्र पश्यामि पते धातुमण्डितम्‌ । क्षीरोदं सागरं 


परिकालयमानस्तु बालिनाऽभिद्रतस्तदा | १७॥ 


तदा அப்பொழுது उदय 
वालिना வாலியினால்‌ पर्वतं च 
परिकाळयभानः துரத்தப்பட்டு निलयं 
அண; तु பயந்கோடுகின்‌ றவ SAAT 
>) { 
७6०) கவே Ro 

ல தன்‌ ல क्षी रोठं 
तन्न TANT ऊँ क ७0 साधा आदि 
घातुमण्डितं கானுக்கள்‌ நிறந்த एञ्यासि 


டர்வசங்களையும்‌ 
அழகான 
ஈதிகளையும்‌ 

பல 

கு உங்களை யம்‌ 


कं 
LIJIT SDDS மறன. 


चाप नत्यमप्सरसालयम्‌ | 


9 397 
பர்வத த்தையும்‌, 
எப்பொழுதும்‌ 


அப்ஸரஸ்களின்‌ 


SAF si) 
3 Muu ரன்‌ 
ு₹5மராாதமமனும 
है 


பா த்திருக்‌ தறேன்‌. 


पुनराहत्य सहसा प्रस्थितोऽहं तदा विभो । पुनरावतेमानस्तु वालिनाऽभि द्र्तो तस्‌ ॥ 


विभो (செ புவே | zd 
सहसा ரான இடீரெனக்‌ தி ரும்பி अभिद्ग॒त 
ச पुनरावतमान 
तदा तु ஓபபவும்‌ ன 
வாலியினால்‌ प्रस्थित: 


वालिना 


கெருக்கி 

அ.ர க்தப்பட்டவனாய்‌ 
இரும்பியவனாகே வ 
நான 


சென்றேன்‌, हि 


அ 
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दिशस्तवस्यास्ततो भूयः प्रस्थितो दक्षिणां दिशम्‌ । 


बिन्ध्यपादपसङ्कीर्णा चन्दनद्रमशोभिताम्‌ ॥ १९॥ 
>) 
ततः அதன்மேல்‌ चन्दुनद्गुम- | சந்தன மரங்களால்‌ | 
अस्याः gis शोभितां அழகுற்று விளங்கு 
fea: BERT இறதுமான 
भूयः திரும்பி दक्षिणा தெற்கு 
विन्ध्यपादपसङ्कीणां விந்தியமலை மாங்கள்‌ दिश तु திக்கை நோக்கியே 
செ றி ந்த அம प्रस्थित: சென்ே றன்‌; 


ஊன்னா; पश्यन्‌ भूयो दक्षिणतोऽपरान्‌। ஈர்‌ तु दिशं எள்‌ वालिना समभिद्रुतः ॥ 
ண विविधान्‌ देशानस्तं च गिरिसत्तमम्‌ ॥ २०॥ 





அ றத ணை ட 


ततः அவ்விடத்தில்‌ ஊன: நெருக்கித்‌ துரத்தப்‌ 
अपरानू மற்றுமுள்ள विविधान्‌ பல [பட்டவனாய்‌ 
दुमशेलान्‌ மரங்களையும்‌ மலைக देशान्‌ தேசங்களையும்‌ 
ளையும்‌ गिरिसत्तमं மலைகளில்‌ சிறந்த 

கட்‌ अस्तं च அஸ்தகிரியையும்‌ 
பஞ்‌ க்குப்‌ இனை संपरयन्‌ பார்க்கின்‌ றவனாய்‌ 
दक्षिणतः தெற்கிலிருந்து पश्चिमां மேற்கு | 
भूयः மறுபடியும்‌ दिशा तु திக்கையும்‌ 
वालिना வாலியினால்‌ प्राप्त: அடைந்தேன்‌. 


राप्य எள்‌ गिरिश्रेष्टमुत्तरां संप्रधावित! । हिमवन्तं च मेरुं च எத்‌ च तथोत्तरम्‌ | 





गिरिश्रेष्ठ மலையரசாகிய तथा ்‌ அப்படியே | 
अस्तं அஸ்தகிர்யை उत्तरं வடக்கு 

प्राष्य च அடைந்த பின்‌ னரும்‌ समुद्र சமுத்திரத்திலும்‌ 

हिमवन्तं च இ மயம௫யிலும்‌ उत्तरां च வடக்கு திக்கிலெங்கும்‌ 

मेरुं च மேரு பலையிலும்‌ सम्प्रधावितः துரத்தப்பட்டேன்‌. 


यदा न विन्दं शरणं वालिना समभिद्रतः। तदा मां बुद्धिसम्पन्नो हनुमान ATA || 


वालिना வாலி யிலை तदा அப்பொழு அ 
समभिद्रुतः நெருக்கி துரத்தப்‌ बुद्धिसम्पन्न: அண்ணறிவாளனாயெ 
பட்ட நான்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
श्रणं புகலீடமொன்‌ றை al என்னைப்பார்‌ த்து 
यदा எப்பொழுது वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை 


a विन्दं 2 காணா தரு தனே अब्रवीत्‌ சொ ன்னா. 
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इदानीं मे स्मृतं राजन्यथा वाली हरीश्वर; । मतङ्गेन तदा शप्तो छास्मिन्नाश्रममण्डले ॥ 


राजन्‌ TICS तदा ஒருகாலதி தில்‌ 
हरीश्वरः வானர மன்‌ னனாகய मतङ्गन மதங்க முனிவரால்‌ 
वाली அரதப்‌ रावः சபிக்கப்பட்டவனாயிரு 

स्मिन पर यथा என்பது [க்கின்றான்‌ « 
ISAS இரத इदानीं हि இப்பொழுதுதான்‌ 
आश्रममण्डले அச்ரமப்பிரதேச த்‌ मे எனக்கு 

தல்‌ THAN ஞாபகத்திற்குவந்தது. 
ழ்‌ भ्‌ ° ்‌ சு 
प्रविशेद्यदि वे என்‌ FASE शतधा भवेत्‌। तत्र वासः सुखोऽस्माकं ஈன்‌ भविष्यति ॥ 
वाळी ८ வாலி अस्माकं நமக்கு 
प्रविशेत्‌ IS இன்‌ (hp ன்‌ तल அவ்‌ விட த்‌ தி ல்‌ 
यदि ஏ என்னால்‌ 
वासः வாசமான து 
अस्य இவனது ஸீ 
எனி தலை र्चः अकल 
रातधा நூறு அண்டுகளாக सुख; சுகமாகவும்‌ 
भवेत्‌ பளந துபோகும்‌. भविष्यति இருக்கும்‌." 
6 ० ௬ ௨ ன 
ततः ளன ऋश्यमूकं ராண | न विवेश तदा वाली मतङ्गस्य भयात्त सः ॥ 
नृपात्मज ४ சக்கரவர்‌ த்தியின்‌ ततः तु அதனமேலும்‌ 
திருமகனாரே । | खः அந்த 

तदा அப்பொ முது वाली வாலி 
ऋषश्यमुक ரிச்யமூக मतङ्गस्य மதங்கமுனிவரிடத்தி 
qa பாவத த்தை भयात्‌ அச்சத்தால்‌ [லுள்ள 
आसाद्य அடைந்து, न वित्रेश புகவில்லை. 


एवं मया तदा राजन्‌ னற ற । पृथिवीमण्डर्ल கள்‌ शुहामस्यागतस्ततः ॥ 


राजनू ம்‌ சக்கிரவர்‌ த்தியே | प्रत्यक्षं கண்கூடாக 

तदा அப்பொழுது उपक्षितं பார்க்கப்பட்ட, 
मया என்னால்‌ ततः அதன்மேல்‌ 

एवं இப்படிய Tu अस्य இகனுடைய 
पृथिवीमण्डळं பூப்‌. ெதேசம்‌ | गुहां குகைக்கு 

क़्त्स्नं எல்லா மும்‌ । आगत: வந்தேன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे षट्चत्वारिशः எரி: ॥ 
आदितः கின: 11227 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 1975 
க ப 


सप्तचत्वारिश: qn ற்பத்தியேழாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ७७ ॥ 


पूर्वोत्तरपश्चिमदिरभ्यो वानरसेना प्रत्यागमनम--ॐ25 छ, வடக்கு, மேர்க்கு 
திக்குகளிலிருந்து வானரசேனைகள்‌ திரும்பி வருவது. 


दर्शनार्थ तु वैदेह्याः எண்‌; कपियूथपाः | ஊரி; कपिराजेन यथोक्तं எள ॥ 


कपिराजे ன ல 

ஏ வான ரமனனனால 
व्यादिष्टा ® ON . ௩ ° 
व्यादष्टाः ஆகஞா ப்ககபபட 


டவாகளான 
வானர த்த லவர்கள்‌ 


அக்ளை பெ நீறபடியே 


कपियूथपाः 
यथोक्तं तु 


सवेतः 


सरांसि सरितः कक्षानाकाशं नगराणि च । नदी दुगास्तथा சொ विचिन्वन्ति समन्ततः | 


सरांसि பொய்கைகளிலும்‌, 

सरितः ஈதிகளி ௮ம்‌, [னி லும்‌, 

कक्षान्‌ இருளடாஈத வனங்க- 
है ह 

आकाश வெளிகளிலும்‌, 

नगराणि च பட்டணங்களிலும்‌, 


எங்கும்‌ 
என; வைகேஹியாரை 
दशनाथ காணவேண்டி 
अञ्जसा சீக்கிரமாக 
जग्मुः சென்றார்கள்‌. 
तथा அப்படியே 
नदीदुर्गान्‌ ந இக ளால்‌ புகமுடி 
शैलान्‌ மலைகளிலும்‌ [யாத 
सखसन्ततः ௪ ங்கும்‌ 
विचिन्वन्ति தேடினார்கள்‌. 


सुग्रीवेण समाख्यातान्‌ सर्वे वानरपुद्भवा। । प्रदेशान्‌ प्रविचिन्वन्ति सशेलवनकाननान्‌ ॥ 


वानरपुङ्गवाः வானரோ தத மார்கள்‌ 

सर्वे எல்லோரும்‌ 

सुग्रीवेण சு க்ரீவனால்‌ 

समाख्यातान्‌ விஸ்தாரமாய்‌ குறிப்‌ 
பிடப்பட்டவைகளும்‌ 


பர்வதங்கள்‌ வனங்கள்‌ 


सशेलवनकाननान्‌ | சோலைகள்‌ உள்ளிட்‌ 


विचित्य दिवसं सर्वे सीताधिगमने aT: | समायान्ति स्स मेदिन्यां निशाकालेषु वानराः ।। 


वानराः வானரர்கள்‌ 

सर्वे எல்லோரும்‌ 

सीताधिगमने சீதாதேவியை கண்டு 
படிப்ப த ல 

ताः ஊக்கமுடைய வா 


Fil Ul 


டவைகளுமான 
प्रदेशान्‌ பிரதேசங்களை 
प्रतिचिन्चन्ति தேடினார்கள்‌. 
दिवसं பகலில்‌ 
मेदिन्यां பூமியில்‌ 
विचित्य தேடி த்திரிக்து 
निशाकालेपु இரவுகளில்‌ 
ससायान्ति स्म ஒரிடத்தில்‌ கூடியிருப்‌ 


பார்கள்‌. 


ஸீ देशेषु वानराः सफलद्रपान। आसाद्य रजनी என चकरुः सर्वेष्वहस्सु ते ॥ 


ते அநத 

எண: வானரர்கள்‌ 

सर्वेषु எல்லா 

देशेष தொன்கள்‌ 

अहःसु ஒவ்வொரு பது | 
न ளிலும்‌ 


எல்லா ௬ுதுக்களிலும்‌ 
सवेतुकामान्‌ வே ண்டி, யவைகளை 


யளிக்கவல்ல 


सफलद्गुमान பழங்கள்‌ செறித்த 
रजनीं இரவில்‌ [மரங்களை 
சான அடைந்து 

दास्या चक्रूः உறங்கினார்கள்‌. 








47] 


எண்ணா; सगः 
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तदह प्रथमं தனா मासे ஈரம்‌ | कपिराजेन संगम्य निराशाः कपियूथपाः ॥ ६ ॥ 


कपियूथपा 
तत्‌ 


अहः 
प्रथमं 
क्रत्वा 


विचित्य तु दिशं पूर्वा यथोक्तां सचितः सह | 


வபால 7 227) தலைவர்‌ Hel! 


அக்கு ( அவாகள்‌ 


பு தப்பட்ட) 


தி ன தகை 
(றத ல்‌ தி னமாய்‌ 


எண்ணிக்கொண்டு தி, 


मास 
ணரா 
कपिराजेन 
सड़म्य 
निराशा: 


ஒரு LTD BD 


(90 604 வண மாலையில்‌ 
வானர. ராஜனோடு 
பட்ஸ்‌ னு. 

அசையொழ்ந் தவராக 


ளா னர கள 


AEDT वनत, सातामाजगाम महाबळ; ॥ 


आजगाम 


ச தாதேவியை 
காணாது, 
மந்திரிமார்களோடு 
கூடவே 
அப்பொழு அ 

வந்‌ அசேர்நதான்‌. 


उत्तरां तु दिशं सवा विचित्य எ महाकपि! । आगतः सह सेन्येन वीर; शतबलिस्तदा ॥। 


सवा 
विचित्य 
83௭ 
सह 
तदा 
जारातः 


ஏ ங்கு ம்‌ 
தேடிவிட்டு, 
சைன்யத்தோடு 
கூடவே 
அப்பொழு த 
தரும்பிவந்‌ த 


சோந தான 


सुषेणः पश्चिमामाशां विचित्य सह वानरे; | समेत्य मासे संपूर्णे सुग्रीवम्मपचक्रमे ॥ ९ ॥ 


महाबळ; [மகா NTI லி யா இ uJ 

विनतः வின தன்‌ 

यथोक्तां கூ றிப்‌ 'டெப்பட்ட 

पूवो ழக்கு 

{asi இக்கல்‌ 

विचित्य தேடிவிட்டு 

a: அரத 

महाकपिः பிரி த்திபெற்ற 
வானரனும்‌ 

वीरः சூரனுமான 

शतबलिः तु சதபலியும்‌ 

उत्तरां வடக்கு 

सुषेण: ஸுமீ்ஷணன்‌ 

पश्चिमां மேற்கு 

आइां தி க்கை 

विचित्य தேடிவிட்டு, 


मासे 


ஒருமாதம்‌ 


सम्पूण 
ஏஸ்‌: 
सह्‌ 
सुग्रीवं 
समेत्य 
उपचक्रमे 


CPPS தம 
வானராகளோடு 
கூட 

சுக்ரீவனை 
அடைந்து 

கா ததுநின் மூன்‌ 


ர்‌ ணர்‌ समासाद्याभिवाद्य च। आसीनं सह रामेण सुग्रीविदमब्रवन | १० ॥ 


प्रस्रवणप्रष्ठस्थ |] 


रामेण 
सह 
आसीनं 
ते 


பிரஸ்ரவணத்தன 
காழ்வரையிலிருக்‌ 
கின்‌ றவனும்‌ 

ஸ்ரீராமசோடு 

கூட 

வ்‌ ற்‌ Dena வலு 


அ நல்‌ [ம f ०२! 


सुग्रीवं 
समासाद्य 


अभिवाद्य च 


इदं 
अब्रुवन्‌ 


ऊ ऊ] வன 
கிட்டி, 
3 வி ப] வி ७ டு 
சேவிதஅவிட்டு, 

அதன பின்னர்‌ 
பின்‌ வருமாறு 
தெரீவித்‌ அக்கொண் 


உாாகள, 
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[av ர்க்கும்‌ 


विचिताः पताः सर्वे वनानि गहनानि च । (ART सागराश्चैव सर्वे जनपदास्तथा |) 


पवेताः “பர்வசங்கள்‌ सागरा च 
सवै எல்லாமும்‌, जनपदा: 
वनानि வனங்களும்‌, सवै एव 
गहनानि குகைகளும்‌. तथा च 
ரானா: ஈதிகளும்‌, विचिताः 


சு க்திரங்களும்‌ 
கேசங்கள்‌ 
எல்லாமும்‌, 
அப்படியே சர்வமும்‌ 


கேடப்பட்டன , 


गुहाश्च विचिताः எண याः परिकीतिताः | विचिताश्च महागुल्मा लताविततसंतताः ।। 


त्वया 


याः எவைகள்‌ 


परिकी तिताः 


*தேவரீரால்‌ 


विचिताः 


ட்டு , लताविततसंतता: 
குறிப்பிட்டுச்சொல்ல 
* | 3 ஓ . 
ப்பட்டனவோ அநத 
सहागुस्माः च 


विचिताः 


குகைகள்‌ 


गुहाः च 
எள்‌: 


௭ ல்லாழும்‌ 


தேடப்பட்டன. 

கொடிகள்‌ படர்ந்து 
டி க்டெந்த 

பெரும்‌ புதர்களும்‌ 


தகேடப்பட்டன. 


गहनेषु च देशेषु दुर्गेषु विषमेषु च | सचान्यतिप्रमाणानि विचितानि हतानि च ॥ 13 ॥ 


गहनेषु “ அடர்ந்த காடுகளி अतिप्रमाणानि 
देशेषु च தேசங்களிலும்‌, [ லும்‌, सर्वानि 


NL முதலிய புகமு विचितानि 


டியாத இடங்களிலும்‌, 


दुर्गेष च 


विषमेषु च மேடுபள்ளங்களிலும்‌, हतानि 

चेव A டர 
ये चेव गहना देशा विचितास्ते पुनः पुनन ॥ १४॥ 
गहनाः “ புகக்‌ கஷ்டமாயிருக்‌ ते एव 
देशाः தேசங்கள்‌ [ன்‌ ற पुनः पुनः 
येच எவைகளோ विचिताः 





| 


மிகப்‌ பெரிய 
பிராணிகள்‌ 
கவனித்து விசா 


ரிக்கப்பட்டன. 


அன்புறுத்தப்பட்டன. 


அவைகளும்‌ 
பெயர்த்தும்‌ பெயா த்‌ 


3 ௪ . a 
தடப்பட்டன. [அம்‌ 


उदारसचाभिजनो महात्मा स मैथिलीं द्रक्ष्यति वानरेन्द्र; । 


दिशं तु यामेव गता तु सीता तां प्रस्थितो वायुसुतो हनुमान्‌ 


यां எந்த उदारसत्वाभिजन: 
दिशं தக்கை 

सीता சீதாதே வியார வ 

गता तु அடைந்தரு க்கிராளோ वानरन्द्र: 

तांतु அதற்கே a: 

க. சு ௫ ச்‌ हन्‌ c| 
प्रस्थितः சென்‌ றிரு க்கி தவரும்‌, தி ட்‌ 
gga: வாயுபகவானின்‌ புதல ்‌ 

வரும, द्रक्ष्यति 


ம்‌ ९५॥ 
சிறந்த ஈற்கூணபிறவி 
1|/0/0०/(७५, 
மகா தமா வும்‌, 
வானரோத்தமரு 
அர்த | மாயே 
ஊனுமாரதான 
சீதாதேவியாரை 


காணப்பெறுவார்‌.! 


ரி श्रीमद्रामायणे என்ன்‌ आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे ATER: सर्गः ॥ 


Ts 


ச 


आदितः இன: 11242 


சள आदित: வன 1909 





अष्टचत्वारिशः எள்‌ நாற்பத்தியேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४८॥ 
विन्ध्यशुहासु விளா விந்தியமலைகுகைகளில்‌ ஸீதையை தேவேது. 
सह ताराङ्गदाभ्यां तु स गत्वा हनुमान्कपिः | सुग्रीवेण यथोदिष्ठ तं तं देशं प्रचक्रमे ।।१॥ 


सः 

कपिः 

हनुमान्‌ 
ताराङ्गदाभ्यां तु 
सह 

गत्वा 


கூடவே 


அர்த 

வான ரனாகும்‌ 
ஹனுமார்‌ 

காரனோடும்‌ அங்கத 

| னோடும்‌ 
சென்று, 


सुग्रीवेण 
यथो दिष्ट 


तं त 


देरा 


प्रचक्रमे 


சுக்ர வனால்‌ 
குறிப்பிடப்‌ 


பட்டதோ அப்படியே 


ढा ப்படி. 


அத்தற்த 
இடத்தில்‌ 
தேடி க்திரிக்தாா 


स तु TUT என்‌; கர்ணம்‌ | विचिनोति स्म विन्ध्यस्य TEA गहनानि च॥ 
पवताग्रान्नदी दुर्गान्सरांसि विपुलान्द्रमान्‌ | हक्षपण्डांथ विविधान्यवतान्‌ घनपादपान ॥ ३॥ 


कपिसत्तमैः 
तेः 
ஏ: तु 


दूरे उपागम्य 
विन्ध्यस्य 
रुहाः च 
गहनानि च 
नदीदुर्गान्‌ 


அவா 


வானரோ த்தமா 


அத்த 


எல்லோரோடும்‌ 


[கள IT BL) 


Olas HT 4 (0 சென்று 
விந்‌ தியமலையின அ 
குகைகளிலும்‌ 
அடர்ந்த காடுகளிலும்‌ 


हि இகள ரல்‌ கடக்க 


முடியா 5 


पर्वेताग्रान्‌ 


सरांसि 
विपुलान्‌ 
दमान्‌ 
विविधान्‌ 
ब्रक्षषण्डान्‌ च 
घनपादपांन्‌ 
पर्वतान्‌ 


विचिनोति स्म 


பர்வதங்களின்‌ 
கரங்களிலும்‌ 

பொய்கைகள லும்‌ 

பெரும்‌ 

மரங்களிலும்‌ 

பல 

மரக்காடுகளி லும்‌ 

மரங்கள்‌ செறிந்த 

மலைகளிலும்‌ 

தேடிரை 


अन्वेषमाणास्ते सर्वे वानराः सवतो दिशम्‌ | न सीतां दहृशुः सर्वे ஈன்‌ जनकात्मजाम्‌।। 


वानराः 
ते 

qd 
ada: 
दिश 
सवे 


வாவா [ன 


அவ ர்கள்‌ 


எல்லொரும்‌ 
எல்லா 
திக்கிலும்‌ 


எல்லோருமாக 


न्वेषसाणा 
मैथिलीं 


जनकात्मजां 
सीतां 
ஜே. न 


மூதடூகிறவர்களாய்‌ 
மிதிலை நகரில்‌ அவிர்‌ 
பவித்தவளும்‌ 
ஜனகரின்‌ இருமகளு 
சீதாதேவியை [மான 
காணவில்லை. 


ते भक्षयन्तो मूलानि फलानि विविधानि च । अन्वेषमाणा விரி न्यवसंस्तत्र तत्र ह॥ 
स तु देशो दुरन्वेषो गुहागहनवान्महान्‌ 


ते 

विविधानि मूलानि 
फलानि च 
भक्षयन्त; 

da ௭௭ ह 
अन्वषमाणा: 


எகுற்கும்‌ ௪ லியாத 
அவர்கள்‌ 

பல கி முங்குகளை யும்‌ 
பழங்களையும்‌ 

உணா வாய்க்கொண்டு 
அங்கா (சூ ௦ (51 ஸீ பொ 


~ + रू 
மிஸ்‌ டுகிற IN DANN UL! 


| ll 
न्यतरसन्‌ 
खः देशाः तु 
गुहागहनवानू 


महान्‌ 
दुरन्वेषः 


காலங்கழித்தார்கள்‌. 
அந்த பிரதேசமோ 

குகைகளும்‌ அடர்ந்த 
காடுகளும்‌ நிரைந்த 
விஸ்தாரமாய்‌ [தாய்‌ 
தேடுவது கஷ்டமா 
யிருந்த அ. 
`+ 54 
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எனச்‌ ।निञनं ஏன்‌ गहनं रोमहषेणम्‌। त्यक्तवा तु ते तदा देशं सर्वे बै हरियूथपाः ॥६॥ 
ताहशान्यप्यरण्यानि विचित्य भृशपीडिताः | देशमन्यं दुराधर्ष विबिशुश्चाकुतोभ॑याः ॥ 


सवें वे 67 லலோரும்‌ विचित्य தேடி விட்‌ டு, 
निजेलं பதலை படாததும்‌ भशपी डिता: மிகவும்‌ மனக்கவலை 
निजन कक ஜனமில்லாக ௫ம்‌ யுற்றவர்களாய்‌ 
रोमह கண்டவர்‌ மமிர்சிலிர்க்‌ अन्यं மற்றொரு 
ஏன்‌ பாழாய்‌ [கும்படி दुराधष புகக்‌ கஷ்டமான 
गहने பதியாத देशं च தேச த்தைபும்‌ 
ते அரத अकुतोभया: तु எதற்கும்‌ சலியா தவர்‌ 
देशां பிரதேச ததை களாய்‌ 
त्यक्तवा விட்டு, तदे அப்பொழுது | 
என்‌ அதுபோன்ற विविशुः புகுந்தார்கள்‌. 
यत्र वन्ध्यफला इक्षा विपुष्पाः पणबजिताः। निस्तोयाः सरितो यत्र मूल यत्र सुदुलेभम ॥ 
वन्ध्यफला: iJ முங்களை த்‌ தராத निस्तोयाः ஜலமே இல்லாதவை 
வைகளாய सरितः நதிகள்‌ [களாகிய 
विएष्पाः புஷ்பங்களைத்‌ தராத यल எ திலிருக்கின்‌ றன வோ 
ல வைகளாய்‌ ஸ்‌ Spits [அது இது 
पणेवजिताः இலைகளில்லா தவை த 
यत्त எதில்‌ [களாய்‌ यत्च | எதுல 
ஏன: மரங்களிருக்கின்‌ றன सुदुछलभम्‌ கடைப்பதரிதோ 
வோ அது இது. ௮து இ. 
न सन्ति महिषा यत्र न मृगा न च हस्तिनः । शार्दूलाः पक्षिणो वाऽपि ये चान्ये वनगोचरा॥॥ 
a எதுவோ து தில்‌ वनगोचराः வன தீ தில்சஞ்சரிக்கும்‌ 
सहिपा: எருமைகள்‌ ये ௪ வகர அந்த 
म सन्ति இல்லை हस्तिनः चच யானைகளும்‌, 
मयाः மான்கள்‌ शादूलाः नच ட்‌ லிகளு LD, 
न இல்லை ; पक्षिणः अपि वा. பகதிகளும்கூட 
என்‌ மத்த ட இலல. 
न यत्र टरक्षा नोपध्यो न वथो எள்‌ ॥१०॥ 
எ.துவோ அதில்‌ எ: ய்‌ டி.கள்‌ 
அத்ன்‌ न இல்ல்‌. 
वृक्षाः न மரங்களில்‌ ்‌ ட ட 
ओषध्यः பச்செலைகள்‌ वीरुधः अपि குணமது டவ 
न இல்லை ப இலலை. 


ग r सश्च ர 
இன स्थले यत्र ரண; கராஜ; | प्रक्षणायाः सुगन्धाश्र भ्रमर विवजिताः ॥। 
कण्डर्नाम महाभागः सत्यवादी तपा थन; | म्रहपिः परमामर्षी எண்ணா ॥ १२॥ 


€ 
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यल्ल ஏ அம்ரு महाभागः INEM 1 [ண்யாக்‌ மாவும்‌, 
स्थले ? aT) தி தில்‌ து குகை முய த ச்‌: 
स्रिग्यपताः = LRU இலைகளை qq: | செல்வமாய்க்கொண் 
யுடையவைகளுூம, டவரும்‌, 
மலர்ந்து விரிந்த தாம सत्यवादी பொய்யாமொழிய 
களை: 53 ரை புஷ்பங்களையு ரும்‌, 
டையவைகளும, परमामर्षी விடா முயற்கயுடை 
सुगन्धाः ஈருமணம்‌ கம மகன்‌ யவரும்‌, 
றவைகளும்‌, नियमे ht ங்களினால்‌ 
प्रेक्षणीयाः கண்ணா ரப்பாரக்கதீ दुष्प्रधर्षणः அணுகமுடியாதவ 
தக்கவைகளும்‌, ரும்‌, 
எ: | வண்டுகளேயில்லா த NET: முனிவர்பெரு மானு 
கொள: त्च வைகரஞமான कण्डुः கண்டு [மா இய 
पञ्चिन्यः च ஓடைகள்‌ மட்டும்‌ नाम என்று ஒருவர்‌ 
இருந்தன. இருந்தா ர்‌. 
तस्य तस्मिन्वने पुत्रो वालः पोडशवापिकः । प्रनष्टो जीवितान्ताय क्रुद्धस्तत्र महामुनि) ॥ 
तस्मिन्‌ “அந்த जीवितान्ताय வாழ்வுகாள்‌ முடிவு 
चने வன தீதில்‌ காரணமாய்‌ 
तस्य அவரது [வ னும்‌ प्रनष्टः மாண்டான்‌. 
षोडशवा षिकः ப திறுறுவய துடைய- तल அவ்விஷயத்தில்‌ 
बाळः இளமைப்பருவ க்தி महासुनिः (LP Sf வர்‌ பெருமான்‌ 
லிருந்தவனுமான क्र சினங்கொண்டவர்‌ 
ga: புதல்வன்‌ அனார்‌. 
तेन धर्मात्मना शस्तं கன்‌ तत्र महद्वनम्‌ । अशरण्यं दुराधर्ष मृगपक्षिविवजितम्‌ ॥ १४ ॥ 
aa “அப்பொழு அ दुराधष அனுகமுடியாத 
महत्‌ சிறந்த தாயும்‌, 
वनं வனம்‌ खगपक्षि- ) மிருக ங்கள்‌, ஸு எண்ட்‌ 
Me இுமுவயுு वि ) ३ 
எள கர்மாத்மாவாயெ 
अशरण्य வசிக்க அனாஹ तेन அவரால்‌ 
மாயும்‌, शक्तस्‌ சபிக்கப்பட்ட து. 
तस्य ते काननान्तांश्च गिरीणां कन्दराणि च | प्रभवानि नदीनां च विचिन्वन्ति समाहिताः || 
ते அவர்கள்‌ गिरीणां மல்க ளுடை 
समाहिताः மிக ஊ க்கமுடைய வா்‌ कन्दराणि | குகைகள்‌! லும்‌, 
तस्य அரு க [க ளாய்‌ नदीनां டத தி களின்‌ 
काननान्तान्‌ च காட்டுப்பிதேசங்க प्रभवानि च உத்பத்திஸ்கானங்க 
ளெல்லாவற்‌ றிலும்‌ विचिन्वन्ति தேடினார்கள்‌.” [ளிலு ம்‌ 


» 
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तत्र चापि महात्मानो नापश्यञ्जनकात्मजाम्‌ | ளி 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


रावणं चापि सुग्रीर्वाप्रयकारिणः ॥ 


सुग्रीव- | சுக்ரீவனிட கில ஆக जनकात्समजा च ஜான தீிதேவியையு LD 
प्रियकारिणः on கீதிமைகொண்ட हतारं தி ui ச்சென்‌ ற 
महात्मानः மகா தமாக்கள கு ம்‌ இங்க ய 
அவ ர்கள்‌ रावण अपि | ராவணனையு ம்‌ 
ad अपि = 'வ்விட க்கு லும்‌ AUT न சாண வில்லை 
ते प्रविश्य तु तं भीमं लतागशुल्मसमाहतम्‌। ஈன; ऋरकर्माणमसुरं सुरनिर्भयम ॥ 291 
அவாகள सुर निभयं தவாகளுககும 
लतागुल्म- கொடிகளும்‌ பதாக 
, 9. அசாத்‌ 
समावृत ரூம்‌ Bon DF, रीणं ௦ , 0) ற்‌ 
भीमं பயங்கரமான த்க்‌ ன சு கத்து 
तं तु அதற்குள்ளும்‌ hi தர்‌ அகரன்‌ 
प्रविश्य NPE 3: கண்டார்கள்‌. 
< घोरं ஒலு கூ ड ~ 9 C 
त॑ EET वानरा घोरं स्थितं शेलमिवापरम्‌ । गाढं परिहिताः सरवे दष्टा त॑ पर्वतोपमम्‌ ॥ 
वानराः வானராகள सर्वे எல்லோரும்‌ 
घोरं பயங்காமாய்‌ a அவனை 
अएरं மற்றொரு पवेतोपसं மலைக்குச்‌ சமானமாய்‌ 
க இருப்பவனாக 
श्ल इव மலையெனவே ச 
கல்‌ OO ष्ट्र கவனித்து, 
स्थितं இருக்கும்‌ गाढं இறுக்கி 
8 ௮ வனை परिहिता: ஒருவனை ஒருவன்‌ கட்‌ 
दृष्टा பாரத்து டட க்கொ ண்டார்கள்‌ 


सोऽपि मारीचतनयः सद्यः प्राप्तानमन्यत । अथैनान्‌ त्रासदी ्षाक्षान समवेतानभिद्रवत्‌ ॥ 


मारी चतनय மாரீசனின்‌ புதலவ 
னாகிய 

सः अपि அவனும்‌ 

எ: ஏககாலத்தில்‌ 

௭௭௭ கய்மில்‌ ௪க்கக்கொண் 
டவர்களாய | 

असन्यत எண்ணி 60) व्या 

सोऽपि तान्वानरान्सवान्नष्टा; எண்ன | 

बळी பலசா லியா கிய 

எ: अपि அவனும்‌ 

तान्‌ அதத 

वानरान्‌ வானரர்களை [து 

सर्वान्‌ எல்லொரை யு பா த- 

नष्टाः स्थ (நீங்கள்‌ செத்‌ தீர்கள்‌ ( 

इति t என்‌ A 


अथ அதனால 

பயத்தால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
लासदीप्ताक्षान्‌ | கண்களையுடையவர்க 

ளாய்‌ 
ன के ததத ரு ० ० 

समवतान्‌ ஒன OFT தி க்கும்‌ 
एनान्‌ இவர்களை 
अभिद्रवत्‌ கிட்டி. ஓடினான்‌. 


अभ्यधावत संक्रुद्धो मुष्टिषुदयम्य संहितम्‌ ॥ 


अब्रवीत्‌ சொன்‌ னான்‌ 


ன: மிகச்‌ சினங்கொண் 
मि முஷ்டியை [டவனாய்‌ 
संहितं பொத்திக்கொண்டு 
उद्यम्य உயர த்‌.தூக்கிக்‌ 

கொ ண்டு, 
अभ्यधावत விரைந்தோடி வந்தான்‌ 
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तमापतन्तं सहसा वालिपुत्रोऽङ्गदस्तदा | रावणोऽयमिति என तलेनाभिजघान ह ॥ 
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तदा அப்பொழுது 

वालिपुत्रः வாவியின்‌ பு, சல்வா 
अड़दः அங்கதன்‌ [கிய 
सहसा திடீரென 

आपतन्तं எ இர்த்தோடி.வரும்‌ 


तं = வனை 





ஏர்‌ ° இவன 

रावण: ராவணன்‌ ° 

इति ஏன்று 

னள எண்ணி, 

तलेन ह உளள ங்கைய்யினா 


अभिजघान அறைநதான [ே லயே 


स वालिपुत्राभिहतो वक्‍त्राच्छोणितमुद्रमन । असुरोड्भ्यपतद्भमों ரன इव ர ।।२२॥। 








वालिपुलाभिहतः வாலிபுக்திரனால்‌ उद्वमन्‌ கக்கிக்கொண்டு 
அடிக்கப்பட்ட पयस्तः அடிபெயர்த்த 

a: அதத पर्वतः மலை 

असुरः அசுரன்‌ इव என 

वक्त्रात्‌ வாயினின்று भूमो பூமியில்‌ 

शोणितं ரத்தத்தை अभ्यपतत्‌ விழுந்தான்‌, 

तेऽपि तस्मिन्निरुच्छवासे वानरा जितकाशिनः | व्यचिन्वन्पायशस्तत्र सर्व तद्विरिगहरम ॥ 

तस्मिन्‌ அவன்‌ तल அவ்விட த்தில்‌ 

निरुच्छ्वासे மாண்டுவிடவும்‌ तत அந்த 

3 அந்த गिरिगह्वर மலை க்குகையை 

वानराः வானரர்கள்‌ सच 67 ங்கும்‌ 

जितकाशिनः अपि வெ ற்றியில்‌ செருக் ग्रायराः பெரும்பாலும்‌ 

குற்றவாகளாகவே व्यचिन्वन्‌ தேடி னர்கள்‌ 

विचितं तु ततः कृत्वा सर्वे ते काननं पुनः | अन्यदेवापरं घोरं எண்ணை ண |।२४॥ 

ते அவர்கள்‌ अन्यत्‌ வேறு 

qd तु எல்லோ ரூம ம अपर ம்‌ DOT 

काननं காட்டை घोरं एव பயங்கரமாயிருக்கிற 

पुनः மீளவும்‌ தான 

विचितं कत्वा தேடி விட்டு, गिरिगह्वरे மலைக்குகையினுள்‌ 

ततः ௮ தன்மேல்‌ विविश्ञु புகுநதா ர்கள்‌. 

ते विचित्य पुनः खिन्ना विनिष्पत्य समागताः | एकान्ते हृक्षमूले तु निषेदुदीनमानसाः ॥ 

ते அவர்கள்‌ दीनमानसा: तु ஏஃககம்‌ பிடித்த மன 

पुनः இன்னொருமுறை முற்றவர்களாய்‌ 

विचित्य தேடி விட்டு, समारताः ஒரிடத்தில்‌ கூடினவர்‌ 

विनिष्पत्य வெளியில்‌ வந்‌.௮, एकान्ते எகாந்தமான [களாய்‌ 

खिन्नाः உடல்‌ அவக்ஷியுற்ற वृक्षसूले மரத்தினடியில்‌ 

வர்களாய்‌ निषेदु ௨ உட்கார்ந்தார்கள்‌ 


a श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे अष्ठचत्वारिश सर्गः ॥ 


आदितः கிண: 11267 





: 2015 


एकोनपञ्चाराः सर्गः 5 86061 Tg) ஸர்க்கம்‌ ॥ ४९ | 
अज्ञदाशया रजतपतेतादिष्वस्वेषणम-- ங்கதனின்‌ கட்டளையால்‌ 
ரஜதமலைமுதலியவற்றில்‌ தேடூவது, | 


अथाझदस्तदा सवान्वानरानिदमन्रवीत्‌ । परिश्रान्तो महाप्राज्ञः समाश्वास्य எண ॥१॥ 


तदा அப்பொழு து सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ | 
परिक्षान्त: விடா முயற்சியு டைய समाश्वास्य தேற்றரவுபடுத்தி, | 
வனும்‌ 28 பின்வரும்‌ 
महाप्राज्ञः பேர றிவாளனுமா ய த்க்‌ பய்‌ ழி வண்‌ த தத்‌ 
५ शनः अथ உளள IB] குளிரும்வ ண்‌ 
अङ्गदः di அவி ணமாகவே 
वानरान्‌ வானராகள்‌ अत्रवीत மொழிர்தான்‌. 


बनानि गिरयो எனி ளன गहनानि च। era विचितानि समन्ततः ॥२॥ 
त्र तत्र सहास्माभिर्नानकी न च கார்‌ । तद्वा रक्षो हृता येन सीता सुरसुतोपमा ॥३॥ 








अस्माभिः “ ஈம்மால்‌, विचितानि தேடப்பட்டன. 

सह கூடவே जानकी ஜானததேவியார்‌ | 

वनानि வனங்களும்‌ ணர்‌ न காணப்படவில்லை. 

गिरयः மலைகளும்‌ सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணென 

என: நதிகளு ம விளங்கு ம்‌ 

दुर्गाणि அர்க்கங்க (७6 ம்‌ सीता சீ தா €) தீ வியார்‌ 

गहनानि च குகைகளும येन எவனால்‌ 

द्रीगिरिगुहाः மலையருவிகளும்‌ மலைக்‌ | हृता திருடிப்போகப்பட்ட 

एव च | குகைகளும்‌ ஆகிய तत्‌ அந்த |னளோ 
இவைகள்‌ | रक्षः वा அரக்கனும்‌ 

तव तंत्र அங்கங்கே | ப்‌ அப்படியே 

समन्ततः முற்றம்‌ | காணப்படவில்லை, 


कालश्च नो महान्यातः सुग्रीवश्ोग्रशासनः | तस्माद्भवन्तः सहिता व्रिचिन्वन्तु समन्ततः | 


नः நமக்கு उग्रशासन: கொடிய தண்டனை வி 

काल; च தவணையாய்‌ வரையப்‌ तस्मात्‌ ஆசையால்‌[ திக்கிறவர்‌. 
பட்டிருந்த காலமோ भवन्तः நீங்கள்‌ 

महान வெகுவர்ய்‌ सहिताः ஒன்‌ றுகூடி 

यातः கடந்துவிட்டது. समन्ततः எங்கும்‌ 


सुग्रीवः च சுக்ர்வசோ विचिन्वन्तु (2 தடக்கடவீர்கள்‌, 


, 49] 


ட என்‌ 
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विहाय तन्द्री शोकं च निद्रां चेव समुत्यिताम्‌ । विचिनुध्वं यथा सीतां पश्यामो எண்ணார்‌ || 


तन्द्री च மனக்களைப்பையும்‌. 
शोकं च மன 9 துயர ததையும, 
समुत्यितां இ ப்பொழு து உண்‌ 
டா யிருக்கும்‌ 
निद्रां एव மன ஏக்கத்தையும்‌ 
विहाय விட்டொழித்து, 


ஜனகர்‌ திருமகள ரய 
சீதா தவியை 
எப்படிச்செய்தால்‌ 


जनकात्सजा 

सीतां 

यथा पञ्यामः | நாம்‌ காணப்பெறலா 
மோ அப்படி 

நீங்கள ம தடக்கட 


வீர்கள்‌. 


विचिनुध्चम्‌ 


अनिर्वेद च என்‌ च मनसश्चापराजयम्‌ । कार्यसिद्विकराण्याहुस्तस्मादेतद्ठवीम्यहम्‌॥६॥ 


अनिवेंदं च மனந்தள ரா திரு த்த 
யமி 
இக்கட்டுகளிலேற்ற உ 
दाक्ष्यं च பாயங்களை யனுஷ்டிக்‌ 
கூக்‌ தன்‌ மையையும்‌, 
मनसः மனதை 
अपराजयं च மிறவிடா து அடக்கும்‌ 


சக்தியையும்‌ 


कार्यसिद्विकराणि காரியசித்தியை விளை 
விக்கின்‌ றவைகளா ய்‌ 

आहुः பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ 

லியிருக்கிரார்கள்‌. 

तस्मात्‌ அகையால்‌ 

अह நான்‌ 

एतत्‌ இதை 

त्रवीमि சொல்லுகிறேன்‌ 


अद्यापि तद्वनं दुर्ग विचिन्वन्तु बनोकसः | खेदं त्यक्त्वा पुनः सतेवेनमेतद्विची यताम्‌ ॥७॥। 


अद्यापि இன்னும்‌ | 
என்க: வானரர்கள்‌ 

तत्‌ ௮ நத 

ढु புகவரிய 

என்‌ வன ததை 

विचिन्वन्तु (6 படவேண்டும்‌. | 


saad क्रियमाणस्य हश्यते कमणः फलम्‌। अ 


अव्य எந்த இக்கட்டு 
ஏற்படினும்‌ 
क्ियमाणस्य ர ful Fon ம விடாது 
செய்யப்படும்‌ 
कमण: ஒரு காரியத்தின்‌ 
फल பயன்‌ 


सुग्रीबः कोपनो राजा எனா MAT | भेतव्यं तस्य सततं रामस्य च महात्मनः | 


वानर வான ரனாகிய 

सुग्रीवः சுக்ரீவ 

राजा மன்னார்‌ 

कोपनः கோபிஷ்டன்‌. 
तीक्ष्णदण्ड; கெ ரடி ய தண்ட லோ 


ய்‌) (॥ கி के 5) ०3? . 


एतत्‌ वन இரத வனமானது 

पुनः இன OCB TL 

रेदं மனச்சோர்வை 

त्यक्तवा விட்டொழித்து 

संत: | நாம்‌ எல்லோரா லும்‌ 

विची यतास्‌ கேடப்படவேண்டும்‌. 

உ கக்கு உட, 

छं निर्वेदमागम्य न हि சிலர்‌ क्षमम्‌॥ 

ठृस्यते காணப்படு று, 

निर्वेदं மன ச்தளர்ச்சியை 

ATT AG அடைந்தது போதும்‌. 

नोग्मीलनं हि கண்களை மூடிக்கொள்‌ 
ரூதலென்பதே 

न AHH ககா அ 

सतत எப்பொழுதும்‌ 

तस्य च அவனுக்கும்‌ 

महात्मनः மகா தீமாவாகிய 

रासस्य च TIT LPT க்கும்‌ 

भतव्यम्‌ பயப்ப படவேண்டிய த 
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हिताथमेतदुक्तं बः क्रियतां यदि रोचते | उच्यतां वा क्षमं यन्नः सर्वेषामेव वानराः 12 


वानराः “ வானரர்களே | 


oll 


வ Rr क्रियतां அனுஷ்டி. க்கப்படட்‌ 
; ன கள அ वा இல்லையா கில்‌ [டும்‌. 
हिता நன்மைக்காக न: सर्वेधां க. ட்ட 
 सवधा ஈம்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
एतत्‌ இது , बगल कपिल 
ठ Ce क्षस ற்றதாயிருக்கிற து 
பயி दि क ணு அ. यत्‌ एव எதுவோ அது 
ய இஷ்டமானால்‌, उच्यताम्‌ சொல்லப்படட்டும்‌. 
6 5 ரூ 
अङ्गदस्य वचः JA वचन गन्धमादनः | उवाचाव्यक्तया वाचा पिपासाश्रमखिन्नया ॥ १ १॥ 
गन्ध - : ன ड़ A 
FRR தி மா தனனென்ப अव्यक्तया செவவென புலப்படா 
எனை அங்ககன அ | வன தர 
वचः சொல்லை இரு க்கிறதுமா छा 
श्रुत्वा கேட்டு, वाचा சொற்கொண்டு 
पिपासा- ! தாகத்தாலும்‌, சிரமத்‌ वचनं ஒரு மொ மியை 
श्रम खिन्नया ' காலும்‌ மன ச்களற ठ ட 
கயை ஈன்குவிள के! ப்‌ பண அடல்‌ 
கக்காட்டுறெதும்‌ மொழிந்தான்‌. 
ட ~ ७ रे e ர [ இட 
सदृशं खलु वो वाक्यमइदो यदुवाच ह। हितं चेवानुरूप च क्रियतामस्य भाषितम्‌ 11221 
वः “ உங்களுக்கு अनुरूपं च காரியத்திற்கேற்ற த. 
अङ्दः அங்கதன்‌ हितं एव நற்பயனையளிக்க த்‌ 
यत्‌ எந்த ஓரு अस्य இவனது [தக்கது, 
वाक्यं சொல்லை भाषितं சொல்‌ 
उवाच ह சொன்னா னா அது खलु எப்படியும்‌ 
सदृशं च அவனுக்கேற்றது; क्रियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌. 


पुनर्पागमिहे शेलान्कन्दरांश् दरीस्तथा । काननानि च ஏனா गिरिप्रस्रवणानि च ॥ 


पुन மீள வ ம்‌ शून्यानि न्‌ பாழான 
शैलान्‌ மலைகளிலும்‌, काननानि च காடுகளிலும்‌, 
कन्दरान्‌ च RP 57 டி 8 गिरिप्रखवणानि च மலையருவிகளி லும்‌, 
दरीः तथा LOTT SS! ககுகளி | ௫ ்‌ தேடுவோப்‌ 
லும்‌, | சா? நாம்‌ தேடுவோம்‌. 
ண்‌ ௩ se ஈ A ने सर्व गि £ द्ग [णि J 
यथो दिष्ठानि सर्वाणि सुग्रीवेण महात्मना । विचिन्वन्तु बने सर्वे गिरिदुगाणि सवशः ॥ 
सर्वे எல்லோரும்‌ ` सर्वाणि எல்லாவற்றிலும்‌ 
த ` बने காட்டி லும்‌, 
महात्मना மகாத்மாவாகிய | கோர்‌ உரி ட 
स रि दुगाण பலகை BIT, நாக்க 
सुग्रीवेण சுகீரீவணால | aA: ஏங்கும்‌ [ ளிலும்‌, 
| वि 6 » 
यथोदिष्टानि,  குதிப்பிட்டபடியான | 14/௪௭ ல்‌ 
€ f 





4 0] एकोनपश्चाश ; खगः 433 


तत! सम्नुत्थाय पुनर्वानरास्ते महावछाः | विन्ध्यकाननसङ्कीणा विचेरुदृक्षिणां दिशम्‌ ॥ 


महाबलाः மகா பலசாலிகளான 117414 எழுந்‌ அ, 
ते அந்த. विन्ध्यकानन- | விந்‌ இியமலை காடுகள்‌ 
ன. எதிர்‌ நிறைந்‌ த 
वानराः வானார்கள்‌, | क 
HS दक्षिणां தெற்கு 
पुनः ளவும दिद இக்‌ இல்‌ 
பய அவ்விடத்திலிருந்து विचेरु: தேடி த்திரிந்தனர்கள்‌. 


ते शारदाश्रप्रतिम श्रीमद्रजतपत्रतम | श्र्कवन्तं दरीमन्तमधिरुह्य च वानराः ॥ १६॥ 
तत्न लोध्रवनं रम्यं सप्तपर्णवनानि च | Safari ERAT सीतादशनकाड्रिण; ॥१७॥ 


ते அத்த सीतादशन- Fr தேவியை தரிசிக்‌ 

वानराः வானரர்கள்‌, कांक्षिण: CR ro vg பஷ 

शारदाञ्रप्रतिभं FT த்காலமேக த்‌ தி ற ने Gd i ல்‌ 
கொப்பானதும்‌, aiid ர டு 

शड़वन्तं கொ டுமுடிகளை யுடை हरिवराः வானரோ ததமாகள 

யம்‌, तव அவவிடத்‌ தில்‌ 

दरीमन्तं குகைகளுடைய அ ம்‌, रस्य அ LEBEL 

श्रीसत्‌ न முகி யஅமான लोघ्वनं வெள்ளொலு தீ தி 

रेजतपवेतं ரஜதமலையென்ப தில்‌ வனத்திலும்‌, 

अधिरुद्य ஏறி, सप्तपणेवनानि च எழ்லைப்பாலை வனங்க 

न्च அதன்பின்னர்‌ ` व्यचिन्वन्‌ தேடினார்கள்‌. [ளிலும்‌, 


உ கு 


तस्याग्रमधिरूढास्ते श्रान्ता बिपुल विक्रमाः । न पश्यन्ति स्म बेदेहीं रामस्य महिषीं मियाम्‌॥ 


ECAC ESE அளவுகட.ந த ஆண்‌ श्रान्ताः ஏக்கம்பி டத்‌ தவ க 
மையுடைய रासस्य ஸ்ரீராமருடைய [ன ரய்‌ 

ते அவர்கள்‌ प्रियां பிரிய 

तस्य அதன महिषी மனை BRUIT SUI 

अग्नं உச்சியில்‌ वेदेहीं ஜானகீதேவியாரை 

எண்னை; ஏ றி னவர்களாய்‌ | ஊன स्मन காணவில்லை. 


® 


ते तु दृष्टिगत कृत्वा तं शैलं बहुकन्दरम्‌ | अवारोहन्त हरयो वीक्षमाणास्ततस्ततः।। ₹ 5 || 


ते அர்த दृष्टिगतं कृत्वा ஈன்கு தேடிவிட்டு, 

हरयः வானராகள, 3 இ த னும்‌ 

बहुकन्दर பல குகைக ஞு ற்‌ » க்‌ हा * ५ 

ர்‌ क வாரா: € தடிபபாரததுக்‌ 

ஏஸ்‌ பாவ 5 க தை भा रोहन्त இற Fo 25 ரண்டு 
/ 3 
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484 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ண ततो भूमि என विगतचेतसः | स्थित्वा मुहूर्त तत्रथ preg: IIR ol 
भूमि அவவிடத்தி லிருக் து श्रान्ताः களைப்புற்றவர்களாய்‌ 
भूमि சமபூமியில்‌ ஞ்‌ டு 
अवरुह्य இறங்க, त्वा BBM, 
नः அங்கேயே अथ அதன்பின்னர்‌ 
मुहूत ஒரு முகூர்தீக காலம்‌ TAD ஓர்‌ மர ததடியை 
विगतचेतस: மனமிழந்தவர்களாய்‌ उपाश्रिताः அடைந்தார்கள்‌. 
ते ஜூ समाश्वस्ताः ணா; | पुनरेवोद्यताः ஒள்‌ मागितु दक्षिणां दिशम॥ 
ते அவர்கள்‌ दक्षिणां தென்‌ 
सुटतं ஒரு மூகூாரத்தகாலம்‌ दिशं திக்கை 
ससाश्रस्ता: இளைப்பா றினவர்‌ कृत्स्नां एव முழுவதையுமே 
किचित्‌ சிறிது [கள Tu पुनः இன்னும்‌ 
भम्नपरिश्रमा: &- ४1000 இ TF IT सागितु தேடுவதற்கு 
களாய்‌ उद्यताः இளம்‌ பினார்கள்‌ 
வளன்‌ तु प्रस्थिताः एवगषभाः । विन्ध्यमेवादितस्ताव द्विचेरुस्ते ततस्ततः RAI 
ते அந்த विन्ध्यं 60% தியமலைக்கு 
हनुमठासुखाः ஹனுமாரைத்‌ தலை प्रस्थिताः | புறப்பட்டுச்‌ சென்‌ 
மையாகவுடைய ते அவர்கள்‌ [ஞர்கள்‌ ; 
கணை: வானசோத்தமர்கள்‌ ततस्ततः எ ங்கு ம்‌ 
तु அப்பொழுது तावत्‌ एव ஒன்றையும்‌ விடாது 
आदितः முத லில்‌ विचेरुः தேடித்‌ திரி ந்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे एकोनपश्चाशः எர: ॥ 
आदितः शोकाः 11289 किष्कि्धाकाण्डे आदितः விக: 2037 
க 
पञ्चाशः எர: ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௦ ॥ 
ऋक्षविलप्रवेश: खर्यप्रभादशर्न எ ரிக்ஷ்பிலத்தில்‌ பிரவேசிப்பதும்‌, 
ஸ்வயம்பிரபையை காண்பதும்‌. 
सह ताराइदाभ्यां तु என हनुमान्करपिः। विचिनोति स्म विन्ध्यस्य शुहाश्च गहनानि च॥ 
என்ர शिलाश्च सरितस्तथा | विषमेषु नगेन्द्रस्य றாள்‌ च ॥ २॥ 


कपिः வானரரா கும | ப்பது DF று, 

हनुमान्‌ ஹனுமா ர்‌, | 141A விந்‌ திய பாவதத தி னு 

ताराङ्गदाभ्यां தாரன்‌ அங்கதன்‌ गृहाः च குகைகளிலும்‌ [டைய 
இ வர்க வாடு | गहनानि च காடுகளி லும்‌ 

सहृ तु «० கூடவே | शिला; च பாறைகளிலும்‌ 





அரணை கை கைக ss spi அவை கருட 


सस्य 
शरस्य 


दक्षिणपश्चिमां 


कोटि 
आसेदुः 


पञ्चाराः सगः 


அப்படியே 
நதிகளிலும்‌ 
சிறந்த மலையின அ 


சிங்கங்கள்‌ பு லிகள்‌ 


வசிக்கப்பெற்ற 
आसेदुस्तस्य शेलस्य कोटि दक्षिणपश्चिमाम्‌ | 


அரத 
மலையினுடைய 
தென்மேற்கு 
சிகரத்தை 


அ GL கார்கள்‌ , 


स हि देशो दुरन्वेषो गुहागहनवान्महान्‌ 


हि 
देशाः 


ஏனென்றால்‌ 
அந்த 
இடமான அ 


विषमेषु 


महाप्रस्रवणेषु च 


विचिनोति स्म 


435 


புகமுடியாப்‌ பிரதே 
சங்களி லும்‌ 

பெரும்‌ மலையருவிக 
ளி லும்‌ 


தேடினார்‌. 


तेषां तत्रेव वसतां स कालोऽप्यत्यवतत |) 


௭௭ एव 
वसतां 

तेषां 

a; 

कालः अपि 
अत्यवर्तत 


॥ ४ ll 
சான; 


JETTE AAA 


महान्‌ 


அவ்விடத்திலேயே 
கா லங்குழிக்கும்‌ 
அவர்களுக்கு 
அத 
தவணைக்காலமும்‌ 


கபிர்‌ அவிட்டது. 


மூீதடக்கஷ்டமான ௮. 

குகைகளும்‌ காடுகளு 
மடாந்தது. 

மிகப்பெரியது 


எர सर्व विचिनोति स्म AA । परस्परेण हनुमानन्योन्यस्यथाविदूरतः ॥ ५ ॥ 


aa 
वायुसुतः 


हनुमान्‌ 
पवेतं 


அப்பொழுது 


வாயு வின்‌ புதல்வ 
ஹனுமார்‌ [ராகிய 
மலை 


सच 


லலா வற்றை யும்‌ 


परस्परेण अन्योन्यस्य ஒருவ ரைவிட்டொரு 


31 विदूरतः 


विचिनोति स्म 


பிரியா தபடி [வர்‌ 
ம BL இழு 


गजो गवाक्षो गवय! शरभो गन्धमादन!। ௮ द्विविदश्चेब सुषेणो जाम्ववान्नल; ।।६।। 
अङ्गदो युवराजश्च तारश्च वनगोचरः | गिरिजालाइतान्देशान्मागित्वा दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
विचिन्वन्तस्ततस्तत्र ZEAE बिलम्‌ 


गजः 
रावाक्षः 
aH; 
शरभः 


गन्धमादनः 


मेन्दः न्च 
द्विविदः चच 
सुषेणः एव 
जाम्बवानू 
नल; 
युवराज; 
எடே A 


கஜனும்‌, 
கவா௯உனும்‌, 
கவயனும, 
சுரபனும்‌, 
கந்தமாகன னம, 
மைந்தனும்‌, 
அவிவிகனும்‌, 
சுஷேணனும்‌, 
ஜாமபவா னும்‌, 
ஈள னும்‌ 
யுவராஜனாகிய 


அ வலக றும 


|| ७॥। 
ho 
वनगोचरः 
तारः च 
गिरिजाळावृतान्‌ 


देशान्‌ 


எண்ன 


दक्षिणां दिशं 


तब ततः 
विचिन्वन्तः 
विगतं 


बिळं 


| ददृशुः 


வானரனாயை 

காரனும, 

மல FO தொடர்கள்‌ 
நிறைக்கு 

தேசங்களிலும்‌ 

தேடி; 

தென்‌ திசையில்‌ 

எல்லாவிடங்களி லும்‌ 

தேடுகின்றவர்களாய்‌ 

வாய்திறந்திருக்த 

ஓர்‌ குகையை 

கண்ணு ற்றனா. 


400 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்ககம்‌ 


ls नाम मद । क्षुत्पिपासापरीतास्तु श्रान्ताश्च सलिलाथिनः ॥ 
अवकीर्णे oman महाबिलम्‌ ॥८॥ 


क्षुस्पिपासापरीताः பசியும்‌ காகமும்‌ अभिरक्षितं பாதுகாக்கப்பட்ட 

அவர்கள்‌ [கொண்ட எக்‌ ரிக்ஷபிலம்‌ 
श्रान्ताः च களைப்பு ற்று नाम என்ற 
सलिलाथिन: காகவிடாய்கொ ண்ட महाबिलं பெரிய குகையை 

| வரகளாய்‌ | लतावृक्षि: கொடிகளாலும்‌ ப்‌ 
तु அப்பொழுது களா லும்‌ 
दु புகமுடியாது, अवकीण நிறைந்ததாய்‌ 
दानवेन அச ஞை । ददृशुः கண்டார்கள்‌. 
तत; क्रोश्वाश्र हंसाश्च सारसाश्चापि निष्क्रमन्‌ । எண்ண रक्ताङ्गाः என்ற ॥ 
तत பிறகு हंसाः च அன்ன ங்களும்‌, 
पद्मरेणुभिः காமரைத்காதுக்க सारसाः च अपि ஸாரஸங்களும்‌, 
ளால்‌ चक्रवाका; च சக்ரெவாகங்களூம்‌, 

காள: Bass உடலுடைய எ: ஜலத்தால்‌ ஈனைந்தவை 
கிள: च கிரெளஞ்சபக்ஷிகளும்‌, निष्क्रमन्‌ வெளிவந்தன. [களாய்‌ 
ततस्तद्विलमासाद्य सुगन्धि दुरतिक्रमम्‌ | विस्मयव्यग्रमनसो बभूवुर्वानरषेभाः ॥ १० ll 
वानरषैभाः . வானசோத்தமர்கள்‌ सुगन्धि ஈருமணம்‌ கமழ்கின்ற 
तत्‌ அந்த आसाद्य கண்டு, | | காகவும்‌ 
बिरू குகையை ந்னு NPD 


विस्मयव्यग्रमनसः  ஆச்சர்யத்திலிடுபட்‌ 
ட மனத்தினர்களாய்‌ 


தாகவும்‌, बभूवुः ஆனார்கள்‌. 
संजातपरिशङ्कास्ते तद्विलं சாரண; | अभ्यपचन्नसंहृष्टास्तेनोवन्तो महाबलाः ॥ 22 ॥ 
नानासत्तसमाकार्ण देत्येन्द्रनिलयोपमम्‌ । दुरदेशमतिधोरं च TAME च எ; | १२ ॥ 


दुरतिक्रमं புகக்‌ கஷ்டமான 


ते அநத अतिघोरं च மிக அச்சத்தை த்‌ 
तेजोवन्तः தேஜஸ்விகளும்‌ தருவதும்‌ 
எண; மகா ௮றறலுடைய सवरा: எவவாறமு லும்‌ 
வாகளூமான दुविगाहं ய்‌ உட்புக முடியாதது 
पुवगोत्तमाः வானசோ த்த மாகள்‌ तत्‌ ௮ நீ த ட மான 
नानासत्वसमाकीण பலவகை உயிர்க்கூட்‌ बिलं பில ததை 
டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ संजातपरिदाङ्काः கலவரம்‌ கொண்டவர்‌ 
देतयेनद्रनियोपमं அசானது மா ளிகை களாய்‌ 
போன்றதும்‌ என்னோ: உத்ஸாகம்‌ குன்றிய 
gl கண்கொண்டு பாரக்‌ हाता 
ச கக்கூடா து अभ्यपद्यन्‌ அடைந்‌ தார்கள்‌, 


50) पञ्चाशः எள்‌: 437 
तत; पर्वतकूटाभो हलुमान्पवनात्मण: | अत्रवीद्वानरान्सर्वन्कान्तारवनकोविदः ॥ 22 ॥ 


ततः = வ விட சீ இ ல்‌ हनुमान ஹனுமா ர்‌ 
पवेतकूटाभः பாவக இக ரத்தை वानरान्‌ काठा तळ 
நிகர்‌ த் தவரும்‌ न 0 ம்‌ 
पवनात्मजः வாயு குமாரரும்‌ பவம்‌ is து 
குகைகளையும்‌ வனங்க பாரத்து 
कान्तारवनको विदः ளையும்‌ ஈன்கறிந்தவ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
ருமாயை சொன்னார்‌. 
ग ர ஸ்‌, ० रि ரு. 
गिरिजालाहइतान्देशान्मागित्वा दक्षिणां दिशस्‌। वयं सर्वे परिश्रान्ता न च पश्याम मेथिलीम्‌॥ 
दक्षिणां “ கென सवे எல்லோரும்‌ 
डिश இக்கல்‌ परिश्रान्ताः களைப்படைந்‌ துவிட்‌ 
RASTA மலைத்தொடர்கள்‌ | அ யினும்‌ [ே டாம்‌, 
देशान्‌ இடங்களை [கி 602 றத मेथिलीं ஜான 5 க வியாரை 
मागित्वा தேடிவிட்டு, प्यास न நாம்‌ காணப்பெற 
वयं நாம்‌ வில்லை. 
० क्रो ல்‌ श्र La ௩ ட்‌ 
எள்‌ बिलाउंसा; வின सह सारसे! । जलाद्राश्चक्रवाकाश्च निष्पतन्ति स्म सवशः ॥ 
अस्तात्‌ “இரத जलाद्राः ஜலத்தால்‌ நனைந்த 
बिलात्‌ अपि பில த்திலிருந்கோ हंसाः ஹம்ஸங்களும்‌ 
सारसैः सह च ஸாரஸங்களோடு கிள: च கசெளஞ்சங்களும்‌ 
கூடவே चक्रवाका; च சக்கிரவாகங்களும்‌ 
सवेशः நாற்புற த்தினின்றும்‌ निष्पतन्ति स्म வெளியில்வருகன்‌ றன. 
न्‌ः ட कं [a ரு हि 
ஏ सलिलवानत्र कूपो वा यदि वा EZ: । तथा चेमे बिलद्वारे स्तिग्धास्तिष्ठन्ति पादपा? | 
अल இதில்‌ नूनं நிச்சயம்‌. 
सलिलवानू நீருள்ள तथा च NT 
कूपः वा ஒரு ணரோ बिलद्वारे பிலக்தின்‌ வாயிலில்‌ 
यदि वा அலல த झ्मे पादपाः இத்த விருக்ஷங்கள்‌ 
हदः ஒரு மடுவோ இருக ன: செழித்கவைகளாய்‌ 
கிறது. तिष्टन्ति இரு க்கின்றன, 
० ON oN a ஏன: ५0 டட 
इत्युक्तवा तद्विलं सर्वे विविशुस्तिमिराहतम्‌ | अचन्द्रसयं हरयो ददश्‌ रोमहषेणम्‌ | 649) 
हरयः வானரர்கள்‌ विविश्ु LISTEN ர்கள்‌. 
सर्वे எல்லோ ரூ ம்‌ रोमहषेणं i றியு ம்படி. 
மேற்சொல்லிய பயநகருவதாய்‌ 
दति ட்‌ ன்‌ வடு अचन्द्रसूय ௪ந திரசூரியர்களில்‌ 
उत्तवा அலே TAS, 
லாது 
तत्‌ i बा तिमिरावृतं இருளடாந்த தாய 


இல்‌ பிலத்தினுள்‌ ददृशुः கவனித்தார்கள்‌. 
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निशाम्य तस्मात्सिहांश्र व्याघ्राश्च मृगपक्षिणः । प्रविष्टा हरिशादूछां बिलं तिमिरसंहतम्‌॥ 





तस्मात्‌ न வவிடக்‌ திலிருக து निशाम्य பார்த்து க்கொண்டே, 
हरिशादूला: வானரோ த்தமர்கள்‌ 
सिहान्‌ சங்கங்களையும்‌ तिमिरसंतृतं இருள்மூடிய 
व्याघ्रान्‌ च புலிகளையும்‌ , ; னு 
खृगपक्षिणः च மிருகங்களையும்‌ பக்ஷி பய என்னனா 
களையும்‌ எண: சென்றார்கள்‌. 
तेषां 5 € 
ப்‌ सज्जते TEA तेजो न पराक्रमः । वायोरिव गतिस्तेषां दष्टिस्तमसि எண்‌ ॥१९॥ 
तेषां அவர்களுக்கு तेषां அவர்களுடைய 
चक्षुः கண்பார்வையானது गतिः சஞ்சாரமோ 
सञ्जते न கடைபடவில்லை. वायो: வாயுவி ன்‌ 
तेजः ஒளியும்‌ ड्व போலிருந்த த. 
है Ds तमसि இருளில்‌ 
க்‌ து ல दृष्टि கட்புலனுக்கு வெ 
पराक्रसः ஆண்மையும்‌ ளிச்சமான அ 
त्‌ தடைபடவில்லை. वतेते இருக்கிற. 
ते प्रविष्टास्तु वेगेन तद्विछं कपिकुञ्जराः । प्रकाशमभिरामं च द दृशुरदेशश्चत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
ते அந்த देशां ஒரிட த்தை 
कपिकुञ्जराः வானரோ த்தமர்கள்‌ उत्तमं சிறந்ததாய்‌ 
वेगेन तु தைரியத்தோடேயே प्रकाशं வெளிச்சமாயிருப்ப 
तत्‌ < நத கா ய்‌ 
बिलं பிலத்தினுள अभिरामं च அழகாயிருப்பதாயும்‌ 
प्रविष्टाः சென்றவர்களாய | दद्शः பாரத்தார்கள்‌. 
ततस्तस्मिन्बिले गे + अन्योन्यं a NO 
ततस्तस्मिन्बिले दुर्गें नानापादपसंकुले । अन्योन्यं संपरिष्वज्य जम्मुयोजनमन्तरम्‌ ॥२१॥ 
ततः அத ற்கப்பால்‌ बिले லத்‌ தில்‌ 
नानापादपसङ्कले பலவகை மரங்கள்‌ योजनं अन्तरं எட்டுமைல்‌ தூரம்‌ 
்‌ நிை றந த अन्योन्यं ஒருவரை ஒருவர்‌ 
दुर्ग புகுவது கஷ்டமா संपरिष्वज्य இறுகக்‌ கட்டிக்‌ 
யிருந்த கொண்டு, 
तस्मिन्‌ அந்த जग्मुः சென்றார்கள்‌. 
ते नएसंज्ञास्त पिता; ளா; सलिलार्थिन; | परिपेतुबिले तस्मिन्‌ कञ्चित्कालमतन्द्रिताः ॥ 
ते அவர்கள்‌ | कञ्चित्‌ சிறிது 
எனை: அறிவிழந்து | काळं காலம்‌ 
तृषिताः தாகமு ற்று अतन्द्रिताः வேண்டிய முயர்ச்சி 
संश्रान्ताः கலவரப்பட்டு | तस्मिन्‌ அரம்‌ த [கொ ண்டு 
எள: தீர்த்தத்தை வேண்டி. | बिले பில த்தில்‌ 
்‌ யவர்களாய்‌ परिपतुः சென்‌ றீர்கள்‌ , 


ட ०0, 


कुशाः ° 
दीनवदनाः 
तदा 


जीविते 
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ते தள दीनवदना; परिश्रान्ता; நாணா आलोकं ददृशुवीरा निराशा जीविते तदा॥ 
துவண்டு परिश्रान्ताः களைப்படைநர்‌ திரு ந்‌ த 
மூகம்வாடி. ते அரத 
அப்பொ (LP TAFT: वीराः வானரவிரர்கள்‌ 
உயிரில்‌ आलोकं ஓர்‌ ஒளியை 
ஆசையை ஓ Lh த்து , ददृशुः கண்டார்கள்‌. 


निराशा: 


ततस्तं देशमागम्य सोम्यं वितिमिरं बनम्‌ । ददृशुः काश्वनान्द्रक्षान्दी प्रवेश्वानरप्रभान ॥ 
सालांस्तालांश्र पु्नागान्ककुभान्वञ्जुळान्धत्रान्‌ | எகர कणिकारांश्च पुष्पितान।। 
सतवय; काश्चनैश्चित्रे क्तेः किसलयैस्तथा | आपीडेश्च लताभिश्च हेमाभरणभूषितान्‌ | 
तरुणा दित्यसङ्काशान्वेयेमयवेदिकान्‌ | 
சினி पद्मिनीः ராண: | महद्भिः काञ्चने; ர वालार्कसनिभे; ।।२८॥ 


ततः 

तं 

सोम्यं 
वितिमिरं 
वनं 

देशां 


आर्य 


दीसतवैश्वानरप्रभान्‌ 


काञ्चनान्‌ 
TATA 
सालान्‌ 
तालान्‌ च 
पुन्नागान्‌ 
ककुभान्‌ 
वञ्जुलान्‌ 
धवान्‌ 
चम्पकान्‌ 
नागवृक्षान्‌ च 
पुष्पितान्‌ 
कर्णिकारान्‌ च 
चिन्नेः 

काञ्चने: 
स्तबके: 

रक्तेः 
(கண்‌; तथा 
आपीडे: च 


அப்பொழுது 

a நத 

அமகியதும்‌ 

இருளற்றதுமான 

வன 

பிரதேசத்தை 

அடைந்து 

ஜ்வலிக்கும்‌ அக்‌ னி 
யை நிகர்‌ த்த 

பொன்‌ 

மரங்களையும்‌, 

ஆச்சா மரங்களையும்‌, 

பனை மரங்களையும்‌, 

புன்னைமரங்க ளையும்‌, 

மருனு மரங்களையும்‌, 

ம௫மமரங்களையும்‌, 

தவமசங்களையும்‌, 

சம்பகமரங்களையும்‌, 


இருகாகமரங்க ளையும்‌, 


பூத்த 

சரக்கொன றைமரங்க 
அமகிய [ளையும்‌, 
பொன்‌ 


பூங்கொகச்துக்களா 
செவ்விய [| வுட, 
Bah லும்‌, 


மாலைகவா லு 0, 


लताभिः च 
वपुषा 
विश्राजमांनान्‌ 


हेमाभरण- 
भूषितान्‌ 
तस्णादित्य- | 
என்னா. 
वेड्येमय- | 
वेदिकान्‌ 


हिरण्मयान्‌ 
पादपान्‌ च 

बा लाकेसन्निमे = 
काञ्चने ड 
सहत्धिः 

पद्म: 

वताः 


नीलवेडूय- } 
वर्णाःच ) 


पतगावता; 
पश्मिनी: 


க: 


னனர पादपांश्च हिरण्मयान्‌ | 


கொடிகளா லும்‌ 
ஓ ளிகொண்டு 
பிரகாசிக்கின்‌ றவைக 
Cs 
பொன்னாபரணங்கள்‌ 
பூண்‌ டவைகளும்‌, 
உதய சூரியனை 
நிகர்‌ த்தவைகளும்‌ 
வை$ர்யர தனமயமா 
மான மேடைகளுற 
றவைகளுமான 
காஞ்சன 
மரங்களையும்‌ 
பாலசூரியனை நிகர்த்த 
பொன்மயமான 
நலமிக்க 
தளினங்களால்‌ 
நிறையப்பெற்றவை 
களும்‌ 
A * हा हे 
இ ந்திரநீலம்‌ வைய 
யம்‌ இவைகள்‌ காந்தி 
கொ ண்டவைகளும்‌ 
புன ளினங்கள்‌ பொலி 
ந தவைகளுமான 
காமரையோடைக 
ளையு ம்‌ 
கண்ணு ற்றஷர்‌. 
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|ஸர்க்கம்‌ 


எண்னை ரணி; । नलिनीस्तत्न 220: प्रसन्नसलिलायुताः ॥ २९ ॥ 


6 டு ஆ டைத. 
तल அவவிடக்தில்‌ 
° டு 
सकच्छपेः அமைகமளாடு கூடிய 
வைகளும்‌ 
panes 
ம பான ((४ ॥ 0 507 வை 


ளாக; च 


ற டானா 


ETE: பெரிய 

qd; மீன்களால்‌ 
प्रसन्नसलिछायुता: மாசற்ற நீரையுடைய 
ஏ हिनी காம ரையோடைகளை 
दद्शुः கண்டார்கள்‌. 


கண்‌ विमानानि राजतानि तथेव च । तपनीयगवाक्षाणि मुक्ताजालाहइतानि च ॥ 
हेमराजतभोमानि बेह्येमणिपन्ति च । ददृशुस्तत्र हरयो ஏரண समशः ॥ ३१ ॥ 


हरयः வானரர்கள்‌ 
வலிடச்கல்‌ 

तख அவவட சத 

எ: 67 சூம்‌ 

काञ्चनानि பொன்மயமானவை 

களும்‌ 
न » ௯ 
तथा एब அபபடிமயதகான 
राजतानि வெள்ளிமயமான வை 


களும்‌ 
तपनीय- ) பொனனாற செய்க 
गवाक्षाणि ) 


பல கணிகளை யுடைய 


வைகளும்‌, 


LP aL 


सुक्ताजाळावृतानिचई தொங்கவிடப்பட்ட 
வைகளுமான 
विमानानि च விமானங்களையும்‌ 


x 
हमसराजत- ) 


भोमानि ) 


SIS FST BILD வெள 
னியா லுமானமாளிகை 
களின்‌ அடுக்கு ள்ள 


வைகளு LD 


वेडूयैमणिमन्ति 


வைடூர்யக்கறபடுக்கப்‌ 
ப ட்டவைகளு மான: 


शृहसुख्यानि च சிறக்க மாளிகைகளை 
ச: கண்டார்கள்‌. யும்‌ 


ुष्पितान्फलिनो हृक्षान्यवाल्मणिसंनिभान्‌ | கள்ளரே वधूनि च ராண; 3௨ 
प्रणिकाश्चनचित्राणि शयनान्यासनानि च। महाहाँणि च यानानि ददृशुस्ते समन्ततः || 
हैमराजतकांस्यानां भाजनानां च सञ्चयान्‌। अगरूणां च दिव्यानां चन्दनानां च सञ्चयान्‌ | 
शुचीन्यभ्यवहार्याणि मूलानि च फलानि च | महाहाँणि च पानानि मधूनि रसवन्ति च॥ 
दिव्यानामम्बराणां च म्दार्हाणां च सञ्चयान। कम्बलानां च चित्राणामजिनानां च सञ्चयान्‌ 


| Os 
ஏல்லாவிடங்களிலும 


ससन्ततः 

ते ~ 61/ ர்‌ ha 1 

पुष्पितान्‌ நன (9; 15 த்தி 601 MIs (ol 1) 
கரா; பழங்களை த்‌ (ரி / 


(५0) OT (bil) [ததி 


प्रवालमणि- ) பவம்‌ மானிக்கம்‌ டு 


सन्निभान्‌ 60) DH ntl if ப்‌, 7] कर्क ५20) ப 
(47 (७॥ [007 பர 
[இ » ( . 

बृक्षान चर OH C1 Yh Ctl [1 |! n 


களா एव பொன்வண்டு. ॥ [1h 
J ப்‌ ம்‌ (அ ச (* हर 
वधनि ம்‌ | HNN பெண்டு ப யும்‌ 


. 9), A n) 


90] ஏன: सगे; 


समन्ततः GTMICBLN 
सणिकाञ्चत्त- | (0 ताणीक ७1 மைக்கு 
चिल्लाणि பொன்‌ னாலான பல 
வகையான 
शयनानि च படுக்கைகளையும்‌ 
आसनानि அன ங்களையும்‌ 
महार्हाणि க விலை! | பா நர 
यानानि तच வாகன ங்களை (பு ம்‌ 
பொன்னாலும்‌ வெள 
हेम राजतकांस्याना னியா லும்‌ வெண்க 
லத்திஷலைமான 
भाजनानां பா த்திரங்களு டைய 
सञ्चयान्‌ च கு வியல்களையும்‌ 
अगरूणां च ௮ கில்களுடைய வும்‌ 
दिव्यानां இவ்வியமயமான 
चन्दनानां சநகனங்களுடைய 
सञ्चयान्‌ च குவியல்களையும்‌ 
शुचीनि பரிசுக்கதமானவை 
களம்‌ 


अभ्यवहार्याणि 


मूलानि च 
फलानि च 
महार्हाणि 
पानानि च 
रसवन्ति 
मधूनि च 
दिव्यानां 
महाहाणां च 
अम्बराणां 
सञ्चयान्‌ च 
चिल्वाणां 
कम्बलानां च 


अजिनानां 
सञ्चयान्‌ 


दुटूछः 
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உணவுக்கு யோக்ய 
மான 

கிழங்குகளையும்‌ 

பழமங்களையு ம்‌ 

தி றந்த 

பானங்களையும்‌ 

இனிய 

தேன்களையும்‌ 

தி வயமான 

மிக விலையுயர்ந்‌ த 

ஆடைக ளின்‌ 

குவியல்களையு ம்‌, 

அழகிய 

LOLI ES ருடைய 

வும 
கோல்களுடையவும்‌ 
குவியல்களையும்‌ 


பார்தி தா ர்கள்‌, 


तत्र तत्र च विन्यस्तान्दीप्रान्बेश्वानरोपमान्‌ । दइ्शुर्वानराः शुश्राज्ञातरूपस्य எள | 


वानराः வானரர்கள்‌ 
तल dd च அங்கங்கே 
विन्यस्तान्‌ வை க்கப்பட்ட க கம்‌ 


वेश्वानरोपमान्‌ அ கனியை நிகர்‌ கன 


दीप्तान्‌ 


® ) . (அ छः 
0५१ 6)) ஸி லா 0 வை 


ய்‌) (Oh (டப 5 


शुआन्‌ 


जातरूपस्य 
सञ्चयान्‌ 
அ: 


ச EX. பானவைகளு 


६01 ठग 


~ ` ७) 
கவியலகலா 
~ 


ச்‌ <)! கை ச்‌ J ROT, 


तत्र तत्र विचिन्वन्तो बिले तस्मिन्महाबला;। ददृशुवांनरा; शूराः fend काञ्चिददूरतः ॥ 


qa तस्त இ] INN 
तस्मिन्‌ அக்கு 

3 அ ^) a பவை [1 ந 
fas (ல த HI | வ uh (Wt 0, 
எண; ம்‌. bid (ऊ SY ஸர ஞ்‌ 
महाबला; பவி hI 4] oh | 0) 1) 


ப 


அ, IP) NYT .1. வப 


CT THB sr 
வானாரர்கள்‌ . 
ர்‌ அ ௩ 
ALN க்‌ ஸ்‌ 
வில்‌! SRL) 
ATS 
க பை 


(| MOT: || J hl ® 


ON 
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तां அ हरयस्तत्र चीरकृष्णाजिनास्वरात्त | तापसी नियताहारां ज्बळन्तीमिव तेजसा ॥ 
ता हरयस्तत्र व्यवतिष्ठन्त समशः ॥ ४०॥ 


SNe Ls Press 
Fs, ,, 
3 ஆ. ச 
णि - 


तल க விடத்‌ தில்‌ ज्वलन्ती इव எரிக்கன்றவள்‌ போலி 
हरयः வானராகள்‌ 5 ரா ண்டு [ரூ கெள 
ता அவளை ன்‌ லு n, OOO 
வ ४ हे ले பமபாழமுது 
चीर जिना ६ Fl பண்ணு हरयः a னரர்கள்‌ 
कृप्णाजिनास्त्रां தோலையுமுடுத்கவ " னை ்‌ 
பச்‌ न எண: எல்லோருமே 14 
$ हैं े विस्मिता: Far யமடைந்‌ தவா 1 
सापस அறவியாய்‌ ரி டன்‌ | ண்‌, 
नियताहारां பக்கல்‌ ப்பி சுருக்கி व्यवातिष्ठन्त அசையாது நின்று | 
तेजसा ஒளியா ல விட்டார்கள்‌. 


ततो हनूमान्‌ ரண; कृताञ्जलिस्तामभिवाचच वृद्धाम्‌ । 


PE’ மில்‌ ன்பம்‌ Pp ஆ! 


पप्रच्छ का खं भवनं बिछं च रत्नानि चेतानि சான कस्य ॥४१॥ 
| 
ततः அப்பெ முது | ்‌ நீவிர்‌ | 
गिरिसन्निकाशः மலையை நிசர்த்த का யார்‌? 1 
 हनूसानू ஹ னுமா भवन மாளிகயைம்‌ | 
कृताञ्जलिः கைகூப்பிக்கொண்டு बिलं च பிலமும்‌ பு 
वृद्धां வயது மு திர்ந்த एतानि இந்த | 
तां அவளை ளா च ர தனங்களும்‌ 
अभिवाद्य சேவித்து, क्स्य யாருடையது, 
पप्रच्छ பின வருமாறு वदस्व ப தில்சொ ல்லி 
வினாவினா. அருளவீராக*, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे पश्चाशः सगः ॥ 


ளானை: இச: 11330 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 2078 


इति पुरा कुशल्वाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयञ्ञवाटे गीते | 
श्रीमद्रामायणे पञ्चदशेऽह्नि वर्तमानकथाधसङ्गः 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமே த 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட bio ராமாயணத்தில்‌ 15-£ம்நாள்‌ 
தானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


ட ண. 
EE 





[पुरा कुशरवाभ्यां श्रीरामसकन्षिधौ अश्वमेधयञ्चवाटे पोडशेऽह्नि किष्किन्धाकाण्डे 
एकप श्चारासगमारभ्य எயார்‌ (11331-11790 >छोकाः) 


गीतम्‌। 


तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 460.] 


[ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
பதினாருவது தின தில்‌ இஷ்க்கிந்தாகா ண்ட தில்‌ 51 முதல்‌ னை: ர்க்கும்‌ 


முடிய (1 1331-11790) கானம்‌ செய்யப்பட்டது. 


செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 460. ] 


एकपञ्चाशः என்‌ ஜம்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 


அனறு கானம்‌ 


॥ ५१ ॥ 


அண்ணா ன்னை-ஸ்வயம்பிரபை சேய்த ஸத்காரம்‌. 
त्यक्तवा हनुमांस्तत्र पुनः कृष्णःजिनाम्बराम्‌। अब्रवीक्तां महाभागां तापसी எள்ளி |! 


हचुमान्‌ 

इति 

उक्तवा 

तल 
कृष्णाजिनांबरां 


इदं प्रविष्टाः सहसा बिलं तिमिरसंहतम्‌। क्षुत्पिपासापरिश्रान्ता; 
॥२॥ 


ஹனுமார 


மேற்கண்டவாறு 


விவி, 


அப்பொழுது 


கருமான்‌ தால்‌ 


தரித்த 


पहद्धरण्या विवरं प्रविष्टाः स्स पिपासिताः 


क्षु्पिपासा- | 


परिश्रान्ताः 


परिखिन्नाः 


च्च 


पिपासिताः | 


நாலா பக்கங்களிலும்‌ 


சென்‌ றவாகளாய 
பசிதாகம்‌ மேலிட்டதா 
ல்‌ மிகக்‌ களை कक 


ளாய்‌ 


கொக்தவாகளாய்‌ 
அ தினால்‌ 
தாகம்‌ தணித்துக்‌ 


» हैः » 
கொள்ளவேண்டிய 
வர்களாய்‌ 


धर्स चारिणी 


महाभागां 
तापसीं 
तां 

पुनः 
अब्रवीत्‌ 


चरण्या; 


विवरं 


तिमिरसंब्॒तं 


महत 


इदं 


बिलं 


सहसा 
प्रविष्टाः स्म 


தருமவ மீயிலொழு 
கருணை நிறைந்த [கும்‌ 
தாபஹ்யான 
அவளைப்‌ பார்த்து 
மீளவும்‌ 

சொனனார்‌. 


परिखिन्नाश्च எண; ॥ 


பூமிய்‌ ன்‌ 
மனுஷ்யசஞ்சாரமற்ற 
இருளடாந்த 

பெரிய 

இநத 

பிலச்துள 

A 


HLS TSIM 


பகுகமதாம 


इमांस्त्वेबंविधान्भावा न्विविधानद्धतोपप्रान । दष्टा वयं प्रव्यथिताः संभ्रान्ता नष्टचेतसः ॥ 


इमान्‌ 
विविधान्‌ 
अद्भुतोपमान्‌ 


एवंविधान्‌ 


भावान 
तु 


இநத 
விதவிகங்களான 
உவமைசொல்வகுற 
கரியன வான 
இதுவரையில்‌ பாராக்‌ 
இராத 
பதா திதங்களை , 


அப்பொழு து 


8! 
वयं 


प्रव्यथिताः 


संभ्रान्ताः 


नष्टचेतस: 


LITT DD], 
நாங்கள 
மிகத்‌ திகிலடைந்த 
வர்களாய்‌ 
தலை கிருகிருவென்று 
சுற்றினவர்களாய்‌ 
அறிவிற்‌ தவர்களா 
உ. னாம்‌. 
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कस्येमे எண हृक्षास्तरुणादित्यसन्रिभा; । इमे जाम्बूनदमयाः पादपाः कस्य तेजसा ॥ 
शुचीन्यभ्यबहार्याणि मूलानि च फलानि च। काञ्चनानि विमानानि राजतानि शृहाणि च॥ 
तपनीयगवाक्षाणि मणिजालाट्तानि च । काञ्चनानि च पद्मानि जातानि विमले जले ॥ 


तरुणादित्यसन्निभाः “உ தித்த சூர்யனுக்கு विप्तानानि விமானங்களும்‌ 

ல ரிகரான | सझणिजालाबृतानि இரத்தின வலைகள்‌ 
इमे இரத கட்டின 
काञ्चनाः LIT காசிக்கும்‌ तपनीय- | கண்களைப்‌ ப றிக்கக்‌ 
वृक्षाः மரங்கள்‌ गवाक्षाणि | கூடிய காந்தி பொ 
क्स्य யாருடையன P ருக்திய பொற்பலக 
च மேலும்‌, ணிகளையுடைய 
इमे இந்த राजतानि வெள்ளிமயமான 
जाम्बूनदमयाः தங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ गृहाणि च வீடுகளும்‌ 

க विमले நிர்மலமான 

पादपाः விருக்ஷங்களும்‌ जले ஜலத்தில்‌ 
शुचीनि பரிசு தீதங்களான काञ्चनानि பொன்மயமான 
अभ्यवहार्याणि உணவி ற்கு ரீயனவான पानि च தாமரைகளும்‌, 
मूलानि च கிழங்குகளும்‌, ண யாருடைய 
फलानि च ப முங்களும்‌ तेजसा ) தய்வச ச தயால்‌ 
काञ्चनानि பொன்மயமான जातानि உண்டாயின | 


कयं मत्स्याश्च सोवणाश्चरन्ति சாக்‌ ॥ ७॥ 





कच्छपे: सह ஆமை களோடு सौवर्णाः பொன்மயமாஇ 
sf ० हे ன்‌ எப்படி 
मत्स्याः च in அ அல்‌ चरन्ति ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன. 
आत्मानमनुभावं « चे ந. ன்‌ “+e T महेरि 
आत्मानमनुभावं च कस्य चेतत्तपोबलम्‌ । अजानतां नः सवषां सवमार्यातुमहसि।। ८॥ 
एतत्‌ இது नः எங்கள 
ம்‌ போட த सवेषां எல்லோருக்கும்‌ 
आत्मानं च உங்களையும்‌ ப்பு எல்லாவற்றையும்‌ 
अनुभावं च மஹிமையையும்‌ आख्यातु अरहसि விவரித்துச்‌ சொல்ல 
अजानतां தெரியாதவர்களான வேண்டும்‌. 
ह्‌नु ரு ड C கூடக न्‌ © 
एवमुक्ता हनुमता तापसी धर्षचारिणी । प्रत्युवाच हनूमन्तं सबभूतहिते रता ॥ ९॥ 
सवैभूत हिते எல்லா ப்ராணிகளின்‌ हनुमता ஹனுமாரி னால்‌ 
நன்மையிலேயே एवं இப்படி 
रता ஆஸக்‌ தியை உடைய उक्ता விவைப்பட்டவளாய்‌ 
வளான हनृमन्तं ஹனுமாரைப்‌ 
धर्मचारिणी தர்மானுஷ்டான பார்த்து 
முளளவளான प्रत्युवाच பின்‌ வருமாறு பதில்‌ 
तापसी * தபஸ்வி உரைத்தனள. 
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मयो नाम महातेजा मायावी என்ரை । तेनेदं निमितं सर्वे मायया காளர்‌ बनस्‌॥१०॥ 


दानवर्षभः “அ சரசர ஷ்டனான 28 இரக 
मयः नाम மயனென்பவன்‌ काञ्चनं பொன்மயமான 
महाते जाः மஹா (5 PTD) வி. चने காடு 
मायावी மாயைகளில்‌ வஃல स्वे மற்றுமுள்ள எல்லாம்‌ 
வன்‌, सायया (ता 6001 149 609 லயே 
तेन அவனால்‌ निर्मितम्‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அ. 
4 ர ° * CO) Le निरि 9 ட. 
पुरा எனா FRAT बभूव ह । येनेदं काञ्चनं दिव्यं निमिते मवनोत्तमम।॥१॥ 
पुरा “முன்பு गेन ௪ வனாலே T அவன்‌ 
ड्द இந்த दानवमुख्यानां சிறந்த அரக்கர்களுக்‌ 
काञ्चनं பொன்மயமான ட்ட 
दिव्यं தேவர்களுக்குரிய दि 9 | 
OPT SET வ 
அ ரசு धन அனி वश्वकर्मा சு ஸு மாவாக 
निर्मितं: ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்ட. பட்டத்‌ Rs 
€ [ஆட ரு. + எண அதத்‌ 
स तु वर्षसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने ரான்‌ लेभे सर्वमोशनसं धनम्‌ ॥ १२॥ 
a: “அவன்‌ உசனஸ்‌ என்பவரால்‌ 
महावने பெருங்கானில்‌ னாள்‌ செய்யப்பட்ட சிற்ப 
वर्षसहस्राणि ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ சாஸ்‌ திர க்கல்வியாகிற 
तपः தவத்தை धनं சிறந்தபொக்கிஷ த்தை 
तप्त्वा இயற்றி, सव तु எல்லாவற்றையும்‌ 
पितामहात्‌ பிரம்மதேவரிடமி चर வரமாக 
(BF लेभे அடைந்தான்‌. 
ட டக ரு. a [ஆஃ 
वने विधाय बलवान्सदेकामेश्वरस्तदा। उवास सुखितः कालं कञ्चिदस्मिन्महाबने ॥१३॥ 
9814. சக்திபெற்‌ றவனாய்‌ | तदा அப்பொழுது 
सवेकासेश्वरः எல்லா போகசங்களுக் विधाय ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
अस्मिन्‌ இந்த [கும்‌ ஈசுவரனாய்‌ कञ्चित्‌ कालं கொஞ்ச காலம்‌ 
महावने பெருங்கானில்‌ सुखितः இன்‌ பழுற்றவனாய்‌ 
वन இரு ப்பிடத்‌ தை उचास வாழ 5 லா ன்‌. 
५ ச ர ~ ஆ ௮ पर 
तमप्सरसि हेमायां सक्तं दानवसत्तमम्‌ विक्रम्येवाशनि TH जघानेशः पुरन्दरः ॥ १४॥ 
दानवसत्तमं “ அசுரச்ரேஷ்டனை पुरन्दरः இந்திரன்‌ 
हैमायां ஹேமை என்ற गद्य हि அறிந்துகொண்டு, 
अप्सरसि தெய்வப்பெண்ணின்‌ எ एव வஜராயுத ததையே 
மேல்‌ विक्रम्य அரோபித து, 
सक्तं அசைகொண்டவனாக तं அவனை 


டி 


दाः தீரிலோகா திப தியான जघान கொன்றார்‌. ” 


440 எனி 
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च्‌ 0 ர 
इद என दत्तं हेमाये ஈரா । शाश्वताः कामभोगाश्र ஏர்‌ चेदं ண | १५॥ 
कक இரக शाश्वता a 
हिरण्मयं பெசன்மயமான | பனு 
गृहं च வீடும்‌ कासभोगाः च காமபோ கஙகளுூ ம 
35 இந்த ब्रह्मणा பிரம்மாவினால்‌ 
उत्तमं உத்கமமான हेमाये ஹேமைக்கு 
वन च சோலையும்‌ दत्तम्‌ கொடுக்கப்பட்டது 
दुहिता मेस्सावर्णेरह तस्याः என்ன | इदं रक्षामि भवनं हेमाया वानरोत्तम ॥ १६॥ 
वानरोत्तम வானர சிரேஷ்டரே | तस्या இந்க 
अह நான்‌ हेमाया ஹேமயினுடைய 
मेरुसावणेः மேருஸாவர்‌ ணியின்‌ ड्द | இரத | 
स्वयंप्रसा ஸ்வைப்‌ ட भवन மாளிகையை 
படை எனற सि ० a) ன்‌ ரு हे 
दुहिता பெண்‌. रक्षा का ததுக்கொண்டிருக 
ठु 3 கிறேன்‌. 


मम प्रियसखी हेमा वृत्तगीतविशारदा। तया दत्तवरा चास्मि रक्षामि भवनोत्तमम्‌॥१७॥ 
नृत्तगीतविशारदा “நர்த்தனம்‌ தேம்‌ இவ देत्तवरा अस्मि கேட்டுக்கொள ளப்பட்‌ 


ற்றில்‌ வல்லவளான டவளாக அனேன்‌. 
हेमा ஹேமை ன்‌ அதனால்‌ [யை 
मम எனது भवनोत्तसं அழகான மாளிகை- 
प्रियसखी உயிர்த்‌ தோழி. रक्षामि காத்துக்கொண் 
तया அவளாலே டி ருக்கிறேன்‌ 
कि कार्य कस्य वा हेतोः कान्ताराणि प्रपश्यथ | कथं चेदं बनं दुर्ग युष्माभिरुपलक्षितम्‌॥ 
कि என்ன कथ च எப்படி சதான 
काय காரியம்‌? 2ே இரத 
क्स्य எவனுடைய दुग nip தற்கரிீய 
हेतोः वा நிமித்தமாய்‌ वन காடு 
कान्ताराणि காடுகளை युष्मामिः உங்களால்‌ : 
प्रपऱ्यथ சுற்றிச்சுற்றிப்‌ பார்க்‌ उपलक्षितम्‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்‌ 

இறீர்கள்‌? டதூ 

इमान्यभ्यवहार्याणि मूलानि च फलानि च। | நன पीत्वा च पानीयं सर्व में वक्तुमहेथ || 
इमानि ४ இந்த पीत्वा பருகி 
अभ्यवहार्याणि உண்ணத தகு த सव 67 6060 7 6)/ ற்‌ை ற்யும்‌ 
मूलानि च தி முங்குகளை யு ம்‌ ட்‌] நிச்சயமாய்‌ 
फलानि च பழங்களையும்‌ मे எனக்கு 
भुक्तवा புசித்து, वक्तु சொல்ல 
पानीयं பருகத்‌ தகுந்ததையும்‌ | என கடவீர்கள்‌” 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किप्किन्धाकाण्डे காள; सगे! | 
आदितः शोकाः 11349 “टद्‌ किप्किन्धाकाण्डे आदितः शोकाः 2097 








> 


TST: ஏர: ஜம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५२ ॥ 


ககா குகையினுள்‌ வந்த காரணத்தைச்‌ சோல்வது. 


अथ तानब्रवीत्सवान्विश्रान्तान्‌ हरियूथपान्‌ । इदं वचनमेकाग्रा तापसी TROT NINN 


एकाग्रा 
धर्मचारिणी 


तापसी 
विश्रान्तान्‌ 


ஒருப்பட்ட மன ததை 
யுடையவளாய்‌ 

கர்ம நெ றியில்‌ நடப்ப 
வளான 


தாபி 


விச்ராந்தியடைந்த 


तानू 
सर्वान्‌ 
हरियूथपान्‌ 
25 

वचन अश्र 
अब्रचीत्‌ 


அர்த 

எல்லா 

வானரோ த்தமர்களை 
இனி வரப்போகிற 
சொல்லையும்‌ 


சொன்னாள்‌, 


वानरा यदि वः खेदः प्रन! फलभक्षणात्‌। यदि चेंतन्मया श्राव्य श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ 


वानराः 
फळभक्षणात्‌ 
वः 


खेदः 


Ir aT TST 61 ! 

பழம்‌ சாப்பிட்டதால்‌ 
உங்களுடைய 
களைப்பு 
தீர்ந்துவிட்டதாக 
ஆகில்‌ 


एतत्‌ 


இது 

ஏன்னால்‌ 
கேட்கத்தகுந்ததாக 
இருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ 
௮ றிந்துகொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌ ; 


சொல்லுங்கள்‌ அ 


तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा हनुमान्मारुतात्मज:ः | आजेवेन यथातक्षपाख्यातुम्नुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 


तस्याः 
तत्‌ 
वचन 
श्रुत्वा 
मारुतात्मजः 


அவளது 

அந்த 

சொல்லை 

கேட்டு, 
வாயுகுமாரராகிய 


हनुमान्‌ 
आजवेन 
यथातत्त्वं 
आख्यातु 


उपचक्रमे 


87) LETT 
அடக்கமாய்‌ 
உளள படி 
சொல்ல 


அடங்கினர்‌. 


राजा सवस्य लोकस्य महेन्द्रवरुणोपमः । रामो दाशरथिः श्रीमान्‌ प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ।। 


लक्ष्मणेन सह ளள तेदेह्या चापि भार्यया 


सत्रस्य 

लोकस्य 

राजा 
महेन्द्रवरुणोपमः 


दाशरथिः 
श्रीमान्‌ 


எல்லா 
உலகத்தர கு 
SS NBD 

அரசரான 

இக இரணை யும்‌ வருண 
9) " கு [ 
CIT ட்‌] LD மல்‌ ல 

கீசமககுமாமரா ஓய 


ஸ்ரீ 
np (NI (0) ௦0 


॥ ४ ॥। 


रासः 

आला 

लक्ष्मणेन सह च 
वैदेह्या 


भायेया अपि 
दण्डकावनं 


प्रविष्टः 


ஸ்ரீராமர்‌, 
உடனபிறந்தவரான 
DBL GIT BLD 
விதகேஹதேசமன்ன 
ரின்‌ பெ ண்ணான 
மனைவியோடும்‌ 
கண்டகவன ச்திற்கு 
வந்தாரா, » 


448 थरीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे ds 


तस्य भायां जनस्थानाद्रावणेन हृता बलात्‌ ॥ ५॥ 


तस्य “னு வருடை௰ய | रावणेन தி) வணானால்‌ 

भाया மனைவி बलात्‌ நிர்ப்பததமா ய்‌ 

जनस्थानात्‌ ஜன ஸ்த £னத்‌ திலி ஐ திருடி க்கொண்டு 
ருந்து போகப்பட்டாள்‌. 


वीरस्तस्य सखा राज्ञः सुग्रीवो नाम बानरः। राजा ருண वयम्‌ || 


सुग्रीवः नाम “சக்‌! வா என்ற वानरसुख्यानां வானரச்ரேஷ்டாக 
वानरः வானச ஞுக்கு 
वीरः வீரர்‌ राजा அ ரசர்‌. 

तस्य அந்த येन அவரால்‌ 

A: அரசருக்கு | व्य நாங்கன்‌ 

எள அனபா, | प्रस्थापिताः அனுப்பப்‌ பட்டவர்கள்‌, 


करे ர 


अगस्त्यचरितामाशां दक्षिणां यमरक्षिताम्‌ । eRe ॥ ७ ॥ 
த்‌ सर्वे ட ^ ने © EF 
रावणं सहिताः सर्वे राक्षसं कामरूपिणम्‌ | सीतया सह वैदेह्य मार्गध्यमिति चोदिताः ॥ 


एभिः ட்‌ இத்த கண்ர்‌ நினை தீத உருவ 
अड्भदप्रमुख: அங்கதனை த தலைமை மெடுக்கவல்ல 
யாகவுடைய रावणं ‘ ராவணனென்ற 
सुख्यैः ப்ரத [6ठा 1 1 59 | राक्षसं ராக்ஷதனையும்‌ [அ 
எஸ்‌; வானராகளோடு எவ்வ 218 (9 தடக்கடவீ ர்களென்‌- 
सह கூட अगस्त्यचरितां அகஸ்தியர்‌ வசிப்ப 
qd நாங்கள்‌ தாயும்‌ 
सर्वे எல்‌ே லாரும்‌ यमरक्षितां யமன அ காவலிலுள்‌ 
सहिताः ஒன்‌ DFT BT ளதுமான 
களாய்‌ दक्षिणां தென்‌ 
देद्या விதேக மன்னரின்‌ | आशां திக்கு க்கு 
பெண்‌ ணன | चोदिता: அ க்ஞா பிக்கப்பட்ட 
सीतया सह வ தையோடுகூட | வர்கள்‌. 


எண तु बयं सर्वे समग्रां दक्षिणां दिशम्‌ । ஏரண परिश्रान्ता ब्रक्षमूल्नुपाश्चिताः॥ 


वयं நாங்கள்‌ | बुभुक्षिता: பசிகொண்டவர்களாய்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ परिश्रान्ताः மிகக்‌ களை ததவா 
दक्षिणां . தென்‌ | களாய்‌ 
दिरा திசையை | तु | இரத oD தி பில்‌ 

समग्रां முழுவதையும்‌ | CATS ஒரு மரத்தின டியை 
विचित्य ப (9 தடி । उपाश्ताः ஆ டைக்‌ தா nh, 





52] 


ट्रपश्चाश: सर्ग: 
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विवर्णवदना; सर्वे सर्वे ध्यानपरायणा; | नाधिगच्छामहे पारं मम्नाथिन्तामहार्णवे ॥| १० ॥ 


सर्वे 
विवर्णवदनाः 


सर्वे 
ध्यानपरायणाः 


யு எல்லோரும்‌ 
மகம்‌ வாடின்வாக 
ளாக அமை. 
எல்லோ ரு ம்‌ 
ணை தோன पारं 
சிந்தை மேலிட்டவா 
களாக அனனோம்‌. 


HAT: 


ATHENA 


अधिगच्छामहे न 


கவலைப்‌ பெருங்கடலில்‌ 
மோ ம்கின வாகளாய்‌ 


ட வை 


கா ணுதிருந்தோம்‌. 


चारयन्तस्ततश्रश्लुदृष्ठबन्तो बयं विलम्‌ । लतापादपसंच्छन्न॑ तिमिरेण समादृतम्‌ ॥ ₹₹ ॥ 


dg: 
चारयन्तः 


वय 
ततः 


NP कि लतापादपसच्छन्न 
அங்குமிங்கும்‌ तिमिरेण 
செலுத்திய समावृत 
நாங்கள்‌ लि 
| दृष्टवन्तः 
அப்பொழுது 


கொடிகள லும்‌ மரங்க 
ளாலும்‌ சூழப்பட்ட 

இருளால்‌ 

நிறைந்துள்ள 

பில ததை 

கண்டவாகளாக 


அமேை, 


अस्माद्धंसा जलकिन्ना; it: सलिलविस्रवैः। कुरराः सारसाश्रेव निष्पतन्ति पतत्रिणः ॥। 


हसाः न्च 
कुरराः 


सारसाः 


पतलिणः एव 


साध्वत्र प्रविशामेति मया वक्ता; ணா 


साधु 
अत्त 
प्रविशाम 


218 


“ ஹம்ஸங்களும்‌, 


மீன்குத்திப்பறவை पक्षेः 
களும்‌, जलझिन्नाः 
குள தீதிலிருப்பவைக 
ளான अस्मात्‌ 
பக்ஷிகளும்‌, निष्पतन्ति 


நல்லது एवङ्गसाः 
இதில்‌ मया 
புகுவோம்‌ | तु 
ஏன்று சோ; 


सलिलविस्नवे - 


॥ १३॥ 


டி ® 
நீரை ஒழுகவிடும்‌ 
இறகுகளோடு 
ஜலத்தில்‌ நனைந்தவை 
களாய்‌ 


இவவிடமிருக்‌ 
(कर I 


/7५ 


கெளப்பட்‌ வந்தன. 


வானராகள 

67 55 னை 

27 ல 

ஷி AN 

SIS UTEP क्र 


^ » ன » » [| 
சொல்லப்பட்டார்கள்‌. 


तेषामपि हि எர | गच्छाम प्रविशामेति भतृकायत्वरान्बिताः ॥ १४॥ 


भतृकार्य- 
त्वरान्विताः 
हि 

तेषां 


सर्वेपां अपि 


“ எஜமானன்‌ காரியத்‌ | गच्छास 
ச ட | 
தில்‌ துரையோடுகூடி. | प्रविशास 
அல்லா ல | ன வர்கள்‌ | इति 
அர்த अनुमानं 
லல னா ட उपारातमू 


TET வோ ம; ! 

` புகுஃவாம்‌, ்‌ 
என்ற 
அபிப்பிராயம்‌ 
உண்டா ற்றுஃ 


த 
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तता गाढं निपतिता ரா हस्तो परस्परम्‌ । इदं प्रविष्टा; सहसा विलं तिमिरसंहतम्‌ ॥ 


ततः “ அதின்மேல்‌ 

परस्पर ஒருவருக்கொருவர்‌ 

हस्तो சைகளை 

ளாம்‌ கெட்டியாய்‌ 

गद्य பற்றிக்கொண் டு, 

निपतिताः இ Fs ங்கின 617 कजा TU 
he षय 

एतन्नः कायमेतेन कृत्येन वयमागताः 

एतत्‌ “இன 

नः எங்களது 

काय கார்யம்‌. 


आतिथ्यधमदत्तानि मूलानि च फलानि च। अस्माभिस्पशुक्तानि बुञ्चक्षापरिपीडितेः ॥ 


आतिथ्यघस- ! “அதிதி பூஜையின்‌ தா 
दत्तानि ) மத்தால்‌ கொடுக்கப்‌ 


படட 
मूलानि च இ ழங்குகளும்‌ 
फलानि च பழங்களும்‌ 


fad 


इदं 
बिलं 
सहसा 
प्रविष्टाः 


॥ १६॥ 


एतेन 
कत्येन 
qd 
आगता; 


डुभुक्षाप रिपीडिति: 
अस्माभिः 
उपभुक्तानि 


இருள்மூடிய 
இரத 

பில கதை 

है... எண (3 ௦07 


அழைந்தவர்களாக 


ஆட னாம்‌, 


இந்த 
கார்யத்தோ டே 
நாங்கள்‌ * 
வந்தவர்கள்‌. 


பசியால்‌ மிக்க வருந்‌ 


திய 


எங்களால்‌ 
திருப்தியாய்‌ புசிக்கப்‌ 


பட்டன, 


ண रक्षिता सर्वे म्रियमाणा ஏராள | बूहि प्रत्युषकाराथ कि ते எ वानराः ॥ 


स्वया உம்மால்‌ 

बुभुक्षया பசியினால்‌ 

म्रियमाणाः உயரமா ய்ந்திறக்கும்‌ 
83 எல்‌ே லாரும்‌ 

रक्षिता: காப்பா ற்றப்பட்டவர்‌ 


இ 
களாக அம மை. 


यत्‌ 

ते 

எண: 
प्रत्युपकारार्थं 
कि 


அன தால்‌ 

உமக்கு 
வானரர்கள்‌ 
ப்ரத்யுபகாரமாக 
யாது 
செய்யவேண்டும்‌, 


சொ ல்லும்‌ ११, 


एवमुक्ता तु ஈன वानरेस्तेः என்ன | प्रत्युवाच ततः सर्वानिदं वानरयूथपान ॥१९॥ 


ல 


तः அநத 

वानरे: வானராகளால 

एवं மேற்சொல்லியவா று 
उ्क्ता சொல்லப்பட்ட 
सर्वेज्ञा எலலாம அறிந்த 
स्वयप्रभा ५ ஸ்வயம்பரபை 


ततः 
वानरयूथपानू 
सर्वान 

ga तु 
qa 


அப்பொழு த 

வான ரகசிசேஷ்டர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ பார்த்‌ 
பின்‌ வருவதையே [து 
பதிலாக மொழித்‌ 


கனள்‌., 
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सवेंषां परितुष्ठाऽस्मि वानराणां तरस्विनाम्‌ | चरन्त्या मम धर्मेण न कार्यमिह केनचित्‌ ॥ 


तरस्विनां 4 பிக்க பராக்ரம चरन्त्या; காலங்க 1h க [ழ்‌ 
वानराणां பொனரர்கள | (முடைய मम எனக்கு 
सर्वेषां எல்லோரிடத்திலும்‌ इह இங்கு 
परितुष्टा अस्मि FBC தா ஷமடைந केनचित ஒருவரா லும்‌ 
தேன்‌. काय அகவேண்டிய கார்யம்‌ 
धर्मेण தெய்வபக்தியோடு न्‌ ஒன்றுமில்லை ११, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे ரான; सगः ॥ 
आदितः கன: 11369 किष्किन्धाकाण्डे आदितः க: 2117 
== 
त्रिपञ्चाशः ஏர: ஜம்பத்திமூன்‌ றுவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ௩5 | 
எள்ள ரா பிராயோபவேசம்‌ செய்ய தீர்மானிப்பது 


TATE: ஏம்‌ वाक्यं तापस्या धर्मसंहितम्‌ | उवाच हनुमान्वाक्यं तामनिन्दितचेष्ठिताम्‌ ॥ 


तापस्या தபசியினால்‌ हनुमान ஹனுமார்‌. 

धमसंहित கர்மத்தோடியைந்த अनिन्दितचेष्टितां தோஷரஹித அனுஷ்‌ 
शुभं மிகச்‌ சிலாஇக்கத்‌ டானமுள்ள 
वाक्यं சொல்லை, | தகுந்த | al ௨. வளைப்‌ பார்த்து 

ud மேற்கண்டவிதம்‌ वाक्य ஒரு மொ ழ்‌ பை 

उक्तः சொல்லப்பெற்ற | उवाच சொன்னார்‌ 


शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मः सर्वे वे धर्मचारिणि । यः कृतः समयोऽस्माकं सु्रीवेण महात्मना।। 
स तु कालो व्यतिक्रान्तो बिले च परिबतेताम्‌ । सा त्वमस्माद्विलाड्ोरादुत्तार यितुमहसि ॥ 


धर्मचारिणि ४ அறவெ। முக்க काल: तु காலமும்‌ 

முடையாய்‌! बिले குகையில்‌ 
सर्वे चे எல்‌ லாரும்‌ परिवततां சற ண்டிருந்த 
त्वा உம்மை अस्माक எங்களுக்கு 
शरण சரணமாக அனை. EINE தவிட்டது 
प्रपन्नाः स्मः அடைந்கவர்களாஇ ஏ அதலால்‌ 

மேம்‌ ; al ஆந்த 

महात्मना மகா தமாவான | त्व्‌ நீர்‌ 
सुग्रीवेण சுக்ரீவசால்‌ घोरात्‌ கோரமான 
fa: வரையறுக்கப்பட்ட ட अस्मात्‌ இந்த 
समय: காலம்‌ | बिलात குகையிலிருக்‌ த 
यः எதுவோ उत्तारयितुं கரையேற்ற 
a: அரக | अहेसि மூவண்டியவ.ர RDN, 


> 
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|ஸர்க்கம்‌ 


तस्मास्सुग्रीववचनादतिक्रान्तान्गतायुषः | त्रातुपईसि नः सर्वान्सुग्रीवमयशक्लितान ॥ ४॥ 


तस्मात्‌ 
सुग्रीववचनात्‌ சுகரீவர்‌ அக்ளையில்‌ 
अतिक्रान्तान्‌ மீறி BU [நின்றும்‌ 
सुग्रीवभयशड्डितान्‌ சுகரீவருடைய பய க்‌ 


५ அக்க 


sh அனுர . 
தால்‌ திலெகொண்ட | 


गतायुष: 


எ: 
सर्वान्‌ 


ளம்‌ अहेसि 


மிராணன்போன பிரா 
பமாக இருக இன்ற 

எங்களை 

எல்லோரையும்‌ 


காப்பா DMG sn (BLD, 


महच्च कायेमस्माभिः कतेव्यं धर्मचारिणि | तच्चापि न कृतं कार्यमस्माभिरिह वासिभिः ॥ 


धर्मचारिणि “ அறவொழுக்க | 


முடையாய்‌ | 


எண்‌: எங்களால்‌ 
कतेव्य॑ செய்யவேண்டிய 
कायं च காயமோ 
महत्‌ மிகப்‌ பெரியது. 


ண हनुमता तापसी वाक्यमत्रवीत्‌ 


हनुमता ஹனுமாரால்‌ 

एवं இவவிதம்‌ 

उक्ता சொல்லப்பட்ட 
जीवता दुष्करं मन्ये प्रविष्टेन निवर्तितुम्‌ 
प्रविष्टेन “புகுந்தவனாலே 
जीवता உயிருடன்‌ 


इह 
वासिभिः 
अस्माभिः 
तत्‌ 
काये 
अपिः 

न कृतंच 
| ६ || 
तापसी 
वाक्य 
अब्रवीत्‌ 


।। ७॥। 


இங்கு 
காலங்க ழிக்கி ற 
27 ங்க ளால்‌ 
அநத 
கார்யம்‌ 
இன்னும்‌ 
செய்யப்‌ படவேயில்லை?, 


தாபஸி 
வா க்ய த்தை 


சொன்னாள. 


திரும்புவதற்கு 
அசா த்யமென்று 
அறிவேன்‌. 


तपसस्तु प्रभावेन नियमोपाजितेन च । सर्वानेव बिलादस्मादुद्धरिष्यामि वानरान्‌ ॥ < ॥ 


सर्वान्‌ “ எல்லா 

वानरान्‌ च வானரர்களையும்‌ 
अस्मात्‌ இந த 

बिलात्‌ குகைம்‌ னின்றும்‌ 
तपसः தவத்தினுடைய 


नियमोपाजितेन 


प्रभावेन तु 
Ta 


उद्धरिष्यामि 


நியமங்களால்‌ சம்பா 
தித்த 

பிரபா வ த்தினாலேயே 

இந்த drags oon Gin 

நான்‌ வெளியில்‌ கொ 


| ண்டூபோய்ச்‌ சோக்‌ 


கிறேன்‌. 


निम्रीलयत चक्षूंषि सर्वे ரள | न हि निष्क्रमितुं शक्यमनिमीलितलो चने; | ९॥ 


५ வான ரவீரர்காள்‌ | 


எண: 
अनिमीलित- 


மூடாத கண்களையு 


लोचनैः டையவர்களாலே 
red வெளியில்போவத ற்கு 
न शाक्य ° முடியாத 


हि 

षि 
सर्वे 
निमीलयत 


அனதால்‌ 
கண்களை 
ஏ ல்லோரும்‌ 


மூடிக்கொள்‌ ரங்க ள்‌. 
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ततः संमी लिताः सर्वे सुकुमाराहुले; करे; | எண்‌ ஜா गमनकाड्लिण;॥१०॥ 


ततः ' அப்பொ Lp सम्मी लिता: இமைகளால்‌ மூடி 
सहसा அநத ௯உ௨ணமே கொண்டவர்களாய்‌, 
வெளியே போகவேண்‌ | सुकुमाराङ्गलेः மெல்லிய விரல்களை 
गमनकांक्षिण: | டுமென்‌ ற இச்சையை है யுடைய 
உடையவர்களாய்‌, कर கைகளினாலும்‌, 
हष्टाः களிப்புற்றவாகளாய்‌ दृष्टि கண்களை 
सर्चे எல்லோரும்‌ अपिदध மூடிக்கொண்டார்கள்‌. 
वानरास्तु महात्मानो हस्तरूद्व्ुखास्तदा | निमेषान्तरमात्रेण विलादुत्तारितास्तया॥११॥ 
கைகள ரல மேட. निमेषान्तरमात्रेण ஒரு நிமிஷகா ல த 
हस्तरुछ HTT: கொண்ட (LP கங்களு ன்னு ள்ளே 
டனர்‌ बिलात கு கையில்நின்‌ று 
५ | तया அ 52/ 57 IT 6) 
महात्सानः மஹா லு க்களான तदा அலி பொழு ன 
वानरा; வான IT FONT उत्तारिताः வெளிப்படுத்தப்‌ 
तु இநதக ஸ திதியில்‌ பட்டார்கள்‌ 
ततस्तान्वानरान्सर्वास्तापसी धर्मचारिणी । எண்ணா ணா என்னி ॥ 
धर्सचारिणी தாமநரிஷ்டையுள்ள तान्‌ அந்த 
तापसी தபஸ்வினி सर्वान्‌ ஏலலா 
तस्पात्‌ அந்த वानरान्‌ வா பப்‌ ராக ப யும்‌ | 
समाश्वास्य உதஸாஹப்படுத்தி, 
विषम गत्‌ அகோசரமான है ம்‌ 7 । 
इद இ னிவ ருவதை 
இடத்‌ தினின்று ततः Di முது 
निस्सतान्‌ தப்பி வெளிவந்த SETA சொன்ளை. 
एष विन्ध्यो गिरिः श्रीमान्नानाद्रमताकुल; | एष प्रस्रवणः शेल; सागरोऽयं महोदधिः ॥ 
नानाद्र्म- நானாவித மரங்க ளும்‌ ரை: ப்ரஸ்ரவணமப்‌ எனும்‌ 
ககக; | கொடிகளுமடர்நத रोलः पुषः பர்வதம்‌ இது, 
श्रीमान्‌ அழயெ महोदधिः மஹோததி என்றெ 
विन्ध्य Tit: விந்‌ தியபர்வத ம்‌ 31114: சமூ த்தி 210 
ஸ்ஸ்‌ இத. अयस्‌ Ds. 

௩ ¢ ¢ ० €- oO 5 ச 
என वोऽस्तु गमिष्यामि भवनं எள । इत्युक्तवा तङ्विलं श्रीमअविवेश will 
वानरधेभाः “ வானசோக்கமர்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 
चः உங்களுக்கு | களே | स्वयंप्रभा ஸ்வயம்ப்ரபை 
स्वस्ति अस्तु ஈன்மை ௨ ண்டாகுக, तत्‌ | அநத 
भवनं மாளிகை க்கு श्रीसत्‌ ப.ரக்யா தியா லா 
गमिष्यामि நான்‌ போறேன்‌ * बिलं குகைக்குள்‌ 


வி என்று | प्रविवेश புகுந்தாள்‌. 5 
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ततस्ते TIA सागरं वरुणालयम्‌ | अपारमभिगञन्तं घोरेरूमिभिराहतम्‌ ॥ १५ ॥ 
I பிறகு अपारं கரையற்ற 
ते அவர்கள்‌ க? வருணனுக்கிருப்பிட 
घोरैः பயங்கரமான மாகிய 
க்‌: அலைகள 160 घोरे கம்பீரமான 
आत्ते சூழப்பட்ட सागरं சமுத்திர த்தை 
अभिगजेन्तं பெருங்கோ ஷமிடும்‌ ary; கண்டார்கள்‌. 


मयस्य मायाविहितं TA बिचिन्वताम्‌। तेषां मासो व्यतित्रान्तो यो राज्ञा समयः कृत: || 


मयस्य மயனுடைய कृतः வரையறுக்கப்‌ பட்டு 
मायाविहितं மாயையால்‌ செய்த समयः காலம்‌ [ள்ள 
गिरिदुग மலைக்குஹையை यः எதுவோ YH 
विचिन्वतां ஆராயக்‌ து பாத்த मासः ஒரு மா தம்‌ 
तेषां அ வாகளுக்கு னொ: LT தியாய்‌ கடந்து 
राज्ञा அரசனால்‌ விட்ட அ. 
विन्ध्यस्य तु गिरे; पादे संप्रपुष्पितपादपे | उपविश्य महात्मानथ्रिन्तामापेदिरे तदा ॥। १७॥ 
तदा அப்பொழுது पादे அடிவாரத்தில்‌ 
HET: மஹா தமாக்கள்‌ 
विन्ध्यस्य விந்திய उपविञ्य உட்காராந்துகொண்டு, 
गिरेः பர்வத த்தினுடைய 
நன்றாய்‌ அலர்ந்த ம तु இதுவிஷய த்தில்‌ 
संप्रपुष्पितपादपे } லாச்செறிந்த மரங்க 
ட ளையுடைய चिन्तां आपेदिरे 755507 யினர்‌. 

. ह ௭ C [a 
ततः पुष्पातिभाराग्रांलताशतसमादृतान । ट्रमान्वासन्तिकान्‌ दृष्ट्रा बभूवुर्भयशङ्किताः | 
ततः அப்பொழுது पुष्पातिभाराग्रानू._ புஷ்பங்கள்‌ நிை றந்த 
ளா அநேக கொடிகளால்‌ நுனிகளை யுடையன 

சூ ULL ष्ट्र கண்டு, [வ ॥ 01 
द्रमान्‌ வி ௬௯௨௩ தனை எரா: பய த தால்‌ இலலை டத்‌ 
वासन्तिकान्‌ oJ VFS FTN Bn ஸு தவாகளாக 
சப்பிக்குமவைகளாய்‌ | बभूवुः ஆனார்கள்‌. 

ते वसन्तमनुप्राप्तं प्रतिबुद्धवा परस्परम्‌ । नष्टसंदेशकालाथां निपेतुर्धरणीतले । १९ ॥ 
3 அ ப்ர கள்‌ | नष्टसम्देश- | அக்‌ ஞையையு ம்‌, தவ 
ட வஸந்தகால த்தை काळाथाः ணையையும்‌ ST UA # 
अनुप्राप्त pre டல்‌ தியையும்‌ இழந்த 
परस्परं ஒவவொருவரும்‌ घरणातल பூமியில்‌ | வர்களாய்‌ 
प्रतिददूध्व" தெரிர்‌ கொண்டு, fi; விழுந்தார்கள்‌. 
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wy vim ABTA वनोकसः | वाचा मधुरयाऽऽभाष्य यथावदनुमान्य च ॥ 
स तु सिहष्ृषस्कन्धः प।नायतअ्ुजः कप; । युवराजा महाप्राज्ञ अङ्गदो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 


ततः அச்சபயத்தில்‌ दिष्टान्‌ पुत्र அறிவில்‌ முதிர்ந்தவர்‌ 
| ஆண்‌ சங்கக்‌ தின்‌ களையும்‌, 
146498474௭; | கோள்களைபோன்ற அரத 
தோள்களை புடைய, वनोकस ட்‌! வானரா முத லிய 
पीनायतभुज க பருத்து நீண்ட கைக | | எல்லோரையு ம்‌, 
ளையுடைய, TIT இனிய 
महाप्राज्ञ; புத்திமானான चाचा வாக்கால்‌ 
a: அத்த आभाष्य அழைத்து, 
எ: அங்கதனெனற | यथावत्‌ கிரமப்படி 
कपिः வான.ரரான । अनुमान्य च உபசாரம்செய் து, 
युवराजः இளவரசு | तु த ன்‌ மட்டி ல்‌ 
कपिवृद्धान तु வான விரு தீ தாக | वाक्यं மொ ழி யை 
ளையும்‌, | अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
8. ¢ ஆரு = உ அ 6 
शासनात्कपिराजस्य वयं सर्वे विनिर्गताः । मासः पूणो विलस्थानां हरयः कि न बुध्यते | 
कपिराजस्य ८८ வானரமன்ன வரு बिळस्थानां குஹை ४०59 ருக்கையி 60 
शासनात्‌ ஆக்ஞையால்‌ [டைய मासः ஒரு மாதம்‌ 
वयं நாம்‌ எம்‌: முடிந்துவிட்டது. 
सर्वे எல்லோரும்‌ हरयः வானராகளே! 
विनिगता: வெளிப்புறப்பட்‌ कि न बुध्यते ஏன்‌ கவனிக்கப்பட 
| டவர்கள்‌ $ வில்லை P 
௩ ० ௩. ८ உட த © 
वयमाश्वयुजे मासि कालसंख्याव्यवस्थिताः । प्रस्थिता; सोऽपि चातीतः किमतः कार्यमुत्तरम॥ 
अपि “மேலும்‌ प्रस्थिताः வெளப்புறப்பட்ட 
चयं நாம்‌ ஏ: च ௮ தவம்‌ | வர்கள்‌ - 
आश्वयुजे | அச்வினை என்ற अतीत: | அதக்ரமித்துவிட்‌ 
(ஐப்பசி) अतः இதன்மேல்‌ [டது 
मासि மாதத்தில்‌ उत्तरे அடுக்க 
कालसंख्या- காலக்கணக்கின்‌ Mas काय செய்யவேண்டிய 
व्यवस्थिता: காவைக்‌ கு அ आम காரியம்‌ 
வர்களாய்‌ किम्‌ என்ன? 
भवन्त! प्रत्ययं प्राप्ता नीतिमागेविशारदा। । हितेष्वभिरता भतुनिविष्ठा: सवेकमसु ।।२४॥ 
भवन्त: மகன்‌ हितेषु உன்‌ மைகளில்‌ 
भः ன்ட்‌ अभिरताः EE தியுடையவர்‌ 
प्रत्ययं நம்பிக்கையை सर्वकमस எல்லா த்‌ ௦ தா ழி Pu ஸ்ர 
என; பெற்றவர்கள்‌ . களிலும்‌ 
नी तिमाग- ராஐுயகு நீதி 0 சா ORS निविष्टाः முத றி ஓம்‌ பிரயோ 
विशारदा; க்‌ கில்‌ வல்லவர்கள்‌. கிக்கப்பட்டவர்கள்‌. 


» 
ர்‌ 
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[ஸா க்கட 


எண: शूरा दिक्षु विश्रतपोरुषाः । मां पुरस्कृत्य निर्याताः पिहाक्षेशरचो दिताः ॥ 


कमेसु ५५ 


ஒப்பில்லா தவர்கள்‌ ; 


காாயங்களில்‌ 


शूराः சூரர்கள்‌ ; 
ஜே எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
विश्रुतपौरुषः LAS பெள 


ருஷமுளளவாகள $ 


| पिड़ाक्षेशप्रचो दिताः 


வானரேசனால்‌ எவப்‌ 


பட்டவர்களாய்‌ 
' माँ என்னை 
पुरस्कृत्य NF, 
निर्याताः வெளிப்‌ பு றப்பட்டவா 
| கள்‌ 


इदानीमकृतार्थानां எரர்‌ नात्र संशय! | हरिराजस्य संदेशमकृत्वा कः सुखी भवेत्‌ ॥ 


इदानी இப்‌ பொழு அ | हरिराजत्य வானரரா ஜு டைய 
अकृतार्थानां சார்யத்தை छु I संदेशं வல்‌ 
தவர்களுக்கு Dt ல்‌ 
என்‌ சாக2வண்டியதே ; பண்‌ ட்டு 
mA: कः எவன்‌ 

ATA இதல 

संशय: न சந்தேகமேயில்லை $ सुखी भवेत्‌ சுகயொயிருப்பான. 
तस्मिन्नतीते काले तु सुग्रीवेण कृते स्वयम्‌ | प्रायोपवेशन युक्तं स्वेषां च वनोकसास्‌ ।! 
सुग्रीवेण “சுக்ரீவரால்‌ अतीते तु கடந்துபோய்விட்ட 
स्वय தானாக வ எக்‌ வானராகள்‌ | அ ளவில்‌ 
कृते குறி ப்பிடப்பட்ட adi எல்லோருக்கும்‌ 

तस्मिन्‌ அந்த प्रायोपवेशनं च  பட்டினியிருர்‌து உயிர்‌ 
काले தவணை युक्तम्‌ தக்கது. [அறத்தலே 

ரு पिभावे த (ஆ. [ஆ! கு ச 
तीक्षण; परकृत्या சர்‌ எண்ன । नक्षमिष्यति न; எக்‌ गतान॥ 
सुग्रीव: “சுக்ர வா व्यवस्थितः ஸதா பிக்கப்பட்டவர்‌ $ 
प्रकृत्या இயற்கையால்‌ अपराधकृत: தப்பி நடந்தவர்களாய்‌ 
तीक्ष्ण: தப்பிதங்களை மன்னி रातानू திரும்பிவந்த 
யாதவர்‌; எ: सर्वान्‌ நம்மெல்லோரையும்‌ 

स्वामिभावे எஜமான த்தன்‌ மையில்‌ न क्षमिष्यति மன்னிக்கமாட்டார்‌. 


எளி च सीतायाः पापमेव करिष्यति | 


त्यकत्वा पुत्राश्च दारांश्च धनानि च ग्रृहाण च 


सीतायाः ஹீதையின்‌ 

अप्रवृत्तो விரு த்தாந்த த்தை யறி 
யா தவளவில்‌ 

पापं एव கொடிய தண்டனையே 

ப்‌ நிசசயமாய 

करिष्यति விதிப்பார்‌. 

तस्मात्‌ ஆலை கயால 

गृहाणि च வீடுகளையும்‌ 

JT च புத்திரர்களையும்‌, 


तस्मातक्षममिहायेव हितं पायोपवेशनम्‌ ॥। 


॥ २९ | 


धनानि च பொருள்களையு ம்‌ 

दारान्‌ च | மனை விமார்களை யும்‌ 

त्यक्तवा நினை யாமல்‌ 

प्रायोपवेशनं एव பட்டினிடெர அ உயிரி 
மத்தல்தான 

अद्य இப்பொழு அ 

2௨ இவ விட ஜி தில்‌ 

क्षम्‌ செய்யத்தக்க 

हितम्‌ நலல காரியம்‌, 


58] त्रिपञ्चाशः எள்‌; 457 
यावन्नो घातयेद्राजा सवान எண | वधेनाप्रतिरूपेण श्रेयान मृत्यु रिहेव नः ॥३०॥ 


¢ ந 4 
राजा : “ மன்னா 





து इह இவ்விடத்தில்‌ 
ed: A ங்கருக்து अप्रतिरूपेण அ த்விதீயமான 
मतिगतान्‌ ப Fa वधेन एव கஷ்டத்தாலேயே 
எ: நம்‌ 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ न; க்‌ 
घातयेत கொலை புரி வார்‌. 17: . உயிரிழத்தல்‌ 
यावत्‌ அன தகா 60 श्रेयान्‌ சிரேயஸ்கரமான து. 
न चाहं योवराज्येन सुप्रीवेणाभिषेचितः । नरेन्द्रेणाभिषिक्तोडस्मि रामेणाक्किष्टकमणा | 
अहु “்‌ நான்‌ अझिष्टकर्मणा குறையற்ற செயல்க 
सुग्रीवेण சுக்ர வரால்‌ ளையுடைய 
योवराज्येन இள வரசனென் ற नरेन्द्रेण புருஷோ த்தமரான 
பதவியோடு रामेण च ஸ்ரீராமரால்தான்‌ 
अभिषेचितः न நியமிக்கப்பட்டவன்‌ अभिषिक्तः अस्मि பட்டம்கட்டப்பட்டி 
அல்ல. ருக்கிறேன்‌. 
படு ஷ்‌ $ ௩. Cx ® न 
स पूवे எனி मां राजा दृष्ट्रा व्यतिक्रमम्‌ | घातयिष्यति दण्डेन तीक्ष्णेन कृतनिश्चयः 
सां ८ என்னிடம்‌ द्ष्टा கண்டு, 
पू ஏற்கனவே कुत निश्चयः தீர்மானங்கொண்டவ 
बद्धवेर: வைரம்‌ வைத்த तीक्ष्णन கொ.டமையான [ராய்‌ 
सः राजा அநத அரசா दण्डेन தண்டனை யோடு 
व्यतिक्रस கட்டளை மீறு தலை घातयिष्यति உயிசைவாக்கிவீடுவார்‌. 
कि मे सुहद्धिव्येसनं ணின்‌ इहव प्रायमासिष्ये पुण्ये सागररोधसि (53 
जी वितान्तरे “உயிர்‌ போ கும்பொ । कि எனன பயன்‌? 
मे எனது [முது | इह एव இப்பொழுதே 
व्यसन கஷ்ட தகை | पुण्ये புண்ணியமான 
पश्यक्धिः எதிரிலிருக்து பார்த்‌ सागररोधसि + மூத்திரக்கரையில்‌ 
- துக்கொண்டிருக்கும்‌ प्राय பிராயோபவேச த்தை 
सुहृद्भिः நண்பர்களால்‌ आसिष्ये அடைவேன்‌ *, 
एतच्छृत्वा कुमारेण युवराजेन भाषितम्‌ । सर्वे ते वानरश्रेष्ठाः करुणं எணண 301 
युवराजेन இளவரசான श्रुत्वा கேட்டு, 
कुमारेण ரொ குமாரை ते அநத 
भाषितं சொல்லப்பட்ட वानरश्रेष्ठाः வானரோகத்தமர்கள்‌ 
करुण மனதை உருகச்‌ सर्वे எல்லோரும்‌ 
செய்யும்‌ एतत्‌ இதை 
वाक्यं சொல்லை अन्रवन्‌ சொன்னார்கள்‌. 
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तीक्ष्णः परकृत्या सुग्रीवः प्रियारक्तशच ரா | समीक्ष्याकृतकार्यस्तु तस्मिश्च समये गते॥ 
अदृष्टायां तु எண்‌ THA समागतान्‌ ॥ ३५॥ 
राघवप्रियकामा्थ घात ।यष्यत्यसंशयम्‌ | न क्षमं चापराद्वानां गमनं स्वामिपाश्वेतः IRE 


ஏரி: “ சுக்ரி வர்‌ ष्ट्रा கண்டு, 

प्रकृत्या இயற்கையால்‌ ஏ அதன்‌ மல்‌ 

விண; ல்பப்அஙகளை மை னி अकृतकार्या न्‌ காரி யத தை முடி க்கா 

யாதவர்‌, தவாகளாக 

राधत्रः च ரரகவரோ समीक्ष्य உணர்ந்துகொண்டு 

प्रियारक्तः மனை வியின்மேல்‌ राघवप्रियकामार्थ ராகவரின்‌ ப்ரிய 
அனபுளளவர்‌, நிமிதீ தம்‌ 

वैदेह्यां வையே ஹி च உடனே 

अदृष्टायां तु காணப்படாமல்‌ ` घातयिष्यति கொன்றுவிடுவார்‌. 

तस्मिन्‌ அநத असंशय ஸந்தேகமே இல்லை. 

समये கவணை अपराद्धानां குற்றவாளிகளூ க்கூ 

गते तु கடநது स्वामिपाश्वेत: எஜமான்‌ பக்கலில்‌ 

ண திரும்பிவந்திருக்கிற गसनं च போகுதலும்‌ 

अस्सान्‌ நம்மை ने क्षसस्‌ தக்கதன்று. 


इहेव सीतामन्विष्य प्रहृत्तियपलभ्य எ नो चेहच्छाम तं वीरं गमिष्यामो यमक्षयस्‌ | 


सीतां 4 oY aD 5 UI वीरं சூரரை 

अन्विष्य தேடி, गमिष्यामः அடைவோம்‌. 

प्रवृत्ति செய்தயை नो चेत्‌ அப்படி இல்லாத 
उपलब्ध அறிந்துகொண்டு, इह एव இங்கேயே [sang த்‌ இல்‌ 
4 பின்னர்‌. यमक्षयं மரண தகை 

तँ ஆந்த गच्छामः அடைவோம்‌, 


पुवढ़मानां तु भयादितानां श्रृत्वा वचस्तार इदं वभाषे | 


अळं विषादेन Pe प्रविश्य बसाम सर्वे यदि रोचते बः ॥ ३८॥ 


ளார்‌ हि வண்ட A - 
न . பயத்தால்‌ திகில்‌ विषादेन “மனத்சளர்ச்சயொல்‌ 
கொண்ட अलं பிரயோஜன மில்லை. 

पुवड़माना வ! இ மீன்‌ वः रोचते यदि நீங்கள்‌ ஓப்புக்கொள்‌ 
वचः ட ட்ட நன்‌ ரூம்‌ பஷ த்தில்‌ 
श्रुत्वा கட்டு, 18 எல்லோ ரும்‌, 

இ வ்விஷயத்தில்‌ [ரன 1929 ரு है “ 
तु அக்கா हि திரும்பவும்‌ புகுக்து, 
इदं த 7 वस्ताम வசிச்துக்கொண் 
बभाषे « பிரசிககிததான, டி ருப்போம்‌, 


பச co ~ ee wafer we 
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हदं हि मायाविहितं सुदुगम प्रभूतहक्षोदकभोज्यपेयकम | 


்‌ इहास्ति नो नव भयं पुरन्दरान्न राघवाद्ानरराजतोडपि वा 1 ३९॥ 
इदं हि இதுவோ इह இங்கு 
मायाविहितं மாயையால்‌ Bn A I: [BLD க்கு 
கப்பட்ட ; भय பயமென்பது 
सुदुगमं புகவரி அ; राधवात वा சாகவரிட தீதில்‌ 
प्रभूतवृक्षो द्क- ஏராள மான விருக்ஷங நின்றும்‌, 
भोज्यपेयर्कं களும்‌, இர்‌ த்‌. தங்களு ம்‌ चानरराजतः अपिं AJ 1 ठग TLD OTL क्र 
உண்ண D5 FNS न अस्ति இல்லை. | தில்‌ நின்றும்‌ 
ளும்‌, பானங்களும்‌ युरन्द्रात्‌ एव 56 திரனிட த்தில்‌ 
நிறைந்தது | न இல்லை ”, [நி ன்றுஉட 
श्रुत्राउड्रदस्थापि वचोऽनुकूलमूचूश्च सर्वे हरयः प्रतीता; 
यथा न हिस्येम तथा विधानमसक्तमणयेव विधीयतां न! ॥ ४०॥ 
ad எல்லா न हिस्येम அ ப க்கப்படமாட்‌ | 
हरयः च வான ராகளும்‌ ன கு டோமோ 3 
वचः போ தனையை तथा ன்‌ ண வவ னை 
श्रुत्वा கேட்டு, अद्य एव இப்பொழுதே 
AFT अपि அங்க த னுக்கும்‌ अस्त a ® மீன்‌ நி 
अनुकूलं ஹிதமானதாக ந து த 
प्रतीताः தீர்மானம்‌ கொண்ட विधान அதத்‌ |. आओ 
வர்களாய்‌ विधीयतां விதிக்கப்படட்டுமென 
यथा எப்படியானால்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, [று 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे (ரன; सगः | 
आदितः கி: 11409 किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोकाः 2157 
A जल हे 
चतुःपञ्चाशः எ௭:--ஐம்பத்‌ திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७४ ॥ 
हनूमता ணி ரக ஹனுமான்‌ அங்கதனை பயப்படத்துவது. 


तथा ब्रुवति तारे तु ताराधिपतिबचेसि । अथ मेने हृतं राज्यं हनुमानड्रदेन तत्‌ ॥ १॥ 


ताराधिपतिवचेसि ५ 87 कण 6117 ॐ ற अङ्गदेन அக தனால்‌ 
அழகு ள்ள | तत्‌ ௮௮ 
तारे காரன்‌ என்‌ fD வான राज्ये அலை க்கு 
ந हृतं ஒப்‌ புக்கொள்ளப்பட்‌ 
तथा மேற்கண்டவிகம்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ [டதாக 
Hala तु தனக்கும்‌ தெரியுமெ | अथ இப்பொழுது 


ன்று சொல்லுகையில்‌ मेने கவலைகொண்டார்‌. 
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बुद्धया கோண युक्त चतुबेलसमन्बितम्‌ । चतुर्दशगुणं मेने हनुमान्वालिनः सुतम्‌ ॥२॥ 


वालिनः வாலியின்‌ चतुबेलसम ad 
सुतं லவனை ४ 
3 ப चतुदेशगुणं 
எனா எட்டுவித அங்கங்கள்‌ 
சேர்ந்து * हि 
बुद्धया TFT பல்லு 
युक्त கூடினவனாக 


நான்குவிதம்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ பெற்றவனாக ர்‌ 
ப்‌ தினா ன்குகுணங்களு 
முடையவகை | 
ஸந்தேகமின்‌ றி 
ஹனுமார்‌ 
தீர்க்காலோசனை 
செய்தார்‌. 


* 1. பிறர்‌ சொல்வதை சக்ரெமாய்‌ இடித்தல்‌, 2. அதை மனதில்‌ தரித்‌ 


தல்‌, 8. ஸமயத்தில்‌ ஞாபகத்திற்குக்‌ கொண்டுவருதல்‌, 


A. அதை பிறருக்கு 


விளங்க உரைத்தல்‌, 9. யுக்தியாய்‌ பேசுதல்‌, 6. பிறருடைய தப்பு யுக்திகளைக்‌ 
கண்டித்தல்‌, 7. பிறர்‌ சொல்வதின்‌ நிஜமான அர்த்தத்தைஅறிதல்‌, 6. விஷயங்க 


ளின்‌ தத்துவங்களை உள்ளபடி அறிதல்‌. 


` 


] 


1. பாஹுபலம்‌, 9, மனோபலம்‌, 3. உபாயபலம்‌, 4, பக்தஅுபலம்‌. 


1 1. தேசம்‌, காலம்‌, இடம்‌இவைகளை அறிதல்‌, 9. மன உறுதி, 8. ஸகல 


கஷ்டங்களையும்‌ பொறுத்தல்‌, 4. ஸகல விஷயங்களையும்‌ அறிதல்‌, 
வேண்டியது செய்யவேண்டிய த இவைகளில்‌ ஸமர்த்தகை இரு க்கல்‌, 


௦. அறிய 
6. விடா 


முயற்சு, 7. ஆலோசனைகளை மறைத்துவைத்தல்‌, 8. சொன்ன சொல்‌ தவடுமை, 


9. செளரீயம்‌. 10 திறமையின்‌ எல்லையை அ றிதல்‌, 


11. நன்‌ றி மறவாமை, 


Fb நம்பினோரை கைவிடா திரு த்தல்‌, 13. க்ஷமை, 14. கலவாமின்மை. 


आपूर्यमाणं எண AeA | शशिनं शुक्॒पक्षादों எர श्रिया ॥ 3 ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धया विक्रमे என்‌ पितुः । शुश्रूषमाणं तारस्य गुरोरिव पुरन्दरम्‌ ॥ ४॥ 
भतुरर्थे परिश्रान्तं सवेशास्रविशारदम्‌ । अभिसंधातुमारेभे हनुमानङ्गदं ततः ॥ ५॥ 


झुङ्पक्षादो சுக்லபக்ஷத்தின்‌ ஆ தி पुरन्दरं 
श्रिया காந்தியினால்‌ [யில்‌ | ஐ 
वधेमानं வனகு ம்‌ तारस्य 
शशिनं சந தர னை झुश्रषमाणं 
इव போல்‌ 
तेजोबळपराक्रमेः தேஜஸ்‌ பலம்‌ பராகர எ 

மம்‌ இவைகள ரால்‌ अथ 
शाश्वत्‌ மேன்மேல்‌ ட परिश्रान्तं 
आपूर्यमाणं च பூரிக்கப்பட்டவனும்‌, सर्वशाख- 
बुद्धया புத்தியால்‌ विशारदं 
बृहस्पतिसमं பிரஹஸ்பதிக்கு நிக றக்‌ 

ரானவ னும்‌, ततः 

विक्रमे ஆ ह டட 
पिठ #4 | अनित 
खरदां ஒப்பானவனும, 
गुरोः `° பிரஹஸ்பதிக்கு आरेभे 


இந்‌ திரனை 
போல்‌ 
தாரனுடைய 
சொற்படி ஈடப்பவ 
னும்‌, 
எஜமானனுடைய 
காரியத்தில்‌ 
மனம்‌ தளர்க்தவனும்‌, 
எல்லா சாஸ்‌ இரங்களி 
௮ம்‌ வல்லவனுமான 
அஙக தனை 
அப்பொ முது 
ஹனுமார்‌ 
தீனபக்ம்‌ செய்து 
கொள்ள 
சிரத்தைகொண்டார்‌. 
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स चतुर्णा्चपायानां FATT | भेदयामास तान्सर्वान्यानरान्वाक्यसंपदा | ६ ॥ 


எ: படக்‌ उपवर्णयन 
ஸாமம்‌, தானம்‌, பே तान्‌ 
चतुणौ கம்‌, கண்டம்‌ என்ற वानरान्‌ 
நான்கு ५ 
उपायानां உபாயங்களுக்குள்‌ பதவ 
மன்னாவை (அதாவ वाज्यलपदा 
तृतीयं அ பேதம்‌ என்ற உ . 
भेदयामास 


[பாய த்தை) 


அனுஷ்டிப்பவராய 

அந்த 

வானரர்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌ 

வார்‌ த்தையின்‌ 
சிறப்பால்‌ 


கலைச்‌ துவிட்டார்‌ 


तेषु सर्वेषु भिन्नेषु ततोऽभीषयदङ्गदम्‌ | விரிவை कोपोपायसमन्विते! | ७॥ 


तेषु ௮ வார்கள்‌ भीषण: 
டம்‌] எல்‌ே லாரும்‌ बहुभिः 
भिन्नेषु பரிவடைந்தவளவில்‌ x 

. , i वाक्य: 
अङ्गद அங்கதனை ஞ்‌ 
कोपोपाय- | கோபக்கு றிகளுடன்‌ " 
எண்‌: கூடியதான अभीषयत्‌ 


तल समर्थतरः पित्ना युद्धे तारेय वे धुरम्‌ । दहं धारयितुं शक्तः 


பயத்தை விளைவிக்கும்‌ 
பல 

பேச்சுக்களால்‌ 
அப்பொமுது 


லங்கச்செய்தார்‌. 


कपिराज्यं यथा पिता || 
எப்படியோ அப்படி 
வானர ரரஜயம்‌ 
முற்றிலும்‌ 
தலைமையை 

வஹிக்க 


சக்தனே, 
छः 


உன்னால 
ளை யிடப்பட்‌ 
டதை 
பானை விமக்களை விட்டு 


பொறுத்துச்செய்ய 


तारेय ஞ்‌ தாரைகுமாரா ! यथा 
त्वं நீ कपिराज्यं 
युद्धे போரில்‌ दढ 
पिला समर्थतरः பி காவைக்கா ட்டி லும்‌ 37 

ஸமர்த்தன்‌. धारयितुं 
पिता தகப்பன்‌ शक्तः वे 

௩ ரு Cx OO a 
नित्यमस्थिरचित्ता हि कपयो हरिपुङ्गव | என்‌ विसहिष्यन्ति पुत्रदारान्विना त्वया | 
हि அப்படி இருந்தும்‌ स्वया 
RY வானரோத்தம | आज्ञाप्यं 
कपयः வானரர்கள்‌ 
नित्यं எப்பொழு அமே पुल॒दारान्‌ विना 
अस्थिरचित्ताः சஞ்சலபு த்தியுடைய न विसहिष्यन्ति 
வாகள, 


மாட்டார்கள்‌. 


वां नेते ह्लुयुञजेयुः प्रत्यक्षं प्रवदामि ते। यथायं जाम्बवान्नील! सुहोत्रश्च महाकपिः ॥ 


जांबवान्‌ ४ ஜாம்பவான்‌. अय॑ यथा 
नील: நீலனென்ற வானர त्वां . 
ச்ரேஷ்டன்‌, न अचुयुज्ञयुः 
महाकपिः வானரரகளில்‌ பெயர்‌ ஸி 
பெற்ற 
सुहोत्रः ஸு ஹா SBT ன, प्रवदामि हि 
एते च இவர்கள்‌ எ லோரும்‌ 


இவனைப்போல 
உன்னை 
அலுவர்த்திக்கமாட்‌ 
உனக்கு [டார்கள்‌. 
ஸ்பஷ்டமாய்‌ 

விளங்கு ம்படி 
நிச்சயமாய்ச்‌ சொல்ல 

லானேன, 
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हे हाई त इमे सर्वे सामदानादिभिर्गुणैः । दण्डेन वा त्वया शक्याः सुग्रीवादपकर्षितुम्‌ ॥ 


மறந்த அல்லது கண்டோபா 
इमे இவர்கள்‌ दण्डेन चा | யம்‌ ஒன றையே 
सवे எல்லோ ரும்‌, கொண்டாவது 
अहु fe நானும்‌ सुग्रीवात्‌ சுக்ர வரிடத்தினின்‌ று 
सामदानादिभिः ஸாமம்‌ தானம்‌ முத त्वया உன்னால்‌ 
லிய अपकषितु வசப்படு திக்‌ கொள்ள 
गुणेः र உபாயநகளால்‌ शक्याः न மூடியாத வர்களே 
நண்ண बलेन बलीयसः । आत्मरक्षाकरस्तस्मान्न विशह्णीत दुबेलः ॥ १२॥ 
टुबेलेन न பலஹீ னனோடு बळीयसः பலவா னுடைய து 
विगृह्य எதிர்த்து யுத்தம்‌ आहुः பெரியோர்கள்‌ [என்று 
செய்து, சொல்‌ DRE Se. 
போர்புரியும்‌ உபாயங்‌ பல்ஸ்‌ டள நினத்து தர்‌ 
| हे आत्मरक्षाकरः தன்னை காப்பாற்றிக்‌ 
आसनं अपि கள்‌ ஆறிலொன்றான கொள்ளவேண்டிய 
எதிரியை எதிர்பார்த்‌ दुबेलः பலஹீனன்‌ 
அ மறைத்திருத்தலும்‌ न A எதிர்க்கலாகா அ. 
यां चेमां मन्यसे धात्रीमेतद्विलमिति श्रुतम्‌ । एतलक्ष्मणबाणानामीषत्कार्य विदारणे ॥ 
एतत्‌ “ இந்த मन्यसे च பெரிதாய்‌ பாராட்டுகி 
बिलं குகை एतत्‌ இதை [யோ 
श्रुतं इति கண்டுபிடி க்கப்பட்ட विदारणे பிளக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
यां எந்த [தால்‌ लक्ष्मणबाणानां லக்ஷமணரின்‌ பாண்‌ 
इमां இதை களுக்கு 
எள்‌ போஷிக்கும்‌ செவி इषत्‌ ஒரு Ha FTE 
லித்தாயாக कायम्‌ காரியம்‌, 
aed हि कृतमिन्द्रेण क्षिपता ह्यशनि पुरा । लक्ष्मणो निशितेबाणिभिन्यालयत्रपुर्ट यथा | 
पुरा ்‌ முற்காலத்தில்‌ निशिते கூரான 
अशनि வஜ்ராயுதத்தை बाणे: பாணங்களால்‌ 
क्षिपता எறிந்த पत्रपुर्द ஓர்‌ இலைத்தொன்னை 
इन्द्रेण हि இக்திரனாலேயே | யை 
स्वल्पं ஒரு நிமிஷ த்தில்‌ यथा போல்‌ 
कृत அளைக்கப்பட்ட. து. भिन्द्यात கிழி ச்‌ விடுவார்‌. 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ हि சந்தேகமில்லை. 
लक्ष्मणस्य च नाराचा ஈன; सन्ति तद्विवाः | वज्राशनिसमस्पर्णा गिरीणामपि दारणाः ॥ 
गिरीणां பர்வதங்களுக்கு बहवः अपि அளவிற்கு மிஞ்சின 
वञ्राशनि- வஜ்ரம்‌, இடி. இவைக வைகளஞுமான 
समस्पर्शाः ளைப்போல்‌ ஸபர்சமு नाराचाः நாராசங்கள்‌ 
दारणाः பிளப்பனவான [ள்ள लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணருக்கு 
तद्विधाः स « அதேவிதங்களானவும்‌ सन्ति உண்டு, 


6 


54 | 
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अवस्थाने यदेव त्वमासिष्यसि परंतप | Aa हरयः सर्वे त्यक्ष्यन्ति कृतनिश्चयाः ॥ १६॥ 


परंतप ` “வீர! 

व நீ 

अवस्थाने एच தங்கியிருக்கு மிடத்தி 
आसिष्यसि य दा இருப்பாயா கில்‌லேயே 


நட்ட ° ச ० 
हरयः सव एच வானரர்கள்‌ எல்லோ 


ருமே 


तदा அப்பொழுது 

क्त निश्चयाः தீர்மானம்‌ செய்து 
கொண்டவர்களாய்‌ 

त्यक्ष्यन्ति விட்டோடிப்‌ போவார்‌ 


கள்‌. 


स्मरन्तः पुत्रदाराणां नित्योद्रित्रा ஏச; | खेदिता दुःखशय्याभिस्त्वां करिष्यन्ति पृष्ठतः | 


पुलदाराणां ¢ பிள்ளைகள்‌ பெண்டு 
கள்‌ இவர்களுடைய 
स्मरन्तः நின வு கொண்டவர்‌ 


க்ளா ய்‌ 
नित्योद्विग्नाः எப்பொழுதும்‌ தில 


லடைந்தவர்கள Tu) 


स खं हीन! सुहृद्भिश्च हितकामेश्च बन्धुभिः 


हितकामेः च “ ஹிதத்தைக்கோரும்‌ 
அவர்களா லும்‌, 
बन्धुमि: (16 துக்களா லும்‌, 


ஏ च நண்பர்களாலும்‌ 
हीनः 


स्‌ः 


கைவிடப்பட்ட 


அந்த 


ஏர; போகங்களை விரும்பி 
யவாகளாய்‌ 
दुःखशब्यामि: மனதிற்செயாப்‌ 
படுக்கைகளால்‌ 
खेदिता: வருத தமடைந்தவர்‌ 
त्त्रा உன்னை [க ள்‌ 
798: करिष्यन्ति கைவிடுவார்கள்‌. 
௩ சு ௩. 
। तृणादपि ஊன: स्पन्दमानाद्भविष्यसि । 
| நீ 
स्पन्दमानांत அசையும்‌ 
तृणात्‌ अपि அரும்பினின்றும்‌ 
भृशो ट्िझः மிக்க பயரக்தவனாய்‌ 
भविष्यसि இருப்பாய்‌. 


न च जातु न னர்‌ घोरा लक्ष्मणसायकाः। எரர்‌ जिघांसन्तो महावेगा दुरासदाः॥ 


घोराः ४ கொடியனவாய்‌ [கும்‌ 
जिघांसन्तः FS தருக்களையழிக்‌- 
महावेगाः மிக்க வேகமுள்ள 
दुरासदाः உவமையறற 
लक्ष्मणसायकाः லக்ஷ்மணர்‌! ன்‌ பாணங்‌ 


கள்‌ 


अपावृत्त தரஸ்கரிக்கப்பட்ட 

त्वां உன்னை 

न्‌ हिस्यु கொல்ல 7 திருக்கு 
மென்பது 

जातु ஒருக்காலும்‌ 

नच இல்லை நிச்சயம்‌, 


अस्माभिस्त्तु गतं सार्धे विनीतवदुपस्थितम्‌। எனன सुग्रीवो राज्ये त्वां स्थापयिष्यति॥ 


तु “ அப்படி இல்லாமல்‌ त्वा உன்னை 

अस्माभिः எங்களோடு सुग्रीवः तु ுுக்ரீவரே 

साध கூடவே னான வரிசைக்கிரமதீை த 
गत கிரும்பிவந்‌ வாயை யொத்து 
विनीतवत्‌ அடக்க கீறுடன்‌ राज्ये ராஜாங்கத்தில்‌ 

उपस्थित ப்ரார தீ இக்கு ம்‌ स्थापयिष्यति நிலைநிறு த்து வார்‌. 


[ ஸர்க்கம்‌ 


சொன்னசொல்‌ குவ 


PIT. 
ஆதலால்‌ 
்‌ உன்னை 
ஒருக்காலும்‌ 


கெடுக்க நினைக்க 
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எ னன்‌ प्रीतिकामो கா: | शुचिः எணண न तवां जातु जिघांसति | 
ते _ உனக்கு என: 

पितृव्यः சிறிய தகப்பனார்‌ 

ஏஎ: தாமத்கையே செய்ப च 

प्रीतिकामः ப்ரீதி வைத்தவர்‌, [வர்‌, ன்‌ 

ea: த்ருடமான வரதழு 

டையவர்‌, जाउ 
शुचिः நல்லொழு க்கமுடை जिघांसति न्‌ 
யவர்‌, 


மாட்டார்‌ 


प्रियकामश्च ते मातुस्तदथ चास्य जीवितम्‌। तस्यापत्यं च नास्त्यन्यत्तस्मादङ्गद गम्यतास्‌॥ 


உனது तस्य 
मातुः தாயாரின்‌ अन्यत्‌ 
प्रियकामः च பிரியத்தையே கோரு अपत्य च 
பவார்‌ नास्ति 
अस्य இவருடைய तस्मात्‌ 
जीवितं च உயிரோடிருத்த ஓம்‌ अङ्गद 
तदर्थ அதற்க்கா கவே गम्यतास्‌ 


்‌்‌ இகையால |. 


அவரா 
வேறு 
சந்ததியும்‌ 
இல்லை. 


அங்கத! | 
எழுக்து செல்‌ 71. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये | 


किष्किन्धाकाण्डे எர; எரி; ॥ 


आदितः शोकाः 11431 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 2179 


A 


| 
| 
पञ्चपञ्चाराः ஏர: ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५ ॥ 
वानराणां எர: வானரர்களின்‌ பிராயோபவேசம்‌, | 

| 


श्रृत्वा हनुमतो वाक्यं प्रश्रितं धर्मसंहितम्‌ | स्वामिसत्कारसंयुक्तमङ्कदो वाक्यमन्रतीत्‌ ॥१॥ 


हनुमतः ஹனுமாரின்‌ वाक्यं 
प्रश्रितं வணக்கமுடைய ஏன 
धर्मसंहितं தர்மத்தையொத்த अङ्गद 


स्वामिसत्कारसंयुक्त எஜமான னின்‌ நன்மை वाक्य 
யை பயப்பதான अब्रवीत्‌ 


சம்பாஷணை யை 

(5 ° டு 

கட்டு, 

அங்கதன்‌ 

ப்‌ இலை (பின்‌ வரு மாறு) 
சொன்‌ னை. 


स्थेयमात्ममनःशोचमावृशंस्यमथाजेवम्‌ । विक्रमश्रेव पेये च सुग्रीवे नोपपद्यते ॥ २॥ 


விர்‌ च “ஸ்திரபுத்தியும்‌ आर्जवं 
आत्ममनः- அந்தக்கரண विक्रम: 
शोच एव । சுத்தியும்‌ | எ 
आनृशंस्यं च இரக்கமும்‌ सुग्रीवे 
अथ ° அப்படியே न उपपद्यते 


தோமை யு LD 

அ, ண்‌ மையு Ln 
தைரி யமும்‌ 
சுகர்‌ வரிடத்தில்‌ 


காணப்படவில்லை. 





Fe 


* 59] 
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श्रातु्ज्येप्ठस्थ यो भायां जीवतो महिषां मरियाम्‌ । धरेण मातरं यस्तु स्वीकरोति जुगुप्सितः | 
कथं स धर्म जानीते येन भ्रात्रा दुरात्मना | युद्धायाभिनियुक्तेन विलस्य पिहितं सुखम्‌ ॥ 


यः 

भमेण 
मातरं 
जीवतः 
ज्येष्टस्य 
ஏ: 
भाया 
ग्रियां 
महिषी 
जुगुप्सितः 


स्वीकरोति 


ल फन 
தீர்மானுசார மாய்‌ दुरात्मना 
தாயும்‌ 
युद्धायामिनियुक्तेन 
உயிரோடி ருக்கிற 35 3 
ஜயேஷ்ட 
ப்ராதா வின்‌ श्राला तु 
; बिलस्य 
பத்தினியுமான re 
காதல்‌ 
தேவியை पिहितं 
हे வட. 4 यः a: 
யாவராலும்‌ நிந்திக்கப்‌ ர 
பட்டவனாய்‌ ஏ 
தன க்குரியவளாக்கி க்‌ जानीते 


கொண்டானோ कथम्‌ 


ஏந்த 

அரா த்மாவினால்‌ 

சண்டையிட்டகெ 
கொண்டிருக்கிற 

சகோ BT gM Bor Gui 

குகையின்‌ 

வ Lf 

மூடப்பட்டதோ 

அப்பேர்க்கொ த்‌ தவன 

தாமத்தை 

அறிகிறது 


ஏவவண்ணம்‌. 


सत्यात्पाणिग्रहीतश्च कृतकर्मा महायशाः | विस्मृतो राघत्रो येन स कस्य तु कृतं स्मरेत्‌॥ 


ராகவரே 

67 வனால்‌ 

மறந்‌ அவிடப்பட்‌ 
அவன [டா ரா 
யாருடைய 

உபகார ததைத்தான்‌ 


பேர கருன்‌. 


FO A சு 
மத்குவத தகு 
அ ஓபபப்பட்டார்க 


அவ னிடத்தி ல [ளே ர்‌ 


எனம 
இருக்கும்‌. 
= 


सत्यात्‌ “ ஸஹத்யததையும்‌ राघव: च 
செய்‌ அவிட்டு येन 
qa: கையடி கீ அக்‌ கொடு த विस्मृतः 
தவராய सः 
கோரிய காரியத்தை कस्य 
कृतकर्मा யும்‌ செய்துமுடித்த कृतं तु 
வரான स्मरेत 
महायशाः பெரும்‌ புகழுடைய है 
लक्ष्मणस्य भयाध्ेन नाधमेभयभीरुणा | आदिष्टा मागितुं सीतां धस्त स्मिन्कथं भवेत्‌ | 
अधमंभयभीरुणा “அதர்மம்‌ என்ற பய | सारितुं 
न्‌ அல்லா மல்‌ [த்தால்‌ आदिष्टा; 
लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணருடைய तस्मिन्‌ 
भयात्‌ (101 के को ब्ठ 16110 FLD धर्मः 
येन எவனால்‌ कथ 
सीता Fon தயை | भवेत्‌ 


ணங்கள்‌ तु सम तिहीने चलात्मनि | आयः को विश्वसेज्जातु तत्कुलीनो जिजी विषुः ॥ 


कृतघ्ने 
கி 


चलाव्मनि 
तस्मिन्‌ 


पापे 


तव्कुळीनः 
जिजी विषुः 


த, 
ஈன்‌ நிகெட்டவலும்‌, 
சம்பிரதாய நெறி 


கவறினவனும்‌, 


ல आये: 
சபலசிதகனுமான | 

| केः तु 
மகா பாபியினிட திரில்‌ विश्वसेत्‌ 


௮ 5தக்கு வத்தில்‌ 
பிதந்த 

கெளரவமாக இருக்க 

ஆர்யன்‌ [வெ ண்ணிய 

எவன த / ண 

61 ப்படி த்சான்‌ 

கம்பிக்சைவை ரம்‌ ரன? 


ப்‌ कर 59 
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राज्ये पुत्र; प्रतिष्ठाप्य; सगुणो निर्गुणोऽपि बा | कथं शतरुकुली नं मां BAT जीवयिष्यति॥ 


सगुणः चा யு குணமு ள்ள வை प्रतिष्टाप्यः பட்டம்‌ ரூ ட்டப்‌ படு 
பினும்‌, सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ [வா ன. 
निशुणः अपि குணமில்லாகவனா Taso FH BN 
பினும்‌ सां என்னை [பிறந்து 
Ja: புத்திரன்‌ कर्थं எப்படி 
என்‌ ராஜ்யத்தில்‌ जीवयिष्यति உயிரோடுவைப்பரன்‌? 
भिन्नमन्त्रोऽपराद्धश्च हीनशक्तिः कथं ह्यहम्‌ । किष्किन्धां प्राप्य जीवेयमनाथ इव TA: ॥ 
भिन्नमन्त ராஜயகாரியத தல प्राप्य சென்று 
குறைசெய்த | इव முற்றிலும்‌ 
अपराद्धः ஏவலைச்‌ செய்துமுடிக்‌ | ரண; மனோதைர்யமிழக்த 
காத. வாய்‌ 
हीनशक्ति: ஆற்தல்கெட்ட अनाथः புகுமிடமில்லா தவ 
अहे நான்‌ कथं हि எப்படித்தான்‌ (னாய்‌ 
किष्किन्धां च கிஷ்கிந்தைக்கும்‌ जीवेयस्‌ உயிர்வா ம்வேன்‌ ? 
उपांशु दण्डेन हि मां बन्धनेनोपपादयेत्‌ । शठ; क्रूरो वृशंसश्च UH राज्यकारणात्‌ ॥ 
सुग्रीवः ४ சகர வன . उपांझु ரஹஸ்யமாய 
ஏ: இரக்கமறறவன. बन्धनेन சிை றில்‌ வைத்த 
` छूरः கெ £டியவன்‌, லான 
शठः கெட்டவன்‌. दण्डेन हि கண்டனையோடு 
ஏ ஆதலால்‌ सां என்னை 
राज्यकारणात ராஜ்யத்‌ தின்‌ நிமித்‌ தம்‌ उपपादयेत காவலில்‌ வைப்பான்‌ 
धनाद्राऽबसादान्मे श्रेयः प्रायोपवेशनम्‌ । अनुजानीत मां सर्वे गृहान्‌ गच्छन्तु वानराः || 
वानरा வானராகாள ! எனக்கு 
मां எனக்கு प्रायोपवेशन பட்டினிடடர்‌ து 
अनुजानीत விடை தாருங்கள்‌, உயிரிழத்தலே 
बन्धनात्‌ சறையிலிருப்பதைக்‌ श्रेय: மேலான ௮. 
वा அல்லது [கர ட்டிலும்‌ सर्वे च எல்லோரும்‌ 
अवसादात्‌ க$ண தசையை அடை गृहान्‌ வீ£டுக ளுக்கு 
வதைவிட गच्छन्तु போய்ச்‌ சேருங்கள்‌ 
अहं बः प्रतिजानामि नागामष्याम्यहं पुराम्‌ । इहव प्रायमासिष्ये श्रे यो मरणमेव मे ॥ 
अह நான்‌ qq இகத பரகா ரமே 
பட்டண 
न आगमिष्यामि திரும்பி i i लि தத 
டேன்‌, ட்‌ வத்தக்‌ 
इह एव இவ்‌ விடத்திலேயே Ae நான்‌ 
प्रायं ப்ராயோபவேசத்தை | *: உங்களுக்கு 
आसिष्ये அ னுவ்டிப்‌2 ன. | प्रतिजानामि உறு திய பாய்ச்‌ சொல்‌ 
சி 5 அன்டி | RGM. 
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अभिवादनपूर्न तु राघत्रो बलशालिनो | 
वाच्यस्तातो यवीयान्‍न्समे सुग्रीवो वानरेश्वरः 


बलशालिनो 


पञ्चपञ्चाशः सगे: 


। १३॥ 


467 


अभिवादनपूर्व तु राजा कुशलमेव च | 


பலசாலிகளான सुग्रीवः சுக்ரீவ 
राघवो FS nN களி (2) வ (11 n [311 त्तु மனன ரூம்‌ 
अभिवादनपूव (LD லில்‌ நமஸ்க ரம்‌ मे எனது 
பெற்ற வ ர்கள்‌ Ir ம்‌ कुशल ஈற்செய்கையை 
तु பின்னா पच முற்றிலும்‌ 
यवीयान्‌ சிறிய எ च நமஸ்கார பூர்வமாயே 
तातः தகப்பனாக वाच्य: சொல்லப்படவேண்டி. 
वानरेश्र र्‌ः வானரேச்வாரான யவா. 
qT कुशं वाच्या माता समा चमे ॥ १४॥ 
माता च ழு தாயாகு ம்‌ मे எனது 
स्मा உருமை कुदाळं நற்செய்கையை 
आरोग्यपूर्व ஆசோக்யபூர்வமாய்‌ वाच्या சொல்லத்தக்கவள்‌ 
* [ > 

मातरं चेव मे तारामाश्वासयितुमहेथ ॥ १५ ॥ 
मे ु “எனது. आश्वासयितुं தேறுதல்‌ படுத்த 
तारा தாரையென்‌ ற ன்‌ न 3 ்‌ 

: ० aE? வேண்டயவர்களாதி 
मातरे தாயை | ஓம்‌ | 
एव च எல்லா ப்ரகாரத்தா- தீர்கள்‌. 


प्रकृत्या प्रियपुत्रा सा सानुक्रोशा तपस्विनी । विनं प्रामिह श्रत्वा व्यक्तं हास्यति जीवितम | 


तपस्विनी பாக்கி யக்குறை வி सां என்னை 
லிருப்ப வள. इह नक 
सानुक्रोशा குலை LD க மனது ள்‌ विचष्ट rT ததவகை 
ள்‌ வள்‌. श्रुत्वा உறிந்து. 
TAT இயற்கையால்‌ व्यक्त *சசயமாய்‌ 
प्रियपुला புத்திரவாக்ஸல்ய जीवितं உயிரை 
स्पा அவ ள்‌ [முடைய வள, हास्यति விட்‌ ai 5 Barren .® 


ஈர்‌ चोक्ता टृद्धानप्यभिवाद्य எ | संविवेशाङ्गदो भूपो கி दुमनाः ॥ १७॥। 


अङ्गदः 9 कक ना दुसनाः வயஸனம்‌ பொநங்யை 
एतावत्‌ இவவாறு n தபம்‌: தத 

रुदन्‌ அ காண்டே 
वचन உறுதிமொ (டியை ஸ்ட்‌ ண்ணி 
उच्तवा 1s லிவிட்‌ டி | a « ° 

त्त्वा சொல்லி ட்டு, | ay காப்பைகளில்‌ 
ரி அ! s சு ௩ | ° 
वृद्धान्‌ अपि பெரியோர்களை ம [19 । ஒவ கட்சணமே 
अभिवाय வணங்கி, । संविवेश படுக்தான்‌. 
a 9 
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க. இட 
न्तो ௫ 
पस्य सावेशतस्तत्र रुदन्तो वानरषभाः | नयनेभ्यः प्रमुम्नच॒रुष्णं वे वारि दुःखिताः | 
நல்‌ அப்படி रुदन्तः थे அழு துகொண்டே 
संविशत: ஸங்கல்பம்‌ செய்‌ . हे | 
அ नयनेभ्यः கண்களினின்‌ அம 
கொண்ட उचा ல 
नस्य DE ण உஷ்ணமான 
वानरषेभा: வானர ச்ரே ஷ்டர்கள்‌ वारि நீரை 
दुःखिताः அக்கஇத்கவர்களாயப்‌ प्रसुसुचुः வடி தீதார்கள்‌. 
सग्रीवं चेव निन्दन्तः எண वालिनम्‌ । परिवार्याङ्कदं सर्वे व्यवसन्‌ ्ायमासितुम्‌ | 
सर्वे 67 ல்லோரும்‌ अडः அங்க தனை 
निन्दन्तः SESS FD OST wr प्रायं एव ப்ராயோபவேச த்தை 
वालिनं வாலியை आसिते அனுஷ்டிக்க [யே 
எ: வெகுவாய்ப்‌ புகழ்ப चच தட்சணமே 
வாகளாய்‌ व्यवसन्‌ நிச்சயித்தார்கள்‌. 
ஒ तद्ालिपृत्रस्य 3. * बिक हे ர. 
ஈர்‌ என विज्ञाय एवगषभाः | उपस्पृश्योदकं सर्वे ஈளை; समुपाविशन्‌ ।।२०॥। 
கணை: வானசோ த தமர்கள்‌ म्राङसुखाः கிழக்‌ குகே TEL 
सर्वे எல்லோரும்‌ வாகளரய்‌ 
वालिपुलस्य வாலி பத திர னின்‌ उदकं ஜலத்தை 
तत्‌ அந்த ரன ஆசமனம்செய்‌ அ, 
रे எண்ணத்தை समुपाविशन्‌ உட்கார்ந்‌ தகொண் 
विज्ञाय அறிந்துகொண்டு, | டார்கள்‌. 
दक्षिणाग्र 1 « ¢ TTT டட Co 
भणागरेषु दर्भेषु उदक्तीरं समाश्रिताः । ஈண்‌ हरिश्रेष्ठा एततक्षमामति स्म ह॥२१॥ 
उदत्तीरं ஜலக்கரையை பூஞ்‌ இஅவே 
பை அலை ல்‌ எத்தன, 
fo writes | इति என்று 
்‌ வா இ சமம்‌ நறு இ | உயிரை இழக்க எண்‌ 
दक्षिणाग्रेषु தெக்கு நுனியாகப்‌ | सुसू्षवः स्म | ணங்கொண்டவர்களா 
பரப்பப்பட்ட | யிருர்‌ சார்கள்‌. 
दर्भेषु தர்ப்பங்களில்‌ | இ காண்‌, 


रामस्य वनवासं च क्षयं दशरथस्य च । जनस्थानवधं चेव वधं चेव जटायुषः | २२॥ 

हरणं चेव वैदेह्या वालिनश्च वधं रणे | रामकोपं च वदतां हरीणां भयमागतम्‌ | २३॥ 
एवं बदद्भिबहुभिर्महीधरो महाद्विकृटमतिगे! ரானி; | 

बभूव ள்ளார்‌ ஏர்‌ नदद्लिगेल्देरिबोलणेः ॥ २४ ॥ 








56] 

रामस्य 
वनवासं न्न 
दशरथस्य 

क्षय एव 
जनस्थानवधं च 


எனா; 
हरणं च 
जटायुषः 
वधं एव 
वालिनः 
रणे 

वध च 
रामकोपं च 
च 


हरीणां एव 
आगतं 


पट्पञ्चाराः सगे; 


டா JIT ( P(t டைய 
வனவாச தையும்‌, 
சு௪ரதரின்‌ 
மரண ததையும, 
ஜனஸ்தான த்தின்‌ 

த பிவுப £ ட்டை யும்‌, 
வை தே இயின்‌ 
அபஹரண த்தையும்‌, 
ஜடாயுவின்‌ 
வகையையும்‌, 
வாலியின்‌ 
யுத்த தீதில்‌ 
வதையையும்‌, 
ஸ்ரீராமருடைய 

கோப த்தையும்‌, 

இவைகளினின்‌ று 
வானராகளுக்கும்‌ 


சம்பவித்த 


भयं च 
वदता 


महाद्विकूटप्रतिमेः 


ण्चं 

वदद्विः 
बहुमि: 
29H: 
उल्बण: 
3331 
नदद्धिः 
जळदेः इव 
महीधरः 
सन्ना दित- 
निझरान्तरः 


बसूच 
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ஆபத்தையும்‌ 
பேசிக்கொ ண்டிருக்கு 
கயில்‌ 
பெருமலைச்‌ சிகரங்க 
ரூக்கொப்பான 
ழ்ச்சொல்லியவாறு 
பேசிக்கொண்டிருக்த 
அனேக [வர்களான 
வானராகளால்‌ 
நெ நக்குண்ட 
அ திகமாக 
முழங்குகிற 
மேகங்களாற்போல 
மலை 
எ திசொலி முழங்குகி 
ந அருவிகளை யுடை 
யதாக 


விளங்கிற்று. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे पञ्चपश्चाशः सगे! ॥ 


आदितः இன: 11455 


किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 2203 


க. 


षट्पञ्चाशः ஏன: ஜம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௩௩ ॥ 


எணண்ராளிள்‌ எனா: ௮ங்கதனுடையவும்‌ ஸம்பாதியினுடையவம்‌ ஸம்வாதம்‌ 


उपविष्टास्तु ते सर्वे यास्मन्प्रायं गिरिस्थले । हरयो ग्रृध्रराजश्च तं देशप्लुपचक्रमे ॥ १॥ 


ते 

सवें 
हरयः 
यस्मिन्‌ 
गिरिस्थले 
प्राय 


அந்த 

எல்லா 
வானராகளும்‌ 
எந்த 
மலையடிவாரத்தில்‌ 


ப்ர யோபவேச த்கை 


उपविष्टाः 


ते 
देश तु 
THU: च 


उपचक्रमे 


௮ டைந்திருக்தா ர்‌ 


களோ, 


संपातिर्नाम எள तु चिरञ्जीवी विहङ्गम; । भ्राता जटायुषः விளா ணி; ॥ 


नाम्ना 
संपातिः तु 
नाम 
चिरञ्जीवी 
எண: 


ச்‌ 


பெயரினால்‌ 

ஸம்பா தியென்‌ று 
கூ றப்படும்‌ 

நீடி த்த ஆயுளுடை 


ஓர்‌ பறவை, 


[யவர்‌, 


जटायुषः 
आता 
श्रीसान्‌ 
प्रस्यात- 
बलपोरुष: \ 


ஜடாயுவின்‌ 

சகோதரர்‌, 
பிரபாவமுள்ளவர்‌. 
பிரசித்தமான பலப்‌ 
ராக்கி மங்களு றறவா. 


410 श्रीमद्वारमीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


कन्दरादभिनिष्क्रम्य स ன महागिरे!। उपविष्ठान्हरीन्द्ठा வானா गिरमब्रवीतू।॥ 


a: ௮ வர हरीन्‌ 
विन्ध्यस्य விந்திய 

ட हट्टी 
महागिरेः மகாூரியின்‌ | 
कन्दरात्‌ குகையினின்று, गिरं 
अभिनिष्क्रम्य வெளிவக்கு, 
उपविष्टान्‌ பிராயோபவேசம்‌ अब्रवीत्‌ 

| செய்த 





வானரர்களை 

கண்டு, 

உள்ளம்களி कक 611 # ய்‌ 
மொ Noni! 
வெளிப்படச்‌ 


சொன்‌ னார்‌ 


विधिः किल नरं लोके विधानेनानुवर्तते । यथाऽयं बिहितो भक्त्यथ्िरान्मह्यमिहागतः ॥ 


लोके உலகத தில்‌ मह्य 


विधिः வினைப்பயன்‌ यथा 
नरं மனிதனை विहितः 
विधानेन விதியையொ த்தே अयं 
अनुवतेते தொடருகிற ௮. என: 


किल கேள்வியால்‌ தெரிந்‌ 'चरात्‌ 


தகொண்ட சங்கதி आगतः 


இது பாரம்பர்யமாய்‌ 88 


எனக்கு 

என்றே 
நியமிக்கப்பட்ட, 

இந்த 

உணவு 

இப்பொழு அ 

OB GEST DES LNB gr, 
தானாகவந்தது. 


परं पराणां भक्षिष्ये वानराणां मृतं मृतम्‌ । उवाचेतद्वचः पक्षी तानिरीक्ष्य நாகா. ॥ 


पक्षी பறவை | सतं ஈர்‌ 
तानू அநத 

पुवड़मान्‌ வானராகளை ரர்‌ 
निरीक्ष्य உற்றுநோக்கி, भक्षिष्ये 
पराणां பெருத்த வாகளான एतत्‌ वचः 
वानराणां 4 வானசர்களின்‌ उत्राच 


உயிரிமைந்த பிணங்க 
னொ ஒன்றொன்றாக 
வேண்டி யமட்டும்‌ 
தின்னுவேன்‌ ११ என்கி ற 
இந்த மொழியை 
சொல்லிற்று, 


तस्य तदर्चनं श्रृत्वा भक्ष्यलुब्धस्य पक्षिणः | अङ्गदः परमायस्तो हलुमन्तमथात्रवीत्‌ ॥।६॥ 


भक्ष्यलुग्धस्य உணவாசைகொண்ட ய! 
அதத परमायस्त: 

पक्षिण: பறவையின்‌ 

तत्‌ அந்த । हनुमग्त 

वचनं மொ lf யை | अथ 

अङ्गदः அங்கதன்‌ । अब्बीत 


கேட்டு, 

மிகவும்‌ மனோவயாகுல 
யடைந்த வனாய்‌ 

ஹனுமாரைப்பார்‌ த்து 

அப்பொழு அ 


சொன்‌ னன்‌. 


पश्य सीतापदेशेन साक्षाद्वखतों यम; । इमं देशमनुप्राप्तो वानराणां विपत्तये | ७॥ 


सीतापदेशेन af an த யென ற்‌ வியா साक्षात यस: 
ஜங்கொண்டு 23] 

वानराणां வானரர்களின்‌ द 

विपत्तये ௮ ழி வின்‌ பொருட்டு अनुप्राप्तः 

वेवस्त्रतः* mana தனென்‌ ற पर्य 





LT த்யகூ% யமனே 
இநத 

இடத்திற்கு 

6)/ ந்திரு க்கிறார்‌ $ 


காண்‌. 





56] पट्पश्चाशः सगे: 
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रामस्य न कृतं कार्य எளி न च वचः कृतम्‌। हरीणामियमङ्गाता विपत्तिः सहसा55गता॥ 


रामस्य “ஸ்ரீமா மருடைய 
काय கார்யம்‌ 

न कृतं செய்யப்படவில்லை. 
qa: ` அரசருடைய 

वचः च கட்டளையும்‌ 

न कृतं நிறைவேற்றப்பட 


வ்‌ ல லை ல 


हरीणां 
ह्य 
अज्ञाता 
विपत्तिः 
सहसा 
आगता 


வானராகளுக்கு 
இரத 
எதிர்பாராத 
விபத்து 
தெரியாமலே . 


வந இருக்கின்‌ DH, 


देश्याः मियकामेन कृतं कर्म जटायुषा | ஏரா यत्त्र श्रतं वस्तदशेषतः ॥ ९, ॥ 


वैदेह्याः “்‌ வைதேகிக்கு 

प्रिय कामेन நன்மைசெய்ய மனங்‌ 
கொண்ட 

1H राजेन கழமுகரசனான 

जटायुषा ஜடாயுவால்‌ 

तल அந்த ப்ரஸக்தில்‌ 

कम செய்யவேண்டியது 


यत्‌ 


எதுவோ 

அது 

செய்யப்பட்ட து, 
நமக்கு 

முற்றிலும்‌ 

தெரிந்த விஷயமே, 


तथा सर्वाणि भूतानि तिर्यम्यो निगतान्यपि। मियं कुन्ति रामस्य त्यत्तवा प्राणान्यथा वयम्‌ | 


अन्योन्यप्रपकुतेन्ति स्रेहकारुण्ययन्त्रिताः 


तथा ४ அப்படியே 
तियग्यो निगतानि 


ச பு ° ® ©) 
திர்யக்‌ ஜன்‌ மங்களை 


படை க 


सर्वाणि எல்லா 

भूतानि பிராணிகளும்‌, 

वर्यं நாம்‌ 

यथा எப்படியோ அப்படி 
प्राणान्‌ अपि உயிர்களையும்‌ உட 


॥ {oll 


त्यक्तवा 

रामस्य 

परियं 

कुवन्ति 
स्नेहकारूण्य- 

यन्त्रिताः 


अन्योन्यं 
उपकुवेन्ति 


லக்ஷியம்‌ செய்யாது 
ட்‌ ர டு 

ஸ்ராமருக்கு [கிட்டு 
உதவியை 
பு ரீகின் றன. 
ப்ர்தியாலும்‌ இரக்கத்‌ 

காலும்‌ கட்டுண்ட 

வர்கள 101 

உல்‌: ஆ /% “७ 

தன்‌ தனைய 


நன்மை செய்‌ கன்றன , 


ततस्तस्योपकारां त्यजतात्मानमात्मना। प्रियं कृतं हि रामस्य AANA जटायुषा || ११ ॥ 


ततः हि 


“ன இ னாலைகான்‌ 


रामस्य ஸ்ரீ ILD ருக்‌ கு 
ஸ்ரீ கு 
उपकाराथ பணிவி டைபுரி ய 
, आत्मना கா ன 
आत्मान 111 1 500 501 


त्यजता வி ட்‌ ஸ்‌ 


धमेज्ञेन 
जटायुषा 
तस्य 

| प्रिय॑ 


| 


| कृतम्‌ 


அிமுணாந்த 
ஐடாயுவால்‌ 

அ வருக்கு 

உதவி 
புரியப்பட்ட து.) 


5) ன €~ ர்க்‌ 
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राघवार्थे परिश्रान्ता बयं संत्यक्तजीविता: | कान्ताराणि परपन्ना स्म न च पश्याम मेंस AI 


ad நா ம்‌, எ ` புருந்தவா களாய்‌ 
राघवार्थ ஸ்ரீ ராகவரின்‌ ஊளை சொ: உயிர்போகின்‌ பவ ர்‌ 
காரியத்தில்‌ களாய்‌ 
மிகப்‌ பிரயாசையை स्म அனாம்‌. 
परिश्रान्ताः | யெடுகதுக்கொ ண்‌ चच இ ன்‌ ம்‌ 
டவாகளாய்‌ मेथिलीं மைதிலியை | 
कान्ताराणि குகைகளையும்‌ न ரு கண்டோமில்லை. | 
स सुखी ஏரண रावणेन हतो रणे । युक्तश्च सुभीवभयाद्वतश्च परमां TIAA ॥ १३॥ 
तु ५ இவ்விஷயத்தில்‌ सुग्रीवभयात्‌च சுக்ரீவருடைய பயத்‌ 
रणे யுத்தத்தில்‌ திலிருநஅம்‌ 
रावणेन ரர வணனால்‌ सुक्तः கப்‌ பித்துக்கொண் 
ad: கொல்லப்பட்ட டார. 
THATS: கழுகாசா परमां மிகவும்‌ மேலான 
सुखी புண்யசாலி. गति च மோக்ஷத்தையும்‌ 
a: அ வா गतः அடைந்தார்‌, 


जटायुषो विनाशेन राज्ञो दशरथस्य च | हरणेन எ ட संशयं हरयो गताः ॥ १४॥। 
रामलक्ष्मणयोवास अरण्ये सह सीतया। राघवस्य च बाणेन वालिनश्च तथा बधः॥ १५ 
रामकोपादशेषाणां राक्षसानां तथा वधः | केकेय्या वरदानेन इद हि विकृतं कृतम ॥ 





कैकेय्याः “ கைகேயிக்கு | हरणेन च அபஹரிச்தலாலும்‌ 
वरदानेन हि வரங்கொடு தீததா | हरयः வானரர்கள்‌ 

कृतं விளைந்த [லேயே संशय என: ப்‌ராணாபத்தையடைந்‌ 
विकृतं கேடு கார்கள்‌. 
83 இது, तथा அப்படியே 

ஈண்‌; ஸ்ரீ சாப லக்ஷ மணா राववस्य ஸ்ரீ ராகவமுடைய 

अरण्ये காட்டில்‌ | களுடைய बाणेन च பாண ததாலேயே 
सीतया सह ச்‌ தை யோடுகூட वालिनः வாலியின்‌ 

वासः வாஸம்‌ वध: மரணம்‌? 

दशरथस्य தசரத तथा அப்படியே 

राज्ञः च மன்ன ருடையவும்‌ रामकोप गत्‌ ஸ்ரீ ராமன்‌ கோப த்தால்‌ 
जटायुषः च ஜடாயுவினுடையவும்‌ |. राक्षसानां இராக்ஷஸாகளின்‌ 
विनाशेन மரண த்தோடேயே । अशेषाणां எல்லா ருக்‌ கூ ம்‌ 

वैदेह्याः வை ள்‌ கியி அடைய | वधः அ iA வு. ப 


तदसुखमनुक्रीतितं எள்‌ ஏஏ पतितांश्र सर्मीक्ष्य वानरान्‌ । 
ஹார்‌; कृपणशुदाहृतवान्स ஏரு | १७॥ 


56] 

स्मः 
महामतिः 
गुध्रराटू 
भुवि 
पतितान 
वानरान्‌ च 
अनुकी तितं 


असुखं 


ஏவா: संग; 


அர்த 

மகாமதியான 

கழுகாசா 

பூமியில்‌ 

விழுந்து இடக்கிற 

வானசர்களையும்‌ 

சொல்லப்பட்ட 

விவரம்‌ முற்றிலும்‌ 
தெரியாத 


இ 


वच; च 
समीक्ष्य 


சண: 


कृपणं 


उदाहतवान्‌ 


473 
அந்த 
பேச்சையும்‌ 
கவனித்துப்பார்த அ, 


மிக்க சஞ்சலமடைந த 
மனத்தரா ய்‌ 


தென்று தெரியா த 


நிலைமையை 


| இன்ன அ செய்கிற 


காட்டி ரா, 


तत्तु அனா तदा वाक्यमङ्गदस्य मुखोह॒तम्‌ | अब्रवीद्वचनं ग्रत्रस्तीक्ष्णतुण्डो महास्वनः ॥ 


तीक्ष्णतुण्डः 


महास्वनः 
41915 

ல்‌ 

तदा 
अङ्गदस्य 


கூரான அலகை 
யுடைய, 

பெரிய குரலுமுடைய 

சருகு; 

அப்பொழுது 


. அங்கதனுடைய 


सुखोह्तं 
तत्‌ वाक्य 
श्रुत्वा 

तु 

वचन 


| अब्रवीत्‌ 


வாயிலிருந்து வந்த 
அம்மொ ழியை 
கேட்டு, 
இதுவிஷயத்தில்‌ 
ஒரு மொழியை 
சொல்லிற்று 


சன்‌ गिरा घोषयति प्राणे; प्रियतमस्य मे। जटायुषो वधे ख्रातु; कम्पयन्निव मे मनः ॥ 


मे 


पाणेः प्रियतमस्य 


119: 
जटायुषः 
वध 

मे मनः 


“எனக்கு 
உயிரினுமினிய 
AMT SITE), 
ஜடாயுவினுடைய 
மாணக்தை பற்றி 


என அ மனதை 


कम्पयन्‌ 
अरय 
गिरा 
घोषयति 
कः 

29 


நடுக்கமுறச்செய்பவ 
இவன [யை 
தல்ல பேச்சால்‌ 
புசம்கிறான்‌. 

யாரென 


அறிய வண்டும்‌. 


कथमासीज्जनस्थाने युद्धं राक्षसग्रप्रयो। | नामधेयमिदं अआातुशथ्रिरस्याद्य मया श्रतम्‌ ॥।२०॥ 


Td: 
85 
नामधेयं 
मया 


चिरस्य 


अद्य 


४ சகோதரனுடைய 


இந்த 

பெயரானது, 

என்னால்‌ 

வெகுகா லத்தி ற்குப்‌ 
பிறகு 

இப்பொழுது 


इच्छेयं गिरिदुगाच्च भवद्धिरवता रितुम्‌ 


feta 


“மலைத்‌ mT FS FR 


வி ரகா 
பச வ 


श्रुतं 
जनस्थाने 


राक्षसगृध्रयोः 


युद्ध 
कथ 
. आसीत्‌ 


|| २९ || 


भवद्धिः q 


अवतारितं 


इच्छेयम्‌ 


கேட்கப்பட்டது. 

ஜனஸ்தான த்தில்‌ 

இசாக்ஷஸலுக்கும்‌ 
கழுகுக்கும்‌ 

புத்தம்‌ 

௪ ப்படி. 

உண்டாயிற்று? 


உங்களாலயே 

இ ற க हि 

விரு ம்‌ புன்‌ றன. 
ந भ 60 
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श्री मद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्ध [काण्डे [ஸர்‌ க்கம்‌ 
यत्री र्‌ a - 8 
बीयसो ஜான छाघनीयस्य ஈண்‌; । Ahi कालस्य प ितुष्टोऽस्मि விள ॥ 
अतिदीघेस्य “நீடித்த गुणज्ञस्य குண ங்களை யறிந்தவ 
कारस्य काकी தி ற்கு [னெ னுமான 
विक्रमे: UIT SET Lose oye! यवीयसः தம்பியினுடைய 
शहाघनी यस्य கொன்‌ ்‌ ரூ कोतेनात्‌ புகஜ்தலால்‌ 
ண்டாடக்‌ தகுந்த ப்ர लि ம்‌ அம்‌ கை 
ப்‌ மடைந்கே ன. 


तदिच्छेयमहं श्रोतुं विनाश वानरषभाः । श्रातु्जटायुषस्तस्य जनस्थाननिवासिनः ॥२३॥ 


तत्‌ “ அகையால்‌ आतुः உடன்பிறந்த 
वानरषेभा: வானரவீராகாள்‌ | जटायुषः ஜடாயுவின்‌ 
जनस्थान- ) ஜனஸ்தானத்தில்‌ எள்‌ மரண த்தைப்பற றி 
निवासिन: ) 678) /0) கஅக்கொ ண்‌ अह நான 

டி.ருக.௪ श्रोतु அறிய 
तस्य அந்த | इच्छेयम्‌ விரும்புகிறேன்‌. 


तस्येव च मम भ्रातुः सखा दशरथः कथम्‌ । यस्य रामः प्रियः पुत्रो ज्येष्टी गुरुननप्रिय; ॥ 


गुरुजनप्रियः ५ பெரியோரால்‌ விரும்‌ दशरथ: एव தசரதரே 

रासः ஸ்ரீராமா [பப்படும்‌ मम எனது 

प्रियः அன்பிற்குரிய श्रातुः தம்பியான 

ज्येष्ट: யூத்த तस्य அவனுக்கு 

पुत्रः பள்ளை सखा தோ ழனென் து 
यस्य எவருக்கோ அந்த कथं च எப்படி. ? 


gage शक्ोम्युपसर्पितुम्‌ । ஸர்‌ पवतादस्मादवततुपरिन्दमा; ॥ २५ ॥ 


अरिन्दमाः தயசா லிகளே | अस्मात्‌ இந்‌ த 

सूयोझुदग्ध- ) சூர்யகிரணங்க ம்‌ 60 पवतात பாவதத தி OCB ஆ 

पक्षत्वात्‌ 6175 துமபான HD अवतर्द 6 இறங்வெட 
குடையவனாதலால - हा 

उपसपित ELT इच्छयम्‌ வேண்டுமென்‌ று 

न राक्नोमि முடியா திரு க்கிழேன்‌; விரும்புகிறேன்‌.” 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किप्किन्धाकाण्डे சோளா; सगः || 


आदित: श्लोकाः 11480 கைர்‌ எர: இன: 2228 
| + CH 





सप्तपश्चाशः सगे -பத்தேழாவது ஸாக்கம்‌ 


॥ ௫ ॥ 


निखिछरामब्ृत्तान्तकथनम्‌--0100१ ॐ 57; 5 5 பூராவும்‌ சோல்வது. 


शोकाडू४स्वरमपि என ते हरयूथपाः | ஊர तद्वाक्ये कमणा तस्य शङ्किताः ॥ १॥ 


शोकात्‌ 
भ्रष्टस्वरं 


तत्‌ वाक्यं 


ते 
हरियूथपाः 


(8 சாகத்தால்‌ 
நாக்சமுகமுத்துப்‌ 


பேசிய 


அ ம்மொ பழியை 
அந்த 
வானரோ தீதமர்கள்‌ 


ன अपि 


तस्य 
कमणा 


शङ्किताः 


न ue: एव 


கேட்டும்‌ 

அதனுடைய 

செய்கையினால்‌ 

ஸந்தேக[மற்றவர்‌ 
களாய்‌ 


நம்ப லலை 


ते प्रायम्नुपविष्टास्तु ரா ஏர்‌ நாணா; | eae तदा रोद्रां सर्वान्नो भक्षयिष्यति ॥ २॥ 


प्रायं 
उपविष्टाः 
ते 
ணொ: 
गृध्र 

टा 


सवेथा प्रायमासीनान्यदि नो भक्षयिष्यति | कृतकृत्या भविष्याम; 


प्रायं 
आसीनान्‌ 
नः 

qd 
भक्षयिष्यति 
यदि 


பிராயோபவேச த்தை 


அடைந்துள்ள 
அந்த 
வானரர்கள்‌ 
கழுகை 


பாரத்து, 


& |", 71 (30 |॥ (3601७ கதை 


அடைந த 


கம்மை 


எப்படியும்‌ 
பக்ஷிக் தவிடும்‌ ; 
அப்படியாக 


नः 
सर्वान्‌ 


भक्षयिष्यति 


dei 
बुद्धि तु 
तदा 
चक्रुः 


od: 


क्षिप्रं 
कुतङृत्याः 
सिद्धि गताः 


भविष्यासः 


நம்‌ 
எல்லோரையும்‌ 

UND அவிடுமென்ற 
குரூரமான 
எண்ணத்தையும்‌ 
அப்பொழுது 
கொண்டார்கள்‌ 


क्षिपं सिद्धिषिता गताः 


~ ~ 

இதழமைல2ய 

REN a » “NY 

FIST SHINS 

குத க்காகளாய 

௮. ஆ. 

பபற SUDDIT 

காய 

அஷ. 

றா 3): $9 

அல்‌ ir 


एतां बुद्धि என: सत्रे ते वानरषभाः | अवतार्य गिरेः எள ணை ।। ४ ॥। 


ते 
वानरषैभाः 
qd 

ण्ता 

बुद्ध 
चक्र: 

तत; 


௫ [12] ர்‌ 
வானரச்ரேஷ்டாகள 
எல்லோரும்‌ 
இநத 
௮பிப்பிராயக்தை 

[| ர்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 


அப்படியிருந்தும்‌ 


तदा 


இ: றை சே 
௮சமயததல்‌ 
அங்கதன்‌ 

ஆ फू ७ 
NWI 
செரத்தினில்‌ 

க ததினினறு 
இறக்‌, 
கழுகைப்பார்‌ கீது 
சொனனான்‌. ்‌ 

3 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ | 


बभूवक्षेरजो नाम वानरेन्द्रः प्रतापवान | ரரி; पाथिव; पक्षिन्धामिकस्तस्य चात्मजो ॥ 


पक्षिन्‌ 
RAT; 
नाम 
चानरेन्द्रः 
बुव 
प्रतापवान्‌ 


* பக்ஷியாரே! 

ரிக்ஷர ஜஸ்‌ 

என்று பெயருடைய 
ஒரு வானரவேக்கர்‌ 
இருந்தார்‌. 
பிரகாபமுடையவர்‌. 


तस्य 
आत्मजो: न्च 


தர்மகுணமுடையவர்‌. 
ராஜரீக ப்ரபுதீவம்‌ 
எனக்கு [பெற்றவர்‌. 
(Ce 

அவருக்கு 


இசண்டு குமாரர்கள்‌. 


सु्रीवश्ेव என்‌ च पुत्रावोघबलाबुभो | छोके विभ्ुतकर्माअभूद्राजा वाली पिता मम ॥६॥ 


वाली च 
सुग्रीवः q 
उभो 


र 
ओधबलो 


HH 


४ வாலியென் பவரும்‌ 


சுக்ரீவசென்பவரும்‌ 
இசண்டு 
குமாராகள்‌. 


அளவற்ற பலமுடை 


யவர்கள்‌. 


எனது 


पिता 
वाली 
राजा एव 


பிதாவா இய 

வாலியெனும்‌ 

அரசர்தான 

உலகத்தில்‌ 

பேர்போன தொழி 
லாற்றலுடையவராக 


இருந தார்‌. 


राजा ஊன जगत इक्ष्वाकूणां महारथः | रामो दाशरथिः श्रीमान्प्रविष्टो दण्डकावनम।। 
लक्ष्मणेन सह எள ளை चापि भार्यया | पितुनिदेंशनिरतो धर्म्ये पन्थानमाश्रितः ॥ 


दाशरथिः 
रासः 
कृत्स्त्रस्य 
जयतः 
राजा 


इक्ष्वाकूणां 
सहारथः 


श्रीमान्‌ अपि 
धम्य 


तस्य भार्या जनस्थानाद्रावणेन हृता बलात्‌ 


तस्य 
भार्या 
जनस्थानात्‌ 


© 


தசரத குமாரராயெ 
ஸ்ரீராமர்‌ 

ஸகல 

உலஇஉற்கும்‌ 

அரசர்‌. 


இக்ஷ்வாகு வம்சத்த 


வர்களு டைய 


ரு. டர (0, 
பேோபோன போர்‌ 


FP 
@1 JT. 


ஸ்ர்மானாக இருந்தும்‌ 
சமூ 


அவருடைய 

மனை வி 

ஜனஸ்‌ தானத்திலி 
ருது 


पन्थानं 
आश्रितः 
पितुः 
निर्देशनिरतः 


சள 
लक्ष्मणेन सह 
भायेया 
னா च 
दण्डकावन 

प्र विष्ट: 


| || 
रावणन 
बलात्‌ 
हृता 


வ ழி யை 
பற்றியவராய்‌ 

பிதா வின்‌ 
கட்டிளைப்படி. நடப்ப 

வராய்‌ 

தம்பி 
லக்மணரோடும்‌ 
மனைவி 
வைதேகியோடும்‌ 
தண்டகாவன த்‌ தி ற்கு 
வந்திருந்தார்‌. 


ராவணனால்‌ 
பலாத்காரமாய்‌ 
திருடிக்கொண்டு 


த ௪ ௪ ௪ 
பாகப்பட்டாள்‌. 


57) 


सप्तपश्चाश; सगे: 


471 


रामस्य तु (ரன்‌ जटायुनां WATE | ददश सीतां वेदेहीं சாரர்‌ சோள |? oll 


रामस्य 
पिठुः 
मित्र 
जटायुः 
नाम 
THATS 
विहायसा 


ல்‌ ஸ்ரீராமரை [தீ 


ற்‌ IH oO) க்‌ (५) ay 
ஈண்பராகிய 
ஜடாயு 
எனற 
கமழுகரசா 


அகாயமார்க்கமாய்‌ 


हियमांणां 


वेदेहीं 


எடுக்‌ துக்கொண்டு 
போகப்படுகிற 
விதேகமன்னன்‌ மக 
ளான 


தையை 


இ நீநிலைமையில்‌ 


கண்டார்‌, 


रावणं विरथं தனா स्थापयित्वा च मेथिलीस । परिश्रान्तश्च TEA रावणेन इतो रणे ॥ 


रणे 

रावण 
विरथं 
कुत्वा 
मेथिली च 
स्थापयिस्वां 


«& போரில்‌ 


அ ம்ம தியவர்‌ 
அதனால்‌ 
களைப்படைந்திருக்‌ 
தார்‌ 
அப்படி இருச்ததால்‌ 
ராவணனால்‌ 


அடிபுணடரரா 


एवं शृध्रो हतस्तेन रावणेन बलीयसा । संस्कृतश्चापि रामेण गतश्च गतिमुत्तमाम्‌ | १२॥ 


तेन 
बलीयसा 
रावणेन 
एवं 

हतः 

गृध्रः अपि 


वर्धः 
ராவணனை चच 
தேரில்லா தவனாக परिश्रान्तः 
செய்‌ 
அ; =] 
மை லியையும்‌ रावणेन 
தைரியப்படுத்‌ हतः 
அநத रामेण 
வலிய asd: 
ராவணனால்‌ 
அவ்வா चच 
வெவாஅ उत्तमां 
அடியுண்டவா गति 
கழு காயிருந்‌ அம்‌ गतः 


ஸ்ரீ 5 TTT 
ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 
தட்சணமே 
நல்ல 
” 
கதியை 


அடைத்தார்‌ 


ततो मम पितृव्येण सुगी वेण महात्मना | चकार राघवः सख्यं सोऽबधी त्पितरं पतर म्रम।। १३॥। 


राघवः 
मम 
पितृव्येण 
सुग्रीवेण 
महात्सना 
सख्यं 


“ ஸ்ரீராகவா 
எனது 
சிற்றப்பனான 
arf வனெ னும்‌ 
மகா த்மாவோடு 


कक] தகை 


चकार 


अवधीत्‌ 


அ தினால்‌ 


मम पित्रा विरुद्धों हि सुग्रीवः எல்‌ सह | निहत्य वालिनं रामस्ततस्तमभ्यषेचयत्‌ | 


सुग्रीव 
सचिवः सह 


मस 
पिल्ला 
विरुद्ध: 


சுகர்வா 
மர்‌ தி ரிமார்களோடு 
கூட 


எனது 


क्र நகையா ல்‌ 


ஊனரைவிட்டுக்‌ அரக்‌ 


ல்‌! 7! டட ULE LEE 


ततः 


रामः हि 
वालिनं 
निहत्य 


d 


अभ्यषेचयत्‌ 


௮ கலை 

ஸ்ரீ ரமம.ர 

வாலியை 

கொன்று, 

ரு இ 

ராஜ பட்டாபிஷேகம்‌ 


செய்‌ a தார்‌, 
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स राज्ये स्थापितस्तेन सुग्रीवो वानरेश्वरः | राजा वानरशुख्यानां येन प्रस्थापिता वयम्‌ || 


येन “ இக்காரண க்கால்‌ वानरेश्वरः வானரர்களுக்கு அதி 
a: அந்த பயை 
सुग्रीवः சுக்ரீவா்‌ स्थापितः நிலைகிறுத்தப் பட்டார்‌. 
वानरमुख्यानां வானரச்சேஷ்டர்களு 3௭ அவரால்‌ 
राज्ये ராஜய த தில்‌ [டைய वयं நாங்கள்‌ 
राजा அரசராக प्रस्थापिता அனுப்பப்பட்டோம்‌ 
एव ஏகு எரா, | बेदेहीं नाधिगच्छामो रात्रो सूय प्रभामिव ॥ १६।। 
एव இவவிதம்‌ वैदेहीं வைசேகயை 
रामप्रयुक्ता: ஸ்ரீாமருக்காகப்‌ பாடு रातो இரவில்‌ 
HOG सूर्यप्रभां சூர்யவெளிச்ச கதை 
ततस्ततः எல்லா விடங்களிலும்‌ G 
मागेमाणा: தேடுபவர்களாய்‌ னல்‌ ன க 
ஆ ஓயும்‌ न अधिगच्छामः கண்டோமில்லை. 
ते बयं दण्डकारण्यं विचित्य सुसमाहिता।। अज्ञानात्तु प्रविष्टाः स्म धरण्यां எரர்‌ बिलम्‌ ॥। 
ने “லந்த विचित्य तु அசாய்ஈஅ தேடியும்‌, 
य FR अज्ञानात्‌ தெரியாமையால்‌ 
सुसमाहिताः அ தக கவனமுள்ள பண்டு | மியி ஸ்‌ 
, विवृतं வாய்‌ திறந்திருந்த 
வர்களாய்‌ | हे 
ன ர बिल பிலத்தை 
दण्डकारण्यं தண்டகாரண்யத்தை प्रविष्टाः स्म புகுக்தோம்‌- 
मयर मायाविहितं तद्विलं च विचिन्वताम्‌ | व्यतीतस्तत्र नो मासो यो राज्ञा समयः कृतः॥। 
मयस्य மயனுடைய | नः TES (6 F(T 
मायाविहितं மாயையால்‌ செய்யப்‌ | राज्ञा அ.ரச்ரால 
பட்ட समय: தவணையாக 
तत्‌ ஆந்த कतः கு றிப்பிட்டிருந்‌ த 
बिलं பல த்தை मासः ஒருமாதம்‌ 
च முற்றிலும்‌ यः எதுவோ ௮ தூவும்‌ 
विचिन्वतां தேடி த திரி நீதுகொண்‌ तव அங்கேயே 
9 (BBS | व्यतीतः கடக்கப்பட்ட து 
ते वयं कपिराजस्य सर्वे वचनकारिणः । कृतां संस्थामतिक्रान्ता भयात्मायद्चुपास्महे ॥ 
ते “ அந்த ட संस्थां தவணையை 
qd நாங்கள்‌ | अतिक्रान्ताः மீ றியவர்களாய்‌ 
कपिराजस्य வானர வேர்தனுடைய सर्वे 67 60७ லாரும்‌ 
वचनकारिणः ஏ வல்களு க்கு ட்பட்டு भयात्‌ பயந்து 
நடப்பவர்கள்‌, प्रायं பிராயோபயவவே௪ ததை 
कतां உ குறித்த उपास्महे அனுஷ்டிக்கறோம்‌ 
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करुद्धे तस्मिस्तु काङत्स्थ सुग्रीवे च सलक्ष्मणे। गतानामपि सर्वेषां तत्र नो नास्ति जीवितम्‌ ॥ 


तस्मिन्‌ அகத गतानां திரும்பிவந்த 

सलक्ष्मणे ல்ஷிமணருடனிருக்‌ नः எங்கள்‌ 

கவி காகுத ஸ்தரும்‌, [றெ सर्वेषां எல்லோருக்கும்‌ 

सुग्रीवे च சுக்ரீவரும்‌ तत् அங்கே 

करदे तु கோபம்கொ ண்டிருக்‌ जीवित अपि உயிருடனிரு த்தல்‌ 
கும்பொழு து न अस्ति இராது [கூட 

इत्ये श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे सप्षपश्चाशः सर्गः | 
आदितः கின: 11500 न किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 2248 


अष्टपञ्चाराः எ: ஜம்பத்‌ தியேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௩% ॥ 
लड़ायां सीतावस्थानप्रद्शेनस्‌---6०६/७७७५१७० ஸீதையிருப்பதைக்‌ காண்பிப்பது, 


त्युक्त करुणं वाक्यं वानरेस्त्यक्तजीवितेः | सवाष्पो எர; प्रत्युवाच महास्वनः ।। 





त्यक्तजी विते: பிராணனை விட து उक्तः செல்லப்பட்ட 
ணிந்திருக்கிற महास्वनः பெரிய குரலையுடைய 
वानंरेः வானராகளால்‌ 11: கழுகு 
इति இந்த सबाष्पः கண்களில்‌ நீர்ததும்ப 
करुणं இரக்கமுண்டாகும்‌ वानरान्‌ வானராகளைப்‌ 
படியான பாரத்து 
वाक्य சமாசாரத்தை प्रत्युवाच பதில்‌ சொல்லிற்று 
यत्रीयान्मम स श्राता जटायुर्नाम वानरा; | यमाख्यात हतं युद्धे रावणेन बलीयसा ।।२।। 
वानराः “ வானராகாள்‌ | | जटायुः ஜடாயவெனும்‌ 
बलीयसा வலிய नाम பெயரையுடைய 
रावणेन हे ராரவணானா ல்‌ 
3% & A a; அவன 
ष யுததததல 
हत கொல்லப்பட்ட தாக ம என்ன 
यं लाठ यवीयान्‌ உளைய 
आख्यात சொன்னீர்களோ आता சக்க கரன்‌, 
टद्धभावादपक्षत्वाच्छुप्पंस्तदाप मेये । न हि मे शक्तिरदास्ति எள்ளின்‌ ॥ ३॥ 
ளா வய தின்‌ மு தி மை हि எனென்‌ ல்‌ 
யா லும்‌, अस्य . இப்பொழுது 
अपक्षत्वात्‌ சிறகின்‌ மையினாலும்‌, ச: சகோ கரனுடைய 
तत्‌ ஆகை वेरविमोक्षणे பழி க்குப்பழி வாங்கு 
28094. अपि கேட்ட வாக YE पे என க்கு [5 லில்‌ 
ம்‌, शक्तिः திறமை 


मधये பொறுக்இருக்கிேன்‌. | न अस्ति கிடையா த, 


) 


480 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ ७० ர்க்கும்‌ 


पुरा TT ரீ स चाहं च जयैषिणों | आदिल्यम्रपयातों खो ज्वलन्त रश्मिमालिनस्‌ ॥ 


ரெணவரிசைகளால்‌ 
சூழப்பட்டத ரய 
ஜ்வலிக்‌ துக்கொண் 
டிருந்த 
ஆதித்யனை 
கட்டிப்‌ பறந்து சென்‌ 


ரே ம்‌, 


சூரி யன்‌ 

உச்சியை 

அ டைந்தபெ ாழுஅ 
ஜடாயு 


उरा முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ रश्मिमालितं 
பதித்‌! விருத்தாசுரவகம்‌ | 
वृत्त நட்கபொழு த ஷான்‌ 
எ: च அவனும்‌ 
अहं च நானும்‌ दिलं 
५ आ।दत्य 
ஒருவரை ஒருவர்‌ 
जयेषिणो | | வெல்ல விரும்பியவர்‌ उपयातो स्वः 
களாய்‌ 
आहत्याकाशमर्गेण जवेन खो गतो भृशम्‌। ஈன் ஈரி सबितरि जटायुरवसीदति ॥ 5 ॥ 
आकाशमार्गेण ஆகாசமார்க்கமாய்‌ सवितरि 
भगुर மிகவும்‌ ஏன்‌ 
जवेन வேகத்தோடு प्राप्त 
आवृत्य சுற்றிச்சுற்றி, जटायुः 
गतो स्वः சென்றோம்‌. अवसीदति 


களைப்பு DEPT , 


तमहं ளார்‌ दृष्ठा सूयेरश्पिभिरादितम । पक्षाभ्यां छादयामास स्तेहात्परमविद्दळम्‌ I&II 


wat தம்பியான ठट्टा 

8 அவனை . अहं 
qa: சூர்யரெணங்களா ல எ 
आदितं களைப்பு DD வஞகைவும்‌, पक्षाभ्यां 
னீ மிக்க மேய்மறநதவ 


கைவும, छादयामास 


கண்டு, 

நான்‌ 

அன்பினால்‌ 

இரண்டு தி ற்கு களினா 
அனும, 

மறை 5 தன. 


निर्दग्धपक्ष) पतितो दिन्ध्येऽस्मिन्‌ वानरोत्तम; | अहमस्मिखिसन्श्रातु) प्रटृत्ति नोपलक्षये ।। 


நான்‌ 


இதில்‌ 


காலம்க LALLY வனா ய்‌ 


தம்பியின்‌ 
செய்தி ஒன்‌ றையும்‌ 


அ றிட யன்‌. 17 


சொல்லப்பட்ட 

(2 க 
பரறிவுடைய வனும்‌, 

சளெவரசனுமான 

அங்கதன்‌ 


அப்பொ முத 


वानरोत्तमाः “வானரோத் தமா | अहं 
களே | अस्मिन्‌ 
अस्मिन्‌ இந்த वसन्‌ 
विन्ध्ये விந்தியமலையில்‌ श्रातुः 
निदेग्घपक्षः த றகெரி ர த வழை प्रवृत्ति 
पतितः வி ழு நத வனாஃன ன்‌, न्‌ उपलक्षये 
WEITER भ्रात्रा संपातिना तदा । युवराजो महारङ्ग; प्रदुवाचाङ्गदस्तदा ॥८॥। 
जटायुषः ஜடாயுவின்‌ | उक्त 
आता பிராதாவான | महाप्राज्ञः तु 
सम्पातिना ஸம்பாதியால்‌ | युवराज: 
तदा அப்பொழுது ' अङ्गदः 
एवं மேற்சொல்லிய तदा 
कर வண்ணம்‌ प्रत्युवाच 


LU திலாக உரை கத ன: 


. 98] अष्टपञ्चाशः सगे; 40७1 


6. र ப டட हि 6 ரு ० | 
जटायुषो याद आता श्रुते ते गदिते मय।। आख्याहि यदि जानासि fred तस्य रक्षसः॥ 


ते i மக்கு आता यदि பிராதாவாக இருப்ப 
मया என்னால்‌ तम्य அர்த | கால்‌, 
गदितं - சொல்லப்ப ட்டது, रक्षसः சாக௯ஃஸனுடைய 
श्रुतं கேட்டறிச்‌ துகொள்‌ निलयं இருப்பிடத்தை 
ளப்பட்டது, | जानासि यदि அறிவீர்‌ அல்‌, 
जटायुषः ஜடாயுவுககு आख्याहि சொல்லும்‌. 
अदीर्घद शिन तं वा ர்‌ எண்ண अन्तिके यदि वा दूरे यदि जानासि शंस नः॥ 
अन्तिके वा ்‌ சமீப க திலோ, रावण ராவணனை 
दूरे यदि அல்ல து தூரத திலோ जानासि அ fad ர்‌ 
अदीर्धदारिनं இ ர்க்காலோசனையில்‌ यदि ஆ தி ல்‌, 
லாத எ: எங்களுக்கு 
राक्षसेश्वरं ராக்ஷஸா திபனாகிய 218 சொல்லும்‌, 
तं அந்த वा அ றிய வீரும்பு ரேம்‌. 
9 » ௫ C 
ततोऽब्रतरीन्महातेजा ज्येष्ठो என जटायुषः | आत्मानुरूपं वचनं वानरान्‌ संप्रहषयन्‌ ।। 
ततः இதன்மேல்‌, सम्प्रहषेयन्‌ மகிழ்விப்பவராய்‌ 
महातेजा: மிக்க த்திறமையுடைய आत्मानुरूपं தனது கீர்த்திக்கனு 
जटायुषः ஜடாயுவின்‌ குணமான 
उथेष्ठः आता தமயன்‌, எனச்‌ தளப்‌ ன்‌ 
ATT வானராகளை अन्रवीत्‌ சொன்‌ ரை > 


என்றள்‌ DASE हीनवीये! நாண. वाञ््ात्रेण तु रामस्य करिष्ये साह्यमुत्तमम्‌ | 


ணா; ¢ வானரர்காள | रामस्य FITTS கு 
अहं நான்‌ उत्तमं பெரிய 
निदेग्धपक्षः இ றகெரீச்‌ த साह्य 2_ ऊ வியை 
Ta: கழுகு वाङ्मालेण வாக்குமாத்தரத்தனா 
हीनवीयेः வலிகுன்‌ றியவன்‌. லேயே 
तु இப்படியிருப்பதால்‌ करिष्ये செய்கின்றேன்‌, 
जानामि वारुणांछोकान्विष्ोख्नविक्रमानपि। देवासुरविमदाश्च agen ர ॥ १३॥ 
रोकानू “ உலகங்களையும்‌, देवासुरविम् दान्‌ च கேவாஸரயு த்தது 
वारुणान्‌ अपि நீர மூடின வைகளையும்‌, களை யும்‌, 
: இரும லின்‌ ௭ NLA தி ற்கு 
திருவிக்ரமஅவகார मन्थनं अपि கடைந்ததையும்‌ 
ले विक्रम नू | (LP ன்‌ ப! . டி ௮ வ! ர்‌ (| हि உள்ள படி. 
களையும்‌, जानामि அறிவன்‌. » 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


रामस्य यदिदे कार्य ஈரச்‌ प्रथमं मया। जरयाउपहत तेज; प्राणाश्च शिथिला मम ॥१४॥ 


जरया 
HH 

तेज: 
अपहतं 
प्राणाः च 
शिथिलाः 


பூட்‌ 


a i 7 ட னை ட | 
LPH EDN f 


எனது 

வலிமை 

குன றியகானன, 
ரொணன்களுப்‌ 
NTT DTT FED 
சகறுகன றன, 


இக்‌ காரணசக்கா ல 


रामस्य 
83 
काये 
मया 
प्रथम 
RA, 


ஸ்ரீ சாமருடைய 
இந்த 

காரியம்‌ 

௪ ன்லை 

உடனே 
செய்யப்படவேண்டி. 


யது, 


तरुणी रूपसम्पन्ना सर्वाभरणभूषिता । हियमाणा मया इष्टा TATA दुरात्मना ॥ १५॥ 
क्रोशन्ती राम रामेति लक्ष्मणेति च भामिनी। भूषणान्यपविध्यन्ती गात्राणि च विधून्यती ॥ 


राम रास 


इति च 


“ஓ ராம ராம,” 

எனறும்‌ 

€ ப 3 
லக்ஷமணா ? 

என்றும்‌ 

ககறுபவளு ம 


எல்லா அபரணஙகளா 
~ 


सर्वाभरणभूषिता |] ௮ம்‌ அலக்கரிக்கப்ப 


CUNT 


तरुणी 


ட்டவளுமான 
பஸ 1 பன்னை யான 


வளும்‌ 


For 50110 60) 
32, SLD யையு டைய 


भामिनी 
दुरात्मना 
रावणेन 

हियमाणा 


எள்‌ च 
विधून्वती 
भूषणानि 


अपविध्यन्ती 


सया 
ष्टा 


பெண்ணணங்காள 

தஅுராத்மாவான 

ராவணனால்‌, 

தூக்கக்கொண்டுபோ 
கப்பட்டவளாயும்‌ 

அ ங்கங்களை 

உதறிக்கொண்டு 

ஆப ரணங்க ளை 

கழற்றி எறிபவளாயும்‌ 

என்‌ லை 


காணப்பட்டாள்‌. 


ama शेलाग्रे எனா: कोशेयमुत्तमम | असिते राक्षसे भाति यथा वा तडिदम्बुदे ॥ 


तस्याः 
उत्तमं 
கிள்ள 
असिते 
राक्षस 
शैलाग्रे 


; அவி ஆ டைய 


கூத்‌. 
சுதந்த 
सच + # டு 
்காசகப்பட்‌ 
கர்ய 
“mM: 
DT Sop ov 63 பரலி 


3, இ ம்‌ न 
மலையீனுச்சுயி ல 


ஏனா इव 


अम्बुदे 


तडित्‌ यथा 


भाति 


சூரியகாக தியோ 

அல்லது 

மேகத்தில்‌ 

மின்னலோ வெனும்‌ 
படி. 

விளங்கிற்று, 


तां तु எனக்‌ मन्ये रामस्य परिकीतनात्‌ । श्रूयतां मे कथयतो निळयं तस्य रक्षसः ॥ 


रामस्य 


परिकीतेनात 


तां तु 
सीतां 


५9 
(ரீ 21 16(7 500: UI 
बी 
பெயரைச்‌ சொன்ன 
பையால்‌ 
அவளை த்தான்‌ 
13 த: (௮1௬ ்‌ 
சுதாமத வியென்‌ று | 
| 
, | 
நான | 
| 
| 
| 


எண்‌ ௮ தத 
© ண்ணுகி2றன்‌, 


तस्य 
रक्षसः 
निलयं 
कथयतः 
்‌ 


५ यताम्‌ 


அதத 

ராகூஃ£ஸனின்‌ 

இருப்பிடம்‌ 

சொல்லுகிற 

என்னிடச்‌ தினின்று 

செவிகொடுத்‌.துக்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளப்‌ 


படட்டும்‌, 
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पुत्रो विश्रवसः साक्षा्भाता वेश्रवणस्य च | अध्यास्ते नगरीं लङ्कां राबणो नाम राक्षसः॥ 


विश्रवसः “of Fate fle नाम என்னும்‌ பெயரை 
साक्षात्‌ कि अरु த யுடைய 
पुतः புதல்வன்‌ ; राक्षस: च அரக்கன்‌, 

चेश्रवणस्य குபே ம்னு க்கு | லங்கை என்‌ ற 

சள பரர்தா. नगरी பட்டண ததை 

रावण; ரரவணன்‌ अध्यास्ते Df ண்டுவருகிு ன. 


तो द्वीपे समुरस्य संपूर्णे शतयोजने | तस्मिछङ्कापुरी रम्या निर्मिता ண்ணா 11201 
जाम्बूनदमयेट्वरेश्ित्रेः काञ्चनवेदिके; । प्रासाटैहेमबेश्च महद्भिः सुसमा कृता ॥ 
प्राकारेणाकेवर्णेन महता காண ॥२१॥ 


इतः யு இங்கிருந்‌ து Tad; தங்கநிறமரான 

सम्पूर्ण | பூரணமான ன்‌: ஏ] உப்பரிகைகளா லும்‌, 

शतयोजने நாறுயோசளையுள்ள सुसमा कृता செம்மையாய்‌ அமைக்‌ 
समुद्र॒स्य சமுத்திர த்தின்‌ [அம்‌ கப்பெற்றதும்‌, 

तस्मिन्‌ அந்த अकेवर्णन சூ ரிய ஓ ளியுடைய 

द्वीपे தீவில்‌ महता பெரிய 

विश्वकमेणा விசுவகர்மா வினால்‌ प्राकरेण மதிலால்‌ 

महद्भिः பெரிய அது ௮ ள்‌ 

जाम्बूनदमये; பொன்மயமான வத்து ம்‌ தல அல BFE 

git: வாயில்களா லும்‌, கு FF 

चिलैः அ மலய रम्या न 

काञ्चनवेदिकैः பொன்னால்‌ செய்த கள पुरी லங்கை நகரம்‌ 

Gal திகைகள லும்‌, निमिता செய்யப்பட்ட அ. 

तस्यां बसति वैदेही दीना कोशेयवासिनी | रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः सुरक्षिता ।। 

कोशेयवासिनी “கோசகப்பட்டுடுத்திய Eel காவலில்‌ வைக்கப்‌ 

बैदेही வைதேகியார்‌ பட்ட வனாய்‌ 

दीना மனவேக்கங்கொண்ட राक्षसी भिः ` ராபி களால்‌ 

तस्यां அதில்‌ | வளாய்‌ सुरक्षिता கா3லகாக்கப்பட்டவ 

रावणान्तःपुरे ரா வணனுடைம: ளாய்‌ 

அககப்புரத்‌ தில்‌ | वसति இருக ன்‌ , 
जनकस्यात्मजां UNE दरक्ष्यथ मेयिलीम | लङ्कायामथ शुप्तायां सागरेण समन्ततः ॥ 
खमन्ततः *எல்லாப்பக்கங்களி | जनकस्य STS 
லும்‌ राज्ञः ராஜரின்‌ 

सागरेण கடலால்‌ आत्मजां பு க்திரியாகிய 

गुप्तायां சூழப்பட்ட அலி மைதிலியாரை 

तत्र அநத अथ அப்பொழு து 


छङ्कायां இலங்கையில்‌ द्रक्ष्यथ காணுங்கள்‌. 
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समाप्य सागरस्यान्तं संपूर्ण शतयोजनम्‌ | आसाद्य दक्षिणं तीरं ततो द्रश्यथ रावणम्‌ || 
सारारस्यान्त 


சமுதிதிரக்கரையை तीर கர கலை 
सम्प्राप्य அடைந்‌ து, आसाद्य YE, 
संपूण பூர்‌ த இயா ன ततः அ வ விடத்‌ தி ல்‌ 
शतयो जनं அ MSN னை ய்‌ ள்ள रावण ராவணனை 
दक्षिणं கென்‌ द्रक्ष्यथ காணுங்கள்‌ 
` तत्रेव त्वरिताः क्षिपं विक्रमध्वं என: । ज्ञानेन எட पश्यामि दृष्टा प्रत्यागमिष्यथ ॥ 
पुवड़मा: வானரர்காள்‌ | खलु நிச்சயமாய்‌, 
त्वरिताः வேகமுடையவர்க दृष्टा பார்‌ 2௫௮ வி ட்டு, 
तल एव அருகேயே [ளா ய்‌. प्रत्याग मिष्यथ திரும்பிவருவீ” ர்கள்‌, 
क्षिप्र உடனே | ज्ञानेन ஞானத்‌ தினால்‌ 
विक्रमध्वं தா ண்டுங்கள்‌ पद्यामि காண்னெே ற ன்‌ 





आद्यः ணா कुलिड़ानां ये चान्ये धान्यजी विन! द्वितीयां बलिभोजानां ये च ब्क्षफला शिन! | 
அள்‌ ° ஊர க்குருவிகளுக்கு बलिभोजानां கா ககைகளூுக்கு 





आद्यः PERT ० 
पन्थाः பறப்பின்‌ எல்லை. वितीयः ४७७४७ 
अन्ये சாதாரணங்களான येच எவைகளோ 
येच எவைகளோ அவைகள்‌ 
அவைகள்‌ எண: னி த 
धान्यजीविनः தானியங்களை உண்டு IE எருக்கின்‌ பழகி 
பிழைப்பவைகள்‌ , களை உண்கிறவைகள்‌. 
fe क्रो ஸ்‌ ‘^ गच्छाः | 
भासास्तृतीयं गच्छन्ति क्रो श्वाश्र कुरर; सह। शयेनाश्रतुयं गच्छन्ति ग्रध्रा गच्छान्त पश्चमम्‌ (| 
कुरेः सह மீன்கு த்திப்பறவைக அள: பருந்துகள்‌ 
ளோடுகூடிய | चतुथ நான்காவதை 
கன: च க்செளஞ்ச ககம, गच्छन्ति அடைகின்‌ றன. 
भासाः च ராஜா ளி க்ளு (0 | THT: கழுகுகள்‌ 
तृतीयं மான்‌ வதை पञ्चस ந்தா வதை 
गच्छन्ति அடைகன றன । गच्छन्ति அடைகினை றன 


बलवीयापपन्नानां रूपय।वनशा लिनाम | ரண पन्था हंसानां दनतेयगतिः परा | 
908 ना जन्म सषा எண்‌, || २८ || 

बळवीयो पपन्नानां வலயும்‌ வீரமு வினதையின்‌ புதல்வா 
முடைய वेनतेययतिः களின்‌ போக்கின்‌ 


रूपयोवनशालिनां அ ழகும்‌ இள மையும்‌ எல்லை 

பொருந்திய परा எல்லாவற்றிலும்‌ மே 
हंसानां तु அன்ன ஙகளுக்கு த்‌ नः எங்கள்‌ |[லானது, 
षष्टः அவது [த ரன்‌ सर्वेषां 67 ல்லோரு க்கும்‌ 
पन्थाः பறப்பின்‌ எல்லை. वेनतेयात्‌ च 


வினதையின்‌ புதல்வ 


ஏ. வானசோத்தமர்களே | जन्म ஜன்‌ மம்‌, [ரிடமிருந்தே 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌. 


TF... கை. 
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गहितं तु कृतं कं येन स्म पिशिताशिना | प्रतीकार्य च मे ஈன ரர்‌ तुः कृतं भवेत्‌॥ 


பிர திகூலம்‌ செய்யத்‌ 
அதனால்‌ |, 
எனது 

பிரா தா வின்‌ 

LJ SEBO LA 
செய்யப்பட்டதாக 


ஆகும்‌. 


காநடனுச சளள 
BALLET का 
கண்பார்வையும்‌ 
பலமும்‌ 


ஆந்தப்பிரகாரமே 


पिशिताशिना LO மிச Fans த்‌ தன்ட प्रतीकाय तु 
னறவனால்‌ | ஏ 

கள்‌ செய்யப்பட்ட मे 

कम காரியம்‌ आतुः 

गर्हितं स्म நிக்திக்கத்தக்க து. ட்ப 

ग्रेन அக்காரணச்தால்‌ क्तं 

तस्य அ௨-னுக்கு भवेत्‌ 

इहस्थो5हं प्रपश्याधि रावणं जानकीं तथा | अस्माकमपि என்‌ दिव्यं எஜ்ச்‌ तथा ॥ 

अह நான सोपण 

इहस्थः இங்கிருக்‌ துகொண்டே दिव्यं 

रावणं ராவணனையும்‌ चक्षुः 

तथा a அப்படியே | बल 

जान ஜானசியா ரையும்‌ तथा 

प्रपदयामि காண்டின்‌ே றன்‌. | अस्माक अपि 


எந்களைககம்‌, 
எங்களுக்கும்‌ 


तस्मादाहारवीर्येण எனின்‌ च वानरा।। आयोजनशतात्साग्राद्रयं னா ண: ॥३१॥ 


वानराः * வானரர்காள்‌ | नित्यदाः 
तस्मात्‌ அக்காரணத்தால்‌ आयोजनदवतात्‌ 
आहा रवीर्येण உணவின்‌ வலியா வம்‌ 

निसर्गेण a இய றகையாலும साञ्रात्‌ 

वयं நாங்கள்‌ சொ 


= AN » 
எப்பொழுதும்‌ 
(> ௯ 
நூறு யோஜனை வரை 


டில்‌ 


अस्मार्क विहिता ह्तनिसगेंण च दूरतः | विहिता पादमूले तु हृक्तिथरणयोघिनाम्‌ | 


விரு ४ இயற்கையால்‌ चरणयोधिनां 

अस्माक எங்களுக்கு वृत्ति: 

ஏ: இரைகேடல்‌ nak 

दूरतः च தூர ததிலேயே AY 

विहिता ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ विहिता 
கிறது 

उपायो इृश्यतां कशचिलङट्गने காரண; | ३३ ॥ 

लव॒णाम्भस: “ உப்புக்கடலின்‌ उपाय: 

लग्न காண்டுதலில்‌ | दृञ्यताम्‌ 

कश्चित्‌ ஒரு 

अभिगम्य ர்‌ समृद्धार्था ஏன... | ३४ ॥ 

वेदेहीं “வை தே ஒயாரை wari: 3 

अभिगम्य கண்டு भविष्यथ 


எதிபடுச்தப்பட்டிறாக்‌ 
கிறது 

உ 

ऊ कक 

ட அய 

கண்டுகொள்ளப்படட்‌ 
டும்‌, 
காரியசித்திபெற்றவர்‌ 
களாகவே 


| அவீர்கள்‌. 
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समुद्रं नेतुमिच्छामि எளிண்ணாகார | प्रदास्याम्युदकं भातुः स्वर्गतस्य महात्मनः ॥ 


वरुणालयं॑ ४ ஜல,ச்திற்ரொப்பிட इच्छामि வேண்டுகிறேன்‌, 
மான |, स्वगंतस्य சுவர்க்கமடைநத 
समुद्र சமுக திர த்தி ற்கு सहात्मनः மகா தமாவான 
भवद्भिः உங்களால்‌ श्रातुः சகோதரனுக்கு 
नेतुं எடுக்‌ துக்கொண்டு उदकें प्रदास्यामि தர்ப்ப ணம்‌ 
போகப்பட செய்கிறேன்‌ 1, 


ततो नीत्वा तु तं देशं तीरे नदनदीपतेः ணர்‌ संपाति எ ராண: 36 
पुनः प्रत्यानयित्वा च तं देशं पतगेश्वरम्‌ | வணர हृष्टाः प्रह्तिमपलम्य ते 6௮1 


सुमहोजसः மிக்க பலமுடைய அந்த 
वानरा வானரர்கள்‌ पतगेश्वरं பறவையரசை 
नदनदीपते: சமுத்திரத்தின்‌ पुनः மீளவும்‌ 
तीरे இரத்தில்‌ देशं இருப்பிடத்திற்கு 
்‌ NS, प्रत्यानयित्वा திருப்‌ பிக்கொண்டு 
निदेग्धपक्षं சிறகெரிந்த दसि | + 
सम्पाति சம்பா தியை प्रवृत्ति तु த ற்கால சமாசராத | 
ततः அங்கிருந்து கேட்‌ SR 
व उपलभ्य கட்ட.றிந்துகொண்டு, 
दें கு றிப்பிட்டவிடத்‌ 
नीत्वा கொண்டுபோய்‌/தி Pe 
“டு னு: மிக சக்ேகோஷமடைக்‌ 
ते ர. தவர்களாய்‌ 
वानराः வானராகள बभूवुः ஆனார்கள்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे ~ C 
னு; सगः | 
ஊச: இன: 11537 किष्किन्धाकाण्डे आदितः श्लोकाः 2285 


न 


एकोनषष्टितमः ஏ1:-—ஜம்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५९ ॥ 


ஏஎ ஏஎ ஸ-பார்சுவன்‌ சோன்னதை சோல்வது. 


ततस्तदमृताखादं ரா भाषितम्‌ | निशम्य मुदिता हृष्टास्ते बच; ரள ।। १॥। 


ततः அங்கு तन्‌ அந்த 
ते அந்த वचः வார்‌ தனதயை 
ணை: வானர வீரர்கள்‌ निदाम्य கே ட்டு, 
गुध्रराजेन கழுகரசரால்‌ मुदिता: சந்தோஷமடைர்‌ த 
भाषितं சொல்லப்பட்ட வர்களாய்‌ 
ஏனா அ மிருத ம்போல்‌ eel: மயிர்கூச்ச 

| இனிய | மடைந்தார்கள்‌. 
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க்‌ ஒதி வர त्सह | த்‌ 
जाम्बवान्वानरश्रेष्ठ; सह सर्वः நான்‌! | भूतलात्सहसोत्पत्य Tas எண்ட ॥ २॥ 


எற: போன ராகளு க்கு क्र भूतलात्‌ பூமியிலிருக்‌ அ 
த லைமைய 1 7 खहसा திம (5) ர்‌ ன்‌ று 
जाम्बवान्‌ ஜாமபவரந்தர்‌ उत्पत्य எழும்பி 
7 
से: . எல்லா ते அரத 
aH: வானரர்களோடு गृध्रराजं கழுகரசைப்பார த்து 
az கூட अब्रवीत्‌ மீன வும்‌ கேட்டார்‌. 
सीता केन बा दुष्टा को वा हरति मैथिलीम्‌। तद னர்‌ गतिर्भत्र वनो 
ஐ दृ हरति TET | तदाख्यातु எரி गतिर्भव वनोकसाम्‌ | 
सीता 141 ச தாதே வியார तत्‌ அரத 
क्क எங்கே सव எல்லாவற்றையும்‌ 
केन वा எவனாலை வது भवान्‌ நீர்‌ 
दष्टा காண்ப்பட்டாளர ? आख्यातु சொல்லவே ண்டும்‌. 
मेथिलीं மைதிலியாரை वनोकसां ._ வானராகளு க்கு 
कः वा எவன்‌ தான்‌ गतिः ரகுஃகராக 
हरति எடுத்து ப்போனான்‌ P भव ஆகு வீர்‌. 
थि ¢ (~ | किक ® ட ர கு 
को दाशरथिबाणानां वजवेगनिपातिनाम्‌। स्वयं लक्ष्मणमुक्तानां न चिन्तयति विक्रमम्‌ ॥ 
டுள்‌. “ வஜ்ரா யுதம்போல்‌ | दाशरथिबाणानां தாசரதி பாணங்களின்‌ 
வேகமாய்‌ விமுகின்ற, | विक्रमं வலியை 
स्वय [செொயாசையின்‌ றி | ௭ ௬ இ ன 
ன்‌ 2 க ० ஏ கதனபமையான 
கள 5 
பவல்‌ தால்‌ चिन्तयति न | தென்று அறியாத 
விடப்பட்ட, | ப்ப? 
நேபபான FN 
=, © ட்‌ 6 La 6. 5 ९ 
எ हरीन्मी तिसंयुक्तान्सीताश्रुतिसमाहितान । पुनराश्वासयन्म्रीत इदं वचनमत्रतीव ॥ ५ ॥ 
सः அவர்‌ हरीन्‌ வானரர்களை 
Ta: சந்தோஷமுற்றவராய்‌ आश्वासयन्‌ ஈம்பிக்கையு ண்டாகும்‌ 


प्रीतिसंयुक्तन्‌ அன்போடுகூடிய 


ன்‌ * 
படி செய்பவராய்‌ 


| 

सीताश्रुति- । Fon அயி ன்‌ செய்தி पुनः மறுபடியும்‌ 
समाहितान्‌ யைக்‌ கேட்க ஒன்று 26 वचनं இகத மொழியை 

கூடியவாகளான | अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌, 
श्रयतामिह ணை यथा मे हरणं श्रम्‌ । येन चापि ममाख्यातं यत्र चायतलोचना | 
எனா: ४६ வைேேஹியாரின்‌ यत्र च எ 5கிருக்கிறாள்‌ 
हरणं அரக்க்கொண்டுபோ येन எவனுல்‌ [என்றது ம்‌, 
सम எனக்கு | குதல்‌ मे எனக்கு 
यथा எப்‌ [டி आख्यातं अपि சொல்‌ லப்பட்டடு கன 
श्रुत च கெ ரிவிக்கப்பட்ட பதும்‌ 

| தெ னறனம்‌ इह च இப்பொ ழு (9 க 

आयतलोचना கெடுங்கண்ணாள்‌ श्रयतास्‌ கெட்கப்ப டட்டும்‌, ்‌ 
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| ஸாக்கம 


अहमस्मिन्गिरो दुर्गे बहुयोजनमायते । चिरान्निपतितो द्धः क्षीणप्राणपराक्रम; ॥ ७ ॥ 


वृद्ध: - மூப்படைந்‌ க வனாய दुर्ग 
क्षीणप्राणपराक्रमः உ யிரும்‌ வலியும்‌ குன गिरे 
अस्मिन्‌ இக்க | றியவனாய | चिरात्‌ 
बहुयोजनं அனேக யோஜனை இழு 
காரம்‌ | निपतितः 


நீண்ட 
புகவரிய 
மலையில்‌ 
நெடுநாளாய்‌ 


விழிக்கு BFE De. 


ते मामेवं गतं पुत्रः सुपाश्वो नाम नामतः | आहारेण यथाकालं बिभति पततां वरः ॥<८॥ 


என்னும்‌ 
பெயரையுடைய 
புத்திரன்‌ 
காலந்தப்பா த 
அகாரங்கொ ண்டு 
போஜஷிக்கிறான்‌ , 


பயம்‌ தான 
தீக்ூணமான அ. 
நாங்கள்‌ 
அதைக்காட்டிலும்‌ 
தீக்ண்ப்பசியுடைய 


வார்கள்‌. 


एवं ४ இவ்வித नास 
गत கதயடைக்த नासतः 
तंसा அந்த ढा ன்னை पुत्र: 
पततां பறவைகளுக்குள்‌ यथाकालं 
वरः சிறந்த आहारेण 
सुपाश्चः ஸுபாரச்வன்‌ बिभति 
तीक्ष्णकामास्तु गन्धवास्तीक्ष्णफोपा ணா । मृगाणां तु भयं तीक्ष्णं ततस्तीक्ष्णक्षुधा ணவ 
गन्धर्वाः ४ கந்தாவர்கள்‌ भयं तु 
तीक्ष्णकामाः தக்ூஷணமான காம | तीक्षण 
முடையவாகள. रय 
भुजङ्गमाः காகாகள 
ती4णकोपा: தீக்ூஷணமான கோப सा 
மூடையவர்கள்‌. तीकषण्षुधाः 
ஏர तु மான்களுக்கோ 


स कदाचिल्षुधातस्य मम चाहारकाङ्कणः 





| गतसूर्ये5ह नि प्राप्ती मम पुत्रो எர; ॥ 


பு தலவ ன்‌ 

சூரியாஸ்‌ தமனவேளை 

எனக்கே [யி ல்‌ 

இறைச்சயில்லாதவ 
கவே 


௪ (2 & 2s ஓ 
வந்துசோந்தான்‌ 


என்னால்‌ 
மூப்பினாலும்‌, 
கோ। 'த்தினாலும்‌ 
கடிந்த பேசப்பட 


டான, 


कदाचित्‌ “ஒருநா शा पुत्रः 

ஜனன பசியால்‌ வருந்தியும்‌ | गतसूर्य अहनि 

आहारकांक्षिण: உணவை ௭ த ர்பார்த்‌ | मम च 
துமிருந்த | अनामिषः हि 

मम என்னுடைய 

a: அமத । प्राप्त: 

स मया TEATS कापाच परिभत्सितः | क्षुत्पिपासापरीतेन कुमारः पततां बर।॥ ११॥ 

पतता பறவைகளில்‌ | क्या 

பப்‌ ப்பது ` वृद्वमावात्‌ च 

ந்‌ री ` कोपात्‌ च 

कुमारः குமாரன | ட 

क्षत्पिपासापरीतेन त्पिपासापरीतेन பசிதாகங்களால்‌ | परिभत्सित: 


உர | 
வருநதய | 
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स मामाहारसंरोधात्यी डितं प्रीतिवर्धन 
प्रीतिव्धन: “ அன்பை விருத்தி 
செய்யு ம்‌ 
सः அவன்‌ 
आहारसंरोधात्‌ அகாரம்‌ இட்டாமை 
யால 


पीडितं 


வருந்‌ தும்‌ 


460 


। अनुमान्य यथातच्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


मां எனனை 

अनुमान्य பொருகிக்கேட்டு, 
इद्‌ இரச 

वचनं விஷய த்தை 
यथातत्त्व நடந்தபடியே 
अब्रवीत சொன்‌ ன்‌, 


अहं तात यथाकालमामिषार्थी खमाएतः । महेन्द्रस्य गिरेद्रारमाइत्य च समास्थितः॥१३॥ 


तात “ஐயா! 

अहँ நான்‌ 

आमिषार्थी இரைகேட 

यथाकाळं च சரியான கால தீ தி 
லேயே 

| ஆகாயத்தை 


சா: திட்டிய வனாப்‌ 
मन्दरस्य கேர்‌ இர 

गिरेः மலையில்‌ 

எர வழியை 

आवदृत्य மறை F தகொண்டு, 
समास्थित: நின்‌ றன்‌ 


तत्र सचसहस्राणां सागरान्तरचारिणाम्‌ । पन्थानमेकोऽध्यवसं எனா ளன; ॥ 


सागरान्तरचारिणां ° ॐ(८०,5 $7८7 5 B19 
சஞ்சரிக்கும்‌ 

ரர்‌ பல ஐந்‌ அக்களின்‌ 

पन्थानं வழியை 

तन्न அங்கு 


एकः தனியாய்‌ 

अवाङ्सुखः அணிகரமாய்‌ 

सन्ननिरो डं தடுக்க 

अध्यवसम्‌ நான்‌ எண்ணங்கொ 


= பனா னிட. ஆ 
ஊடு DDD FBO ச 


तत्र कथिन्मया इए: सूयोदयसमप्रभाम्‌ । ख्रियमादाय गच्छन भिन्नाज्ञनचयोपमः॥१५॥ 


तन्न 


सूयो दयसमप्रभां | 


“ அப்பொழுது 
உ திக்கிற சூரியகாந்தி 


க்கொப்பான ஒளி 


யையுடைய 
[அள்‌ ஒரு பெண்ணை 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
सोऽहमभ्यबहारार्थं तो ரா कृत निश्चयः | 
அவர்களை 
दृष्टा | பார த ௮, 
अभ्यचहाराथ உணவுக்குதவு மென்று 
कृतनिश्चयः இர்மானித் திருந்த 
a; அரத 
अहे கான்‌ 


विनीतेन 


क्र क ® 
வலையல்‌ கழுது 


in. ! 1 od] 


| गच्छन्‌ वे 


| 
| 
| 
| 


5 » உச 
SLTLSS 


காண்டி ரூ ரு 
கற 
भिन्नाक्षनचयोपसः பிளக்க மைமலையை 
நிகர்‌ சதக 7 பனன 
कश्चित्‌ ல நவ ண 
सया எனனால 
दृष्टः காணபபட்டான்‌. 
க ௮. கு 
तेन साम्रा विनीतेन पन्थानमभियाचितः ॥ 
तेन அவ லை 
ள்ள கெ்சிக்ககேட்டுக்கொ 
ள ஞெதலால்‌ 
पन्थान Si நியை 
अभियाचितः விடும்படி. பிரார்‌ தீதிக்‌ 


3 
கப்பட்டே ௭. 
» 35 6 , 
र 


490 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न हि सामोपपन्नानां प्रहर्ता बिद्यते कचित्‌ । नीचेष्यपि जनः कश्चित्किमङ्ग बत मद्विधः ॥ 


७ ஸாமோபாய குகைக்‌ | कश्चित्‌ जनः ஒருவனாவ து 
सामौपपन्नाना | கைக்கொண்டவர்‌ क्कचित्‌ எங்கேயும்‌ 
களுக்கு विद्यते न हि இல்லை அன்றே. 
प्रहर्ता விசோதியாய்‌ வகை मद्विधः என்‌ போன்றவன்‌ 
செய்பவன்‌ किमझ கேட்கவேண்டுமோ? 
नीचेषु अपि நீசாகளில்கூட बतः ஐயோ | 
லி 
स यातस्तेजसा व्योम संक्षिपन्निव वेगितः। अथाहं खचरेभूतेर भिगम्य எரா: | १८॥ 
a அவன यातः சென்றான்‌. 
तेजसा ஆற்ற லி லை எ: அகாசசஞ்ச ரரிகளான 
व्योस அகாயகதை भूतेः ஹித்தாகளால, 
अभिगम्य அடைந்து, अहु நான 
संक्षिपन्‌ इव சுருக்கி விடுபவன்‌ अथ இப்பொழுது 
போல்‌ सभाजितः மிகவும்‌ கொண்டாடப்‌ 
वेसितः அ. தமவகமாய்‌ பட்டேன்‌ 
दिष्टया जीवति सीतेति ஷான்‌ TE; | कथंचित्सकलत्नोञ्सों गतस्ते स्वस्त्यसंशयम्‌।। 
सा எனனைப்பாரதது असो அவனும்‌ 
महषयः மகரிஷிகள்‌ कथंचित्‌ தப்பிச்‌ துக்கொண்டு 
दिष्ट्या हु நலலகாலத்தால गतः சென்றான்‌. 
सीता சதா மதவியார்‌ ன்‌ 
A + க த்‌ ச 8 உன்‌ க்கு 
जीवति (1600 ८८ & & (15 க்கு ள்‌, 
. = वि स्वस्ति [NIB] oY LD 
காப்பாற்றவேவேண்டிய | Hg எணண 
सकलत: தான பொருளை க । असशय எனவ க கமேயில்லை 9 
கைக்கொண்ட । इति, अघवन्‌ என்று சொன்னார்கள்‌. 
2 உ सद्धे a க = 
ணன்‌: सिद्धः TATA ॥ २० ॥ 
परमशोभने: “மக மங்களகரமான अह्‌ நான்‌ 
a ततः மீளவும்‌ 
- ஆந்த 
ஞ்‌ ~, | एव பின்வருமாறு 
४ சுததாகளால்‌ ௩: சொல்லப்பட்டேன்‌ 


स च मे रावणा राजा रक्षसां प्रतिवेदितः | हरन्दाशरथेर्भायाँ रामस्य जनकात्मजाम्‌ ॥ 
भ्रष्टाभरणकोशेयां शाकवेगपराजिताम्‌ | रामलक्ष्मणयार्नाम क्रोशन्तीं बुक्तमूर्थजाम्‌ RIN 


सुक्तमूधजां தலைமயிர்‌ அவிட் த்‌ | (tp விவிமும்‌ HT 
தவளாயும்‌, | எக க்கு வஸ்தி 
EE ரீ 
துக்கத்தின்‌ வேகத்‌ | FR DS Re 
ட | As ணு ளாயும்‌, 
शोकवेगपराजितां தல, ३७७ படு रामळदमणया; பஸ்ரீராபாமை9 ணாக 
ப வாயு, ரி ஸ்‌ 





€ 
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नाम | 151 (உங்களை 501 गः च அ வன தான 
ளின்‌ ககறுதி ற2வளாயும்‌, 
जनकात्मजां ஜனகரின்‌ மக EBL OF FU रक्षसा ரா FeSO FEA 
दाशरथेः கப த்தர ரான राजा = ரசனான 
शमस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய रावण: ராவணன்‌ ११ என்று 
भार्या 11. 60600 / म தனை 
हरन्‌ இருடி.க்கொண்டு ie 2 
போகிற प्रतित्रेदितः தெரிவிக்கப்பட்ட அ. 
ர ர. ன்‌ ५ कि 
एष कालात्ययस्तावदिति कालविदां वर; | ஈரச்‌ समग्र मे ஏரார்‌; प्रत्यवेदयत्‌।।२३॥ 
एपः “ இதுதான்‌ सुपाश्चः ஸுபார்ச்வன்‌ 
काळात्ययः तावत्‌ கால தாமதம்‌? | யூ இநத 
218 என்று பது क ल 
| \5 T > (10: 
कालविदां காலமறித்‌ கவர்களுள்‌ வல்‌ ஆ ணை னை 
| | में எனக்கு 
ட சிறந்த | प्रत्यवेदयत्‌ தெரிவித்தான்‌. 
Cx बुद्धि 6. ~ हि a ₹ किचिदपक्रमे 
तच्छृत्वाऽपि हि मे बुद्धिनांसीत्काचित्पराक्रमे। अपक्षो हि कथं पक्षी क्म எண்ணார்‌ | 
>) 
तत्‌ श्रुचा अपि “அதைச்‌ சொல்லக்‌ न आसीत्‌ உண்டாகவில்லை. 
கேட்டும்‌ हि ஏனெனருல்‌ 
मे எனக்கு अपक्ष: சிறகில்லா த 
पराक्रमे ப.ராக்கிரமவிஷய த்‌ पक्षी हि URS அனரேோ ! 
தி ல்‌ வ்‌ எப்படி 
काचित्‌ யாதொரு किञ्चित्‌ क्स ஒரு காரியத்தை 
ஏ: புத்தியும்‌ | उपक्रमे சான்தொடக்குவேன்‌? 
यन्नु शक्यं मया कर्तु वाग्बुद्धियुणवतिना । श्रूयतां तत्मवक्ष्यामि भवतां पोरुषाश्रयम्‌ ।। 
चाग्बुद्धि- | “இன்சொல்‌, FDL, प्रवक्ष्यासि சொல்லுவேன்‌ 
गुणवतिना நற்குணம்‌ இவைகளை तत्‌ तु அவம்‌ 
ப்பின்பற்றின भवतां உங்களுடைய 
मया எ ன்‌ லை पोरुषाश्रयं பல க தை ய ட LJ TCH 
कतु शक्यं செய்யமுடிந் தது தீது. 
यत्‌ எ அ வா அகை अयताम्‌ கடகப்படடடும்‌ 
6 
னர்‌ तु सर्वेषां करिष्यामि प्रियं हि व। यद्धि दाशरथेः काये मम तन्नात्र ஸ்ர; || 
वाङ्मतिभ्यां மனமொ LN ளா काये கார்யம்‌ 
a: உங்கள்‌ லயே | यत्‌ हि எதுவோ 
सर्वेषां எல்லோருக்கும்‌ तत्‌ அஅ 
प्रिय ஹிதத்கை मम हि எ ப்‌ னுடைய. 
करिष्यामि செய்வேன்‌ अल இவ்விஷயத்தில்‌ 
सशयः न ௪௩ £௧ மில்லை ० 


» 


दादारथेः கசா தபுக்‌ இரரின்‌ 
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[ஸா க்கம்‌ , 


ते भवन्तो मतिश्रेष्ठा बलबन्तो मनस्विनः । प्रहिताः कपिराजेन देतररपि दुरासदाः ॥२७॥ 


कपिराजेन 


Ct வான TG a தனால்‌ 


प्रहिताः நியமிக்கப்பட்ட 

ते அர்த 

भवन्तः நீங்கள்‌ 

मतिक्रेष्ठा: சிறந்த புத்திசாலிகள்‌, 


मनस्विन: நல்ல எண்ணமுடைய 
வார்கள்‌. 
2: अपि தேவர்களாலும்‌ 
दुरासदाः (வெல்ல முடியாதவ ர்‌ | 
| கள. 
बलवन्तः மிகுந்த பலசா லிகள்‌ , 


रामलक्ष्मणबाणाश्च निशिताः कङ्कपत्रिणः | त्रयाणामपि लोकानां पर्याप्तात्राणनिग्रहे ॥ 


कङ्कपलिणः ` கழு இ ற்கு கட்டப்‌ 


निशिताः ்‌ கூரிய 
रामलक्ष्मणबाणा: च ஸ்ரீசாமலக்ஷ்மணர்க 


ளின்‌ பாணங்களோ 


பட்ட 


लयाणां மூன்று 

लोकानां உலகங்களை 

ளா எ ஸம்ரக்ஷிப்பதிலும்‌ 
ஸம்ஹார த்திலும்‌ 

पर्याप्ताः வல்லவைகள்‌. 


कामं खलु दशग्रीवस्तेजोबलसमन्वितः | भवतां तु எரர்‌ न किञ्चिदपि दुष्करम्‌ ॥ 


दशग्रीवः 
क लीक | வலியும்‌ ஆண்மையும்‌ 
खलु 

कामं तु 


க்‌ = ५२ ® 
க்க வன 


உடையவன தான. 


அயி னும்‌, 


समर्थानां சமர்த்தர்களாகிய 
भवतां உங்களுக்கு 

दुष्करं செய்த ற்கரிய அ 
किञद्चिदेपि न ஒன்றுமில்லை. 


तदलं எண? क्रियतां बुद्धिनिश्चयः। न हि எற்கு सज्जन्ते बुद्धिमन्तो எள; ॥ 


तत्‌ “ அகையால 
TSE | காலவீளம்பம்‌ 
க #हि - 
अरू SUT ; 
बुद्धिनिश्चयः தீர்மானயோசனை 
क्रियतां ~~ 4 s e [ஆ a 
क्रियतां சயயப்படடடிம. 





भवद्विधा: உங்களைப்போன்ற 
बुड्धिमन्त புத்திமான்கள்‌ 
कमेसु காரியங்களில்‌ 
என்‌ தயங்கார்கள்‌. 

हि அன்றோ !” 


கூனல்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकोनपष्टितम; aA: | 


अदित: வின: 11567 


எர: எ: ௮றபதாவது ஸர்க்கம்‌ 


= 


किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 2315 


॥ ६० ॥ 


सम्पातिना என वृत्ता.तकथनम--900॥9_ தன்‌ விருத்தாந்தத்தைச்‌ சோல்வது. 


ततः कृतोदकं சர்‌ तं ரர்‌ हरियूथपाः | उपविष्ठ गिरो दुर्गे परिबायं समन्ततः ॥ १ ॥ 


ततः டி ற்கு 
हरियूथपाः வானரலீரர்கள 
स्नात ஸ்ராநம்பண்ணி 


களில்‌ நீர்க்கடன்‌ செய்து 
முடி தத 
ர்‌ அநத 


€ 


39] கழுகை 
खमन्ततः நாற்புறமும்‌ 
परिवार्य ரூழ்ச்து, 

| गिरो பாவ த 

| दुर्ग சிகர த்தில்‌ 
उपविष्टा; 


உட்‌ காரந்தார்கள்‌. 


00] षष्टितमः सर्गः | 493 
तमङ्दुपासीनं तैः Aen | जनितप्रत्ययो ஈன்ற पुनरब्रवीत्‌ ॥२। 


जनितप्र्ययः மனஸ்ஸநதுஷ்டி उपासीनं சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 

> srs [கொல்‌ 
पातिः ம்பாதி [கொண்ட | से ந்த [ருக்க 
2, அரத अङ्गद kn 
तः / | अज्ञद அங்கதனைப்பாரத்து 
हरिभिः வான.ராகள हपात உக்சாகத்கால்‌ 
सर्वे: எல்லாராலும்‌ पुनः மீள வும்‌ 
वृत சூழப்பட்ட अब्रचीत्‌ (சொன்னார்‌. 


कृत्वा नि।शब्दमेकाग्राः शृण्वन्तु हरयो मम। என்‌ என்னின்‌ यथा जानामि मैथिली म्‌॥ 


मैथिली “மைதிலியாரை सङ्कीतेयिष्यामि விஸ்தாரமாய்ச்‌ சொல்‌ 
० हि ச (3 (3 . 
எந்தவிதமாய்‌ நான்‌ லப்போ கிறேன்‌. 
न डे ரான - 35 | 
यथा जानामि அறிவேனோ அந்தப்‌ | RN री 
யே निःशब्दं क्रत्वा நிச்சப்த மாயிருந்து 
பு கொண்டு 
मस சகல்‌ இலி கே: ஏகாக்ரசி த்தா களாய்‌ 
तत्त्वं மன திலுள்ளதை श्ण्चन्तु கே சூஸ்‌ கள்‌. 
अस्य ன शिखरे पतितोऽस्म पुरा बने | सूर्यातपपरी ताड़ो ஈன்ற எண்ம | 
पुरा (ழனனா HEI இ) நத 
सूर्यातपपरीताङझ्ः சூரியவெய்யிலினால்‌ विन्ध्यस्य விக்‌ இயமலையின்‌ 
உடல்வாடிய शिखरे சிகா தீதில்‌ 
ரர: சூரியகிரண ௩களால்‌ वने ஒரு காட்டில்‌ 
निदुंग्धः க௫க்கப்பட்டவனாய்‌ पतितः अस्मि விழுந்தேன்‌ 


लब्धसंज्ञस्तु पड़ात्रादिवशों विहलन्निव। वीक्षमाणो दिशः सर्वा नाभिजानामि किञ्चन ॥ 


विवशः ४ 60 ரணை தப்பினவ க: 2 நிவையடைந்தவ 

னாய, सर्वाः எலல | னாய்‌ 
[3854 ஏக்கம்பிடி த்‌ தவனாய்‌, दिशः தசைகளும்‌ 
इव இதேமாதிரியாய்‌ वीक्षमाण: तु की (पी தீஅப்பார் த்தும்‌ 
पड़ालात्‌ ஆறு இரவுச்‌ க்கப்‌ किञ्चन ல ன்றும்‌ 

பால்‌ न अभिजानामि பலப்படா BCBS தன. 

ஸ்‌ 
ततस्तु सागराज्देलान्नदी; सर्वाः सरांसि च। बनान्युदयिवेलां च समीक्ष्य ஏர ॥ 
ततः तु றெகு सरांसि च ஏரிகளையும்‌, 
वनानि च காடுகளையும்‌, 

सागरान्‌ கடல்களையும்‌, ட்ட न 
शे उदधिवेछां கடறகளையையும 
ஷ்‌ लान्‌ மலைகளை |: f ५ | समीक्ष्य ஊன்‌ றிப்பார்‌ த்து, 
ual: எல்லா ` मतिः தன்ன றிவு 
नदीः ஈதிகளை யும்‌, ' आागसत्‌ வந்தது, 


9 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ष्टपक्षिगणाकीणेः कन्दरान्तरकूटवान्‌ । दक्षिणस्योदधेस्तीरे बिन्ध्योऽयमिति निश्चित: ॥ 


दक्षिणस्य டு தன்‌ 


ணரா विना ரிஷியின்‌ றி 


केन्द्रान्तर- रे குகைகளை யு ம்‌ இ டை 
उदधेः சமு கதிர कूरचान्‌ பில்‌ சிகரங்களை யு 
तीरे கரையில்‌ अय இ௮ [ முடைய அபான 
हृष्टपक्षि- களிப்படைந்க பறவை विन्ध्यः விந்தியமலை 
गणाकीण: | ககூட்டங்களால்‌ கி इति என்று 

றைந்கதும்‌ निश्चित: தெரிக்க. 

आसाचचत्रश्रमं पुण्य सुरेरपि सुपूजितम्‌ | ऋषिनिशाकरो नाम என்னா अभूत्‌ | 
अत च ங்கு यास्मन्‌ | அதில்‌ 
सुरः अपि தேவர்களா லும்‌ निशाकर நிசாகரர்‌ 
सुपूजितं புக மது கொண்டா नाम என்‌ DD 
| ऋषि: ரி ஷி 
पुण्यं பரிசுத்தமான उग्रतपा: கடினமான தவஞ்‌ 
சாண்‌ ஆச ரம்‌ செய்பவராபய்‌ 
आसीत्‌ இருநதது. अभूत्‌ இருந்தார்‌. 
अष्टो என்‌ तेनास्मिन्नषणा बिना । बसतो मम धरने स्वर्गते तु निशाकरे ॥ 
«iY “ கருமமுணர்நக अस्मिन्‌ இதில்‌ 
निशाकरे நிசாகரமுனி वसतः வ௫த்‌ தக்கொண்டி 
स्रः ஸ்வர்க்கம்‌ ருக்கி ற 
गते போன பின்‌ ப HH எனக்கு 
तेन அரத अष्टो वर्षसहस्राणि तु எண ணாயிர வருஷ 


கள கழிந்‌ அவிட்டன 


अबतीये तु विन्ध्याग्रात्कृच्छेण विषमाच्छनेः । तीक्ष्णदर्भो காரி दुःखेन पुनरागतः | 


உச்சியிலிருந்து 


विषमात्‌ மமடுபள வமான 
विन्ध्याग्रात्‌ விந தியமலையின்‌ 
कृच्छेण வெகுப்பிரய। சை மய! 


दुःखेन तु வருத்தத்தோடு 


शाने: 
अवतीय 
पुनः 


' तीए्षणदर्भा 


वसुमर्ती 


आगत 


மெள்ள - 

இறங்கி 

மறுபடியும்‌ 

கூரான தாப்பங்க 
பூமியை | (8501 


92 டைந ல்ன்‌ 


तमृषि द्रष्टकामो 5स्मि दुःखेनाभ्यागता भृशम्‌ | जटायुषा मया चेव बहुशोऽधिगतो हि सः ॥। 


அரத 


ऋषि ரிஷியை 

al அவசியம்‌ 

ஏக; காணவிரும்பி 

दुःखेन வருத்தத்தோடு 
லாரா: ஈன்‌ திரும்பிவநே த ன. 
दि ்‌ எனெனில்‌ 


a 
बहुशः 
जटायुषा च 
मया एव 


अधिगत: 


றுயா 


பலகால்‌ 
ஐடா யுவினாலும்‌ 
௦7 ன்னும்‌ 


கண்டுசொள்ளப்பட்ட 


வா. 


60] 
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तस्याश्रमपदा भ्याशे बवुबांताः सुगन्धिनः | எள்‌ எரா: कश्रिदफलो बा न विद्यते | 


तस्य 


सुगन्धिनः 
वाताः 
ववुः 


[41 அவருடைய अपुष्पित: 
ஆச்ரம த்கைச்சுற்‌ றி 
வனும்‌ | 
நன மணம்‌ கமழும்‌ कश्रित्‌ 
காற்று न विद्यते 
வீசிக்கொண்டி.ருந்‌ अफलः वा 
தன. | न 


புஷ்பமில்லா த 
மாம்‌ 

ஒன்றாவது 
இல்லை. 
பழமில்லாததம்‌ 


उपेत्य चाश्रमं ஏர்‌ Pag । द्रष्टुकामः प्रतीक्षेऽहं भगवन्तं निशाकरम्‌ ॥ 93 ॥ 


अहं 
पुण्य 
आश्रम 
उपेत्य 
भगवन्तं 


अथापश्यमदूरस्थमृषि ज्वलिततेजसम्‌ | क्ृताभिषेकं TATE SA 


अथ 
कृताभिषेकं 
ய்‌ 
उवलिततेजसं 


கான்‌ निशाकरं 

புண்‌ ணிய द्टकामः 
on वृक्षमूल 
ச்ரமத்‌ை 

च a उपाश्रित: 
ட 

ய்‌ டண்‌ प्रतीक्षे च 


பகவானான 


४ இப்பொழு அ अदूरेस्थ 
ஸ்நான ம்பண்ணி उदङ्मुखं 
கரணககண கூசுமபடி उपावृत्त 
கேஜஸால்‌ ஜவலிப்ப ऋषि 


வரான अपर्यम्‌ 


நிசாகரரை 

கணே வண்டி. 

ஒரு மரத்‌ தினடியை 
அடைந்தவனாய்‌ 
எதிர்பார்‌ ச்துக்கொண் 


டேயிருுே தன. 


॥ १४॥ 
MLL Hv 


வடக்குமுகமாய்‌ 
வருகிற 
முனிவரை 


கண்டேன்‌ 


8 எ व्याघ्रा, सिहा नागाः எண परिवार्यापगच्छन्ति धातारं प्राणिनो यथा॥ 


KAI; 
JHA: 
व्याघ्राः 
सिहाः 
नागाः 
सरीसपा: 


BILTON चातार 
மானகள | प्राणिन த 
பு வலிகள்‌ | று 


| 
சிங்கங்கள்‌ | 
ற | ते 
LT aT ST | रिवा 
சர்ப்பங்கள்‌ இவை | पारवा 


கடு ठो! ல்‌ It 0 


उपगच्छन्ति 


(72 (2705 SDT 
டீ 4 ணிகள்‌ 
அ ப்படழ்யர அப்படி 
அவலும்‌ 
அதம... 
சுற்றி, 


வதன. 


तत; प्रापतमृषि என तानि सर्वानि वे ययुः | प्रविष्ट राजनि यथा समे सामात्यकं बलम्‌॥ 


राजनि 
प्रचि्टे 
सामात्यकं 
सव 

खलं 

यथा 


அரசன பற்‌ कि 
, து ऋषि 
உளன்‌ புகு னி 
ர டு प्राप्त 
{OI இரிகளேை 1) ‘m.iY ठग 
( ட வன 
J ५) )॥ 
ல! DoDI तानि 
பை வயம்‌ | எனா 
a ® ப ते 
வடு (21/1 வங்கம்‌ सयुः < 


அபடிபாமுது 


முனிவரை 
வர MFT தவராக 
கரி தகொண்டு, 


பகத 
/ ்‌ 


ஷ்‌ லங்கு ஆ னா 
ஞ்‌ 


ொம்மிப்டேோ 
அிரும்பிப்ே ாயின, 
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ऋषिस्तु EBT पां तत्र प्रविष्टश्चाश्रमं पुनः । मुहतेषात्रान्निष्कम्य ततः कार्यमएृच्छत ॥१७॥ 





ऋषि; “fa ॒ HEAT ORT DF தில்‌ 
मां என்னை पुनः तु மறுபடியும்‌ 
तलत அங்கு த இணை வெளியில்‌ வற த 
दृष्ठा | கண்டு, . ततः பின்பு 
आश्रम ௮ சரமத்தை काये च வர்க காரியதகையும்‌ 
प्रविष्ट: அடைக்கவராய்‌ | अपृच्छत விசாரி க்கா. 
प्र ५ ९ है गे ஸ்‌ 
सोम्य கைர்‌ दृष्टा रोम्णां ते नावगम्यते। अग्निदग्धा विगों पक्षों சான்‌ ब्रणिता तव ॥ 
सोम्य “கல்லாய்‌ | | इमो இரத 
உன | पक्षो இறக்கை களிரண்டும்‌ 
रोग्णां இறகுக ளின்‌ | अग्निदग्घो நெருப்பினால்‌ எரிக்கப்‌ 
वैकल्यतां दष्टा வெறிறுமையை கண்டு, | பட்டிருக்கின்‌ றன; 
न अवगम्यते அ நியமுடியவில்லை | स्व्‌ च एव உடலும்‌ 
तव உனது त्रणिता புண்பட்டிருக்றெ ௮. 
| ரளி அ ணர்‌ कर பி रो 
எள்‌ दृष्टूवों मे म जवे । गृध्राणां चेव राजानो भ्रातरो कामरूपिणो ॥ 
र ni “இரு கழுகுகள்‌ | THOT च एव கழுகுகளுக்கெல்லாம்‌ 
मे என பட்ட | राजानो ராஜாக்கள்‌. 
ராவி மேன்‌ ன்‌ று! ப ன | कासरूपिणो இஷ்டமான உருவமெ 
जवे வேசத்தில்‌ [முண்டு. டுக்‌ | த 
मिला RAT அக க்க வலலவாகள. 
த்‌ ளார்‌ சகோதரர்கள்‌ 
ज्येष्ठो हि लर तु संपाते जटायुरनुजस्तव । मानुषं वपुरास्थाय गृह्णीतां चरणो मम ॥२०॥ 
संपाते சம்பா தியே | | सानुषं वषु: மானிடரூபத்தை 
त्वं ज्येष्ट: हि நீ af & alone, | | आस्थाय எடுத்து, 
जरायुः ஜடாயு. | मम எனது 
तव - உனது | चरणाँ இரு பாதங்களையும்‌ 
अचुजः தம்பீ | எள்ள பறி றி னீர்கள்‌ 
कि ते व्यायिसप्नुत्यानं पक्षयाः पतनं कथम्‌ | दण्डो वाऽयं कृतः केन सत्रमाख्या हि पृच्छत; || 
உனக்கு | இல்‌: விளைவிக்கப்பட்ட 
कि எனன | दण्ड; தண்டனை ? 
व्याघिसमुत्थानं வி யா த உண்டாய்‌ ம்ம एव எல்லாவ றல்‌ ற யு Ln 
पक्षयोः இறக்கைகளின்‌ ' प्रच्छतः கேட்குமென க்கு 
पतनं कथं வீழ்ச்சி எப்படி ? ட आख्याहि விஸ்தரித்துச்‌ 
अयं இது | சொல்லு: 
केन யாரால | ௮1 2 றிய விரும்பு றே 607 ५ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये क्रिप्किन्धाकाण्डे पितम! सग! || 





आदितः श्लोकाः 11588 


Te किष्किन्धाकाण्ड आदितः ன்னா 2336 


एकषष्टितमः எள்‌ அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१ ॥ 


எக தன்‌ இறகுகள்‌ எரிந்த காரணத்தைச்‌ சோல்வது, 


ततस्तदारूणं कमै दुष्करं साहसात्कृतम्‌ । आचक्षे मुनेः सर्वे सूर्यानुगमनं तथा ॥ १ ॥ 


ततः “அப்பொழுது तत्‌ அந்த 

षक செய்யமுடியாத தும்‌ सूर्यानुगमनं சூரியனை த்தொடர்த்து 

साहसात्‌ பலக்கொழுப்பி சென்ற 
னின்று सब எல்லாவற்றையும்‌ 

कृतं செய்யப்பட்டதும்‌ तथा நடந்தபடியே 

दारुणं பயங்கரமான मुनेः முனி வருக்கே 

कसे காரி யமுமான आचचक्षे நான்‌ சொன்னேன்‌. 


भगवन्त्रणयुक्त्वाळज्ञया எரு; । परिश्रान्तो न शक्रोमि वचनं प्रतिभाषितुम्‌।।२।। 


भगवन्‌ ४ பகவானே! तु இர்த ஸ்‌இதயில்‌ 
ब्रणयुक्तत्वात्‌ உடல்‌ புண்பட்டதால்‌ i 
ன என்‌ वचन பதிலை 
களா வெட்கத்தால்‌ 
आकुलेन्द्रिय: புலன்கள்‌ தடுமாறிய प्रतिभाषितु விஸ்தரிச்துச்‌ சொல்ல 
AGL 
6 ७ ட ஏ என்ன்‌ (ட 1]JT வனை ரிக்‌ 
परिश्रान्तः மிக களைப்புற்றிருக்கி Ci னு 
றேன்‌, கூறன்‌. 


अहं चेव जटायुश्च संघर्षाइमोहितो । आकाशं पतितो वीरो जिज्ञासन्तो पराक्रमम्‌ ।। 3 | 
केलासशिखरे बद्वा सुनीनामग्रतः पणम्‌ | रविः स्यादनुयातव्यो यावदस्तं महागिरिम्‌ | 


अह च நானும்‌ महागिरि மகாகரிக்கு 
* s+ T=; 7 லை]: © ல 
जटायुः चच E31] ०9| ५० | यावत्‌ பாகம Jus 
संघर्षात्‌ * ஏ: ययातू கதகொடாப்படவேண்‌ 
संघर्षात्‌ பொ மேமையால । Slat: सातू டு ணை दा டட 
| Fj ன்‌ 
கொழுப்பினால்‌ புத்தி | | பவத 2 
दपैमोहितो மோசப்‌ ழ்‌ SDD 
हत மோசம்‌ அடைந்த hn வன ளு 
केला सशिखरे கைலாசமலையில்‌ 
வாகளாய , து 
पराक्रम ரிய ச | सुनीनां ६2 जज ऊ गन्गा 
பண்கலை ப்பத்‌ अग्रतः மான்னிலையில்‌ 
யாருடையது பெரி எள செய்‌ அகொண்டு, 
जिज्ञासन्तो தென்றறிய எண்ணங்‌ एव அப்பொ மு.அ 
கெ £ண்டவாகளாபய वीरो இ ரூ வீ ரர்களும்‌ 
रवि: ஞூரிய ன்‌ आकाशं ஆக ர சத்திற்கு 
qlaat பறந்தோம்‌. 


अस्त று மற 
f க்‌்‌ 03 
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[ஸா ருரு LD 


அள்‌ युगपत्माप्तावपश्याव महीतले । रथचक्रप्रमाणानि नगराणि पृथक्पृथक्‌ ॥ ५॥ 


अथ 
युगपत्‌ 
प्रासो 
आवां 
महीतले 


[44 த . ° 
அவவணணமாய 
சர்சமமை 
fl! சமய 
செ ன்‌ ® 
நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 


பூமியில்‌ 


नगराणि 


पृथक THE 
रथचक्रप्रसाणानि 


अपरयाव: 


பட்டணங்களை 

ஒவ்வொ ன்றையும்‌ 

தேருருளைப்பிரமாண 
முள்ளவைகளாக 


பார்த்தோம்‌. 


कचिद्वादित्रघो षांश्र ब्रह्मघोषांश्च शुश्रयः। गायन्तीथाङ्कना எலி: पश्यावो रक्ततासस; ॥६॥ 


क्कचित्‌ 
वादिलघोषान्‌ च 


ब्रह्मघोषान्‌ च 
शुश्रुव; 


~ ^ . ௪ 
७ இலவிடங்களில்‌ 


வா த்யற்க எனை ஓசை 


9 ® 
களையும்‌ 
ன 70 [| NT டி 
SS GST ASST ULL 
கேட்டோம்‌. 


रक्तवाससः 


गायन्तीः 


बह्वी; 


अङ्गनाः च 


qT: 


சிவந்த ஆடையணிந்‌ த 
பாடிக்கொண்டிருந்த 
பல 

பெண்களையும்‌ 


கண்டோம்‌, 


ogee चाकाशमादित्यपथमास्थितो । आवामालोकयाबस्तद्वनं शाहुरुसंस्थितम्‌ ॥ ७॥ 


तत्‌ 
आकारां 
त्‌ण 

उत्पत्य 
आदित्यपर्थ 


க 


அநத 

» A + கு 
UBD 
அ. த: है 
SMS மவகமாய 
பறந்து, 
ண rg ர்‌ ௮ 
ஞூ யக தயை 


आस्थितो 


आवां च 
वन 


शाह्लुसंस्थित 
आलोकयावः 


அடைந்த 
நாங்களிருவரும்‌ 
காட்டை 
பசும்புற்றரைபோல 


கண்டோம்‌. 


उपलेरिव संछन्ना हश्यते भूः என்னி; | आपगाभिश्च संतीता सूत्रेरिव बसुन्धरा || ८॥ 


இன்ச்‌: 


उप ले; 
संछन्ना 
ड्व 


TERM: ர र 
UT LITO BS 
5 ஆ. 
wal (hb ச்டபி.657 
பூம்‌ 


~ 


pe . . 
௪று கற்களால்‌ 
மறைக்கப்பட்டது 


போலும்‌. 


भूतले பூதலத்தில்‌ 
हिमवान्‌ च्‌ இமயமும்‌ 
दिन्ध्यः q வந்‌ திய ( [ம்‌ 


सुमहान्‌ 


மிக உயார்‌ த 


हिमवांैव विन्ध्यश्च मेसश्च सुमहान्नगः । भूतले संप्रकाशन्ते नागा इब जलाशये ॥ ९ ॥ 


आपगाभिः 


वसुन्धरा 


नगः एव 
मर्‌; न्च 
जलाशय 
नागा; इव 
सप्रकादान्ते 


அறுக 2ளாடுகூடி.ய 
பூமி 

நால்களினால்‌ 
சுறநப்பட்டது 
போலவும்‌, 


தோன்‌ றிற்‌ IDs 


பர்வதமுமான 
(ப வும்‌ 

ப டுவில்‌ 

11 ol Soll (BL IN 


6 | _ J 
பதப்‌ 1 0 ழி ५091 ச்‌ 


01] 
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दरः स्वेदश्च खेदश्च भयं ராவ ளர்‌ समाविशति मोहश्च शोको मूर्च्छा च दारुणा | 


க்‌ 


तीत्र 

स्वेदः पे 
खेदः 1 
आवयोः 


तदा 
आसीत्‌ 


“அதக 
வோ வையு!ற 
களைப்‌ பு 0 


எங்களி (15 வாக ர ர்‌ 


சூம்‌ 


அப்‌ பா (LP SD) 
உண்டாயிற்று, 


भयं 

दकः 
दारुणा 
मूर्च्छा च 
मोहः च 
समाविशत्ति 


அதனா 
பயமும்‌, 

() * 
விசார (மும்‌, 
அதிக 
ஹா ச்சையு LD 
(3 LOT F(LALD 


வரதடைந்தது, 


न दिग्विज्ञायते याम्या नाग्रेयी न च वारुणी | युगान्ते नियतो लोको हतो दण्य इचा यिना | 


युगान्ते 
लोकः 
नियतः 
हतः 
अझ्निना 
दग्धः 
2d 


मनश्च मे हतं भूयः संनिवत्ये तु 


४ யுகழூடி வில்‌ 
உலகம்‌ 
முழுமையும்‌ 
நாசமாக்கப்பட்டு 
அக்னியினாே ல 
நீறுக்கப்பட்ட த 


போல, 


यत्नेन महता भूयो रवि! समवलोकितः 


यास्या 
दिक्‌ 

न विज्ञायते 
आम्नेयी 

न्‌ 

वारुणी च 
न 


॥ १२॥। 


யமனுடைய 
திசையும்‌ 
தெரியவில்லை ; 
அக்னேய திக்கும்‌ 
தெரியவில்லை, 
வருண திக்கும்‌ 
தெரியவில்லை. 


संश्रयम्‌ । यत्नेन महता ब्रह्मन्पुनः संधाय எரர்‌ ॥ 


ன்‌ 
DTU DF TUT DB 
கண்களை 


கிச்சலமாகச்‌ செய்து 


சூரி யன்‌ | கொண்டு 
ட வகு 
பிரயாசையோடு 


AOA 
தரும்பத்தரகுமப 
செவவையாய்ப்‌ பார்க்‌ 


கப்பட்டான; 


கர்யபகவான 


காணப்‌ டார்‌. 


உவலாக கண்டு 
கான 

ஆது! LS BENDS 
விரைக்‌ அ 

கானே 


ब्रह्मन्‌ “ரம்மஞானமடைந்த यलेन 

मे எனது [வரே | चक्षुषी 

मनः च மன (மும்‌ सन्धाय 

संश्रयं நிலை | रविः 

ப்ட்‌ குலை அ, महता 

भूयः तु அடிக்கடி यत्नेन 

हतं சித Mul, भूयः 

उन; ஆனாலும்‌ समवलो कितः 

महता வெகு 

तुल्यः पृथ्वीप्रमाणेन भास्करः प्रतिभाति नो ॥ १३॥ 

पृथ्वीप्रमाणेन பூமியின்‌ பரிமாணத்‌ भास्कर: 
கோடு नो 

तुल्य GP DF BTS प्रतिभाति 

जटायुर्मामनापृच्छ्च निपपात महीं तत; । तं दुष्टरा तूर्णमाकाशादात्मानं मुक्ततानहम्‌ || 

जरायुः ஜடாயு டர்‌] 

ततः YC #ऋ अहं 

मां என்னை आकाशात्‌ 

अनापृच्छ्य கேளாமலேயே तूण 

महीं பூமிக்கு வான்‌ 

निपपात இறங்கனொன்‌. सुक्तवान्‌ 


இறங்கினேன்‌. 
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௬ 


पक्षाभ्यां तु मया गुप्तो जटायुनात्यदह्यत। प्रमादात्तत्र निर्दग्ध! पतन्वायुपथादहम्‌ ॥१५॥ 


जटायुः ஜடாயு प्रसादात्‌ = றி வின்மையால்‌ 
सया எனனால नत्र அங்கேயே 
पक्षाभ्यां இரு சி றகுகளால்‌ नियः ede 
Ja: மறைக்கப்பட்டவஞாய்‌ + னின்‌ 
न अत्यदह्यत எரியாது சப்பினான்‌. பட்டம்‌ பனு 5 ச गा 
अहं तु நானோ पतन्‌ விழுந்தேன்‌ 
आशङ्के तं निपतितं जनस्थाने जटायुषम्‌ | अहं तु पतितो विन्ध्ये दग्धपक्षो जडी कृतः॥ 
a ௮ந்த अह तु நானோ 
जटायुषं ஜடாயுவை दग्धपक्षः இ றக கள்‌ எரிந்‌ அத 
ர ६ आए 2 जडीकृतः ஜடப்பொருளாய்ச்‌ 
जनस्थाने ஜனஸ்தான த்தில்‌ ம்பம்‌... 
निपतिते சயயப்பட்டவனாய்‌ 
निपतितं தனு विन्ध्य A Bu த்தில்‌ 
WTAE ஊலக்கிறேன்‌ पतित விமுந்தேன்‌ 
राज्येन हीनो எள च पक्षाभ्यां विक्रमेण च। சர मतुमेवेच्छन्पतिष्ये शिखराहिरे!॥ 
राज्येन பு இச ஜய தீதோ டு सतु மரண ததையடைய 
ள்‌ சகோ தரனோடும்‌ इच्छन्‌ விரும்பியவனாய்‌ 
पक्षाभ्यां சறகுகளோடும்‌ गिरेः மலையினுடைய 
विक्रमेण च பராக்ரம 56 தாடும்‌ शिखरात्‌ உச்சியிலிருந்து 
हीनः च இல்லாதவனாதலால்‌ पतिष्ये விழுக்துவிடப்போகி 
सवेथा एव எ.பபடியாவது மேன்‌ ®. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे एकषष्टितमः सगे; ॥ 
आदितः शोकाः 11605 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இன: 2353 
Ge 
द्विषटितमः எள்‌: -அறபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६२ ॥ 
निशाकरेण சோனக ண ரிசாகரமஹரிஷி இறக்கை முளைக்க 


SOF சோல்வது. 


ஜான मुनिश्रेष्टमरुद दुःखिता भृशम्‌। अथ ध्यात्वा मुहूर्त तु भगवानिदमब्रवीत्‌ ॥ १॥। 


ICEL “ முனிசிரேஷ்டருச்கு | भगवान्‌ तु பெரியவரும்‌ 

एवं இவ்வாறு मुट्ठत ஒரு மூகூர்த்தகாலம்‌ 
उक्तवा கூறிவிட்டு, ध्यात्वा யோசனை செய்து, 

யல்‌ அதிக अथ அ தன்‌ மேல்‌ 

दुःखितः துக்கமடைந்‌ தவயை टद्‌ பின்‌ வருமாறு 


ன்‌ ப்‌ முதே ன்‌. अन्रवीत சொன்‌ 60) . 


द्विषष्टितमः सर्गः 501 


63] 
ச च ते ரளி च पुनरन्यो भविष्यतः । प्राणाश्च எஜரி चेव विक्रमश्च बछं च ते ॥ 
ते ° 5 WET) प्रपक्षो च இரக்கைகளும்‌ 
प्राणाः च உளரும்‌... पुनः மறுபடி 
எரர்‌ च பா Fe வயு ம்‌ ட்‌ ப்‌ 
विक्रमः =] டங்களை LD ளி ன ே 
खत பைம்‌ ப்‌ இறககைகளாகவே 
णव முன்போலவே भविष्यतः உண்டாகப்போகின்‌ 
ते உன ௮ றன, 
पुराणे सुमहत्कार्यं भविष्यति मया 98 | சர்‌ मे तपसा चेतर ஏன च बिदितं मम ॥३॥ 
पुराणे மத்து. பாவத்‌ தி श्रुत சொல்லிக்‌ கேட்கப்‌ 
विदितं பிரஸிததமான a அன றி யும்‌ [பட்டது. 
सुमहत्‌ அ இமகத்தான मया ढा ब इ) 
कार्य ஒரு காரியம்‌ அவி வ கேட்டும்‌, 
்‌ ர मे எனது 
भविष्यति உண்டாகப்‌ சண்‌ ற ன ர்‌ த 
தென்று दृष्टम्‌ கண்டுகொளளப்‌ 
मम எனக்கு பட்டது 
राजा दशरथो नाम கரனை கள; । तस्य पुत्रो महातेजा रामा नाम भविष्यति | 
दशरथः नाम tt தசரதரென்ற रामः , ராமர்‌ 
कश्चित्‌ राजा ஓர்‌ அரசர்‌ नाम என்ற 
इक्ष्वाकुनन्दन: இக்ஷ்வாகுகுலத்திற்‌ महातेजा: மிக தேஜஸ்வியான 
கு அனர்‌ தகரன்‌. पुत्र: புத்திரர்‌ 
तस्य அவருக்கு भविष्यति உண்டரவார. 
अरण्यं च सह श्ात्रा लक्ष्मणेन गमिष्यति। अस्मिन्नर्थे नियुक्तः सन्‌ पित्रा सत्यपराक्रमः || 
“ ஹத்தியமான பராக்‌ अस्मिन्नर्थे இக்த வீயாஜமாய்‌ 
सत्यपराक्रमः மத்தை உடைய आता சகோதரரான 
அவா, लक्ष्मणेन NIELS SITS 
पिला குந்தையினால்‌ सह கூட 
नियुक्त: सन्‌ நியபிக்கப்பட்டவராய்‌ अरण्यं காடறகு 
च YE) ` गमिष्यति வருவார்‌ 
नेऋतो रावणो नाम तस्य भार्या हरिष्यति । राक्षसेन्द्रो जनस्थानादवध्यः सुरदानवः ॥ 
तस्य அவருடைய रावण: 7 7/வணன 
भार्या ப த்தினி யை नाम என Rs 
सुरदानवैः கேவர்களாலும்‌ என: அரக்கன்‌ 
அசுராகளா லும்‌ जनस्थानात्‌ ஜனஸ்தரன த்தி 
अवध्यः செ I ல்‌ லப்‌ ட. ட ய லிரு ந அ 
Fa LOT IN हरिष्यति தி ருடிக்கொண் டு 
राक्षसेन्द्रः IM po அரசான போவான்‌; 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


सा च कामे: प्रलो भ्यन्ती भक्ष्येभोज्यैश्व मैथिली न भोक्ष्यति महाभागा दुःसे मग्ना यशस्विनी ॥ 


कामैः யாவரும்‌ அசை 
கொ था (61 0 
எனி: நாவி ற்கு ருசி விளை 


भोउ 


விப்பவைகளா லும்‌ 
மன ச்சர்‌ அஷ்ட விளை 


ஸீப்பவைசனா லும்‌ 


प्रलोभ्यन्ती அசைகாட்டப்பட்ட 

च இருகதும்‌ | வள. ப்‌ 
० ஸ்‌ ति इ 

परमान्नं तु ணை ज्ञात्वा दास्यति वासवः 

तु ५: இதுவிவயத்தில்‌ 

वासवः இர திரன்‌ 

ज्ञात्वा BES SHOOTS, 

எண்ன ௮ மிர்சம்போன்‌ MLD 

सुराणा अपि தேவாகளுக்குக்கூட 


மகா பாகையும | 


सहाभागा 

यशस्विनी (1.9 ஸ்வி மய! [101 ன 
सा அரக 

मेथिली மைதிலியார்‌ 


துக்க தீதில்‌ 

முழு மயெவளாகவே 

கண்ணிட்டுப்‌ பார்க்க 
மாட்டாள்‌, 


| यदन्नममृतपरूय सुराणामपि दुलभम्‌ ॥ ८॥ 


| दुरूभं இட்டாத 
अज्ञं அன்னம்‌ 
यत्‌ எதுவோ அந்த 
` परमान्नं பரமானன க்தை 
| वैदेह्याः வைதேகியாருக்கு 
` दास्यति அளிப்பார்‌ 


तदन्नं मेथिली प्राप्य विज्ञायेन्द्रादिदं लिति। sage रामाय भूतले निवेषिष्यति (4 
यदि जीवति मे भतां लक्ष्मणेन सह प्रथुः। देवत्वं गच्छतोर्वापि तयोरन्नमिंदं लिति॥ 


मेथिली மைதிலியார்‌ 

अन्न அனனத்சை 

சான பெற்று, 

85 “இது 

इन्द्रात्‌ இந்திர னிடத்திலி 
इति எனறு [ருந்து ? 
विज्ञाय தகெரீக்துகொண்டு 
तत्‌ அநத 

अग्रं சிசேஷ்டமானை த 
रामाय तु ஸ்ரீசாபருக்கே 

उद्धत्य அர்ப்பணம்‌ செய்து, 
मे. எனது 


भर्ता UIT SIT IT oor 
प्रभु பிரபு 
लक्ष्मणेन सह ல௯ூமணனோடுகூட 
यदि जीवति உயிருடனிருக்கா லும்‌; 
वा அல்லது 
देवत्वं தேவத்வத்தை 
गच्छतोः अपि அடைந்‌ தவாகளானா 
| ம்‌ இத [லும்‌ 
| तयाः அவாகளுக்கு 
| எள்‌ इति அன்னம்‌? என்று 
| भूतले तु பூமியிலேயே 
| नितेपिष्यति சொரிவாள்‌. 


एष्यन्त्यन्वेषकास्तस्या रामदूता: நானா | आख्येया राममहिषी त्वया तेभ्यो विहङ्गम 


तस्याः பஸ்‌ அவளுக்காக 
अन्वेषकाः தேடுகிறவர்களான 
रामदूताः ஸ்ரீ ராமதூதாகளான 
கணா: வானரர்கள்‌ 

एष्यन्ति வருவார்கள்‌. 

तेभ्यः ௦ அவர்களுக்கு 


| பக்ஷியே | 
ql உன்னால்‌ 
राममहिषी ரா மமகிஷி 


A தியோடர்‌ தமாக 


செ! ல்லப்படவேண்்‌ 





आख्येया 


ட யவள. 
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6% 
स्था हि न गन्तव्यपीदुशः क गमिष्यसि । देशकालो प्रतीक्षस् पक्षो ल॑ प्रतिपत्स्यसे ॥ 
हि सर्वथा tt அகையா ல்‌ ௭௪ ங்கும்‌ | प्रतिपत्स्यसे திரு ம்ப வும்‌ அடை 
न Na போகவேண்டாம, வாய்‌. 
ரள: ன்‌ இப்‌ பர்ப்பட்ட நீ | देशकालो தேச காலம்‌ இவை 
क எங்கு | களை 
qf போகப்போகுிழய்‌ 7 | प्रता क्षस्त्र எதிர்பார்த்துக்‌ 
पक्षो இறக்கைகளை யும்‌ | கொண்டிரு 
नोत्सहेयमहं எர எர सपक्षकम्‌ | ஊண்‌ तु लोकानां हितं कार्य करिष्यसि ॥ 
त्वां 6 : உன்னை त्च நீ 
सपक्षकं இறக்கையோடுகூடின | इहस्थः तु ந்த ஸ்திதியிலிருப்‌ 
வகை பவனாகவே 
अद्य एव இப்பொழுதே लोकानां உலகங்களுக்கு 
कतु செய்ய हितं ஹி தமான 
अहं நான कार्य காரியத்தை 
न उत्सहेयं வல்லனல்லேன்‌. करिष्यसि செய்வாய்‌, 
त्वयाऽपि खलु तत्कार्यं तयोश्च वृपपुत्रयोः । ब्राह्मणानां सुराणां च मुनीनां वासवस्य च |) 
तयोः “அந்த मुनीनां ரீஷிகளுக்காக வம்‌ 
aga: ராஜ்புத்‌ திரர்களுக்கா वासवस्य च இந்திரனுக்காகவும்‌ 
கவும்‌ तत्‌ அது 
ब्राह्मणानां न्च பிராமண ர்களு க்கா त्वया अपि உன்‌ னாலேயே 
| கவும்‌ खलु நிச்சயமாய்‌ 
सुराणां च தேவாகளுக்காகவும்‌ कार्यम्‌ அகலவண்டியகார்யம்‌ 
इच्छाम्यहमपि 29 श्रातरों रामलक्ष्मणों । नेच्छे चिरं எண்ட்‌ mT ॥ 
अह  ‹ நரன अपि ௮படடிய்ருந்தம்‌ 
श्रातरो சகோ தரரகளான प्राणान உமரை 
रामलक्ष्मणों ஸ்ரீ ர 7 மல௯உமணர்களை चिरं வெகுகா லம்வரமையீல்‌ 
RE பிர தயக்மாய்‌ । धारयितुं வ௫ # அக்கொண்ட 
தரிசிப்பதற்கு | न्‌ इच्छे மனமில்லை [ருக்க 
इच्छामि ஆசையுள்ளவனாயிருக்‌ कलेबरं உடலை 
கிறேன்‌. त्यक्ष्ये SNS MBF SDs’, 
महपिस्त्वन्रवी देवं दष्ठतस्वार्थदशनः ॥ १६॥ 
ரரியங்களின்‌ ~ A: 
दृष्टतत्वार्थद्शेन: | வார ததங்கள்‌ ட்ட 3 = ன ச ல 
மையாய்க்‌ கண்டறிந்த एव ஃ்முசொன்னபிரகாரம்‌ 
महषिः மகரி ஷி अब्रवीत्‌ (3 ஓ. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எரி? आदिकाव्ये * 
किष्किन्धाकाण्डे 108010; सगः ॥ हे 


आदितः शछोका: 11621 ஷிவ. किष्किन्धाकाण्ड आदितः छाका: 2369 


ட்ட ல % பூ + 
அநு: ஏ: ௮றபத்திமுன்றுவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ६३ ॥ 


संपातिपक्षप्ररोह: वानरप्रस्थान எ--ஸம்பாதிமீன்‌ இறக்கைகள்‌ முளைப்பதும்‌, 


வானரங்கள்‌ புறப்படூவதும்‌ , 


एतैरन्यश्च எரு । मां प्रशस्याभ्यनुज्ञाप्य Af: स स्वमाश्रमम्‌ ॥१॥ | 


वाक्यविशारद வாக்கில்‌ வல்ல सां எனக்கு 
எ: அவர ஊன கட்டளையி ட்டு, 
> 
एतः च இவைகளாலும अभ्यनुज्ञाप्य விடைகொடுக்கு, 
अन्यैः வேறு ன ரோ 
बहसि # स्वमाश्रमं தனது ஆசிரமத்தள்‌ 
वाक्ये வாக்கியங்களா லும்‌ | प्रावष्ट புகுக தார்‌. 
க विसर्पिला पवेतस्य शनेः शनेः | अहं विन्ध्यं எண भवतः प्रतिपालये ॥२॥ 
अह கான विन्ध्यं வி ந திய ததை 
पवेतस्य பாவதத்‌ தி ன்‌ समारुह्य ஏ றி 
कन्दरात्‌ பள்ள த்தாக்கிலிருந तु இந்தஸ்‌ திதியில்‌ 
दानेः शनेः மெள்ள மெளள | து भवतः உங்களை 
विश्पित्वा நகர்ந்‌ து, | प्रतिपालये 67 திர்பார்‌ த திரு Lie தன. 
e C @ 8. कुर ने 
अद्य त्वेतस्य कालस्य साग्रं वषशतं गतम्‌ । देशकालप्रतीक्षोऽस्मि हृदि कृत्वा ௭5; ॥ 
एतस्य काळस्य “ இன்றைக்கு हदि மன தில்‌ 
गते சென்ற कृत्वा ஞாபகம்செய்து 
எங்‌ சற்றேறக்குநைய | கொண்டு, 
ஏர்‌ 3 தாறுவருஷமாய த்‌ | உரியதேசம்‌ உகர லம்‌ இ) 
अद्य இந்நாட்களில்‌ [தான்‌ | देशकालगप्रतीक्ष: | வைகளை எதிர்பார்தீ 
सुनेः மகரிஷியின்‌ அக்கொண்டு 
वचः சொல்லை अस्मि இருநது வருகி றன. 
னாள்‌ ~ ie « है சட 6 ५. A NC 
ஈன स्वर्गते तु निशाकरे । मां निदहति संतापो वितर्केबहुभिश्तम ॥ ४ ॥ 
निशाकरे 4 நிசாகரமுனிவர்‌ | பலவிதங்களான 
महाप्रस्थानं பெரும்‌ புறப்பாடு | எண்ணங்கள்‌ ரல்‌ 
ல்‌ धरम मत मा என்னை 
ட த்ய संताप கவலை 
गते तु न டந்த அம்‌ निर्दहति கொளு த்திற்று. 


उत्थितां परणे बुद्धि मुनिवाक्येनिवतये | बुद्धिर्या तेन मे दत्ता प्राणसंरक्षणाय तु ॥ ५ ॥ 


सा मेऽपनयते ஈன்‌ दीसेवामिशिखा तमः || ६॥ 


७ 


मरणे “்‌ இறப்ப தில்‌ 

उत्थितां ` எழுந்த 

मे எனது 

बुद्धि எண்ணத்தை 

मुनिवाक्ये: மகரிஷியின்‌ சொற்‌ 
சளால்‌ 

निवतेये தடுத்துக்கொண் 
டேன்‌. 

तेन அவரால்‌ 

प्राणसंरक्षणाय உயிரைக்கா த்துக்‌ 

கொள்ள 
या எந்த 


63] ्रिषष्टितम सर्ग; 


दुः 
दीप्ता 


अग्निशिखा 
तमः 

इत 
अपनयते 


LS BUT 6ग அ 

கொடுக்கப்பட்டதகோ 

ஆது 

இந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ 

என அ 

துக்கத்தை 

கொழுத்துவிட்டெரி 
வற 

நெருப்புஜ்வாலை 

இருட்டை 


போல்‌ 
போ க்கடி த்தது 


बुद्धयता च मया वीर्ये रावणस्य दुरात्मनः । पुत्रः संतर्जितो वाग्मिन त्राता मैथिली க ॥ 


दुरात्मन ४ துராத்மாவான 
रावणस्य ராவணனுடைய 
वीये च வீர்யத்தை 
बुद्धयता அறிந்த 

मया என்னால்‌ 

मेथिली ४ மைதிலியார்‌ 


कर 


न त्राता 


पुत्र 
वाग्भिः 
संतजितः 


ஏன்‌ 
காப்பாற்றப்படவில்‌ 
புத்திரன்‌ [லை என்று 
வாய்மிரட்டல்களால்‌ 
மிகவும்‌ பயமுறுத்தப்‌ 


பட்டான்‌. 


तस्या विलपितं என तो च सीताविनाकृतो । न मे दशरथस्त्रेहात्पुत्रेणोत्पादितं प्रियम ॥ 


तो “ அவர்கள்‌ 
வதையை விட்டு பிரி 
सीताविनाकृतो | ககப்பட்டவர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌. 
दरारथस्नेहात्‌ தசரதரின்‌ சனேகநிமி 
கீதமாய்‌ 
मे எனது 


ya 

तस्याः 
विलपितं 
श्रुत्वा च 

प्रियं 

न उत्पादितम्‌ 


பு.தீதிரனால்‌ 
அவனுடைய 
அழுகையை 
_ uD = ~~ + 

கா क्ा 2 FOIL SLD 

क வு » a 
பா LNAI FL! உலவ 
~ = » ~ » > 
ல்ச்‌) மால்‌ வடபபட 


DN, 


तस्य त्वेवं ब्रुवाणस्य संपातेर्वानरे! सह | उत्पेततुस्तदा पक्षो समक्षं वनचारिणाम्‌ ॥ ९ | 


எஸ்‌: வானராகளோடு 

सह கூட 

| இப்படி. 

श्रवाणस्य சொல்லிக்கொ ண்டி 
तस्य அர்த [ரந்த 
संपातेः ஸம்பா இக்‌ கூ 


तदा तु 
वनचारिणां 
எவ்‌ 
पक्षो 


उःपेततुः 


» ஆ. ~ 
அபஃபாயுழுகத 
ர a 
=+ 507 2 617 ராகளூுடைய 
~ ~ > 
CDI NET 
அ தகக 5 இ த்‌ ர்‌ 
இரண்டு இறக்கை 
த ளும்‌ 
தடு 


மூலா ததுவளாரரற்கன, 


) x 64 


900 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे |ஸர்க்கம்‌ , 


எ स्वां तनुं पश्षेरुह॒तेररुणच्छदे। | ஈரச்‌ लेभे बानरांश्रेदमब्रवीत्‌ ॥ १० ll 


अरुणच्छदे அருணோக பவாண 
ள்‌ முள்ள 
उद्गतः அப்போதுதான்‌ 
. முளைக்‌ தருக்கி ற்‌ 
पक्षः இ CNS சாடுகூடிய 
al இதனது 
तनु क 0 6 த 
खः அவா 


निशाकरस्य राजप प्रभावादमितास्मनः | आदित्यरस्मिनिदेग्धो 


राजष 7 ஐரிஷியான 
HIRATA; அளவிலா ஆற்றலு 
டைய 
निशाकरस्य ந்‌ சாகம்ருடைய 
प्रभावात्‌ பீரபாவத்தாலி 


योवने என ममासीद्यः पराक्रमः | तमेवाद्यानुगच्छामि बलं पोरुषमेव च ॥ १२ ॥ 


| 


दृष्ट्रा கண்டு 
अतुले ஒப்பற்ற... 
प्रहष சந்தோஷத்தை 
लेभे அடைந்தார்‌. 
वानरान्‌ च வானசர்களைப்பார்‌ த்து 
इद्‌ பின்‌ வருமாறு 
ASAT சொன்னார்‌. 
पक्षों मे पुनरुत्यितो ॥ 
आदित्यरस्मि- சூரியகிரண த்தால்‌ 
இன்னி பூர்த்தியாய்‌ எரிந்து 
எனது [போன 
पक्षो இறகுகள்‌ 
एचः மறுபடி. 
ள்‌ முளை த்தன. 
तं அந்த 
बलं एव பலத்தையும்‌ 
पौरुषं च ஆண்மையையும்‌ 
अद्य एव இப்பொழு அதான 
अनुगच्छामि திரும்பி அடையப்‌ 


பெற றன. 


सवेथा क्रियतां यक्नः सीतामधिगमिष्यथ | पक्षलाभो ममायं बः सिद्धिप्रत्ययकारक! ॥ 


योवने “இள மைப்பரு வத்‌ தில்‌ 
वर्तमानस्य இருக்‌ தகொண்டிருக்த 
सस என க்கு 
यः எந்‌ 
पराक्रमः வலிமை 

® ~ क 
आसीत्‌ இருகததோ 
सवथा “எல்லா வகைய! ௮ம்‌ 
qd: (LOU MDE 
क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌. 
सीतां aN தாதேவிமை 
अधिगसिष्यथ அடைவீர்கள்‌. 
सम என த 


। पक्षछाम: 
| 


अयं 
9: 


सिद्धिप्रयय- | 


कारक 


இறகு முளை த்தல்‌ 


எனற 
இது 
உங்களுக்கு 
கா ரியசித்தியில்‌ நம்பிக்‌ 


கையைச்‌ செய்கிறது 


इत्युक्तवा स हरीन्सर्वान्संपातिः पतगात्तमः | उत्पपात गिरेः என்ன; खगमो गतिम्‌॥ 


खगम: அகாயத்‌தில்‌ பறக்கிற 
पतगोत्तम: ப ஷிகளுட்சு றநதவ 

a; அறத [6 ன 
सस्पातिः வம்பா தி 

हरीन्‌ வானரர்கள்‌ 

सर्वान्‌ எல்லோரையம்‌ 


gla இப்படி [பார்த்து 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 


उक्त्वा 
गिरः 
शात 
5 
गति 
जिज्ञासुः 


उम्पपात 


சொல்லிவிட்டு, 
பர்வதத்தின்‌ 

கொ டுமுடியினின்‌ று 
ga தியை 

அ றிர்‌ துகொளள 
எண்ணமுடையவரா ய்‌ 
உயரப்‌ பறந்தார்‌. 


¢ 


64. चतुःपाट्रितमः सगः 507 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा प्रीतिसंहष्टपानसा! | बभूवुदरिशारदला विक्रमाम्युदयोन्मुखा।॥ १५॥ 


तस्य அவருடைய प्री तिसंहए- ) மனாநக குலி 115 ல்‌! 
मानसा: ' களாய்‌ 
அங்கப்‌ 
வன்‌ க ER विक्रमा- ) வெ ற்றியை யைவ 
श्रुत्वा கேட்டு, भ्युदयोन्मुखाः \ தில்‌ அவா வுடைய 
வர்களாய்‌ 
हरिशादूला:; வானரவீரர்கள்‌ 


बभूवुः இ) BIB BITS 
अथ पवनसमानविक्रमाः प्रवगवरा; प्रतिलव्धपो रुषाः | 


अभिजिदभिम्ुखा दिशं ययुजनकसुतापरिमागणोन्युखाः || १६ ॥ 


अथ அப்பொ (LP ier ite கு SEE आ 

| யுமடைக்தவாகளாய 

ட न (3 ன்‌ 
து | RP] பானற்‌ जनकसुता- ஜனகரின்‌ மகளைத்‌ 
1 क क्र ॥00/1 060). ॥/ गणोन्स 
கணண: வானரவீரர்கள்‌ புடையவர்களாய்‌ 
| अभिजि- | வெற்றிக்கு வேண்டிய 122 மன்மசெலுத்த ஒரு 
எள: ௮ னுகூலசின்னங்க பயை 
ளையடைந்தவர்களாய்‌ ययु கண்டுகொண்டார்கள 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे 1௭ सगः ॥ 
भादितः வகா: 11637 =. किष्किन्धाकाण्डे आदितः என: 2385 


चतुःषाष्टितमः எர: அறுபத்தி நான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६४ ॥ 
समुद्र॒लज्ननालोचनम्‌--3(80$ 8 786०9 8 தாண்ட யோசிப்பது. 


आख्याता ஏராள எர நாக | सङ्झम्य प्रीतिसंयुक्ता विनेदुभीमविक्रमाः 11211 


27 व டை ன்‌ & # 
மனத தப்‌ டு தர 


ஊடவர்களாய்‌ 


௫ பு 


ஹன யடைந்த 
வாகளாயும 
F சாவியின்‌ தரிச 
னீச்கை எதிர்பார்த்‌ 


> வாகளாயு Dn 


शुध्रराजेन S(T ஜை प्रीतिसंयुक्ता: 
आख्याताः விஸ்தரித் துச்‌ சொல்‌ 
லப்பெற்ற ससुः्पत्य 

भीमविक्रमाः ௮ Bus பராக்ரெமத்‌ | 

தையுடையவர்களான எண 
ண: வானரர்கள்‌ विनेदु யு हैँ 
ddd எனா हरयो रावणक्षयम्‌ | हृष्टा; सागरमाजम्सु; விளக; ।। २।। 
हरयः வானசர்கள்‌ हृष्टाः 
° . A) 
संपाते: சம்பா தியினுடைய सीतादशन-? 
रावणक्षयं சாவணன (ிவுக்குரிய சரா; \ 
वचन ஆலோசனையை हाई 


श्रुत्या கேட்டு, आजम्मुः 


சமுக STS BD 
வக OFT SIT For 


ஏ. 


506 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ , 
अभिक्रम्य तु तं देशं ददृश्चर्भीमविक्रमाः। कृत्ल्नं எக महतः प्रतिबिम्बमिब स्थितम्‌॥ 
भीमविक्रमाः: 3 5 சய விக்ரம கதை । கண எல்லா அ 
யுடைய 3 வர்கள்‌ | सहतः பெரிய 

अभिक्रम्य வக அசேர்க்‌ து. | लोकस्य உலக தினுடைய 

3 இப்பொழு அ इतर சற்றேறக்குறைய 

स्थितं தங்கிய எள்‌ சமஸ்தவஸ் FLD பூர்‌ 
d அந்த | ணமாயிருப்பதாய்‌ 
देशं பிரதேசத்தை दरशुः கண்டார்கள்‌. 

दक्षिणस्य நன सप्रसाद्योत्तरां दिशम्‌ | संनिवेशं ततश्रक्रहरिवीरा महाबलाः ॥ ४ ॥ 
महाबलाः: மிக பலவானகளான | दिशं கரையில்‌ 

हरिवीराः வானசவீராகள்‌ समासाय ஒன்‌ MSFT த 

दक्षिणस्य கென்‌ संनिवेश ஸ்திரமான ஏற்பாட்‌ 
समुद्रस्य சமூத்திா த்தின்‌ ततः இவ்விடத்தில்‌ | டை 
उत्तरां வடக்கு चक्र: இர்மானித்தார்கள்‌. 


எண்‌ क्रीदाद्भिविकृतेजले | व्यत्यस्तेः सुमहाकायेरूमिभिश्च समाकुलम्‌ Vill 
प्रसुप्तमिव चान्यत्र क्रीडन्तमिव எனா | क्कचित्पवतसङ्काशेजलराशिभिराट्रतम्‌ ॥ ६॥ 
gS दानवेन्द्रेथ पातालतलवासिभिः | रोमहृषेकरं ष्ट्रा विषेदुः कपिकुञ्जराः ॥ ७॥ 


कपिकुक्षरा: வானரவீரர்கள்‌ | क्रीडन्तं इव விளையாடுவதுபோல 
जले ஜலத்‌ தி ல்‌ வும்‌ 9 
क्रीडद्धिः விளையாடும்‌ अन्यतः வேறொரு பக்கத்‌ தில்‌ 
विविधैः பல पवेतसङ्कारीः மலைகளுக்கொப்பான 
विकृतैः அற்புத जळराशिभिः நீர்திரள்களால்‌ 
महद्धिः பெரீய आवृतं च தெருக்கப்பட்டதும்‌, 
सच्चे: च ஜர்‌ அக்களாலும்‌ पातालतलवासिमि; பாதாளத்தில்வசிக்கற 
व्यत्यस्तैः . எதிராக வரும்‌ दानवेन्द्रै: தானவசிரேஷ்டாகளா 
सुमहाकायः மீ ரக்‌ ய்‌ 20% च கலக்கப்பட்ட தும்‌, [ல்‌ 
ऊमिभि 4 ர்‌ லும | रोमहपेकर மயிர்கூச்செறிதல்உண்‌ 
समाकुल च நிறைந்ததும்‌, டாக்கக்கூடியதாய்‌ 
क्कचित्‌ சலவிடத்தில்‌ ट கண்டு, 
प्रसुत इव தூக்கினதுபோல வும்‌, 1912 அதைரியமடைந்தரா 
अन्यत्र Caaf i Fev கள்‌, 
आकाशमिव दुष्पारं सागरं प्रेक्ष्य वानराः | विषेदुः सहसा सर्वे ரச ततस्ततः ॥ ८॥ 
सागरं சமுத்திரத்தை | सर्वे च எல்லோருமே 
आकारां அகாயம்‌ विषेदुः மனக்கலக்கமடைந்‌ 
इव போல்‌ தார்கள்‌. 
दुष्पारं கடத்தற்கரிதாக सहता ஒன்றும்‌ தோன்றா. 
प्रेक्ष्य | கண்டு, ன ततस्ततः அங்கு மிங்கும்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ दुदर ஓடினார்கள்‌, 


பு 6 


64] 
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faa वाहिनी ट्रा सागरस्य निरीक्षणात्‌ | आश्वासयामास हरीन्भयातान्हरिसन्तम; ॥ 


= மூத்திரத்‌ 
निरीक्षणात्‌ பார்ப்ப தினின்‌ மே 
विद्रुतं கலந்தோடத்தலைப்‌ 
वाहिनीं சைனயத்ை த [பட்ட 
ष्टा | கண்டு, 


हरिसत्तम: 


भयार्तान्‌ 
हरीन्‌ 


आश्वासयामास 


வானரசிரேஷ்டன்‌ 

( அங்கதன்‌) 
பயந்து திகிலடைந்த 
வானரர்களை 


தேற்றரவு செய்தான்‌. 


तान्विषादेन महता विषण्णान्वानरपभान्‌। उवाच मतिमान्काले वालिमनुर्महाबलः॥। १०॥ 


महाबलः மிக பலிஷ்டனும்‌ 
मतिमान्‌ மிக புத்‌ தி மானுமான 
वालिसूनु: வாலியின்‌ குமா ரன்‌ 
काले அச்சமயத்‌ தில்‌ 

महता மிக்க 


न विषादे मन; कार्य विषादों दोषवत्तमः | विषादो हन्ति पुरुषं वार्ल क्रुद्ध इवोरगः 


லாம்‌ முகலானது 


विषादेन 
विषण्णान्‌ 
तान्‌ 


वानरपेभान्‌ 


उवाच 


बालं 
he! 
उरगः इव 
पुरुष 
विषादः 
हन्ति 


அ தைரியத்தை 
தலக்கமடைநத 
அத 
ANAS டி क्र 
வானரசரேஷ்டர்களை 
ப்பார்த்து 
சொன்னான்‌. 


க 
பாலனை 


83 7, அ * 
சற்ற காண்ட 


विषादो ये प्रसहते विक्रमे समुपस्थिते तेजसा तस्य हीनस्य சோர்‌ न सिध्यति | 


विषादे £ அதைரிய த்தில்‌ 

मचः மனதை 

न कार्य செலுத்தலாகா का, 
दोषवत्तम: தோஷங்களுக்கெல் 
विषाद: ௮ை தரியம்‌. 

8 பராக்கரமிக்க வேண்‌ 
समुपस्थिते வந்‌ தவளவில்‌ 

विषाद: மனத்தாம்ச்சி 

ये எவனை 

प्रसहते அடக்கிக்கொ ள்‌ ளு 


तस्यां TE व्यतीतायामङ्कदो वानरषेभः। हरि 


तस्या அ ந்த 

राज्यां இரவு 

व्यतीतायां sue] 

वानरपेस: வானரசிரே பட னை 
Ye; அங்கதன்‌ 





| सिध्यत 


86; समागम्य पुनमन्त्रममन्त्रयत्‌ ।।१३।। 


| 
| 
| 
| 


| 


ள்‌ 
तेजसा 
हीनस्य 
तस्य 


पुरुषार्थः 


8198: 
ससागम्य 
पुन; 
எண்‌ 


अमन्लयत्‌ 


~~ = 

ட LJ j டு இ ப கனி அ 
உ பலா & 5 (720/0 
கடட ட நட அட ந்த்‌ ட நபர்‌... 

எ இலகு அதில்லை 


ஞானவான்களான 
பண்ட்‌. [ வானராகளோடு 
இசர்குமேல்‌ 
அகவேண்டிய 

காரியத்தை 

லோித்தால 
ஆமலா*ததான, 
3 
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[ஸா க்கா 


सा वानराणां எனி परिवायोड्रदं बभो । वासवं aR मरुतां बाहिनी स्थिता ॥ 








मरुतां தேவர்களுடைய सा அற்கு 
वाहिनी சைனயம घानराणां வானர 
aad இர்திரனை ध्वजिनी பழிப்பு 
अङ > ங்‌ க கோர 
ஏஎம்‌ ட்டது ட] அங்க 
மச ட்‌ परिवाये சூ Lp தகொண்டு, 
स्थिता इच நிற்ப துபோல ௪ शौ லவ்‌ இற்று 
कोऽन्यस्तां वानरीं सेनां शक्तः स्तम्भयितुं भवेत्‌। अन्यत्र वालितनयादन्यत्न च हनूसतः॥। 
ता MF] ட்‌ அ துவுமலலாமல 
वानरी (ॐ ழ்‌ mS) 6189: ஹனு மாமை ககாட்டி 
सेनां படையை னம்‌ 
स्तम्भयितुं ௮ டக்க ஆள अन्यत्र (வே மூன 
वालितनयात्‌ &!/7 60: / # தானை க்காட்‌ अन्यः कः எவன்‌ தான்‌ 
டி. லும்‌ शाक्तः சமா த்தகை 
अन्य வேடுன भवेत्‌ ஆவான்‌; 
ततस्तान्हरिट्ृद्धांश्च © 
ततस्तान्हरिहृद्धांथ तच्च सेन्यमरिन्दमः | अनुमान्याड्रद; श्रीमान्वाक्यमथबदत्रवीत्‌ ॥। १६॥। 
अरिन्दसः च சத்துருக்களை அமர்க்‌ हरिव्वद्धान्‌ வானரப்பெரியோர்க 
& வல்லவனும்‌ अनुमान्य च கெளரவித்ததும்‌ [ளை 
श्रीमान्‌ லக்ஷ்மீவிலாஸம்‌ பொ तत्‌ அந்த 
ருக்தியவனுமான सेन्यं சேனையைப்பார த அ 
35: அங்க தன்‌ अर्थवत्‌ பொருள்‌ ப தி ந்த 
ततः அக்காலத்தில்‌ वाक्यं சொல்லை 
तान्‌ அத अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 
क इदानीं महातेजा लड्भृयिष्यति सागरम्‌ | कः करिष्यति सुग्रीवं सत्यसन्धमरिन्दमम्‌ | 
इदानीं ५ இச்சமயத்தில்‌ க; எவன 
क्‌; எந்த अरिन्दमं சத அருஸம்ஹாரக 
महातेजा: மஹாபரா க்ரெமசாலி सुग्रीवं சுக்‌ வரை [ரா ன 
सागर FP திர கை த सत्यतन्ध ஏத Fue தராக 
लड्ठायिष्यति தாண்டப்போகிருன்‌ 1 करिष्यति செய்யப்போகிறான்‌ F 
को वीरो योजनशतं ஈசன்‌ நான | इमांश्च यूथपान्सर्वा्मोक्षयेत्को महाभयात्‌॥ १८॥ 
உணா: * வானரர்களே | इमान्‌ இந்த 
कः எந்த यूथपान्‌ வானரவீ£ரர்களை 
वीरः வீரன்‌ सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
योजनशतं நூ£றுயோஜனை தூரம்‌ महाभयात பெரிய அபதி இல்‌ 
लड्डयेत हि தாண்டுவான்‌ ? நின்று 
कः च எவன்‌ தான்‌ ள்‌ क्षयेत्‌ விடுவிப்பான்‌ 7 
௫ e 


© 


04] 


चतुःषष्टितमः सगे; 


௦11 


कस्य प्रसादादाराश्र TATA गृहाणि च। इतो ணா पश्याम: सिद्धार्थाः सुखिनो वयम्‌ ॥ 


बय एव 
सिद्वार्थाः 


सुखिनः 
हरतः 
(ஏ: 


நாமும்‌ 
காரியம்கைகூடப்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌ 
நிம்ம தியான மன த்தா 
இங்கிருந்து [ களாய்‌ 


திரும்பினவர்களாய்‌ 


दारान्‌ च 
पुल्लान्‌ च 
गृहाणि च 
कस्य 
प्रसादात्‌ 
पर्‍्याम; 


மனை விகளையும 
புத்திரர்களையும்‌ 
வீடுகளையும்‌ 
எவனுடைய 
பேருதவியால 


காண்போம்‌, 


कस्य प्रसादाद्रामं च लक्ष्मणं च महाबलम्‌ | अभिगच्छेम संहृष्टाः सुग्रीवं च महाबलम्‌ ॥ 


महाबलं 
रामं च 
लक्ष्मणं च 
महाबळ 


்‌ மகாபல வானான 


ஸ்ரீராமரையும்‌ 


லக மணரை யும்‌ 


மகாப்லவானன 


सुग्रीवं च 
क्स्य 
प्रसादात्‌ 
संहृष्टाः 


` अभिगच्छेम 


சுக்ர்வரையும்‌ 

எவனுடைய 

பேருதவியால்‌ 

மனமக ப்ந்தவர்களாய்‌ 
ஆ 


சென்றடை வாம்‌ | 


यदि कश्चित्समथो यः சாராள்‌ हरिः । स ददात्विह नः शीघ्रं पुण्यामभयदक्षिणाम्‌ | 


सागरझुवने “சமுத்திரத்தைத்‌ सः அவன்‌ 
தாண்டுவ தில்‌ 46 இவவிஷய த்தல்‌ 
समथ சமா த்தனான உ மச்‌ பட்டது ஞ்‌ 
अभयदक्षिणां YUL < FBT பை 
हरिः வானரன शीघ्र ரி 
த शीघ्र தாமதயாபமல 

यः कश्चित्‌ எவனாவஅ ஒருவன்‌ नः ஈமக்கு 
यदि இருப்பானாகில்‌ ददातु அளிக்கட்டும்‌ ஈ 
अङ्गदस्य वचः श्रृत्वा न கணி | स्तिमितेवाभवत्सवां तत्र सा हरिवाहिनी || 
al அநத तल அச்சமயத்தில்‌ 
हरिवाहिनी வானரசைனயம்‌ स्तिमिता ड्व உணர்க பற்றது 
सर्वा முழுமையும்‌ अभवत्‌ RET. [போல்‌ 
अङ्गदस्य அங்க அடைய कश्चित्‌ ல வலை அ 
du; வார த்தை யை किञ्चित्‌ எதையம்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, न अब्रवीत्‌ 3பேசவில்‌& 
ஸு; प्राह तान्हरीन्हरिसत्तमः | सर्वे बलवतां श्रेष्ठा भवन्तो इढविक्रमाः | २३ ॥ 
हरिसत्तम வான ரரகளுடச । भवन्त; 5ஐகள 
अङ्गदः அங்கதன்‌ [Epis | सवें எல்லாரும்‌ 
तानू हरीन्‌ அவவானரர்களைப்‌ | दृढविक्रमाः திருடமான பராக்ரெ 

பார்த்து |  மமுடையவர்கள்‌, 
पुनःएव (01010 //0-॥.| (0 । बलवता 3 77 ऊ ரள 

சொன்னான்‌. | श्रेष्ठाः 


पाह 


F மதவாகள 
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व्यपदेश्यकुले जाता; पूजिताश्ाप्यमीक्षणशः। न हि वो गमने ர: காண்ட 
ஊன்‌ यस्य या शक्तिगेपने एुबगषभाः - | २५॥ | 


व्यपदेश्यकुले # புகழ்பெற்ற குலக केचित्‌ எங்கேயாவது 
जाताः பிறந்தவர்கள்‌ ; [தல்‌ नहि இல்லையன் றோ | 

. अभीक्ष्णशः எ. பலதடவையும்‌ ளை; வானரவீ£ரர்களே | 
पूजिता: கொண்டாடப்பட்ட गमने காண்டுவ தில்‌ 
वः உங்களுக்கு | வர்கள்‌ ; | यस्य யாருக்கு 
गमने பாய்தலில்‌ या எந்த 
सङ्गः Rs शक्तिः च சக்திதான்‌ உள்ள 
कस्यचित्‌ எவலுக்காவது | தென்று 
कदाचित्‌ எப்பொழுதாவது घु वभ्वसू சொல்லுங்கள்‌, 


றி श्रीमद्रामायणे qe आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे चतुःषष्टितमः सगः ॥ 

आदितः இன: 11661 அவ ணை. இகரம்‌ आदितः வகா; 2409 

पञ्चषष्टितमः ஏ1:-—௮றபத்‌ தி ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६५ || 

ளன எக்‌ அவரவர்‌ சக்தியை வெளியிடூவது, 
अथाङ्गदवचः श्रत्वा सर्वे ते वानरोत्तमाः । स्त्र ed गतो समुत्साहमाहुस्तत्र यथाक्रमम्‌ ॥ 

ஸ்‌ (ன ® 

गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः । मेन्दश्च द्विविदश्चैव सुषेणो जाम्बवांस्तथा ॥२।। 


अथ அப்போது ते அர்த 
गजः கஜன்‌ . | सर्वे எல்லா 
गवाक्षः சுவாக்ஷன்‌, | वानरोत्तमाः एव வானரோத்த மர்களும்‌ 
गवयः கவயன்‌ ५ | अङ्गद्वचः அங்க த ன்‌ வார த தை 
शरभः சரபன்‌, ட. श्रुत्वा கேட்டு, [யை 
गन्धमादनः கந்தமாதனன்‌. | तत् அந்த 
मेन्दः மைந்தன்‌, | गतो கடத்தலின்‌ விஷயத்‌ 
द्विविदः த்விவிதன்‌, | स्व स्व தன்‌ தன்‌ [ தில்‌ 
सुषेण; சுஷேணன்‌ ; | खसुत्साहं பூர்ணசக்தியை 
जास्बवान्‌ च ஜாமபவம்தரம்‌ | यथाक्रमं च வரிசைக்கிரமமாயே 
तथा அப்படியே | आहुः சொன்னார்‌ ஈன்‌ | 
க «« அதரம்‌ த்‌ ஆ ட்‌ 
आबभाषे गजस्तत्र एवेयं दशयाजनम्‌ । गवाक्षा याजनान्याह गमिष्यामीति विशतिम | 
qa அத்தருண த்தில்‌ | गवाक्ष: கவாசக்ஷன்‌ 
गजः கஜன்‌ | विश्वाति இருபது 
दशयोजनं பதி தஅயோஜனை | योजनानि है யோஜனை களை 
पुवेयं मर தா ண்டுவேனென்று | गमिष्यामि 218 கடப்பேனென று 
आबभाषे சொன்‌ னான்‌ | अहि சொன்னான்‌, 
७ 
ப்‌ i 6 


65] प्‌ வாரா; सगे; 


ர वानरस्तत्र वानरास्तानुवाच ह | Prd तु गमिष्यामि योजनानां ராணா ॥ ४॥ 


aa அத்தருணத்தில்‌ 
गवयः சவயன எனனும்‌ 
वानरः வானரன்‌ 

तान्‌ அரு த்‌ 

वानरान வானராகளைப்‌ 


பார்த்து 


கா 
योजनानां 
लिदातं तु 
गमिष्यामि 


उवाच ह 
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६ வானரர்களே ! 
யோஜனைகளின்‌ 
முப்பதையும்‌ 
நான்சடபபேன்‌ ' 
என்று 


சொன்னான்‌, காண்‌ | 


शरभो वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाच ह। चल्वारिशहमिष्यामि योजनानां னா ॥ ५॥ . 


शरभः சரபன என்ற 

वानरः ` வானரன்‌ 

तान्‌ அத்த 

वानरान्‌ வானராகளைப்‌ 
பாரத்து 

तल அத்தருணத்தில்‌ 


315 AT; 
योजनांनां 
चत्वारिंशत्‌ 
गमिष्यामि 


उवाच 
हे 


“வானரர்களே ! 
யோஜனை களின்‌ 
நாற்பதை 

நான்‌ கடப்பேன ? 
சொன்னன்‌, [என்று 


காண்‌! 


वानरांस्तान महातेजा எண்ணான; | योजनानां गमिष्यामि पश्चाशत्तु न संशयः ॥ 


तान्‌ அந்த 

वानरान्‌ வானசர்களைப்‌ 
பாரத்து 

महातेजा: மகா தேஜஸ்வியான 

गन्धमादनः கந்தமா தனன 

योजनानां ८ மீயாஜனை களின்‌ 


मन्दस्तु वानरस्तत्र वानरास्तानुवाच ह। याजनाना पर 08% ௭௭18௫6 


पञ्चारत्‌ 
गमिष्यामि 
संशय: तु 
न्‌ 

अब्रवीत्‌ 


तल्ल அத்தருணத்தில்‌ योजनानां 
मन्दः மைநதன எனற षष्टि 
वानरः வானரன पुवितु 
तानू அரத उत्सहे 
वानरान्‌ வானராகளைப்‌ 

UTS SI उवाच 
अहं पर तु ( நான்‌ எப்படியாவது ₹ 


ஐமபதை 
தாண்டு2வன,. 


சந்தேகமே 


|| ७॥। 


ஷ்‌ ® ஆ % 
DTS SDSS 
பரி 


& | 
TA ப 
RIS , 


ततस्तत्र महातेजा द्विबिदः प्रत्यभाषत । गमिष्यामि न सन्देहः सप्तति योजनान्यहम्‌ ॥ 


ततः அ ப்பால்‌ 

महातेजा: [றதா க பசி ஸ்வியான 
द्विविदः த்விவிகன்‌ 

तलत ( லுவ்விஷ யத்தி லி 
अहु மாடே ம) வன்‌ (ல 


सप्तति 
योजनानि 
गसिष्यामि 
सन्देहः न्‌ 
प्रद्यभाषत 


(பனு 

D ௨௮ > 

DLT AIST BCT 
கட்பபேன 

FF SLND EY ' என்று 


) சான னை 
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न 
हरिश्रेष्ठः வான ரகர ஷ்டனணான 
सुषेण: சுஷேணன்‌ 
कपिसत्तमान्‌ OTT RSs 
பார்க 
पुवगेश्वरा: ४ வானமேச்வரர்களே ! 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे 
सुषेणस्तु हरिश्रेष्ठः प्रोक्तवान्‌ कपिसत्तमान। अ 


योजनानां 
अशीति तु 
3 

ஜூன்‌ 
प्रोक्तवान्‌ 


शीति योजनानां तु वेयं நான்ற ॥ 


யோஜனைகளின்‌ 
எண்பகையும்‌ 

என மட்டில்‌ 
கடப்பேன்‌ * என்று 


சொன்‌ னை, 


तेषां कथयतां तत्र सर्वोस्ताननुमान्य च । ततो इृद्धतमस्तेषां जाम्बवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ 


तेषां அவர்‌ களுக்கு 

094: மிக (Lp த Gun Ta இய 

जाम्बवान्‌ ஜாம்பவான்‌ 

कथयतां சொல்லிக்கொ ண்டி ரு 
க்கிற 

तेषां அவா களுடைய 

तानू அகத 


| सर्वान्‌ 
अनुसाम्य 
ततः 
तल 


प्रति च 
अभाषत 


எல்லாவற்றையும்‌ 

கெளரவித்தது 

பின்னர்‌ 

அர்த சந்தாப்பத்‌ 
திற்கு 

அனுகுணமானபடியே 

பேசினார்‌. 


पूवमस्माकमप्यासीत्‌ கரை; | ते वयं वयसः ராணா स्म सांप्रतम्‌ ॥ १ १॥ 


Ta # முறசாலத்‌ தில்‌ 
எனக்‌ अपि எமக்கும்‌ 
कश्चित्‌ மனதிற்கெட்டாத 
गतिपराक्रम: வேகமுளள பலம்‌ 
आसीत्‌ இருந்த ௮. 

कि के नेवं த $ ர்‌ [அ 
कि तु नेब॑ गते शक्यप्रिदं வர்ர | 
एवं गते “ இந்த ஸ்திதியை 


அடைந்திருக்கையில்‌ 


यत्‌ எந்த 
अथ பீரயோஜன த்திற்காக 
कपिराज: च வானர YT சரும 
राम: च ஸ்ரீ ரா மரும்‌ 
सांप्रतं कालभेदेन या गतिस्तां निवाधत | 
सास्प्रतं ४ தற்சமயம்‌ 
कालभेदेन கரலபேதத்‌ தினால்‌ 
या எந்த 
गति: வேசமே 
तां அதை 
fala £ சொல்லக்‌ சேஞங்க ள்‌, 


8 

व्यं 

साम्प्रतं 
add; 

पारं 
HINT; स्म 


அந்த 

நாம்‌ 
இப்பொழுது 
வயதின்‌ 
மறுகரையை 


அடைந்துவிட்டோம்‌. 


यदर्थ कपिराजश्च रामश्च कृतनिश्चयो ॥१२॥ 


कृतनिश्चयो 
| 
ig 
काय 
उपेक्षितं 
किं तु 


। எனன 


பிரதிக்ஞை செய்த 
கொண்டார்களோ 
அநத இந்த 
கார்யமானது 
புறக்கணிப்பதற்கு 
எப்படியும்‌ 


முடியாததே. 


नव॒ति योजनानां तु गमिष्यामि न संशयः ॥ 


तु 


ணி 


னன 
| नवति 

` गमिष्यामि 
| 


संशय; न 


இப்போதும்‌ 
யோ ஜனைகளின்‌ 
தொண்‌ ணூறை 
கடப்பேன்‌, 


vWF FL இல்லை." 
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तांस्तु सर्वान्‌ ரோக पुनरत्रवीत्‌। न खल्वेताबदेवासी हमने मे पराक्रेमः। ON 


तान्‌ அந்த गमने “சமன த்தில்‌ 
हरिश्रेष्ठान्‌ வானர! தீ லி லவர்‌ < ள்‌ मे எனது 
सर्वान्‌ तु எல்லாரை யும்பார்த்து पराक्रम: एव பராக்ரமமோ 
जाम्बवान्‌ ஜாம்பவான்‌ एतावत्‌ खलु இவ்வள வு. தானா 
पुनः பின்னும்‌ வென்பது 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. | न आसीत இல்லை, 
श्र 19 पू क्रम्रमाण स्रिविक्रम ச 
प्रया महावलेश्रेव यज्ञे विष्णु; सनातनः । प्रदक्षिणी कृतः प विक्रमः || १५॥ 
qd “ (மூன்‌ LJ सनातनः சாசுவதரான 
महाबलेः மகாபலியின்‌ विष्णुः एव ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவா'னே 
यरे யாகத்தில்‌ எனா च என்னாலயே 
त्रिविक्रमः திரிவி கரமரூபமடைந்‌ प्रदक्षिणीकृत: ப்‌ரதகதிணம்‌ செய்யப்‌ 
क्रममाणः எங்கும்‌ நிறைந்த [த பட்டார்‌. 
ட [a ~ » = த 

स इदानीमहं इद्धः நார்‌ मन्दविक्रम/ । योवने च तदासीन्मे बलमरप्रतिमं परः ॥ १६॥ 
सः अह “ அந்த நான்‌ गच च வாலிபத்திலோ, 
इदानी இப்‌ பொ ழுது परे: இதர ர்களால்‌ 
9: இ மவ ன்‌, अप्रतिमं ஓ ப்புயா்‌ வீல்லா த 
पुवने தாண்டுவதில்‌ बलं பலம்‌ 
मन्दविक्रमः குறைநத பலமுள ள मे ஏனக்‌ கு 
तदा அப்பொழுது | வன்‌. आसीत्‌ இருக்கது. 

ட்‌ तीं रि 6 ல்‌ A © हि हः 
संप्रत्येतावर्ती शक्ति गमने तकेयाम्यहस्‌। नेतावता च संसिद्धिः कार्यस्यास्य भविष्यति ॥ 
गमने “ தாண்டுவதில்‌ तकेयामि காண்கறேன. 
संप्रति தற்சமயம்‌ अस्य DS 
एतावतीं இவ்வளவு हक ப்ர TUS DS ह 
शक्ति चच சக்தியைக்கான்‌ பண்பு वाकिं is 
भह एतावता இதனா? 

द Ki न भविष्यति உண்டாகம்‌? ட்டா துளி 





अथोत्तरसुदारार्थमत्रवीदड्भदस्तदा । अनुमान्य महाप्राज्ञो जाम्बवन्तं महाकपिम्‌ ॥ १८ ॥ 


महापाज्ञः பேர றிவுளள उदाराथ கம்‌. ரமான பொருள்‌ 
மட்டக்‌ a அங்கதன்‌ நிறைந்த 
महाक வானராகள்‌ எல்லோ उत्तरं LRN 

ருக்கும்‌ கலைவரான तदा அப்பொழுது 
जाम्बचन्त ஜாம்பவககுரை अथ பின வருமாறு 


என ஸ்சோ த்திரம்செய்து, | अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 
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ற श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸா க்கம்‌ 
என்‌ योजनानां எ 
4 हमिष्यामि योजनानां शतं महत्‌ | निवतने तु मे शक्ति; स्यान्न घेति न निश्चितम्‌ ॥ 
अह “நான்‌ मे ட்‌ 
एतत्‌ இந்த ௭ னக்கு 
महत பெரிதான शक्तिः சக்தி | 
योजनानां யோ ஜனை களி ன்‌ स्यात्‌ இருக்குமா p 
Td நூறை எள இராதா? 
गमिष्यामि காண்டுவேன்‌. इति என்று 
तु அனபோதிலும்‌ न्‌ निश्चितम्‌ நிச்சயமாய்த்‌ தெரிந்த 
निवतैने கிரும்புவதில்‌ தாக இல்லை 
तशुवाच हरिश्रेष्ठो जाम्बवान्‌ वाक्यकोविदः | என்‌ गमने शक्तिस्तव हर्यृक्षसत्तम ॥ २०॥ 
eRe: வானராகளுக்கு हयुक्षसत्तम ४ வானரர்களுக்கும்‌ ௧ 
முக்கியரான ரடி களுக்கும்‌ தலைவ | 
वाक्यकोविदः பேசுவதில்‌ திறமை गमने போவதில்‌ மாத்திரம்‌ 
வாய்ந்த शक्ति: ह சக்‌ தி 
जास्बचाचू ஜா ம்பவர்‌ த ர்‌ तव உனக்கு 
8 அவனைப்பார்த்து | ज्ञायते ஸ்பஷ்டமாயத்‌ 
उवाच சொன்னார்‌. | தெரிகிற து, 
कामं शतसहस्रं वा न ह्येष विधिरुच्यते । योजनानां भवाज्शक्तो गन्तुं प्रतिनिवतितुम्‌ ॥ 
योजनानां * யோஜனை கவின்‌ भवानू நீ 
NATE நூறு ஆயிர த்தை शक्तः ளமாத்தன. 
ள இவுமன றி | हि ஆனபோ திலும்‌ 
कामं எவ்வளவு அனாலும்‌ ` एप: இது 
गन्तु GUT #& FES, घिः நியாயமாக 
प्रतिनिवतितु திரும்புவதற்கும்‌ । न उच्यते சொல்லப்படவில்லை. 


न हि प्रेषयिता तात स्वामी प्रेष्यः कथश्वन | भवताऽयं जनः सवे; प्रेष्यः छुबगसत्तम ॥ 


तातं i குழந்தாய்‌! 12 நிச்சயம்‌! 
प्रेषयिता அ னுப்ப?வண்டியவ प्रवगसत्तम தாண்டுபவர்‌ களில்‌ 
னன अयं இந்த [சிறந்தவனே ! 
स्वामी ஏஜமானன்‌ qa: எல்லா 
प्रेष्य; தூதனாதல்‌ जन: ஜனமும்‌ 
न कथञ्चन எவ்விதத்திலும்‌ भवता உன்னால்‌ 
இல்லை, प्रेष्यः அனுப்ப உரியது. 





भवान्कलत्रमस्माक स्वामिभावे व्यवस्थितः | स्वामी कलत्रं னன गतिरेषा परन्तप ॥ 
तस्मात्कलतरवततत्र प्रतिपाल्यः सदा भवान्‌ ॥ २३॥ 


u 


65] 
arf 


व्यवस्थित: 


परतप 
स्वामी 
सेन्‍्यस्य 
कलने 


ற்ற; सगः 


५ 8 s . 
௪ ஐமான ஸ்தான த்தில்‌ ण्षा 
ஏற்படுத்தப்பட்ட गतिः 
ற |] 
ட்‌. तस्मात्‌ 
GT ௩௧ ருடைய भवान्‌ 
பலத்த கோட்டை, सदा 
சதருஸம்ஹாரக | कललचत्‌ 
எஜமானன்‌ तल 
ஸைன்யதி திற்கு प्रतिपाल्य; 
கோட்டை, 
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இது 


இரமம்‌, 
LIT 
நீ, 
எப்பொழுதும்‌, 
கோட்டையைப்போல்‌ 
இதழி. 
அந்த ஸ்திதியில்‌ 
LIT துகாக்கப்பட 
ச. வண்டியவ ன்‌. 


अपि ரன कायस्य भवान्मूलमरिन्दम। मूलमर्थस्य संरक्ष्यमेष कार्यविदां नयः ।। २४॥। 


अपि च 
एतस्य 
कायस्य 
अरिन्दम 
भवान्‌ 
मूलं 
अर्थस्य 


मूले हि सति सिध्यन्ति गुणा; पुष्पफलादयः 


मूले 
सति हि 


“மேலும்‌ मूलं 
இரத 

காரியத்திற்கு, सरक्ष्य 
பகைவமரேறே | 

நீ एष; 
அதாரவேர்‌. कार्यविदां 
பிரயோசன த்‌ தி ற்கு नयः 


6 ஆதார வோ 
த்து , गुणा; 
இரு நதாலதான 


सिध्यन्ति 


पुष्पफलादयः 


|| 2% || 


AST IGT 

செவவையாங்க காப்‌ 
பாறறப்படேேண்டி 
ரத, 

இது 

நூலறி புலவர்களின்‌ 

கொள்கை, 


ஷ்‌ ௪ [ற ட 
புஷ்பம்‌, பழம்‌ முக்‌ 
» * சூ 
பலன அள | லிய 


ஆ. இ வு Sa * 
சத்தககனறன, 


तद्भवानस्य வான साधने सत्यविक्रम । बुद्धिविक्रमसम्पन्नो हेतुरत्र परन्तप | २६ ॥ 


तत्‌ 
सत्यविक्रम 


परंतप 


अस्य 


ஆகவே, க 
ஸத்தியபராக்கரம साधने 
முளளவனே | अल 
௪ தீதுருக்களை சம்‌ बुद्धिविक्रससंपन्नः 
ஹரிப்பவனே | भवान्‌ 
இநத दतु 


गुरुच शुरुपत्रश्च सं हि नः कपिसत्तम | भवन्तमाश्रित्य वयं समथां TT || २७ | 


कपिसत्तम 


வானரகசி2ர ஷ்டடூ ன! आश्रित्य च 
நீ, अर्थसाधने 
எங்களுக்கு 
அரசன்‌. वयं हि 
அதுவுமன்‌ றி 
அப சனின்‌ ப த்தி ரன ससथाः 


रू 0) (3 
உன்னய, 


RINGS “ஊடுத ரன 
ॐ 


"யத்தை முடித்‌ 
அக்கொள்வ தில்‌ 


காக ளு ம்‌ 


न ~ Sr (5 . 
வண்டிய யோக்ஜெ த 


புடையவர்களாஇ 


றோம்‌ 47 
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उक्तवाक्यं எனால்‌ जाम्बवन्तं महाकपिः । प्रत्युवाचोत्तरं वाक्यं वालिसूनुरथाङ्गदः ।। २८॥ 


अथ 

उत्तरं 
वालिसूनुः 
महाकपिः 
௭86! 


இங்கு 

௮ தின்‌ மேல்‌ 

வா லிபு க திரனை 
பெரும்வானரனான 


அங்கதன்‌ 


महाप्राज्ञं 
उक्तवाक्यं 
जास्बचन्तं 
वाक्यं 
प्रत्युचाच 


பேர றிவுடைய 
இவ்வாறு கூறிய 
ஜாம்பவந்கரைப்‌ பார 


ஒரு மொ மியை [5 


ப திலாக உரை கத்தான்‌. 


यदि नाहं गमिष्यामि என்‌ எரு । पुनः खल्विदमस्सामिः कार्य प्रायोपवेशनम्‌ ॥ 


अहे 

न गमिष्यामि 
यदि 

अन्ये 


वानरपुङ्गवाः 
न 


கான்‌ 
போகாதொ மிவேன்‌ 
ஆகல்‌, 
a சீ 
வேற 
AN ७ ஈ ௪ 
வானரகசுமரவூடாகள 


இலலை. 


अस्माभिः 

पुनः 

कायं 

35 

प्रायोपवेशनं खलु 


ஈமமால்‌ 

எப்படியாவது 

செய்யத்தக்கது 

இநத 

பட்டினிடெர்‌ छा உயிர்‌ 
அறத்கலே. 


न ह्यकृत्वा हरिपतेः सन्देशं तस्य धीमतः | तत्रापि गत्वा प्राणानां पश्यामि परिरक्षणम्‌ ॥ 


हि 
तस्य 
धीमतः 
हरिपतेः 
सन्देशं 
अकृत्वा 


£ 


* ஏனென்றால்‌ 

அநத 

7 4 * 

சறந்த புத்தியுடைய 
வான வேந்தனின்‌ 
கட்டளையை 


செய்து முடிக்காமல்‌, 


गत्वा 
௭ अपि 
प्राणानां 
परिरक्षणं 


न னோ? 


சென்று, 

அங்கேயும்‌ 

உயிருக்கு 

சேதம்‌ வராத சாவ 
தான ததை 

நான்‌ அ றியவில்லை. 


स हि प्रसादे चात्यर्य कोपे च हरिरीखर;। अतीत्य तस्य सन्देशं (TAT गमने भवेत्‌ ॥ 


ईश्वर: 


हि 


“ அந்த 


வானரர்‌ 
அருள்‌ லும்‌ 
7+ « ~ « 
ழகர LIB QLD 

தி a | ள்‌ (அ. 
தம்‌ மஞ்சுயதை 
செய்யக்கூடியவர்‌. 


அதலால்‌ 


तस्य 
संदेशं 
अतीत्य 
गमने 
विनाश: 
भवेत 


அவருடைய 
கட்டளை யை 
மீறி, 

போ வதில்‌ 
நாசம்‌ 


விளை யு ம்‌, 


तथथा ह्यस्य कायस्य न भवत्यन्यथा गति; | तद्भवानेव दृष्टार्थः सश्िन्तयितुमहति ॥३२॥ 


तत्‌ 

अस्य 

कार्यस्य 

गतिः 

अन्यथा 

न भवति यथा 


ஸ்‌ அகையால்‌ 

இகத 

காரியத்தின்‌ 
(ட வு 

கேடாய்‌ 

முடியா த வண்ணம்‌ 


எதுவோ 


| 


ततत्‌ 
दृष्टार्थः 


भवान्‌ एव 
सञ्चिन्तयितु 
atta हि 


அதை 

கார்யத்தின்‌ முடிவு 
தெரிரதவரான 

ந்ங்கள தான்‌ 

தீர்க்காலோ சனை 


வேண்டும்‌. | செய்ய 
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देन तदा वी ज க | जाम्बवानुत्तरं वाक्य प्रोवाचेदं ततोऽङ्गदम्‌ ॥ 

तदा | அடா (ழி து | ர்‌ 

वीरः வீரரான a bed 

पुवगषेभः வானராகளுள்‌ இறந்‌ த 868 அங்ககனைப்பாத்து 

a; அரத इदं பின்வரும்‌ 

मवान्‌ ஜாம்பவந்தர்‌ वाक्य ற்கு 

अङ्गदेन = व) र சி 

प्रत्युक्तः இவவாறு பதில்சொல்‌ பதிலாய 

லபைபடடவராய प्रोवाच சொன்‌ னா 


अस्य ते वीर कायस्य न किश्वित्परिहीयते | एप सश्चोदयाम्येनं यः कार्य साधयिष्यति | 


वीर 


ஒ விர | 


இவன 

கார்யத்தை 
சாதிப்பானே 
இவனை 

வருர்‌ தக்‌ கேட்கின்‌ 


நு, ர்ச்‌ னு 
> ' ௫ 


| 2% Il 


(அ 5 * 
மிக பலிஷ்டராயும்‌ 
தாணடுபவருள 
ஆ * = 
HD த FLD 

றந FUT 
வானரல ரமான 


ஹனுமாசையே 


ते உன ன்‌ 
अस्य ie i 
कायस्य காரியத்திற்கு साधयिष्यति 
किञ्चित கொஞ்சமும்‌ एन 
௭ परिहीयते குறைவரா து, सञ्चो दयामि 
यः சாந்த 
तत; प्रतीरं एवतां वरिष्ठमेकान्तमाश्रित्य सुखोपविष्ठम | 
सञ्चोदयामास हरिप्रवीरो हरिप्रवीरं हनुमन्तमेव 
ततः ௮ தி ன்மேல்‌ प्रवीरं 
हरिप्रवीरः வானரர்களுக்குள்‌ gaat 
பெரியவர்‌ वरिष्ठ 
கோர்‌ ஒரு தனியிடத்தை हरिप्रवीरं 
आश्रित्य அடைந்து, हनुभन्तं एव 
सुखोपतरिष्ट சுகமாய்‌ வீற்றிருந்த सञ्चोदयामास 


DUTHIL SSS! EY 


ஙி श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे पश्चपष्ठितम: सर्गः ட 


आदितः இன: 11697 


ஸூ ¢ ° உ ® ’ 
எனவ: ஏர:-—௮றபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ 


ஒக किष्किन्धाकाण्डे आदितः छोका: 2445 


॥ ६६ ॥ 


समुद्रतरणे जाम्बवता சர சமுத்திர த்தைத்‌ தாண்ட ஜாம்பவான்‌ 


ஹனுமாரைத்‌ தூண்டுவது 


भनेकशतसाहसी विषण्णां हरिवाहिनीम्‌ | 


भनेकशतसाहङ्भी 


हरिवाहिनी 
ர்‌ 


அப்பொழுது 
அறேககோடிக்கணக்‌ 
கான 
வானரசைனயம 
தூக்கத்துடனிருப்‌ 
பலம்‌ 


जाम्बवान्‌ WETS हनुमन्तमथाब्रबीत | 


समुदीक्ष्य 


जाम्बषान्‌ 
हनुमन्तं 
एवं 
अब्रवीत्‌ 


bn ERY அல்லா 
a a Rn, 

௯7மபவநதர 

BD SMI DTLI பார்தது 

பினவருமா று 

சொன்னார்‌ 


940 | श्रीमद्वास्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸாக்கம்‌ , 
वीर वानरलोकस्य सर्वशास्रविशारद। तुष्णीमेकान्तमाश्रित्य हुन कि न ணர்‌ । 


वानरलोकस्य ५ வான TERPS தி ற்கு तुष्णी மெளனமாய்‌ ்‌ 

वीर கனிவிரரே! ण्कास्तं ஏதொ ஒரு தனியி 
सवेशास्त्र- 60067 # சாஸ்திரங்க LS 
विशारद ளையும்‌ தெரிந்து ௮ । आश्रित्य YE, 


கனபடி நடப்பவரே ! 


AIHA ஒய்‌ ஹனுமாரே | 


कि न जल्पसि ஏன்‌ பேசாமலிருக்கி 
நீர்‌? 
हनुमन्हरिराजस्य सुग्रीबस्य समो ह्यसि | रामलक्ष्मणयोश्चापि तेजसा च बलेन च ॥३॥ 


हरिराजस्य “வா ன. 72வக்தனாகிய 





सुमी हि अपि கூட 
| वस्य च 51 (7 (6) [ ம்‌ 
तेजसा च 0७ ன . हचुमन्‌ ஹனுமக்தசே | 
SRR ANE) ELD, 
ஸு - பலத்‌ காலும்‌ सस; சமானமாக 
रामलक्ष्मणयो: ஸ்ரீ சாமலக்ஷமணர்க Oa ர்‌ இ றுக்கிறிர்‌. 
ளுக்கும்‌ हि சந்தேகமேயில்லை. 
वैनतेयो NN | ரு 

अरि्टनेमिन! Yet वेनतेयो महाबलः । गरुत्मानिति विख्यात उत्तमः सपक्षिणाम्‌ ॥४॥ 
अरिष्टनेमिनः “ அரிஷ்டகேமியின்‌ महाबल: பெருவலிவுடையவர்‌, 
पुत्र: பத்‌ திர ன்‌ ५ गरुत्सान्‌ கருடா, 

ண: வினதையின்‌ புதல்வர்‌, इति என்று 

सवेपक्षिणां பக்ஷிகளுக்கெல்லாம்‌ विख्यात: விசேஷப்பெயர்‌ 

उत्तमः உத்தமர்‌. | பெற்றவர்‌, 


बहुशो हि मया दृः सागरे स महाबळ; | श्रुजंगानुद्धरन्पक्षी महावेगो महायशाः ॥ ५ ॥ 


महाबल: ४ மகரபலவான सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 
महावेगः மகாவேகமுடையவா भुजड़ान பெரும்பா ம்புகளை 
महायशा: பெருங்கீர்த்தி வாயர்‌ TEU தூக்ப்போவராக. 
தவா. | बहुशः அனேக தடவைகள்‌ 

ஈன்‌ அழகான இறக்கை | मया हि என்னாலேயே 
a: அவர [களோடுகூடிய | दृष्ट; கா்‌ ணப்பட்டி ர௬க்ொர்‌. 

= पक्षयोयद्वलं « « ச. क्रमश्च हि श्र பட 
पक्षयोय॑द्वलं तस्य तावद्धजवर्ल तव। विक्रमश्चापि वेगश्च न ते ணர்‌... ॥६॥ 
सस्य “ அவருடைய | अपि இவுமன்‌ றி 

Ee 
पक्षयोः திறகுகளின்‌ विक्रम: च அண்‌ மையும்‌ 
बल ன்று वेग: च வேகமும்‌ 
यत्‌ எவ்வளவோ | , 
ते உமக்கு 

तावत्‌ அவவள ० | कक 
ஞ்‌ ~ உமது तन அவரோடு 
सुजबळं | (9 தாள்வலி. न्‌ agra குல றந்த கல்ல. 


6 


Pe அண்ணைைகள் ள்‌ 
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ரச்‌ 9002 तेजश्च सर्च च हरिसत्तम। विशिष्ट என்ர किमात्मानं न बुध्यसे ॥ ७॥ 


हरिसत्तम ४४ வானரரி ற்‌ இ றந்த 
எல்‌ பலமும்‌ [வனே ! 
बुद्धिः च புத்தியும்‌ 

तेजः च சேஜஸ்ஸும்‌ 

सत्वं च நற்குண மும்‌ 


सर्वेभूतेषु உண்டானவற்றிலெல்‌ 
லாம்‌ 

विशिष्ट மேலானதாக 

சானா உம்மை 

कि न बुध्यसे நீர்‌ ௮.றியவில்லையா 7 


आसीदप्सरसां भ्रष्ठा विख्याता पुज्ञिकस्थला | अञ्जनेति परिख्याता पत्नी केसरिणो हरे!॥ 


पुञ्जिकस्थला “ புஞ்சிகஸ்கலை என்ப 
வள்‌ 

अप्सरसां அப்ஸாப்பெண்கரள்‌ 

AT மேன்மையான 

विख्याता பிரசித்தமானவளாய்‌ 

आसीत्‌ ` இருக்‌ தாள. 

विख्याता त्रिषु लोकेषु रूपेणाप्रतिमा YH | 

तात “ ஓ அப்பனே ! 

त्रिषु மூன்று 

लोकेषु ்‌... உலகங்களிலும்‌ 

विख्याता புகம்பெற்றவளாய்‌ 

अभिशापात्‌ ஒரு சாபத்தினால்‌ 

भुवि பூவுலகில்‌ 


| 
| 
| 


अञ्जना அஞ்சனை 

इति என்று 

परिख्याता இன்‌ னொரு பெயர்‌. 
केसरिण: கேசரி என்ற 

हरेः வானராக்குப்‌ 

पत्नी பத்த னி. 


अभिशापादभूत्तात वानरी कामरूपिणी ॥ 


க > 
रूपेण அழகில்‌ 
ம. ஆட்‌ 
अप्रतिमा ஒப்புவமையில்லாத 
வளரப்‌ 

कामरूपिणी இ டமான வடிவு 

ஏக்க வலல 
वानरी வரனரப்பெ ண்ணயை 
अभूत्‌ பிறந்தான. 


दुहिता என कुञ्जरस्य ஈண்‌; | कपित्वे चारुसर्वाङ्गी कदाचित्कामरूपिणी | 
माजुषं विग्रहं कृत्वा रूपयोवनशालिनी | विचित्रमाल्याभरणा महाहक्षोमवासिनी ॥ 


ஏனம்‌ ஈனம்‌ ॥ ११॥ 


महात्मनः ७ மகாத்மாவான 

वानरेन्द्रस्य வானரசிரேஷ்டரான 

BATE குஞ்சரருடைய 

दुहिता பெண்‌, 

कपित्वे வானாஜென்மத்திலும்‌ 

कामरूपिणी இஷ்டமான ® (1) வமெ 

டுக்க வல்லவள்‌, 

चारुस ள்ள (BM MLD ற்ற அ! [குவா 
UES HHT FMR. 

कदाचित ஒரு 161 जाः 

मानुष Ln னித 

विग्रहं UD வகு ७0) JF 


க டு அக கொண்டூு 
विचित्- ) அ மகய மா& அப. ரை 
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वयं நாங்கள்‌ 

गतप्राणा; உ॥ரர்போ யிருக்கின்‌ 
HAT நீர [ஜேம்‌. 
अपर: (வே OPC 

पक्षिराजः புள்ளரசு 


8d ப Ts DT. 
எனி } சாமர்த்தியமும்‌ பல 
सम्पन्नः ) மும்‌ நிறைந்தவர்‌, 
எ: ங்களை 

साम्प्रतं இப்பொழுது 

ald காப்பாற்றும்‌, 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे किष्किन्धाकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
लिवित्रमे ஏன तात सशैलवनकानना । त्रि!सप्तकृत्वः पृथिवी परिक्रान्ता ஈரா ॥ 
तात £ அப்பே | 

அப்பனே | परथिवी பூமி 

ஐ ட 
लिविक्रमे திரி விக்க மாவகாரத்‌ | NSA: இருப தகோருதரம்‌ 
मया 67 50 60)69 | கில்‌ | प्रदक्षिणे LOT [oh ணமாக 
सशेलवन - ) மலை, சோ ல்‌, காடு, | परिक्रान्ता काः 0 0७/ து வரப்‌ 
कानना ) oars ளாடுகூடிய | LJ ட்டது 


तथा चोषधयोस्माभि: सञ्चिता देवशासनात्‌ निष्पन्नममृतं याभिस्तदाऽऽसीन्नो महद्धलम | 


तथा “அப்பொழுது । अमृतं மரணமில்லாமை 
अस्मासिः च நம்மா லேயே निष्पन्नं கிடைத்தது. 
ओषधय: gas திகளு ம்‌ | யினால்‌ | तदा அத்தருணம்‌ 
देवशासनात्‌ தேவர்களின்‌ கட்டளை- | नः நமக்கு 

सञ्चिताः சேகரிக்கப்பட்டன. महत्‌ बलं மிகு ந த பலம்‌ 
थामिः எக்க அவற்றினின்று आसीत्‌ இருந்தது. 


स इदानीमहं Fe; परिहीनपराक्रमः । सांप्रतं कालमस्माकं भवान्सवेशुणान्वितः ॥ ३६॥ 


खः अह “அந்த நா ன்‌ साम्प्रतं काल தற்காலம்‌ 

इदानीं இப்பொழுது भवान्‌ நீர்தான்‌ 

वृद्ध: கிழவன்‌ ; எனக்‌ எங்களுக்குள்‌ 

परिहीनपराक्रमः வீரியமிழந்தவன, सवेगुणान्वितः ஸர்வகுணசம்பனனர்‌, 

னன विक्रान्त; इवतामत्तमो ह्यसि | A द्रष्टकामेय सवेवानरवाहिनी ॥ ३७॥ 

पुवतां कं வானரர்களுக்குள்‌ सवेचानर- வான ரசைனயம்‌ 

उत्तमः முதல वाहिनी எல்லாம்‌ 

विक्रान्तः சூரராய்‌ तवट्टीय हि உமது வீர ததையே 
இருக்கிறீர்‌ द्रष्टकामा காண விரும்புகிற து. 

ஷ்‌ இருக்க தீர்‌, तत्‌ அ. தலால்‌ 

ड्य இக்க [ளன ளெம்பும்‌. 


उत्तिष्ठ हरिशादूल சன்ன महार्णवम्‌ | परा हि स्वेभूतानां हनुमन्‌ या गतिस्तव ॥३४॥ 


हनुमन्‌ ५४ ஹனுமாரே | டண மேலான து 
तत உம்முடைய या எதுவோ அது; 
गतिः हि கமனசக்தியே हरिशादूल வானரவீரரே! 

| श हे उत्तिष्ट உயர எழுமபும்‌ 
सर्वेभूतानां எல்லாப்‌ பிராணிக महार्णवं a டல 


ப ளுக்கும்‌ ஒன தாண்டும்‌, 


पर्वताकार हनुमानजी 


த்‌] 
ர்‌ 
24 
4 

ம : 
3 
ப 
i 
14 
र 
3] 
8 
: 
& 





x 


ह भएउ पबताकारा ॥ 


La 


वर्‌ ~~ ப்‌ | 
कनक TUT तन तेज विराजा । मानद अपर गिरिन्ह कर राजा ॥ 
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01] 


हनुमन्‌ 


कि उपेक्षसे 


सवे 
हरयः 
विषण्णाः 


ad: 
जास्बवता 


प्रचोदितः 


119: 
कपिः 
प्रतीतवेगः 


al 


आदितः छो काः 11737 


सप्तषष्टितमः सगः 
निषण्णा हरयः स्ये हनुमन्‌ ரர்‌ | विक्रम महावेगो यथा ரன்ன ॥३९॥ 


( 
“ஹனுமாரே | 


ஏன்‌ உபைக்யாயி 


வானார்களும்‌ 
திடமிழக்தவர்களா 


யிரு க்கிறார்‌ கள. 


அங்கே 

ஜா மபவந்தரால்‌ 

பிரார்‌ த்திக்கப்பட்ட 
வரான 


2/1 யக (1 4 ॥॥ ठा 


்‌ வானரர்‌ 


பரசி தீதமான வேச த 
தையுடையவரரய்‌ 


அநத 


எல்லா | ருக்கின்‌ மீர்‌? | 


| 

ततस्तु थे எண प्रचोदितः प्रतीतवेगः கண कपिः 
Re हे [இட fi த்‌ 

ஈவு! हरिवीरवाहिनीं चकार रूपं महदात्मनस्तदा 

हरिवीरवाहिनीं 


महावेगः 
विष्णुः 
लिविक्रमः 
यथा 
(ன 


प्रहषेयन्‌ 


आत्मनः 
रूपं 
तदा तु 
महत 
चकार वे 
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மகா ௪ த்வமுளள 


ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவான 
மூவடிவைத்தஅ 
எப்படியோ அப்படியே 


(2 ௬ ஆ Ss ௬ 9» 
671 (1010 o/ சயயு (ம்‌. 


|| ४० || 
(5 
வானரவீர 
சைன்யத்தை 
சந்தோஷப்படு SBS 
கொண்டு 
தனது 
ப ததை 
அப்பொழுதே 
ம்கப்‌ பெரிதாக 


செய்‌ தார்‌, 


ணார श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


किष्किन्धाकाण्डे ஈனா; सगः ॥ 
चद किष्किन्धाकाण्ड आदितः எகா; २485 


समुद्रतरणाय हनूमता महेन्द्रशिखरारो हणम--5८५० 57.5०95 தாண்ட 


ते हष्ठा ज॒म्भमाणं ते क्रमितुं शतयोजनम्‌ । वीयेंणापूर्यमाणं च सहसा वानरोत्तमम्‌ ॥१॥ 


सहसा ஏன प्रह 


शतयोजनं 
कमितुं 
सहसा 
जभमाणं 


वीर्येण च 
आपूर्यमाण 
8] 
वानरोत्तसं 


का 
ते 


க்‌ 


நூ யோஜனை 
௮ டு ச 
தாண்டுவதற்கு 
திடீரென்று 
உருவ த்சை வளர்க்‌ 
திக்கொள்ளுகி ற 
(° ரி ௩ ர்‌ . 
ய | யல கனாலும 
விரு த்தியடைகிற 
= நற 
லா (DD ல்‌ 
ANTI 30.0८ .०3)/ 
கண்டு, 
ज 31॥ 7] பம்‌ ol 


{a समन्विताः | ரணினா हनुमन्तं महाबलम्‌ ॥ २ ॥ 


सहसा உடன 

शोकं அஃ தை 
ன வட்டு, 

प्रहर्षण ௮ திகளிப்பினால்‌ 
सस न्विताः கும்பல 101 க்கூடி 


13௭5 


अपि च 
महाबलं 
हनुसन्तं 
383: 


SGT முழக்கி 


னார்கள்‌. 
இதன்றியும்‌ 
மீக பலிஷ்டராகிய 


ஹலுமாரை 
கம்‌ நார்கள்‌. 
ட்‌) க்ப்‌ 


௦8 


श्रोमद्वारमो कि रामायणे किष्किन्धाकाण्डे 


[ஸா BLN 


ன विस्मिताश्चैव वीक्षन्ते स्स समन्ततः | लिविक्रमकृतोत्साहं नारायभमिब प्रजा;-॥।३॥ 


AEST: च மிகக்‌ களிப்பு ற்றும்‌ 
विस्मिता: ஆச்சரி யமடைந௩கவா 
களாய்‌ 
® ® ௯ 
बविविक्रम- | உலகங்களை மோனறடிக 
कृतोत्साहं ளாலளக்கக்க. Ih தி ய 


नारायणं 
प्रजाः 

इव एव 
ससन्ततः 


वीक्षन्ते स्स 


ஸ்ரீமன்‌ நாராயணரை 
ஜனங்கள்‌ 
போலவே 
எலலாப்பக்கங்களிலி 


பாரத்தாரகள்‌, [ரூர்‌ து 


संस्तूयमानो ன னர்‌ महाबलः । समाविध्य च लांगूलं हांच என்ட. ॥ 


महाबलः மிக பலவா னை | 
| 

க | 

हचुमान्‌ ஹலனுமாா | 
संस्तूयमानः அதிக்கப்பட்டவராய்‌ | 
हषांत्‌ சந்தோஷத்‌ தினால்‌ 


VIF च 
समाविध्य 
ஏ 

एयिवान्‌ 


व्यवधेत च 


வாலையும்‌ 
வளைக்தடித்கு, 
பலத்தை 
அடைந்தார்‌. 


விரு த தியு மடைக்தார்‌. 


तस्य संस्तूयमानस्य எரி; | கோளான रूपमासी दनुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 


எரு: வானரோ த்தமர்கள | आपूयमाणस्य 

सवें: எல்லோராலும்‌ | तस्य 

संस्तूयमानस्य வே குவாயப்‌ புக மப்‌ | अनुत्तमं 
பட்ட, ख्पं 

तेजसा தேஜஸ்ஷினால்‌ | आसीत्‌ 


வெகுவா ய்‌ பூரிக்கப்‌ 
அவருக்கு (பட்ட, 
எல்லாவற்றிலும்‌ 
உருவம்‌ | மேலான 


உண்டாயிற்று, 


यथा बिज॒म्भते என்‌ विहद्धों गिरिगहरे | मार्तस्योरसः पुत्रस्तथा संप्रति जुम्भते ॥६॥ 


ணன்‌ மலைக்கு கையில்‌ 

विवृद्धः உத்சாகம்கொண்ட 
faz ~ - ச 

हू 57 %7+%//0 

विजम्मते காணப்படுகிற த) 

यथा எப்படியோ 


तथा 
माख्तस्य 
ओ a; 
पुत्र; 
संप्रति 
जुते 


அப படியே 
வாயுவினுடைய 
ளைரஸ்‌ 

1 

புத்திரர்‌ 
இப்பொழு து 


தோன்‌ றினூ்‌, 


अशोभत ஏன்‌ तस्य ज॒म्भमाणस्य धीमतः | अम्बरीपमिवादीस्तं विधूम इब पावकः ॥5॥ 


| 


जुभमाणरय அப்படி ய தோன்றிய | 
70 ல்‌ | 

9 (ம்‌ 237 | 
धीसतः fF? வக்கு 
तस्य . அவருடைய | 
युखं > (pew य 


आदी பழுக்கக்கா பந்த 


(ச 


अस्वरीपं 
2௭4 

17a: 
पावकः ZH 
अद्रांमत 


பொரி க்கு LPL 
போ லும்‌ 

604, மயயில்லாத 
அ Ssh பப லு 


இட்டு ச 
வரின்‌, 


01] 


हरीणासुत्थितो मध्यात्संप्रहष्ठतनूरुह 


हनुमान्‌ 
हरीणां 
मध्यात्‌ 
उत्थितः 
संप्रहष्टतनूरुहः 


सप्तपाएतम எள. 


ஹு இமா ர்‌ वृद्धान 
வா ன ராகளுடைய ட்‌ 
ட | अभिवाद्य 
5B eS த 
உயர களெம்பினவராய்‌ பஸ்‌ 
2a 


சந்தோஷக்‌ தினால்‌ 
புளகா ங்கி தீராப்‌ अब्रवीत्‌ 


529 


¦ | अभिवाद्य ततो इद्धान इनुमानिदमन्रतीत्‌ ॥ ८ ॥ 


பெரியோர்களை 
நமஸ்கரித்து, 
ப்ள வும்‌ 

' ஓ. ८ 
பின்வருமாறு 


சொ 59 50) 


अरुजत्पवताग्राणि हुताशनसखो5निल: | எணண वायुराकाशगाचर; ॥ ९ ॥ 


हुतारानसखः 


ஏக है 


चायुः 
बळवान्‌ 


ய்‌ அக்கி னி க்கு DIT अप्रमेयः 


வான आकाशगोच र्‌ः 


அனிலனென்ற 
पर्वेताग्राणि च 
மிகு பலிஷ்டர்‌ ; अरुजत्‌ 


வாயுபகவான்‌ 


அளவிலடங்காதவர்‌ ; 

இடை வ 87712 5 50507 மல 
நறை து 5 70 /७/7 $ 

பாவத்‌ சகர BF புட்‌ 


உடைத்த T, 


तस्याहं शीघ्रवेगस्य शीघ्रगस्य महात्मनः | मारुतस्थोरस; पुत्रः நன்‌ नास्ति मत्समः | 


अहं 
शीघ्रवेगस्य 


शीघ्रगस्य 
என; 
तस्य 


6 நான்‌ 


| मास्तस्य 
NDT தக தியை | औरसः 
யுடைய पुत्र; 
மிக்க வேகமுடைய पचने 
மகாதமாவான HAN: 
அநத न अस्ति 


^ 
வாயுவீனறுடைபய 


ஒள 4 60 


सहेयं हि विस्तीणेमालिखन्त मिवाम्बरम्‌ | मेर गिरिमसङ्गेन परिगन्तुं स ह्रः |? १॥ 


विस्तीर्ण 
अभ्यरं 
आलिखन्तं 
मेर गिरिं 
ड्व 


बाहुवेगप्रणुन्नेन सागरेणाहशुस्सहे | समाष्ठावयितुं छोक॑ सपतनदी हदम्‌ 


सपवेतनदीहदं 


रोकं 
படு I गप्रणुन्नेन 


४ விசாலமானதாய்‌ असङ्गेन 
ஆகாயதலை த எண: हि 
அளாவி நிற்கின்ற 

மேருபர்வ 5 परिगन्तुं 
முழுவ அ उत्सहेयम्‌ 





[4 4 ப்‌ ஐ क्र ட क ° ~ 3 + I सागः रण 
பாவகங்கள்‌ மதல, | இறு 
கு एक ௮ இ 0) 3) | 
குளஙகள இவை 


சுட 
' ससाएायायतु 
(றட எ A | सम பு 3 
உலகை த்தை अहे 
/? « ८ ४ | 
AH Lh SNE) பி 
அலர்‌ AL | RO A | उत्स 


) 


~ क ஆ அட்‌ 
ஆ ® Se $5) அரு அ ட 
டைய AAT ES MUL 


* 
அய்‌ ககனலாககாயும 
®» 
FDNY 


_ iF * PRD ல 
SIN (६.1 ६ . 1४ 5750 ५ 


|| १२॥ 


“மூத்திர த்தினால்‌ 


£10 மிகச்‌: 
முழுகச்‌ெ ர யய 


்‌ 3 
DT 2௦1 


कि 3) 
(6 
வி ஸின்‌ 


* (१ 


) 
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எண்ணி भविष्यति सञ्चुत्थितः । समुस्छितपहाग्राह! समुद्रो वरुणालयः | १३ ॥ 


मस 


ऊरूजङ्गवेगेन 


“எனது 

அடை, முழ ஈகால்‌ ௫ 
வகளின வேக சுகால 

वरुणालयः 

समुद्र: 


வருணனுக்கிருப்பிட 


சமூ ச கரம்‌ | மாகிய 


पत्नगाशनपाकाशे पतन्तं पक्षिसेविते | बेनतेयमहं शक्तः परिगन्तुं सहस्रशः 


க 


पक्षिसेविते 


பறவைகள்‌ செல்லு 


கின்ற 
आकाशे அகயத்தில்‌ 
पतन्तं பறக்கின்ற 
पन्नगाशन பன்னசாஎன னாகிய 
उदयात्मस्थितं चापि ज्वलन्तं रश्मिमालिनम्‌ 
उदयात्‌ “உதய கரடி லிருந்‌ அ 


प्रस्थितं புறப்படும்‌ 
रश्मिमालिनं காணமாலியாயே 


ज्वळन्तं எரிகின்ற 
आदित्यं च சூ ரியபகவானையே 


ततो भूमिमसंस्पृश्य ராரா? । प्रवेगेनेव महता भीमेन एवगषभा; 


पुवगषेभा: “வானசோகத்கமர்‌ 
களே | 

ततः அ தின்மேல்‌ | 

भूमि பூம்யை | 

असंस्प्रञ्य தொடாது 

भीमेन பயங்கரமான 





| 


| apa: கரைபுரண்டதாய்‌ 

समुच्छित- | வெளிவந்து பு வ 

। महाग्राहः பெரிய சுருமீன்களை 
யுடையகாய்‌ 

भविष्यति அகும்‌. 


॥ १४ ॥ 


चेनतेयं கருடனை 
सहस्रशः ஆயி ரந்தரம்‌ 
परिगन्तुं சுற்றிவர 
अह நான 

STE: வல்லேன்‌. 


उत्सहेयमतित्रान्तुं सबानाकाशगोचरान्‌ | सागरं शोषयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम्‌ | 


सर्वान्‌ “ எல்லா 
73 டு. உ a « க்‌ 
आकाशगोचरान ட! தாவாககபாரக்கறு 
2 கு 
களையும்‌ 
अतिक्रान्तुं ்‌ ச ரி ப. அரு 4 
अतिक्रान्तुं தாண்ட பமல (०० 5060 
டி ௯ ச + 
उत्सहय நான வலவன்‌. 


6. 6. ° पुत 
| अनस्तमितमादित्यमभिगन्तुं समुत्सहे ॥ 
अनस्तमितं अपि அஸ்‌ தமனமடையா 
கவராகவே 
qT கூட க்கொடாந்து 
செல்ல 
ससुत्सहे நான்‌ வல்லன. 
॥ $% Il 
महता மிக 
प्रवेगेन एच கடிய வேக த்தோடே 
யே 
पुन: எ திர்ரோக்‌ EGU) 
आगन्तुं திரும்பிவர வும்‌ 
उत्सहे வல்லேன்‌. 
सागरं கடலை 
शोषयिष्यामि வற்றச்செய்வேன்‌. 
मेदिनीं தரையை 
दारयिष्यामि பிள துவிடுவேன. 


TTA कम्पयिष्यामि एवमानः நானா; | हरिष्ये चारुवेगेन ள்‌ महार्णवम्‌ ।। १८॥ 


க; வானரர்களே | 
SANTA: தீரண்டுபவனாய்‌ 
पवेतान्‌ _ மலைகளை 
कम्पयिष्यामि பொடி.படுத்‌ தவன்‌, | 
७ 
€ 


TANT; தாண்டுபவனா ய்‌ 

ऊस्त्रगन து டவ ததா 

௭804 च கடலையும்‌ [லேயே 
हरिष्य RAs Fs. आक, 

[ரன பற ்ப்முப்‌ ப்பன்‌ 
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लतानां (AAA पुष्पं पादपानां च स्यः । अनुयास्यन्ति मामद्य वमानं विहायसा ॥ 
भविष्यति हि मे पन्था; खाते; पन्था इवाम्बरे ॥ १९ ॥ 


विहायसा அகாயமாரககமாய்‌ पुष्प 





புஷ்பம்‌ 
पुवसान எழு ம்பும்‌ A: हि எல்லா (LPS Ln 
मां என்னை अनुयास्यन्ति பின்‌ BI LT அவரு LD, 
अद्य இப்பொழு தூ अम्बरे அகாயத்‌ தில்‌ 
पादपानां . விருக்ஷங்களுடைய में पन्थाः எனது வழி 
வும்‌, ald: சுவா திசெல்‌ அம்‌ 

लतानां च கொடிகளு டையவு ம்‌, पन्थाः इव வ Lf போல்‌ 
विविधं விகம்வி கமான भविष्यति விளங்‌ ச ம்‌. 
चरन्तं घोरमाकाशपुत्पतिष्यन्तमेव वा । द्रक्ष्यन्ति निपतन्तं च என்‌ वानराः 15 ௮| 
वानराः ४ வானர்களே ! चरन्तं वा செல்லுவதையும்‌, 
आकारां ஆகாயத்திற்கு निपतन्तं च கழ்‌ றங்குவதையும்‌, 
उत्पतिष्यन्तं qq உயர எழு ம்பு வகை सर्वभूतानि எலலாப்பிராணிக ர ம்‌ 
घोरं ௮ இவேகமாய்‌ [யு ம்‌, द्रक्ष्यन्ति பார்‌ க்கப்போகின்றன 
महामेस्परतीकारं मां द्रक्ष्यध्वं நாண; | ண गच्छन्तं ग्रसमानमिवाम्बरम || २१ | 
SATAT: “ வானரா்களே | गच्छन्तं செல்பவை 
सां என்னை अम्बर அக/யத்தை 
HERES மகா மருவைப்போ ग्रसमान விமு ௩௫ க றவண்‌ 

லிருப்பவனாய்‌ इव्‌ போலிரு डे Da யை 
दिवं விண்ணை द्रक्यध्वम्‌ LTISSUGUTS DT 
आद्त्य மூடிக்கொண்டு அ 
विधमिष्यामि जीमृतान्कम्पयिष्यापि पवेतान। सागरं शोषयिष्यामि ஜனா; எண: 
समाहित 6 இரத்‌ை தக்கொ ண்டு ௩ மலிக்‌ 
SANIT: பாயபவயை कम्पयिष्यासि கடுங்கச்செய்வேன, 
ளார்‌ கடலை जीमूतान्‌ க்களை 
शोषयिष्यामि இ ய்‌ ச்‌ துவிடுவேன. विधमिष्यामि சுகறச்செய்வேன்‌ 
वैनतेयस्य सा எண்ண या मारुतस्य वा. ॥ २३॥ 
वेनतेयस्य ह கருடனுடையவும்‌, या இவ 
HITE வாயு வி னுடையவு ம்‌, 81 ஆஆஅ 
शक्ति மறல ட भेस वा என்ரு மனது 
कते सुपणेराजानं मास्तं वा महाजवम्‌ । न तद्ध प्रपश्यामि यन्मां एतमनुत्रजेत्‌ ॥ २४॥ 
महाजव மகா (வேக த்தையு यत्‌ வறு எது 
सुपर्णराजान கருடணை யும்‌ [டைய ௭௭ பின்டுதா BS மா 
मारुतं वा ऋते வாயுவையும்‌ அவி तत्‌ அபத 
छत (1006 துசெ லலும भूतं பிராணியை 
मां ` என்ன न प्रपश्यामि நான்‌ கண்‌ டி.லேன்‌, 
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ஈர்‌ नेष्यामि बैदेहीं रामस्य महिषीं मियाम्‌ । महासंनहनोपेतो महान्तो परुपर्षभो ॥ 


கண்டுக்‌ पुनः We ஜர்‌ रामलक्ष्मणो 


रामस्य (19 Dain முடைய 

प्रियां காதல்‌ 

महिषीं கேவியான 

ளி வைகேகியோாரை 

नेष्यामि அமைக்‌ அவருவேன. 

नूनं இப்பொழுதே 

महासंनहनोपेतो பெருமுயத்சியை 
யுடைய 


| २५ !| हे 
0 
கொரி / (ரம ஷா க்த LM San Ir 
oor 
महान्तो மகான்களான 
रामलक्ष्मणो ராமல௯ூமணர்களைப்‌ 
ऋश्यमूक ரிச்யமுக [பார்க்க 
शैलं மலைக்கு 
திரும்பி 
एवेयम्‌ பறப்பேன்‌ 


निमेषान्तरपात्रेण निरालम्बनमम्बरम | सहसा निपतिष्यामि घनाद्वियुदिवोत्थिता ॥२६॥ 


धनात्‌ SSF னின்‌ ம निरालंबनं நிரா காரமான 

विद्युत्‌ மின்னல்‌ अस्बर ` அகாயததை 

उत्थिता इच கோன்‌ றின அபோல सहसा சடக்கென 
निमेषान्तरमालेण ஒரு நிமிஷத்திற்குள்‌ निपतिष्यामि நான்‌ கடந்துவிடு 

ளேயே வேன்‌. 

भविष्यति हि मे रूपं கான सागरे विष्णोविक्रममाणस्य पुरा त्रीन्विक्रमानिव | 
पुरा & முன்காலத்தில்‌ रूपं इव ரூபம்போலவே 

लीन्‌ மூன்று सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 
विक्रमान्‌ காலடிவைப்‌ புகளை पुवमानस्य தாவும்‌ 

विक्रममाणस्य வைத்தளந்த मे 12 எனதும்‌ 

विष्णो ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவின்‌ भविष्यति தோன்றப்போகிற அ 
बुद्ध्या चाहं प्रपश्यामि मनश्चेष्टा च मे तथा । अहं द्रक्ष्यामि वेदेह प्रमोदध्वं னா ॥ 
अह தான अह நரன 

वेदेहीं வைதே ஹியாரை बुद्धया மனக்கொள்கையால்‌ 
द्रक्ष्यामि காண்பேன்‌. प्रपऱ्याम இப்பொழு தீ 

मे எனது காண்கிறேன்‌. 
मनश्रेष्टा च LD‘5 ETA மும்‌ JAE (| வானரர்களே | 

तथा ௮ப்படியேயிருக்‌ ௮ ஆதலால்‌ 

றது. प्रमो दध्वस्‌ களிகூறுங்கள, 
ஸ்‌. = 3 [அ Ne ர 

मारुतस्य समा वेगे गरुडस्य समा जवे। अयुत य।जनानां तु गमिष्यामीति मे मतिः ॥२९॥ 
वेगे * வேகத்தில்‌ यो जनानां யோஜனைகளின்‌ 

मास्तस्य வாயுவுக்கு अयुतं तु பதிஞயிர த்தையும்‌ ' 
qu: சமமாகவு ம்‌ गमिष्यामि 214 தாண்டுவேனெ ன்‌ ற 
जवे விரைவில்‌ मे எனறு 

गरुडस्य கருடப்கவா னுக்கு मतिः மன தி DUB திருக்‌ 
सम; हि சமமாகவும்‌ றெ து. 
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वासवस्य सवजस्य ब्रह्मणो वा erga | विक्रम्य सहसा हस्तादमृतं तदिहानये ।।३०॥ 


ATTY “வஜ்ரா॥ [ச கீதையு सहसा லக்ஷயமின்‌ றி 
டைய (மல்‌, போரிட்டு வென்று 
वासवस्य वा இந்திரனுடையவும்‌, तत्‌ அர்த 
स्त्रयंभुव: சுயம்புவாகிய ரர்‌ YC 
ब्रह्मणः பிரம்மாவினுடையவும்‌, इह இங்கே 
हस्तात्‌ DINO 69 (86 அம்‌ आनये கொண்டு வரு வன 
ர TAT सूर्याद्रा तेज उत्तमम्‌ | लङ्कां वापि af गच्छेयमिति मे मतिः ॥ 
चन्द्रात्‌ हि சந ஜி ரணி த்‌ இலி (1B கஜ] अपि லங்கையையும்‌ 
தும்‌ समु त्क्षिप्य त्रा அடியோடு பெயர்த்‌ 
तेज: கேஐதஸ்ஸையும்‌ துகொண்டும்‌ 
gala वा சூரி யனிட _ & தி லிரு ந गच्छेयं திரு ம்பிவரு2வன்‌. 
அம்‌ इति என்றும்‌ 
उत्तमं மேன்மையான मे எனது 
तेज: காந்‌ தயையும்‌ गाते மன த ற்ப இத்‌ திருக்‌ 
Tat கொண்‌ டுவருவே ன்‌, றது», 
न ~ € ¢ नो A ஸு 
तमेवं वानरश्रेष्ठ गजन्तम्रमितोजसम | प्रहष्ठा हरयस्तत्र सम्रुदेक्षन्त विस्मिताः ॥ ३२॥ 
हरयः வானரர்கள்‌ என்ர காஜிக்கும்‌ 
त அப்பொழுது अमितोजसं அளவிறந்த 
विस्मिताः மிச ஆச்சரியம்‌ | வவியையுடைய 
கொண்டவர்களாய்‌ रेष FI து 
னு वानर வானரசும27வஊடடை 
AEST: (முகமலாந கவாகளாய समुदेक्षन्त அனந்தமாய்‌ 
एवं இப்படி பார்த்தார்கள்‌. 
तस्य तद्वन्‌ शरुत्वा ज्ञातीनां शोकनाशनम्‌ | उवाच परिसंहुष्टो जाम्बवान्‌ हरिसत्तमम्‌ ॥ 
ज्ञातीनां ஞா திகளின்‌ श्रत्वा கேட்டு, 
शोकनाइानं அனபதகைபமழ்பாக்க परिसंहष्ट: மிக உற்சாகமடைக்‌ த்‌ 
तस्य அவருடைய | வல்ல जाम्बवान्‌ ஜாம்பவககர்‌ 
ad அநக हरिसत्तमं வானக ோவ்டரைப்‌ 
= சம்பாஷண யை 2 


उवाच ௫ அல. !பாரதது 


वीर केसरिणः पुत्र हनुमन्‌ मारुता्मज। ज्ञातीनां विपुलः शोकस्त्वया तात प्रणाशितः॥ 


चीर ஓ வீரரே! 
केसरिणः கேஸரியின்‌ 
पुत्र பு கல்வ | 
मारुतात्मज வாயுகுமார | 


हनुमन्‌ 


aM FLD क॥ | 


तात AUS | 

ज्ञातीनां சுறறத்தாரின்‌ 

विपुल: பெரும்‌ 

शोकः சொகம்‌ 

त्वया உன்னால்‌ 

प्रणाशितः போக்கடிச்கப்பட்டது, 
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[ஸர்க்காம்‌ 


तव कल्याणरुचय; fier; समाहिताः। मङ्गलान्यर्थसिद्धघर्थं करिष्यन्ति समाहिताः ॥ 


तव 
कल्याणरूचयः 
कपिमुख्याः 
समाहिताः 


“உமது 


நன்மையை விரும்பின 
வானசவீரர்கள்‌ 


ஒன்‌ றுசேர்ந்தவர்க 


ளாய்‌ | 


| என்க 


मड़लानि 
समाहिताः 


करिष्यन्ति 


எடுக்க காரியம்‌ 
முடியும்படியாக 

மங்களாசாஸனங்களை 

ஒருபட்டமன த்துடன்‌ 


செய்யப்போ இருர்கள்‌, 


ऋषीणां च प्रसादेन கரண च | ஏனர்‌ च प्रसादेन ரான ஸ்‌ महाणेवम्‌ ।।३६।। 


ऋषीणां 
प्रसादेन च 
कपिवृद्ध- ) 
मतेन च ) 


४ முனிவர்க ளுடைய 
அருளாலும்‌, 
னர ட (2 > 
வானரமூச்கோக 
ஷீன்‌ 2 
alle அனுமதியினா 
௮ம்‌. 


गुरूणां 
प्रसादेन च 
त्व 
महाणीवं 
एवस्व 





பெரீயோர்களின்‌ 
அனுக்கிரசுத்தா லும்‌ 
நீ 

பெரியகடலை 


கடப்பாயாக, 


स्थास्थामश्रेकपादेन यावदागमनं तव | எண்ம च स्वेषां जीवितानि वनोकसाम्‌ ॥ 


तव 
आगमन 
यावत्‌ 


एकपादेन च 
स्थास्यासः 


“உமது 
திரும்பிவருதல்‌ 
எ துவரையிலோ 
௮ துவரையில்‌ 
ஒ.ற்றைக்காலினாலேயே 
நின்றுகொண்டிருப்‌ 
போம்‌. 


वनोकसां 
सर्वेषां 
जीवितानि च 
त्वदूतानि 


வானரர்கள்‌ 
எல்லோருடைய 
வா ம்வுகளும்‌, 
உன்னையே பற்றி 


யவைகள்‌, 


ततस्तु हरिशार्दूलस्तानुवाच बनोकसः। नेयं ரா मही वेगं ள்‌ धारयिष्यति ॥ ३८ ॥ 


ततः 
हरिशादूल: 
तान्‌ 
वनोकसः 


उवाच 


பின்னர்‌ 

வானமீராத்தமர்‌ 

அசத்த 

வானளரர்களைப்‌ 
பாரத்து 

சொன்னார்‌. 


| ௩ 
| छदन 


मम 

ad 

ड्य 

मही तु 

न धारयिष्यति 


“ உரவுகையில்‌ 
எனது 
வேகத்தை 
இநத 
பூமியும்‌ 


தாங்கமாடடாஅ. 


` एतानीह नगस्यास्य शिलासङ्कट्शालिन; | शिखराणि महेन्द्रस्य स्थिराणि च महान्ति च॥ 


इह 

अस्य - 
शिलासङ्कटशालिनः 
महेन्द्रस्य 

नगस्य 

एतानि 


“இங்கு 

இகத 

கற்பா றைகள்‌ மலிந்த 
மகேந்திர 
பர்வதத்தின்‌ 

இகத 


= 


RRR வளை வனின்‌ 


शिखराणि 
महान्ति च 


स्थिराणि च 


ல. ப்‌ ௪ 
௪37௩௧ 


விசாலமானவைகள ஈ 


யும்‌ 


உறுதியுடையவைக 


ளாயு மிரு கன்‌ றன. 
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एपु वेगे करिष्यामि महेन्द्रशिखरेष्वहम्‌ । नानाद्रमविकीर्णेपु धातुनि:प्यन्दशोमिषु॥ ४० ॥ 


नानाद्रुम विकी णषु பலவி தமரங்களடர்ந்து | महेन्द्र शिखरेषु மகேந்‌ திர மலையின்‌ 
घातुनिःष्यन्द्‌- | தாதுக்கள்‌ நிலை றந்‌ தூ At நான்‌ | சிகரங்களில்‌ 
शोभिषु விளங்கு இ ற वेगं கமன ததை 
3 இநத करिष्यामि ஆரம்பிப்பேன்‌ 
एतानि मम निष्पेषं पादयोः ஜார்‌ वराः | நாள்‌ धारयिष्यन्ति योजनानामितः शतम्‌ ॥ 
Aa चरा வசன சச ரஷ்டா मम எனு 
களே | | पादयोः கால்களின்‌ 

श्तः இ.ங்கிருக் து . निष्पेषं அழு த்தலை 
योजनानां யோஜனைகளின்‌ एतानि இவைகள்‌ 
दातं நா களை | चघारयिष्यन्ति பொ அைககப்‌ ௦ பா கன 
ண: தாவுறெ | றன ௬. 
तदेतं वानरश्रेष्ठो ஜா; ॥ ४२॥ 
वानरश्रेष्टः வான ரர்களிற்கிறந்த तत्‌ ௮ கத 

த तचः வார்‌ ததையை 

HA னு Ti 

न ம்‌ தனம்‌ 1 உரத்து வெளியிட்‌ 
एवं கீம்சொ ல்லியபடி. டன்‌. 

¢ 8. ப पज ன்‌ ரூ ஓ ™ ह 
ततस्तं मारुतप्रस्य/ स हरिमारुतात्मज! | आरुरोह गिरिश्रेष्ठं महेन्द्रमरिमईनः । ४३ ॥ 
ततः பிறகு | सः हरिः அநத வானரர்‌ 
10: வா யுவைப்பே ரன ற | அந்த 

தீர்‌ த்தியையுடைய महेन्द्र மகேத்தரமென்ற 

मारुतात्मजः வாயுவின்கும! ரரான MAY ிரிசிரேஷ்டத்‌ தில்‌ 
अरिमदेन தருநாசகரான आरुरोह ஏறினர்‌. 


94 नानाविषशक्षेमगसे वितशाहुल मू | लताङुसुमसबाध ।नत्यपुष्पफलळद्रमम्‌ | 221 
सिहशा लचारत पत्तमातड़से वितम्‌ | னாரா स/लिलोसीइसड्क लम्‌ ॥४५॥ 


महद्धिरुच्छितं ஏன்‌ स महाबलः | विचचार हारश्रेष्टो महन्द्रसमावक्रमः ॥ ४६॥ 
नानाविधेः பலவித 


सिहशाइल देल- ட்‌ ர்‌ ह 
वनैः மரங்களினால்‌ வ சங்கங்களும்‌ புலிக 
38 சூழப்பட்ட தும்‌, चरितं - GFL ௪ சர்பபதும்‌, 

| யு | 
ன मु, மான்கள்‌ உலர வும்ப मत्तमातङ्गस மதகமகாண்ட யானை 
शाद्वलं 


FTI BS HLF, கொழு FS பறவைக்‌ 


சும்பு ற்றரைகள்‌ | கள்‌ திரிவதும்‌, சு 
| 
௮ ஜ்‌ . ச 5 * | ~ 
रूताकुसुमसम्बा கொடிப்‌ பூக்கள்‌ LDCS | मत्तद्विजगणोद्धुष्ट | கூட்டங்சள்‌ ஒலிப்‌ 

| 


கனம, பணம்‌ 
न + [ட . . 7 
नित्यपुष्प- ) LAPSE FANT UL] (0, பழுது Ee க Sr हि , 
கர்‌ ) / களையும்‌்இடையுன | सलिलोः MID நிறைந்த 
்‌ கொ டுக்கும்‌ மாங்லை | महद्भिः பெரிய | அம்‌, 
, | x ட @. 
ரெ As HILO, | रः சிகர ஙகளால 
9 


உயாந்து கொன்ற 

a HI LNT RL! 
सहेन्द्र 
स्‌ हिन्द्रसमविक्रम: 


கேர ५ ன்‌ 
மக திர பாவக க்கை 

(2 pe க்க பூ ர்‌ 
மடக திரன்‌ போன்‌ ற 


\ 
5 லி ७3) (0६ | டைய 


| 
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हरिश्रेषट: 
a: 

Hel: 
विचचार 


[०० ர்க்கும்‌ 


4० 
்‌ f 
பனா. (நள இ இநத 
௮ 
அ க த 
மகா பலவான்‌ 


தாக்கினார்‌. 


पादाभ्यां पीडितस्तेन महाशैलो महात्मनः । ररास सिहाभिहतो महामत्त इब द्विपः BOI 


महात्मनः மகாத்மாவின்‌ 
पादाभ्यां கா ல்களினா ல்‌ 
पीडितः ஊனறப்பட்ட 
महाशैल: பெருமலை 


சங்கத்தால்‌ பற்றப்‌ 


सिहाभिहत 


பட்ட 


महासत्तः 
द्विपः 

௨௭ 

तेन 


ररास 


மிகுமதம்பிடி த்த 
யானை 

போல்‌ 

அதினால்‌ 
ஓலமிட்டது. 


ATT सलिलोत्पीडान्तिप्रकीणशिलोच्चयः | वित्रस्तमृगमातङ्गः प्रकम्पितमहाद्रप) ॥ ४८॥। 


नागगन्धे मिथृनेः पानसंसर्गकर्कशेः | उत्पतद्धिश्च विहंगेविद्याधरगणेरपि 


॥ ४९ ॥ 


त्यज्यमानमहासानु! संनिलीनमहोरगः। चलभृङ्गशिलो द्वातस्तदाऽभूत्स महागिरिः ॥ ५० ॥ 


எ: அந்த 
महागिरिः பெருமலை. 
तदा அப்பொழுது 


டை Q ௪ ° 
சுதறன ந்குவியல்‌ 


विप्रकीणे- , 
शिलोच्चयः 


களையு டையதாய 


௭ लिलोत्पीडान्‌ ஜலப்பிரவாகங்களை 
मुमोच வெளிவீட்ட து. 

| DosR Buy ont 
वि्स्त- / ம்‌ (19) otf தி 
GANIGY: | மான்களை ய ம்‌, யானை 


களையும்‌ உடையதா 
யும்‌, 
प्रकश्पित - | அதிர்ந்த மரங்களை 
महाद्रुमः யுடையதாயுப, 
கள்ளிலும்‌ ஸம்ஸர்க்‌ 
கச்திலும்‌ இர 


पानसंसरीकर्केशे: 


A \ | 
மித்த 


| 
| 


ms, அவை ணைகைவவாகை ன 


க | 
मिथुने : 


विद्याधरगण: } 
अपि | 
SQA: 
बिहरे शः च 
i 
महासानुः 


संनिलीन- } 
என்ன: 


TE | 
என்சா. | 


நாகர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய 
ஆண்‌ பெண்‌ ஜோடி 
களா லும்‌, 
வித்யா தரர்களின்‌ 
கூட்ட ங்களா லும்‌, 
உயரப்பறந்தோடுகிற 
ப௯திகளா லும்‌, 
விடப்பட்ட பெரிய 
தாழ்வரைகளையுடை. 
யதாகவும்‌, 
ஓட்‌. ஓ oi தகொண்ட 
பெரும்பாம்‌ புகளை 
யுடையதாகவும்‌, 
அசைம்து விழுந்த சி 
கரங்களையும்‌ கற்பா 
66) IY, Yn ॥ [1b 2 டைய! 
iD 16; al’ 1 


0 
9" ற று, ட 
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निःशवस छिस्तदार्तेस्तु ஏன்ன सपताक इवाभाति स तदा धरणीधरः ॥ ५१॥ 


तदातें; ° அதனால்‌ உடல்‌ தெ सः அர்த 
றிந்த धरणीधर: மலை 
TATE: तु நெட்டுயிர்த்துக்‌ सपताक: கொடிகள்‌ கட்டப்‌ 
கொண்டே | பட்டது 
अधनि:सते: பாதி வெளிப்‌ புறப்‌ 2௭ போல்‌ 
பட்ட तदा அப்பொழு து 

भुजङ्गः பரம்‌ புகளினால்‌ आभाति விளங்கிற்று. 
कपि भिस्राससं्रान्तेस्त्यञ्यमानः शिलोचय; | வினர்‌ कान्तारे सार्थहीन इवाध्वगः 
त्राससंश्रान्तेः அஞ்சி மனங்கலங்னெ साश्रेहीनः வணிகசா த துக்களைப்‌ 
ऋषिभि முனிவர்களால்‌ a பிரிந்த ' 
त्यञ्यसानः விட்டு நீக்கப்பட்ட | अध्वगः வழிச்செல்பவன்‌ 
எண: சல்மலை 2௭ போல்‌ 
महति कान्तारे பெரு ம்கா ட்டில்‌ सीदत्‌ இருகதது 

स वेगचान्वेगसमाहितात्मा हरिवीर; पवनात्मजः कपिः । 

मनः समाधाय घहानुभावो जगाथ लङ्कां मनसा हनूमान ॥५३॥ 
पवनात्मजः வாயுவின்‌ குமாரனான सनः மனதை 
हरिप्रवीर: வான TT SG ளி றந்த समाधाय ஸ்த ரப்படுத்‌ தி, 
कपिः வானரரான ५ वेगसमाहिता हिताव्मा Gas கி சலவ த ல்‌ 
वेगवान्‌ 5 வகமுடையவரான ஊக்க (றற வராய்‌ 
सहानुभावः மகானுபாவரான ப்‌ ல கையை 
a: அநத | मनसा மன தில்‌ 
इनूसानू ஹனுமார जगाम அடைந்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
किष्किन्धाकाण्डे सप्चषष्टितमः सर्गः ॥ 
3 எனை; शोकाः 11790 किष्किन्धाकाण्डे आदितः இ 2538 
| ॥ इति किष्किन्धाकाण्ड எரா | 
अस्यानन्तरं सुन्दरकाण्डं भविष्यति। तस्यायमाचः ST; | 

ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकशेनः | 
इयेष पदमन्वेष्ठ चारणाचरिते पथि | 

/ ॥ शुभं भूयात्‌ ॥ 
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